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Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee (EU Publicatieblad  L 179 van 23/06/1998 blz. 0003 – 0134) 

Convention des Nations unies sur le droit de la mer (Journal officiel UE  L 179 du 23/06/1998 p. 0003 – 0134) 

United Nations Convention on the Law of the Sea (EU Official Journal L 179 , 23/06/1998 P. 0003 - 0134) 

 

DE STATEN DIE PARTIJ ZIJN BIJ DIT 
VERDRAG, 

LES ÉTATS PARTIES À LA 
CONVENTION, 

THE STATES PARTIES TO THIS 
CONVENTION, 

GELEID door de wens om in een 
geest van wederzijds begrip en 
wederzijdse samenwerking alle 
problemen met betrekking tot het 
recht van de zee te regelen, en zich 
bewust van de historische betekenis 
van dit verdrag als een belangrijke 
bijdrage tot de handhaving van 
vrede, gerechtigheid en vooruitgang 
voor alle volkeren van de wereld, 

ANIMÉS du désir de régler, dans un 
esprit de compréhension et de 
coopération mutuelles, tous les 
problèmes concernant le droit de la 
mer et conscients de la portée 
historique de la convention qui 
constitue une contribution 
importante au maintien de la paix, à 
la justice et au progrès pour tous les 
peuples du monde, 

PROMPTED by the desire to settle, 
in a spirit of mutual understanding 
and cooperation, all issues relating 
to the law of the sea and aware of 
the historic significance of this 
Convention as an important 
contribution to the maintenance of 
peace, justice and progress for all 
peoples of the world; 

VASTSTELLEND dat de 
ontwikkelingen, die zich hebben 
voorgedaan sinds de Conferenties 
van de Verenigde Naties inzake het 
recht van de zee, gehouden te 
Genève in 1958 en 1960, de 
noodzaak hebben beklemtoond van 
de totstandkoming van een nieuw 
en algemeen aanvaardbaar verdrag 
inzake het recht van de zee, 

CONSTATANT que les faits 
nouveaux intervenus depuis les 
conférences des Nations unies sur 
le droit de la mer qui se sont tenues 
à Genève en 1958 et en 1960 ont 
renforcé la nécessité d'une 
convention nouvelle sur le droit de 
la mer généralement acceptable, 

NOTING that developments since 
the United Nations Conferences on 
the Law of the Sea held at Geneva 
in 1958 and 1960 have accentuated 
the need for a new and generally 
acceptable Convention on the law 
of the sea; 

ZICH ERVAN BEWUST dat de 
problemen van de oceanen nauw 
met elkaar zijn verbonden en als 
een geheel dienen te worden 
beschouwd, 

CONSCIENTS que les problèmes des 
espaces marins sont étroitement 
liés entre eux et doivent être 
envisagés dans leur ensemble, 

CONSCIOUS that the problems of 
ocean space are closely interrelated 
and need to be considered as a 
whole; 

ERKENNEND dat het wenselijk is om 
door middel van dit verdrag, met 
inachtneming van de soevereiniteit 
van alle staten, een rechtsorde voor 
de zeeën en oceanen in te stellen, 
die de internationale verbindingen 
vergemakkelijkt en het vreedzame 
gebruik van de zeeën en oceanen, 
het rechtvaardige en doelmatige 
gebruik van de rijkdommen ervan 
en de instandhouding van de 
levende rijkdommen ervan alsmede 
de studie, de bescherming en het 
behoud van het mariene milieu 
bevordert, 

RECONNAISSANT qu'il est 
souhaitable d'établir, au moyen de 
la convention, compte dûment tenu 
de la souveraineté de tous les États, 
un ordre juridique pour les mers et 
les océans qui facilite les 
communications internationales et 
favorise les utilisations pacifiques 
des mers et des océans, l'utilisation 
équitable et efficace de leurs 
ressources, la conservation de leurs 
ressources biologiques et l'étude, la 
protection et la préservation du 
milieu marin, 

RECOGNISING the desirability of 
establishing through this 
Convention, with due regard for the 
sovereignty of all States, a legal 
order for the seas and oceans which 
will facilitate international 
communication, and will promote 
the peaceful uses of the seas and 
oceans, the equitable and efficient 
utilisation of their resources, the 
conservation of their living 
resources, and the study, protection 
and preservation of the marine 
environment; 

INDACHTIG het feit dat de 
verwezenlijking van deze 
doeleinden zal bijdragen tot de 
totstandkoming van een billijke en 
rechtvaardige internationale 
economische orde die rekening 
houdt met de belangen en 
behoeften van de gehele mensheid 

CONSIDÉRANT que la réalisation de 
ces objectifs contribuera à la mise 
en place d'un ordre économique 
international juste et équitable dans 
lequel il serait tenu compte des 
intérêts et besoins de l'humanité 
tout entière et, en particulier, des 
intérêts et besoins spécifiques des 

BEARING IN MIND that the 
achievement of these goals will 
contribute to the realisation of a 
just and equitable international 
economic order which takes into 
account the interests and needs of 
mankind as a whole and, in 
particular, the special interests and 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL-FR-EN/TXT/?uri=CELEX%3A21998A0623%2801%29&from=FR&qid=1435782060897&locale=en
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL-FR-EN/TXT/?uri=CELEX%3A21998A0623%2801%29&from=FR&qid=1435782060897&locale=en
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/NL-FR-EN/TXT/?uri=CELEX%3A21998A0623%2801%29&from=FR&qid=1435782060897&locale=en
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en in het bijzonder met de 
specifieke belangen en behoeften 
van de ontwikkelingslanden, of deze 
nu aan zee grenzen of door land 
worden omsloten, 

pays en développement, qu'ils 
soient côtiers ou sans littoral, 

needs of developing countries, 
whether coastal or land-locked; 

VERLANGEND door middel van dit 
Verdrag de beginselen nader tot 
ontwikkeling te brengen die zijn 
neergelegd in resolutie 2749 (XXV) 
van 17 december 1970, waarin de 
Algemene Vergadering van de 
Verenigde Naties onder andere 
plechtig heeft verklaard, dat het 
gebied van de zee- en 
oceaanbodem en de ondergrond 
ervan voorbij de grenzen van de 
nationale rechtsmacht alsmede de 
rijkdommen ervan, het 
gemeenschappelijk erfdeel van de 
mensheid zijn, waarvan de 
exploratie en exploitatie zullen 
worden uitgevoerd ten bate van de 
gehele mensheid, zonder rekening 
te houden met de geografische 
ligging van de staten, 

SOUHAITANT développer, par la 
convention, les principes contenus 
dans la résolution 2749 (XXV), du 17 
décembre 1970, dans laquelle 
l'Assemblée générale des Nations 
unies a déclaré solennellement, 
notamment, que la zone du fond 
des mers et des océans, ainsi que 
de leur sous-sol, au-delà des limites 
de la juridiction nationale et les 
ressources de cette zone sont le 
patrimoine commun de l'humanité 
et que l'exploration et l'exploitation 
de la zone se feront dans l'intérêt 
de l'humanité tout entière, 
indépendamment de la situation 
géographique des États, 

DESIRING by this Convention to 
develop the principles embodied in 
Resolution 2749 (XXV) of 17 
December 1970 in which the 
General Assembly of the United 
Nations solemnly declared inter alia 
that the area of the sea-bed and 
ocean floor and the subsoil thereof, 
beyond the limits of national 
jurisdiction, as well as its resources, 
are the common heritage of 
mankind, the exploration and 
exploitation of which shall be 
carried out for the benefit of 
mankind as a whole, irrespective of 
the geographical location of States; 

VAN OORDEEL ZIJNDE dat de 
codificatie en de geleidelijke 
ontwikkeling van het recht van de 
zee, die in dit verdrag zijn bereikt, 
zullen bijdragen tot de versterking 
van de vrede, de veiligheid, de 
samenwerking en de 
vriendschappelijke betrekkingen 
tussen alle naties in 
overeenstemming met de 
beginselen van rechtvaardigheid en 
gelijke rechten, en de economische 
en sociale vooruitgang zullen 
bevorderen van alle volkeren van 
de wereld, zulks overeenkomstig de 
doeleinden en beginselen van de 
Verenigde Naties, zoals deze zijn 
vervat in het Handvest, 

CONVAINCUS que la codification et 
le développement progressif du 
droit de la mer réalisés dans la 
convention contribueront au 
renforcement de la paix, de la 
sécurité, de la coopération et des 
relations amicales entre toutes les 
nations, conformément aux 
principes de justice et d'égalité des 
droits, et favoriseront le progrès 
économique et social de tous les 
peuples du monde, conformément 
aux buts et principes des Nations 
unies, tels qu'ils sont énoncés dans 
la charte, 

BELIEVING that the codification and 
progressive development of the law 
of the sea achieved in this 
Convention will contribute to the 
strengthening of peace, security, 
cooperation and friendly relations 
among all nations in conformity 
with the principles of justice and 
equal rights and will promote the 
economic and social advancement 
of all peoples of the world, in 
accordance with the Purposes and 
Principles of the United Nations as 
set forth in the Charter; 

BEVESTIGEND dat de 
aangelegenheden die niet door dit 
verdrag worden geregeld, beheerst 
zullen blijven door de regels en de 
beginselen van het algemene 
internationale recht, 

AFFIRMANT que les questions qui 
ne sont pas réglementées par la 
convention continueront d'être 
régies par les règles et principes du 
droit international général, 

AFFIRMING that matters not 
regulated by this Convention 
continue to be governed by the 
rules and principles of general 
international law, 

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS 
VOLGT: 

SONT CONVENUS de ce qui suit: HAVE AGREED as follows: 

DEEL I INLEIDING PARTIE I INTRODUCTION PART I INTRODUCTION 

Artikel 1 Gebezigde uitdrukkingen 
en reikwijdte 

Article premier Emploi des termes 
et champ d'application 

Article 1 Use of terms and scope 

1. Voor de toepassing van dit 1. Aux fins de la convention: 1. For the purposes of this 
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verdrag betekent: Convention: 

1. "gebied": de zee- en 
oceaanbodem en de ondergrond 
ervan voorbij de grenzen van de 
nationale rechtsmacht; 

1) on entend par «zone» les fonds 
marins et leur sous-sol au-delà des 
limites de la juridiction nationale; 

(1) 'area` means the sea-bed and 
ocean floor and subsoil thereof, 
beyond the limits of national 
jurisdiction; 

2. "Autoriteit": de Internationale 
Zeebodemautoriteit; 

2) on entend par «autorité» 
l'Autorité internationale des fonds 
marins; 

(2) 'Authority` means the 
International Sea-Bed Authority; 

3. "werkzaamheden in het gebied": 
alle werkzaamheden in verband 
met de exploratie en exploitatie van 
de rijkdommen van het gebied; 

3) on entend par «activités menées 
dans la zone» toutes les activités 
d'exploration et d'exploitation des 
ressources de la zone; 

(3) 'activities in the area` means all 
activities of exploration for, and 
exploitation of, the resources of the 
area; 

4. "verontreiniging van het mariene 
milieu": de rechtstreekse of niet-
rechtstreekse inbrenging door de 
mens van stoffen of energie in het 
mariene milieu, met inbegrip van de 
riviermonden, die schadelijke 
gevolgen heeft of naar alle 
waarschijnlijkheid zal hebben zoals 
schade aan de levende rijkdommen 
en de mariene flora en fauna, 
gevaar voor de gezondheid van de 
mens, belemmering van de 
activiteiten op zee, met inbegrip 
van het vissen en andere 
rechtmatige soorten gebruik van de 
zee, aantasting van de kwaliteit van 
het zeewater in verband met het 
gebruik ervan en vermindering van 
de recreatieve waarde van dit 
milieu; 

4) on entend par «pollution du 
milieu marin» l'introduction directe 
ou indirecte, par l'homme, de 
substances ou d'énergie dans le 
milieu marin, y compris les 
estuaires, lorsqu'elle a ou peut avoir 
des effets nuisibles tels que 
dommages aux ressources 
biologiques et à la faune et la flore 
marines, risques pour la santé de 
l'homme, entrave aux activités 
maritimes, y compris la pêche et les 
autres utilisations légitimes de la 
mer, altération de la qualité de l'eau 
de mer du point de vue de son 
utilisation et dégradation des 
valeurs d'agrément; 

(4) 'pollution of the marine 
environment` means the 
introduction by man, directly or 
indirectly, of substances or energy 
into the marine environment, 
including estuaries, which results or 
is likely to result in such deleterious 
effects as harm to living resources 
and marine life, hazards to human 
health, hindrance to marine 
activities, including fishing and 
other legitimate uses of the sea, 
impairment of quality for use of sea 
water and reduction of amenities; 

5. a) "storten": 5) a) on entend par «immersion»: (5) (a) 'dumping` means: 

i) het zich opzettelijk ontdoen van 
afval en andere stoffen vanuit 
schepen of luchtvaartuigen, of 
vanaf platforms of andere 
bouwwerken in zee; 

i) tout déversement délibéré de 
déchets ou autres matières, à partir 
de navires, aéronefs, plates-formes 
ou autres ouvrages placés en mer; 

(i) any deliberate disposal of wastes 
or other matter from vessels, 
aircraft, platforms or other man-
made structures at sea; 

ii) het tot zinken brengen van 
schepen, luchtvaartuigen, platforms 
of andere bouwwerken in zee; 

ii) tout sabordage en mer de 
navires, aéronefs, plates-formes ou 
autres ouvrages; 

(ii) any deliberate disposal of 
vessels, aircraft, platforms or other 
man-made structures at sea; 

b) onder "storten" wordt niet 
begrepen: 

b) le terme «immersion» ne vise 
pas: 

(b) 'dumping` does not include: 

i) het zich ontdoen van afval of 
andere stoffen behorende bij of 
afkomstig van de normale 
exploitatie van schepen, 
luchtvaartuigen, platforms of 
andere bouwwerken in zee en van 
hun uitrusting, waaronder niet 
begrepen zijn afval en andere 
stoffen die worden vervoerd door 
of overgeladen op schepen, 
luchtvaartuigen, platforms of 

i) le déversement de déchets ou 
autres matières produits 
directement ou indirectement lors 
de l'exploitation normale de 
navires, aéronefs, plates-formes ou 
autres ouvrages placés en mer, ainsi 
que de leur équipement, à 
l'exception des déchets ou autres 
matières transportés par ou 
transbordés sur des navires, 
aéronefs, plates-formes ou autres 

(i) the disposal of wastes or other 
matter incidental to, or derived 
from the normal operations of 
vessels, aircraft, platforms or other 
man-made structures at sea and 
their equipment, other than wastes 
or other matter transported by or 
to vessels, air-craft, platforms or 
other man-made structures at sea, 
operating for the purpose of 
disposal of such matter or derived 
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andere bouwwerken in zee, 
gebruikt om zich van deze stoffen te 
ontdoen, of stoffen die afkomstig 
zijn van de verwerking van dergelijk 
afval of andere stoffen aan boord 
van deze schepen, luchtvaartuigen, 
platforms of andere bouwwerken; 

ouvrages placés en mer qui sont 
utilisés pour l'élimination de ces 
matières, ou provenant du 
traitement de tels déchets ou 
autres matières à bord de ces 
navires, aéronefs, plates-formes ou 
ouvrages; 

from the treatment of such wastes 
or other matter on such vessels, 
aircraft, platforms or structures; 

ii) het deponeren van stoffen met 
een ander oogmerk dan er zich 
enkel en alleen van te ontdoen mits 
zulks niet strijdig is met het doel 
van dit verdrag. 

ii) le dépôt de matières à des fins 
autres que leur simple élimination, 
sous réserve que ce dépôt n'aille 
pas à l'encontre des buts de la 
convention. 

(ii) placement of matter for a 
purpose other than the mere 
disposal thereof, provided that such 
placement is not contrary to the 
aims of this Convention. 

2. 1. "staten die partij zijn" betekent 
staten die ermede hebben 
ingestemd door dit verdrag 
gebonden te zijn en voor wie dit 
verdrag in werking is getreden. 

2. 1) On entend par «États parties» 
les États qui ont consenti à être liés 
par la convention et à l'égard 
desquels la convention est en 
vigueur. 

2. (1) 'States Parties` means States 
which have consented to be bound 
by this Convention and for which 
this convention is in force; 

2. Dit verdrag is mutatis mutandis 
van toepassing op de lichamen 
genoemd in artikel 305, lid 1, onder 
b), c), d), e) en f), die bij dit verdrag 
partij worden in overeenstemming 
met de voorwaarden die op ieder 
daarvan toepasselijk zijn, en in 
zoverre verwijst "partijen" naar 
deze lichamen. 

2) La convention s'applique mutatis 
mutandis aux entités visées à 
l'article 305 paragraphe 1 points b), 
c), d), e) et f), qui deviennent 
parties à la convention 
conformément aux conditions qui 
concernent chacune d'entre elles; 
dans cette mesure, les termes 
«États parties» s'entendent de ces 
entités. 

(2) this Convention applies mutatis 
mutandis to the entities referred to 
in Article 305(1) (b), (c), (d), (e) and 
(f), which become parties to this 
Convention in accordance with the 
conditions relevant to each, and to 
that extent 'States Parties` refers to 
those entities. 

DEEL II TERRITORIALE ZEE EN 
AANSLUITENDE ZONE 

PARTIE II MER TERRITORIALE ET 
ZONE CONTIGUË 

PART II TERRITORIAL SEA AND 
CONTIGUOUS ZONE 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 

Artikel 2 Juridische status van de 
territoriale zee, van het luchtruim 
boven de territoriale zee en van de 
bodem en ondergrond van die zee 

Article 2 Régime juridique de la mer 
territoriale et de l'espace aérien 
surjacent, ainsi que du fond de 
cette mer et de son sous-sol 

Article 2 Legal status of the 
territorial sea, of the air space over 
the territorial sea and of its bed and 
subsoil 

1. De soevereiniteit van een 
kuststaat strekt zich buiten zijn 
landgebied en zijn binnenwateren 
en, in het geval van een 
archipelstaat, zijn archipelwateren, 
uit over een aangrenzende 
zeestrook, omschreven als de 
territoriale zee. 

1. La souveraineté de l'État côtier 
s'étend, au-delà de son territoire et 
de ses eaux intérieures et, dans le 
cas d'un État archipel, de ses eaux 
archipélagiques, à une zone de mer 
adjacente désignée sous le nom de 
mer territoriale. 

1. The sovereignty of a coastal State 
extends, beyond its land territory 
and internal waters and, in the case 
of an archipelagic State, its 
archipelagic waters, to an adjacent 
belt of sea, described as the 
territorial sea. 

2. Deze soevereiniteit strekt zich uit 
over het luchtruim boven de 
territoriale zee en over de bodem 
en ondergrond van die zee. 

2. Cette souveraineté s'étend à 
l'espace aérien au-dessus de la mer 
territoriale, ainsi qu'au fond de 
cette mer et à son sous-sol. 

2. This sovereignty extends to the 
air space over the territorial sea as 
well as to its bed and subsoil. 

3. De soevereiniteit over de 
territoriale zee wordt uitgeoefend 
met inachtneming van dit verdrag 
en van andere regels van het 
internationale recht. 

3. La souveraineté sur la mer 
territoriale s'exerce dans les 
conditions prévues par les 
dispositions de la convention et les 
autres règles du droit international. 

3. The sovereignty over the 
territorial sea is exercised subject to 
this Convention and to other rules 
of international law. 

AFDELING 2 BEGRENZING VAN DE 
TERRITORIALE ZEE 

SECTION 2 LIMITES DE LA MER 
TERRITORIALE 

SECTION 2 LIMITS OF THE 
TERRITORIAL SEA 
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Artikel 3 Breedte van de territoriale 
zee 

Article 3 Largeur la mer territoriale Article 3 Breadth of the territorial 
sea 

Iedere staat heeft het recht de 
breedte van zijn territoriale zee vast 
te stellen tot een grens niet verder 
dan 12 zeemijl gemeten van de 
basislijnen bepaald overeenkomstig 
dit verdrag. 

Tout État a le droit de fixer la 
largeur de sa mer territoriale; cette 
largeur ne dépasse pas 12 milles 
marins mesurés à partir de lignes de 
base établies conformément à la 
convention. 

Every State has the right to 
establish the breadth of its 
territorial sea up to a limit not 
exceeding 12 nautical miles, 
measured from baselines 
determined in accordance with this 
Convention. 

Artikel 4 Buitengrens van de 
territoriale zee 

Article 4 Limite extérieure de la mer 
territoriale 

Article 4 Outer limit of the 
territorial sea 

De buitengrens van de territoriale 
zee wordt aangegeven door de lijn 
waarvan elk punt op een afstand 
gelijk aan de breedte van de 
territoriale zee is gelegen van het 
dichtstbijgelegen punt van de 
basislijn. 

La limite extérieure de la mer 
territoriale est constituée par la 
ligne dont chaque point est à une 
distance égale à la largeur de la mer 
territoriale du point le plus proche 
de la ligne de base. 

The outer limit of the territorial sea 
is the line every point of which is at 
a distance from the nearest point of 
the baseline equal to the breadth of 
the territorial sea. 

Artikel 5 Normale basislijn Article 5 Ligne de base normale Article 5 Normal baseline 

Behalve wanneer in dit verdrag 
anders bepaald, is de normale 
basislijn vanwaar de breedte van de 
territoriale zee wordt gemeten de 
laagwaterlijn langs de kust, zoals die 
is aangegeven op officieel door de 
kuststaat erkende, op grote schaal 
uitgevoerde zeekaarten. 

Sauf disposition contraire de la 
convention, la ligne de base 
normale à partir de laquelle est 
mesurée la largeur de la mer 
territoriale est la laisse de basse 
mer le long de la côte, telle qu'elle 
est indiquée sur les cartes marines à 
grande échelle reconnues 
officiellement par l'État côtier. 

Except where otherwise provided in 
this Convention, the normal 
baseline for measuring the breadth 
of the territorial sea is the low-
water line along the coast as 
marked on large-scale charts 
officially recognised by the coastal 
State. 

Artikel 6 Riffen Article 6 Récifs Article 6 Reefs 

In het geval van op atollen gelegen 
eilanden of van eilanden omgeven 
met franjeriffen, is de basislijn voor 
het meten van de breedte van de 
territoriale zee de laagwaterlijn aan 
de zeezijde van het rif zoals 
aangegeven met het 
desbetreffende teken op officieel 
door de kuststaat erkende kaarten. 

Lorsqu'il s'agit de parties insulaires 
d'une formation atollienne ou d'îles 
bordées de récifs frangeants, la 
ligne de base à partir de laquelle est 
mesurée la largeur de la mer 
territoriale est la laisse de basse 
mer sur le récif, côté large, telle 
qu'elle est indiquée sur les cartes 
marines reconnues officiellement 
par l'État côtier. 

In the case of islands situated on 
atolls or of islands having fringing 
reefs, the baseline for measuring 
the breadth of the territorial sea is 
the seaward low-water line of the 
reef, as shown by the appropriate 
symbol on charts officially 
recognised by the coastal State. 

Artikel 7 Rechte basislijnen Article 7 Lignes de base droites Article 7 Straight baselines 

1. Op plaatsen waar de kustlijn 
diepe uithollingen en insnijdingen 
vertoont, of indien er een 
eilandenreeks langs en in de 
onmiddellijke nabijheid van de kust 
ligt, kan de methode van rechte 
basislijnen die daarvoor in 
aanmerking komende punten 
verbinden, worden toegepast voor 
het vaststellen van de basislijn 
vanwaar de breedte van de 
territoriale zee wordt gemeten. 

1. Là où la côte est profondément 
échancrée et découpée, ou s'il 
existe un chapelet d'îles le long de 
la côte, à proximité immédiate de 
celle-ci, la méthode des lignes de 
base droites reliant des points 
appropriés peut être employée 
pour tracer la ligne de base à partir 
de laquelle est mesurée la largeur 
de la mer territoriale. 

1. In localities where the coastline is 
deeply indented and cut into, or if 
there is a fringe of islands along the 
coasts in its immediate vicinity, the 
method of straight baselines joining 
appropriate points may be 
employed in drawing the baseline 
from which the breadth of the 
territorial sea is measured. 

2. Waar wegens de aanwezigheid 
van een delta en andere natuurlijke 

2. Là où la côte est extrêmement 
instable en raison de la présence 

2. Where because of the presence 
of a delta and other natural 
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omstandigheden de kustlijn aan 
voortdurende veranderingen 
onderhevig is, kunnen de passende 
punten worden gekozen langs de 
uiterste grens waar de laagwaterlijn 
reikt en, niettegenstaande de 
daaropvolgende terugtrekking van 
de laagwaterlijn, blijven de rechte 
basislijnen van kracht totdat zij door 
de kuststaat worden gewijzigd 
overeenkomstig dit verdrag. 

d'un delta et d'autres 
caractéristiques naturelles, les 
points appropriés peuvent être 
choisis le long de la laisse de basse 
mer la plus avancée et, même en 
cas de recul ultérieur de la laisse de 
basse mer, ces lignes de base 
droites restent en vigueur tant 
qu'elles n'ont pas été modifiées par 
l'État côtier conformément à la 
convention. 

conditions the coastline is highly 
unstable, the appropriate points 
may be selected along the furthest 
seaward extent of the low-water 
line and, notwithstanding 
subsequent regression of the low-
water line, the straight baselines 
shall remain effective until changed 
by the coastal State in accordance 
with this Convention. 

3. Aldus getrokken rechte 
basislijnen mogen niet aanmerkelijk 
afwijken van de algemene richting 
van de kust en de binnen die lijnen 
gelegen zeegebieden moeten 
voldoende nauw met het 
landgebied verbonden zijn om 
onderworpen te zijn aan het regime 
der binnenwateren. 

3. Le tracé des lignes de base 
droites ne doit pas s'écarter 
sensiblement de la direction 
générale de la côte et les étendues 
de mer situées en deçà doivent être 
suffisamment liées au domaine 
terrestre pour être soumises au 
régime des eaux intérieures. 

3. The drawing of straight baselines 
must not depart to any appreciable 
extent from the general direction of 
the coast, and the sea areas lying 
within the lines must be sufficiently 
closely linked to the land domain to 
be subject to the regime of internal 
waters. 

4. Er mogen geen rechte basislijnen 
worden getrokken van en naar bij 
eb droogvallende 
bodemverheffingen, tenzij er 
vuurtorens of soortgelijke 
installaties die duurzaam boven zee 
uitsteken op gebouwd zijn of 
behalve in gevallen waarin het 
trekken van basislijnen naar en van 
zulke verheffingen algemeen 
internationaal erkend is. 

4. Les lignes de base droites ne 
doivent pas être tirées vers ou 
depuis des hauts-fonds 
découvrants, à moins que des 
phares ou des installations 
similaires émergées en permanence 
n'y aient été construits ou que le 
tracé de telles lignes de base droites 
n'ait fait l'objet d'une 
reconnaissance internationale 
générale. 

4. Straight baselines shall not be 
drawn to and from low-tide 
elevations, unless lighthouses or 
similar installations which are 
permanently above sea level have 
been built on them or except in 
instances where the drawing of 
baselines to and from such 
elevations has received general 
international recognition. 

5. In de gevallen waarin 
overeenkomstig lid 1 de methode 
van de rechte basislijnen kan 
worden toegepast, kan bij het 
vaststellen van bepaalde basislijnen 
rekening worden gehouden met 
bijzondere economische belangen 
van de betrokken streek, waarvan 
het bestaan en het gewicht duidelijk 
uit langdurig gebruik blijken. 

5. Dans les cas où la méthode des 
lignes de base droites s'applique en 
vertu du paragraphe 1, il peut être 
tenu compte, pour l'établissement 
de certaines lignes de base, des 
intérêts économiques propres à la 
région considérée dont la réalité et 
l'importance sont manifestement 
attestées par un long usage. 

5. Where the method of straight 
baselines is applicable under point 
1, account may be taken, in 
determining particular baselines, of 
economic interests peculiar to the 
region concerned, the reality and 
the importance of which are clearly 
evidenced by long usage. 

6. De methode van rechte 
basislijnen mag niet door een staat 
op zodanige wijze worden 
toegepast, dat daardoor de 
territoriale zee van een andere 
staat zou worden afgesneden van 
de volle zee of een exclusieve 
economische zone. 

6. La méthode des lignes de base 
droites ne peut être appliquée par 
un État de manière telle que la mer 
territoriale d'un autre État se trouve 
coupée de la haute mer ou d'une 
zone économique exclusive. 

6. The system of straight baselines 
may not be applied by a State in 
such a manner as to cut off the 
territorial sea of another State from 
the high seas or an exclusive 
economic zone. 

Artikel 8 Binnenwateren Article 8 Eaux intérieures Article 8 Internal waters 

1. Behalve zoals bepaald in deel IV 
maken wateren gelegen aan de 
landzijde van de basislijn van de 
territoriale zee deel uit van de 
binnenwateren van de staat. 

1. Sous réserve de la partie IV, les 
eaux situées en deçà de la ligne de 
base de la mer territoriale font 
partie des eaux intérieures de l'État. 

1. Except as provided in Part IV, 
waters on the landward side of the 
baseline of the territorial sea form 
part of the internal waters of the 
State. 
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2. Wanneer het vaststellen van een 
rechte basislijn overeenkomstig de 
methode vervat in artikel 7 tot 
gevolg heeft, dat wateren die 
vroeger niet als zodanig werden 
beschouwd, als binnenwateren 
worden ingesloten, bestaat in die 
wateren het in dit verdrag 
omschreven recht van onschuldige 
doorvaart. 

2. Lorsque le tracé d'une ligne de 
base droite établie conformément à 
la méthode décrite à l'article 7 
inclut dans les eaux intérieures des 
eaux qui n'étaient pas 
précédemment considérées comme 
telles, le droit de passage inoffensif 
prévu dans la convention s'étend à 
ces eaux. 

2. Where the establishment of a 
straight baseline in accordance with 
the method set forth in Article 7 has 
the effect of enclosing as internal 
waters areas which had not 
previously been considered as such, 
a right of innocent passage as 
provided in this Convention shall 
exist in those waters. 

Artikel 9 Riviermondingen Article 9 Embouchure des fleuves Article 9 Mouths of rivers 

Indien een rivier rechtstreeks 
uitstroomt in de zee, is de basislijn 
een rechte lijn dwars over de 
riviermonding tussen punten op de 
laagwaterlijn van haar oevers. 

Si un fleuve se jette dans la mer 
sans former d'estuaire, la ligne de 
base est une ligne droite tracée à 
travers l'embouchure du fleuve 
entre les points limites de la laisse 
de basse mer sur les rives. 

If a river flows directly into the sea, 
the baseline shall be a straight line 
across the mouth of the river 
between points on the low-water 
line of its banks. 

Artikel 10 Baaien Article 10 Baies Article 10 Bays 

1. Dit artikel heeft uitsluitend 
betrekking op baaien waaraan een 
enkele staat ligt. 

1. Le présent article ne concerne 
que les baies dont un seul État est 
riverain. 

1. This Article relates only to bays 
the coasts of which belong to a 
single State. 

2. In dit verdrag wordt onder een 
baai verstaan een duidelijke 
insnijding van de kust waarvan de 
diepte landinwaarts in een zodanige 
verhouding staat tot de breedte van 
de monding dat er een door land 
ingesloten watervlakte ontstaat, en 
die meer is dan een kromming van 
de kustlijn. Een insnijding wordt 
echter niet als een baai beschouwd 
indien de oppervlakte ervan niet 
even groot is als of groter dan de 
halve cirkel waarvan de middellijn 
wordt gevormd door de lijn die over 
de monding van de insnijding wordt 
getrokken. 

2. Aux fins de la convention, on 
entend par «baie» une échancrure 
bien marquée dont la pénétration 
dans les terres par rapport à sa 
largeur à l'ouverture est telle que 
les eaux qu'elle renferme sont 
cernées par la côte et qu'elle 
constitue plus qu'une simple 
inflexion de la côte. Toutefois, une 
échancrure n'est considérée comme 
une baie que si sa superficie est au 
moins égale à celle d'un demi-cercle 
ayant pour diamètre la droite 
tracée en travers de l'entrée de 
l'échancrure. 

2. For the purposes of this 
Convention, a bay is a well-marked 
indentation whose penetration is in 
such proportion to the width of its 
mouth as to contain land-locked 
waters and constitute more than a 
mere curvature of the coast. An 
indentation shall not, however, be 
regarded as a bay unless its area is 
as large as, or larger than, that of 
the semi-circle whose diameter is a 
line drawn across the mouth of that 
indentation. 

3. Voor het meten wordt als 
oppervlakte van een insnijding 
gerekend het gebied gelegen tussen 
de laagwaterlijn rond de kust van 
de insnijding en een lijn getrokken 
tussen de natuurlijke 
toegangspunten bij laag water. 
Indien een insnijding door de 
aanwezigheid van eilanden meer 
dan één monding heeft, wordt de 
halve cirkel getrokken op een lijn 
ter lengte van de totale lengte van 
de lijnen over de verschillende 
mondingen. Eilanden die binnen 
een insnijding zijn gelegen, worden 
meegerekend alsof zij deel 
uitmaakten van de 
wateroppervlakte van de insnijding. 

3. La superficie d'une échancrure 
est mesurée entre la laisse de basse 
mer le long du rivage de 
l'échancrure et la droite joignant les 
laisses de basse mer aux points 
d'entrée naturels. Lorsque, en 
raison de la présence d'îles, une 
échancrure a plusieurs entrées, le 
demi-cercle a pour diamètre la 
somme des longueurs des droites 
fermant les différentes entrées. La 
superficie des îles situées à 
l'intérieur d'une échancrure est 
comprise dans la superficie totale 
de celle-ci. 

3. For the purpose of measurement, 
the area of an indentation is that 
lying between the low-water mark 
around the shore of the indentation 
and a line joining the low-water 
mark of its natural entrance points. 
Where, because of the presence of 
islands, an indentation has more 
than one mouth, the semi-circle 
shall be drawn on a line as long as 
the sum total of the lengths of the 
lines across the different mouths. 
Islands within an indentation shall 
be included as if they were part of 
the water area of the indentation. 
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4. Indien de afstand tussen de 
natuurlijke toegangspunten van een 
baai bij laag water niet groter is dan 
24 zeemijl, kan tussen deze twee 
punten een afsluitingslijn worden 
getrokken, waarbij de aldus 
ingesloten wateroppervlakte zal 
worden beschouwd als tot de 
binnenwateren te behoren. 

4. Si la distance entre les laisses de 
basse mer aux points d'entrée 
naturels d'une baie n'excède pas 24 
milles marins, une ligne de 
délimitation peut être tracée entre 
ces deux laisses de basse mer, et les 
eaux se trouvant en deçà de cette 
ligne sont considérées comme eaux 
intérieures. 

4. If the distance between the low-
water marks of the natural entrance 
points of a bay does not exceed 24 
nautical miles, a closing line may be 
drawn between these two low-
water marks, and the waters 
enclosed thereby shall be 
considered as internal waters. 

5. Indien de afstand tussen de 
natuurlijke toegangspunten van een 
baai bij laag water groter is dan 24 
zeemijl, wordt een rechte basislijn 
ter lengte van 24 zeemijl getrokken 
binnen de baai en wel op zodanige 
wijze dat daardoor de grootste 
wateroppervlakte die met een lijn 
van die lengte kan worden 
begrensd, wordt ingesloten. 

5. Lorsque la distance entre les 
laisses de basse mer aux points 
d'entrée naturels d'une baie excède 
24 milles marins, une ligne de base 
droite de 24 milles marins est 
tracée à l'intérieur de la baie de 
manière à enfermer l'étendue d'eau 
maximale. 

5. Where the distance between the 
low-water marks of the natural 
entrance points of a bay exceeds 24 
nautical miles, a straight baseline of 
24 nautical miles shall be drawn 
within the bay in such a manner as 
to enclose the maximum area of 
water that is possible with a line of 
that length. 

6. De voorgaande bepalingen zijn 
niet van toepassing op zogenaamde 
"historische" baaien, noch in de 
gevallen waarin het systeem van 
rechte basislijnen als bedoeld in 
artikel 7 wordt toegepast. 

6. Les dispositions précédentes ne 
s'appliquent pas aux baies dites 
«historiques» ni dans les cas où la 
méthode des lignes de base droites 
prévue à l'article 7 est suivie. 

6. The foregoing provisions do not 
apply to so-called 'historic` bays, or 
in any case where the system of 
straight baselines provided for in 
Article 7 is applied. 

Artikel 11 Havens Article 11 Ports Article 11 Ports 

Voor het vaststellen van de 
begrenzing van de territoriale zee 
worden de permanente 
havenwerken die het verst uit de 
kust zijn gelegen en die een 
integrerend onderdeel vormen van 
het havensysteem, beschouwd een 
onderdeel van de kust te vormen. 
Buiten de kust gelegen installaties 
en kunstmatige eilanden worden 
niet als permanente havenwerken 
beschouwd. 

Aux fins de la délimitation de la mer 
territoriale, les installations 
permanentes faisant partie 
intégrante d'un système portuaire 
qui s'avancent le plus vers le large 
sont considérées comme faisant 
partie de la côte. Les installations 
situées au large des côtes et les îles 
artificielles ne sont pas considérées 
comme des installations portuaires 
permanentes. 

For the purpose of delimiting the 
territorial sea, the outermost 
permanent harbour works which 
form an integral part of the harbour 
system are regarded as forming 
part of the coast. Off-shore 
installations and artificial islands 
shall not be considered as 
permanent harbour works. 

Artikel 12 Reden Article 12 Rades Article 12 Roadsteads 

Reden die normaal gebruikt worden 
voor het laden, lossen en voor 
anker gaan van schepen en die 
anders geheel of gedeeltelijk buiten 
de buitengrens van de territoriale 
zee zouden zijn gelegen, worden tot 
de territoriale zee gerekend. 

Lorsqu'elles servent habituellement 
au chargement, au déchargement 
et au mouillage des navires, les 
rades qui normalement se 
trouveraient entièrement ou 
partiellement au-delà de la limite 
extérieure de la mer territoriale 
sont considérées comme faisant 
partie de la mer territoriale. 

Roadsteads which are normally 
used for the loading, unloading and 
anchoring of ships, and which 
would otherwise be situated wholly 
or partly outside the outer limit of 
the territorial sea, are included in 
the territorial sea. 

Artikel 13 Bij eb droogvallende 
bodemverheffingen 

Article 13 Hauts-fonds découvrants Article 13 Low-tide elevations 

1. Een bij eb droogvallende 
bodemverheffing is een op 
natuurlijke wijze ontstane 
landoppervlakte die bij laag tij door 
water is omgeven en boven water 

1. Par «hauts-fonds découvrants», 
on entend les élévations naturelles 
de terrain qui sont entourées par la 
mer, découvertes à marée basse et 
recouvertes à marée haute. Lorsque 

1. A low-tide elevation is a naturally 
formed area of land which is 
surrounded by and above water at 
low tide but submerged at high 
tide. Where a low-tide elevation is 
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uitsteekt, doch bij hoog tij onder 
water komt. Indien een bij eb 
droogvallende bodemverheffing 
geheel of gedeeltelijk op een 
afstand tot het vasteland of een 
eiland ligt, die niet groter is dan de 
breedte van de territoriale zee, dan 
kan de laagwaterlijn van die 
bodemverheffing gebruikt worden 
als basislijn voor het meten van de 
breedte van de territoriale zee. 

des hauts-fonds découvrants se 
trouvent, entièrement ou en partie, 
à une distance du continent ou 
d'une île ne dépassant pas la 
largeur de la mer territoriale, la 
laisse de basse mer sur ces hauts-
fonds peut être prise comme ligne 
de base pour mesurer la largeur de 
la mer territoriale. 

situated wholly or partly at a 
distance not exceeding the breadth 
of the territorial sea from the 
mainland or an island, the low-
water line on that elevation may be 
used as the baseline for measuring 
the breadth of the territorial sea. 

2. Indien een bij eb droogvallende 
bodemverheffing in haar geheel op 
een afstand van het vasteland of 
een eiland ligt, die groter is dan de 
breedte van de territoriale zee, 
heeft zij geen eigen territoriale zee. 

2. Lorsque des hauts-fonds 
découvrants se trouvent 
entièrement à une distance du 
continent ou d'une île qui dépasse 
la largeur de la mer territoriale ils 
n'ont pas de mer territoriale qui 
leur soit propre. 

2. Where a low-tide elevation is 
wholly situated at a distance 
exceeding the breadth of the 
territorial sea from the mainland or 
an island, it has no territorial sea of 
its own. 

Artikel 14 Combinatie van 
methoden voor het vaststellen van 
basislijnen 

Article 14 Combinaison de 
méthodes pour établir les lignes de 
base 

Article 14 Combination of methods 
for determining baselines 

De kuststaat kan basislijnen 
vaststellen met behulp van 
ongeacht welke methode bepaald 
in de voorgaande artikelen al 
naargelang de diverse 
omstandigheden. 

L'État côtier peut, en fonction des 
différentes situations, établir les 
lignes de base selon une ou 
plusieurs des méthodes prévues 
dans les articles précédents. 

The coastal State may determine 
baselines in turn by any of the 
methods provided for in the 
foregoing Articles to suit different 
conditions. 

Artikel 15 Afbakening van de 
territoriale zee tussen staten met 
tegenover elkaar liggende of aan 
elkaar grenzende kusten 

Article 15 Délimitation de la mer 
territoriale entre États dont les 
côtes sont adjacentes ou se font 
face 

Article 15 Delimitation of the 
territorial sea between States with 
opposite or adjacent coasts 

In gevallen waarin de kusten van 
twee staten tegenover elkaar zijn 
gelegen of aan elkaar grenzen, is, 
indien er geen overeenkomst 
tussen hen bestaat waarin anders 
wordt bepaald, geen van beide 
staten gerechtigd zijn territoriale 
zee uit te strekken tot voorbij de 
middellijn waarvan elk punt even 
ver is verwijderd van de 
dichtstbijgelegen punten van de 
basislijnen vanwaar de breedte van 
de territoriale zee van elk der twee 
staten wordt gemeten. 
Bovenstaande bepaling is echter 
niet van toepassing in gevallen, 
waarin het op grond van een 
historische titel of van andere 
bijzondere omstandigheden 
noodzakelijk is de territoriale zeeën 
van de twee staten af te bakenen 
op een daarvan afwijkende wijze. 

Lorsque les côtes de deux États sont 
adjacentes ou se font face, ni l'un ni 
l'autre de ces États n'est en droit, 
sauf accord contraire entre eux, 
d'étendre sa mer territoriale au-
delà de la ligne médiane dont tous 
les points sont équidistants des 
points les plus proches des lignes de 
base à partir desquelles est 
mesurée la largeur de la mer 
territoriale de chacun des deux 
États. Cette disposition ne 
s'applique cependant pas dans le 
cas où, en raison de l'existence de 
titres historiques ou d'autres 
circonstances spéciales, il est 
nécessaire de délimiter autrement 
la mer territoriale des deux États. 

Where the coasts of two States are 
opposite or adjacent to each other, 
neither of the two States is entitled, 
failing agreement between them to 
the contrary, to extend its territorial 
sea beyond the median line every 
point of which is equidistant from 
the nearest points on the baselines 
from which the breadth of the 
territorial seas of each of the two 
States is measured. The above 
provision does not apply, however, 
where it is necessary by reason of 
historic title or other special 
circumstances to delimit the 
territorial seas of the two States in a 
way which is at variance therewith. 

Artikel 16 Kaarten en lijsten van 
geografische coördinaten 

Article 16 Cartes marines et listes 
des coordonnées géographiques 

Article 16 Charts and lists of 
geographical coordinates 
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1. De basislijnen voor de meting van 
de breedte van de territoriale zee, 
vastgesteld overeenkomstig de 
artikelen 7, 9 en 10, of de daaruit 
verkregen grenzen, en de 
afbakeningslijnen getrokken 
overeenkomstig de artikelen 12 en 
15 dienen te worden aangegeven 
op kaarten uitgevoerd op een 
schaal of schalen groot genoeg om 
hun positie te kunnen vaststellen. 
Deze kunnen worden vervangen 
door een lijst van geografische 
coördinaten van punten, met 
opgave van het geodetisch 
reductievlak. 

1. Les lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale établies 
conformément aux articles 7, 9 et 
10 ou les limites qui en découlent et 
les lignes de délimitation tracées 
conformément aux articles 12 et 15 
sont indiquées sur des cartes 
marines à l'échelle appropriée pour 
en déterminer l'emplacement. À 
défaut, une liste des coordonnées 
géographiques de points précisant 
le système géodésique utilisé peut y 
être substituée. 

1. The baselines for measuring the 
breadth of the territorial sea 
determined in accordance with 
Articles 7, 9 and 10, or the limits 
derived therefrom, and the lines of 
delimitation drawn in accordance 
with Articles 12 and 15 shall be 
shown on charts of a scale or scales 
adequate for ascertaining their 
position. Alternatively, a list of 
geographical coordinates of points, 
specifying the geodetic datum, may 
be substituted. 

2. De kuststaten geven voldoende 
bekendheid aan zodanige kaarten 
of lijsten van geografische 
coördinaten en leggen een 
exemplaar van zulk een kaart of lijst 
neder bij de secretaris-generaal van 
de Verenigde Naties. 

2. L'État côtier donne la publicité 
voulue aux cartes ou listes des 
coordonnées géographiques et en 
dépose un exemplaire auprès du 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies. 

2. The coastal State shall give due 
publicity to such charts or lists of 
geographical coordinates and shall 
deposit a copy of each such chart or 
list with the Secretary-General of 
the United Nations. 

AFDELING 3 ONSCHULDIGE 
DOORVAART IN DE TERRITORIALE 
ZEE 

SECTION 3 PASSAGE INOFFENSIF 
DANS LA MER TERRITORIALE 

SECTION 3 INNOCENT PASSAGE IN 
THE TERRITORIAL SEA 

Onderafdeling A Regels die van 
toepassing zijn op alle schepen 

Sous-section A Règles applicables à 
tous les navires 

Subsection A Rules applicable to all 
ships 

Artikel 17 Recht van onschuldige 
doorvaart 

Article 17 Droit de passage 
inoffensif 

Article 17 Right of innocent passage 

Onder voorbehoud van dit verdrag 
genieten schepen van alle staten, 
ongeacht of zij kuststaten zijn of 
niet, het recht van onschuldige 
doorvaart door de territoriale zee. 

Sous réserve de la convention, les 
navires de tous les États, côtiers ou 
sans littoral, jouissent du droit de 
passage inoffensif dans la mer 
territoriale. 

Subject to this Convention, ships of 
all States, whether coastal or land-
locked, enjoy the right of innocent 
passage through the territorial sea. 

Artikel 18 Betekenis van doorvaart Article 18 Signification du terme 
«passage» 

Article 18 Meaning of passage 

1. Doorvaart betekent het varen 
door de territoriale zee: 

1. On entend par «passage» le fait 
de naviguer dans la mer territoriale 
aux fins de: 

1. Passage means navigation 
through the territorial sea for the 
purpose of: 

a) zonder de bedoeling de 
binnenwateren binnen te varen of 
een buiten de binnenwateren 
gelegen rede of havenvoorziening 
aan te lopen; of 

a) la traverser sans entrer dans les 
eaux intérieures ni faire escale dans 
une rade ou une installation 
portuaire située en dehors des eaux 
intérieures 

(a) traversing that sea without 
entering internal waters or calling 
at a roadstead or port facility 
outside internal waters; or 

b) de binnenwateren binnen of uit 
te varen of zulk een rede of 
havenvoorziening aan te lopen. 

ou (b) proceeding to or from internal 
waters or a call at such roadstead or 
port facility. 

2. De doorvaart dient snel en 
ononderbroken te zijn. Doorvaart 
omvat evenwel het stoppen en voor 
anker gaan, doch alleen voorzover 
zulks een onderdeel vormt van de 
normale navigatie of noodzakelijk 

b) se rendre dans les eaux 
intérieures ou les quitter, ou faire 
escale dans une telle rade ou 
installation portuaire ou la quitter. 

2. Passage shall be continuous and 
expeditious. However, passage 
includes stopping and anchoring, 
but only in so far as the same are 
incidental to ordinary navigation or 
are rendered necessary by force 
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wordt als gevolg van overmacht of 
van het feit dat het schip in nood 
verkeert of voor het verlenen van 
hulp aan in gevaar of nood 
verkerende personen, schepen of 
luchtvaartuigen. 

majeure or distress or for the 
purpose of rendering assistance to 
persons, ships or aircraft in danger 
or distress. 

Artikel 19 Betekenis van 
onschuldige doorvaart 

2. Le passage doit être continu et 
rapide. Toutefois, le passage 
comprend l'arrêt et le mouillage, 
mais seulement s'ils constituent des 
incidents ordinaires de navigation 
ou s'imposent par suite d'un cas de 
force majeure ou de détresse ou 
dans le but de porter secours à des 
personnes, des navires ou des 
aéronefs en danger ou en détresse. 

Article 19 Meaning of innocent 
passage 

1. De doorvaart is onschuldig zolang 
zij geen gevaar oplevert voor de 
vrede, de orde of de veiligheid van 
de kuststaat. Een zodanige 
doorvaart moet plaatsvinden 
overeenkomstig dit verdrag en de 
andere regels van het 
internationale recht. 

Article 19 Signification de 
l'expression «passage inoffensif» 

1. Passage is innocent so long as it is 
not prejudicial to the peace, good 
order or security of the coastal 
State. Such passage shall take place 
in conformity with this Convention 
and with other rules of 
international law. 

2. De doorvaart van een vreemd 
schip wordt geacht gevaar op te 
leveren voor de vrede, de orde of 
de veiligheid van de kuststaat 
indien het zich in de territoriale zee 
bezighoudt met enigerlei van de 
onderstaande activiteiten: 

1. Le passage est inoffensif aussi 
longtemps qu'il ne porte pas 
atteinte à la paix, au bon ordre ou à 
la sécurité de l'État côtier. Il doit 
s'effectuer en conformité avec les 
dispositions de la convention et les 
autres règles du droit international. 

2. Passage of a foreign ship shall be 
considered to be prejudicial to the 
peace, good order or security of the 
coastal State if in the territorial sea 
it engages in any of the following 
activities: 

a) bedreiging met of gebruik van 
geweld tegen de soevereiniteit, 
territoriale integriteit of politieke 
onafhankelijkheid van de kuststaat 
of enigerlei andere handelwijze die 
in strijd is met de beginselen van 
het internationale recht, vervat in 
het Handvest der Verenigde Naties; 

2. Le passage d'un navire étranger 
est considéré comme portant 
atteinte à la paix, au bon ordre ou à 
la sécurité de l'État côtier si, dans la 
mer territoriale, ce navire se livre à 
l'une quelconque des activités 
suivantes: 

(a) any threat or use of force 
against the sovereignty, territorial 
integrity or political independence 
of the coastal State, or in any other 
manner in violation of the principles 
of international law embodied in 
the Charter of the United Nations; 

b) oefeningen met wapens van 
enigerlei aard; 

a) menace ou emploi de la force 
contre la souveraineté, l'intégrité 
territoriale ou l'indépendance 
politique de l'État côtier ou de toute 
autre manière contraire aux 
principes du droit international 
énoncés dans la charte des Nations 
unies; 

(b) any exercise or practice with 
weapons of any kind; 

c) handelwijzen gericht op het 
vergaren van informatie ten nadele 
van de verdediging of de veiligheid 
van de kuststaat; 

b) exercice ou manoeuvre avec 
armes de tout type; 

(c) any act aimed at collecting 
information to the prejudice of the 
defence or security of the coastal 
State; 

d) propagandistische handelwijzen 
gericht op aantasting van de 
verdediging of de veiligheid van de 
kuststaat; 

c) collecte de renseignements au 
détriment de la défense ou de la 
sécurité de l'État côtier; 

(d) any act of propaganda aimed at 
affecting the defence or security of 
the coastal State; 



15 
 

e) het doen opstijgen, doen landen 
of het aan boord nemen van 
luchtvaartuigen; 

d) propagande visant à nuire à la 
défense ou à la sécurité de l'État 
côtier; 

(e) the launching, landing or taking 
on board of any aircraft; 

f) het lanceren, doen landen of het 
aan boord nemen van militair 
materieel; 

e) lancement, appontage ou 
embarquement d'aéronefs; 

(f) the launching, landing or taking 
on board of any military device; 

g) het in- of ontschepen van 
goederen, valuta of personen in 
strijd met de wetten en 
voorschriften van de kuststaat 
inzake douane, belastingen, 
immigratie of de volksgezondheid; 

f) lancement, appontage ou 
embarquement d'engins militaires; 

(g) the loading or unloading of any 
commodity, currency or person 
contrary to the customs, fiscal, 
immigration or sanitary laws and 
regulations of the coastal State; 

h) opzettelijke en ernstige 
verontreiniging in strijd met dit 
verdrag; 

g) embarquement ou 
débarquement de marchandises, de 
fonds ou de personnes en 
contravention aux lois et 
règlements douaniers, fiscaux, 
sanitaires ou d'immigration de l'État 
côtier; 

(h) any act of wilful and serious 
pollution contrary to this 
Convention; 

i) beoefening van de visserij; h) pollution délibérée et grave, en 
violation de la convention; 

(i) any fishing activities; 

j) het verrichten van onderzoek of 
karteringswerkzaamheden; 

i) pêche; (j) the carrying out of research or 
survey activities; 

k) handelwijzen gericht op de 
verstoring van 
communicatiesystemen of van 
andere voorzieningen of installaties 
van de kuststaat; 

j) recherches ou levés; (k) any act aimed at interfering with 
any systems of communication or 
any other facilities or installations 
of the coastal State; 

l) andere activiteiten die niet 
rechtstreeks samenhangen met de 
doorvaart. 

k) perturbation du fonctionnement 
de tout système de communication 
ou de tout autre équipement ou 
installation de l'État côtier; 

(l) any other activity not having a 
direct bearing on passage. 

Artikel 20 Onderzeeboten en 
andere middelen om zich onder 
water te verplaatsen 

l) toute autre activité sans rapport 
direct avec le passage. 

Article 20 Submarines and other 
underwater vehicles 

In de territoriale zee zijn 
onderzeeboten en andere middelen 
om zich onder water te verplaatsen, 
verplicht aan de oppervlakte te 
varen en hun vlag te tonen. 

Article 20 Sous-marins et autres 
véhicules submersibles 

In the territorial sea, submarines 
and other underwater vehicles are 
required to navigate on the surface 
and to show their flag. 

Artikel 21 Wetten en voorschriften 
van de kuststaat betreffende de 
onschuldige doorvaart 

Dans la mer territoriale, les sous-
marins et autres véhicules 
submersibles sont tenus de 
naviguer en surface et d'arborer 
leur pavillon. 

Article 21 Laws and regulations of 
the coastal State relating to 
innocent passage 

1. De kuststaat kan, overeenkomstig 
de bepalingen van dit verdrag en 
andere regels van het 
internationale recht, wetten en 
voorschriften aannemen 
betreffende de onschuldige 
doorvaart door de territoriale zee, 
ten aanzien van de onderstaande 
aangelegenheden: 

Article 21 Lois et règlements de 
l'État côtier relatifs au passage 
inoffensif 

1. The coastal State may adopt laws 
and regulations, in conformity with 
the provisions of this Convention 
and other rules of international law, 
relating to innocent passage 
through the territorial sea, in 
respect of all or any of the 
following: 
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a) de veiligheid van de scheepvaart 
en de regeling van het verkeer op 
zee; 

1. L'État côtier peut adopter, en 
conformité avec les dispositions de 
la convention et les autres règles du 
droit international, des lois et 
règlements relatifs au passage 
inoffensif dans sa mer territoriale, 
qui peuvent porter sur les questions 
suivantes: 

(a) the safety of navigation and the 
regulation of maritime traffic; 

b) de bescherming van 
hulpmiddelen bij en voorzieningen 
voor de navigatie en van andere 
voorzieningen of installaties; 

a) sécurité de la navigation et 
régulation du trafic maritime; 

(b) the protection of navigational 
aids and facilities and other facilities 
or installations; 

c) de bescherming van kabels en 
pijpleidingen; 

b) protection des équipements et 
systèmes d'aide à la navigation et 
des autres équipements ou 
installations; 

(c) the protection of cables and 
pipelines; 

d) het behoud van de levende 
rijkdommen van de zee; 

c) protection des câbles et des 
pipelines; 

(d) the conservation of the living 
resources of the sea; 

e) het voorkomen van inbreuken op 
de wetten en voorschriften van de 
kuststaat inzake visserij; 

d) conservation des ressources 
biologiques de la mer; 

(e) the prevention of infringement 
of the fisheries laws and regulations 
of the coastal State; 

f) de bescherming van het milieu 
van de kuststaat en het voorkomen, 
verminderen en bestrijden van de 
verontreiniging ervan; 

e) prévention des infractions aux 
lois et règlements de l'État côtier 
relatifs à la pêche; 

(f) the preservation of the 
environment of the coastal State 
and the prevention, reduction and 
control of pollution thereof; 

g) wetenschappelijk zeeonderzoek 
en hydrografische 
karteringswerkzaamheden; 

f) préservation de l'environnement 
de l'État côtier et prévention, 
réduction et maîtrise de sa 
pollution; 

(g) marine scientific research and 
hydrographic surveys; 

h) het voorkomen van inbreuken op 
de wetten en voorschriften van de 
kuststaat inzake douane, 
belastingen, immigratie of de 
volksgezondheid. 

g) recherche scientifique marine et 
levés hydrographiques; 

(h) the prevention of infringement 
of the customs, fiscal, immigration 
or sanitary laws and regulations of 
the coastal State. 

2. Deze wetten en voorschriften zijn 
niet van toepassing op het ontwerp, 
de constructie, het bemannen of de 
uitrusting van vreemde schepen, 
tenzij deze uitvoering geven aan 
algemeen aanvaarde internationale 
regels of normen. 

h) prévention des infractions aux 
lois et règlements douaniers, 
fiscaux, sanitaires ou d'immigration 
de l'État côtier. 

2. Such laws and regulations shall 
not apply to the design, 
construction, manning or 
equipment of foreign ships unless 
they are giving effect to generally 
accepted international rules or 
standards. 

3. De kuststaat geeft voldoende 
bekendheid aan al deze wetten en 
voorschriften. 

2. Ces lois et règlements ne 
s'appliquent pas à la conception, à 
la construction ou à l'armement des 
navires étrangers, à moins qu'ils ne 
donnent effet à des règles ou des 
normes internationales 
généralement acceptées. 

3. The coastal State shall give due 
publicity to all such laws and 
regulations. 

4. Vreemde schepen die het recht 
van onschuldige doorvaart door de 
territoriale zee uitoefenen, dienen 
al deze wetten en voorschriften 
alsmede alle algemeen aanvaarde 
internationale voorschriften ter 

3. L'État côtier donne la publicité 
voulue à ces lois et règlements. 

4. Foreign ships exercising the right 
of innocent passage through the 
territorial sea shall comply with all 
such laws and regulations and all 
generally accepted international 
regulations relating to the 
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voorkoming van aanvaringen op 
zee, na te leven. 

prevention of collisions at sea. 

Artikel 22 Scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels in de 
territoriale zee 

4. Les navires étrangers exerçant le 
droit de passage inoffensif dans la 
mer territoriale se conforment à ces 
lois et règlements ainsi qu'à tous les 
règlements internationaux 
généralement acceptés relatifs à la 
prévention des abordages en mer. 

Article 22 Sea lanes and traffic 
separation schemes in the 
territorial sea 

1. Waar nodig gezien de veiligheid 
van de scheepvaart kan de kuststaat 
van vreemde schepen die het recht 
van onschuldige doorvaart door zijn 
territoriale zee uitoefenen, eisen 
dat deze de door de staat voor de 
regeling van de doorvaart van 
schepen aangewezen of 
voorgeschreven scheepvaartroutes 
en verkeersscheidingsstelsels 
gebruiken. 

Article 22 Voies de circulation et 
dispositifs de séparation du trafic 
dans la mer territoriale 

1. The coastal State may, where 
necessary having regard to the 
safety of navigation, require foreign 
ships exercising the right of 
innocent passage through its 
territorial sea to use such sea lanes 
and traffic separation schemes as it 
may designate or prescribe for the 
regulation of the passage of ships. 

2. In het bijzonder kan van 
tankschepen, nucleair 
voortgestuwde schepen en schepen 
die radioactieve of andere intrinsiek 
gevaarlijke of schadelijke stoffen of 
materialen vervoeren, worden 
geëist dat zij zich bij hun doorvaart 
tot zulke scheepvaartroutes 
beperken. 

1. L'État côtier peut, lorsque la 
sécurité de la navigation le requiert, 
exiger des navires étrangers qui 
exercent le droit de passage 
inoffensif dans sa mer territoriale 
qu'ils empruntent les voies de 
circulation désignées par lui et 
respectent les dispositifs de 
séparation du trafic prescrits par lui 
pour la régulation du passage des 
navires. 

2. In particular, tankers, nuclear-
powered ships and ships carrying 
nuclear or other inherently 
dangerous or noxious substances or 
materials may be required to 
confine their passage to such sea 
lanes. 

3. Bij de aanwijzing van 
scheepvaartroutes en het 
voorschrijven van 
verkeersscheidingsstelsels 
ingevolge dit artikel, houdt de 
kuststaat rekening met: 

2. En particulier, les navires-
citernes, les navires à propulsion 
nucléaire et les navires transportant 
des substances ou des matières 
radioactives ou autres substances 
intrinsèquement dangereuses ou 
nocives peuvent être requis de 
n'emprunter que ces voies de 
circulation. 

3. In the designation of sea lanes 
and the prescription of traffic 
separation schemes under this 
Article, the coastal State shall take 
into account: 

a) de aanbevelingen van de 
bevoegde internationale 
organisatie; 

3. Lorsqu'il désigne des voies de 
circulation et prescrit des dispositifs 
de séparation du trafic en vertu du 
présent article, l'État côtier tient 
compte: 

(a) the recommendations of the 
competent international 
organisation; 

b) de vaarwateren die gewoonlijk 
voor de internationale scheepvaart 
worden gebruikt; 

a) des recommandations de 
l'organisation internationale 
compétente; 

(b) any channels customarily used 
for international navigation; 

c) de bijzondere kenmerken van 
bepaalde schepen en vaarwateren; 
en 

b) de tous chenaux utilisés 
habituellement pour la navigation 
maritime internationale; 

(c) the special characteristics of 
particular ships and channels; and 

d) de verkeersdichtheid. c) des caractéristiques particulières 
de certains navires et chenaux; et 

(d) the density of traffic. 

4. De kuststaat geeft zodanige d) de la densité du trafic. 4. The coastal State shall clearly 



18 
 

scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels duidelijk 
aan op kaarten, waaraan naar 
behoren bekendheid wordt 
gegeven. 

indicate such sea lanes and traffic 
separation schemes on charts to 
which due publicity shall be given. 

Artikel 23 Vreemde nucleair 
voortgestuwde schepen en schepen 
die radioactieve of andere intrinsiek 
gevaarlijke of schadelijke stoffen 
vervoeren 

4. L'État côtier indique clairement 
ces voies de circulation et ces 
dispositifs de séparation du trafic 
sur des cartes marines auxquelles il 
donne la publicité voulue. 

Article 23 Foreign nuclear-powered 
ships and ships carrying nuclear or 
other inherently dangerous or 
noxious substances 

Vreemde nucleair voortgestuwde 
schepen en schepen die 
radioactieve of andere intrinsiek 
gevaarlijke of schadelijke stoffen 
vervoeren, dienen, bij de 
uitoefening van het recht van 
onschuldige doorvaart door de 
territoriale zee, de documenten aan 
boord te hebben en de speciale 
voorzorgsmaatregelen na te leven 
die bij internationale 
overeenkomsten voor zulke 
schepen zijn vastgesteld. 

Article 23 Navires étrangers à 
propulsion nucléaire et navires 
transportant des substances 
radioactives ou autres substances 
intrinsèquement dangereuses ou 
nocives 

Foreign nuclear-powered ships and 
ships carrying nuclear or other 
inherently dangerous or noxious 
substances shall, when exercising 
the right of innocent passage 
through the territorial sea, carry 
documents and observe special 
precautionary measures established 
for such ships by international 
agreements. 

Artikel 24 Plichten van de kuststaat Les navires étrangers à propulsion 
nucléaire, ainsi que ceux 
transportant des substances 
radioactives ou autres substances 
intrinsèquement dangereuses ou 
nocives, sont tenus, lorsqu'ils 
exercent leur droit de passage 
inoffensif dans la mer territoriale, 
d'être munis des documents et de 
prendre les mesures spéciales de 
précaution prévus par des accords 
internationaux pour ces navires. 

Article 24 Duties of the coastal 
State 

1. De kuststaat mag de onschuldige 
doorvaart van vreemde schepen 
door de territoriale zee niet 
belemmeren, behalve 
overeenkomstig dit verdrag. 
Inzonderheid mag de kuststaat, bij 
de toepassing van dit verdrag of van 
wetten of voorschriften 
aangenomen overeenkomstig dit 
verdrag, niet: 

Article 24 Obligations de l'État 
côtier 

1. The coastal State shall not 
hamper the innocent passage of 
foreign ships through the territorial 
sea except in accordance with this 
Convention. In particular, in the 
application of this Convention or of 
any laws or regulations adopted in 
conformity with this Convention, 
the coastal State shall not: 

a) aan vreemde schepen 
verplichtingen opleggen die het 
gevolg hebben dat daardoor het 
recht van onschuldige doorvaart 
wordt ontzegd of aangetast; 

1. L'État côtier ne doit pas entraver 
le passage inoffensif des navires 
étrangers dans la mer territoriale, 
en dehors des cas prévus par la 
convention. En particulier, lorsqu'il 
applique la convention ou toute loi 
ou tout règlement adopté 
conformément à la convention, 
l'État côtier ne doit pas: 

(a) impose requirements on foreign 
ships which have the practical effect 
of denying or impairing the right of 
innocent passage; or 

b) rechtens of in feite onderscheid a) imposer aux navires étrangers (b) discriminate in form or in fact 
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maken ten aanzien van schepen van 
een staat of tegen schepen die 
lading vervoeren naar, van of 
namens een staat. 

des obligations ayant pour effet 
d'empêcher ou de restreindre 
l'exercice du droit de passage 
inoffensif de ces navires; 

against the ships of any State or 
against ships carrying cargoes to, 
from or on behalf of any State. 

2. De kuststaat dient voldoende 
bekendheid te geven aan alle hem 
bekende gevaren voor de navigatie 
in zijn territoriale zee. 

b) exercer de discrimination de 
droit ou de fait contre les navires 
d'un État déterminé ou les navires 
transportant des marchandises en 
provenance ou à destination d'un 
État déterminé ou pour le compte 
d'un État déterminé. 

2. The coastal State shall give 
appropriate publicity to any danger 
to navigation, of which it has 
knowledge, within its territorial sea. 

Artikel 25 Rechten van bescherming 
van de kuststaat 

2. L'État côtier signale par une 
publicité adéquate tout danger 
pour la navigation dans sa mer 
territoriale dont il a connaissance. 

Article 25 Rights of protection of 
the coastal State 

1. De kuststaat kan binnen zijn 
territoriale zee de maatregelen 
nemen die nodig zijn om een 
doorvaart die niet onschuldig is, te 
voorkomen. 

Article 25 Droits de protection de 
l'État côtier 

1. The coastal State may take the 
necessary steps in its territorial sea 
to prevent passage which is not 
innocent. 

2. In het geval van schepen die zich 
begeven naar de binnenwateren of 
een haveninstallatie buiten de 
binnenwateren, heeft de kuststaat 
eveneens het recht de maatregelen 
te nemen die noodzakelijk zijn om 
te voorkomen, dat inbreuk wordt 
gepleegd op de voorwaarden 
waaraan de toelating van die 
schepen tot die binnenwateren of 
haveninstallatie is onderworpen. 

1. L'État côtier peut prendre, dans 
sa mer territoriale, les mesures 
nécessaires pour empêcher tout 
passage qui n'est pas inoffensif. 

2. In the case of ships proceeding to 
internal waters or a call at a port 
facility outside internal waters, the 
coastal State also has the right to 
take the necessary steps to prevent 
any breach of the conditions to 
which admission of those ships to 
internal waters or such a call is 
subject. 

3. De kuststaat kan, zonder 
rechtens of in feite onderscheid te 
maken tussen schepen van 
vreemde nationaliteit, in bepaalde 
gebieden van zijn territoriale zee de 
uitoefening van het recht van 
onschuldige doorvaart van vreemde 
schepen tijdelijk opschorten, indien 
die opschorting noodzakelijk is voor 
de bescherming van zijn veiligheid, 
met inbegrip van wapenoefeningen. 
Een zodanige opschorting wordt 
slechts van kracht nadat zij op 
behoorlijke wijze is 
bekendgemaakt. 

2. En ce qui concerne les navires qui 
se rendent dans les eaux intérieures 
ou dans une installation portuaire 
située en dehors de ces eaux, l'État 
côtier a également le droit de 
prendre les mesures nécessaires 
pour prévenir toute violation des 
conditions auxquelles est 
subordonnée l'admission de ces 
navires dans ces eaux ou cette 
installation portuaire. 

3. The coastal State may, without 
discrimination in form or in fact 
among foreign ships, suspend 
temporarily in specified areas of its 
territorial sea the innocent passage 
of foreign ships if such suspension is 
essential for the protection of its 
security, including weapons 
exercises. Such suspension shall 
take effect only after having been 
duly published. 

Artikel 26 Kosten die aan vreemde 
schepen in rekening mogen worden 
gebracht 

3. L'État côtier peut, sans établir 
aucune discrimination de droit ou 
de fait entre les navires étrangers, 
suspendre temporairement, dans 
des zones déterminées de sa mer 
territoriale, l'exercice du droit de 
passage inoffensif des navires 
étrangers, si cette mesure est 
indispensable pour assurer sa 

Article 26 Charges which may be 
levied on foreign ships 
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sécurité, entre autres pour lui 
permettre de procéder à des 
exercices d'armes. La suspension ne 
prend effet qu'après avoir été 
dûment publiée. 

1. Aan vreemde schepen mag niets 
in rekening worden gebracht louter 
op grond van het feit, dat zij door 
de territoriale zee varen. 

Article 26 Droits perçus sur les 
navires étrangers 

1. No charge may be levied on 
foreign ships by reason only of their 
passage through the territorial sea. 

2. Aan een vreemd schip dat door 
de territoriale zee vaart, mogen 
alleen kosten in rekening worden 
gebracht voor bepaalde ten 
behoeve van het schip verrichte 
diensten. Deze kosten worden in 
rekening gebracht zonder dat enig 
onderscheid wordt gemaakt. 

1. Il ne peut être perçu de droits sur 
les navires étrangers en raison de 
leur simple passage dans la mer 
territoriale. 

2. Charges may be levied on a 
foreign ship passing through the 
territorial sea as payment only for 
specific services rendered to the 
ship. These charges shall be levied 
without discrimination. 

Onderafdeling B Regels die van 
toepassing zijn op 
koopvaardijschepen en op 
staatsschepen die voor 
commerciële doeleinden worden 
gebruikt 

2. Il ne peut être perçu de droits sur 
un navire étranger passant dans la 
mer territoriale sinon en 
rémunération de services 
particuliers rendus à ce navire. Ces 
droits sont perçus de façon non 
discriminatoire. 

Subsection B Rules applicable to 
merchant ships and government 
ships operated for commercial 
purposes 

Artikel 27 Rechtsmacht in 
strafrechtelijke aangelegenheden 
aan boord van een vreemd schip 

Sous-section B Règles applicables 
aux navires marchands et aux 
navires d'État utilisés à des fins 
commerciales 

Article 27 Criminal jurisdiction on 
board a foreign ship 

1. De rechtsmacht in strafrechtelijke 
aangelegenheden van de kuststaat 
dient niet te worden uitgeoefend 
aan boord van een door de 
territoriale wateren varend vreemd 
schip met het oogmerk een persoon 
te arresteren of een onderzoek in te 
stellen in verband met een aan 
boord van het schip tijdens de 
doorvaart bedreven strafbaar feit, 
behalve in de volgende gevallen: 

Article 27 Juridiction pénale à bord 
d'un navire étranger 

1. The criminal jurisdiction of the 
coastal State should not be 
exercised on board a foreign ship 
passing through the territorial sea 
to arrest any person or to conduct 
any investigation in connection with 
any crime committed on board the 
ship during its passage, save only in 
the following cases: 

a) indien de gevolgen van het 
strafbare feit zich uitstrekken tot de 
kuststaat; 

1. L'État côtier ne devrait pas 
exercer sa juridiction pénale à bord 
d'un navire étranger passant dans la 
mer territoriale pour y procéder à 
une arrestation ou à l'exécution 
d'actes d'instruction à la suite d'une 
infraction pénale commise à bord 
pendant le passage, sauf dans les 
cas suivants: 

(a) if the consequences of the crime 
extend to the coastal State; 

b) indien het strafbare feit van dien 
aard is, dat daardoor de orde in het 
land of de orde op de territoriale 
zee wordt verstoord; 

a) si les conséquences de 
l'infraction s'étendent à l'État 
côtier; 

(b) if the crime is of a kind to 
disturb the peace of the country or 
the good order of the territorial sea; 

c) indien door de kapitein van het 
schip of door een diplomatieke of 
consulaire ambtenaar van de 

b) si l'infraction est de nature à 
troubler la paix du pays ou l'ordre 
dans la mer territoriale; 

(c) if the assistance of the local 
authorities has been requested by 
the master of the ship or by a 



21 
 

vlaggenstaat de hulp van de 
plaatselijke autoriteiten is 
ingeroepen; 

diplomatic agent or consular officer 
of the flag State; or 

d) indien zulke maatregelen 
noodzakelijk zijn voor de bestrijding 
van de handel in verdovende 
middelen of psychotrope stoffen. 

c) si l'assistance des autorités 
locales a été demandée par le 
capitaine du navire ou par un agent 
diplomatique ou un fonctionnaire 
consulaire de l'État du pavillon 

(d) if such measures are necessary 
for the suppression of illicit traffic in 
narcotic drugs or psychotropic 
substances. 

2. Bovenstaande bepalingen doen 
geen afbreuk aan het recht van de 
kuststaat de maatregelen waartoe 
hij krachtens zijn wetgeving 
gemachtigd is, te treffen voor een 
arrestatie of een onderzoek aan 
boord van een vreemd schip dat 
door de territoriale zee vaart nadat 
het de binnenwateren heeft 
verlaten. 

ou 2. The above provisions do not 
affect the right of the coastal State 
to take any steps authorised by its 
laws for the purpose of an arrest or 
investigation on board a foreign 
ship passing through the territorial 
sea after leaving internal waters. 

3. In de in de leden 1 en 2 bedoelde 
gevallen dient de kuststaat, indien 
de kapitein zulks verzoekt, een 
diplomatieke of consulaire 
ambtenaar van de vlaggenstaat op 
de hoogte te stellen alvorens tot 
het treffen van maatregelen over te 
gaan, en het contact tussen deze 
ambtenaar en de bemanning van 
het schip te vergemakkelijken. In 
noodgevallen kan deze mededeling 
worden gedaan terwijl de 
maatregelen reeds getroffen 
worden. 

d) si ces mesures sont nécessaires 
pour la répression du trafic illicite 
des stupéfiants ou des substances 
psychotropes. 

3. In the cases provided for in 
paragraphs 1 and 2, the coastal 
State shall, if the master so 
requests, notify a diplomatic agent 
or consular officer of the flag State 
before taking any steps, and shall 
facilitate contact between such 
agent or officer and the ship's crew. 
In cases of emergency this 
notification may be communicated 
while the measures are being taken. 

4. Bij de overweging van de vraag 
of, en zo ja, op welke wijze een 
arrestatie verricht dient te worden, 
moeten de plaatselijke autoriteiten 
rekening houden met de belangen 
van de scheepvaart. 

2. Le paragraphe 1 ne porte pas 
atteinte au droit de l'État côtier de 
prendre toutes mesures prévues 
par son droit interne en vue de 
procéder à des arrestations ou à 
des actes d'instruction à bord d'un 
navire étranger qui passe dans la 
mer territoriale après avoir quitté 
les eaux intérieures. 

4. In considering whether or in what 
manner an arrest should be made, 
the local authorities shall have due 
regard to the interests of 
navigation. 

5. Behalve zoals bepaald in deel XII 
of met betrekking tot schendingen 
van overeenkomstig deel V 
aangenomen wetten en 
voorschriften, mag de kuststaat aan 
boord van een door de territoriale 
zee varend schip geen maatregelen 
treffen met het oogmerk iemand te 
arresteren of een onderzoek in te 
stellen in verband met een 
strafbaar feit dat aan boord werd 
bedreven voor het schip de 
territoriale zee binnenvoer, indien 
het schip, komende van een 

3. Dans les cas prévus aux 
paragraphes 1 et 2, l'État côtier 
doit, si le capitaine le demande, 
notifier préalablement toute 
mesure à un agent diplomatique ou 
à un fonctionnaire consulaire de 
l'État du pavillon et doit faciliter le 
contact entre cet agent ou ce 
fonctionnaire et l'équipage du 
navire. Toutefois, en cas d'urgence, 
cette notification peut être faite 
alors que les mesures sont en cours 
d'exécution. 

5. Except as provided in Part XII or 
with respect to violations of laws 
and regulations adopted in 
accordance with Part V, the coastal 
State may not take any steps on 
board a foreign ship passing 
through the territorial sea to arrest 
any person or to conduct any 
investigation in connection with any 
crime committed before the ship 
entered the territorial sea, if the 
ship, proceeding from a foreign 
port, is only passing through the 
territorial sea without entering 
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buitenlandse haven, slechts door de 
territoriale zee vaart zonder de 
binnenwateren binnen te varen. 

internal waters. 

Artikel 28 Rechtsmacht in 
burgerrechtelijke aangelegenheden 
ten aanzien van vreemde schepen 

4. Lorsqu'elle examine l'opportunité 
et les modalités de l'arrestation, 
l'autorité locale tient dûment 
compte des intérêts de la 
navigation. 

Article 28 Civil jurisdiction in 
relation to foreign ships 

1. De kuststaat mag een vreemd 
schip dat door zijn territoriale zee 
vaart niet dwingen te stoppen of 
een andere koers te volgen met het 
oogmerk zijn rechtsmacht in 
burgerrechtelijke aangelegenheden 
uit te oefenen ten aanzien van een 
persoon aan boord van dat schip. 

5. Sauf en application de la partie 
XII ou en cas d'infraction à des lois 
et règlements adoptés 
conformément à la partie V, l'État 
côtier ne peut prendre aucune 
mesure à bord d'un navire étranger 
qui passe dans la mer territoriale en 
vue de procéder à une arrestation 
ou à des actes d'instruction à la 
suite d'une infraction pénale 
commise avant l'entrée du navire 
dans la mer territoriale si le navire, 
en provenance d'un port étranger, 
ne fait que passer dans la mer 
territoriale sans entrer dans les 
eaux intérieures. 

1. The coastal State should not stop 
or divert a foreign ship passing 
through the territorial sea for the 
purpose of exercising civil 
jurisdiction in relation to a person 
on board the ship. 

2. De kuststaat mag geen 
executoire of conservatoire 
maatregelen tegen het schip treffen 
ten behoeve van een civiele 
procedure, behalve in verband met 
verplichtingen die door het schip 
zijn aangegaan of 
aansprakelijkheden die voor het 
schip zijn ontstaan tijdens of met 
het oog op zijn reis door de wateren 
van de kuststaat. 

Article 28 Juridiction civile à l'égard 
des navires étrangers 

2. The coastal State may not levy 
execution against or arrest the ship 
for the purpose of any civil 
proceedings, save only in respect of 
obligations or liabilities assumed or 
incurred by the ship itself in the 
course or for the purpose of its 
voyage through the waters of the 
coastal State. 

3. Lid 2 doet geen afbreuk aan het 
recht van de kuststaat om, 
overeenkomstig zijn wetgeving, 
executoire of conservatoire 
maatregelen ten behoeve van 
civiele procedures te treffen ten 
aanzien van een vreemd schip dat 
in de territoriale zee ligt of door de 
territoriale zee vaart na de 
binnenwateren te hebben verlaten. 

1. L'État côtier ne devrait ni stopper 
ni dérouter un navire étranger 
passant dans la mer territoriale 
pour exercer sa juridiction civile à 
l'égard d'une personne se trouvant 
à bord. 

3. Paragraph 2 is without prejudice 
to the right of the coastal State, in 
accordance with its laws, to levy 
execution against or to arrest, for 
the purpose of any civil 
proceedings, a foreign ship lying in 
the territorial sea, or passing 
through the territorial sea after 
leaving internal waters. 

Onderafdeling C Regels die van 
toepassing zijn op oorlogsschepen 
en op andere staatsschepen die 
worden gebruikt voor andere dan 
commerciële doeleinden 

2. L'État côtier ne peut prendre de 
mesures d'exécution ou de mesures 
conservatoires en matière civile à 
l'égard de ce navire, si ce n'est en 
raison d'obligations contractées ou 
de responsabilités encourues par le 
navire au cours ou en vue de son 
passage dans les eaux de l'État 
côtier. 

Subsection C Rules applicable to 
warships and other government 
ships operated for non-commercial 
purposes 

Artikel 29 Begripsomschrijving van 3. Le paragraphe 2 ne porte pas Article 29 Definition of warships 
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oorlogsschepen atteinte au droit de l'État côtier de 
prendre les mesures d'exécution ou 
les mesures conservatoires en 
matière civile prévues par son droit 
interne à l'égard d'un navire 
étranger qui stationne dans la mer 
territoriale ou qui passe dans la mer 
territoriale après avoir quitté les 
eaux intérieures. 

Voor de toepassing van dit verdrag 
wordt onder een "oorlogsschip" 
verstaan een schip dat behoort tot 
de strijdkrachten van een staat en 
dat de uiterlijke 
onderscheidingstekenen draagt van 
zulke schepen van zijn nationaliteit. 
De commandant moet in 
staatsdienst zijn en zijn naam moet 
voorkomen in de desbetreffende 
dienstlijst of het equivalent 
daarvan, en de bemanning moet 
onderworpen zijn aan de regels van 
de krijgstucht. 

Sous-section C Règles applicables 
aux navires de guerre et autres 
navires d'État utilisés à des fins non 
commerciales 

For the purposes of this 
Convention, 'warship` means a ship 
belonging to the armed forces of a 
State bearing the external marks 
distinguishing such ships of its 
nationality, under the command of 
an officer duly commissioned by the 
government of the State and whose 
name appears in the appropriate 
service list or its equivalent, and 
manned by a crew which is under 
regular armed forces discipline. 

Artikel 30 Niet-naleving door 
oorlogsschepen van de wetgeving 
en voorschriften van de kuststaat 

Article 29 Définition de «navire de 
guerre» 

Article 30 Non-compliance by 
warships with the laws and 
regulations of the coastal State 

Indien een oorlogsschip de 
wetgeving en voorschriften van de 
kuststaat ten aanzien van de vaart 
door de territoriale zee niet in acht 
neemt en verzoeken om deze in 
acht te nemen negeert, kan de 
kuststaat van het oorlogsschip 
eisen, dat het de territoriale zee 
onverwijld verlaat. 

Aux fins de la convention, on 
entend par «navire de guerre» tout 
navire qui fait partie des forces 
armées d'un État et porte les 
marques extérieures distinctives 
des navires militaires de sa 
nationalité, qui est placé sous le 
commandement d'un officier de 
marine au service de cet État et 
inscrit sur la liste des officiers ou un 
document équivalent, et dont 
l'équipage est soumis aux règles de 
la discipline militaire. 

If any warship does not comply with 
the laws and regulations of the 
coastal State concerning passage 
through the territorial sea and 
disregards any request for 
compliance therewith which is 
made to it, the coastal State may 
require it to leave the territorial sea 
immediately. 

Artikel 31 Verantwoordelijkheid van 
de vlaggenstaat voor schade 
veroorzaakt door een oorlogsschip 
of een ander staatsschip dat wordt 
gebruikt voor andere dan 
commerciële doeleinden 

Article 30 Inobservation par un 
navire de guerre des lois et 
règlements de l'État côtier 

Article 31 Responsibility of the flag 
State for damage caused by a 
warship or other government ship 
operated for non-commercial 
purposes 

De vlaggenstaat draagt 
internationale verantwoordelijkheid 
voor verliezen of schade voor de 
kuststaat voortvloeiend uit de niet-
naleving door een oorlogsschip of 
ander staatsschip dat wordt 
gebruikt voor andere dan 
commerciële doeleinden, van de 
wetgeving en voorschriften van de 
kuststaat ten aanzien van de vaart 

Si un navire de guerre ne respecte 
pas les lois et règlements de l'État 
côtier relatif au passage dans la mer 
territoriale et passe outre à la 
demande qui lui est faite de s'y 
conformer, l'État côtier peut exiger 
que ce navire quitte 
immédiatement la mer territoriale. 

The flag State shall bear 
international responsibility for any 
loss or damage to the coastal State 
resulting from the non-compliance 
by a warship or other government 
ship operated for non-commercial 
purposes with the laws and 
regulations of the coastal State 
concerning passage through the 
territorial sea or with the provisions 



24 
 

door de territoriale zee of niet-
naleving van de bepalingen van dit 
verdrag of van andere regels van 
het internationale recht. 

of this Convention or other rules of 
international law. 

Artikel 32 Immuniteiten van 
oorlogsschepen en van andere 
staatsschepen die worden gebruikt 
voor andere dan commerciële 
doeleinden 

Article 31 Responsabilité de l'État 
du pavillon du fait d'un navire de 
guerre ou d'un autre navire d'État 

Article 32 Immunities of warships 
and other government ships 
operated for non-commercial 
purposes 

Met inachtneming van de 
uitzonderingen vervat in 
onderafdeling A en in de artikelen 
30 en 31, doet niets in dit verdrag 
afbreuk aan de immuniteiten van 
oorlogsschepen en van andere 
staatsschepen die worden gebruikt 
voor andere dan commerciële 
doeleinden. 

L'État du pavillon porte la 
responsabilité internationale de 
toute perte ou de tout dommage 
causé à l'État côtier du fait de 
l'inobservation par un navire de 
guerre ou par tout autre navire 
d'État utilisé à des fins non 
commerciales des lois et règlements 
de l'État côtier relatifs au passage 
dans la mer territoriale ou des 
dispositions de la convention ou 
d'autres règles du droit 
international. 

With such exceptions as are 
contained in subsection A and in 
Articles 30 and 31, nothing in this 
Convention affects the immunities 
of warships and other government 
ships operated for non-commercial 
purposes. 

AFDELING 4 DE AANSLUITENDE 
ZONE 

Article 32 Immunités des navires de 
guerre et autres navires d'État 
utilisés à des fins non commerciales 

SECTION 4 CONTIGUOUS ZONE 

Artikel 33 De aansluitende zone Sous réserve des exceptions 
prévues à la sous-section A et aux 
articles 30 et 31, aucune disposition 
de la convention ne porte atteinte 
aux immunités dont jouissent les 
navires de guerre et les autres 
navires d'État utilisés à des fins non 
commerciales. 

Article 33 Contiguous zone 

1. In een zone van de volle zee die 
grenst aan zijn territoriale zee, 
beschreven als de aansluitende 
zone, mag de kuststaat toezicht 
uitoefenen teneinde: 

SECTION 4 ZONE CONTIGUË 1. In a zone contiguous to its 
territorial sea, described as the 
contiguous zone, the coastal State 
may exercise the control necessary 
to: 

a) te voorkomen dat inbreuk wordt 
gemaakt op de wetten en 
voorschriften inzake douane, 
belastingen, immigratie of 
volksgezondheid, die binnen zijn 
gebied of territoriale zee van kracht 
zijn; 

Article 33 Zone contiguë (a) prevent infringement of its 
customs, fiscal, immigration or 
sanitary laws and regulations within 
its territory or territorial sea; 

b) een binnen zijn grondgebied of 
territoriale zee gemaakte inbreuk 
op bovenbedoelde wetten en 
voorschriften te bestraffen. 

1. Dans une zone contiguë à sa mer 
territoriale, désignée sous le nom 
de zone contiguë, État côtier peut 
exercer le contrôle nécessaire en 
vue de: 

(b) punish infringement of the 
above laws and regulations 
committed within its territory or 
territorial sea. 

2. De aansluitende zone mag zich 
niet verder uitstrekken dan 24 
zeemijl van de basislijnen vanwaar 
de breedte van de territoriale zee 
wordt gemeten. 

a) prévenir les infractions à ses lois 
et règlements douaniers, fiscaux, 
sanitaires ou d'immigration sur son 
territoire ou dans sa mer 
territoriale; 

2. The contiguous zone may not 
extend beyond 24 nautical miles 
from the baselines from which the 
breadth of the territorial sea is 
measured. 
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DEEL III ZEESTRATEN GEBRUIKT 
VOOR DE INTERNATIONALE 
SCHEEPVAART 

b) réprimer les infractions à ces 
mêmes lois et règlements commises 
sur son territoire ou dans sa mer 
territoriale. 

PART III STRAITS USED FOR 
INTERNATIONAL NAVIGATION 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

2. La zone contiguë ne peut 
s'étendre au-delà de 24 milles 
marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale. 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 

Artikel 34 Juridische status van 
wateren die zeestraten vormen en 
die voor de internationale 
scheepvaart worden gebruikt 

PARTIE III DÉTROITS SERVANT À LA 
NAVIGATION INTERNATIONALE 

Article 34 Legal status of waters 
forming straits used for 
international navigation 

1. De in dit deel vastgestelde 
regeling voor de vaart door 
zeestraten die voor de 
internationale scheepvaart worden 
gebruikt, doet niet in ander opzicht 
afbreuk aan de juridische status van 
de wateren die zulke zeestraten 
vormen of aan de uitoefening door 
aan de zeestraten grenzende staten 
van hun soevereiniteit of hun 
rechtsmacht over zodanige wateren 
en over het luchtruim erboven en 
over de bodem en ondergrond 
daarvan. 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

1. The regime of passage through 
straits used for international 
navigation established in this part 
shall not in other respects affect the 
legal status of the waters forming 
such straits or the exercise by the 
States bordering the straits of their 
sovereignty or jurisdiction over such 
water and their air space, bed and 
subsoil. 

2. De soevereiniteit of rechtsmacht 
van de aan de zeestraat grenzende 
staten wordt uitgeoefend met 
inachtneming van dit deel en van 
andere regels van het 
internationale recht. 

Article 34 Régime juridique des 
eaux des détroits servant à la 
navigation internationale 

2. The sovereignty or jurisdiction of 
the States bordering the straits is 
exercised subject to this part and to 
other rules of international law. 

Artikel 35 Reikwijdte van dit deel 1. Le régime du passage par les 
détroits servant à la navigation 
internationale qu'établit la présente 
partie n'affecte à aucun autre égard 
le régime juridique des eaux de ces 
détroits ni l'exercice, par les États 
riverains, de leur souveraineté ou 
de leur juridiction sur ces eaux, les 
fonds marins correspondants et leur 
sous-sol ainsi que sur l'espace 
aérien surjacent. 

Article 35 Scope of this part 

Niets in dit deel is van invloed op: 2. Les États riverains des détroits 
exercent leur souveraineté ou leur 
juridiction dans les conditions 
prévues par les dispositions de la 
présente partie et les autres règles 
du droit international. 

Nothing in this part affects: 

a) gebieden van binnenwateren 
binnen een zeestraat, behalve waar 
de vaststelling van een rechte 
basislijn overeenkomstig de 
methode vervat in artikel 7 ertoe 

Article 35 Champ d'application de la 
présente partie 

(a) any areas of internal waters 
within a strait, except where the 
establishment of a straight baseline 
in accordance with the method set 
forth in Article 7 has the effect of 



26 
 

leidt dat gebieden die voordien niet 
als binnenwateren werden 
beschouwd, als zodanig worden 
ingesloten; 

enclosing as internal waters areas 
which had not previously been 
considered as such; 

b) de juridische status van de 
wateren buiten de territoriale 
zeeën van de aan zeestraten 
grenzende staten als exclusieve 
economische zones of als de volle 
zee; 

Aucune disposition de la présente 
partie n'affecte: 

(b) the legal status of the waters 
beyond the territorial seas of States 
bordering straits as exclusive 
economic zones or high seas; or 

c) de juridische status van 
zeestraten waarin de doorvaart 
geheel of gedeeltelijk wordt 
geregeld door reeds lang van kracht 
zijnde internationale verdragen die 
specifiek op deze zeestraten 
betrekking hebben. 

a) les eaux intérieures faisant partie 
d'un détroit, sauf lorsque le tracé 
d'une ligne de base droite établie 
conformément à la méthode décrite 
à l'article 7 inclut dans les eaux 
intérieures des eaux qui n'étaient 
pas précédemment considérées 
comme telles; 

(c) the legal regime in straits in 
which passage is regulated in whole 
or in part by long-standing 
international conventions in force 
specifically relating to such straits. 

Artikel 36 Routes in de volle zee of 
routes door exclusieve 
economische zones via zeestraten 
gebruikt voor de internationale 
scheepvaart 

b) le régime juridique des eaux 
situées au-delà de la mer 
territoriale des États riverains des 
détroits, qu'elles fassent partie 
d'une zone économique exclusive 
ou de la haute mer; 

Article 36 High seas routes or routes 
through exclusive economic zones 
through straits used for 
international navigation 

Dit deel is niet van toepassing op 
een zeestraat die voor de 
internationale scheepvaart wordt 
gebruikt indien er via de zeestraat 
een route door de volle zee of door 
een exclusieve economische zone 
bestaat van vergelijkbare 
geschiktheid wat de scheepvaart en 
de hydrografische kenmerken 
betreft; op zulke routes zijn de 
andere desbetreffende delen van 
dit verdrag, met inbegrip van de 
bepalingen inzake de vrijheid van de 
scheepvaart en de vrijheid van 
overvliegen van toepassing. 

c) le régime juridique des détroits 
où le passage est réglementé, en 
tout ou en partie, par des 
conventions internationales 
existant de longue date et toujours 
en vigueur qui les visent 
spécifiquement. 

This part does not apply to a strait 
used for international navigation if 
there exists through the strait a 
route through the high seas or 
through an exclusive economic zone 
of similar convenience with respect 
to navigational and hydrographical 
characteristics; in such routes, the 
other relevant parts of this 
Convention, including the 
provisions regarding the freedoms 
of navigation and overflight, apply. 

AFDELING 2 DOORTOCHT Article 36 Routes de haute mer ou 
routes passant par une zone 
économique exclusive dans les 
détroits servant à la navigation 
internationale 

SECTION 2 TRANSIT PASSAGE 

Artikel 37 Reikwijdte van deze 
afdeling 

La présente partie ne s'applique pas 
aux détroits servant à la navigation 
internationale qu'il est possible de 
franchir par une route de haute mer 
ou une route passant par une zone 
économique exclusive de 
commodité comparable du point de 
vue de la navigation et des 
caractéristiques hydrographiques; 
en ce qui concerne ces routes, sont 
applicables les autres parties 

Article 37 Scope of this section 
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pertinentes de la convention, y 
compris les dispositions relatives à 
la liberté de navigation et de survol. 

Deze afdeling is van toepassing op 
zeestraten die voor de 
internationale scheepvaart worden 
gebruikt tussen het ene deel van de 
volle zee of van een exclusieve 
economische zone en het andere 
deel van de volle zee of van een 
exclusieve economische zone. 

SECTION 2 PASSAGE EN TRANSIT This section applies to straits which 
are used for international 
navigation between one part of the 
high seas or an exclusive economic 
zone and another part of the high 
seas or an exclusive economic zone. 

Artikel 38 Recht van doortocht Article 37 Champ d'application de la 
présente section 

Article 38 Right of transit passage 

1. In de zeestraten bedoeld in 
artikel 37 genieten alle schepen en 
luchtvaartuigen het recht van 
doortocht, dat niet mag worden 
belemmerd, met dien verstande 
dat, indien de zeestraat wordt 
gevormd door een eiland van een 
staat die aan de zeestraat grenst en 
het vasteland van die staat, de 
doortocht niet van toepassing is 
indien er aan de zeezijde van het 
eiland een route bestaat door de 
volle zee of door een exclusieve 
economische zone van vergelijkbare 
geschiktheid wat de scheepvaart en 
de hydrografische kenmerken 
betreft. 

La présente section s'applique aux 
détroits qui servent à la navigation 
internationale entre une partie de 
la haute mer ou une zone 
économique exclusive et une autre 
partie de la haute mer ou une zone 
économique exclusive. 

1. In straits referred to in Article 37, 
all ships and aircraft enjoy the right 
of transit passage, which shall not 
be impeded; except that, if the 
strait is formed by an island of a 
State bordering the strait and its 
mainland, transit passage shall not 
apply if there exists seaward of the 
island a route through the high seas 
or through an exclusive economic 
zone of similar convenience with 
respect to navigational and 
hydrographical characteristics. 

2. Doortocht betekent de 
uitoefening overeenkomstig dit deel 
van de vrijheid van scheepvaart en 
de vrijheid van overvliegen 
uitsluitend ten behoeve van een 
ononderbroken en snelle doortocht 
van de zeestraat tussen het ene 
deel van de volle zee of van een 
exclusieve economische zone en 
het andere deel van de volle zee of 
van een exclusieve economische 
zone. De eis van ononderbroken en 
snelle doortocht sluit evenwel niet 
de doorvaart door de zeestraat uit 
ten behoeve van het binnenvaren 
van, het uitvaren uit of het 
terugkeren van een aan de 
zeestraat grenzende staat, 
behoudens de voorwaarden voor 
binnenkomst in die staat. 

Article 38 Droit de passage en 
transit 

2. Transit passage means the 
exercise in accordance with this 
part of the freedom of navigation 
and overflight solely for the 
purpose of continuous and 
expeditious transit of the strait 
between one part of the high seas 
or an exclusive economic zone and 
another part of the high seas or an 
exclusive economic zone. However, 
the requirement of continuous and 
expeditious transit does not 
preclude passage through the strait 
for the purpose of entering, leaving 
or returning from a State bordering 
the strait, subject to the conditions 
of entry to that State. 

3. Elke activiteit die geen betrekking 
heeft op de uitoefening van het 
recht van doortocht via een 
zeestraat blijft onderworpen aan de 
andere van toepassing zijnde 

1. Dans les détroits visés à l'article 
37, tous les navires et aéronefs 
jouissent du droit de passage en 
transit sans entrave, à cette 
restriction près que ce droit ne 

3. Any activity which is not an 
exercise of the right of transit 
passage through a strait remains 
subject to the other applicable 
provisions of this Convention. 
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bepalingen van dit verdrag. s'étend pas aux détroits formés par 
le territoire continental d'un État et 
une île appartenant à cet État, 
lorsqu'il existe au large de l'île une 
route de haute mer, ou une route 
passant par une zone économique 
exclusive, de commodité 
comparable du point de vue de la 
navigation et des caractéristiques 
hydrographiques. 

Artikel 39 Plichten van schepen en 
luchtvaartuigen tijdens de 
doortocht 

2. On entend par «passage en 
transit» l'exercice, conformément à 
la présente partie, de la liberté de 
navigation et de survol à seule fin 
d'un transit continu et rapide par le 
détroit entre une partie de la haute 
mer ou une zone économique 
exclusive et une autre partie de la 
haute mer ou une zone économique 
exclusive. Toutefois, l'exigence de la 
continuité et de la rapidité du 
transit n'interdit pas le passage par 
le détroit pour accéder au territoire 
d'un État riverain, le quitter ou en 
repartir, sous réserve des 
conditions d'admission sur le 
territoire de cet État. 

Article 39 Duties of ships and 
aircraft during transit passage 

1. Schepen en luchtvaartuigen 
dienen bij de uitoefening van het 
recht van doortocht: 

3. Toute activité qui ne relève pas 
de l'exercice du droit de passage en 
transit par les détroits reste 
subordonnée aux autres 
dispositions applicables de la 
convention. 

1. Ships and aircraft, while 
exercising the right of transit 
passage, shall: 

a) zonder verwijl door of over de 
zeestraat te gaan; 

Article 39 Obligations des navires et 
aéronefs pendant le passage en 
transit 

(a) proceed without delay through 
or over the strait; 

b) zich te onthouden van bedreiging 
met of gebruik van geweld tegen de 
soevereiniteit, territoriale integriteit 
of politieke onafhankelijkheid van 
aan de zeestraat grenzende staten 
of van enigerlei andere handelwijze 
die in strijd is met de beginselen 
van het internationale recht vervat 
in het Handvest van de Verenigde 
Naties; 

1. Dans l'exercice du droit de 
passage en transit, les navires et 
aéronefs: 

(b) refrain from any threat or use of 
force against the sovereignty, 
territorial integrity or political 
independence of States bordering 
the strait, or in any other manner in 
violation of the principles of 
international law embodied in the 
Charter of the United Nations; 

c) zich te onthouden van andere 
activiteiten dan die welke behoren 
bij een normale ononderbroken en 
snelle doortocht, tenzij zulks 
noodzakelijk is wegens overmacht 
of het verkeren in nood; 

a) traversent ou survolent le détroit 
sans délai; 

(c) refrain from any activities other 
than those incident to their normal 
modes of continuous and 
expeditious transit unless rendered 
necessary by force majeure or by 
distress; 

d) andere terzake dienende 
bepalingen van dit deel na te 
komen. 

b) s'abstiennent de recourir à la 
menace ou à l'emploi de la force 
contre la souveraineté, l'intégrité 

(d) comply with other relevant 
provisions of this part. 
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territoriale ou l'indépendance 
politique des États riverains du 
détroit ou de toute autre manière 
contraire aux principes du droit 
international énoncés dans la 
charte des Nations unies; 

2. Schepen in doortocht dienen: c) s'abstiennent de toute activité 
autre que celles qu'implique un 
transit continu et rapide, selon leur 
mode normal de navigation, sauf 
cas de force majeure ou de 
détresse; 

2. Ships in transit passage shall: 

a) te voldoen aan algemeen 
aanvaarde internationale 
voorschriften, procedures en 
praktijken voor de veiligheid op zee, 
met inbegrip van de Internationale 
Voorschriften ter voorkoming van 
aanvaringen op zee; 

d) se conforment aux autres 
dispositions pertinentes de la 
présente partie. 

(a) comply with generally accepted 
international regulations, 
procedures and practices for safety 
at sea, including the International 
Regulations for Preventing 
Collisions at Sea; 

b) te voldoen aan algemeen 
aanvaarde internationale 
voorschriften, procedures en 
praktijken ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging door schepen. 

2. Pendant le passage en transit, les 
navires se conforment: 

(b) comply with generally accepted 
international regulations, 
procedures and practices for the 
prevention, reduction and control 
of pollution from ships. 

3. Luchtvaartuigen in doortocht 
dienen: 

a) aux règlements, procédures et 
pratiques internationaux 
généralement acceptés en matière 
de sécurité de la navigation, 
notamment au règlement 
international pour prévenir les 
abordages en mer; 

3. Aircraft in transit passage shall: 

a) zich te houden aan de 
luchtvaartregels vastgesteld door 
de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie die van 
toepassing zijn op 
burgerluchtvaartuigen; 
staatsluchtvaartuigen voldoen 
normaal aan de 
veiligheidsmaatregelen en er wordt 
te allen tijde mee gevlogen met 
behoorlijke inachtneming van de 
veiligheid van de luchtvaart; 

b) aux règlements, procédures et 
pratiques internationaux 
généralement acceptés visant à 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution par les navires. 

(a) observe the Rules of the Air 
established by the International 
Civil Aviation Organisation as they 
apply to civil aircraft; State aircraft 
will normally comply with such 
safety measures and will at all times 
operate with due regard for the 
safety of navigation; 

b) te allen tijde de door de 
bevoegde internationaal 
aangewezen instantie voor het 
toezicht op het luchtverkeer 
toegewezen radiofrequentie of de 
desbetreffende internationale 
radionoodfrequentie uit te 
luisteren. 

3. Pendant le passage en transit, les 
aéronefs: 

(b) at all times monitor the radio 
frequency assigned by the 
competent internationally 
designated air traffic control 
authority or the appropriate 
international distress radio 
frequency. 

Artikel 40 Onderzoek- en 
karteringswerkzaamheden 

a) respectent les règlements aériens 
établis par l'Organisation de 
l'aviation civile internationale qui 

Article 40 Research and survey 
activities 
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sont applicables aux aéronefs civils; 
les aéronefs d'État se conforment 
normalement aux mesures de 
sécurité prévues par ces règlements 
et manoeuvrent en tenant dûment 
compte, à tout moment, de la 
sécurité de la navigation; 

Tijdens de doortocht mogen 
vreemde schepen, met inbegrip van 
schepen voor wetenschappelijk 
zeeonderzoek en schepen voor 
hydrografische 
karteringswerzaamheden geen 
onderzoek of 
karteringswerkzaamheden 
verrichten zonder de voorafgaande 
machtiging van de aan de 
zeestraten grenzende staten. 

b) surveillent en permanence la 
fréquence radio que l'autorité 
compétente internationalement 
désignée pour le contrôle de la 
circulation aérienne leur a 
attribuée, ou la fréquence 
internationale de détresse. 

During transit passage, foreign 
ships, including marine scientific 
research and hydrographic survey 
ships, may not carry out any 
research or survey activities without 
the prior authorisation of the States 
bordering straits. 

Artikel 41 Scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels in voor 
de internationale scheepvaart 
gebruikte zeestraten 

Article 40 Recherche et levés 
hydrographiques 

Article 41 Sea lanes and traffic 
separation schemes in straits used 
for international navigation 

1. Overeenkomstig dit deel kunnen 
aan zeestraten grenzende staten 
scheepvaartroutes aanwijzen en 
verkeersscheidingsstelsels 
voorschrijven voor de scheepvaart 
in zeestraten indien zulks nodig is 
ter bevordering van de veilige 
doorvaart van de schepen. 

Pendant le passage en transit, les 
navires étrangers, y compris ceux 
qui sont affectés à la recherche 
scientifique marine ou à des levés 
hydrographiques, ne peuvent être 
utilisés pour des recherches ou des 
levés sans l'autorisation préalable 
des États riverains. 

1. In conformity with this part, 
States bordering straits may 
designate sea lanes and prescribe 
traffic separation schemes for 
navigation in straits where 
necessary to promote the safe 
passage of ships. 

2. Deze staten kunnen, wanneer de 
omstandigheden zulks vereisen, en 
na hieraan voldoende bekendheid 
te hebben gegeven, voordien door 
hen aangewezen of voorgeschreven 
scheepvaartroutes of 
verkeersscheidingsstelsels, 
vervangen door andere 
scheepvaartroutes of 
verkeersscheidingsstelsels. 

Article 41 Voies de circulation et 
dispositifs de séparation du trafic 
dans les détroits servant à la 
navigation internationale 

2. Such States may, when 
circumstances require, and after 
giving due publicity thereto, 
substitute other sea lanes or traffic 
separation schemes for any sea 
lanes or traffic separation schemes 
previously designated or prescribed 
by them. 

3. Deze scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels dienen in 
overeenstemming te zijn met 
algemeen aanvaarde internationale 
voorschriften. 

1. Conformément à la présente 
partie, les États riverains de détroits 
peuvent, lorsque la sécurité des 
navires dans les détroits l'exige, 
désigner des voies de circulation et 
prescrire des dispositifs de 
séparation du trafic. 

3. Such sea lanes and traffic 
separation schemes shall conform 
to generally accepted international 
regulations. 

4. Alvorens scheepvaartroutes aan 
te wijzen of te vervangen of 
verkeersscheidingsstelsels voor te 
schrijven of te vervangen, leggen 
aan zeestraten grenzende staten de 
voorstellen voor aan de bevoegde 
internationale organisatie met het 
oog op de aanvaarding ervan. De 

2. Ces États peuvent, lorsque les 
circonstances l'exigent et après 
avoir donné la publicité voulue à 
cette mesure, désigner de nouvelles 
voies de circulation ou prescrire de 
nouveaux dispositifs de séparation 
du trafic en remplacement de toute 
voie ou de tout dispositif qu'ils 

4. Before designating or substituting 
sea lanes or prescribing or 
substituting traffic separation 
schemes, States bordering straits 
shall refer proposals to the 
competent international 
organisation with a view to their 
adoption. The organisation may 
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organisatie kan alleen die 
scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels 
aanvaarden die zijn 
overeengekomen met de aan de 
zeestraten grenzende staten, 
waarna de staten deze kunnen 
aanwijzen, voorschrijven of 
vervangen. 

avaient désigné ou prescrit 
antérieurement. 

adopt only such sea lanes and 
traffic separation schemes as may 
be agreed with the States bordering 
the straits, after which the States 
may designate, prescribe or 
substitute them. 

5. Ten aanzien van een zeestraat 
waarvoor scheepvaartroutes of 
verkeersscheidingsstelsels door de 
wateren van twee of meer aan de 
zeestraat grenzende staten worden 
voorgesteld, dienen de betrokken 
staten samen te werken bij het 
formuleren van voorstellen, in 
overleg met de bevoegde 
internationale organisatie. 

3. Les voies de circulation et les 
dispositifs de séparation du trafic 
doivent être conformes à la 
réglementation internationale 
généralement acceptée. 

5. In respect of a strait where sea 
lanes or traffic separation schemes 
through the waters of two or more 
States bordering the strait are being 
proposed, the States concerned 
shall cooperate in formulating 
proposals in consultation with the 
competent international 
organisation. 

6. Aan zeestraten grenzende staten 
dienen alle scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels die door 
hen worden aangewezen of 
voorgeschreven duidelijk aan te 
geven op kaarten waaraan 
voldoende bekendheid wordt 
gegeven. 

4. Avant de désigner ou remplacer 
des voies de circulation ou de 
prescrire ou remplacer des 
dispositifs de séparation du trafic, 
les États riverains de détroits 
soumettent leurs propositions, pour 
adoption, à l'organisation 
internationale compétente. Cette 
organisation ne peut adopter que 
les voies de circulation et les 
dispositifs de séparation du trafic 
dont il a pu être convenu avec les 
États riverains; ceux-ci peuvent 
alors les désigner, les prescrire ou 
les remplacer. 

6. States bordering straits shall 
clearly indicate all sea lanes and 
traffic separation schemes 
designated or prescribed by them 
on charts to which due publicity 
shall be given. 

7. Schepen in doortocht houden 
zich aan de van toepassing zijnde 
scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels als 
vastgesteld overeenkomstig dit 
artikel. 

5. Lorsqu'il est proposé d'établir 
dans un détroit des voies de 
circulation ou des dispositifs de 
séparation du trafic intéressant les 
eaux de plusieurs États riverains, les 
États concernés coopèrent pour 
formuler des propositions en 
consultation avec l'organisation 
internationale compétente. 

7. Ships in transit passage shall 
respect applicable sea lanes and 
traffic separation schemes 
established in accordance with this 
Article. 

Artikel 42 Wetten en voorschriften 
van aan zeestraten grenzende 
staten betreffende de doortocht 

6. Les États riverains de détroits 
indiquent clairement sur des cartes 
marines auxquelles ils donnent la 
publicité voulue toutes les voies de 
circulation ou tous les dispositifs de 
séparation du trafic qu'ils ont 
établis. 

Article 42 Laws and regulations of 
States bordering straits relating to 
transit passage 

1. Onder voorbehoud van de 
bepalingen van deze afdeling 
kunnen aan zeestraten grenzende 
staten wetten en voorschriften 
aannemen betreffende de 

7. Pendant le passage en transit, les 
navires respectent les voies de 
circulation et les dispositifs de 
séparation du trafic établis 
conformément au présent article. 

1. Subject to the provisions of this 
section, States bordering straits 
may adopt laws and regulations 
relating to transit passage through 
straits, in respect of all or any of the 
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doortocht door zeestraten met 
betrekking tot enige of alle der 
volgende aangelegenheden: 

following: 

a) de veiligheid van de scheepvaart 
en de regeling van het 
scheepvaartverkeer, bedoeld in 
artikel 41; 

Article 42 Lois et règlements des 
États riverains de détroits relatifs au 
passage en transit 

(a) the safety of navigation and the 
regulation of maritime traffic, as 
provided in Article 41; 

b) het voorkomen, verminderen en 
bestrijden van verontreiniging, door 
uitvoering te geven aan van 
toepassing zijnde internationale 
voorschriften betreffende het lozen 
van olie, olie bevattende 
afvalproducten en andere 
schadelijke stoffen in de zeestraat; 

1. Sous réserve de la présente 
section, les États riverains d'un 
détroit peuvent adopter des lois et 
règlements relatifs au passage par 
le détroit portant sur: 

(b) the prevention, reduction and 
control of pollution, by giving effect 
to applicable international 
regulations regarding the discharge 
of oil, oily wastes and other noxious 
substances in the strait; 

c) met betrekking tot 
vissersschepen, het voorkomen van 
de uitoefening van de visserij, met 
inbegrip van het aan boord hebben 
van vistuig; 

a) la sécurité de la navigation et la 
régulation du trafic maritime, 
comme il est prévu à l'article 41; 

(c) with respect to fishing vessels, 
the prevention of fishing, including 
the stowage of fishing gear; 

d) het in- of ontschepen van 
goederen, valuta of personen in 
strijd met de wetten en 
voorschriften van de aan zeestraten 
grenzende staten inzake douane, 
belastingen, immigratie of de 
volksgezondheid. 

b) la prévention, la réduction et la 
maîtrise de la pollution, en donnant 
effet à la réglementation 
internationale applicable visant le 
rejet dans le détroit 
d'hydrocarbures, de résidus 
d'hydrocarbures et d'autres 
substances nocives; 

(d) the loading or unloading of any 
commodity, currency or person in 
contravention of the customs, 
fiscal, immigration or sanitary laws 
and regulations of States bordering 
straits. 

2. Deze wetten en voorschriften 
mogen niet rechtens of in feite 
onderscheid maken tussen vreemde 
schepen of in hun toepassing tot 
gevolg hebben dat het recht van 
doortocht zoals omschreven in deze 
afdeling wordt ontzegd, belemmerd 
of dat daaraan afbreuk wordt 
gedaan. 

c) s'agissant des navires de pêche, 
l'interdiction de la pêche, y compris 
la réglementation de l'arrimage des 
engins de pêche; 

2. Such laws and regulations shall 
not discriminate in form or in fact 
among foreign ships or in their 
application have the practical effect 
of denying, hampering or impairing 
the right of transit passage as 
defined in this section. 

3. Aan zeestraten grenzende staten 
dienen voldoende bekendheid te 
geven aan al deze wetten en 
voorschriften. 

d) l'embarquement ou le 
débarquement de marchandises, de 
fonds ou de personnes en 
contravention aux lois et 
règlements douaniers, fiscaux, 
sanitaires ou d'immigration des 
États riverains. 

3. States bordering straits shall give 
due publicity to all such laws and 
regulations. 

4. Vreemde schepen die het recht 
van doortocht uitoefenen, dienen 
zulke wetten en voorschriften na te 
leven. 

2. Ces lois et règlements ne doivent 
entraîner aucune discrimination de 
droit ou de fait entre les navires 
étrangers, ni leur application avoir 
pour effet d'empêcher, de 
restreindre ou d'entraver l'exercice 
du droit de passage en transit tel 
qu'il est défini dans la présente 
section. 

4. Foreign ships exercising the right 
of transit passage shall comply with 
such laws and regulations. 

5. De vlaggenstaat van een schip of 
de staat van registratie van een 

3. Les États riverains donnent la 
publicité voulue à ces lois et 

5. The flag State of a ship or the 
State of registry of an aircraft 
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luchtvaartuig dat soevereine 
immuniteit geniet, en dat handelt 
op een wijze strijdig met deze 
wetten en voorschriften of andere 
bepalingen van dit deel, draagt 
internationale verantwoordelijkheid 
voor daaruit voor aan zeestraten 
grenzende staten voortvloeiende 
verliezen of schade. 

règlements. entitled to sovereign immunity 
which acts in a manner contrary to 
such laws and regulations or other 
provisions of this part shall bear 
international responsibility for any 
loss or damage which results to 
States bordering straits. 

Artikel 43 Hulpmiddelen bij de 
navigatie en veiligheidsmiddelen en 
andere verbeteringen en het 
voorkomen, verminderen en 
bestrijden van verontreiniging 

4. Les navires étrangers exerçant le 
droit de passage en transit par le 
détroit doivent se conformer à ces 
lois et règlements. 

Article 43 Navigational and safety 
aids and other improvements and 
the prevention, reduction and 
control of pollution 

Van een zeestraat gebruik makende 
en aan een zeestraat grenzende 
staten dienen bij overeenkomst 
samen te werken: 

5. En cas de contravention à ces lois 
et règlements ou aux dispositions 
de la présente partie par un navire 
ou un aéronef jouissant de 
l'immunité souveraine, l'État du 
pavillon du navire ou l'État 
d'immatriculation de l'aéronef 
porte la responsabilité 
internationale de toute perte ou de 
tout dommage qui peut en résulter 
pour les États riverains. 

User States and States bordering a 
strait should by agreement 
cooperate: 

a) bij het aanbrengen en 
onderhouden in een zeestraat van 
de noodzakelijke hulpmiddelen bij 
de navigatie en de noodzakelijke 
veiligheidsmiddelen of andere 
verbeteringen ten bate van de 
internationale scheepvaart; en 

Article 43 Installations de sécurité, 
aides à la navigation et autres 
équipements, et prévention, 
réduction et maîtrise de la pollution 

(a) in the establishment and 
maintenance in a strait of necessary 
navigational and safety aids or 
other improvements in aid of 
international navigation; and 

b) teneinde verontreiniging door 
schepen te voorkomen, te 
verminderen en te bestrijden. 

Les États utilisateurs d'un détroit et 
les États riverains devraient, par 
voie d'accord, coopérer pour: 

(b) for the prevention, reduction 
and control of pollution from ships. 

Artikel 44 Plichten van aan 
zeestraten grenzende staten 

a) établir et entretenir dans le 
détroit les installations de sécurité 
et les aides à la navigation 
nécessaires, ainsi que les autres 
équipements destinés à faciliter la 
navigation internationale 

Article 44 Duties of States bordering 
straits 

Aan zeestraten grenzende staten 
mogen de doortocht niet 
belemmeren en dienen passende 
bekendheid te geven aan hun 
bekende gevaren voor de 
scheepvaart binnen, of voor het 
overvliegen boven de zeestraat. De 
doortocht mag niet worden 
opgeschort. 

et States bordering straits shall not 
hamper transit passage and shall 
give appropriate publicity to any 
danger to navigation or overflight 
within or over the strait of which 
they have knowledge. There shall 
be no suspension of transit passage. 

AFDELING 3 ONSCHULDIGE 
DOORVAART 

b) prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution par les navires. 

SECTION 3 INNOCENT PASSAGE 

Artikel 45 Onschuldige doorvaart Article 44 Obligations des États 
riverains de détroits 

Article 45 Innocent passage 
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1. De regeling van onschuldige 
doorvaart overeenkomstig deel II, 
afdeling 3, is van toepassing in voor 
internationale scheepvaart 
gebruikte zeestraten: 

Les États riverains de détroits ne 
doivent pas entraver le passage en 
transit et doivent signaler par une 
publicité adéquate tout danger 
pour la navigation dans le détroit ou 
le survol du détroit dont ils ont 
connaissance. L'exercice du droit de 
passage en transit ne peut être 
suspendu. 

1. The regime of innocent passage, 
in accordance with Part II, Section 3, 
shall apply in straits used for 
international navigation: 

a) die zijn uitgesloten van de 
toepassing van de regeling van 
doortocht ingevolge artikel 38, lid 1; 
of 

SECTION 3 PASSAGE INOFFENSIF (a) excluded from the application of 
the regime of transit passage under 
Article 38(1); or 

b) tussen een deel van de volle zee 
of een exclusieve economische zone 
en de territoriale zee van een 
vreemde staat. 

Article 45 Passage inoffensif (b) between a part of the high seas 
or an exclusive economic zone and 
the territorial sea of a foreign State. 

2. De onschuldige doorvaart door 
deze zeestraten mag niet worden 
opgeschort. 

1. Le régime du passage inoffensif 
prévu à la section 3 de la partie II 
s'applique aux détroits servant à la 
navigation internationale qui: 

2. There shall be no suspension of 
innocent passage through such 
straits. 

DEEL IV ARCHIPELSTATEN a) sont exclus du champ 
d'application du régime du passage 
en transit en vertu de l'article 38 
paragraphe 1 

PART IV ARCHIPELAGIC STATES 

Artikel 46 Gebruik van termen ou Article 46 Use of terms 

Voor de toepassing van dit verdrag 
betekent: 

b) relient la mer territoriale d'un 
État à une partie de la haute mer ou 
à la zone économique exclusive 
d'un autre État. 

For the purposes of this 
Convention: 

a) "archipelstaat" een staat die 
geheel wordt gevormd door een of 
meer archipels en eventueel andere 
eilanden; 

2. L'exercice du droit de passage 
inoffensif dans ces détroits ne peut 
être suspendu. 

(a) 'archipelagic State` means a 
State constituted wholly by one or 
more archipelagos and may include 
other islands; 

b) "archipel" een groep eilanden, 
met inbegrip van delen van 
eilanden, verbindingswateren en 
andere natuurlijke bestanddelen die 
zo nauw verweven zijn dat zulke 
eilanden, wateren en andere 
natuurlijke kenmerken een 
intrinsiek geografische, 
economische en politieke eenheid 
vormen, of die historisch als 
zodanig worden beschouwd. 

PARTIE IV ÉTATS ARCHIPELS (b) 'archipelago` means a group of 
islands, including parts of islands, 
interconnecting waters and other 
natural features which are so 
closely interrelated that such 
islands, waters and other natural 
features form an intrinsic 
geographical, economic and 
political entity, or which historically 
have been regarded as such. 

Artikel 47 Archipelbasislijnen Article 46 Emploi des termes Article 47 Archipelagic baselines 

1. Een archipelstaat mag rechte 
archipelbasislijnen trekken die de 
uiterste punten van de uiterste 
eilanden en bij eb droogvallende 
riffen van de archipel met elkaar 
verbinden, mits binnen zulke 
basislijnen de voornaamste 
eilanden vallen alsmede een gebied 

Aux fins de la convention, on 
entend par: 

1. An archipelagic State may draw 
straight archipelagic baselines 
joining the outermost points of the 
outermost islands and drying reefs 
of the archipelago provided that 
within such baselines are included 
the main islands and an area in 
which the ratio of the area of the 
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waarin de verhouding van het 
wateroppervlak tot het 
landoppervlak, atollen inbegrepen, 
ligt tussen 1 tot 1 en 9 tot 1. 

water to the area of the land, 
including atolls, is between 1 to 1 
and 9 to 1. 

2. De lengte van zulke basislijnen 
mag niet langer zijn dan 100 
zeemijl, met de uitzondering dat ten 
hoogste drie procent van het totale 
aantal basislijnen die een archipel 
insluiten langer mag zijn, tot een 
maximumlengte van 125 zeemijl. 

a) «État archipel»: un État constitué 
entièrement par un ou plusieurs 
archipels et éventuellement 
d'autres îles; 

2. The length of such baselines shall 
not exceed 100 nautical miles, 
except that up to 3 % of the total 
number of baselines enclosing any 
archipelago may exceed that length, 
up to a maximum length of 125 
nautical miles. 

3. Aldus getrokken basislijnen 
mogen niet aanmerkelijk afwijken 
van de algemene omtrek van de 
archipel. 

b) «archipel»: un ensemble d'îles, y 
compris des parties d'îles, les eaux 
attenantes et les autres éléments 
naturels qui ont les uns avec les 
autres des rapports si étroits qu'ils 
forment intrinsèquement un tout 
géographique, économique et 
politique, ou qui sont 
historiquement considérés comme 
tels. 

3. The drawing of such baselines 
shall not depart to any appreciable 
extent from the general 
configuration of the archipelago. 

4. Er mogen geen basislijnen 
worden getrokken van en naar bij 
eb droogvallende 
bodemverheffingen, tenzij er 
vuurtorens of soortgelijke 
installaties die duurzaam boven zee 
uitsteken, op gebouwd zijn, of 
wanneer een bij eb droogvallende 
bodemverheffing geheel of 
gedeeltelijk is gelegen op een 
afstand niet groter dan de breedte 
van de territoriale zee vanaf het 
dichtsbijzijnde eiland. 

Article 47 Lignes de base 
archipélagiques 

4. Such baselines shall not be drawn 
to and from low-tide elevations, 
unless lighthouses or similar 
installations which are permanently 
above sea level have been built on 
them or where a low-tide elevation 
is situated wholly or partly at a 
distance not exceeding the breadth 
of the territorial sea from the 
nearest island. 

5. De methode van zodanige 
basislijnen mag door een 
archipelstaat niet op zodanige wijze 
worden toegepast, dat daardoor de 
territoriale zee van een andere 
staat van de volle zee of de 
exclusieve economische zone zou 
worden afgesneden. 

1. Un État archipel peut tracer des 
lignes de base archipélagiques 
droites reliant les points extrêmes 
des îles les plus éloignées et des 
récifs découvrants de l'archipel à 
condition que le tracé de ces lignes 
de base englobe les îles principales 
et définisse une zone où le rapport 
de la superficie des eaux à celle des 
terres, atolls inclus, soit compris 
entre 1 à 1 et 9 à 1. 

5. The system of such baselines 
shall not be applied by an 
archipelagic State in such a manner 
as to cut off from the high seas or 
the exclusive economic zone the 
territorial sea of another State. 

6. Indien een deel van de 
archipelwateren van een 
archipelstaat ligt tussen twee delen 
van een onmiddellijk daaraan 
grenzende buurstaat, blijven 
bestaande rechten en alle andere 
wettige belangen die 
laatstgenoemde staat van oudsher 
in zodanige wateren heeft 
uitgeoefend en alle bij 

2. La longueur de ces lignes de base 
ne doit pas dépasser 100 milles 
marins; toutefois, 3 % au maximum 
du nombre total des lignes de base 
entourant un archipel donné 
peuvent avoir une longueur 
supérieure, n'excédant pas 125 
milles marins. 

6. If a part of the archipelagic 
waters of an archipelagic State lies 
between two parts of an 
immediately adjacent neighbouring 
State, existing rights and all other 
legitimate interests which the latter 
State has traditionally exercised in 
such waters and all rights stipulated 
by agreement between those States 
shall continue and be respected. 
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overeenkomst tussen deze staten 
bepaalde rechten geëerbiedigd. 

7. Voor de berekening van de 
verhouding tussen water en land 
ingevolge lid 1, kunnen 
landgebieden wateren omvatten, 
liggend binnen de reeks van riffen 
van eilanden en atollen, met 
inbegrip van dat deel van een 
oceaanplateau met steile kanten 
dat wordt omsloten of bijna 
omsloten door een keten van 
kalkstenen eilanden en bij eb 
droogvallende riffen, liggend op de 
omtrek van het plateau. 

3. Le tracé de ces lignes de base ne 
doit pas s'écarter sensiblement du 
contour général de l'archipel. 

7. For the purpose of computing the 
ratio of water to land under 
paragraph 1, land areas may include 
waters lying within the fringing 
reefs of islands and atolls, including 
that part of a steep-sided oceanic 
plateau which is enclosed or nearly 
enclosed by a chain of limestone 
islands and drying reefs lying on the 
perimeter of the plateau. 

8. De overeenkomstig dit artikel 
getrokken basislijnen worden 
aangegeven op zeekaarten van een 
schaal of schalen groot genoeg om 
hun positie te kunnen vaststellen. 
Deze kunnen worden vervangen 
door lijsten van geografische 
coördinaten van punten, met 
opgave van het geodetisch 
reductievlak. 

4. Ces lignes de base ne peuvent 
être tirées vers ou depuis des hauts-
fonds découvrants, à moins que des 
phares ou des installations 
similaires émergées en permanence 
n'y aient été construits ou que le 
haut-fond ne soit situé, 
entièrement ou en partie, à une 
distance de l'île la plus proche ne 
dépassant pas la largeur de la mer 
territoriale. 

8. The baselines drawn in 
accordance with this Article shall be 
shown on charts of a scale or scales 
adequate for ascertaining their 
position. Alternatively, lists of 
geographical coordinates of points, 
specifying the geodetic datum, may 
be substituted. 

Artikel 48 Meting van de breedte 
van de territoriale zee, de 
aansluitende zone, de exclusieve 
economische zone en het 
continentaal plat 

5. Un État archipel ne peut 
appliquer la méthode de tracé de 
ces lignes de base d'une manière 
telle que la mer territoriale d'un 
autre État se trouve coupée de la 
haute mer ou d'une zone 
économique exclusive. 

9. The archipelagic State shall give 
due publicity to such charts or lists 
of geographical coordinates and 
shall deposit a copy of each such 
chart or list with the Secretary-
General of the United Nations. 

De breedte van de territoriale zee, 
de aansluitende zone, de exclusieve 
economische zone en het 
continentaal plat wordt gemeten 
vanaf de overeenkomstig artikel 47 
getrokken archipelbasislijnen. 

6. Si une partie des eaux 
archipélagiques d'un État archipel 
est située entre deux portions du 
territoire d'un État limitrophe, les 
droits et tous intérêts légitimes que 
ce dernier État fait valoir 
traditionnellement dans ces eaux, 
ainsi que tous les droits découlant 
d'accords conclus entre les deux 
États subsistent et sont respectés. 

Article 48 Measurement of the 
breadth of the territorial sea, the 
contiguous zone, the exclusive 
economic zone and the continental 
shelf 

Artikel 49 Juridische status van de 
archipelzee, van het luchtruim 
boven de archipelzee en van de 
bodem en ondergrond van die zee 

7. Aux fins du calcul du rapport de 
la superficie des eaux à la superficie 
des terres prévu au paragraphe 1, 
peuvent être considérées comme 
faisant partie des terres les eaux 
situées en deçà des récifs 
frangeants bordant les îles et les 
atolls ainsi que toute partie d'un 
plateau océanique à flancs abrupts 
entièrement ou presque 
entièrement cernée par une chaîne 
d'îles calcaires et de récifs 

The breadth of the territorial sea, 
the contiguous zone, the exclusive 
economic zone and the continental 
shelf shall be measured from 
archipelagic baselines drawn in 
accordance with Article 47. 
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découvrants. 

1. De soevereiniteit van een 
archipelstaat strekt zich uit tot de 
zee omsloten door de 
archipelbasislijnen, getrokken 
overeenkomstig artikel 47, 
archipelzee genoemd, ongeacht 
hun diepte of afstand van de kust. 

8. Les lignes de base tracées 
conformément au présent article 
doivent être indiquées sur des 
cartes marines à l'échelle 
appropriée pour en déterminer 
l'emplacement. Des listes des 
coordonnées géographiques de 
points précisant le système 
géodésique utilisé peuvent être 
substituées à ces cartes. 

Article 49 Legal status of 
archipelagic waters, of the air space 
over archipelagic waters and of 
their bed and subsoil 

2. Deze soevereiniteit strekt zich uit 
over het luchtruim boven de 
archipelzee en over de bodem en 
ondergrond van die zee, en de zich 
daarin bevindende natuurlijke 
rijkdommen. 

9. L'État archipel donne la publicité 
voulue aux cartes ou listes de 
coordonnées géographiques et en 
dépose un exemplaire auprès du 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies. 

1. The sovereignty of an 
archipelagic State extends to the 
waters enclosed by the archipelagic 
baselines drawn in accordance with 
Article 47, described as archipelagic 
waters, regardless of their depth or 
distance from the coast. 

3. Deze soevereiniteit wordt 
uitgeoefend onder voorbehoud van 
dit deel. 

Article 48 Mesures de la largeur de 
la mer territoriale, de la zone 
contiguë, de la zone économique 
exclusive et du plateau continental 

2. This sovereignty extends to the 
air space over the archipelagic 
waters, as well as to their bed and 
subsoil, and the resources 
contained therein. 

4. De regeling van doorvaart via 
scheepvaartroutes in de archipel 
vastgesteld in dit deel is niet in 
andere opzichten van invloed op de 
status van de archipelzee, met 
inbegrip van scheepvaartroutes, of 
de uitoefening door de 
archipelstaat van zijn soevereiniteit 
over deze zee en het luchtruim 
boven de zee en de bodem en 
ondergrond van die zee en de zich 
daarin bevindende natuurlijke 
rijkdommen. 

La largeur de la mer territoriale, de 
la zone contiguë, de la zone 
économique exclusive et du plateau 
continental est mesurée à partir des 
lignes de base archipélagiques 
conformément à l'article 47. 

3. This sovereignty is exercised 
subject to this part. 

Artikel 50 Afbakening van de 
binnenwateren 

Article 49 Régime juridique des 
eaux archipélagiques et de l'espace 
aérien surjacent ainsi que des fonds 
marins correspondants et de leur 
sous-sol 

4. The regime of archipelagic sea 
lanes passage established in this 
part shall not in other respects 
affect the status of the archipelagic 
waters, including the sea lanes, or 
the exercise by the archipelagic 
State of its sovereignty over such 
waters and their air space, bed and 
subsoil, and the resources 
contained therein. 

De archipelstaat kan binnen zijn 
archipelzee afsluitingslijnen trekken 
voor de afbakening van de 
binnenwateren, overeenkomstig de 
artikelen 9, 10 en 11. 

1. La souveraineté de l'État archipel 
s'étend aux eaux situées en deçà 
des lignes de base archipélagiques 
tracées conformément à l'article 47, 
désignées sous le nom d'eaux 
archipélagiques, quelle que soit leur 
profondeur ou leur éloignement de 
la côte. 

Article 50 Delimitation of internal 
waters 

Artikel 51 Bestaande 2. Cette souveraineté s'étend à Within its archipelagic waters, the 
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overeenkomsten, van oudsher 
bestaande visrechten en bestaande 
onderzeese kabels 

l'espace aérien surjacent aux eaux 
archipélagiques, ainsi qu'au fond de 
ces eaux et au sous-sol 
correspondant; et aux ressources 
qui s'y trouvent. 

archipelagic State may draw closing 
lines for the delimitation of internal 
waters, in accordance with Articles 
9, 10 and 11. 

1. Onverminderd artikel 49 
eerbiedigt een archipelstaat 
bestaande overeenkomsten met 
andere staten en erkent hij van 
oudsher bestaande visrechten en 
andere wettige activiteiten van de 
onmiddellijk aangrenzende 
buurstaten in bepaalde gebieden 
vallend binnen de archipelzee. De 
aard, de omvang en de gebieden 
waarvoor deze gelden, worden op 
verzoek van een der betrokken 
staten geregeld bij bilaterale 
overeenkomsten tussen deze 
staten. Zodanige rechten mogen 
niet worden overgedragen aan of 
gedeeld met derde staten of hun 
onderdanen. 

3. Cette souveraineté s'exerce dans 
les conditions prévues par la 
présente partie. 

Article 51 Existing agreements, 
traditional fishing rights and 
existing submarine cables 

2. Een archipelstaat ontziet 
bestaande onderzeese kabels, 
gelegd door andere staten die door 
zijn zee lopen zonder de oevers te 
raken. Een archipelstaat staat het 
onderhoud aan en de vervanging 
van zodanige kabels toe na tijdig te 
zijn verwittigd van hun ligging en 
van het voornemen deze te 
herstellen of te vervangen. 

4. Le régime du passage 
archipélagique qu'établit la 
présente partie n'affecte à aucun 
autre égard le régime juridique des 
eaux archipélagiques, y compris les 
voies de circulation, ni l'exercice par 
l'État archipel de sa souveraineté 
sur ces eaux, l'espace aérien 
surjacent, le fond de ces eaux et le 
sous-sol correspondant, ainsi que 
sur les ressources qui s'y trouvent. 

1. Without prejudice to Article 49, 
an archipelagic State shall respect 
existing agreements with other 
States and shall recognise 
traditional fishing rights and other 
legitimate activities of the 
immediately adjacent neighbouring 
States in certain areas falling within 
archipelagic waters. The terms and 
conditions for the exercise of such 
rights and activities, including the 
nature, the extent and the areas to 
which they apply, shall, at the 
request of any of the States 
concerned, be regulated by bilateral 
agreements between them. Such 
rights shall not be transferred to or 
shared with third States or their 
nationals. 

Artikel 52 Recht van onschuldige 
doorvaart 

Article 50 Délimitation des eaux 
intérieures 

2. An archipelagic State shall 
respect existing submarine cables 
laid by other States and passing 
through its waters without making a 
landfall. An archipelagic State shall 
permit the maintenance and 
replacement of such cables on 
receiving due notice of their 
location and the intention to repair 
or replace them. 

1. Behoudens artikel 53 en 
onverminderd artikel 50 genieten 
schepen van alle staten het recht 
van onschuldige doorvaart door een 

À l'intérieur de ses eaux 
archipélagiques, l'État archipel peut 
tracer des lignes de fermeture pour 
délimiter ses eaux intérieures, 

Article 52 Right of innocent passage 
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archipelzee overeenkomstig deel II, 
afdeling 3. 

conformément aux articles 9, 10 et 
11. 

2. De archipelstaat kan, zonder 
rechtens of in feite onderscheid te 
maken tussen vreemde schepen, in 
nader aangegeven gebieden van 
zijn archipelzee de onschuldige 
doorvaart van vreemde schepen 
tijdelijk opschorten, indien een 
zodanige opschorting noodzakelijk 
is voor de bescherming van zijn 
veiligheid. Een zodanige 
opschorting wordt eerst van kracht 
nadat daaraan voldoende 
bekendheid is gegeven. 

Article 51 Accords existants, droits 
de pêche traditionnels et câbles 
sous-marins déjà en place 

1. Subject to Article 53 and without 
prejudice to Article 50, ships of all 
States enjoy the right of innocent 
passage through archipelagic 
waters, in accordance with Part II, 
Section 3. 

Artikel 53 Recht van doorgang via 
scheepvaartroutes in de archipel 

1. Sans préjudice de l'article 49, les 
États archipels respectent les 
accords existants conclus avec 
d'autres États et reconnaissent les 
droits de pêche traditionnels et les 
activités légitimes des États 
limitrophes dans certaines zones 
faisant partie de leurs eaux 
archipélagiques. Les conditions et 
modalités de l'exercice de ces droits 
et activités, y compris leur nature, 
leur étendue et les zones dans 
lesquelles ils s'exercent, sont, à la 
demande de l'un quelconque des 
États concernés, définies par voie 
d'accords bilatéraux conclus entre 
ces États. Ces droits ne peuvent 
faire l'objet d'un transfert ou d'un 
partage au bénéfice d'États tiers ou 
de leurs ressortissants. 

2. The archipelagic State may, 
without discrimination in form or in 
fact among foreign ships, suspend 
temporarily in specified areas of its 
archipelagic waters the innocent 
passage of foreign ships if such 
suspension is essential for the 
protection of its security. Such 
suspension shall take effect only 
after having been duly published. 

1. Een archipelstaat kan 
scheepvaartroutes en luchtroutes 
daarboven aanwijzen, die geschikt 
zijn voor de ononderbroken en 
snelle doorgang van vreemde 
schepen en luchtvaartuigen door of 
boven zijn archipelzee en de 
aangrenzende territoriale zee. 

2. Les États archipels respectent les 
câbles sous-marins déjà en place 
qui ont été posés par d'autres États 
et passent dans leurs eaux sans 
toucher le rivage. Ils autorisent 
l'entretien et le remplacement de 
ces câbles après avoir été avisés de 
leur emplacement et des travaux 
d'entretien ou de remplacement 
envisagés. 

Article 53 Right of archipelagic sea 
lanes passage 

2. Alle schepen en luchtvaartuigen 
genieten het recht van doorgang via 
zulke scheepvaartroutes in de 
archipel en via zodanige 
luchtroutes. 

Article 52 Droit de passage 
inoffensif 

1. An archipelagic State may 
designate sea lanes and air routes 
thereabove, suitable for the 
continuous and expeditious passage 
of foreign ships and aircraft through 
or over its archipelagic waters and 
the adjacent territorial sea. 

3. Doorgang via scheepvaartroutes 
in de archipel betekent de 
uitoefening overeenkomstig dit 

1. Sous réserve de l'article 53 et 
sans préjudice de l'article 50, les 
navires de tous les États jouissent 

2. All ships and aircraft enjoy the 
right of archipelagic sea lanes 
passage in such sea lanes and air 
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verdrag van het recht van 
scheepvaart en het recht van 
overvliegen op de normale wijze, 
uitsluitend ten behoeve van een 
ononderbroken, snelle en 
onbelemmerde doortocht tussen 
het ene deel van de volle zee of een 
exclusieve economische zone en 
het andere deel van de volle zee of 
een exclusieve economische zone. 

dans les eaux archipélagiques du 
droit de passage inoffensif défini à 
la section 3 de la partie II. 

routes. 

4. Zodanige scheepvaartroutes en 
luchtroutes lopen door of boven de 
archipelzee en de aangrenzende 
territoriale zee en omvatten alle 
normale doorgangsroutes, gebruikt 
als routes voor de internationale 
scheepvaart door of het 
internationale luchtvervoer boven 
de archipelzee en, binnen zodanige 
routes, wat schepen betreft, alle 
normale vaarwateren voor de 
scheepvaart, met dien verstande 
dat dubbele routes van 
vergelijkbare geschiktheid tussen 
dezelfde punten van binnenkomst 
en vertrek niet nodig zijn. 

2. L'État archipel peut, sans établir 
aucune discrimination de droit ou 
de fait entre les navires étrangers, 
suspendre temporairement, dans 
des zones déterminées de ses eaux 
archipélagiques, l'exercice du droit 
de passage inoffensif des navires 
étrangers si cette mesure est 
indispensable pour assurer sa 
sécurité. La suspension ne prend 
effet qu'après avoir été dûment 
publiée. 

3. Archipelagic sea lanes passage 
means the exercise in accordance 
with this Convention of the rights of 
navigation and overflight in the 
normal mode solely for the purpose 
of continuous, expeditious and 
unobstructed transit between one 
part of the high seas or an exclusive 
economic zone and another part of 
the high seas or an exclusive 
economic zone. 

5. Zodanige scheepvaartroutes en 
luchtroutes worden omschreven 
door een reeks doorgetrokken 
aslijnen vanaf de punten van 
binnenkomst van doorgangsroutes 
tot de punten van vertrek. Schepen 
en luchtvaartuigen in doorgang 
langs of boven een 
scheepvaartroute in een archipel 
mogen tijdens de doorgang niet 
meer dan 25 zeemijl aan 
weerskanten van de aslijnen 
afwijken, met dien verstande dat 
zodanige schepen en 
luchtvaartuigen niet dichter bij de 
kusten mogen varen of vliegen dan 
10 procent van de afstand tussen de 
dichtsbijzijnde punten op aan de 
scheepvaartroute grenzende 
eilanden. 

Article 53 Droit de passage 
archipélagique 

4. Such sea lanes and air routes 
shall traverse the archipelagic 
waters and the adjacent territorial 
sea and shall include all normal 
passage routes used as routes for 
international navigation or 
overflight through or over 
archipelagic waters and, within such 
routes, so far as ships are 
concerned, all normal navigational 
channels, provided that duplication 
of routes of similar convenience 
between the same entry and exit 
points shall not be necessary. 

6. Een archipelstaat die krachtens 
dit artikel scheepvaartroutes 
aanwijst, kan ook 
verkeersscheidingsstelsels 
voorschrijven voor de veilige 
doorvaart van schepen door nauwe 
vaarwateren in zodanige 
scheepvaartroutes. 

1. Dans ses eaux archipélagiques et 
la mer territoriale adjacente, l'État 
archipel peut désigner des voies de 
circulation et, dans l'espace aérien 
surjacent à ces voies, des routes 
aériennes qui permettent le 
passage continu et rapide des 
navires ou aéronefs étrangers. 

5. Such sea lanes and air routes 
shall be defined by a series of 
continuous axis lines from the entry 
points of passage routes to the exit 
points. Ships and aircraft in 
archipelagic sea lanes passage shall 
not deviate more than 25 nautical 
miles to either side of such axis 
lines during passage, provided that 
such ships and aircraft shall not 
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navigate closer to the coasts than 
10 % of the distance between the 
nearest points on islands bordering 
the sea lane. 

7. Indien de omstandigheden zulks 
vereisen, kan een archipelstaat, na 
hieraan voldoende bekendheid te 
hebben gegeven, voordien door 
hem aangewezen of 
voorgeschreven scheepvaartroutes 
of verkeersscheidingsstelsels 
vervangen door andere 
scheepvaartroutes of 
verkeersscheidingsstelsels. 

2. Tous les navires et aéronefs 
jouissent du droit de «passage 
archipélagique» par ces voies de 
circulation et ces routes aériennes. 

6. An archipelagic State which 
designates sea lanes under this 
Article may also prescribe traffic 
separation schemes for the safe 
passage of ships through narrow 
channels in such sea lanes. 

8. Zodanige scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels dienen in 
overeenstemming te zijn met 
algemeen aanvaarde internationale 
voorschriften. 

3. On entend par «passage 
archipélagique» l'exercice sans 
entrave par les navires et aéronefs, 
selon leur mode normal de 
navigation et conformément à la 
convention, des droits de navigation 
et de survol, à seule fin d'un transit 
continu et rapide entre un point de 
la haute mer ou d'une zone 
économique exclusive et un autre 
point de la haute mer ou d'une zone 
économique exclusive. 

7. An archipelagic State may, when 
circumstances require, after giving 
due publicity thereto, substitute 
other sea lanes or traffic separation 
schemes for any sea lanes or traffic 
separation schemes previously 
designated or prescribed by it. 

9. Bij het aanwijzen of vervangen 
van scheepvaartroutes of het 
voorschrijven of vervangen van 
verkeersscheidingsstelsels, legt een 
archipelstaat de voorstellen voor 
aan de bevoegde internationale 
organisatie met het oog op de 
aanvaarding ervan. De organisatie 
kan alleen die scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels 
aanvaarden die zijn 
overeengekomen met de 
archipelstaat, waarna de 
archipelstaat deze kan aanwijzen, 
voorschrijven of vervangen. 

4. Ces voies de circulation et routes 
aériennes qui traversent les eaux 
archipélagiques et la mer 
territoriale adjacente ou l'espace 
aérien surjacent doivent 
comprendre toutes les routes 
servant normalement à la 
navigation internationale dans les 
eaux archipélagiques et l'espace 
aérien surjacent; les voies de 
circulation doivent suivre tous les 
chenaux servant normalement à la 
navigation, étant entendu qu'il n'est 
pas nécessaire d'établir entre un 
point d'entrée et un point de sortie 
donnés plusieurs voies de 
commodité comparables. 

8. Such sea lanes and traffic 
separation schemes shall conform 
to generally accepted international 
regulations. 

10. De archipelstaat geeft de as van 
de door hem aangewezen of 
voorgeschreven scheepvaartroutes 
en verkeersscheidingsstelsels 
duidelijk aan op kaarten waaraan 
voldoende bekendheid wordt 
gegeven. 

5. Ces voies de circulation et routes 
aériennes sont définies par une 
série de lignes axiales continues 
joignant leurs points d'entrée aux 
points de sortie. Durant leur 
passage, les navires et aéronefs ne 
peuvent s'écarter de plus de 25 
milles marins de ces lignes axiales, 
étant entendu qu'ils ne doivent pas 
naviguer à une distance des côtes 
inférieure au dixième de la distance 
qui sépare les points les plus 
proches des îles bordant une voie 

9. In designating or substituting sea 
lanes or prescribing or substituting 
traffic separation schemes, an 
archipelagic State shall refer 
proposals to the competent 
international organisation with a 
view to their adoption. The 
organisation may adopt only such 
sea lanes and traffic separation 
schemes as may be agreed with the 
archipelagic State, after which the 
archipelagic State may designate, 
prescribe or substitute them. 
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de circulation. 

11. Schepen in doorvaart langs 
scheepvaartroutes in de archipel 
houden zich aan de van toepassing 
zijnde scheepvaartroutes en 
verkeersscheidingsstelsels, 
vastgesteld overeenkomstig dit 
artikel. 

6. L'État archipel qui désigne des 
voies de circulation en vertu du 
présent article peut aussi prescrire 
des dispositifs de séparation du 
trafic pour assurer la sécurité du 
passage des navires empruntant 
des chenaux étroits à l'intérieur de 
ces voies. 

10. The archipelagic State shall 
clearly indicate the axis of the sea 
lanes and the traffic separation 
schemes designated or prescribed 
by it on charts to which due 
publicity shall be given. 

12. Indien een archipelstaat geen 
scheepvaartroutes of luchtroutes 
aanwijst, kan het recht van 
doorgang langs scheepvaartroutes 
in de archipelzee worden 
uitgeoefend via de gewoonlijk voor 
internationale scheepvaart 
gebruikte routes. 

7. Quand les circonstances l'exigent, 
l'État archipel peut, après avoir 
donné à cette mesure la publicité 
voulue, désigner de nouvelles voies 
de circulation ou prescrire de 
nouveaux dispositifs de séparation 
du trafic en remplacement de 
toutes voies ou de tous dispositifs 
antérieurement établis par lui. 

11. Ships in archipelagic sea lanes 
passage shall respect applicable sea 
lanes and traffic separation 
schemes established in accordance 
with this Article. 

Artikel 54 Plichten van schepen en 
luchtvaartuigen tijdens hun 
doorgang, onderzoeks- en 
karteringswerkzaamheden, plichten 
van de archipelstaat en wetten en 
voorschriften van de archipelstaat 
betreffende de doorvaart via, 
alsmede het vliegen boven 
scheepvaartroutes in de archipel 

8. Ces voies de circulation et 
dispositifs de séparation du trafic 
doivent être conformes à la 
réglementation internationale 
généralement acceptée. 

12. If an archipelagic State does not 
designate sea lanes or air routes, 
the right of archipelagic sea lanes 
passage may be exercised through 
the routes normally used for 
international navigation. 

De artikelen 39, 40, 42 en 44 zijn 
mutatis mutandis van toepassing op 
doorvaart via, alsmede het vliegen 
boven scheepvaartroutes in de 
archipel. 

9. Lorsqu'il désigne ou remplace des 
voies de circulation ou qu'il prescrit 
ou remplace des dispositifs de 
séparation du trafic; l'État archipel 
soumet ses propositions pour 
adoption à l'organisation 
internationale compétente. Cette 
organisation ne peut adopter que 
les voies de circulation et les 
dispositifs de séparation du trafic 
dont il a pu être convenu avec l'État 
archipel; celui-ci peut alors les 
désigner, les prescrire ou les 
remplacer. 

Article 54 Duties of ships and 
aircraft during their passage, 
research and survey activities, 
duties of the archipelagic State and 
laws and regulations of the 
archipelagic State relating to 
archipelagic sea lanes passage 

DEEL V EXCLUSIEVE ECONOMISCHE 
ZONE 

10. L'État archipel indique 
clairement sur des cartes marines 
auxquelles il donne la publicité 
voulue les lignes axiales des voies 
de circulation qu'il désigne et les 
dispositifs de séparation du trafic 
qu'il prescrit. 

Articles 39, 40, 42 and 44 apply 
mutatis mutandis to archipelagic 
sea lanes passage. 

Artikel 55 Specifieke juridische 
status van de exclusieve 
economische zone 

11. Lors du passage archipélagique, 
les navires respectent les voies de 
circulation et les dispositifs de 
séparation du trafic établis 
conformément au présent article. 

PART V EXCLUSIVE ECONOMIC 
ZONE 

De exclusieve economische zone is 
een gebied buiten en grenzend aan 

12. Si l'État archipel n'a pas désigné 
de voies de circulation ou de routes 

Article 55 Specific legal regime of 
the exclusive economic zone 
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de territoriale zee en bezit de 
specifieke juridische status, 
ingesteld in dit deel, ingevolge 
welke de rechten en rechtsmacht 
van de kuststaat en de rechten en 
vrijheden van andere staten 
worden geregeld bij de 
desbetreffende bepalingen van dit 
verdrag. 

aériennes, le droit de passage 
archipélagique peut s'exercer en 
utilisant les voies et routes servant 
normalement à la navigation 
internationale. 

Artikel 56 Rechten, rechtsmacht en 
plichten van de kuststaat in de 
exclusieve economische zone 

Article 54 Obligations des navires et 
des aéronefs pendant leur passage, 
recherche et levés 
hydrographiques, obligations des 
États archipels et lois et règlements 
de l'État archipel concernant le 
passage archipélagique 

The exclusive economic zone is an 
area beyond and adjacent to the 
territorial sea, subject to the 
specific legal regime established in 
this part, under which the rights 
and jurisdiction of the coastal State 
and the rights and freedoms of 
other States are governed by the 
relevant provisions of this 
Convention. 

1. In de exclusieve economische 
zone bezit de kuststaat: 

Les articles 39, 40, 42 et 44 
s'appliquent mutatis mutandis au 
passage archipélagique. 

Article 56 Rights, jurisdiction and 
duties of the coastal State in the 
exclusive economic zone 

a) soevereine rechten ten behoeve 
van de exploratie en exploitatie, het 
behoud en het beheer van de 
natuurlijke rijkdommen, levend en 
niet-levend, van de wateren boven 
de zeebodem en van de zeebodem 
en de ondergrond daarvan, en met 
betrekking tot andere activiteiten 
voor de economische exploitatie en 
exploratie van de zone, zoals de 
opwekking van energie uit het 
water, de stromen en de winden; 

PARTIE V ZONE ÉCONOMIQUE 
EXCLUSIVE 

1. In the exclusive economic zone, 
the coastal State has: 

b) rechtsmacht zoals bepaald in de 
desbetreffende bepalingen van dit 
verdrag ten aanzien van: 

Article 55 Régime juridique 
particulier de la zone économique 
exclusive 

(a) sovereign rights for the purpose 
of exploring and exploiting, 
conserving and managing the 
natural resources, whether living or 
non-living, of the waters 
superjacent to the sea-bed and of 
the sea-bed and its subsoil, and 
with regard to other activities for 
the economic exploitation and 
exploration of the zone, such as the 
production of energy from the 
water, currents and winds; 

i) de bouw en het gebruik van 
kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen; 

La zone économique exclusive est 
une zone située au-delà de la mer 
territoriale et adjacente à celle-ci, 
soumise au régime juridique 
particulier établi par la présente 
partie, en vertu duquel les droits et 
la juridiction de l'État côtier et les 
droits et libertés des autres États 
sont gouvernés par les dispositions 

(b) jurisdiction as provided for in 
the relevant provisions of this 
Convention with regard to: 
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pertinentes de la convention. 

ii) wetenschappelijk zeeonderzoek; Article 56 Droits, juridiction et 
obligations de l'État côtier dans la 
zone économique exclusive 

(i) the establishment and use of 
artificial islands, installations and 
structures; 

iii) de bescherming en het behoud 
van het mariene milieu; 

1. Dans la zone économique 
exclusive, l'État côtier a: 

(ii) marine scientific research; 

c) andere rechten en plichten, 
bepaald in dit verdrag. 

a) des droits souverains aux fins 
d'exploration et d'exploitation, de 
conservation et de gestion des 
ressources naturelles, biologiques 
ou non biologiques, des eaux 
surjacentes aux fonds marins, des 
fonds marins et de leur sous-sol, 
ainsi qu'en ce qui concerne d'autres 
activités tendant à l'exploration et à 
l'exploitation de la zone à des fins 
économiques, telles que la 
production d'énergie à partir de 
l'eau, des courants et des vents; 

(iii) the protection and preservation 
of the marine environment; 

2. Bij de uitoefening van zijn 
rechten en het vervullen van zijn 
plichten ingevolge dit verdrag in de 
exclusieve economische zone, 
houdt de kuststaat terdege 
rekening met de rechten en 
plichten van andere staten en 
handelt hij op een wijze die 
verenigbaar is met de bepalingen 
van dit verdrag. 

b) juridiction, conformément aux 
dispositions pertinentes de la 
convention, en ce qui concerne: 

(c) other rights and duties provided 
for in this Convention. 

3. De rechten vervat in dit artikel 
met betrekking tot de zeebodem en 
de ondergrond worden uitgeoefend 
overeenkomstig deel VI. 

i) la mise en place et l'utilisation 
d'îles artificielles, d'installations et 
d'ouvrages; 

2. In exercising its rights and 
performing its duties under this 
Convention in the exclusive 
economic zone, the coastal State 
shall have due regard to the rights 
and duties of other States and shall 
act in a manner compatible with the 
provisions of this Convention. 

Artikel 57 Breedte van de exclusieve 
economische zone 

ii) la recherche scientifique marine; 3. The rights set out in this Article 
with respect to the sea-bed and 
subsoil shall be exercised in 
accordance with Part VI. 

De exclusieve economische zone 
strekt zich niet verder uit dan 200 
zeemijl van de basislijnen waarvan 
de breedte van de territoriale zee 
wordt gemeten. 

iii) la protection et la préservation 
du milieu marin; 

Article 57 Breadth of the exclusive 
economic zone 

Artikel 58 Rechten en plichten van 
andere staten in de exclusieve 
economische zone 

c) les autres droits et obligations 
prévus par la convention. 

The exclusive economic zone shall 
not extend beyond 200 nautical 
miles from the baselines from 
which the breadth of the territorial 
sea is measured. 

1. In de exclusieve economische 
zone genieten alle staten, 
kuststaten dan wel staten zonder 

2. Lorsque, dans la zone 
économique exclusive, il exerce ses 
droits et s'acquitte de ses 

Article 58 Rights and duties of other 
States in the exclusive economic 
zone 
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zeekust, behoudens de 
desbetreffende bepalingen van dit 
verdrag, de in artikel 87 bedoelde 
vrijheid van scheepvaart en de 
vrijheid van overvliegen en 
onderzeese kabels en pijpleidingen 
te leggen en andere internationaal 
rechtmatige soorten gebruik van de 
zee samenhangend met deze 
vrijheden, zoals die verband 
houdend met de normale 
werkzaamheden van schepen, 
luchtvaartuigen, en onderzeese 
kabels en pijpleidingen, en 
verenigbaar met de andere 
bepalingen van dit verdrag. 

obligations en vertu de la 
convention, l'État côtier tient 
dûment compte des droits et des 
obligations des autres États et agit 
d'une manière compatible avec la 
convention. 

2. De artikelen 88 tot en met 115 en 
andere desbetreffende regels van 
het internationale recht zijn van 
toepassing op de exclusieve 
economische zone voorzover zij niet 
onverenigbaar zijn met dit deel. 

3. Les droits relatifs aux fonds 
marins et à leur sous-sol énoncés 
dans le présent article s'exercent 
conformément à la partie VI. 

1. In the exclusive economic zone, 
all States, whether coastal or land-
locked, enjoy, subject to the 
relevant provisions of this 
Convention, the freedoms referred 
to in Article 87 of navigation and 
overflight and of the laying of 
submarine cables and pipelines, and 
other internationally lawful uses of 
the sea related to these freedoms, 
such as those associated with the 
operation of ships, aircraft and 
submarine cables and pipelines, and 
compatible with the other 
provisions of this Convention. 

3. Bij de uitoefening van hun 
rechten en de vervulling van hun 
plichten ingevolge dit verdrag in de 
exclusieve economische zone, 
houden de staten terdege rekening 
met de rechten en plichten van de 
kuststaat en leven zij de door de 
kuststaat overeenkomstig de 
bepalingen van dit verdrag en 
overeenkomstig andere regels van 
het internationale recht, voorzover 
deze niet onverenigbaar zijn met dit 
deel, aangenomen wetten en 
voorschriften, na. 

Article 57 Largeur de la zone 
économique exclusive 

2. Articles 88 to 115 and other 
pertinent rules of international law 
apply to the exclusive economic 
zone in so far as they are not 
incompatible with this part. 

Artikel 59 Grondslag voor de 
oplossing van conflicten 
betreffende de toekenning van 
rechten en rechtsmacht in de 
exclusieve economische zone 

La zone économique exclusive ne 
s'étend pas au-delà de 200 milles 
marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale. 

3. In exercising their rights and 
performing their duties under this 
Convention in the exclusive 
economic zone, States shall have 
due regard to the rights and duties 
of the coastal State and shall 
comply with the laws and 
regulations adopted by the coastal 
State in accordance with the 
provisions of this Convention and 
other rules of international law in 
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so far as they are not incompatible 
with this part. 

In gevallen waarin dit verdrag de 
kuststaat of andere staten geen 
rechten of rechtsmacht binnen de 
exclusieve economische zone 
toekent, en er een conflict ontstaat 
tussen de belangen van de 
kuststaat en van een andere staat 
of andere staten, dient het conflict 
te worden opgelost op de grondslag 
van billijkheid en in het licht van alle 
van belang zijnde omstandigheden, 
met inachtneming van het 
onderscheiden gewicht van de erbij 
betrokken belangen voor de 
partijen, alsook voor de gehele 
internationale gemeenschap. 

Article 58 Droits et obligations des 
autres États dans la zone 
économique exclusive 

Article 59 Basis for the resolution of 
conflicts regarding the attribution 
of rights and jurisdiction in the 
exclusive economic zone 

Artikel 60 Kunstmatige eilanden, 
installaties en inrichtingen in de 
exclusieve economische zone 

1. Dans la zone économique 
exclusive, tous les États, qu'ils 
soient côtiers ou sans littoral, 
jouissent, dans les conditions 
prévues par les dispositions 
pertinentes de la convention, des 
libertés de navigation et de survol 
et de la liberté de poser des câbles 
et pipelines sous-marins visées à 
l'article 87, ainsi que de la liberté 
d'utiliser la mer à d'autres fins 
internationalement licites liées à 
l'exercice de ces libertés et 
compatibles avec les autres 
dispositions de la convention, 
notamment dans le cadre de 
l'exploitation des navires, 
d'aéronefs et de câbles et pipelines 
sous-marins. 

In cases where this Convention 
does not attribute rights or 
jurisdiction to the coastal State or 
to other States within the exclusive 
economic zone, and a conflict arises 
between the interests of the coastal 
State and any other State or States, 
the conflict should be resolved on 
the basis of equity and in the light 
of all the relevant circumstances, 
taking into account the respective 
importance of the interests 
involved to the parties as well as to 
the international community as a 
whole. 

1. In de exclusieve economische 
zone heeft de kuststaat het 
uitsluitende recht te bouwen en de 
bouw, de werkzaamheden en het 
gebruik te machtigen en te regelen 
van: 

2. Les articles 88 à 115, ainsi que les 
autres règles pertinentes du droit 
international, s'appliquent à la zone 
économique exclusive dans la 
mesure où ils ne sont pas 
incompatibles avec la présente 
partie. 

Article 60 Artificial islands, 
installations and structures in the 
exclusive economic zone 

a) kunstmatige eilanden; 3. Lorsque, dans la zone 
économique exclusive, ils exercent 
leurs droits et s'acquittent de leurs 
obligations en vertu de la 
convention, les États tiennent 
dûment compte des droits et des 
obligations de l'État côtier et 
respectent les lois et règlements 
adoptés par celui-ci conformément 
aux dispositions de la convention 
et, dans la mesure où elles ne sont 
pas incompatibles avec la présente 

1. In the exclusive economic zone, 
the coastal State shall have the 
exclusive right to construct and to 
authorise and regulate the 
construction, operation and use of: 
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partie, aux autres règles du droit 
international. 

b) installaties en inrichtingen voor 
de doeleinden bepaald in artikel 56 
en voor andere economische 
doeleinden; 

Article 59 Base de règlement des 
conflits dans le cas où la convention 
n'attribue ni droits ni juridiction à 
l'intérieur de la zone économique 
exclusive 

(a) artificial islands; 

c) installaties en inrichtingen die 
inbreuk kunnen maken op de 
uitoefening van de rechten van de 
kuststaat in de zone. 

Dans les cas où la convention 
n'attribue de droits ou de 
juridiction, à l'intérieur de la zone 
économique exclusive, ni à l'État 
côtier ni à d'autres États et où il y a 
conflit entre les intérêts de l'État 
côtier et ceux d'un ou de plusieurs 
autres États, ce conflit devrait être 
résolu sur la base de l'équité et eu 
égard à toutes les circonstances 
pertinentes, compte tenu de 
l'importance que les intérêts en 
cause présentent pour les 
différentes parties et pour la 
communauté internationale dans 
son ensemble. 

(b) installations and structures for 
the purposes provided for in Article 
56 and other economic purposes; 

2. De kuststaat bezit uitsluitende 
rechtsmacht over zulke kunstmatige 
eilanden, installaties en 
inrichtingen, met inbegrip van 
rechtsmacht met betrekking tot de 
wetten en voorschriften inzake 
douane, belastingen, 
volksgezondheid, veiligheid en 
immigratie. 

Article 60 Îles artificielles, 
installations et ouvrages dans la 
zone économique exclusive 

(c) installations and structures 
which may interfere with the 
exercise of the rights of the coastal 
State in the zone. 

3. Van de oprichting van zodanige 
kunstmatige eilanden, installaties of 
inrichtingen dient behoorlijk 
mededeling te worden gedaan en er 
dient een permanent 
waarschuwingssysteem in stand te 
worden gehouden ter aanduiding 
van hun aanwezigheid. Installaties 
of inrichtingen die worden verlaten 
of die niet meer worden gebruikt, 
dienen geheel te worden 
verwijderd ter verzekering van de 
veiligheid van de scheepvaart, zulks 
met inachtneming van algemeen 
aanvaarde internationale normen 
hiertoe vastgesteld door de 
bevoegde internationale 
organisatie. Bij deze verwijdering 
dient naar behoren rekening te 
worden gehouden met de visserij, 
de bescherming van het mariene 
milieu en de rechten en plichten 
van andere staten. Er dient 
passende bekendheid te worden 

1. Dans la zone économique 
exclusive, l'État côtier a le droit 
exclusif de procéder à la 
construction et d'autoriser et 
réglementer la construction, 
l'exploitation et l'utilisation: 

2. The coastal State shall have 
exclusive jurisdiction over such 
artificial islands, installations and 
structures, including jurisdiction 
with regard to customs, fiscal, 
health, safety and immigration laws 
and regulations. 
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gegeven aan de diepte, positie en 
afmetingen van alle installaties of 
inrichtingen die niet geheel zijn 
verwijderd. 

4. De kuststaat kan, waar nodig, 
redelijke veiligheidszones instellen 
rond zulke kunstmatige eilanden, 
installaties en inrichtingen, 
waarbinnen hij passende 
maatregelen kan nemen ter 
verzekering van de veiligheid van 
zowel de scheepvaart als van de 
kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen. 

a) d'îles artificielles; 3. Due notice must be given of the 
construction of such artificial 
islands, installations or structures, 
and permanent means for giving 
warning of their presence must be 
maintained. Any installations or 
structures which are abandoned or 
disused shall be removed to ensure 
safety of navigation, taking into 
account any generally accepted 
international standards established 
in this regard by the competent 
international organisation. Such 
removal shall also have due regard 
to fishing, the protection of the 
marine environment and the rights 
and duties of other States. 
Appropriate publicity shall be given 
to the depth, position and 
dimensions of any installations or 
structures not entirely removed. 

5. De breedte van de 
veiligheidszone wordt vastgesteld 
door de kuststaat, met 
inachtneming van toepasselijke 
internationale normen. Zulke zones 
dienen zodanig te zijn dat wordt 
verzekerd dat zij op redelijke wijze 
zijn aangepast aan de aard en de 
functie van de kunstmatige 
eilanden, installaties of inrichtingen 
en zij mogen niet groter zijn dan 
500 meter rondom, gemeten van 
elk punt van de buitenste lijn van 
deze eilanden, installaties of 
inrichtingen, behalve zoals 
toegestaan bij algemeen aanvaarde 
internationale normen of zoals 
aanbevolen door de bevoegde 
internationale organisatie. Aan de 
omvang van de veiligheidszones 
dient voldoende bekendheid te 
worden gegeven. 

b) d'installations et d'ouvrages 
affectés aux fins prévues à l'article 
56 ou à d'autres fins économiques; 

4. The coastal State may, where 
necessary, establish reasonable 
safety zones around such artificial 
islands, installations and structures 
in which it may take appropriate 
measures to ensure the safety both 
of navigation and of the artificial 
islands, installations and structures. 

6. Alle schepen moeten deze 
veiligheidszones eerbiedigen en de 
algemeen aanvaarde internationale 
normen betreffende scheepvaart in 
de buurt van kunstmatige eilanden, 
installaties, inrichtingen en 
veiligheidszones naleven. 

c) d'installations et d'ouvrages 
pouvant entraver l'exercice des 
droits de l'État côtier dans la zone. 

5. The breadth of the safety zones 
shall be determined by the coastal 
State, taking into account applicable 
international standards. Such zones 
shall be designed to ensure that 
they are reasonably related to the 
nature and function of the artificial 
islands, installations or structures, 
and shall not exceed a distance of 



49 
 

500 metres around them, measured 
from each point of their outer edge, 
except as authorised by generally 
accepted international standards or 
as recommended by the competent 
international organisation. Due 
notice shall be given of the extent 
of safety zones. 

7. Kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen mogen niet worden 
opgericht en de veiligheidszones 
daaromheen mogen niet worden 
ingesteld, indien zulks het gebruik 
van erkende scheepvaartroutes, die 
van wezenlijk belang zijn voor de 
internationale scheepvaart, zou 
belemmeren. 

2. L'État côtier a juridiction 
exclusive sur ces îles artificielles, 
installations et ouvrages, y compris 
en matière de lois et règlements 
douaniers, fiscaux, sanitaires, de 
sécurité et d'immigration. 

6. All ships must respect these 
safety zones and shall comply with 
generally accepted international 
standards regarding navigation in 
the vicinity of artificial islands, 
installations, structures and safety 
zones. 

8. Kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen bezitten niet de 
status van eilanden. Zij hebben 
geen eigen territoriale zee en hun 
aanwezigheid is niet van invloed op 
de begrenzing van de territoriale 
zee, de exclusieve economische 
zone of het continentale plat. 

3. La construction de ces îles 
artificielles, installations et 
ouvrages doit être dûment notifiée 
et l'entretien de moyens 
permanents pour signaler leur 
présence doit être assuré. Les 
installations ou ouvrages 
abandonnés ou désaffectés doivent 
être enlevés afin d'assurer la 
sécurité de la navigation, compte 
tenu des normes internationales 
généralement acceptées établies en 
la matière par l'organisation 
internationale compétente. Il est 
procédé à leur enlèvement en 
tenant dûment compte aussi de la 
pêche, de la protection du milieu 
marin et des droits et obligations 
des autres États. Une publicité 
adéquate est donnée à la position, 
aux dimensions et à la profondeur 
des éléments restant d'une 
installation ou d'un ouvrage qui n'a 
pas été complètement enlevé. 

7. Artificial islands, installations and 
structures and the safety zones 
around them may not be 
established where interference may 
be caused to the use of recognised 
sea lanes essential to international 
navigation. 

Artikel 61 Behoud van de levende 
rijkdommen 

4. L'État côtier peut, si nécessaire, 
établir autour de ces îles 
artificielles, installations ou 
ouvrages des zones de sécurité de 
dimension raisonnable dans 
lesquelles il peut prendre les 
mesures appropriées pour assurer 
la sécurité de la navigation comme 
celle des îles artificielles, 
installations et ouvrages. 

8. Artificial islands, installations and 
structures do not possess the status 
of islands. They have no territorial 
sea of their own, and their presence 
does not affect the delimitation of 
the territorial sea, the exclusive 
economic zone or the continental 
shelf. 

1. De kuststaat bepaalt de 
toegestane vangst van de levende 
rijkdommen in zijn exclusieve 
economische zone. 

5. L'État côtier fixe la largeur des 
zones de sécurité compte tenu des 
normes internationales applicables. 
Ces zones de sécurité sont conçues 
de manière à répondre 

Article 61 Conservation of the living 
resources 
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raisonnablement à la nature et aux 
fonctions des îles artificielles, 
installations et ouvrages et elles ne 
peuvent s'étendre sur une distance 
de plus de 500 mètres autour des 
îles artificielles, installations ou 
ouvrages, mesurés à partir de 
chaque point de leur bord extérieur, 
sauf dérogation autorisée par les 
normes internationales 
généralement acceptées ou 
recommandées par l'organisation 
internationale compétente. 
L'étendue des zones de sécurité est 
dûment notifiée. 

2. Met inachtneming van de beste 
wetenschappelijke gegevens 
waarover hij beschikt, verzekert de 
kuststaat door middel van passende 
maatregelen voor behoud en 
beheer, dat de instandhouding van 
de levende rijkdommen in de 
exclusieve economische zone niet 
door overexploitatie in gevaar 
wordt gebracht. Waar passend 
werken de kuststaat en bevoegde 
internationale, subregionale, 
regionale dan wel mondiale, 
organisaties hiertoe samen. 

6. Tous les navires doivent 
respecter ces zones de sécurité et 
se conformer aux normes 
internationales généralement 
acceptées concernant la navigation 
dans les parages des îles 
artificielles, installations, ouvrages 
et zones de sécurité. 

1. The coastal State shall determine 
the allowable catch of the living 
resources in its exclusive economic 
zone. 

3. Zodanige maatregelen dienen er 
ook op te zijn gericht de populaties 
van geoogste soorten in stand te 
houden of weer te brengen op het 
peil dat een gedurig maximale 
opbrengst oplevert, zoals nader 
bepaald door van belang zijnde 
milieutechnische en economische 
factoren, met inbegrip van de 
economische behoeften van 
gemeenschappen van kustvissers en 
de bijzondere behoeften van 
ontwikkelingslanden en met 
inachtneming van de 
visserijpatronen, de onderlinge 
afhankelijkheid van visstapels en 
algemeen aanbevolen 
internationale, subregionale, 
regionale dan wel mondiale, 
minimumnormen. 

7. Il ne peut être mis en place d'îles 
artificielles, installations ou 
ouvrages, ni établi de zones de 
sécurité à leur entour, lorsque cela 
risque d'entraver l'utilisation de 
voies de circulation reconnues 
essentielles pour la navigation 
internationale. 

2. The coastal State, taking into 
account the best scientific evidence 
available to it, shall ensure through 
proper conservation and 
management measures that the 
maintenance of the living resources 
in the exclusive economic zone is 
not endangered by over-
exploitation. As appropriate, the 
coastal State and competent 
international organisations, 
whether subregional, regional or 
global, shall cooperate to this end. 

4. Bij het nemen van zulke 
maatregelen houdt de kuststaat 
rekening met de gevolgen voor 
soorten die in hetzelfde ecosysteem 
leven als de geoogste soorten, 
teneinde de populaties van zulke in 
hetzelfde ecosysteem levende 

8. Les îles artificielles, installations 
et ouvrages n'ont pas le statut 
d'îles. Ils n'ont pas de mer 
territoriale qui leur soit propre et 
leur présence n'a pas d'incidence 
sur la délimitation de la mer 
territoriale, de la zone économique 

3. Such measures shall also be 
designed to maintain or restore 
populations of harvested species at 
levels which can produce the 
maximum sustainable yield, as 
qualified by relevant environmental 
and economic factors, including the 
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soorten in stand te houden of weer 
te brengen boven het peil waarop 
hun voortplanting ernstig kan 
worden bedreigd. 

exclusive ou du plateau continental. economic needs of coastal fishing 
communities and the special 
requirements of developing States, 
and taking into account fishing 
patterns, the interdependence of 
stocks and any generally 
recommended international 
minimum standards, whether 
subregional, regional or global. 

5. De beschikbare 
wetenschappelijke gegevens, 
statistieken inzake vangst en 
visserij-inspanningen, en andere 
voor het behoud van visstapels van 
belang zijnde gegevens worden 
regelmatig bijgedragen en 
uitgewisseld via bevoegde 
internationale, subregionale, 
regionale dan wel mondiale, 
organisaties, naargelang passend, 
en waarin wordt deelgenomen door 
alle betrokken staten met inbegrip 
van staten wier onderdanen mogen 
vissen in de exclusieve economische 
zone. 

Article 61 Conservation des 
ressources biologiques 

4. In taking such measures the 
coastal State shall take into 
consideration the effects on species 
associated with or dependent on 
harvested species with a view to 
maintaining or restoring 
populations of such associated or 
dependent species above levels at 
which their reproduction may 
become seriously threatened. 

Artikel 62 Gebruik van de levende 
rijkdommen 

1. L'État côtier fixe le volume 
admissible des captures en ce qui 
concerne les ressources biologiques 
dans sa zone économique exclusive. 

5. Available scientific information, 
catch and fishing effort statistics, 
and other data relevant to the 
conservation to fish stocks shall be 
contributed and exchanged on a 
regular basis through competent 
international organisations, 
whether subregional, regional or 
global, where appropriate and with 
participation by all States 
concerned, including States whose 
nationals are allowed to fish in the 
exclusive economic zone. 

1. Onverminderd artikel 61 
bevordert de kuststaat het doel van 
een optimaal gebruik van de 
levende rijkdommen in de 
exclusieve economische zone. 

2. L'État côtier, compte tenu des 
données scientifiques les plus 
fiables dont il dispose, prend des 
mesures appropriées de 
conservation et de gestion pour 
éviter que le maintien des 
ressources biologiques de sa zone 
économique exclusive ne soit 
compromis par une surexploitation. 
L'État côtier et les organisations 
internationales compétentes, sous-
régionales, régionales ou 
mondiales, coopèrent selon qu'il 
convient à cette fin. 

Article 62 Utilisation of the living 
resources 

2. De kuststaat stelt zijn vermogen 
vast de levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zone te 
oogsten. Wanneer de kuststaat niet 

3. Ces mesures visent aussi à 
maintenir ou rétablir les stocks des 
espèces exploitées à des niveaux 
qui assurent le rendement constant 

1. The coastal State shall promote 
the objective of optimum utilisation 
of the living resources in the 
exclusive economic zone without 
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over het vermogen beschikt om de 
gehele toelaatbare vangst te 
oogsten, verleent hij, door middel 
van overeenkomsten of andere 
regelingen en ingevolge de 
voorwaarden, bedingen, wetten en 
voorschriften bedoeld in lid 4, 
andere staten toegang tot het 
overschot van de toelaatbare 
vangst, daarbij in het bijzonder in 
acht nemend de bepalingen van de 
artikelen 69 en 70, vooral met 
betrekking tot de daarin bedoelde 
ontwikkelingslanden. 

maximal, eu égard aux facteurs 
écologiques et économiques 
pertinents, y compris les besoins 
économiques des collectivités 
côtières vivant de la pêche et les 
besoins particuliers des États en 
développement, et compte tenu 
des méthodes en matière de pêche, 
de l'interdépendance des stocks et 
de toutes normes minimales 
internationales généralement 
recommandées au plan sous-
régional, régional ou mondial. 

prejudice to Article 61. 

3. Bij het verlenen van toegang aan 
andere staten tot zijn exclusieve 
economische zone ingevolge dit 
artikel, houdt de kuststaat rekening 
met alle van belang zijnde factoren, 
met inbegrip van onder meer de 
betekenis van de levende 
rijkdommen van het gebied voor de 
economie van de betrokken 
kuststaat en zijn andere nationale 
belangen, de bepalingen van de 
artikelen 69 en 70, de behoeften 
van de ontwikkelingslanden in de 
subregio of regio aan het oogsten 
van een deel van het overschot en 
de noodzaak de economische 
ontwrichting in de staten wier 
onderdanen gewoonlijk visten in die 
zone of die aanzienlijke 
inspanningen hebben verricht bij 
het onderzoek en de waarneming 
van visstapels tot een minimum te 
beperken. 

4. Lorsqu'il prend ces mesures, 
l'État côtier prend en considération 
leurs effets sur les espèces 
associées aux espèces exploitées ou 
dépendant de celles-ci afin de 
maintenir ou de rétablir les stocks 
de ces espèces associées ou 
dépendantes à un niveau tel que 
leur reproduction ne risque pas 
d'être sérieusement compromise. 

2. The coastal State shall determine 
its capacity to harvest the living 
resources of the exclusive economic 
zone. Where the coastal State does 
not have the capacity to harvest the 
entire allowable catch, it shall, 
through agreements or other 
arrangements and pursuant to the 
terms, conditions, laws and 
regulations referred to in paragraph 
4, give other States access to the 
surplus of the allowable catch, 
having particular regard to the 
provisions of Articles 69 and 70, 
especially in relation to the 
developing States mentioned 
therein. 

4. Onderdanen van andere staten 
die in de exclusieve economische 
zone vissen, dienen de 
beschermende maatregelen en de 
andere voorwaarden en bedingen 
vastgesteld in de wetten en 
voorschriften van de kuststaat na te 
leven. Deze wetten en voorschriften 
dienen verenigbaar te zijn met dit 
verdrag en kunnen onder meer 
betrekking hebben op het volgende: 

5. Les informations scientifiques 
disponibles, les statistiques relatives 
aux captures et à l'effort de pêche 
et les autres données concernant la 
conservation des stocks de poissons 
sont diffusées et échangées 
régulièrement par l'intermédiaire 
des organisations internationales 
compétentes, sous-régionales, 
régionales ou mondiales, lorsqu'il y 
a lieu, avec la participation de tous 
les États concernés, notamment de 
ceux dont les ressortissants sont 
autorisés à pêcher dans la zone 
économique exclusive. 

3. In giving access to other States to 
its exclusive economic zone under 
this Article, the coastal State shall 
take into account all relevant 
factors, including, inter alia, the 
significance of the living resources 
of the area to the economy of the 
coastal State concerned and its 
other national interests, the 
provisions of Articles 69 and 70, the 
requirements of developing States 
in the subregion or region in 
harvesting part of the surplus and 
the need to minimise economic 
dislocation in States whose 
nationals have habitually fished in 
the zone or which have made 
substantial efforts in research and 
identification of stocks. 
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a) het verlenen van een vergunning 
aan vissers, vissersschepen en 
uitrusting, met inbegrip van de 
betaling van rechten en 
tegenprestaties in andere vorm die, 
in het geval van kuststaten die 
ontwikkelingslanden zijn, kan 
bestaan uit toereikende 
compensatie op het gebied van 
financiering, uitrusting en 
technologie op het gebied van de 
visserij; 

Article 62 Exploitation des 
ressources biologiques 

4. Nationals of other States fishing 
in the exclusive economic zone shall 
comply with the conservation 
measures and with the other terms 
and conditions established in the 
laws and regulations of the coastal 
State. These laws and regulations 
shall be consistent with this 
Convention and may relate, inter 
alia, to the following: 

b) het vaststellen van de soorten 
die mogen worden gevangen en het 
bepalen van vangstquota, met 
betrekking tot hetzij bepaalde 
visstapels of groepen visstapels, of 
de vangst per schip over een 
bepaalde termijn, hetzij de vangst 
door onderdanen van een staat 
tijdens een bepaalde periode; 

1. L'État côtier se fixe pour objectif 
de favoriser une exploitation 
optimale des ressources biologiques 
de la zone économique exclusive, 
sans préjudice de l'article 61. 

(a) licensing of fishermen, fishing 
vessels and equipment, including 
payment of fees and other forms of 
remuneration, which, in the case of 
developing coastal States, may 
consist of adequate compensation 
in the field of financing, equipment 
and technology relating to the 
fishing industry; 

c) het regelen van visseizoenen en -
gebieden, de typen, maten en 
hoeveelheid vistuig, en de typen, 
maten en aantallen vissersschepen 
die mogen worden gebruikt; 

2. L'État côtier détermine sa 
capacité d'exploitation des 
ressources biologiques de la zone 
économique exclusive. Si cette 
capacité d'exploitation est 
inférieure à l'ensemble du volume 
admissible des captures, il autorise 
d'autres États, par voie d'accords ou 
d'autres arrangements et 
conformément aux modalités, aux 
conditions et aux lois et règlements 
visés au paragraphe 4, à exploiter le 
reliquat du volume admissible; ce 
faisant, il tient particulièrement 
compte des articles 69 et 70, 
notamment à l'égard des États en 
développement visés par ceux-ci. 

(b) determining the species which 
may be caught, and fixing quotas of 
catch, whether in relation to 
particular stocks or groups of stocks 
or catch per vessel over a period of 
time or to the catch by nationals of 
any State during a specified period; 

d) het vaststellen van de leeftijd en 
de maat van vissen en andere 
soorten die mogen worden 
gevangen; 

3. Lorsqu'il accorde à d'autres États 
l'accès à sa zone économique 
exclusive en vertu du présent 
article, l'État côtier tient compte de 
tous les facteurs pertinents, entre 
autres: l'importance que les 
ressources biologiques de la zone 
présentent pour son économie et 
ses autres intérêts nationaux, les 
articles 69 et 70, les besoins des 
États en développement de la 
région ou de la sous-région pour ce 
qui est de l'exploitation d'une partie 
du reliquat, et la nécessité de 
réduire à un minimum les 
perturbations économiques dans 
les États dont les ressortissants 
pratiquent habituellement la pêche 

(c) regulating seasons and areas of 
fishing, the types, sizes and amount 
of gear, and the types, sizes and 
number of fishing vessels that may 
be used; 
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dans la zone ou qui ont beaucoup 
contribué à la recherche et à 
l'inventaire des stocks. 

e) het aangeven welke informatie 
van vissersschepen wordt verlangd, 
met inbegrip van statistieken inzake 
vangsten en visserij-inspanningen 
en opgaven inzake de positie van 
het schip; 

4. Les ressortissants d'autres États 
qui pêchent dans la zone 
économique exclusive se 
conforment aux mesures de 
conservation et aux autres 
modalités et conditions fixées par 
les lois et règlement de l'État côtier. 
Ces lois et règlements doivent être 
compatibles avec la convention et 
peuvent porter notamment sur les 
questions suivantes: 

(d) fixing the age and size of fish 
and other species that may be 
caught; 

f) het verlangen dat, met 
machtiging en onder toezicht van 
de kuststaat, nader aangegeven 
programma's voor 
visserijonderzoek worden 
uitgevoerd en het regelen van het 
verrichten van zulk onderzoek, met 
inbegrip van het nemen van 
vangstmonsters, de bestemming 
van monsters en het uitbrengen van 
verslag over daarmede 
samenhangende wetenschappelijke 
gegevens; 

a) délivrance de licences aux 
pêcheurs ou pour les navires et 
engins de pêche, y compris le 
paiement de droits ou toute autre 
contrepartie qui, dans le cas des 
États côtiers en développement, 
peut consister en une contribution 
adéquate au financement, à 
l'équipement et au développement 
technique de l'industrie de la pêche; 

(e) specifying information required 
of fishing vessels, including catch 
and effort statistics and vessel 
position reports; 

g) het plaatsen van waarnemers of 
leerlingen aan boord van zulke 
schepen door de kuststaat; 

b) indication des espèces dont la 
pêche est autorisée et fixation de 
quotas, soit pour des stocks ou 
groupes de stocks particuliers ou 
pour les captures par navire 
pendant un laps de temps donné, 
soit pour les captures par les 
ressortissants d'un État pendant 
une période donnée; 

(f) requiring, under the 
authorisation and control of the 
coastal State, the conduct of 
specified fisheries research 
programmes and regulating the 
conduct of such research, including 
the sampling of catches, disposition 
of samples and reporting of 
associated scientific data; 

h) het aanlanden van de gehele of 
van een gedeelte van de vangst 
door zulke schepen in de havens 
van de kuststaat; 

c) réglementation des campagnes et 
des zones de pêche, du type, de la 
taille et du nombre des engins, ainsi 
que du type, de la taille et du 
nombre des navires de pêche qui 
peuvent être utilisés; 

(g) the placing of observers or 
trainees on board such vessels by 
the coastal State; 

i) de voorwaarden en bedingen 
betreffende joint-ventures of 
andere samenwerkingsvormen; 

d) fixation de l'âge et de la taille des 
poissons et des autres organismes 
qui peuvent être pêchés; 

(h) the landing of all or any part of 
the catch by such vessels in the 
ports of the coastal State; 

j) de eisen voor de opleiding van 
personeel en de overdracht van 
visserijtechnologie, met inbegrip 
van de verbetering van het 
vermogen van de kuststaat tot het 
verrichten van visserijonderzoek; 

e) renseignements exigés des 
navires de pêche, notamment 
statistiques relatives aux captures 
et à l'effort de pêche et 
communication de la position des 
navires; 

(i) terms and conditions relating to 
joint ventures or other cooperative 
arrangements; 

k) procedures ter afdwinging van de 
naleving van de gestelde eisen. 

f) obligation de mener, avec 
l'autorisation et sous le contrôle de 
l'État côtier, des programmes de 
recherche déterminés sur les 

(j) requirements for the training of 
personnel and the transfer of 
fisheries technology, including 
enhancement of the coastal State's 
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pêches et réglementation de la 
conduite de ces recherches, y 
compris l'échantillonnage des 
captures, la destination des 
échantillons et la communication de 
données scientifiques connexes; 

capability of undertaking fisheries 
research; 

5. De kuststaten geven tijdig 
bekendheid aan wetten en 
voorschriften inzake bescherming 
en beheer. 

g) placement, par l'État côtier, 
d'observateurs ou de stagiaires à 
bord de ces navires; 

(k) enforcement procedures. 

Artikel 63 Visstapels die voorkomen 
binnen de exclusieve economische 
zones van twee of meer kuststaten 
of zowel binnen de exclusieve 
economische zone als in een gebied 
daarbuiten en daaraan grenzend 

h) déchargement de la totalité ou 
d'une partie des captures de ces 
navires dans les ports de l'État 
côtier; 

5. Coastal States shall give due 
notice of conservation and 
management laws and regulations. 

1. Wanneer dezelfde visstapel of 
stapels van in hetzelfde ecosysteem 
levende soorten voorkomen binnen 
de exclusieve economische zones 
van twee of meer kuststaten, pogen 
deze staten, rechtstreeks dan wel 
via passende subregionale of 
regionale organisaties, tot 
overeenstemming te komen 
omtrent de nodige maatregelen ter 
coördinatie en waarborging van het 
behoud en de ontwikkeling van 
zulke stapels, zulks onverlet de 
andere bepalingen van dit deel. 

i) modalités et conditions relatives 
aux entreprises conjointes ou 
autres formes de coopération; 

Article 63 Stocks occurring within 
the exclusive economic zones of 
two or more coastal States or both 
within the exclusive economic zone 
and in an area beyond and adjacent 
to it 

2. Wanneer dezelfde visstapel of 
stapels van in hetzelfde ecosysteem 
levende soorten voorkomen in 
zowel de exclusieve economische 
zone als in een gebied buiten en 
grenzend aan die zone, pogen de 
kuststaat en de staten die naar deze 
stapels in het aangrenzend gebied 
vissen, rechtstreeks of via passende 
subregionale of regionale 
organisaties, tot overeenstemming 
te komen omtrent de nodige 
maatregelen tot behoud van deze 
stapels in het aangrenzende gebied. 

j) conditions requises en matière de 
formation du personnel et de 
transfert des techniques dans le 
domaine des pêches, y compris le 
renforcement de la capacité de 
recherche halieutique de l'État 
côtier; 

1. Where the same stock or stocks 
of associated species occur within 
the exclusive economic zones of 
two or more coastal States, these 
States shall seek, either directly or 
through appropriate subregional or 
regional organisations, to agree on 
the measures necessary to 
coordinate and ensure the 
conservation and development of 
such stocks without prejudice to the 
other provisions of this part. 

Artikel 64 Over zeer grote afstanden 
trekkende soorten 

k) mesures d'exécution. 2. Where the same stock or stocks 
of associated species occur both 
within the exclusive economic zone 
and in an area beyond and adjacent 
to the zone, the coastal State and 
the States fishing for such stocks in 
the adjacent area shall seek, either 
directly or through appropriate 
subregional or regional 
organisations, to agree on the 
measures necessary for the 
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conservation of these stocks in the 
adjacent area. 

1. De kuststaat en andere staten 
wier onderdanen in de regio vissen 
naar de over grote afstanden 
trekkende soorten, opgesomd in 
bijlage I werken rechtstreeks of via 
passende internationale 
organisaties samen teneinde de 
bescherming te waarborgen en het 
doel te bevorderen van een 
optimale benutting van zulke 
soorten in de gehele regio, zowel 
binnen als buiten de exclusieve 
economische zone. In regio's 
waarvoor geen passende 
internationale organisatie bestaat, 
werken de kuststaat en andere 
staten wier onderdanen deze 
soorten in de regio oogsten, samen 
ter oprichting van zulk een 
organisatie en deelneming in haar 
werkzaamheden. 

5. L'État côtier notifie dûment les 
lois et règlements qu'il adopte en 
matière de conservation et de 
gestion. 

Article 64 Highly migratory species 

2. De bepalingen van lid 1 zijn van 
toepassing naast de andere 
bepalingen van dit deel. 

Article 63 Stocks de poissons se 
trouvant dans les zones 
économiques exclusives de 
plusieurs États côtiers ou à la fois 
dans la zone économique exclusive 
et dans un secteur adjacent à la 
zone 

1. The coastal State and other 
States whose nationals fish in the 
region for the highly migratory 
species listed in Annex I shall 
cooperate directly or through 
appropriate international 
organisations with a view to 
ensuring conservation and 
promoting the objective of 
optimum utilisation of such species 
throughout the region, both within 
and beyond the exclusive economic 
zone. In regions for which no 
appropriate international 
organisation exists, the coastal 
State and other States whose 
nationals harvest these species in 
the region shall cooperate to 
establish such an organisation and 
participate in its work. 

Artikel 65 Zeezoogdieren 1. Lorsqu'un même stock de 
poissons ou des stocks d'espèces 
associées se trouvent dans les zones 
économiques exclusives de 
plusieurs États côtiers, ces États 
s'efforcent, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
sous-régionales ou régionales 
appropriées, de s'entendre sur les 
mesures nécessaires pour 
coordonner et assurer la 
conservation et le développement 
de ces stocks, sans préjudice des 

2. The provisions of paragraph 1 
apply in addition to the other 
provisions of this part. 
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autres dispositions de la présente 
partie. 

Niets in dit deel beperkt het recht 
van een kuststaat of de 
bevoegdheid van een internationale 
organisatie, de exploitatie van 
zeezoogdieren te verbieden, te 
beperken of strenger te regelen dan 
als bepaald in dit deel. De staten 
dienen samen te werken met het 
oog op het behoud van 
zeezoogdieren en wat 
walvisachtigen betreft in het 
bijzonder via de desbetreffende 
internationale organisaties te 
streven naar het behoud, het 
beheer en het onderzoek ervan. 

2. Lorsqu'un même stock de 
poissons ou des stocks d'espèces 
associées se trouvent à la fois dans 
la zone économique exclusive et 
dans un secteur adjacent à la zone, 
l'État côtier et les États qui 
exploitent ces stocks dans le secteur 
adjacent s'efforcent, directement 
ou par l'intermédiaire des 
organisations sous-régionales ou 
régionales appropriées, de 
s'entendre sur les mesures 
nécessaires à la conservation de ces 
stocks dans le secteur adjacent. 

Article 65 Marine mammals 

Artikel 66 Anadrome soorten Article 64 Grands migrateurs Nothing in this part restricts the 
right of a coastal State or the 
competence of an international 
organisation, as appropriate, to 
prohibit, limit or regulate the 
exploitation of marine mammals 
more strictly than provided for in 
this part. States shall cooperate 
with a view to the conservation of 
marine mammals and in the case of 
cetaceans shall in particular work 
through the appropriate 
international organisations for their 
conservation, management and 
study. 

1. Staten in wier rivieren anadrome 
visstapels hun oorsprong hebben, 
hebben het meeste belang bij en 
verantwoordelijkheid voor zulke 
stapels. 

1. L'État côtier et les autres États 
dont les ressortissants se livrent 
dans la région à la pêche de grands 
migrateurs figurant sur la liste de 
l'annexe I coopèrent, directement 
ou par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
appropriées, afin d'assurer la 
conservation des espèces en cause 
et de promouvoir l'exploitation 
optimale de ces espèces dans 
l'ensemble de la région, aussi bien 
dans la zone économique exclusive 
qu'au-delà de celle-ci. Dans les 
régions pour lesquelles il n'existe 
pas d'organisation internationale 
appropriée, l'État côtier et les 
autres États dont les ressortissants 
exploitent ces espèces dans la 
région coopèrent pour créer une 
telle organisation et participer à ses 
travaux. 

Article 66 Anadromous stocks 

2. De staat van oorsprong van 
anadrome visstapels waarborgt het 

2. Le paragraphe 1 s'applique en sus 
des autres dispositions de la 

1. States in whose rivers 
anadromous stocks originate shall 
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behoud ervan door de uitvaardiging 
van passende regulerende 
maatregelen voor het vissen in alle 
wateren aan de landzijde van de 
buitengrenzen van zijn exclusieve 
economische zone en voor het 
vissen bedoeld in lid 3, onder b). De 
staat van oorsprong kan, na overleg 
met de andere staten, bedoeld in 
de leden 3 en 4 die op deze 
visstapels vissen, totale toelaatbare 
vangsten vaststellen voor in zijn 
rivieren hun oorsprong hebbende 
stapels. 

présente partie. have the primary interest in and 
responsibility for such stocks. 

3. a) De visserij op anadrome 
stapels geschiedt alleen in wateren 
aan de landzijde van de 
buitengrenzen van exclusieve 
economische zones, behalve in 
gevallen waarin deze bepaling zou 
leiden tot economische 
ontwrichting voor een andere staat 
dan de staat van oorsprong. Ten 
aanzien van visserij buiten de 
buitengrenzen van de exclusieve 
economische zone onderhouden de 
betrokken staten overleg teneinde 
overeenstemming te bereiken 
omtrent de voorwaarden en 
bedingen van zulke visserij, daarbij 
naar behoren rekening houdend 
met de eisen van bescherming en 
de behoeften van de staat van 
oorsprong ten aanzien van deze 
stapels. 

Article 65 Mammifères marins 2. The State of origin of 
anadromous stocks shall ensure 
their conservation by the 
establishment of appropriate 
regulatory measures for fishing in 
all waters landward of the outer 
limits of its exclusive economic zone 
and for fishing provided for in 
paragraph 3(b). The State of origin 
may, after consultations with the 
other States referred to in 
paragraphs 3 and 4 fishing these 
stocks, establish total allowable 
catches for stocks originating in its 
rivers. 

b) De staat van oorsprong werkt 
mede aan het tot een minimum 
beperken van economische 
ontwrichting in de andere staten 
die op deze stapels vissen, rekening 
houdend met de normale vangst en 
de wijze van werken van deze 
staten en alle gebieden waarin deze 
visserij zich heeft voorgedaan. 

Aucune disposition de la présente 
partie ne restreint le droit d'un État 
côtier d'interdire, de limiter ou de 
réglementer l'exploitation des 
mammifères marins plus 
rigoureusement que ne le prévoit 
cette partie, ni éventuellement la 
compétence d'une organisation 
internationale pour ce faire. Les 
États coopèrent en vue d'assurer la 
protection des mammifères marins 
et ils s'emploient en particulier, par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales appropriées, à 
protéger, gérer et étudier les 
cétacés. 

3. (a) Fisheries for anadromous 
stocks shall be conducted only in 
waters landward of the outer limits 
of exclusive economic zones, except 
in cases where this provision would 
result in economic dislocation for a 
State other than the State of origin. 
With respect to such fishing beyond 
the outer limits of the exclusive 
economic zone, States concerned 
shall maintain consultations with a 
view to achieving agreement on 
terms and conditions of such fishing 
giving due regard to the 
conservation requirements and the 
needs of the State of origin in 
respect of these stocks. 

c) Aan de staten bedoeld onder b), 
die bij overeenkomst met de staat 
van oorsprong deelnemen aan 
maatregelen ter vernieuwing van 

Article 66 Stocks de poissons 
anadromes 

(b) The State of origin shall 
cooperate in minimising economic 
dislocation in such other States 
fishing these stocks, taking into 
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anadrome visstapels, in het 
bijzonder door middel van bijdragen 
in de kosten daarvan, dient door de 
staat van oorsprong bijzondere 
aandacht te worden geschonken bij 
het oogsten van in zijn rivieren hun 
oorsprong hebbende stapels. 

account the normal catch and the 
mode of operations of such States, 
and all the areas in which such 
fishing has occurred. 

d) De afdwinging van de naleving 
van regelingen inzake anadrome 
visstapels buiten de exclusieve 
economische zone geschiedt bij 
overeenkomst tussen de staat van 
oorsprong en de andere betrokken 
staten. 

1. Les États dans les cours d'eau 
desquels se reproduisent des stocks 
de poissons anadromes sont les 
premiers intéressés par ceux-ci et 
en sont responsables au premier 
chef. 

(c) States referred to in 
subparagraph (b), participating by 
agreement with the State of origin 
in measures to renew anadromous 
stocks, particularly by expenditures 
for that purpose, shall be given 
special consideration by the State of 
origin in the harvesting of stocks 
originating in its rivers. 

4. In gevallen waarin anadrome 
visstapels migreren naar of door de 
wateren aan de landzijde van de 
buitengrenzen van de exclusieve 
economische zone van een andere 
staat dan de staat van oorsprong, 
werkt deze staat met de staat van 
oorsprong samen ten aanzien van 
het behoud en beheer van deze 
stapels. 

2. Un État dont sont originaires des 
stocks de poissons anadromes veille 
à leur conservation par l'adoption 
de mesures appropriées de 
réglementation de la pêche dans 
toutes les eaux situées en deçà des 
limites extérieures de sa zone 
économique exclusive, ainsi que de 
la pêche visée au paragraphe 3, 
point b). L'État d'origine peut, après 
avoir consulté les autres États visés 
aux paragraphes 3 et 4 qui 
exploitent ces stocks, fixer le total 
admissible des captures de poissons 
originaires de ses cours d'eau. 

(d) Enforcement of regulations 
regarding anadromous stocks 
beyond the exclusive economic 
zone shall be by agreement 
between the State of origin and the 
other States concerned. 

5. De staat van oorsprong van 
anadrome visstapels en andere 
staten die op deze stapels vissen, 
treffen regelingen voor de 
tenuitvoerlegging van de 
bepalingen van dit artikel, waar 
passend, via regionale organisaties. 

3. a) Les stocks de poissons 
anadromes ne peuvent être pêchés 
que dans les eaux situées en deçà 
des limites extérieures des zones 
économiques exclusives, sauf dans 
les cas où l'application de cette 
disposition entraînerait des 
perturbations économiques pour un 
État autre que l'État d'origine. En ce 
qui concerne la pêche au-delà des 
limites extérieures des zones 
économiques exclusives, les États 
concernés se consultent en vue de 
s'entendre sur les modalités et 
conditions de cette pêche, en 
tenant dûment compte des 
exigences de la conservation et des 
besoins de l'État d'origine pour ce 
qui est des stocks en question. 

4. In cases where anadromous 
stocks migrate into or through the 
waters landward of the outer limits 
of the exclusive economic zone of a 
State other than the State of origin, 
such State shall cooperate with the 
State of origin with regard to the 
conservation and management of 
such stocks. 

Artikel 67 Catadrome soorten b) L'État d'origine contribue à 
réduire à un minimum les 
perturbations économiques dans 
les autres États qui exploitent ces 
espèces, en tenant compte des 
captures normales de ces États et 

5. The State of origin of 
anadromous stocks and other 
States fishing these stocks shall 
make arrangements for the 
implementation of the provisions of 
this Article, where appropriate, 
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de la façon dont ils exploitent ces 
stocks ainsi que de tous les secteurs 
où ceux-ci sont exploités. 

through regional organisations. 

1. Een kuststaat in wiens wateren 
catadrome soorten het grootste 
deel van hun levenscyclus 
doorbrengen, is verantwoordelijk 
voor het beheer van deze soorten 
en waarborgt het binnentrekken en 
wegtrekken van trekkende vissen. 

c) Les États visés au point b) qui 
participent, par voie d'accord avec 
l'État d'origine, à des mesures 
visant à assurer le renouvellement 
des stocks de poissons anadromes, 
particulièrement en contribuant au 
financement de ces mesures, sont 
spécialement pris en considération 
par l'État d'origine pour ce qui est 
de l'exploitation des espèces 
originaires de ses cours d'eau. 

Article 67 Catadromous species 

2. Het oogsten van catadrome 
soorten geschiedt alleen in wateren 
aan de landzijde van de 
buitengrenzen van exclusieve 
economische zones. Wanneer het 
oogsten in exclusieve economische 
zones geschiedt, is het 
onderworpen aan dit artikel en aan 
de andere bepalingen van dit 
verdrag betreffende visserij in deze 
zones. 

d) L'application de la 
réglementation concernant les 
stocks de poissons anadromes au-
delà de la zone économique 
exclusive est assurée par voie 
d'accord entre l'État d'origine et les 
autres États concernés. 

1. A coastal State in whose waters 
catadromous species spend the 
greater part of their life cycle shall 
have responsibility for the 
management of these species and 
shall ensure the ingress and egress 
of migrating fish. 

3. In gevallen waarin al dan niet 
volwassen catadrome vissen 
trekken via de exclusieve 
economische zone van een andere 
staat, wordt het beheer, met 
inbegrip van het oogsten van deze 
vissen, geregeld bij overeenkomst 
tussen de staat bedoeld in lid 1 en 
de andere betrokken staat. Deze 
overeenkomst waarborgt het 
rationele beheer van de soorten en 
houdt rekening met de 
verantwoordelijkheden van de in lid 
1 bedoelde staat voor de 
instandhouding van deze soorten. 

4. Lorsque les stocks de poissons 
anadromes migrent vers des eaux 
ou traversent des eaux situées en 
deçà des limites extérieures de la 
zone économique exclusive d'un 
État autre que l'État d'origine, cet 
État coopère avec l'État d'origine à 
la conservation et à la gestion de 
ces stocks. 

2. Harvesting of catadromous 
species shall be conducted only in 
waters landward of the outer limits 
of exclusive economic zones. When 
conducted in exclusive economic 
zones, harvesting shall be subject to 
this Article and the other provisions 
of this Convention concerning 
fishing in these zones. 

Artikel 68 Sedentaire soorten 5. L'État dont sont originaires des 
stocks de poissons anadromes et les 
autres États qui pratiquent la pêche 
de ces poissons concluent des 
arrangements en vue de 
l'application du présent article, s'il y 
a lieu, par l'intermédiaire 
d'organisations régionales. 

3. In cases where catadromous fish 
migrate through the exclusive 
economic zone of another State, 
whether as juvenile or maturing 
fish, the management, including 
harvesting, of such fish shall be 
regulated by agreement between 
the State mentioned in paragraph 1 
and the other State concerned. 
Such agreement shall ensure the 
rational management of the species 
and take into account the 
responsibilities of the State 
mentioned in paragraph 1 for the 
maintenance of these species. 
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Dit deel is niet van toepassing op 
sedentaire soorten zoals 
omschreven in artikel 77, lid 4. 

Article 67 Espèces catadromes Article 68 Sedentary species 

Artikel 69 Recht van staten zonder 
zeekust 

1. Un État côtier dans les eaux 
duquel des espèces catadromes 
passent la majeure partie de leur 
existence est responsable de la 
gestion de ces espèces et veille à ce 
que les poissons migrateurs 
puissent y entrer et en sortir. 

This part does not apply to 
sedentary species as defined in 
Article 77(4). 

1. Staten zonder zeekust hebben 
het recht, op billijke grondslag, deel 
te nemen aan de exploitatie van 
een passend deel van het overschot 
van de levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zones van 
kuststaten van dezelfde subregio of 
regio, met inachtneming van de van 
belang zijnde economische en 
geografische omstandigheden van 
alle betrokken staten en 
overeenkomstig de bepalingen van 
dit artikel en van de artikelen 61 en 
62. 

2. Les espèces catadromes ne sont 
exploitées que dans les eaux situées 
en deçà des limites extérieures des 
zones économiques exclusives. 
Dans les zones économiques 
exclusives, l'exploitation est régie 
par le présent article et les autres 
dispositions de la convention 
relative à la pêche dans ces zones. 

Article 69 Right of land-locked 
States 

2. De voorwaarden en modaliteiten 
van een zodanige deelneming 
worden door de betrokken staten 
vastgesteld door middel van 
bilaterale, subregionale of regionale 
overeenkomsten, waarbij onder 
meer rekening wordt gehouden 
met: 

3. Dans les cas où les poissons 
catadromes, qu'ils soient parvenus 
ou non au stade de la maturation, 
migrent à travers la zone 
économique exclusive d'un autre 
État, la gestion de ces poissons, y 
compris leur exploitation, est 
réglementée par voie d'accord 
entre l'État visé au paragraphe 1 et 
l'autre État concerné. Cet accord 
doit assurer la gestion rationnelle 
des espèces considérées et tenir 
compte des responsabilités de l'État 
visé au paragraphe 1 concernant la 
conservation de ces espèces. 

1. Land-locked States shall have the 
right to participate, on an equitable 
basis, in the exploitation of an 
appropriate part of the surplus of 
the living resources of the exclusive 
economic zones of coastal States of 
the same subregion or region, 
taking into account the relevant 
economic and geographical 
circumstances of all the States 
concerned and in conformity with 
the provisions of this Article and of 
Articles 61 and 62. 

a) de noodzaak gevolgen te 
vermijden die nadelig zijn voor 
vissersgemeenschappen of de 
visserij van de kuststaten; 

Article 68 Espèces sédentaires 2. The terms and modalities of such 
participation shall be established by 
the States concerned through 
bilateral, subregional or regional 
agreements taking into account, 
inter alia: 

b) de mate waarin de staat zonder 
zeekust, overeenkomstig de 
bepalingen van dit artikel, ingevolge 
bestaande bilaterale, subregionale 
of regionale overeenkomsten, 
deelneemt aan of gerechtigd is deel 
te nemen aan, de exploitatie van 
levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zones van 
andere kuststaten; 

La présente partie ne s'applique pas 
aux espèces sédentaires, telles 
qu'elles sont définies à l'article 77, 
paragraphe 4. 

(a) the need to avoid effects 
detrimental to fishing communities 
or fishing industries of the coastal 
State; 
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c) de mate waarin andere staten 
zonder zeekust en staten met een 
ongunstige geografische ligging 
deelnemen aan de exploitatie van 
de levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zone van 
de kuststaat en de daaruit 
voortvloeiende noodzaak een 
bijzondere last voor één bepaalde 
kuststaat of deel daarvan te 
vermijden; 

Article 69 Droit des États sans 
littoral 

(b) the extent to which the land-
locked State, in accordance with the 
provisions of this Article, is 
participating or is entitled to 
participate under existing bilateral, 
subregional or regional agreements 
in the exploitation of living 
resources of the exclusive economic 
zones of other coastal States; 

d) de voedselbehoeften van de 
bevolking van de onderscheiden 
staten. 

1. Un État sans littoral a le droit de 
participer, selon une formule 
équitable, à l'exploitation d'une 
part appropriée reliquat des 
ressources biologiques des zones 
économiques exclusives des États 
côtiers de la même sous-région ou 
région, compte tenu des 
caractéristiques économiques et 
géographiques pertinentes de tous 
les États concernés et 
conformément au présent article et 
aux articles 61 et 62. 

(c) the extent to which other land-
locked States and geographically 
disadvantaged States are 
participating in the exploitation of 
the living resources of the exclusive 
economic zone of the coastal State 
and the consequent need to avoid a 
particular burden for any single 
coastal State or a part of it; 

3. Wanneer het oogstvermogen van 
een kuststaat een punt bereikt 
waarop deze in staat zou zijn de 
gehele toelaatbare vangst van de 
levende rijkdommen in zijn 
exclusieve economische zone te 
oogsten, werken de kuststaat en 
andere betrokken staten samen bij 
de totstandkoming van billijke 
regelingen op bilaterale, 
subregionale of regionale basis om 
de deelneming van 
ontwikkelingsstaten zonder zeekust 
in dezelfde subregio of regio 
mogelijk te maken aan de 
exploitatie van de levende 
rijkdommen van de exclusieve 
economische zones van kuststaten 
van de subregio of regio, als 
passend is gezien de 
omstandigheden en op voor alle 
partijen bevredigende 
voorwaarden. Bij de 
tenuitvoerlegging van deze bepaling 
dient tevens rekening te worden 
gehouden met de in lid 2 genoemde 
factoren. 

2. Les conditions et modalités de 
cette participation sont arrêtées par 
les États concernés par voie 
d'accords bilatéraux, sous-
régionaux ou régionaux, compte 
tenu notamment: 

(d) the nutritional needs of the 
populations of the respective 
States. 

4. Ontwikkelde staten zonder 
zeekust zijn, ingevolge de 
bepalingen van dit artikel slechts 
gerechtigd deel te nemen aan de 
exploitatie van levende rijkdommen 

a) de la nécessité d'éviter tous 
effets préjudiciables aux 
communautés de pêcheurs ou à 
l'industrie de la pêche des États 
côtiers; 

3. When the harvesting capacity of 
a coastal State approaches a point 
which would enable it to harvest 
the entire allowable catch of the 
living resources in its exclusive 
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in de exclusieve economische zones 
van ontwikkelde kuststaten van 
dezelfde subregio of regio, 
voorzover de kuststaat bij het 
verlenen van toegang aan andere 
staten tot de levende rijkdommen 
van zijn exclusieve economische 
zone, rekening heeft gehouden met 
de noodzaak nadelige gevolgen 
voor vissersgemeenschappen en 
economische ontwrichting in staten 
wier onderdanen gewoonlijk in de 
zone vissen, tot een minimum te 
beperken. 

economic zone, the coastal State 
and other States concerned shall 
cooperate in the establishment of 
equitable arrangements on a 
bilateral, subregional or regional 
basis to allow for participation of 
developing land-locked States of 
the same subregion or region in the 
exploitation of the living resources 
of the exclusive economic zones of 
coastal States of the subregion or 
region, as may be appropriate in the 
circumstances and on terms 
satisfactory to all parties. In the 
implementation of this provision 
the factors mentioned in paragraph 
2 shall also be taken into account. 

5. De bovenstaande bepalingen 
laten onverlet regelingen eventueel 
overeengekomen in subregio's of 
regio's, waar de kuststaten aan 
staten zonder zeekust van dezelfde 
subregio of regio gelijke of 
preferentiële rechten kunnen 
toekennen voor de exploitatie van 
de levende rijkdommen in de 
exclusieve economische zones. 

b) de la mesure dans laquelle l'État 
sans littoral, conformément au 
présent article, participe ou a le 
droit de participer, en vertu 
d'accords bilatéraux, sous-
régionaux ou régionaux existants, à 
l'exploitation des ressources 
biologiques des zones économiques 
exclusives d'autres États côtiers; 

4. Developed land-locked States 
shall, under the provisions of this 
Article, be entitled to participate in 
the exploitation of living resources 
only in the exclusive economic 
zones of developed coastal States 
of the same subregion or region 
having regard to the extent to 
which the coastal State, in giving 
access to other States to the living 
resources of its exclusive economic 
zone, has taken into account the 
need to minimise detrimental 
effects on fishing communities and 
economic dislocation in States 
whose nationals have habitually 
fished in the zone. 

Artikel 70 Rechten van staten met 
een ongunstige geografische ligging 

c) de la mesure dans laquelle 
d'autres États sans littoral ou des 
États géographiquement 
désavantagés participent déjà à 
l'exploitation des ressources 
biologiques de la zone économique 
exclusive de l'État côtier et de la 
nécessité d'éviter d'imposer à tel 
État côtier ou à telle région de cet 
État une charge particulièrement 
lourde; 

5. The above provisions are without 
prejudice to arrangements agreed 
on in subregions or regions where 
the coastal States may grant to 
land-locked States of the same 
subregion or region equal or 
preferential rights for the 
exploitation of the living resources 
in the exclusive economic zones. 

1. Staten met een ongunstige 
geografische ligging hebben het 
recht op billijke grondslag deel te 
nemen aan de exploitatie van een 
passend deel van het overschot van 
de levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zones van 
kuststaten in dezelfde subregio of 
regio, rekening houdend met de van 
belang zijnde economische en 
geografische omstandigheden van 

d) des besoins alimentaires de la 
population des États considérés. 

Article 70 Right of geographically 
disadvantaged States 
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alle betrokken staten en 
overeenkomstig de bepalingen van 
dit artikel en van de artikelen 61 en 
62. 

2. Voor de toepassing van dit deel 
betekent "staten met een 
ongunstige geografische ligging" 
kuststaten, met inbegrip van staten 
grenzend aan ingesloten of half-
ingesloten zeeën, wier geografische 
ligging hen afhankelijk maakt van de 
exploitatie van de levende 
rijkdommen van de exclusieve 
economische zones van andere 
staten in de subregio of regio voor 
voldoende aanvoer van vis voor de 
voeding van hun bevolking of delen 
daarvan en kuststaten die geen 
aanspraak kunnen maken op een 
eigen exclusieve economische zone. 

3. Lorsque la capacité de pêche d'un 
État côtier lui permettrait presque 
d'atteindre à lui seul l'ensemble du 
volume admissible des captures fixé 
pour l'exploitation des ressources 
biologiques de sa zone économique 
exclusive, cet État et les autres États 
concernés coopèrent en vue de 
conclure des arrangements 
bilatéraux, sous-régionaux ou 
régionaux équitables permettant 
aux États en développement sans 
littoral de la même région ou sous-
région de participer à l'exploitation 
des ressources biologiques des 
zones économiques exclusives des 
États côtiers de la sous-région ou 
région, selon qu'il convient, eu 
égard aux circonstances et à des 
conditions satisfaisantes pour 
toutes les parties. Pour l'application 
de la présente disposition, il est 
tenu compte également des 
facteurs mentionnés au paragraphe 
2. 

1. Geographically disadvantaged 
States shall have the right to 
participate, on an equitable basis, in 
the exploitation of an appropriate 
part of the surplus of the living 
resources of the exclusive economic 
zones of coastal States of the same 
subregion or region, taking into 
account the relevant economic and 
geographical circumstances of all 
the States concerned and in 
conformity with the provisions of 
this Article and of Articles 61 and 
62. 

3. De voorwaarden en modaliteiten 
van een zodanige deelneming 
worden door de betrokken staten 
vastgesteld door middel van 
bilaterale, subregionale of regionale 
overeenkomsten, waarbij onder 
meer rekening wordt gehouden 
met: 

4. Les États développés sans littoral 
n'ont le droit de participer à 
l'exploitation des ressources 
biologiques, en vertu du présent 
article, que dans les zones 
économiques exclusives d'États 
côtiers développés de la même 
sous-région ou région, compte tenu 
de la mesure dans laquelle l'État 
côtier, en donnant accès aux 
ressources biologiques de sa zone 
économique exclusive à d'autres 
États, a pris en considération la 
nécessité de réduire à un minimum 
les effets préjudiciables aux 
communautés de pêcheurs ainsi 
que les perturbations économiques 
dans les États dont les 
ressortissants pratiquent 
habituellement la pêche dans la 
zone. 

2. For the purposes of this part, 
'geographically disadvantaged 
States` means coastal States, 
including States bordering enclosed 
or semi-enclosed seas, whose 
geographical situation makes them 
dependent on the exploitation of 
the living resources of the exclusive 
economic zones of other States in 
the subregion or region for 
adequate supplies of fish for the 
nutritional purposes of their 
populations or parts thereof, and 
coastal States which can claim no 
exclusive economic zones of their 
own. 

a) de noodzaak gevolgen te 
vermijden die nadelig zijn voor 
vissersgemeenschappen of de 
visserij van de kuststaat; 

5. Les dispositions précédentes 
s'appliquent sans préjudice des 
arrangements éventuellement 
conclus dans des sous-régions ou 
régions où les États côtiers peuvent 
accorder à des États sans littoral de 

3. The terms and modalities of such 
participation shall be established by 
the States concerned through 
bilateral, subregional or regional 
agreements taking into account, 
inter alia: 
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la même sous-région ou région des 
droits égaux ou préférentiels pour 
l'exploitation des ressources 
biologiques de leur zone 
économique exclusive. 

b) de mate waarin de staat met een 
ongunstige geografische ligging, 
overeenkomstig de bepalingen van 
dit artikel, ingevolge bestaande 
bilaterale, subregionale of regionale 
overeenkomsten deelneemt aan of 
gerechtigd is deel te nemen aan de 
exploitatie van de levende 
rijkdommen van de exclusieve 
economische zones van andere 
kuststaten; 

Article 70 Droit des États 
géographiquement désavantagés 

(a) the need to avoid effects 
detrimental to fishing communities 
or fishing industries of the coastal 
State; 

c) de mate waarin andere staten 
met een ongunstige geografische 
ligging en staten zonder zeekust 
deelnemen aan de exploitatie van 
de levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zone van 
de kuststaat en de daaruit 
voortvloeiende noodzaak een 
bijzondere last voor één bepaalde 
kuststaat of deel daarvan te 
vermijden; 

1. Les États géographiquement 
désavantagés ont le droit de 
participer, selon une formule 
équitable, à l'exploitation d'une 
part appropriée du reliquat des 
ressources biologiques des zones 
économiques exclusives des États 
côtiers de la même sous-région ou 
région, compte tenu des 
caractéristiques économiques et 
géographiques pertinentes de tous 
les États concernés et 
conformément au présent article et 
aux articles 61 et 62. 

(b) the extent to which the 
geographically disadvantaged State, 
in accordance with the provisions of 
this Article, is participating or is 
entitled to participate under 
existing bilateral, subregional or 
regional agreements in the 
exploitation of living resources of 
the exclusive economic zones of 
other coastal States; 

d) de voedselbehoeften van de 
bevolking van de onderscheiden 
staten. 

2. Aux fins de la présente partie, 
l'expression «États 
géographiquement désavantagés» 
s'entend des États côtiers, y 
compris les États riverains d'une 
mer fermée ou semi-fermée, que 
leur situation géographique rend 
tributaires de l'exploitation des 
ressources biologiques des zones 
économiques exclusives d'autres 
États de la sous-région ou région 
pour un approvisionnement 
suffisant en poisson destiné à 
l'alimentation de leur population ou 
d'une partie de leur population, 
ainsi que des États côtiers qui ne 
peuvent prétendre à une zone 
économique exclusive propre. 

(c) the extent to which other 
geographically disadvantaged States 
and landlocked States are 
participating in the exploitation of 
the living resources of the exclusive 
economic zone of the coastal State 
and the consequent need to avoid a 
particular burden for any single 
coastal State or a part of it; 

4. Wanneer het oogstvermogen van 
een kuststaat een punt bereikt 
waarop deze in staat zou zijn de 
gehele toelaatbare vangst van de 
levende rijkdommen in zijn 
exclusieve economische zone te 
oogsten, werken de kuststaat en de 
andere betrokken staten samen bij 

3. Les conditions et modalités de 
cette participation sont arrêtées par 
les États concernés par voie 
d'accords bilatéraux, sous-
régionaux ou régionaux compte 
tenu notamment: 

(d) the nutritional needs of the 
populations of the respective 
States. 
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de totstandkoming van billijke 
regelingen of bilaterale, 
subregionale of regionale basis om 
de deelneming van 
ontwikkelingslanden met een 
ongunstige geografische ligging uit 
dezelfde subregio of regio mogelijk 
te maken aan de exploitatie van de 
levende rijkdommen van de 
exclusieve economische zones van 
kuststaten van de subregio of regio, 
als passend is gezien de 
omstandigheden en op voor alle 
partijen bevredigende 
voorwaarden. Bij de 
tenuitvoerlegging van deze bepaling 
dient tevens rekening te worden 
gehouden met de in lid 3 genoemde 
factoren. 

5. Ontwikkelde staten met een 
ongunstige geografische ligging zijn 
ingevolge de bepalingen van dit 
artikel slechts gerechtigd deel te 
nemen aan de exploitatie van 
levende rijkdommen in de 
exclusieve economische zones van 
ontwikkelde kuststaten van 
dezelfde subregio of regio, 
voorzover de kuststaat, bij het 
verlenen van toegang aan andere 
staten tot de levende rijkdommen 
van zijn exclusieve economische 
zone, rekening heeft gehouden met 
de noodzaak nadelige gevolgen 
voor vissersgemeenschappen en 
economische ontwrichting in staten 
wier onderdanen gewoonlijk in de 
zone vissen, tot een minimum te 
beperken. 

a) de la nécessité d'éviter tous 
effets préjudiciables aux 
communautés de pêcheurs ou à 
l'industrie de la pêche des États 
côtiers; 

4. When the harvesting capacity of 
a coastal State approaches a point 
which would enable it to harvest 
the entire allowable catch of the 
living resources in its exclusive 
economic zone, the coastal State 
and other States concerned shall 
cooperate in the establishment of 
equitable arrangements on a 
bilateral, subregional or regional 
basis to allow for participation of 
developing geographically 
disadvantaged States of the same 
subregion or region in the 
exploitation of the living resources 
of the exclusive economic zones of 
coastal States of the subregion or 
region, as may be appropriate in the 
circumstances and on terms 
satisfactory to all parties. In the 
implementation of this provision 
the factors mentioned in paragraph 
3 shall also be taken into account. 

6. De bovenstaande bepalingen 
laten onverlet regelingen eventueel 
overeengekomen in subregio's of 
regio's, waar de kuststaten aan 
staten met een ongunstige 
geografische ligging van dezelfde 
subregio of regio gelijke of 
preferentiële rechten kunnen 
toekennen voor de exploitatie van 
de levende rijkdommen in de 
exclusieve economische zones. 

b) de la mesure dans laquelle l'État 
géographiquement désavantagé, 
conformément au présent article, 
participe ou a le droit de participer, 
en vertu d'accords bilatéraux, sous-
régionaux ou régionaux existants, à 
l'exploitation des ressources 
biologiques des zones économiques 
exclusives d'autres États côtiers; 

5. Developed geographically 
disadvantaged States shall, under 
the provisions of this Article, be 
entitled to participate in the 
exploitation of living resources only 
in the exclusive economic zones of 
developed coastal States of the 
same subregion or region having 
regard to the extent to which the 
coastal State, in giving access to 
other States to the living resources 
of its exclusive economic zone, has 
taken into account the need to 
minimise detrimental effects on 
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fishing communities and economic 
dislocation in States whose 
nationals have habitually fished in 
the zone. 

Artikel 71 Niet-toepasselijkheid van 
de artikelen 69 en 70 

c) de la mesure dans laquelle 
d'autres États géographiquement 
désavantagés et des États sans 
littoral participent déjà à 
l'exploitation des ressources 
biologiques de la zone économique 
exclusive de l'État côtier et de la 
nécessité d'éviter d'imposer à tel 
État côtier ou à telle région de cet 
État une charge particulièrement 
lourde; 

6. The above provisions are without 
prejudice to arrangements agreed 
on in subregions or regions where 
the coastal States may grant to 
geographically disadvantaged States 
of the same subregion or region 
equal or preferential rights for the 
exploitation of the living resources 
in the exclusive economic zones. 

De bepalingen van de artikelen 69 
en 70 zijn niet van toepassing in het 
geval van een kuststaat wiens 
economie in overgrote mate 
afhankelijk is van de exploitatie van 
de levende rijkdommen van zijn 
exclusieve economische zone. 

d) des besoins alimentaires de la 
population des États considérés. 

Article 71 Non-applicability of 
Articles 69 and 70 

Artikel 72 Beperkingen op de 
overdracht van rechten 

4. Lorsque la capacité de la pêche 
d'un État côtier lui permettrait 
presque d'atteindre à lui seul 
l'ensemble du volume admissible 
des captures fixé pour l'exploitation 
des ressources biologiques de sa 
zone économique exclusive cet État 
et les autres États concernés 
coopèrent en vue de conclure des 
arrangements bilatéraux, sous-
régionaux ou régionaux équitables 
permettant aux États en 
développement géographiquement 
désavantagés de la même sous-
région ou région de participer à 
l'exploitation des ressources 
biologiques des zones économiques 
exclusives des États côtiers de la 
sous-région ou région, selon qu'il 
convient, eu égard aux 
circonstances et à des conditions 
satisfaisantes pour toutes les 
parties. Pour l'application de la 
présente disposition, il est tenu 
compte également des facteurs 
mentionnés au paragraphe 3. 

The provisions of Articles 69 and 70 
do not apply in the case of a coastal 
State whose economy is 
overwhelmingly dependent on the 
exploitation of the living resources 
of its exclusive economic zone. 

1. De ingevolge de artikelen 69 en 
70 bepaalde rechten tot exploitatie 
van de levende rijkdommen mogen 
niet direct of indirect worden 
overgedragen aan derde staten of 
hun onderdanen door middel van 
verhuur of licentie, door het 
oprichten van joint-ventures of op 

5. Les États développés 
géographiquement désavantagés 
n'ont le droit de participer à 
l'exploitation des ressources 
biologiques, en vertu du présent 
article, que dans les zones 
économiques exclusives d'États 
côtiers développés de la même 

Article 72 Restrictions on transfer of 
rights 
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enige andere wijze die de werking 
van een zodanige overdracht heeft, 
tenzij anderszins overeengekomen 
door de betrokken staten. 

sous-région ou région, compte tenu 
de la mesure dans laquelle l'État 
côtier, en donnant accès aux 
ressources biologiques de sa zone 
économique exclusive à d'autres 
États, a pris en considération la 
nécessité de réduire à un minimum 
les effets préjudiciables aux 
communautés de pêcheurs ainsi 
que les perturbations économiques 
dans les États dont les 
ressortissants pratiquent 
habituellement la pêche dans la 
zone. 

2. De voorgaande bepaling belet de 
betrokken staten niet technische of 
financiële bijstand te verkrijgen van 
de staten of internationale 
organisaties teneinde de 
uitoefening van de rechten 
voortvloeiend uit de artikelen 69 en 
70 te vergemakkelijken, mits zulks 
niet de in lid 1 bedoelde werking 
heeft. 

6. Les dispositions précédentes 
s'appliquent sans préjudice des 
arrangements éventuellement 
conclus dans des sous-régions ou 
régions où les États côtiers peuvent 
accorder à des États 
géographiquement désavantagés 
de la même sous-région ou région 
des droits égaux ou préférentiels 
pour l'exploitation des ressources 
biologiques de leur zone 
économique exclusive. 

1. Rights provided under Articles 69 
and 70 to exploit living resources 
shall not be directly or indirectly 
transferred to third States or their 
nationals by lease or licence, by 
establishing joint ventures or in any 
other manner which has the effect 
of such transfer unless otherwise 
agreed by the States concerned. 

Artikel 73 Afdwinging van de 
naleving van de wetten en 
voorschriften van de kuststaat 

Article 71 Cas où les articles 69 et 
70 ne sont pas applicables 

2. The foregoing provision does not 
preclude the States concerned from 
obtaining technical or financial 
assistance from third States or 
international organisations in order 
to facilitate the exercise of the 
rights pursuant to Articles 69 and 
70, provided that it does not have 
the effect referred to in paragraph 
1. 

1. In de uitoefening van zijn 
soevereine rechten de levende 
rijkdommen in de exclusieve 
economische zone te exploreren, 
exploiteren, behouden en te 
beheren, kan de kuststaat de 
maatregelen nemen, met inbegrip 
van het aan boord gaan, de 
inspectie, de aanhouding en het 
instellen van gerechtelijke 
procedures, die nodig kunnen zijn 
ter waarborging van de naleving 
van de door hem overeenkomstig 
dit verdrag aangenomen wetten en 
voorschriften. 

Les articles 69 et 70 ne s'appliquent 
pas aux États côtiers dont 
l'économie est très lourdement 
tributaire de l'exploitation des 
ressources biologiques de leur zone 
économique exclusive. 

Article 73 Enforcement of laws and 
regulations of the coastal State 

2. Aangehouden schepen en hun 
bemanning worden onverwijld in 
vrijheid gesteld na het verschaffen 
van een redelijke waarborgsom of 
het stellen van een andere 

Article 72 Restrictions au transfert 
des droits 

1. The coastal State may, in the 
exercise of its sovereign rights to 
explore, exploit, conserve and 
manage the living resources in the 
exclusive economic zone, take such 
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zekerheid. measures, including boarding, 
inspection, arrest and judicial 
proceedings, as may be necessary 
to ensure compliance with the laws 
and regulations adopted by it in 
conformity with this Convention. 

3. De straffen van de kuststaat voor 
schendingen van de wetten en 
voorschriften inzake de visserij in de 
exclusieve economische zone 
mogen, tenzij de betrokken staten 
anders overeenkomen, niet 
omvatten vrijheidsbeneming of 
andere vormen van lichamelijke 
straf. 

1. Les droits d'exploitation des 
ressources biologiques prévus aux 
articles 69 et 70 ne peuvent être 
transférés directement ou 
indirectement à des États tiers ou à 
leurs ressortissants, ni par voie de 
bail ou de licence, ni par la création 
d'entreprises conjointes, ni en vertu 
d'aucun autre arrangement ayant 
pour effet un tel transfert, sauf si 
les États concernés en conviennent 
autrement. 

2. Arrested vessels and their crews 
shall be promptly released on the 
posting of reasonable bond or other 
security. 

4. In gevallen van aanhouding of 
vasthouding van vreemde schepen 
stelt de kuststaat langs passende 
weg onverwijld de vlaggenstaat in 
kennis van de genomen 
maatregelen en van de daarna 
opgelegde eventuele straffen. 

2. La disposition ci-dessus n'interdit 
pas aux États concernés d'obtenir 
d'États tiers ou d'organisations 
internationales une assistance 
technique ou financière destinée à 
leur faciliter l'exercice de leurs 
droits conformément aux articles 69 
et 70, à condition que cela 
n'entraîne pas l'effet visé au 
paragraphe 1. 

3. Coastal State penalties for 
violations of fisheries laws and 
regulations in the exclusive 
economic zone may not include 
imprisonment, in the absence of 
agreements to the contrary by the 
States concerned, or any other form 
of corporal punishment. 

Artikel 74 Afbakening van de 
exclusieve economische zone 
tussen staten met tegenover elkaar 
liggende of aan elkaar grenzende 
kusten 

Article 73 Mise en application des 
lois et règlements de l'État côtier 

4. In cases of arrest or detention of 
foreign vessels the coastal State 
shall promptly notify the flag State, 
through appropriate channels, of 
the action taken and of any 
penalties subsequently imposed. 

1. De afbakening van de exclusieve 
economische zone tussen staten 
met tegenover elkaar liggende of 
aan elkaar grenzende kusten 
geschiedt bij overeenkomst op basis 
van het internationale recht, zoals 
bedoeld in artikel 38 van het statuut 
van het Internationaal Gerechtshof, 
teneinde een billijke oplossing te 
bereiken. 

1. Dans l'exercice de ses droits 
souverains d'exploration, 
d'exploitation, de conservation et 
de gestion des ressources 
biologiques de la zone économique 
exclusive, l'État côtier peut prendre 
toutes mesures, y compris 
l'arraisonnement, l'inspection, la 
saisie et l'introduction d'une 
instance judiciaire, qui sont 
nécessaires pour assurer le respect 
des lois et règlements qu'il a 
adoptés conformément à la 
convention. 

Article 74 Delimitation of the 
exclusive economic zone between 
States with opposite or adjacent 
coasts 

2. Indien niet binnen een redelijke 
termijn een overeenkomst tot stand 
komt, maken de betrokken staten 
gebruik van de procedures, bepaald 
in deel XV. 

2. Lorsqu'une caution ou autre 
garantie suffisante a été fournie, il 
est procédé sans délai à la 
mainlevée de la saisie dont un 
navire aurait fait l'objet et à la 
libération de son équipage. 

1. The delimitation of the exclusive 
economic zone between States with 
opposite or adjacent coasts shall be 
effected by agreement on the basis 
of international law, as referred to 
in Article 38 of the Statute of the 
International Court of Justice, in 
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order to achieve an equitable 
solution. 

3. In afwachting van de 
totstandkoming van een 
overeenkomst zoals bepaald in lid 1 
stellen de betrokken staten in een 
geest van onderling begrip en 
samenwerking, alles in het werk om 
voorlopige regelingen van 
praktische aard aan te gaan en 
tijdens deze overgangsperiode de 
totstandkoming van een definitieve 
overeenkomst niet in gevaar te 
brengen of te belemmeren. 
Zodanige regelingen laten de 
definitieve afbakening onverlet. 

3. Les sanctions prévues par l'État 
côtier pour les infractions aux lois et 
règlements en matière de pêche 
dans la zone économique exclusive 
ne peuvent comprendre 
l'emprisonnement, à moins que les 
États concernés n'en conviennent 
autrement, ni aucun autre 
châtiment corporel. 

2. If no agreement can be reached 
within a reasonable period of time, 
the States concerned shall resort to 
the procedures provided for in Part 
XV. 

4. Wanneer er een overeenkomst 
tussen de betrokken staten van 
kracht is, worden vraagstukken 
betreffende de afbakening van de 
exclusieve economische zone 
opgelost overeenkomstig de 
bepalingen van die overeenkomst. 

4. Dans les cas de saisie ou 
d'immobilisation d'un navire 
étranger, l'État côtier notifie sans 
délai à l'État du pavillon, par les 
voies appropriées, les mesures 
prises ainsi que les sanctions qui 
seraient prononcées par la suite. 

3. Pending agreement as provided 
for in paragraph 1, the States 
concerned, in a spirit of 
understanding and cooperation, 
shall make every effort to enter into 
provisional arrangements of a 
practical nature and, during this 
transitional period, not to 
jeopardise or hamper the reaching 
of the final agreement. Such 
arrangements shall be without 
prejudice to the final delimitation. 

Artikel 75 Kaarten en lijsten van 
geografische coördinaten 

Article 74 Délimitation de la zone 
économique exclusive entre États 
dont les côtes sont adjacentes ou se 
font face 

4. Where there is an agreement in 
force between the States 
concerned, questions relating to the 
delimitation of the exclusive 
economic zone shall be determined 
in accordance with the provisions of 
that agreement. 

1. Onder voorbehoud van dit deel 
dienen de buitengrenslijnen van de 
exclusieve economische zone en de 
afbakeningslijnen, getrokken 
overeenkomstig artikel 74, te 
worden aangegeven op kaarten van 
een schaal of schalen groot genoeg 
om de positie ervan te kunnen 
vaststellen. Waar passend kunnen 
deze buitengrenslijnen of 
afbakeningslijnen worden 
vervangen door lijsten van 
geografische coördinaten van 
punten, met opgave van het 
geodetisch reductievlak. 

1. La délimitation de la zone 
économique exclusive entre États 
dont les côtes sont adjacentes ou se 
font face est effectuée par voie 
d'accord conformément au droit 
international tel qu'il est visé à 
l'article 38 du statut de la Cour 
internationale de justice, afin 
d'aboutir à une solution équitable. 

Article 75 Charts and lists of 
geographical coordinates 

2. De kuststaat geeft voldoende 
bekendheid aan zodanige kaarten 
of lijsten van geografische 
coördinaten en legt een exemplaar 
van elke kaart of lijst neder bij de 

2. S'ils ne parviennent pas à un 
accord dans un délai raisonnable, 
les États concernés ont recours aux 
procédures prévues à la partie XV. 

1. Subject to this part, the outer 
limit lines of the exclusive economic 
zone and the lines of delimitation 
drawn in accordance with Article 74 
shall be shown on charts of a scale 
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secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties. 

or scales adequate for ascertaining 
their position. Where appropriate, 
lists of geographical coordinates of 
points, specifying the geodetic 
datum, may be substituted for such 
outer limit lines or lines of 
delimitation. 

DEEL VI CONTINENTAAL PLAT 3. En attendant la conclusion de 
l'accord visé au paragraphe 1, les 
États concernés, dans un esprit de 
compréhension et de coopération, 
font tout leur possible pour 
conclure des arrangements 
provisoires de caractère pratique et 
pour ne pas compromettre ou 
entraver pendant cette période de 
transition la conclusion de l'accord 
définitif. Les arrangements 
provisoires sont sans préjudice de la 
délimitation finale. 

2. The coastal State shall give due 
publicity to such charts or lists of 
geographical coordinates and shall 
deposit a copy of each such chart or 
list with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Artikel 76 Begripsomschrijving van 
het continentale plat 

4. Lorsqu'un accord est en vigueur 
entre les États concernés, les 
questions relatives à la délimitation 
de la zone économique exclusive 
sont réglées conformément à cet 
accord. 

PART VI CONTINENTAL SHELF 

1. Het continentale plat van een 
kuststaat omvat de zeebodem en 
de ondergrond van de onder water 
gelegen gebieden die zich buiten 
zijn territoriale zee uitstrekken door 
de natuurlijke voortzetting van zijn 
landterritorium tot de buitenste 
grens van de continentale rand, of 
tot een afstand van 200 zeemijl van 
de basislijnen vanwaar de breedte 
van de territoriale zee wordt 
gemeten wanneer de buitenste 
grens van de continentale rand zich 
niet tot die afstand uitstrekt. 

Article 75 Cartes marines et listes 
des coordonnées géographiques 

Article 76 Definition of the 
continental shelf 

2. Het continentale plat van een 
kuststaat strekt zich niet verder uit 
dan de grenzen bepaald in de leden 
4 tot en met 6. 

1. Sous réserve de la présente 
partie, les limites extérieures de la 
zone économique exclusive et les 
lignes de délimitation tracées 
conformément à l'article 74 sont 
indiquées sur des cartes marines à 
l'échelle appropriée pour en 
déterminer l'emplacement. Le cas 
échéant, le tracé de ces limites 
extérieures ou de ces lignes de 
délimitation peut être remplacé par 
des listes des coordonnées 
géographiques de points précisant 
le système géodésique utilisé. 

1. The continental shelf of a coastal 
State comprises the sea-bed and 
subsoil of the submarine areas that 
extend beyond its territorial sea 
throughout the natural 
prolongation of its land territory to 
the outer edge of the continental 
margin, or to a distance of 200 
nautical miles from the baselines 
from which the breadth of the 
territorial sea is measured where 
the outer edge of the continental 
margin does not extend up to that 
distance. 

3. De continentale rand omvat de 2. L'État côtier donne la publicité 2. The continental shelf of a coastal 
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onder water gelegen voortzetting 
van de landmassa van de kuststaat 
en bestaat uit de zeebodem en 
ondergrond van het plat, de helling 
en de voet. Deze rand omvat niet 
de diepe oceaanbodem met de 
oceaanruggen of de ondergrond 
daarvan. 

voulue aux cartes ou listes de 
coordonnées géographiques et en 
dépose un exemplaire auprès du 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies. 

State shall not extend beyond the 
limits provided for in paragraph 4 to 
6. 

4. a) Voor de toepassing van dit 
verdrag stelt de kuststaat de 
buitenste grens van de continentale 
rand vast wanneer deze zich verder 
uitstrekt dan 200 zeemijl van de 
basislijnen vanwaar de breedte van 
de territoriale zee wordt gemeten 
door: 

PARTIE VI PLATEAU CONTINENTAL 3. The continental margin 
comprises the submerged 
prolongation of the land mass of 
the coastal State, and consists of 
the sea-bed and subsoil of the shelf, 
the slope and the rise. It does not 
include the deep ocean floor with 
its oceanic ridges or the subsoil 
thereof. 

i) een lijn, getrokken 
overeenkomstig lid 7, uitgaande van 
de uiterste vaste punten bij elk 
waarvan de dikte van de 
sedimentaire rotsen ten minste 1 
procent is van de kortste afstand 
van een zodanig punt tot de voet 
van de continentale helling; of 

Article 76 Définition du plateau 
continental 

4. (a) For the purposes of this 
Convention, the coastal State shall 
establish the outer edge of the 
continental margin wherever the 
margin extends beyond 200 nautical 
miles from the baselines from 
which the breadth of the territorial 
sea is measured, by either: 

ii) een lijn, getrokken 
overeenkomstig lid 7, uitgaande van 
vaste punten niet verder dan 60 
zeemijl van de voet van de 
continentale helling. 

1. Le plateau continental d'un État 
côtier comprend les fonds marins et 
leur sous-sol au-delà de sa mer 
territoriale sur toute l'étendue du 
prolongement naturel du territoire 
terrestre de cet État jusqu'au 
rebord externe de la marge 
continentale, ou jusqu'à 200 milles 
marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale, lorsque le 
rebord externe de la marge 
continentale se trouve à une 
distance inférieure. 

(i) a line delineated in accordance 
with paragraph 7 by reference to 
the outermost fixed points at each 
of which the thickness of 
sedimentary rocks is at least 1 % of 
the shortest distance from such 
point to the foot of the continental 
slope; or 

b) Bij gebreke van bewijs van het 
tegendeel wordt de voet van de 
continentale helling bepaald als het 
punt van de maximale verandering 
van de hellingshoek aan zijn basis. 

2. Le plateau continental ne s'étend 
pas au-delà des limites prévues aux 
paragraphes 4 à 6. 

(ii) a line delineated in accordance 
with paragraph 7 by reference to 
fixed points not more than 60 
nautical miles from the foot of the 
continental slope. 

5. De vaste punten die de lijn 
bepalen van de buitengrenzen van 
het continentale plat op de 
zeebodem, getrokken 
overeenkomstig lid 4, onder a), i) en 
ii), mogen ofwel niet verder liggen 
dan 350 zeemijl van de basislijnen 
vanwaar de breedte van de 
territoriale zee wordt gemeten 
ofwel niet verder liggen dan 100 
zeemijl van de 2 500-meter-isobath, 

3. La marge continentale est le 
prolongement immergé de la masse 
terrestre de l'État côtier; elle est 
constituée par les fonds marins 
correspondant au plateau, au talus 
et au glacis ainsi que leur sous-sol. 
Elle ne comprend ni les grands 
fonds des océans, avec leurs 
dorsales océaniques, ni leur sous-
sol. 

(b) In the absence of evidence to 
the contrary, the foot of the 
continental slope shall be 
determined as the point of 
maximum change in the gradient at 
its base. 
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die de lijn is welke de diepten van 2 
500 meter verbindt. 

6. Niettegenstaande de bepalingen 
van lid 5 mag op onderzeese ruggen 
de buitengrens van het continentale 
plat niet meer belopen dan 350 
zeemijl van de basislijnen vanwaar 
de breedte van de territoriale zee 
wordt gemeten. Dit lid is niet van 
toepassing op onderzeese 
bodemverheffingen die natuurlijke 
onderdelen van de continentale 
rand zijn, zoals de hoogvlakten, 
opgaande hellingen, drempels, 
banken en uitsteeksels. 

4. a) Aux fins de la convention, l'État 
côtier définit le rebord externe de la 
marge continentale, lorsque celle-ci 
s'étend au-delà de 200 milles 
marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale, par: 

5. The fixed points comprising the 
line of the outer limits of the 
continental shelf on the sea-bed, 
drawn in accordance with 
paragraph 4(a)(i) and (ii), either 
shall not exceed 350 nautical miles 
from the baselines from which the 
breadth of the territorial sea is 
measured or shall not exceed 100 
nautical miles from the 2 500 metre 
isobath, which is a line connecting 
the depth of 2 500 metres. 

7. De kuststaat legt de 
buitengrenzen van zijn continentale 
plat vast, waar dat plat zich verder 
uitstrekt dan 200 zeemijl van de 
basislijnen vanwaar de breedte van 
de territoriale zee wordt gemeten, 
door rechte lijnen van niet langer 
dan 60 zeemijl lengte, die vaste 
punten verbinden, omschreven 
door breedte- en 
lengtecoördinaten. 

i) une ligne tracée conformément 
au paragraphe 7 par référence aux 
points fixes extrêmes où l'épaisseur 
des roches sédimentaires est égale 
au centième au moins de la 
distance entre le point considéré et 
le pied du talus continental 

6. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 5, on submarine 
ridges, the outer limit of the 
continental shelf shall not exceed 
350 nautical miles from the 
baselines from which the breadth of 
the territorial sea is measured. This 
paragraph does not apply to 
submarine elevations that are 
natural components of the 
continental margin, such as its 
plateaux, rises, caps, banks and 
spurs. 

8. Gegevens omtrent de grenzen 
van het continentale plat dat zich 
verder uitstrekt dan 200 zeemijl 
vanaf de basislijnen vanwaar de 
breedte van de territoriale zee 
wordt gemeten, dienen door de 
kuststaat te worden voorgelegd aan 
de Commissie inzake de grenzen 
van het continentale plat, in het 
leven geroepen ingevolge bijlage II 
op basis van een billijke 
geografische vertegenwoordiging. 
De Commissie doet de kuststaten 
aanbevelingen inzake 
aangelegenheden betreffende de 
vaststelling van de buitengrenzen 
van hun continentale plat. De 
grenzen van het plat, door de 
kuststaat vastgesteld op basis van 
deze aanbevelingen, zijn definitief 
en bindend. 

ou 7. The coastal State shall delineate 
the outer limits of its continental 
shelf, where that shelf extends 
beyond 200 nautical miles from the 
baselines from which the breadth of 
the territorial sea is measured, by 
straight lines not exceeding 60 
nautical miles in length, connecting 
fixed points, defined by coordinates 
of latitude and longitude. 

9. De kuststaat legt bij de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties 
kaarten en van belang zijnde 
informatie, met inbegrip van 
geodetische gegevens, neder, door 
middel waarvan de buitengrenzen 
van het continentale plat duurzaam 

ii) une ligne tracée conformément 
au paragraphe 7 par référence à des 
points fixes situés à 60 milles marins 
au plus du pied du talus continental. 

8. Information on the limits of the 
continental shelf beyond 200 
nautical miles from the baselines 
from which the breadth of the 
territorial sea is measured shall be 
submitted by the coastal State to 
the Commission on the Limits of the 
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worden beschreven. De secretaris-
generaal geeft hieraan naar 
behoren bekendheid. 

Continental Shelf set up under 
Annex II on the basis of equitable 
geographical representation. The 
Commission shall make 
recommendations to coastal States 
on matters related to the 
establishment of the outer limits of 
their continental shelf. The limits of 
the shelf established by a coastal 
State on the basis of these 
recommendations shall be final and 
binding. 

10. De bepalingen van dit artikel 
laten onverlet de kwestie van de 
afbakening van het continentale 
plat tussen staten met tegenover 
elkaar liggende of aan elkaar 
grenzende kusten. 

b) Sauf preuve du contraire, le pied 
du talus continental coïncide avec la 
rupture de pente la plus marquée à 
la base du talus. 

9. The coastal State shall deposit 
with the Secretary-General of the 
United Nations charts and relevant 
information, including geodetic 
datum, permanently describing the 
outer limits of its continental shelf. 
The Secretary-General shall give 
due publicity thereto. 

Artikel 77 Rechten van de kuststaat 
op het continentale plat 

5. Les points fixes qui définissent la 
ligne marquant, sur les fonds 
marins, la limite extérieure du 
plateau continental, tracée 
conformément au paragraphe 4 
point a) i) et ii), sont situés soit à 
une distance n'excédant pas 350 
milles marins des lignes de base à 
partir desquelles est mesurée la 
largeur de la mer territoriale, soit à 
une distance n'excédant pas 100 
milles marins de l'isobathe de 2 500 
mètres, qui est la ligne reliant les 
points de 2 500 mètres de 
profondeur. 

10. The provisions of this Article are 
without prejudice to the question of 
delimitation of the continental shelf 
between States with opposite or 
adjacent coasts. 

1. De kuststaat oefent over het 
continentale plat soevereine 
rechten uit ter exploratie en 
exploitatie van de natuurlijke 
rijkdommen van het plat. 

6. Nonobstant le paragraphe 5, sur 
une dorsale sous-marine, la limite 
extérieure du plateau continental 
ne dépasse pas une ligne tracée à 
350 milles marins des lignes de base 
à partir desquelles est mesurée la 
largeur de la mer territoriale. Le 
présent paragraphe ne s'applique 
pas aux hauts-fonds qui constituent 
des éléments naturels de la marge 
continentale, tels que les plateaux, 
seuils, crêtes, bancs ou éperons 
qu'elle comporte. 

Article 77 Rights of the coastal State 
over the continental shelf 

2. De in lid 1 bedoelde rechten zijn 
exclusief in die zin dat, indien de 
kuststaat het continentale plat niet 
exploreert of de natuurlijke 
rijkdommen ervan niet exploiteert, 
niemand deze werkzaamheden mag 
gaan verrichten dan met de 
uitdrukkelijke toestemming van de 

7. L'État côtier fixe la limite 
extérieure de son plateau 
continental, quand ce plateau 
s'étend au-delà de 200 milles 
marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale, en reliant par 
des droites d'une longueur 

1. The coastal State exercises over 
the continental shelf sovereign 
rights for the purpose of exploring it 
and exploiting its natural resources. 
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kuststaat. n'excédant pas 60 milles marins des 
points fixes définis par des 
coordonnées en longitude et en 
latitude. 

3. De rechten van de kuststaat op 
het continentale plat zijn niet 
afhankelijk van een daadwerkelijke 
of fictieve bezetting of van enige 
uitdrukkelijke proclamatie. 

8. L'État côtier communique des 
informations sur les limites de son 
plateau continental, lorsque celui-ci 
s'étend au-delà de 200 milles 
marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur 
de la mer territoriale, à la 
Commission des limites du plateau 
continental constituée en vertu de 
l'annexe II sur la base d'une 
représentation géographique 
équitable. La Commission adresse 
aux États côtiers des 
recommandations sur les questions 
concernant la fixation des limites 
extérieures de leur plateau 
continental. Les limites fixées par 
un État côtier sur la base de ces 
recommandations sont définitives 
et de caractère obligatoire. 

2. The rights referred to in 
paragraph 1 are exclusive in the 
sense that if the coastal State does 
not explore the continental shelf or 
exploit its natural resources, no one 
may undertake these activities 
without the express consent of the 
coastal State. 

4. De in dit deel bedoelde 
natuurlijke rijkdommen bestaan uit 
de minerale en andere niet-levende 
rijkdommen van de zeebodem en 
de ondergrond, alsmede uit levende 
organismen die tot de sedentaire 
soorten behoren, dat wil zeggen 
organismen die ten tijde dat ze 
geoogst kunnen worden, hetzij zich 
onbeweeglijk op of onder de 
zeebodem bevinden, hetzij zich niet 
kunnen verplaatsen dan in 
voortdurend fysiek contact met de 
zeebodem of de ondergrond. 

9. L'État côtier remet au secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies les cartes et 
renseignements pertinents, y 
compris les données géodésiques, 
qui indiquent de façon permanente 
la limite extérieure de son plateau 
continental. Le secrétaire général 
donne à ces documents la publicité 
voulue. 

3. The rights of the coastal State 
over the continental shelf do not 
depend on occupation, effective or 
notional, or on any express 
proclamation. 

Artikel 78 Juridische status van de 
bovengelegen wateren en het 
luchtruim boven die wateren en de 
rechten en vrijheden van andere 
staten 

10. Le présent article ne préjuge pas 
de la question de la délimitation du 
plateau continental entre des États 
dont les côtes sont adjacentes ou se 
font face. 

4. The natural resources referred to 
in this part consist of the mineral 
and other non-living resources of 
the sea-bed and subsoil together 
with living organisms belonging to 
sedentary species, that is to say, 
organisms which, at the harvestable 
stage, either are immobile on or 
under the sea-bed or are unable to 
move except in constant physical 
contact with the sea-bed or the 
subsoil. 

1. De rechten van de kuststaat op 
het continentale plat doen geen 
afbreuk aan de juridische status van 
de bovengelegen wateren of van 
het luchtruim boven die wateren. 

Article 77 Droits de l'État côtier sur 
le plateau continental 

Article 78 Legal status of the 
superjacent waters and air space 
and the rights and freedoms of 
other States 
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2. De uitoefening van de rechten 
van de kuststaat over het 
continentale plat mag geen inbreuk 
maken op of leiden tot 
ongerechtvaardigde belemmering 
van de scheepvaart en andere 
rechten en vrijheden van andere 
staten, zoals bepaald in dit verdrag. 

1. L'État côtier exerce des droits 
souverains sur le plateau 
continental aux fins de son 
exploration et de l'exploitation de 
ses ressources naturelles. 

1. The rights of the coastal State 
over the continental shelf do not 
affect the legal status of the 
superjacent waters or of the air 
space above those waters. 

Artikel 79 Onderzeese kabels en 
pijpleidingen op het continentale 
plat 

2. Les droits visés au paragraphe 1 
sont exclusifs en ce sens que si 
l'État côtier n'explore pas le plateau 
continental ou n'en exploite pas les 
ressources naturelles, nul ne peut 
entreprendre de telles activités sans 
son consentement exprès. 

2. The exercise of the rights of the 
coastal State over the continental 
shelf must not infringe or result in 
any unjustifiable interference with 
navigation and other rights and 
freedoms of other States as 
provided for in this Convention. 

1. Alle staten zijn gerechtigd 
onderzeese kabels en pijpleidingen 
op het continentale plat te leggen, 
overeenkomstig de bepalingen van 
dit artikel. 

3. Les droits de l'État côtier sur le 
plateau continental sont 
indépendants de l'occupation 
effective ou fictive, aussi bien que 
de toute proclamation expresse. 

Article 79 Submarine cables and 
pipelines on the continental shelf 

2. Onder voorbehoud van zijn recht 
redelijke maatregelen te nemen 
voor de exploratie van het 
continentale plat en de exploitatie 
van de natuurlijke rijkdommen 
daarvan en het voorkomen, 
verminderen en bestrijden van 
verontreiniging door pijpleidingen, 
mag de kuststaat het leggen of het 
onderhoud van onderzeese kabels 
of pijpleidingen niet belemmeren. 

4. Les ressources naturelles visées 
dans la présente partie 
comprennent les ressources 
minérales et autres ressources non 
biologiques des fonds marins et de 
leur sous-sol, ainsi que les 
organismes vivants qui 
appartiennent aux espèces 
sédentaires, c'est-à-dire les 
organismes qui, au stade où ils 
peuvent être pêchés, sont soit 
immobiles sur le fond ou au-
dessous du fond, soit incapables de 
se déplacer autrement qu'en 
restant constamment en contact 
avec le fond ou le sous-sol. 

1. All States are entitled to lay 
submarine cables and pipelines on 
the continental shelf, in accordance 
with the provisions of this Article. 

3. Het tracé van de pijpleidingen die 
op het continentale plat worden 
gelegd, is onderworpen aan de 
toestemming van de kuststaat. 

Article 78 Régime juridique des 
eaux et de l'espace aérien 
surjacents, et droits et libertés des 
autres États 

2. Subject to its right to take 
reasonable measures for the 
exploration of the continental shelf, 
the exploitation of its natural 
resources and the prevention, 
reduction and control of pollution 
from pipelines, the coastal State 
may not impede the laying or 
maintenance of such cables or 
pipelines. 

4. Niets in dit deel doet afbreuk aan 
het recht van de kuststaat 
voorwaarden te stellen voor kabels 
of pijpleidingen die zijn gebied of 
territoriale zee binnenkomen, of 
aan zijn rechtsmacht over kabels en 
pijpleidingen, aangelegd of gebruikt 
in verband met de exploratie van 
zijn continentale plat of de 

1. Les droits de l'État côtier sur le 
plateau continental n'affectent pas 
le régime juridique des eaux 
surjacentes ou de l'espace aérien 
situé au-dessus de ces eaux. 

3. The delineation of the course for 
the laying of such pipelines on the 
continental shelf is subject to the 
consent of the coastal State. 
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exploitatie van de rijkdommen 
daarvan of de werkzaamheden van 
kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen die zich onder zijn 
rechtsmacht bevinden. 

5. Bij het leggen van onderzeese 
kabels of pijpleidingen houden de 
staten naar behoren rekening met 
reeds aanwezige kabels of 
pijpleidingen. Inzonderheid dienen 
de mogelijkheden voor het 
herstellen van bestaande kabels en 
pijpleidingen niet te worden 
aangetast. 

2. L'exercice par l'État côtier de ses 
droits sur le plateau continental ne 
doit pas porter atteinte à la 
navigation ou aux autres droits et 
libertés reconnus aux autres États 
par la convention, ni en gêner 
l'exercice de manière injustifiable. 

4. Nothing in this part affects the 
right of the coastal State to 
establish conditions for cables or 
pipelines entering its territory or 
territorial sea, or its jurisdiction 
over cables and pipelines 
constructed or used in connection 
with the exploration of its 
continental shelf or exploitation of 
its resources or the operations of 
artificial islands, installations and 
structures under its jurisdiction. 

Artikel 80 Kunstmatige eilanden, 
installaties en inrichtingen op het 
continentale plat 

Article 79 Câbles et pipelines sous-
marins sur le plateau continental 

5. When laying submarine cables or 
pipelines, States shall have due 
regard to cables or pipelines already 
in position. In particular, 
possibilities of repairing existing 
cables or pipelines shall not be 
prejudiced. 

Artikel 60 is mutatis mutandis van 
toepassing op kunstmatige 
eilanden, installaties en inrichtingen 
op het continentale plat. 

1. Tous les États ont le droit de 
poser des câbles et des pipelines 
sous-marins sur le plateau 
continental conformément au 
présent article. 

Article 80 Artificial islands, 
installations and structures on the 
continental shelf 

Artikel 81 Boren op het 
continentale plat 

2. Sous réserve de son droit de 
prendre des mesures raisonnables 
pour l'exploration du plateau 
continental, l'exploitation de ses 
ressources naturelles et la 
prévention, la réduction et la 
maîtrise de la pollution par les 
pipelines, l'État côtier ne peut 
entraver la pose ou l'entretien de 
ces câbles ou pipelines. 

Article 60 applies mutatis mutandis 
to artificial islands, installations and 
structures on the continental shelf. 

De kuststaat bezit het exclusieve 
recht machtiging te verlenen tot het 
boren op het continentale plat voor 
alle doeleinden en hiervoor regels 
te stellen. 

3. Le tracé des pipelines posés sur le 
plateau continental doit être agréé 
par l'État côtier. 

Article 81 Drilling on the continental 
shelf 

Artikel 82 Betalingen en bijdragen 
met betrekking tot de exploitatie 
van het continentale plat dat zich 
verder uitstrekt dan 200 zeemijl 

4. Aucune disposition de la présente 
partie n'affecte le droit de l'État 
côtier d'établir des conditions 
s'appliquant aux câbles ou pipelines 
qui pénètrent dans son territoire ou 
dans sa mer territoriale, ou sa 
juridiction sur les câbles et pipelines 
installés ou utilisés dans le cadre de 
l'exploration de son plateau 
continental ou de l'exploitation de 
ses ressources, ou de l'exploitation 

The coastal State shall have the 
exclusive right to authorise and 
regulate drilling on the continental 
shelf for all purposes. 
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d'îles artificielles, d'installations ou 
d'ouvrages relevant de sa 
juridiction. 

1. De kuststaat verricht betalingen 
of levert bijdragen in natura met 
betrekking tot de exploitatie van de 
niet-levende rijkdommen van het 
continentale plat dat zich verder 
uitstrekt dan 200 zeemijl vanaf de 
basislijnen vanwaar de breedte van 
de territoriale zee wordt gemeten. 

5. Lorsqu'ils posent des câbles ou 
des pipelines sous-marins, les États 
tiennent dûment compte des câbles 
et pipelines déjà en place. Ils 
veillent en particulier à ne pas 
compromettre la possibilité de 
réparer ceux-ci. 

Article 82 Payments and 
contributions with respect to the 
exploitation of the continental shelf 
beyond 200 nautical miles 

2. De betalingen en bijdragen 
geschieden jaarlijks met betrekking 
tot de totale productie op een 
plaats na de eerste vijf jaar van 
productie op die plaats. Voor het 
zesde jaar is de hoogte van de 
betaling of bijdrage 1 procent van 
de waarde of de omvang van de 
productie op die plaats. De hoogte 
stijgt met 1 procent voor elk 
volgend jaar tot het twaalfde jaar 
en blijft daarna op 7 procent. De 
productie omvat niet de natuurlijke 
rijkdommen gebruikt in verband 
met de exploitatie. 

Article 80 Îles artificielles, 
installations et ouvrages sur le 
plateau continental 

1. The coastal State shall make 
payments or contributions in kind in 
respect of the exploitation of the 
non-living resources of the 
continental shelf beyond 200 
nautical miles from the baselines 
from which the breadth of the 
territorial sea is measured. 

3. Een ontwikkelingsstaat die netto-
importeur is van een minerale 
rijkdom die wordt gewonnen uit zijn 
continentale plat, is vrijgesteld van 
het verrichten van zulke betalingen 
of het leveren van zulke bijdragen 
met betrekking tot die minerale 
hulpbron. 

L'article 60 s'applique, mutatis 
mutandis, aux îles artificielles, 
installations et ouvrages situés sur 
le plateau continental. 

2. The payments and contributions 
shall be made annually with respect 
to all production at a site after the 
first five years of production at that 
site. For the sixth year, the rate of 
payment or contribution shall be 1 
% of the value or volume of 
production at the site. The rate shall 
increase by 1 % for each 
subsequent year until the 12th year 
and shall remain at 7 % thereafter. 
Production does not include 
resources used in connection with 
exploitation. 

4. De betalingen worden verricht of 
de bijdragen worden geleverd via 
de Autoriteit, die deze zal verdelen 
onder de staten die partij zijn bij dit 
verdrag, op basis van billijke 
verdelingscriteria, met 
inachtneming van de belangen en 
behoeften van de 
ontwikkelingsstaten, vooral de 
minst ontwikkelde onder hen, 
alsmede van de staten zonder 
zeekust. 

Article 81 Forages sur le plateau 
continental 

3. A developing State which is a net 
importer of a mineral resource 
produced from its continental shelf 
is exempt from making such 
payments or contributions in 
respect of that mineral resource. 

Artikel 83 Afbakening van het 
continentale plat tussen staten met 
tegenover elkaar liggende of aan 

L'État côtier a le droit exclusif 
d'autoriser et de réglementer les 
forages sur le plateau continental, 

4. The payments or contributions 
shall be made through the 
Authority, which shall distribute 
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elkaar grenzende kusten quelles qu'en soient les fins. them to State Parties to this 
Convention, on the basis of 
equitable sharing criteria, taking 
into account the interests and 
needs of developing States, 
particularly the least developed and 
the land-locked among them. 

1. De afbakening van het 
continentale plat tussen staten met 
tegenover elkaar liggende of aan 
elkaar grenzende kusten geschiedt 
bij overeenkomst op basis van het 
internationale recht, zoals bedoeld 
in artikel 38 van het statuut van het 
Internationaal Gerechtshof 
teneinde een billijke oplossing te 
bereiken. 

Article 82 Contributions en espèces 
ou en nature au titre de 
l'exploitation du plateau continental 
au-delà de 200 milles marins 

Article 83 Delimitation of the 
continental shelf between States 
with opposite or adjacent coasts 

2. Indien niet binnen een redelijke 
termijn een overeenkomst tot stand 
komt, maken de betrokken staten 
gebruik van de procedures bepaald 
in deel XV. 

1. L'État côtier acquitte des 
contributions en espèces ou en 
nature au titre de l'exploitation des 
ressources non biologiques du 
plateau continental au-delà de 200 
milles marins des lignes de base à 
partir desquelles est mesurée la 
largeur de la mer territoriale. 

1. The delimitation of the 
continental shelf between States 
with opposite or adjacent coasts 
shall be effected by agreement on 
the basis of international law, as 
referred to in Article 38 of the 
Statute of the International Court of 
Justice, in order to achieve an 
equitable solution. 

3. In afwachting van de 
totstandkoming van een 
overeenkomst zoals bepaald in lid 1 
stellen de betrokken staten in een 
geest van wederzijds begrip en 
samenwerking, alles in het werk om 
voorlopige overeenkomsten van 
praktische aard aan te gaan en 
tijdens deze overgangsperiode de 
totstandkoming van een definitieve 
overeenkomst niet te verstoren of 
te belemmeren. Zodanige 
regelingen laten de definitieve 
afbakening onverlet. 

2. Les contributions sont acquittées 
chaque année pour l'ensemble de la 
production d'un site d'exploitation 
donné, après les cinq premières 
années d'exploitation de ce site. La 
sixième année, le taux de 
contribution est de 1 % de la valeur 
ou du volume de la production du 
site d'exploitation. Ce taux 
augmente ensuite d'un point de 
pourcentage par an jusqu'à la 
douzième année, à partir de 
laquelle il reste 7 %. La production 
ne comprend pas les ressources 
utilisées dans le cadre de 
l'exploitation. 

2. If no agreement can be reached 
within a reasonable period of time, 
the States concerned shall resort to 
the procedures provided for in Part 
XV. 

4. Wanneer er een overeenkomst 
tussen de betrokken staten van 
kracht is, worden vraagstukken 
betreffende de afbakening van het 
continentale plat opgelost 
overeenkomstig de bepalingen van 
die overeenkomst. 

3. Tout État en développement qui 
est importateur net d'un minéral 
extrait de son plateau continental 
est dispensé de ces contributions en 
ce qui concerne ce minéral. 

3. Pending agreement as provided 
for in paragraph 1, the States 
concerned, in a spirit of 
understanding and cooperation, 
shall make every effort to enter into 
provisional arrangements of a 
practical nature and, during this 
transitional period, not to 
jeopardise or hamper the reaching 
of the final agreement. Such 
arrangements shall be without 
prejudice to the final delimitation. 

Artikel 84 Kaarten en lijsten van 4. Les contributions s'effectuent par 4. Where there is an agreement in 
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geografische coördinaten le canal de l'autorité, qui les répartit 
entre les États parties selon des 
critères de partage équitables, 
compte tenu des intérêts et besoins 
des États en développement, en 
particulier des États en 
développement les moins avancés 
ou sans littoral. 

force between the States 
concerned, questions relating to the 
delimitation of the continental shelf 
shall be determined in accordance 
with the provisions of that 
agreement. 

1. Onder voorbehoud van dit deel 
dienen de buitengrenslijnen van het 
continentale plat en de 
afbakeningslijnen, getrokken 
overeenkomstig artikel 83, te 
worden aangegeven op kaarten van 
een schaal of schalen groot genoeg 
om hun positie te kunnen 
vaststellen. Waar passend kunnen 
deze buitengrenslijnen of 
afbakeningslijnen worden 
vervangen door lijsten van 
geografische coördinaten van 
punten, met opgave van het 
geodetisch reductievlak. 

Article 83 Délimitation du plateau 
continental entre États dont les 
côtes sont adjacentes ou se font 
face 

Article 84 Charts and lists of 
geographical coordinates 

2. De kuststaat geeft voldoende 
bekendheid aan zodanige kaarten 
of lijsten van geografische 
coördinaten en legt een exemplaar 
van elke kaart of lijst neder bij de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties en, in het geval 
daarop de buitengrenslijnen van het 
continentale plat staan aangegeven, 
bij de secretaris-generaal van de 
Autoriteit. 

1. La délimitation du plateau 
continental entre États dont les 
côtes sont adjacentes ou se font 
face est effectuée par voie d'accord 
conformément au droit 
international tel qu'il est visé à 
l'article 38 du statut de la Cour 
internationale de justice, afin 
d'aboutir à une solution équitable. 

1. Subject to this part, the outer 
limit lines of the continental shelf 
and the lines of delimitation drawn 
in accordance with Article 83 shall 
be shown on charts of a scale or 
scales adequate for ascertaining 
their position. Where appropriate, 
lists of geographical coordinates of 
points, specifying the geodetic 
datum, may be substituted for such 
outer limit lines or lines of 
delimitation. 

Artikel 85 Het aanleggen van 
tunnels 

2. S'ils ne parviennent pas à un 
accord dans un délai raisonnable, 
les États concernés ont recours aux 
procédures prévues à la partie XV. 

2. The coastal State shall give due 
publicity to such charts or lists of 
geographical coordinates and shall 
deposit a copy of each such chart or 
list with the Secretary-General of 
the United Nations and, in the case 
of those showing the outer limit 
lines of the continental shelf, with 
the Secretary-General of the 
Authority. 

Dit deel doet geen afbreuk aan het 
recht van de kuststaat de 
ondergrond te exploiteren door 
middel van het aanleggen van 
tunnels, ongeacht de diepte van het 
water boven de ondergrond. 

3. En attendant la conclusion de 
l'accord visé au paragraphe 1, les 
États concernés, dans un esprit de 
compréhension et de coopération, 
font tout leur possible pour 
conclure des arrangements 
provisoires de caractère pratique et 
pour ne pas compromettre ou 
entraver pendant cette période de 
transition la conclusion de l'accord 
définitif. Les arrangements 

Article 85 Tunnelling 
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provisoires sont sans préjudice de la 
délimitation finale. 

DEEL VII VOLLE ZEE 4. Lorsqu'un accord est en vigueur 
entre les États concernés, les 
questions relatives à la délimitation 
du plateau continental sont réglées 
conformément à cet accord. 

This part does not prejudice the 
right of the coastal State to exploit 
the subsoil by means of tunnelling, 
irrespective of the depth of water 
above the subsoil. 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

Article 84 Cartes marines et listes 
des coordonnées géographiques 

PART VII HIGH SEAS 

Artikel 86 Toepassing van de 
bepalingen van dit deel 

1. Sous réserve de la présente 
partie, les limites extérieures du 
plateau continental et les lignes de 
délimitation tracées conformément 
à l'article 83 sont indiquées sur des 
cartes marines à l'échelle 
appropriée pour en déterminer 
l'emplacement. Le cas échéant, le 
tracé de ces limites extérieures ou 
lignes de délimitation peut être 
remplacé par des listes des 
coordonnées géographiques de 
points précisant le système 
géodésique utilisé. 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 

De bepalingen van dit deel zijn van 
toepassing op alle delen van de zee 
die niet zijn begrepen in de 
exclusieve economische zone, in de 
territoriale zee of in de 
binnenwateren van een staat, of in 
de archipelwateren van een 
archipelstaat. Dit artikel laat de 
vrijheden die alle staten 
overeenkomstig artikel 58 genieten 
in de exclusieve economische zone 
onverlet. 

2. L'État côtier donne la publicité 
voulue aux cartes ou listes des 
coordonnées géographiques et en 
dépose un exemplaire auprès du 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies et, dans le cas de 
celles indiquant l'emplacement de 
limite extérieure du plateau 
continental, auprès du secrétaire 
général de l'Autorité. 

Article 86 Application of the 
provisions of this part 

Artikel 87 Vrijheid van de volle zee Article 85 Creusement de galeries The provisions of this part apply to 
all parts of the sea that are not 
included in the exclusive economic 
zone, in the territorial sea or in the 
internal waters of a State, or in the 
archipelagic waters of an 
archipelagic State. This Article does 
not entail any abridgement of the 
freedoms enjoyed by all States in 
the exclusive economic zone in 
accordance with Article 58. 

1. De volle zee is open voor alle 
staten, ongeacht of deze kuststaat 
of staat zonder zeekust zijn. De 
vrijheid van de volle zee wordt 
uitgeoefend op de voorwaarden, 
neergelegd bij dit verdrag en bij 
andere regels van het 
internationale recht. Deze vrijheid 
houdt, zowel voor kuststaten als 

La présente partie ne porte pas 
atteinte au droit qu'a l'État côtier 
d'exploiter le sous-sol en creusant 
des galeries, quelle que soit la 
profondeur des eaux à l'endroit 
considéré. 

Article 87 Freedom of the high seas 
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voor staten zonder zeekust onder 
meer in: 

a) de vrijheid van scheepvaart; PARTIE VII HAUTE MER 1. The high seas are open to all 
States, whether coastal or land-
locked. Freedom of the high seas is 
exercised under the conditions laid 
down by this Convention and by 
other rules of international law. It 
comprises, inter alia, both for 
coastal and land-locked States: 

b) de vrijheid er overheen te 
vliegen; 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

(a) freedom of navigation; 

c) de vrijheid onderzeese kabels en 
pijpleidingen te leggen, onder 
voorbehoud van deel VI; 

Article 86 Champ d'application de la 
présente partie 

(b) freedom of overflight; 

d) de vrijheid kunstmatige eilanden 
en andere krachtens het 
internationale recht toegestane 
installaties te bouwen, onder 
voorbehoud van deel VI; 

La présente partie s'applique à 
toutes les parties de la mer qui ne 
sont comprises ni dans la zone 
économique exclusive, la mer 
territoriale ou les eaux intérieures 
d'un État, ni dans les eaux 
archipélagiques d'un État archipel. 
Le présent article ne restreint en 
aucune manière les libertés dont 
jouissent tous les États dans la zone 
économique exclusive en vertu de 
l'article 58. 

(c) freedom to lay submarine cables 
and pipelines, subject to Part VI; 

e) de vrijheid van visserij, onder 
voorbehoud van de voorwaarden, 
neergelegd in afdeling 2; 

Article 87 Liberté de la haute mer (d) freedom to construct artificial 
islands and other installations 
permitted under international law, 
subject to Part VI; 

f) de vrijheid van wetenschappelijk 
onderzoek, onder voorbehoud van 
de delen VI en XIII. 

1. La haute mer est ouverte à tous 
les États, qu'ils soient côtiers ou 
sans littoral. La liberté de la haute 
mer s'exerce dans les conditions 
prévues par les dispositions de la 
convention et les autres règles du 
droit international. Elle comporte 
notamment pour les États, qu'ils 
soient côtiers ou sans littoral: 

(e) freedom of fishing, subject to 
the conditions laid down in Section 
2; 

2. Deze vrijheden worden 
uitgeoefend door alle staten met 
behoorlijke inachtneming van de 
belangen van andere staten in hun 
uitoefening van de vrijheid van de 
volle zee en tevens met behoorlijke 
inachtneming van de rechten 
krachtens dit verdrag met 
betrekking tot werkzaamheden in 
het gebied. 

a) la liberté de navigation; (f) freedom of scientific research, 
subject to Parts VI and XIII. 

Artikel 88 Voorbehoud van de volle 
zee voor vreedzame doeleinden 

b) la liberté de survol; 2. These freedoms shall be 
exercised by all States with due 
regard for the interests of other 
States in their exercise of the 
freedom of the high seas, and also 
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with due regard for the rights under 
this Convention with respect to 
activities in the area. 

De volle zee is voorbehouden voor 
vreedzame doeleinden. 

c) la liberté de poser des câbles et 
des pipelines sous-marins, sous 
réserve de la partie VI; 

Article 88 Reservation of the high 
seas for peaceful purposes 

Artikel 89 Ongeldigheid van 
aanspraken op soevereiniteit over 
de volle zee 

d) la liberté de construire des îles 
artificielles et autres installations 
autorisées par le droit international, 
sous réserve de la partie VI; 

The high seas shall be reserved for 
peaceful purposes. 

Geen enkele staat kan rechtsgeldig 
een deel van de volle zee aan zijn 
soevereiniteit onderwerpen. 

e) la liberté de la pêche, sous 
réserve des conditions énoncées à 
la section 2; 

Article 89 Invalidity of claims of 
sovereignty over the high seas 

Artikel 90 Recht van scheepvaart f) la liberté de la recherche 
scientifique, sous réserve des 
parties VI et XIII. 

No State may validly purport to 
subject any part of the high seas to 
its sovereignty. 

Iedere staat, ongeacht of deze een 
kuststaat of staat zonder zeekust is, 
heeft het recht schepen onder zijn 
eigen vlag op de volle zee te doen 
varen. 

2. Chaque État exerce ces libertés 
en tenant dûment compte de 
l'intérêt que présente l'exercice de 
la liberté de la haute mer pour les 
autres États, ainsi que des droits 
reconnus par la convention 
concernant les activités menées 
dans la zone. 

Article 90 Right of navigation 

Artikel 91 Nationaliteit van schepen Article 88 Affectation de la haute 
mer à des fins pacifiques 

Every State, whether coastal or 
land-locked, has the right to sail 
ships flying its flag on the high seas. 

1. Iedere staat stelt de voorwaarden 
vast voor het verlenen van zijn 
nationaliteit aan schepen, voor de 
registratie van schepen op zijn 
grondgebied en voor het recht zijn 
vlag te voeren. Een schip heeft de 
nationaliteit van de staat wiens vlag 
het gerechtigd is te voeren. Er moet 
een wezenlijke band bestaan tussen 
de staat en het schip. 

La haute mer est affectée à des fins 
pacifiques. 

Article 91 Nationality of ships 

2. Iedere staat dient aan schepen 
aan wie hij het recht heeft verleend 
zijn vlag te voeren, documenten te 
verstrekken waaruit zulks blijkt. 

Article 89 Illégitimité des 
revendications de souveraineté sur 
la haute mer 

1. Every State shall fix the 
conditions for the grant of its 
nationality to ships, for the 
registration of ships in its territory, 
and for the right to fly its flag. Ships 
have the nationality of the State 
whose flag they are entitled to fly. 
There must exist a genuine link 
between the State and the ship. 

Artikel 92 Status van schepen Aucun État ne peut légitimement 
prétendre soumettre une partie 
quelconque de la haute mer à sa 
souveraineté. 

2. Every State shall issue to ships to 
which it has granted the right to fly 
its flag documents to that effect. 

1. Een schip mag slechts onder de 
vlag van één staat varen en is, 
behalve in bijzondere gevallen 
waarin uitdrukkelijk is voorzien in 

Article 90 Droit de navigation Article 92 Status of ships 
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internationale verdragen of in dit 
verdrag, op volle zee onderworpen 
aan de uitsluitende rechtsmacht 
van die staat. Een schip mag 
gedurende een reis of tijdens het 
verblijf in een aanloophaven niet 
van vlag veranderen, behalve in het 
geval van een werkelijke overdracht 
van de eigendom of een wijziging in 
de registratie. 

2. Een schip dat vaart onder de vlag 
van twee of meer staten en dat 
naar omstandigheden de ene of de 
andere vlag gebruikt, kan zich 
tegenover een derde staat op de 
nationaliteit van geen van deze 
staten beroepen en kan worden 
gelijkgesteld met een schip zonder 
nationaliteit. 

Tout État, qu'il soit côtier ou sans 
littoral, a le droit de faire naviguer 
en haute mer des navires battant 
son pavillon. 

1. Ships shall sail under the flag of 
one State only and, save in 
exceptional cases expressly 
provided for in international 
treaties or in this Convention, shall 
be subject to its exclusive 
jurisdiction on the high seas. A ship 
may not change its flag during a 
voyage or while in a port of call, 
save in the case of a real transfer of 
ownership or change of registry. 

Artikel 93 Schepen die de vlag 
voeren van de Verenigde Naties, 
hun gespecialiseerde organisaties of 
van de Internationale Organisatie 
voor Atoomenergie 

Article 91 Nationalité des navires 2. A ship which sails under the flags 
of two or more States, using them 
according to convenience, may not 
claim any of the nationalities in 
question with respect to any other 
State, and may be assimilated to a 
ship without nationality. 

De voorgaande artikelen laten 
onverlet de kwestie van schepen in 
officiële dienst van de Verenigde 
Naties, hun gespecialiseerde 
organisaties of van de 
Internationale Organisatie voor 
Atoomenergie en die de vlag van de 
Verenigde Naties voeren. 

1. Chaque État fixe les conditions 
auxquelles il soumet l'attribution de 
sa nationalité aux navires, les 
conditions d'immatriculation des 
navires sur son territoire et les 
conditions requises pour qu'ils aient 
le droit de battre son pavillon. Les 
navires possèdent la nationalité de 
l'État dont ils sont autorisés à battre 
le pavillon. Il doit exister un lien 
substantiel entre l'État et le navire. 

Article 93 Ships flying the flag of the 
United Nations, its specialised 
agencies and the International 
Atomic Energy Agency 

Artikel 94 Plichten van de 
vlaggenstaat 

2. Chaque État délivre aux navires 
auxquels il a accordé le droit de 
battre son pavillon des documents à 
cet effet. 

The preceding Articles do not 
prejudice the question of ships 
employed on the official service of 
the United Nations, its specialised 
agencies or the International 
Atomic Energy Agency, flying the 
flag of the organisation. 

1. Iedere staat oefent doeltreffend 
zijn rechtsmacht en toezicht in 
administratieve, technische en 
sociale aangelegenheden uit over 
schepen die zijn vlag voeren. 

Article 92 Condition juridique des 
navires 

Article 94 Duties of the flag State 

2. Inzonderheid dient iedere staat: 1. Les navires naviguent sous le 
pavillon d'un seul État et sont 
soumis, sauf dans les cas 
exceptionnels expressément prévus 

1. Every State shall effectively 
exercise its jurisdiction and control 
in administrative, technical and 
social matters over ships flying its 
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par des traités internationaux ou 
par la convention, à sa juridiction 
exclusive en haute mer. Aucun 
changement de pavillon ne peut 
intervenir au cours d'un voyage ou 
d'une escale, sauf en cas de 
transfert réel de la propriété ou de 
changement d'immatriculation. 

flag. 

a) een register bij te houden van 
schepen, dat de namen en 
bijzonderheden bevat van schepen 
die zijn vlag voeren, behalve van die 
welke van de algemeen aanvaarde 
internationale voorschriften zijn 
uitgesloten op grond van hun 
geringe grootte; en 

2. Un navire qui navigue sous les 
pavillons de plusieurs États, dont il 
fait usage à sa convenance, ne peut 
se prévaloir, vis-à-vis de tout État 
tiers, d'aucune de ces nationalités 
et peut être assimilé à un navire 
sans nationalité. 

2. In particular every State shall: 

b) ingevolge zijn binnenlandse 
wetgeving rechtsmacht op zich te 
nemen over elk schip dat zijn vlag 
voert en over de kapitein, officieren 
en bemanning daarvan met 
betrekking tot administratieve, 
technische en sociale 
aangelegenheden betreffende het 
schip. 

Article 93 Navires battant pavillon 
de l'Organisation des Nations unies, 
des institutions spécialisées des 
Nations unies ou de l'Agence 
internationale de l'énergie 
atomique 

(a) maintain a register of ships 
containing the names and 
particulars of ships flying its flag, 
except those which are excluded 
from generally accepted 
international regulations on 
account of their small size; and 

3. Iedere staat neemt ten aanzien 
van de schepen die zijn vlag voeren 
alle maatregelen die nodig zijn om 
de veiligheid op zee te verzekeren, 
onder andere met betrekking tot: 

Les articles précédents ne préjugent 
en rien la question des navires 
affectés au service officiel de 
l'Organisation des Nations unies, de 
ses institutions spécialisées ou de 
l'Agence internationale de l'énergie 
atomique battant pavillon de 
l'Organisation. 

(b) assume jurisdiction under its 
internal law over each ship flying its 
flag and its master, officers and 
crew in respect of administrative, 
technical and social matters 
concerning the ship. 

a) de bouw, uitrusting en 
zeewaardigheid der schepen; 

Article 94 Obligations de l'État du 
pavillon 

3. Every State shall take such 
measures for ships flying its flag as 
are necessary to ensure safety at 
sea with regard, inter alia, to: 

b) het bemannen der schepen en de 
arbeidsvoorwaarden voor en de 
opleiding van de bemanning, 
waarbij rekening wordt gehouden 
met de van toepassing zijnde 
internationale verdragen; 

1. Tout État exerce effectivement sa 
juridiction et son contrôle dans les 
domaines administratif, technique 
et social sur les navires battant son 
pavillon. 

(a) the construction, equipment and 
seaworthiness of ships; 

c) het gebruik van signalen, het 
onderhouden van verbindingen en 
het voorkomen van aanvaringen. 

2. En particulier tout État: (b) the manning of ships, labour 
conditions and the training of 
crews, taking into account the 
applicable international 
instruments; 

4. Deze maatregelen omvatten die 
welke nodig zijn om te verzekeren: 

a) tient un registre maritime où 
figurent les noms et les 
caractéristiques des navires battant 
son pavillon, à l'exception de ceux 
qui, du fait de leur petite taille, ne 
sont pas visés par la réglementation 
internationale généralement 

(c) the use of signals, the 
maintenance of communications 
and the prevention of collisions. 
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acceptée; 

a) dat elk schip, voorafgaand aan de 
registratie en daarna met passende 
tussenpozen, wordt onderworpen 
aan een onderzoek door een 
bevoegde deskundige en dat het de 
kaarten, nautische publicaties en 
navigatie-uitrusting en 
instrumenten aan boord heeft die 
vereist zijn voor de veilige vaart van 
het schip; 

b) exerce sa juridiction 
conformément à son droit interne 
sur tout navire battant son pavillon, 
ainsi que sur le capitaine, les 
officiers et l'équipage pour les 
questions d'ordre administratif, 
technique et social concernant le 
navire. 

4. Such measures shall include 
those necessary to ensure: 

b) dat elk schip onder het bevel 
staat van een kapitein en officieren 
die de juiste bekwaamheden 
bezitten, inzonderheid op het 
gebied van zeemanschap, navigatie, 
verbindingen en 
scheepswerktuigkunde, en dat de 
bemanning wat bekwaamheden en 
aantal betreft, passend is voor het 
type, de grootte, de machines en 
uitrusting van het schip; 

3. Tout État prend à l'égard des 
navires battant son pavillon les 
mesures nécessaires pour assurer la 
sécurité en mer, notamment en ce 
qui concerne: 

(a) that each ship, before 
registration and thereafter at 
appropriate intervals, is surveyed by 
a qualified surveyor of ships, and 
has on board such charts, nautical 
publications and navigational 
equipment and instruments as are 
appropriate for the safe navigation 
of the ship; 

c) dat de kapitein, de officieren, en 
voorzover passend, de bemanning 
volledig bekend zijn met en dat van 
hen de naleving wordt geëist van de 
van toepassing zijnde internationale 
voorschriften voor de beveiliging 
van mensenlevens op zee, de 
voorkoming van aanvaringen, het 
voorkomen, verminderen en 
bestrijden van verontreiniging van 
de zee en het onderhouden van 
radioverbindingen. 

a) la construction et l'équipement 
du navire et sa navigabilité; 

(b) that each ship is in the charge of 
a master and officers who possess 
appropriate qualifications, in 
particular in seamanship, 
navigation, communications and 
marine engineering, and that the 
crew is appropriate in qualification 
and numbers for the type, size, 
machinery and equipment of the 
ship; 

5. Bij het nemen van de in de leden 
3 en 4 vereiste maatregelen dient 
iedere staat zich te houden aan 
algemeen aanvaarde internationale 
voorschriften, procedures en 
praktijken en alle stappen te 
ondernemen die nodig zijn om de 
naleving daarvan te verzekeren. 

b) la composition, les conditions de 
travail et la formation des 
équipages, en tenant compte des 
instruments internationaux 
applicables; 

(c) that the master, officers and, to 
the extent appropriate, the crew 
are fully conversant with and 
required to observe the applicable 
international regulations 
concerning the safety of life at sea, 
the prevention of collisions, the 
prevention, reduction and control 
of marine pollution, and the 
maintenance of communications by 
radio. 

6. Een staat die ernstige redenen 
heeft aan te nemen dat de 
passende rechtsmacht en het 
passend toezicht ten aanzien van 
een schip niet zijn uitgeoefend, kan 
de feiten rapporteren aan de 
vlaggenstaat. Bij ontvangst van zulk 
een rapport onderzoekt de 
vlaggenstaat de aangelegenheid en 
neemt hij, wanneer dienstig, alle 

c) l'emploi des signaux, le bon 
fonctionnement des 
communications et la prévention 
des abordages. 

5. In taking the measures called for 
in paragraphs 3 and 4 each State is 
required to conform to generally 
accepted international regulations, 
procedures and practices and to 
take any steps which may be 
necessary to secure their 
observance. 



87 
 

nodige maatregelen om de situatie 
te corrigeren. 

7. Iedere staat dient een onderzoek 
te laten instellen door of ten 
overstaan van een naar behoren 
bevoegd persoon of bevoegde 
personen naar elk ongeval op zee of 
voorval verband houdend met de 
navigatie in volle zee, waarbij een 
schip dat zijn vlag voert, is 
betrokken en dat verlies aan 
mensenlevens of ernstig letsel aan 
onderdanen van een andere staat 
of ernstige schade aan schepen of 
installaties van een andere staat of 
aan het mariene milieu heeft 
veroorzaakt. De vlaggenstaat en de 
andere staat werken samen bij het 
leiden van een door die andere 
staat gehouden onderzoek naar zulk 
een ongeval op zee of voorval 
verband houdend met de navigatie. 

4. Ces mesures comprennent celles 
qui sont nécessaires pour s'assurer 
que: 

6. A State which has clear grounds 
to believe that proper jurisdiction 
and control with respect to a ship 
have not been exercised may report 
the facts to the flag State. On 
receiving such a report, the flag 
State shall investigate the matter 
and, if appropriate, take any action 
necessary to remedy the situation. 

Artikel 95 Immuniteit van 
oorlogsschepen in volle zee 

a) tout navire est inspecté, avant 
son inscription au registre et, 
ultérieurement, à des intervalles 
appropriés, par un inspecteur 
maritime qualifié, et qu'il a à son 
bord les cartes maritimes, les 
publications nautiques ainsi que le 
matériel et les instruments de 
navigation que requiert la sécurité 
de la navigation; 

7. Each State shall cause an inquiry 
to be held by or before a suitably 
qualified person or persons into 
every marine casualty or incident of 
navigation on the high seas 
involving a ship flying its flag and 
causing loss of life or serious injury 
to nationals of another State or 
serious damage to ships or 
installations of another State or to 
the marine environment. The flag 
State and the other State shall 
cooperate in the conduct of any 
inquiry held by that other State into 
any such marine casualty or 
incident of navigation. 

Oorlogsschepen in volle zee 
genieten volledige immuniteit van 
de rechtsmacht van iedere staat die 
niet de vlaggenstaat is. 

b) tout navire est confié à un 
capitaine et à des officiers 
possédant les qualifications 
voulues, en particulier en ce qui 
concerne la manoeuvre, la 
navigation, les communications et 
la conduite des machines, et que 
l'équipage possède les 
qualifications voulues et est 
suffisamment nombreux eu égard 
au type, à la dimension, à la 
machinerie et à l'équipement du 
navire; 

Article 95 Immunity of warships on 
the high seas 

Artikel 96 Immuniteit van slechts 
voor niet-commerciële 
overheidsdoeleinden gebruikte 
schepen 

c) le capitaine, les officiers et, dans 
la mesure du nécessaire, l'équipage 
connaissent parfaitement et sont 
tenus de respecter les règles 
internationales applicables 

Warships on the high seas have 
complete immunity from the 
jurisdiction of any State other than 
the flag State. 
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concernant la sauvegarde de la vie 
humaine en mer, la prévention des 
abordages, la prévention, la 
réduction et la maîtrise de la 
pollution et le maintien des services 
de radiocommunication. 

Schepen die het eigendom zijn van 
of geëxploiteerd worden door een 
staat en door die staat slechts voor 
niet-commerciële 
overheidsdoeleinden worden 
gebruikt, genieten in volle zee 
volledige immuniteit van de 
rechtsmacht van iedere staat die 
niet de vlaggenstaat is. 

5. Lorsqu'il prend les mesures visées 
aux paragraphes 3 et 4, chaque État 
est tenu de se conformer aux 
règles, procédures et pratiques 
internationales généralement 
acceptées et de prendre toutes les 
dispositions nécessaires pour en 
assurer le respect. 

Article 96 Immunity of ships used 
only on government non-
commercial service 

Artikel 97 Rechtsmacht in 
strafrechtelijke aangelegenheden in 
geval van aanvaring of een ander 
voorval verband houdend met de 
navigatie 

6. Tout État qui a des motifs sérieux 
de penser que la juridiction et le 
contrôle appropriés sur un navire 
n'ont pas été exercés peut signaler 
les faits à l'État du pavillon. Une fois 
avisé, celui-ci procède à une 
enquête et prend, s'il y a lieu, les 
mesures nécessaires pour remédier 
à la situation. 

Ships owned or operated by a State 
and used only on government non-
commercial service shall, on the 
high seas, have complete immunity 
from the jurisdiction of any State 
other than the flag State. 

1. In geval van een aanvaring of een 
ander voorval verband houdend 
met de navigatie van een schip in 
volle zee, waarvoor de kapitein of 
enige andere persoon in dienst van 
het schip strafrechtelijk of 
tuchtrechtelijk verantwoordelijk kan 
worden gesteld, kan tegen een 
dergelijke persoon een 
strafvervolging of tuchtrechtelijke 
vervolging slechts worden ingesteld 
voor de rechterlijke of bestuurlijke 
autoriteiten van de vlaggenstaat of 
van de staat waarvan een dergelijke 
persoon onderdaan is. 

7. Chaque État ordonne l'ouverture 
d'une enquête, menée par ou 
devant une ou plusieurs personnes 
dûment qualifiées, sur tout accident 
de mer ou incident de navigation 
survenu en haute mer dans lequel 
est impliqué un navire battant son 
pavillon et qui a coûté la vie ou 
occasionné de graves blessures à 
des ressortissants d'un autre État, 
ou des dommages importants à des 
navires ou installations d'un autre 
État ou au milieu marin. L'État du 
pavillon et l'autre État coopèrent 
dans la conduite de toute enquête 
menée par ce dernier au sujet d'un 
accident de mer ou incident de 
navigation de ce genre. 

Article 97 Penal jurisdiction in 
matters of collision or any other 
incident of navigation 

2. De staat die een 
gezagvoerdersdiploma of ander 
diploma heeft uitgereikt is, in 
tuchtrechtelijke gevallen, bij 
uitsluiting bevoegd om, na een 
behoorlijke door het recht 
omschreven procedure, zulke 
diploma's in te trekken, ook indien 
de houder geen onderdaan van die 
staat is. 

Article 95 Immunité des navires de 
guerre en haute mer 

1. In the event of a collision or any 
other incident of navigation 
concerning a ship on the high seas, 
involving the penal or disciplinary 
responsibility of the master or of 
any other person in the service of 
the ship, no penal or disciplinary 
proceedings may be instituted 
against such person except before 
the judicial or administrative 
authorities either of the flag State 
or of the State of which such person 
is a national. 
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3. Het aanhouden of vasthouden 
van een schip mag, zelfs voor 
maatregelen van onderzoek, alleen 
gelast worden door de autoriteiten 
van de vlaggenstaat. 

Les navires de guerre jouissent en 
haute mer de l'immunité complète 
de juridiction vis-à-vis de tout État 
autre que l'État du pavillon. 

2. In disciplinary matters, the State 
which has issued a master's 
certificate or a certificate of 
competence or licence shall alone 
be competent, after due legal 
process, to pronounce the 
withdrawal of such certificates, 
even if the holder is not a national 
of the State which issued them. 

Artikel 98 Plicht hulp te verlenen Article 96 Immunité des navires 
utilisés exclusivement pour un 
service public non commercial 

3. No arrest or detention of the 
ship, even as a measure of 
investigation, shall be ordered by 
any authorities other than those of 
the flag State. 

1. Iedere staat dient de kapitein van 
een schip dat zijn vlag voert ertoe te 
verplichten dat hij, voorzover hij 
zulks kan doen zonder ernstig 
gevaar voor het schip, de 
bemanning of de passagiers: 

Les navires appartenant à un État 
ou exploités par lui et utilisés 
exclusivement pour un service 
public non commercial jouissent, en 
haute mer, de l'immunité complète 
de juridiction vis-à-vis de tout État 
autre que l'État du pavillon. 

Article 98 Duty to render assistance 

a) hulp verleent aan een ieder die 
hij op zee in levensgevaar aantreft; 

Article 97 Juridiction pénale en 
matière d'abordage ou en ce qui 
concerne tout autre incident de 
navigation maritime 

1. Every State shall require the 
master of a ship flying its flag, in so 
far as he can do so without serious 
danger to the ship, the crew or the 
passengers: 

b) met de grootst mogelijke spoed 
personen die in nood verkeren te 
hulp komt, indien hem is 
medegedeeld dat zij hulp 
behoeven, voorzover een dergelijke 
handelwijze redelijkerwijze van hem 
verwacht kan worden; 

1. En cas d'abordage ou de tout 
autre incident de navigation 
maritime en haute mer qui engage 
la responsabilité pénale ou 
disciplinaire du capitaine ou de tout 
autre membre du personnel du 
navire, il ne peut être intenté de 
poursuites pénales ou disciplinaires 
que devant les autorités judiciaires 
ou administratives soit de l'État du 
pavillon, soit de l'État dont 
l'intéressé a la nationalité. 

(a) to render assistance to any 
person found at sea in danger of 
being lost; 

c) na een aanvaring hulp verleent 
aan het andere schip, zijn 
bemanning en passagiers en, indien 
mogelijk, het andere schip de naam 
van zijn eigen schip, de haven waar 
het is geregistreerd en de 
dichtsbijzijnde haven waar het zal 
aanlopen, mededeelt. 

2. En matière disciplinaire, l'État qui 
a délivré un brevet de 
commandement ou un certificat de 
capacité ou permis est seul 
compétent pour prononcer, en 
respectant les voies légales, le 
retrait de ces titres, même si le 
titulaire n'a pas la nationalité de cet 
État. 

(b) to proceed with all possible 
speed to the rescue of persons in 
distress, if informed of their need of 
assistance, in so far as such action 
may reasonably be expected of him; 

2. Iedere kuststaat bevordert de 
oprichting, het functioneren en het 
onderhoud van een voor zijn taak 
berekende en doeltreffende 
opsporings- en reddingsdienst ten 
behoeve van de veiligheid op en 
boven de zee en dient, waar de 
omstandigheden zulks nodig 

3. Il ne peut être ordonné de saisie 
ou d'immobilisation du navire, 
même dans l'exécution d'actes 
d'instruction, par d'autres autorités 
que celle de l'État du pavillon. 

(c) after a collision, to render 
assistance to the other ship, its 
crew and its passengers and, where 
possible, to inform the other ship of 
the name of his own ship, its port of 
registry and the nearest port at 
which it will call. 
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maken, hiertoe met zijn buurstaten 
regionale overeenkomsten voor 
wederzijdse samenwerking te 
sluiten. 

Artikel 99 Verbod van het vervoer 
van slaven 

Article 98 Obligation de prêter 
assistance 

2. Every coastal State shall promote 
the establishment, operation and 
maintenance of an adequate and 
effective search and rescue service 
regarding safety on and over the 
sea and, where circumstances so 
require, by way of mutual regional 
arrangements cooperate with 
neighbouring States for this 
purpose. 

Iedere staat neemt doeltreffende 
maatregelen om het vervoer van 
slaven in schepen die zijn vlag 
mogen voeren, te verhinderen en te 
bestraffen, alsmede om 
onrechtmatig gebruik van zijn vlag 
voor dat doel te verhinderen. 
Iedere slaaf die op enig schip, 
ongeacht de vlag die het voert, zijn 
toevlucht zoekt, krijgt door dit 
enkele feit zijn vrijheid. 

1. Tout État exige du capitaine d'un 
navire battant son pavillon que, 
pour autant que cela lui est possible 
sans faire courir de risques graves 
au navire, à l'équipage ou aux 
passagers: 

Article 99 Prohibition of the 
transport of slaves 

Artikel 100 Plicht samen te werken 
ter onderdrukking van piraterij 

a) il prête assistance à quiconque 
est trouvé en péril en mer; 

Every State shall take effective 
measures to prevent and punish the 
transport of slaves in ships 
authorised to fly its flag and to 
prevent the unlawful use of its flag 
for that purpose. Any slave taking 
refuge on board any ship, whatever 
its flag, shall ipso facto be free. 

Alle staten werken zo nauw 
mogelijk samen ter onderdrukking 
van piraterij op volle zee of op 
andere plaatsen die buiten de 
rechtsmacht van enige staat vallen. 

b) il se porte aussi vite que possible 
au secours des personnes en 
détresse s'il est informé qu'elles ont 
besoin d'assistance, dans la mesure 
où l'on peut raisonnablement 
s'attendre qu'il agisse de la sorte; 

Article 100 Duty to cooperate in the 
repression of piracy 

Artikel 101 Begripsomschrijving van 
piraterij 

c) en cas d'abordage, il prête 
assistance à l'autre navire, à son 
équipage et à ses passagers, et, 
dans la mesure du possible, indique 
à l'autre navire le nom et le port 
d'enregistrement de son propre 
navire et le port le plus proche qu'il 
touchera. 

All States shall cooperate to the 
fullest possible extent in the 
repression of piracy on the high 
seas or in any other place outside 
the jurisdiction of any State. 

Piraterij is een der hiernavolgende 
handelingen: 

2. Tous les États côtiers facilitent la 
création et le fonctionnement d'un 
service permanent de recherche et 
de sauvetage adéquat et efficace 
pour assurer la sécurité maritime et 
aérienne et, s'il y a lieu, collaborent 
à cette fin avec leurs voisins dans le 
cadre d'arrangements régionaux. 

Article 101 Definition of piracy 
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a) iedere onwettige daad van 
geweld of aanhouding, alsmede 
iedere daad van plundering die 
door de bemanning of de passagiers 
van een particulier schip of een 
particulier luchtvaartuig voor 
persoonlijke doeleinden wordt 
gepleegd en die is gericht: 

Article 99 Interdiction de transport 
d'esclaves 

Piracy consists of any of the 
following acts: 

i) in volle zee, tegen een ander schip 
of luchtvaartuig of tegen personen 
of eigendommen aan boord van 
een zodanig schip of luchtvaartuig; 

Tout État prend des mesures 
efficaces pour prévenir et réprimer 
le transport d'esclaves par les 
navires autorisés à battre son 
pavillon et pour prévenir 
l'usurpation de son pavillon à cette 
fin. Tout esclave qui se réfugie sur 
un navire, quel que soit son 
pavillon, est libre ipso facto. 

(a) any illegal acts of violence or 
detention, or any act of 
depredation, committed for private 
ends by the crew or the passengers 
of a private ship or a private 
aircraft, and directed: 

ii) tegen een schip, een 
luchtvaartuig, personen of 
eigendommen op een plaats die 
buiten de rechtsmacht van enige 
staat valt; 

Article 100 Obligation de coopérer à 
la répression de la piraterie 

(i) on the high seas, against another 
ship or aircraft, or against persons 
or property on board such ship or 
aircraft; 

b) iedere vrijwillige deelneming aan 
de exploitatie van een schip of 
luchtvaartuig met kennis van de 
feiten die het schip of luchtvaartuig 
tot piratenschip of 
piratenluchtvaartuig maken; 

Tous les États coopèrent dans toute 
la mesure du possible à la 
répression de la piraterie en haute 
mer ou en tout autre lieu ne 
relevant de la juridiction d'aucun 
État. 

(ii) against a ship, aircraft, persons 
or property in a place outside the 
jurisdiction of any State; 

c) iedere opruiing tot of opzettelijke 
vergemakkelijking van een in a) of 
b) omschreven handeling. 

Article 101 Définition de la piraterie (b) any act of voluntary 
participation in the operation of a 
ship or of an aircraft with 
knowledge of facts making it a 
pirate ship or aircraft; 

Artikel 102 Piraterij door een 
oorlogsschip, staatsschip of 
staatsluchtvaartuig waarvan de 
bemanning heeft gemuit 

On entend par piraterie l'un 
quelconque des actes suivants: 

(c) any act of inciting or of 
intentionally facilitating an act 
described in subparagraph (a) or 
(b). 

De daden van piraterij als 
omschreven in artikel 101, 
bedreven door een oorlogsschip, 
staatsschip of staatsluchtvaartuig 
waarvan de bemanning heeft 
gemuit en het beheer van het schip 
of luchtvaartuig heeft 
overgenomen, worden gelijkgesteld 
met daden bedreven door een 
particulier schip of luchtvaartuig. 

a) tout acte illicite de violence ou de 
détention ou toute déprédation 
commis par l'équipage ou des 
passagers d'un navire ou d'un 
aéronef privé, agissant à des fins 
privées, et dirigé: 

Article 102 Piracy by a warship, 
government ship or government 
aircraft whose crew has mutinied 

Artikel 103 Begripsomschrijving van 
een piratenschip of 
piratenluchtvaartuig 

i) contre un autre navire ou 
aéronef, ou contre des personnes 
ou des biens à leur bord, en haute 
mer; 

The acts of piracy, as defined in 
Article 101, committed by a 
warship, government ship or 
government aircraft whose crew 
has mutinied and taken control of 
the ship or aircraft are assimilated 
to acts committed by a private ship 
or aircraft. 
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Een schip of luchtvaartuig wordt als 
piratenschip of piratenluchtvaartuig 
beschouwd als het door de 
personen die de daadwerkelijke 
macht over het schip of het 
luchtvaartuig uitoefenen, bestemd 
is om te worden gebruikt voor het 
bedrijven van een van de in artikel 
101 genoemde handelingen. 
Hetzelfde geldt voor een schip of 
luchtvaartuig dat gebruikt is voor 
het plegen van een dergelijke 
handeling, zolang het in de macht 
blijft van de personen die zich aan 
die handeling hebben schuldig 
gemaakt. 

ii) contre un navire ou aéronef, des 
personnes ou des biens, dans un 
lieu ne relevant de la juridiction 
d'aucun État; 

Article 103 Definition of a pirate 
ship or aircraft 

Artikel 104 Behoud of verlies van de 
nationaliteit van een piratenschip of 
piratenluchtvaartuig 

b) tout acte de participation 
volontaire à l'utilisation d'un navire 
ou d'un aéronef, lorsque son auteur 
a connaissance de faits dont il 
découle que ce navire ou aéronef 
est un navire ou aéronef pirate; 

A ship or aircraft is considered a 
pirate ship or aircraft if it is 
intended by the persons in 
dominant control to be used for the 
purpose of committing one of the 
acts referred to in Article 101. The 
same applies if the ship or aircraft 
has been used to commit any such 
act, so long as it remains under the 
control of the persons guilty of that 
act. 

Een schip of luchtvaartuig kan zijn 
nationaliteit behouden ondanks het 
feit dat het een piratenschip of 
piratenluchtvaartuig is geworden. 
Het behoud of het verlies van de 
nationaliteit wordt bepaald door de 
wet van de staat die deze 
nationaliteit heeft toegekend. 

c) tout acte ayant pour but d'inciter 
à commettre les actes définis aux 
points 1 a) ou b), ou commis dans 
l'intention de les faciliter. 

Article 104 Retention or loss of the 
nationality of a pirate ship or 
aircraft 

Artikel 105 Inbeslagneming van een 
piratenschip of piratenluchtvaartuig 

Article 102 Piraterie du fait d'un 
navire de guerre, d'un navire d'État 
ou d'un aéronef d'État dont 
l'équipage s'est mutiné 

A ship or aircraft may retain its 
nationality although it has become 
a pirate ship or aircraft. The 
retention or loss of nationality is 
determined by the law of the State 
from which such nationality was 
derived. 

In volle zee of op andere plaatsen 
die buiten de rechtsmacht van 
enige staat zijn gelegen, mag iedere 
staat een piratenschip of 
piratenluchtvaartuig of een schip of 
luchtvaartuig dat door piraten 
onderscheidenlijk kapers is 
overmeesterd en zich in hun macht 
bevindt, in beslag nemen, de 
personen aan boord arresteren en 
de goederen aan boord in beslag 
nemen. De gerechten van de staat 
die de inbeslagneming heeft 
uitgevoerd, kunnen beslissen over 

Les actes de piraterie, tels qu'ils 
sont définis à l'article 101, 
perpétrés par un navire de guerre, 
un navire d'État ou un aéronef 
d'État dont l'équipage mutiné s'est 
rendu maître sont assimilés à des 
actes commis par un navire ou un 
aéronef privé. 

Article 105 Seizure of a pirate ship 
or aircraft 
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de op te leggen straffen en kunnen 
tevens besluiten hoe gehandeld zal 
worden met de schepen, 
luchtvaartuigen of eigendommen, 
met inachtneming van de rechten 
van derden te goeder trouw. 

Artikel 106 Aansprakelijkheid voor 
inbeslagneming zonder voldoende 
grond 

Article 103 Définition d'un navire ou 
d'un aéronef pirate 

On the high seas, or in any other 
place outside the jurisdiction of any 
State, every State may seize a pirate 
ship or aircraft, or a ship or aircraft 
taken by piracy and under the 
control of pirates, and arrest the 
persons and seize the property on 
board. The courts of the State 
which carried out the seizure may 
decide on the penalties to be 
imposed, and may also determine 
the action to be taken with regard 
to the ships, aircraft or property, 
subject to the rights of third parties 
acting in good faith. 

Indien een schip of luchtvaartuig 
zonder voldoende grond in beslag is 
genomen wegens verdenking van 
piraterij, is de staat die de 
inbeslagneming heeft verricht, 
tegenover de staat wiens 
nationaliteit het schip of 
luchtvaartuig bezit, aansprakelijk 
voor ieder verlies of iedere schade 
die ten gevolge van de 
inbeslagneming is ontstaan. 

Sont considérés comme navires ou 
aéronefs pirates les navires ou 
aéronefs dont les personnes qui les 
contrôlent effectivement entendent 
se servir pour commettre l'un des 
actes visés à l'article 101. Il en est 
de même des navires ou aéronefs 
qui ont servi à commettre de tels 
actes tant qu'ils demeurent sous le 
contrôle des personnes qui s'en 
sont rendues coupables. 

Article 106 Liability for seizure 
without adequate grounds 

Artikel 107 Schepen en 
luchtvaartuigen die gerechtigd zijn 
tot inbeslagneming wegens piraterij 

Article 104 Conservation ou perte 
de la nationalité d'un navire ou d'un 
aéronef pirate 

Where the seizure of a ship or 
aircraft on suspicion of piracy has 
been effected without adequate 
grounds, the State making the 
seizure shall be liable to the State 
the nationality of which is 
possessed by the ship or aircraft for 
any loss or damage caused by the 
seizure. 

Inbeslagneming wegens piraterij 
mag alleen geschieden door 
oorlogsschepen of militaire 
luchtvaartuigen, of andere schepen 
of luchtvaartuigen met kentekens 
waaruit duidelijk blijkt dat zij in 
dienst zijn van de staat en die 
daartoe gemachtigd zijn. 

Un navire ou aéronef devenu pirate 
peut conserver sa nationalité. La 
conservation ou la perte de la 
nationalité est régie par le droit 
interne de l'État qui l'a conférée. 

Article 107 Ships and aircraft which 
are entitled to seize on account of 
piracy 

Artikel 108 Smokkel in verdovende 
middelen of psychotrope stoffen 

Article 105 Saisie d'un navire ou 
d'un aéronef pirate 

A seizure on account of piracy may 
be carried out only by warships or 
military aircraft, or other ships or 
aircraft clearly marked and 
identifiable as being on government 
service and authorised to that 
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effect. 

1. Alle staten werken samen bij de 
onderdrukking van de smokkel in 
verdovende middelen en 
psychotrope stoffen, waarmede 
schepen in volle zee zich bezig 
houden in strijd met internationale 
verdragen. 

Tout État peut, en haute mer ou en 
tout autre lieu ne relevant de la 
juridiction d'aucun État, saisir un 
navire ou un aéronef pirate, ou un 
navire ou un aéronef capturé à la 
suite d'un acte de piraterie et aux 
mains de pirates, et appréhender 
les personnes et saisir les biens se 
trouvant à bord. Les tribunaux de 
l'État qui a opéré la saisie peuvent 
se prononcer sur les peines à 
infliger, ainsi que sur les mesures à 
prendre en ce qui concerne le 
navire, l'aéronef ou les biens, 
réserve faite des tiers de bonne foi. 

Article 108 Illicit traffic in narcotic 
drugs or psychotropic substances 

2. Een staat die redelijke gronden 
heeft aan te nemen dat een schip 
dat zijn vlag voert, zich bezighoudt 
met smokkel in verdovende 
middelen of psychotrope stoffen, 
kan verzoeken om de medewerking 
van andere staten ter 
onderdrukking van zodanige 
smokkel. 

Article 106 Responsabilité en cas de 
saisie arbitraire 

1. All States shall cooperate in the 
suppression of illicit traffic in 
narcotic drugs and psychotropic 
substances engaged in by ships on 
the high seas contrary to 
international conventions. 

Artikel 109 Uitzendingen vanaf de 
volle zee waarvoor geen machtiging 
is verleend 

Lorsque la saisie d'un navire ou 
aéronef suspect de piraterie a été 
effectuée sans motif suffisant, l'État 
qui y a procédé est responsable vis-
à-vis de l'État dont le navire ou 
l'aéronef a la nationalité de toute 
perte ou de tout dommage causé 
de ce fait. 

2. Any State which has reasonable 
grounds for believing that a ship 
flying its flag is engaged in illicit 
traffic in narcotic drugs or 
psychotropic substances may 
request the cooperation of other 
States to suppress such traffic. 

1. Alle staten werken samen bij de 
onderdrukking van uitzendingen 
vanaf de volle zee waarvoor geen 
machtiging is verleend. 

Article 107 Navires et aéronefs 
habilités à effectuer une saisie pour 
raison de piraterie 

Article 109 Unauthorised 
broadcasting from the high seas 

2. Voor de toepassing van dit 
verdrag betekent "uitzendingen 
waarvoor geen machtiging is 
verleend" het overbrengen van 
radio- of televisie-uitzendingen 
vanaf een schip of installatie in volle 
zee, bedoeld voor ontvangst door 
het publiek, in strijd met de 
internationale voorschriften, 
evenwel met uitzondering van 
noodseinen. 

Seuls les navires de guerre ou 
aéronefs militaires, ou les autres 
navires ou aéronefs qui portent des 
marques extérieures indiquant 
clairement qu'ils sont affectés à un 
service public et qui sont autorisés à 
cet effet, peuvent effectuer une 
saisie pour cause de piraterie. 

1. All States shall cooperate in the 
suppression of unauthorised 
broadcasting from the high seas. 

3. Personen die zich bezighouden 
met uitzendingen waarvoor geen 
machtiging is verleend, kunnen 
worden vervolgd voor het gerecht 
van: 

Article 108 Trafic illicite de 
stupéfiants et de substances 
psychotropes 

2. For the purposes of this 
Convention, 'unauthorised 
broadcasting` means the 
transmission of sound radio or 
television broadcasts from a ship or 
installation on the high seas 
intended for reception by the 



95 
 

general public contrary to 
international regulations, but 
excluding the transmission of 
distress calls. 

a) de vlaggenstaat van het schip; 1. Tous les États coopèrent à la 
répression du trafic illicite de 
stupéfiants et de substances 
psychotropes auquel se livrent, en 
violation des conventions 
internationales, des navires 
naviguant en haute mer. 

3. Any person engaged in 
unauthorised broadcasting may be 
prosecuted before the court of: 

b) de staat van registratie van de 
installatie; 

2. Tout État qui a de sérieuses 
raisons de penser qu'un navire 
battant son pavillon se livre au 
trafic illicite de stupéfiants ou de 
substances psychotropes peut 
demander la coopération d'autres 
États pour mettre fin à ce trafic. 

(a) the flag State of the ship; 

c) de staat waarvan de persoon 
onderdaan is; 

Article 109 Émissions non 
autorisées diffusées depuis la haute 
mer 

(b) the State of registry of the 
installation; 

d) iedere staat waar de 
uitzendingen kunnen worden 
ontvangen; of 

1. Tous les États coopèrent à la 
répression des émissions non 
autorisées diffusées depuis la haute 
mer. 

(c) the State of which the person is 
a national; 

e) iedere staat waar de 
radioverbindingen waarvoor 
machtiging is verleend, erdoor 
worden gestoord. 

2. Aux fins de la convention, on 
entend par «émissions non 
autorisées» les émissions de radio 
ou de télévision diffusées à 
l'intention du grand public depuis 
un navire ou une installation en 
haute mer en violation des 
règlements internationaux, à 
l'exclusion de la transmission des 
appels de détresse. 

(d) any State where the 
transmissions can be received; or 

4. In volle zee kan een staat die 
rechtsmacht bezit overeenkomstig 
lid 3, in overeenstemming met 
artikel 110 alle personen of schepen 
aanhouden die zich bezighouden 
met uitzendingen waarvoor geen 
machtiging is verleend, en de 
uitzendapparatuur in beslag nemen. 

3. Toute personne qui diffuse des 
émissions non autorisées peut être 
poursuivie devant les tribunaux de: 

(e) any State where authorised 
radio communication is suffering 
interference. 

Artikel 110 Recht van onderzoek a) l'État du pavillon du navire 
émetteur; 

4. On the high seas, a State having 
jurisdiction in accordance with 
paragraph 3 may, in conformity 
with Article 110, arrest any person 
or ship engaged in unauthorized 
broadcasting and seize the 
broadcasting apparatus. 

1. Behalve in gevallen waarin zulks 
is toegestaan uit hoofde van aan 
verdragen ontleende 
bevoegdheden is een oorlogsschip 
dat in volle zee een vreemd schip 

b) l'État d'immatriculation de 
l'installation; 

Article 110 Right of visit 
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aantreft, dat geen schip is dat 
overeenkomstig de artikelen 95 en 
96 recht heeft op volledige 
immuniteit, niet gerechtigd het aan 
te houden, tenzij er gegronde reden 
bestaat aan te nemen: 

a) dat het schip zich bezighoudt met 
piraterij; 

c) l'État dont la personne en 
question est ressortissante; 

1. Except where acts of interference 
derive from powers conferred by 
treaty, a warship which encounters 
on the high seas a foreign ship, 
other than a ship entitled to 
complete immunity in accordance 
with Articles 95 and 96, is not 
justified in boarding it unless there 
is reasonable ground for suspecting 
that: 

b) dat het schip zich bezighoudt met 
slavenhandel; 

d) tout État où les émissions 
peuvent être captées 

(a) the ship is engaged in piracy; 

c) dat het schip zich bezighoudt met 
uitzendingen waarvoor geen 
machtiging is verleend en de 
vlaggenstaat van het oorlogsschip 
ingevolge artikel 109 rechtsmacht 
bezit; 

ou (b) the ship is engaged in the slave 
trade; 

d) dat het schip geen nationaliteit 
heeft; of 

e) tout État dont les 
radiocommunications autorisées 
sont brouillées par ces émissions. 

(c) the ship is engaged in 
unauthorised broadcasting and the 
flag State of the warship has 
jurisdiction under Article 109; 

e) dat het schip, hoewel het een 
vreemde vlag voert of weigert zijn 
vlag te tonen, in werkelijkheid van 
dezelfde nationaliteit is als het 
oorlogsschip. 

4. En haute mer, un État ayant 
juridiction conformément au 
paragraphe 3 peut, en conformité 
avec l'article 110, arrêter toute 
personne ou immobiliser tout 
navire qui diffuse des émissions non 
autorisées et saisir le matériel 
d'émission. 

(d) the ship is without nationality; 
or 

2. In de gevallen bedoeld in lid 1 
kan het oorlogsschip overgaan tot 
een onderzoek naar het recht van 
het schip tot het voeren van zijn 
vlag. Te dien einde kan het een boot 
naar het verdachte schip zenden 
onder bevel van een officier. Indien 
er na het onderzoek van de 
scheepspapieren verdenking blijft 
bestaan, kan het overgaan tot een 
nader onderzoek aan boord van het 
schip, welk onderzoek dient te 
geschieden zonder onnodige 
overlast te veroorzaken. 

Article 110 Droit de visite (e) though flying a foreign flag or 
refusing to show its flag, the ship is, 
in reality, of the same nationality as 
the warship. 

3. Indien de verdenkingen 
ongegrond blijken te zijn en indien 
het aangehouden schip niets heeft 
gedaan om die verdenkingen te 
rechtvaardigen, wordt het 

1. Sauf dans les cas où l'intervention 
procède de pouvoirs conférés par 
traité, un navire de guerre qui 
croise en haute mer un navire 
étranger, autre qu'un navire 

2. In the cases provided for in 
paragraph 1, the warship may 
proceed to verify the ship's right to 
fly its flag. To this end, it may send a 
boat under the command of an 
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schadeloos gesteld voor ieder 
verlies of iedere schade daardoor 
eventueel geleden. 

jouissant de l'immunité prévue aux 
articles 95 et 96, ne peut 
l'arraisonner que s'il a de sérieuses 
raisons de soupçonner que ce 
navire: 

officer to the suspected ship. If 
suspicion remains after the 
documents have been checked, it 
may proceed to a further 
examination on board the ship, 
which must be carried out with all 
possible consideration. 

4. Deze bepalingen zijn mutatis 
mutandis van toepassing op 
militaire luchtvaartuigen. 

a) se livre à la piraterie; 3. If the suspicions prove to be 
unfounded, and provided that the 
ship boarded has not committed 
any act justifying them, it shall be 
compensated for any loss or 
damage that may have been 
sustained. 

5. Deze bepalingen zijn eveneens 
van toepassing op andere naar 
behoren gemachtigde schepen of 
luchtvaartuigen met kentekens 
waaruit duidelijk blijkt dat zij in 
gebruik zijn bij de staat. 

b) se livre au transport d'esclaves; 4. These provisions apply mutatis 
mutandis to military aircraft. 

Artikel 111 Achtervolgingsrecht c) sert à des émissions non 
autorisées, l'État du pavillon du 
navire de guerre ayant juridiction 
en vertu de l'article 109; 

5. These provisions also apply to 
any other duly authorised ships or 
aircraft clearly marked and 
identifiable as being on government 
service. 

1. Een vreemd schip kan worden 
achtervolgd als de bevoegde 
autoriteiten van de kuststaat goede 
redenen hebben aan te nemen, dat 
het schip de wetten en 
voorschriften van die staat heeft 
overtreden. Een dergelijke 
achtervolging dient aan te vangen 
wanneer het vreemde schip of een 
van zijn boten zich binnen de 
binnenwateren, de 
archipelwateren, de territoriale zee 
of de aansluitende zone van de 
achtervolgende staat bevindt en 
mag alleen buiten de territoriale 
zee of de aansluitende zone worden 
voortgezet, indien de achtervolging 
niet is onderbroken. Het is niet 
noodzakelijk dat, op het ogenblik 
waarop het vreemde schip binnen 
de territoriale zee of de 
aansluitende zone bevel krijgt te 
stoppen, het schip dat het bevel 
geeft zich eveneens binnen de 
territoriale zee of de aansluitende 
zone bevindt. Indien het vreemde 
schip zich bevindt binnen een 
aansluitende zone als omschreven 
in artikel 33, mag slechts tot 
achtervolging worden overgegaan, 
indien er een inbreuk heeft 

d) est sans nationalité Article 111 Right of hot pursuit 
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plaatsgehad op de rechten voor 
welker bescherming de zone is 
ingesteld. 

2. Het recht van achtervolging is 
mutatis mutandis van toepassing op 
overtredingen in de exclusieve 
economische zone of op het 
continentale plat, met inbegrip van 
de veiligheidszones rond installaties 
op het continentale plat, van de 
wetten en voorschriften van de 
kuststaat die overeenkomstig dit 
verdrag van toepassing zijn op de 
exclusieve economische zone of het 
continentale plat, met inbegrip van 
zulke veiligheidszones. 

ou 1. The hot pursuit of a foreign ship 
may be undertaken when the 
competent authorities of the 
coastal State have good reason to 
believe that the ship has violated 
the laws and regulations of that 
State. Such pursuit must be 
commenced when the foreign ship 
or one of its boats is within the 
internal waters, the archipelagic 
waters, the territorial sea or the 
contiguous zone of the pursuing 
State, and may only be continued 
outside the territorial sea or the 
contiguous zone if the pursuit has 
not been interrupted. It is not 
necessary that, at the time when 
the foreign ship within the 
territorial sea or the contiguous 
zone receives the order to stop, the 
ship giving the order should likewise 
be within the territorial sea or the 
contiguous zone. If the foreign ship 
is within a contiguous zone, as 
defined in Article 33, the pursuit 
may only be undertaken if there has 
been a violation of the rights for the 
protection of which the zone was 
established. 

3. Het achtervolgingsrecht houdt op 
zodra het achtervolgde schip de 
territoriale zee van zijn eigen land 
of van een derde staat bereikt. 

e) a en réalité la même nationalité 
que le navire de guerre, bien qu'il 
batte pavillon étranger ou refuse 
d'arborer son pavillon. 

2. The right of hot pursuit shall 
apply mutatis mutandis to 
violations in the exclusive economic 
zone or on the continental shelf, 
including safety zones around 
continental shelf installations, of 
the laws and regulations of the 
coastal State applicable in 
accordance with this Convention to 
the exclusive economic zone or the 
continental shelf, including such 
safety zones. 

4. De achtervolging wordt niet 
geacht te zijn begonnen voordat het 
achtervolgende schip zich er met 
behulp van de ter beschikking 
staande bruikbare middelen van 
overtuigd heeft, dat het 
achtervolgde schip of een van zijn 
boten of andere schepen die in één 
verband werken en het 
achtervolgde schip als moederschip 
gebruiken zich bevinden binnen de 
territoriale zee, onderscheidenlijk 

2. Dans les cas visés au paragraphe 
1, le navire de guerre peut procéder 
à la vérification des titres autorisant 
le port du pavillon. À cette fin, il 
peut dépêcher une embarcation, 
sous le commandement d'un 
officier, auprès du navire suspect. 
Si, après vérification des 
documents, les soupçons 
subsistent, il peut poursuivre 
l'examen à bord du navire, en 
agissant avec tous les égards 

3. The right of hot pursuit ceases as 
soon as the ship pursued enters the 
territorial sea of its own State or of 
a third State. 
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de aansluitende zone of de 
exclusieve economische zone of 
boven het continentale plat. De 
achtervolging mag slechts worden 
begonnen nadat een zichtbaar of 
hoorbaar signaal tot stoppen is 
gegeven op een afstand die het 
voor het vreemde schip mogelijk 
maakt het signaal te zien of te 
horen. 

possibles. 

5. Het achtervolgingsrecht mag 
alleen worden uitgeoefend door 
oorlogsschepen of militaire 
luchtvaartuigen of andere schepen 
of luchtvaartuigen met kentekens 
waaruit duidelijk blijkt dat zij in 
dienst zijn van de staat en die 
daartoe gemachtigd zijn. 

3. Si les soupçons se révèlent 
dénués de fondement, le navire 
arraisonné est indemnisé de toute 
perte ou de tout dommage 
éventuel, à condition qu'il n'ait 
commis aucun acte le rendant 
suspect. 

4. Hot pursuit is not deemed to 
have begun unless the pursuing ship 
has satisfied itself by such 
practicable means as may be 
available that the ship pursued or 
one of its boats or other craft 
working as a team and using the 
ship pursued as a mother ship is 
within the limits of the territorial 
sea, or, as the case may be, within 
the contiguous zone or the 
exclusive economic zone or above 
the continental shelf. The pursuit 
may only be commenced after a 
visual or auditory signal to stop has 
been given at a distance which 
enables it to be seen or heard by 
the foreign ship. 

6. Indien de achtervolging wordt 
verricht door een luchtvaartuig: 

4. Les présentes dispositions 
s'appliquent mutatis mutandis aux 
aéronefs militaires. 

5. The right of hot pursuit may be 
exercised only by warships or 
military aircraft, or other ships or 
aircraft clearly marked and 
identifiable as being on government 
service and authorised to that 
effect. 

a) zijn de bepalingen van de leden 1 
tot en met 4 mutatis mutandis van 
toepassing; 

5. Les présentes dispositions 
s'appliquent également à tous 
autres navires ou aéronefs dûment 
autorisés et portant des marques 
extérieures indiquant clairement 
qu'ils sont affectés à un service 
public. 

6. Where hot pursuit is effected by 
an aircraft: 

b) moet het luchtvaartuig dat het 
bevel tot stoppen geeft zelf het 
schip daadwerkelijk achtervolgen 
tot het ogenblik waarop een schip 
of luchtvaartuig van de kuststaat, 
dat door het luchtvaartuig is 
opgeroepen, ter plaatse verschijnt 
om de achtervolging over te nemen, 
tenzij het luchtvaartuig zelf in staat 
is het schip aan te houden. Het is 
geen voldoende rechtvaardiging 
voor een aanhouding buiten de 
territoriale zee dat het schip slechts 
door het luchtvaartuig is ontdekt als 

Article 111 Droit de poursuite (a) the provisions of paragraphs 1 to 
4 shall apply mutatis mutandis; 
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overtreder of als verdacht van een 
overtreding, indien het niet bevel 
heeft gekregen te stoppen, alsmede 
is achtervolgd door het 
luchtvaartuig zelf of door andere 
luchtvaartuigen of schepen die de 
achtervolging ononderbroken 
voortzetten. 

7. Het vrijgeven van een schip dat 
binnen de rechtsmacht van een 
staat is aangehouden en dat naar 
een haven van die staat is 
geëscorteerd met de bedoeling dat 
daar een onderzoek zal worden 
ingesteld door de bevoegde 
autoriteiten, kan niet worden geëist 
alleen op grond van het feit dat het 
schip, tijdens zijn reis, door een deel 
van de exclusieve economische 
zone of over een deel van de volle 
zee geëscorteerd werd, indien de 
omstandigheden zulks noodzakelijk 
maakten. 

1. La poursuite d'un navire étranger 
peut être engagée si les autorités 
compétentes de l'État côtier ont de 
sérieuses raisons de penser que ce 
navire a contrevenu aux lois et 
règlements de cet État. Cette 
poursuite doit commencer lorsque 
le navire étranger ou une de ses 
embarcations se trouve dans les 
eaux intérieures, dans les eaux 
archipélagiques, dans la mer 
territoriale ou dans la zone contiguë 
de l'État poursuivant, et ne peut 
être continuée au-delà des limites 
de la mer territoriale ou de la zone 
contiguë qu'à la condition de ne pas 
avoir été interrompue. Il n'est pas 
nécessaire que le navire qui 
ordonne de stopper au navire 
étranger naviguant dans la mer 
territoriale ou dans la zone contiguë 
s'y trouve également au moment de 
la réception de l'ordre par le navire 
visé. Si le navire étranger se trouve 
dans la zone contiguë, définie à 
l'article 33, la poursuite ne peut 
être engagée que s'il a violé des 
droits que l'institution de cette zone 
a pour objet de protéger. 

(b) the aircraft giving the order to 
stop must itself actively pursue the 
ship until a ship or another aircraft 
of the coastal State, summoned by 
the aircraft, arrives to take over the 
pursuit, unless the aircraft is itself 
able to arrest the ship. It does not 
suffice to justify an arrest outside 
the territorial sea that the ship was 
merely sighted by the aircraft as an 
offender or suspected offender, if it 
was not both ordered to stop and 
pursued by the aircraft itself or 
other aircraft or ships which 
continue the pursuit without 
interruption. 

8. Indien een schip buiten de 
territoriale zee tot stoppen is 
gedwongen of aangehouden onder 
omstandigheden die de uitoefening 
van het achtervolgingsrecht niet 
rechtvaardigen, dient het schip voor 
ieder verlies of iedere schade 
daardoor eventueel geleden, 
schadeloos te worden gesteld. 

2. Le droit de poursuite s'applique 
mutatis mutandis aux infractions 
aux lois et règlements de l'État 
côtier applicables, conformément à 
la convention, à la zone 
économique exclusive ou au 
plateau continental, y compris les 
zones de sécurité entourant les 
installations situées sur le plateau 
continental, si ces infractions ont 
été commises dans les zones 
mentionnées. 

7. The release of a ship arrested 
within the jurisdiction of a State and 
escorted to a port of that State for 
the purposes of an inquiry before 
the competent authorities may not 
be claimed solely on the ground 
that the ship, in the course of its 
voyage, was escorted across a 
portion of the exclusive economic 
zone or the high seas, if the 
circumstances rendered this 
necessary. 

Artikel 112 Recht tot het leggen van 
onderzeese kabels en pijpleidingen 

3. Le droit de poursuite cesse dès 
que le navire poursuivi entre dans la 
mer territoriale de l'État dont il 
relève ou d'un autre État. 

8. Where a ship has been stopped 
or arrested outside the territorial 
sea in circumstances which do not 
justify the exercise of the right of 
hot pursuit, it shall be compensated 
for any loss or damage that may 
have been thereby sustained. 
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1. Alle staten hebben het recht 
onderzeese kabels en pijpleidingen 
te leggen op de bodem van de volle 
zee buiten het continentale plat. 

4. La poursuite n'est considérée 
comme commencée que si le navire 
poursuivant s'est assuré, par tous 
les moyens utilisables dont il 
dispose, que le navire poursuivi ou 
l'une de ses embarcations ou 
d'autres embarcations fonctionnant 
en équipe et utilisant le navire 
poursuivi comme navire gigogne se 
trouvent à l'intérieur des limites de 
la mer territoriale ou, le cas 
échéant, dans la zone contiguë, 
dans la zone économique exclusive 
ou au-dessus du plateau 
continental. La poursuite ne peut 
commencer qu'après l'émission 
d'un signal de stopper, visuel ou 
sonore, donné à une distance 
permettant au navire visé de le 
percevoir. 

Article 112 Right to lay submarine 
cables and pipelines 

2. Artikel 79, lid 5, is op zulke kabels 
en pijpleidingen van toepassing. 

5. Le droit de poursuite ne peut être 
exercé que par des navires de 
guerre ou des aéronefs militaires ou 
d'autres navires ou aéronefs qui 
portent des marques extérieures 
indiquant clairement qu'ils sont 
affectés à un service public et qui 
sont autorisés à cet effet. 

1. All States are entitled to lay 
submarine cables and pipelines on 
the bed of the high seas beyond the 
continental shelf. 

Artikel 113 Breuk of beschadiging 
van een onderzeese kabel of 
pijpleiding 

6. Dans le cas où le navire est 
poursuivi par un aéronef: 

2. Article 79(5) applies to such 
cables and pipelines. 

Iedere staat neemt de wetten en 
voorschriften aan nodig om te 
bepalen dat strafbaar is het 
opzettelijk of ten gevolge van grove 
onachtzaamheid breken of 
beschadigen van een onderzeese 
kabel in volle zee door een schip dat 
zijn vlag voert, of door een persoon 
die is onderworpen aan zijn 
rechtsmacht, op een zodanige 
wijze, dat daardoor de telegraaf- of 
telefoonverbindingen kunnen 
worden onderbroken of bemoeilijkt, 
alsmede het breken of beschadigen 
van een onderzeese pijpleiding of 
een sterkstroomkabel. Deze 
bepaling is ook van toepassing op 
gedrag opzettelijk gericht op of 
vermoedelijk leidend tot een 
dergelijke breuk of beschadiging. 
Deze bepaling is evenwel niet van 
toepassing op een breuk of 
beschadiging veroorzaakt door 
personen die slechts handelen met 
het gerechtvaardigde doel hun 

a) les paragraphes 1 à 4 
s'appliquent mutatis mutandis; 

Article 113 Breaking or injury of a 
submarine cable or pipeline 
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leven of hun schip te redden, nadat 
zij alle noodzakelijke voorzorgen 
hadden genomen om een dergelijke 
breuk of beschadiging te vermijden. 

Artikel 114 Breuk of beschadiging 
door eigenaars van een onderzeese 
kabel of pijpleiding van een andere 
onderzeese kabel of pijpleiding 

b) l'aéronef qui donne l'ordre de 
stopper doit lui-même poursuivre le 
navire jusqu'à ce qu'un navire ou un 
autre aéronef de l'État côtier, alerté 
par le premier aéronef, arrive sur 
les lieux pour continuer la 
poursuite, à moins qu'il ne puisse 
lui-même arrêter le navire. Pour 
justifier l'arrêt d'un navire en 
dehors de la mer territoriale, il ne 
suffit pas que celui-ci ait été 
simplement repéré comme ayant 
commis une infraction ou comme 
étant suspect d'infraction; il faut 
encore qu'il ait été à la fois requis 
de stopper et poursuivi par 
l'aéronef qui l'a repéré ou par 
d'autres aéronefs ou navires sans 
que la poursuite ait été 
interrompue. 

Every State shall adopt the laws and 
regulations necessary to provide 
that the breaking or injury by a ship 
flying its flag or by a person subject 
to its jurisdiction of a submarine 
cable beneath the high seas done 
wilfully or through culpable 
negligence, in such a manner as to 
be liable to interrupt or obstruct 
telegraphic or telephonic 
communications, and similarly the 
breaking or injury of a submarine 
pipeline or high-voltage power 
cable, shall be a punishable offence. 
This provision shall apply also to 
conduct calculated or likely to result 
in such breaking or injury. However, 
it shall not apply to any break or 
injury caused by persons who acted 
merely with the legitimate object of 
saving their lives or their ships, after 
having taken all necessary 
precautions to avoid such break or 
injury. 

Iedere staat neemt de wetten en 
voorschriften aan nodig om te 
bepalen dat, indien aan zijn 
rechtsmacht onderworpen 
personen die eigenaar zijn van een 
kabel of een pijpleiding in volle zee, 
bij het leggen of herstellen van die 
kabel of pijpleiding een breuk in of 
schade aan een andere kabel of 
pijpleiding veroorzaken, deze 
personen de kosten van het herstel 
moeten betalen. 

7. La mainlevée de l'immobilisation 
d'un navire arrêté en un lieu 
relevant de la juridiction d'un État 
et escorté vers un port de cet État 
en vue d'une enquête par les 
autorités compétentes ne peut être 
exigée pour le seul motif que le 
navire a traversé sous escorte, 
parce que les circonstances 
l'imposaient, une partie de la zone 
économique exclusive ou de la 
haute mer. 

Article 114 Breaking or injury by 
owners of a submarine cable or 
pipeline of another submarine cable 
or pipeline 

Artikel 115 Schadeloosstelling voor 
verlies, geleden bij het voorkomen 
van schade aan een onderzeese 
kabel of pijpleiding 

8. Un navire qui a été stoppé ou 
arrêté en dehors de la mer 
territoriale dans des circonstances 
ne justifiant pas l'exercice du droit 
de poursuite est indemnisé de toute 
perte ou de tout dommage 
éventuels. 

Every State shall adopt the laws and 
regulations necessary to provide 
that, if persons subject to its 
jurisdiction who are the owners of a 
submarine cable or pipeline 
beneath the high seas, in laying or 
repairing that cable or pipeline, 
cause a break in or injury to another 
cable or pipeline, they shall bear 
the cost of the repairs. 

Iedere staat neemt de wetten en 
voorschriften aan nodig om te 
verzekeren, dat eigenaars van 
schepen die kunnen bewijzen dat zij 
een anker, net of ander vistuig 
hebben opgeofferd teneinde 

Article 112 Droit de poser des 
câbles ou des pipelines sous-marins 

Article 115 Indemnity for loss 
incurred in avoiding injury to a 
submarine cable or pipeline 
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beschadiging van een onderzeese 
kabel of pijpleiding te voorkomen, 
schadeloos zullen worden gesteld 
door de eigenaar van de kabel of 
pijpleiding, onder voorwaarde dat 
de eigenaar van het schip van te 
voren alle redelijke 
voorzorgsmaatregelen heeft 
genomen. 

AFDELING 2 BEHOUD EN BEHEER 
VAN DE LEVENDE RIJKDOMMEN 
VAN DE VOLLE ZEE 

1. Tout État a le droit de poser des 
câbles ou des pipelines sous-marins 
sur le fond de la haute mer, au-delà 
du plateau continental. 

Every State shall adopt the laws and 
regulations necessary to ensure 
that the owners of ships who can 
prove that they have sacrificed an 
anchor, a net or any other fishing 
gear, in order to avoid injuring a 
submarine cable or pipeline, shall 
be indemnified by the owner of the 
cable or pipeline, provided that the 
owner of the ship has taken all 
reasonable precautionary measures 
beforehand. 

Artikel 116 Recht te vissen op de 
volle zee 

2. L'article 79 paragraphe 5 
s'applique à ces câbles et pipelines. 

SECTION 2 CONSERVATION AND 
MANAGEMENT OF THE LIVING 
RESOURCES OF THE HIGH SEAS 

Alle staten hebben ten behoeve van 
hun onderdanen het recht om de 
visserij op de volle zee uit te 
oefenen, onder inachtneming van: 

Article 113 Rupture ou 
détérioration d'un câble ou d'un 
pipeline sous-marin 

Article 116 Right to fish on the high 
seas 

a) hun verdragsrechtelijke 
verplichtingen; 

Tout État adopte les lois et 
règlements nécessaires pour que 
constituent des infractions passibles 
de sanctions, la rupture ou la 
détérioration délibérée ou due à 
une négligence coupable par un 
navire battant son pavillon ou une 
personne relevant de sa juridiction 
d'un câble à haute tension ou d'un 
pipeline sous-marin en haute mer, 
ainsi que d'un câble télégraphique 
ou téléphonique sous-marin dans la 
mesure où il risque de s'ensuivre 
des perturbations ou l'interruption 
des communications télégraphiques 
ou téléphoniques. Cette disposition 
vise également tout comportement 
susceptible de provoquer la rupture 
ou la détérioration de tels câbles ou 
pipelines, ou y tendant 
délibérément. Toutefois, elle ne 
s'applique pas lorsque la rupture ou 
la détérioration de tels câbles et 
pipelines est le fait de personnes 
qui, après avoir pris toutes les 
précautions nécessaires pour 
l'éviter, n'ont agi que dans le but 
légitime de sauver leur vie ou leur 

All States have the right for their 
nationals to engage in fishing on the 
high seas subject to: 
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navire. 

b) de rechten en plichten alsmede 
de belangen van kuststaten zoals 
bepaald in onder andere artikel 63, 
lid 2, en de artikelen 64 tot en met 
67; en 

Article 114 Rupture ou 
détérioration d'un câble ou d'un 
pipeline sous-marin par le 
propriétaire d'un autre câble ou 
pipeline 

(a) their Treaty obligations; 

c) de bepalingen van deze afdeling. Tout État adopte les lois et 
règlements nécessaires pour qu'en 
cas de rupture ou de détérioration 
en haute mer d'un câble ou d'un 
pipeline sous-marin causée par la 
pose d'un autre câble ou pipeline 
appartenant à une personne 
relevant de sa juridiction, cette 
personne supporte les frais de 
réparation des dommages qu'elle a 
causés. 

(b) the rights and duties as well as 
the interests of coastal States 
provided for, inter alia, in Article 
63(2) and Articles 64 to 67; and 

Artikel 117 Plicht van staten jegens 
hun onderdanen maatregelen te 
treffen voor het behoud van de 
levende rijkdommen van de volle 
zee 

Article 115 Indemnisation des 
pertes encourues pour avoir évité 
de détériorer un câble ou un 
pipeline sous-marin 

(c) the provisions of this section. 

Op alle staten rust de plicht zelf of 
in samenwerking met andere staten 
die maatregelen jegens hun 
onderdanen te treffen, die nodig 
zijn voor het behoud van de 
levende rijkdommen van de volle 
zee. 

Tout État adopte les lois et 
règlements nécessaires pour que le 
propriétaire d'un navire qui apporte 
la preuve qu'il a sacrifié une ancre, 
un filet ou un autre engin de pêche 
pour éviter d'endommager un câble 
ou un pipeline sous-marin soit 
indemnisé par le propriétaire du 
câble ou du pipeline à condition que 
le propriétaire du navire ait pris 
toutes mesures de précaution 
raisonnables. 

Article 117 Duty of States to adopt 
with respect to their nationals 
measures for the conservation of 
the living resources of the high seas 

Artikel 118 Samenwerking tussen 
staten bij het behoud en het beheer 
van levende rijkdommen 

SECTION 2 CONSERVATION ET 
GESTION DES RESSOURCES 
BIOLOGIQUES DE LA HAUTE MER 

All States have the duty to take, or 
to cooperate with other States in 
taking, such measures for their 
respective nationals as may be 
necessary for the conservation of 
the living resources of the high seas. 

De staten werken met elkaar samen 
bij het behoud en het beheer van 
levende rijkdommen in de gebieden 
van de volle zee. Staten wier 
onderdanen dezelfde levende 
rijkdommen, of verschillende 
levende rijkdommen in hetzelfde 
gebied exploiteren, dienen 
onderhandelingen aan te knopen 
teneinde de noodzakelijke 
maatregelen te nemen voor het 
behoud van de betrokken levende 
rijkdommen. Al naar passend 
werken zij samen bij de oprichting 
hiertoe van subregionale of 

Article 116 Droit de pêche en haute 
mer 

Article 118 Cooperation of States in 
the conservation and management 
of living resources 
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regionale visserijorganisaties. 

Artikel 119 Behoud van de levende 
rijkdommen van de volle zee 

Tous les États ont droit à ce que 
leurs ressortissants pêchent en 
haute mer, sous réserve: 

States shall cooperate with each 
other in the conservation and 
management of living resources in 
the areas of the high seas. States 
whose nationals exploit identical 
living resources, or different living 
resources in the same area, shall 
enter into negotiations with a view 
to taking the measures necessary 
for the conservation of the living 
resources concerned. They shall, as 
appropriate, cooperate to establish 
subregional or regional fisheries 
organisations to this end. 

1. Bij de vaststelling van de 
toelaatbare vangst en het 
vaststellen van andere maatregelen 
tot behoud van de levende 
rijkdommen in de volle zee dienen 
de staten: 

a) de leurs obligations 
conventionnelles; 

Article 119 Conservation of the 
living resources of the high seas 

a) maatregelen te nemen die erop 
zijn gericht, op grond van de beste 
wetenschappelijke gegevens 
waarover de betrokken staten 
beschikken, populaties van 
geoogste soorten in stand te 
houden of te herstellen op een peil 
dat een gedurig maximale 
opbrengst oplevert, zoals nader 
bepaald door milieutechnische en 
economische factoren, met inbegrip 
van de bijzondere behoeften van 
ontwikkelingsstaten en met 
inachtneming van de 
visserijpatronen, de onderlinge 
afhankelijkheid van visstapels en 
algemeen aanbevolen 
internationale, subregionale, 
regionale dan wel mondiale 
minimumnormen; 

b) des droits et obligations ainsi que 
des intérêts des États côtiers tels 
qu'ils sont prévus, entre autres, à 
l'article 63 paragraphe 2, et aux 
articles 64 à 67 

1. In determining the allowable 
catch and establishing other 
conservation measures for the 
living resources in the high seas, 
States shall: 

b) rekening te houden met de 
gevolgen voor soorten die verwant 
zijn met of afhankelijk van geoogste 
soorten teneinde populaties van 
zulke verwante of afhankelijke 
soorten in stand te houden of te 
herstellen tot boven het peil 
waarop hun voortplanting ernstig 
kan worden bedreigd. 

et (a) take measures which are 
designed, on the best scientific 
evidence available to the States 
concerned, to maintain or restore 
populations of harvested species at 
levels which can produce the 
maximum sustainable yield, as 
qualified by relevant environmental 
and economic factors, including the 
special requirements of developing 
States, and taking into account 
fishing patterns, the 
interdependence of stocks and any 
generally recommended 
international minimum standards, 
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whether subregional, regional or 
global; 

2. De beschikbare 
wetenschappelijke gegevens, 
statistieken inzake vangst en visserij 
en andere voor het behoud van 
visstapels van belang zijnde 
gegevens worden regelmatig 
bijgedragen en uitgewisseld via 
bevoegde subregionale, regionale 
of mondiale, internationale 
organisaties, naar gelang passend, 
en waaraan wordt deelgenomen 
door alle betrokken staten. 

c) de la présente section. (b) take into consideration the 
effects on species associated with 
or dependent on harvested species 
with a view to maintaining or 
restoring populations of such 
associated or dependent species 
above levels at which their 
reproduction may become seriously 
threatened. 

3. De betrokken staten verzekeren 
dat maatregelen voor het behoud 
en de tenuitvoerlegging van deze 
maatregelen niet naar vorm of in 
feite discriminatie inhouden van 
vissers van enige staat. 

Article 117 Obligation pour les États 
de prendre à l'égard de leurs 
ressortissants des mesures de 
conservation des ressources 
biologiques de la haute mer 

2. Available scientific information, 
catch and fishing effort statistics, 
and other data relevant to the 
conservation of fish stocks shall be 
contributed and exchanged on a 
regular basis through competent 
international organisations, 
whether subregional, regional or 
global, where appropriate and with 
participation by all States 
concerned. 

Artikel 120 Zeezoogdieren Tous les États ont l'obligation de 
prendre les mesures, applicables à 
leurs ressortissants, qui peuvent 
être nécessaires pour assurer la 
conservation des ressources 
biologiques de la haute mer, ou de 
coopérer avec d'autres États à la 
prise de telles mesures. 

3. States concerned shall ensure 
that conservation measures and 
their implementation do not 
discriminate in form or in fact 
against the fishermen of any State. 

Artikel 65 is eveneens van 
toepassing op het behoud en het 
beheer van zeezoogdieren in de 
volle zee. 

Article 118 Coopération des États à 
la conservation et à la gestion des 
ressources biologiques 

Article 120 Marine mammals 

DEEL VIII REGELING VOOR 
EILANDEN 

Les États coopèrent à la 
conservation et à la gestion des 
ressources biologiques en haute 
mer. Les États dont les 
ressortissants exploitent des 
ressources biologiques différentes 
situées dans une même zone ou des 
ressources biologiques identiques 
négocient en vue de prendre les 
mesures nécessaires à la 
conservation des ressources 
concernées. À cette fin, ils 
coopèrent, si besoin est, pour créer 
des organisations de pêche sous-
régionales ou régionales. 

Article 65 also applies to the 
conservation and management of 
marine mammals in the high seas. 

Artikel 121 Regeling voor eilanden Article 119 Conservation des 
ressources biologiques de la haute 
mer 

PART VIII REGIME OF ISLANDS 
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1. Een eiland is een natuurlijk 
gevormd landgebied, omgeven door 
water, dat bij vloed boven water 
uitsteekt. 

1. Lorsqu'ils fixent le volume 
admissible des captures et prennent 
d'autres mesures en vue de la 
conservation des ressources 
biologiques en haute mer, les États: 

Article 121 Regime of islands 

2. Behalve zoals bepaald in lid 3, 
worden de territoriale zee, de 
aansluitende zone, de exclusieve 
economische zone en het 
continentale plat van een eiland 
vastgesteld overeenkomstig de 
bepalingen van dit verdrag die op 
andere landgebieden van 
toepassing zijn. 

a) s'attachent, en se fondant sur les 
données scientifiques les plus 
fiables dont ils disposent, à 
maintenir ou rétablir les stocks des 
espèces exploitées à des niveaux 
qui assurent le rendement constant 
maximal eu égard aux facteurs 
écologiques et économiques 
pertinents, y compris les besoins 
particuliers des États en 
développement, et compte tenu 
des méthodes en matière de pêche, 
de l'interdépendance des stocks et 
de toutes normes minimales 
internationales généralement 
recommandées au plan sous-
régional, régional ou mondial; 

1. An island is a naturally formed 
area of land, surrounded by water, 
which is above water at high tide. 

3. Rotsen waarop geen duurzame 
menselijke bewoning of eigen 
economisch leven mogelijk is, 
hebben geen exclusieve 
economische zone of continentaal 
plat. 

b) prennent en considération les 
effets de ces mesures sur les 
espèces associées aux espèces 
exploitées ou dépendant de celles-
ci, afin de maintenir ou de rétablir 
les stocks de ces espèces associées 
ou dépendantes à un niveau tel que 
leur reproduction ne risque pas 
d'être sérieusement compromise. 

2. Except as provided for in 
paragraph 3, the territorial sea, the 
contiguous zone, the exclusive 
economic zone and the continental 
shelf of an island are determined in 
accordance with the provisions of 
this Convention applicable to other 
land territory. 

DEEL IX INGESLOTEN OF HALF-
INGESLOTEN ZEEËN 

2. Les informations scientifiques 
disponibles, les statistiques relatives 
aux captures et à l'effort de pêche 
et les autres données concernant la 
conservation des stocks de poisson 
sont diffusées et échangées 
régulièrement par l'intermédiaire 
des organisations internationales 
compétentes, sous-régionales, 
régionales ou mondiales, lorsqu'il y 
a lieu, et avec la participation de 
tous les États concernés. 

3. Rocks which cannot sustain 
human habitation or economic life 
of their own shall have no exclusive 
economic zone or continental shelf. 

Artikel 122 Begripsomschrijving 3. Les États concernés veillent à ce 
que les mesures de conservation et 
leur application n'entraînent 
aucune discrimination de droit ou 
de fait à l'encontre d'aucun 
pêcheur, quel que soit l'État dont il 
est ressortissant. 

PART IX ENCLOSED OR SEMI-
ENCLOSED SEAS 

Voor de toepassing van dit verdrag 
betekent "ingesloten of half-
ingesloten zee" een golf, bekken of 
zee, omgeven door twee of meer 
staten en met een andere zee of de 

Article 120 Mammifères marins Article 122 Definition 
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oceaan verbonden door een nauwe 
doorgang, dan wel geheel of 
voornamelijk bestaande uit de 
territoriale zeeën en exclusieve 
economische zones van twee of 
meer kuststaten. 

Artikel 123 Samenwerking tussen 
staten grenzend aan ingesloten of 
half-ingesloten zeeën 

L'article 65 s'applique aussi à la 
conservation et à la gestion de 
mammifères marins en haute mer. 

For the purposes of this 
Convention, 'enclosed or semi-
enclosed sea` means a gulf, basin or 
sea surrounded by two or more 
States and connected to another 
sea or the ocean by a narrow outlet 
or consisting entirely or primarily of 
the territorial seas and exclusive 
economic zones of two or more 
coastal States. 

Staten grenzend aan een ingesloten 
of half-ingesloten zee dienen met 
elkaar samen te werken bij de 
uitoefening van hun rechten en het 
vervullen van hun plichten 
ingevolge dit verdrag. Hiertoe 
trachten zij, rechtstreeks of door 
middel van een passende regionale 
organisatie: 

PARTIE VIII RÉGIME DES ÎLES Article 123 Cooperation of States 
bordering enclosed or semi-
enclosed seas 

a) het beheer, het behoud, de 
exploratie en exploitatie van de 
levende rijkdommen van de zee te 
coördineren; 

Article 121 Régime des îles States bordering an enclosed or 
semi-enclosed sea should 
cooperate with each other in the 
exercise of their rights and in the 
performance of their duties under 
this Convention. To this end they 
shall endeavour, directly or through 
an appropriate regional 
organisation: 

b) de uitoefening van hun rechten 
en plichten ten aanzien van de 
bescherming en het behoud van het 
mariene milieu te coördineren; 

1. Une île est une étendue naturelle 
de terre entourée d'eau qui reste 
découverte à marée haute. 

(a) to coordinate the management, 
conservation, exploration and 
exploitation of the living resources 
of the sea; 

c) hun beleid inzake 
wetenschappelijk onderzoek te 
coördineren en waar passend 
gezamenlijke programma's voor 
wetenschappelijk onderzoek in het 
gebied te ondernemen; 

2. Sous réserve du paragraphe 3, la 
mer territoriale, la zone contiguë, la 
zone économique exclusive et le 
plateau continental d'une île sont 
délimités conformément aux 
dispositions de la convention 
applicable aux autres territoires 
terrestres. 

(b) to coordinate the 
implementation of their rights and 
duties with respect to the 
protection and preservation of the 
marine environment; 

d) naargelang passend andere 
belangstellende staten of 
internationale organisaties uit te 
nodigen met hen samen te werken 
ter bevordering van het bepaalde in 
dit artikel. 

3. Les rochers qui ne se prêtent pas 
à l'habitation humaine ou à une vie 
économique propre n'ont pas de 
zone économique exclusive ni de 
plateau continental. 

(c) to coordinate their scientific 
research policies and undertake 
where appropriate joint 
programmes of scientific research 
in the area; 

DEEL X RECHT VAN TOEGANG VAN 
STATEN ZONDER ZEEKUST TOT EN 
VAN HET VERLATEN VAN DE ZEE; 

PARTIE IX MERS FERMÉES OU SEMI-
FERMÉES 

(d) to invite, as appropriate, other 
interested States or international 
organisations to cooperate with 
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VRIJHEID VAN DOORTOCHT them in furtherance of the 
provisions of this Article. 

Artikel 124 Gebruik van termen Article 122 Définition PART X RIGHT OF ACCESS OF LAND-
LOCKED STATES TO AND FROM THE 
SEA AND FREEDOM OF TRANSIT 

1. Voor de toepassing van dit 
verdrag betekent: 

Aux fins de la convention, on 
entend par «mer fermée ou semi-
fermée» un golfe, un bassin ou une 
mer entourés par plusieurs États et 
reliés à une autre mer ou à l'océan 
par un passage étroit, ou constitués, 
entièrement ou principalement, par 
les mers territoriales et les zones 
économiques exclusives de 
plusieurs États. 

Article 124 Use of terms 

a) "staat zonder zeekust" een staat 
die geen zeekust heeft; 

Article 123 Coopération entre États 
riverains de mers fermées ou semi-
fermée 

1. For the purposes of this 
Convention: 

b) "staat van doortocht" een staat, 
met of zonder zeekust, gelegen 
tussen een staat zonder zeekust en 
de zee, over wiens gebied verkeer 
in doortocht plaatsvindt; 

Les États riverains d'une mer 
fermée ou semi-fermée devraient 
coopérer entre eux dans l'exercice 
des droits et l'exécution des 
obligations qui sont les leurs en 
vertu de la convention. À cette fin, 
ils s'efforcent, directement ou par 
l'intermédiaire d'une organisation 
régionale appropriée, de: 

(a) 'land-locked State` means a 
State which has no sea-coast; 

c) "verkeer in doortocht" doortocht 
van personen, bagage, goederen en 
vervoermiddelen over het 
grondgebied van een of meer 
staten van doortocht, wanneer het 
passeren van zulk een grondgebied, 
met of zonder overlading, opslag in 
entrepot, het verdelen van lading in 
kleinere hoeveelheden of wijziging 
in de wijze van vervoer, slechts een 
deel is van een complete reis die 
begint of eindigt binnen het 
grondgebied van de staat zonder 
zeekust; 

a) coordonner la gestion, la 
conservation, l'exploration et 
l'exploitation des ressources 
biologiques de la mer; 

(b) 'transit State` means a State, 
with or without a sea-coast, 
situated between a land-locked 
State and the sea, through whose 
territory traffic in transit passes; 

d) "middel van vervoer": b) coordonner l'exercice de leurs 
droits et l'exécution de leurs 
obligations concernant la protection 
et la préservation du milieu marin; 

(c) 'traffic in transit` means transit 
of persons, baggage, goods and 
means of transport across the 
territory of one or more transit 
States, when the passage across 
such territory, with or without 
trans-shipment, warehousing, 
breaking bulk or change in the 
mode of transport, is only a portion 
of a complete journey which begins 
or terminates within the territory of 
the land-locked State; 

i) treinwagons, vaartuigen voor 
gebruik op zee, meren of rivieren, 

c) coordonner leurs politiques de 
recherche scientifique et 

(d) 'means of transport` means: 
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en voertuigen voor gebruik op de 
weg; 

entreprendre, s'il y a lieu, des 
programmes communs de 
recherche scientifique dans la zone 
considérée; 

ii) waar de plaatselijke 
omstandigheden zulks vereisen, 
dragers en lastdieren. 

d) inviter, le cas échéant, d'autres 
États ou organisations 
internationales concernés à 
coopérer avec eux à l'application du 
présent article. 

(i) railway rolling stock, sea, lake 
and river craft and road vehicles; 

2. Staten zonder zeekust en staten 
van doortocht kunnen, bij 
onderlinge overeenkomst, onder de 
middelen van vervoer begrijpen 
pijpleidingen en gasleidingen en 
andere middelen van vervoer dan 
die begrepen in lid 1. 

PARTIE X DROIT D'ACCÈS DES ÉTATS 
SANS LITTORAL À LA MER ET DEPUIS 
LA MER ET LIBERTÉ DE TRANSIT 

(ii) where local conditions so 
require, porters and pack animals. 

Artikel 125 Recht van toegang tot 
en van het verlaten van de zee; 
vrijheid van doortocht 

Article 124 Emploi des termes 2. Land-locked States and transit 
States may, by agreement between 
them, include as means of transport 
pipelines and gas lines and means 
of transport other than those 
included in paragraph 1. 

1. Staten zonder zeekust hebben 
het recht van toegang tot en van 
het verlaten van de zee ten 
behoeve van de uitoefening van de 
in dit verdrag bepaalde rechten, 
met inbegrip van die betreffende de 
vrijheid van de volle zee en het 
gemeenschappelijk erfdeel van de 
mensheid. Hiertoe genieten staten 
zonder zeekust vrijheid van 
doortocht over het grondgebied van 
staten van doortocht met alle 
middelen van vervoer. 

1. Aux fins de la convention, on 
entend par: 

Article 125 Right of access to and 
from the sea and freedom of transit 

2. De voorwaarden en modaliteiten 
voor de uitoefening van de vrijheid 
van doortocht worden 
overeengekomen tussen de 
betrokken staten zonder zeekust en 
staten van doortocht door middel 
van bilaterale, subregionale of 
regionale overeenkomsten. 

a) «État sans littoral»: tout État qui 
ne possède pas de côte maritime; 

1. Land-locked States shall have the 
right of access to and from the sea 
for the purpose of exercising the 
rights provided for in this 
Convention including those relating 
to the freedom of the high seas and 
the common heritage of mankind. 
To this end, land-locked States shall 
enjoy freedom of transit through 
the territory of transit States by all 
means of transport. 

3. Staten van doortocht hebben bij 
de uitoefening van hun volledige 
soevereiniteit over hun 
grondgebied, het recht alle 
maatregelen te nemen nodig om te 
verzekeren dat de in dit deel voor 
staten zonder zeekust bepaalde 
rechten en voorzieningen op 
generlei wijze hun rechtmatige 

b) «État de transit»: tout État avec 
ou sans côte maritime, situé entre 
un État sans littoral et la mer, à 
travers le territoire duquel passe le 
trafic en transit; 

2. The terms and modalities for 
exercising freedom of transit shall 
be agreed between the land-locked 
States and transit States concerned 
through bilateral, subregional or 
regional agreements. 
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belangen aantasten. 

Artikel 126 Uitsluiting van de 
toepassing van de meest-
begunstigde-natie-clausule 

c) «trafic en transit»: le transit de 
personnes, de bagages, de biens et 
de moyens de transport à travers le 
territoire d'un ou de plusieurs États 
de transit, lorsque le trajet dans ce 
territoire, qu'il y ait ou non 
transbordement, entreposage, 
rupture de charge ou changement 
de mode de transport, ne 
représente qu'une fraction d'un 
voyage complet qui commence ou 
se termine sur le territoire de l'État 
sans littoral; 

3. Transit States, in the exercise of 
their full sovereignty over their 
territory, shall have the right to take 
all measures necessary to ensure 
that the rights and facilities 
provided for in this part for land-
locked States shall in no way 
infringe their legitimate interests. 

De bepalingen van dit verdrag, 
alsmede de bijzondere 
overeenkomsten betreffende de 
uitoefening van het recht van 
toegang tot en van het verlaten van 
de zee, alsook het vaststellen van 
rechten en voorzieningen wegens 
de bijzondere geografische ligging 
van staten zonder zeekust, zijn 
uitgesloten van de toepassing van 
de clausule inzake de meest 
begunstigde natie. 

d) «moyens de transport»: Article 126 Exclusion of application 
of the most-favoured-nation clause 

Artikel 127 Douanerechten, 
belastingen en andere heffingen 

i) le matériel ferroviaire roulant, les 
navires servant à la navigation 
maritime, lacustre ou fluviale et les 
véhicules routiers; 

The provisions of this Convention, 
as well as special agreements 
relating to the exercise of the right 
of access to and from the sea, 
establishing rights and facilities on 
account of the special geographical 
position of land-locked States, are 
excluded from the application of 
the most-favoured-nation clause. 

1. Verkeer in doortocht is niet 
onderworpen aan douanerechten, 
belastingen of andere heffingen, 
behalve heffingen opgelegd voor 
specifieke diensten verleend in 
verband met zulk verkeer. 

ii) lorsque les conditions locales 
l'exigent, les porteurs et les bêtes 
de charge. 

Article 127 Customs duties, taxes 
and other charges 

2. Middelen van vervoer in 
doortocht en andere voorzieningen 
ten behoeve van en gebruikt door 
staten zonder zeekust zijn niet 
onderworpen aan hogere 
belastingen of heffingen dan die 
welke worden opgelegd voor het 
gebruik van middelen van vervoer 
van de staat van doortocht. 

2. Les États sans littoral et les États 
de transit peuvent convenir 
d'inclure dans les moyens de 
transport les pipelines et les 
gazoducs et des moyens de 
transport autres que ceux 
mentionnés au paragraphe 1. 

1. Traffic in transit shall not be 
subject to any customs duties, taxes 
or other charges except charges 
levied for specific services rendered 
in connection with such traffic. 

Artikel 128 Belastingvrije zones en 
andere douanefaciliteiten 

Article 125 Droit d'accès à la mer et 
depuis la mer et liberté de transit 

2. Means of transport in transit and 
other facilities provided for and 
used by land-locked States shall not 
be subject to taxes or charges 
higher than those levied for the use 
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of means of transport of the transit 
State. 

Ten behoeve van het verkeer in 
doortocht kunnen belastingvrije 
zones of andere douanefaciliteiten 
worden ingesteld in de havens van 
binnenkomst of vertrek in de staten 
van doortocht, bij overeenkomst 
tussen die staten en de staten 
zonder zeekust. 

1. Les États sans littoral ont le droit 
d'accès à la mer et depuis la mer 
pour l'exercice des droits prévus 
dans la convention, y compris ceux 
relatifs à la liberté de la haute mer 
et au patrimoine commun de 
l'humanité. À cette fin, ils jouissent 
de la liberté de transit à travers le 
territoire des États de transit par 
tous moyens de transport. 

Article 128 Free zones and other 
customs facilities 

Artikel 129 Samenwerking bij de 
bouw en verbetering van middelen 
van vervoer 

2. Les conditions et modalités de 
l'exercice de la liberté de transit 
sont convenues entre les États sans 
littoral et les États de transit 
concernés par voie d'accords 
bilatéraux, sous-régionaux ou 
régionaux. 

For the convenience of traffic in 
transit, free zones or other customs 
facilities may be provided at the 
ports of entry and exit in the transit 
States, by agreement between 
those States and the land-locked 
States. 

Wanneer er in de staten van 
doortocht geen middelen van 
vervoer zijn waarmede uitvoering 
kan worden gegeven aan de vrijheid 
van doortocht of wanneer de 
bestaande middelen, met inbegrip 
van de installaties en uitrusting van 
de havens, in enigerlei opzicht 
ontoereikend zijn, kunnen de 
betrokken staten van doortocht en 
staten zonder zeekust 
samenwerken bij de bouw of de 
verbetering daarvan. 

3. Dans l'exercice de leur pleine 
souveraineté sur leur territoire, les 
États de transit ont le droit de 
prendre toutes mesures nécessaires 
pour s'assurer que les droits et 
facilités stipulés dans la présente 
partie au profit des États sans 
littoral ne portent en aucune façon 
atteinte à leurs intérêts légitimes. 

Article 129 Cooperation in the 
construction and improvement of 
means of transport 

Artikel 130 Maatregelen ter 
vermijding of wegneming van 
vertragingen of andere 
moeilijkheden van technische aard 
in het verkeer in doortocht 

Article 126 Exclusion de 
l'application de la clause de la 
nation la plus favorisée 

Where there are no means of 
transport in transit States to give 
effect to the freedom of transit or 
where the existing means, including 
the port installations and 
equipment, are inadequate in any 
respect, the transit States and land-
locked States concerned may 
cooperate in constructing or 
improving them. 

1. Staten van doortocht treffen alle 
passende maatregelen ter 
vermijding van vertragingen of 
andere moeilijkheden van 
technische aard in het verkeer in 
doortocht. 

Les dispositions de la convention 
ainsi que les accords particuliers 
relatifs à l'exercice du droit d'accès 
à la mer et depuis la mer qui 
prévoient des droits et des facilités 
en faveur des États sans littoral en 
raison de leur situation 
géographique particulière sont 
exclus de l'application de la clause 
de la nation la plus favorisée. 

Article 130 Measures to avoid or 
eliminate delays or other difficulties 
of a technical nature in traffic in 
transit 

2. Indien zulke vertragingen of 
moeilijkheden zich mochten 
voordoen, werken de bevoegde 

Article 127 Droits de douane, taxes 
et autres redevances 

1. Transit States shall take all 
appropriate measures to avoid 
delays or other difficulties of a 
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autoriteiten van de betrokken 
staten van doortocht en staten 
zonder zeekust samen aan de snelle 
wegneming daarvan. 

technical nature in traffic in transit. 

Artikel 131 Gelijke behandeling in 
zeehavens 

1. Le trafic en transit n'est soumis à 
aucun droit de douane, taxe ou 
autre redevance, à l'exception des 
droits perçus pour la prestation de 
services particuliers en rapport avec 
ce trafic. 

2. Should such delays or difficulties 
occur, the competent authorities of 
the transit States and land-locked 
States concerned shall cooperate 
towards their expeditious 
elimination. 

Schepen die de vlag voeren van 
staten zonder zeekust genieten een 
behandeling die gelijk is aan die 
welke wordt toegekend aan andere 
vreemde schepen in zeehavens. 

2. Les moyens de transport en 
transit et les autres facilités de 
transit prévus pour l'État sans 
littoral et utilisés par lui ne sont pas 
soumis à des taxes ou redevances 
plus élevées que celles qui sont 
perçues pour l'utilisation de moyens 
de transport de l'État de transit. 

Article 131 Equal treatment in 
maritime ports 

Artikel 132 Toekenning van ruimere 
doortochtfaciliteiten 

Article 128 Zones franches et autres 
facilités douanières 

Ships flying the flag of land-locked 
States shall enjoy treatment equal 
to that accorded to other foreign 
ships in maritime ports. 

Dit verdrag brengt niet op enigerlei 
wijze met zich de intrekking van 
doortochtfaciliteiten die ruimer zijn 
dan die bepaald in dit verdrag en 
die tussen de staten die partij zijn 
bij dit verdrag zijn overeengekomen 
of door een staat die partij is bij dit 
verdrag zijn toegekend. Dit verdrag 
sluit evenmin de toekenning uit van 
ruimere faciliteiten in de toekomst. 

Pour faciliter le trafic en transit, des 
zones franches ou d'autres facilités 
douanières peuvent être prévues 
aux ports d'entrée et de sortie des 
États de transit, par voie d'accord 
entre ces États et les États sans 
littoral. 

Article 132 Grant of greater transit 
facilities 

DEEL XI HET GEBIED Article 129 Coopération dans la 
construction et l'amélioration des 
moyens de transport 

This Convention does not entail in 
any way the withdrawal of transit 
facilities which are greater than 
those provided for in this 
Convention and which are agreed 
between States Parties to this 
Convention or granted by a State 
Party. This Convention also does 
not preclude such grant of greater 
facilities in the future. 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

Lorsqu'il n'existe pas dans l'État de 
transit de moyens de transport 
permettant l'exercice effectif de la 
liberté de transit, ou lorsque les 
moyens existants, y compris les 
installations et les équipements 
portuaires, sont inadéquats à 
quelque égard que ce soit; l'État de 
transit et l'État sans littoral 
concernés peuvent coopérer pour 
en construire ou améliorer ceux qui 
existent. 

PART XI THE AREA 

Artikel 133 Gebruik van termen Article 130 Mesures destinées à SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 
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éviter les retards ou les difficultés 
de caractère technique dans 
l'acheminement du trafic en transit, 
ou à en éliminer les causes 

Voor de toepassing van dit deel: 1. L'État de transit prend toutes les 
mesures appropriées pour éviter les 
retards ou les difficultés de 
caractère technique dans 
l'acheminement du trafic en transit. 

Article 133 Use of terms 

a) betekent "rijkdommen" alle 
vaste, vloeibare of gasvormige 
minerale rijkdommen aanwezig in 
het gebied op of onder de 
zeebodem, met inbegrip van 
verschillende metalen bevattende 
knollen (hierna te noemen 
"metaalknollen"); 

2. Les autorités compétentes de 
l'État de transit et celles de l'État 
sans littoral coopèrent, en cas de 
retard ou de difficultés, afin d'en 
éliminer rapidement les causes. 

For the purposes of this part: 

b) worden rijkdommen, wanneer uit 
het gebied gewonnen, "delfstoffen" 
genoemd. 

Article 131 Égalité de traitement 
dans les ports de mer 

(a) 'resources` means all solid, liquid 
or gaseous mineral resources in situ 
in the area at or beneath the sea-
bed, including polymetallic nodules; 

Artikel 134 Reikwijdte van dit deel Les navires battant pavillon d'un 
État sans littoral jouissent dans les 
ports de mer d'un traitement égal à 
celui qui est accordé aux autres 
navires étrangers. 

(b) resources, when recovered from 
the area, are referred to as 
'minerals`. 

1. Dit deel is van toepassing op het 
gebied. 

Article 132 Octroi de facilités de 
transit plus étendues 

Article 134 Scope of this part 

2. De werkzaamheden in het gebied 
worden geregeld door het bepaalde 
in dit deel. 

La convention n'implique en aucune 
façon le retrait de facilités de transit 
plus étendue que celles qu'elle 
prévoit, qui auraient été convenues 
entre des États parties ou accordées 
par un État partie. De même, la 
convention n'interdit aucunement 
aux États parties d'accorder ainsi à 
l'avenir des facilités plus étendues. 

1. This part applies to the area. 

3. De eisen betreffende de 
nederlegging van en de bekendheid 
te geven aan de kaarten of lijsten 
van geografische coördinaten 
waaruit de grenzen, bedoeld in 
artikel 1, lid 1, punt 1, blijken, zijn 
vervat in deel VI. 

PARTIE XI LA ZONE 2. Activities in the area shall be 
governed by the provisions of this 
part. 

4. Niets in dit artikel is van invloed 
op de vaststelling van de 
buitengrenzen van het continentale 
plat overeenkomstig deel VI of de 
geldigheid van overeenkomsten 
betreffende de afbakening tussen 
staten met tegenover elkaar 
liggende of aan elkaar grenzende 
kusten. 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

3. The requirements concerning 
deposit of, and publicity to be given 
to, the charts or lists of 
geographical coordinates showing 
the limits referred to in Article 1, 
paragraph 1 (1), are set forth in part 
VI. 

Artikel 135 Juridische status van de Article 133 Emploi des termes 4. Nothing in this Article affects the 
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bovengelegen wateren en van het 
luchtruim boven die wateren 

establishment of the outer limits of 
the continental shelf in accordance 
with part VI or the validity of 
agreements relating to delimitation 
between States with opposite or 
adjacent coasts. 

Noch dit deel noch enige rechten 
verleend of uitgeoefend ingevolge 
dit deel zijn van invloed op de 
juridische status van de wateren 
gelegen boven het gebied of van 
het luchtruim boven die wateren. 

Aux fins de la présente partie: Article 135 Legal status of the 
superjacent waters and air space 

AFDELING 2 OP HET GEBIED 
TOEPASSELIJKE BEGINSELEN 

a) on entend par «ressources», 
toutes les ressources minérales 
solides, liquides ou gazeuses in situ 
qui, dans la zone, se trouvent sur les 
fonds marins ou dans leur sous-sol, 
y compris les nodules 
polymétalliques; 

Neither this part nor any rights 
granted or exercised pursuant 
thereto shall affect the legal status 
of the waters superjacent to the 
area or that of the air space above 
those waters. 

Artikel 136 Gemeenschappelijk 
erfdeel van de mensheid 

b) les ressources, une fois extraites 
de la zone, sont dénommées 
«minéraux». 

SECTION 2 PRINCIPLES GOVERNING 
THE AREA 

Het gebied en zijn rijkdommen zijn 
het gemeenschappelijk erfdeel van 
de mensheid. 

Article 134 Champ d'application de 
la présente partie 

Article 136 Common heritage of 
mankind 

Artikel 137 Jurdische status van het 
gebied en zijn rijkdommen 

1. La présente partie s'applique à la 
zone. 

The area and its resources are the 
common heritage of mankind. 

1. Geen enkele staat mag aanspraak 
maken op soevereiniteit of 
soevereine rechten uitoefenen ten 
aanzien van enig deel van het 
gebied of de rijkdommen ervan, en 
evenmin mag enige staat of een 
natuurlijke persoon of 
rechtspersoon zich een deel 
daarvan toe-eigenen. Een zodanige 
aanspraak of uitoefening van 
soevereiniteit of soevereine rechten 
of een zodanige toe-eigening wordt 
niet erkend. 

2. Les activités menées dans la zone 
sont régies par la présente partie. 

Article 137 Legal status of the area 
and its resources 

2. Alle rechten op de rijkdommen 
van het gebied berusten bij de 
gehele mensheid, uit wier naam de 
Autoriteit optreedt. Deze 
rijkdommen kunnen niet worden 
vervreemd. De uit het gebied 
gewonnen delfstoffen kunnen 
evenwel alleen worden vervreemd 
overeenkomstig dit deel en de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit. 

3. Le dépôt des cartes ou listes des 
coordonnées géographiques 
indiquant l'emplacement des limites 
visées à l'article 1er paragraphe 1 
point 1, ainsi que la publicité à 
donner à ces cartes ou listes, sont 
régis par la partie VI. 

1. No State shall claim or exercise 
sovereignty or sovereign rights over 
any part of the area or its resources, 
nor shall any State or natural or 
juridical person appropriate any 
part thereof. No such claim or 
exercise of sovereignty or sovereign 
rights nor such appropriation shall 
be recognised. 

3. Geen staat of natuurlijke persoon 
of rechtspersoon mag aanspraak 
maken op rechten, dan wel rechten 
verwerven of uitoefenen, ten 

4. Aucune disposition du présent 
article ne porte atteinte à la 
définition de la limite extérieure du 
plateau continental conformément 

2. All rights in the resources of the 
area are vested in mankind as a 
whole, on whose behalf the 
Authority shall act. These resources 
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aanzien van de uit het gebied 
gewonnen delfstoffen, behalve 
overeenkomstig dit deel. Anderszins 
wordt een zodanige aanspraak op, 
dan wel verwerving of uitoefening 
van zodanige rechten niet erkend. 

à la partie VI ou à la validité des 
accords relatifs à la délimitation 
entre États dont les côtes sont 
adjacentes ou se font face. 

are not subject to alienation. The 
minerals recovered from the area, 
however, may only be alienated in 
accordance with this part and the 
rules, regulations and procedures of 
the Authority. 

Artikel 138 Algemeen gedrag van 
staten met betrekking tot het 
gebied 

Article 135 Régime juridique des 
eaux et de l'espace aérien 
surjacents 

3. No State or natural or juridical 
person shall claim, acquire or 
exercise rights with respect to the 
minerals recovered from the area 
except in accordance with this part. 
Otherwise, no such claim, 
acquisition or exercise of such rights 
shall be recognised. 

Het algemeen gedrag van staten 
met betrekking tot het gebied dient 
in overeenstemming te zijn met de 
bepalingen van dit deel, de 
beginselen vervat in het Handvest 
van de Verenigde Naties en andere 
regels van het internationale recht 
in het belang van de handhaving 
van vrede en veiligheid en de 
bevordering van internationale 
samenwerking en wederzijds 
begrip. 

Ni la présente partie, ni les droits 
accordés ou exercés en vertu de 
celle-ci n'affectent le régime 
juridique des eaux surjacentes à la 
zone ou celui de l'espace aérien 
situé au-dessus de ces eaux. 

Article 138 General conduct of 
States in relation to the area 

Artikel 139 Verplichting toe te zien 
op de naleving van het verdrag en 
aansprakelijkheid voor schade 

SECTION 2 PRINCIPES RÉGISSANT LA 
ZONE 

The general conduct of States in 
relation to the area shall be in 
accordance with the provisions of 
this part, the principles embodied in 
the Charter of the United Nations 
and other rules of international law 
in the interests of maintaining 
peace and security and promoting 
international cooperation and 
mutual understanding. 

1. De staten die partij zijn zien erop 
toe dat de werkzaamheden in het 
gebied, verricht door staten die 
partij zijn, of staatsondernemingen 
of natuurlijke personen of 
rechtspersonen die de nationaliteit 
bezitten van staten die partij zijn of 
onder het daadwerkelijk toezicht 
staan van deze staten of van hun 
onderdanen, worden verricht 
overeenkomstig dit deel. Dezelfde 
verplichting geldt voor 
internationale organisaties ten 
aanzien van werkzaamheden door 
zodanige organisaties in het gebied 
verricht. 

Article 136 Patrimoine commun de 
l'humanité 

Article 139 Responsibility to ensure 
compliance and liability for damage 

2. Onverminderd de regels van het 
internationale recht en bijlage III, 
artikel 22, leidt schade veroorzaakt 

La zone et ses ressources sont le 
patrimoine commun de l'humanité. 

1. States Parties shall have the 
responsibility to ensure that 
activities in the area, whether 
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door de nalatigheid van staten die 
partij zijn of van internationale 
organisaties hun verplichtingen 
ingevolge dit deel na te komen, tot 
aansprakelijkheid; staten die partij 
zijn of internationale organisaties, 
die gezamenlijk optreden, zijn 
gezamenlijk en hoofdelijk 
aansprakelijk. Een staat die partij is, 
is evenwel niet aansprakelijk voor 
schade, veroorzaakt door de 
nalatigheid van een persoon voor 
wie hij borg staat ingevolge artikel 
153, lid 2, onder b), het bepaalde in 
dit deel na te leven, indien de staat 
die partij is ingevolge artikel 153, lid 
4, en bijlage III, artikel 4, lid 4, alle 
nodige en passende maatregelen 
heeft getroffen om de 
daadwerkelijke naleving ervan te 
verzekeren. 

carried out by States Parties, or 
State enterprises or natural or 
juridical persons which possess the 
nationality of States Parties or are 
effectively controlled by them or 
their nationals, shall be carried out 
in conformity with this part. The 
same responsibility applies to 
international organisations for 
activities in the area carried out by 
such organisations. 

3. Staten die partij zijn en die lid zijn 
van internationale organisaties 
dienen passende maatregelen te 
treffen teneinde de toepassing van 
dit artikel ten aanzien van zulke 
organisaties te waarborgen. 

Article 137 Régime juridique de la 
zone et de ses ressources 

2. Without prejudice to the rules of 
international law and Annex III, 
Article 22, damage caused by the 
failure of a State Party or 
international organisation to carry 
out its responsibilities under this 
part shall entail liability; States 
Parties or international 
organisations acting together shall 
bear joint and several liability. A 
State Party shall not however be 
liable for damage caused by any 
failure to comply with this part by a 
person whom it has sponsored 
under Article 153(2)(b), if the State 
Party has taken all necessary and 
appropriate measures to secure 
effective compliance under Article 
153(4), and Annex III, Article 4(4). 

Artikel 140 Het belang van de 
mensheid 

1. Aucun État ne peut revendiquer 
ou exercer de souveraineté ou de 
droits souverains sur une partie 
quelconque de la zone ou de ses 
ressources; aucun État ni aucune 
personne physique ou morale ne 
peut s'approprier une partie 
quelconque de la zone ou de ses 
ressources. Aucune revendication, 
aucun exercice de souveraineté ou 
de droits souverains ni aucun acte 
d'appropriation n'est reconnu. 

3. States Parties that are members 
of international organisations shall 
take appropriate measures to 
ensure the implementation of this 
Article with respect to such 
organisations. 

1. De werkzaamheden in het gebied 
worden, zoals uitdrukkelijk bepaald 
in dit deel, verricht in het belang 
van de gehele mensheid, ongeacht 

2. L'humanité tout entière, pour le 
compte de laquelle agit l'Autorité, 
est investie de tous les droits sur les 
ressources de la zone. Ces 

Article 140 Benefit of mankind 
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de geografische ligging van de 
staten en of deze kuststaten dan 
wel staten zonder zeekust zijn; in 
het bijzonder wordt rekening 
gehouden met de belangen en 
behoeften van de 
ontwikkelingsstaten en van volken 
die nog niet hun algehele 
onafhankelijkheid of een andere 
vorm van zelfbestuur hebben 
verworven, zoals erkend door de 
Verenigde Naties overeenkomstig 
resolutie 1514 (XV) van de 
Algemene Vergadering en andere 
desbetreffende resoluties van de 
Algemene Vergadering. 

ressources sont inaliénables. Les 
minéraux extraits de la zone ne 
peuvent, quant à eux, être aliénés 
que conformément à la présente 
partie et aux règles, règlements et 
procédures de l'Autorité. 

2. De Autoriteit voorziet in een 
billijke verdeling van financiële en 
andere economische baten, 
opkomend uit werkzaamheden in 
het gebied, via passende regelingen 
en op non-discriminatoire 
grondslag, overeenkomstig artikel 
160, lid 2, onder f), i). 

3. Un État ou une personne 
physique ou morale revendique, 
n'acquiert ou n'exerce de droits sur 
les minéraux extraits de la zone que 
conformément à la présente partie. 
Les droits autrement revendiqués, 
acquis ou exercés ne sont pas 
reconnus. 

1. Activities in the area shall, as 
specifically provided for in this part, 
be carried out for the benefit of 
mankind as a whole, irrespective of 
the geographical location of States, 
whether coastal or land-locked, and 
taking into particular consideration 
the interests and needs of 
developing States and of peoples 
who have not attained full 
independence or other self-
governing status recognised by the 
United Nations in accordance with 
General Assembly Resolution 1514 
(XV) and other relevant General 
Assembly Resolutions. 

Artikel 141 Gebruik van het gebied 
voor uitsluitend vreedzame 
doeleinden 

Article 138 Conduite générale des 
États concernant la zone 

2. The Authority shall provide for 
the equitable sharing of financial 
and other economic benefits 
derived from activities in the area 
through any appropriate 
mechanism, on a non-
discriminatory basis, in accordance 
with Article 160(2)(f)(i). 

Het gebied staat uitsluitend open 
voor gebruik voor vreedzame 
doeleinden door alle staten, of deze 
kuststaten dan wel staten zonder 
zeekust zijn, zulks zonder 
onderscheid en onverminderd de 
andere bepalingen van dit deel. 

Dans leur conduite générale 
concernant la zone, les États se 
conforment à la présente partie, 
aux principes énoncés dans la 
charte des Nations unies et aux 
autres règles du droit international, 
avec le souci de maintenir la paix et 
la sécurité et de promouvoir la 
coopération internationale et la 
compréhension mutuelle. 

Article 141 Use of the area 
exclusively for peaceful purposes 

Artikel 142 Rechten en wettige 
belangen van kuststaten 

Article 139 Obligation de veiller au 
respect de la convention et 
responsabilité en cas de dommages 

The area shall be open to use 
exclusively for peaceful purposes by 
all States, whether coastal or land-
locked, without discrimination and 
without prejudice to the other 
provisions of this part. 



119 
 

1. Werkzaamheden in het gebied 
met betrekking tot voorkomens van 
rijkdommen in het gebied die zich 
uitstrekken tot over de grenzen 
waartoe de nationale rechtsmacht 
zich uitstrekt, worden verricht met 
behoorlijke inachtneming van de 
rechten en wettige belangen van de 
kuststaat onder wiens rechtsmacht 
zodanige voorkomens zich 
uitstrekken. 

1. Il incombe aux États parties de 
veiller à ce que les activités menées 
dans la zone, que ce soit par eux-
mêmes, par leurs entreprises d'État 
ou par des personnes physiques ou 
morales possédant leur nationalité 
ou effectivement contrôlées par eux 
ou leurs ressortissants, le soient 
conformément à la présente partie. 
La même obligation incombe aux 
organisations internationales pour 
les activités menées dans la zone 
par elles. 

Article 142 Rights and legitimate 
interests of coastal States 

2. Er wordt voortdurend overleg, 
met inbegrip van een stelsel van 
voorafgaande kennisgeving, 
gevoerd met de betrokken staat, 
teneinde inbreuk op zodanige 
rechten en belangen te vermijden. 
In gevallen waarin werkzaamheden 
in het gebied kunnen leiden tot de 
exploitatie van rijkdommen vallend 
onder de nationale rechtsmacht is 
de voorafgaande toestemming van 
de betrokken kuststaat vereist. 

2. Sans préjudice des règles du droit 
international et de l'article 22 de 
l'annexe 111, un État partie ou une 
organisation internationale est 
responsable des dommages 
résultant d'un manquement de sa 
part aux obligations qui lui 
incombent en vertu de la présente 
partie; des États parties ou 
organisations internationales 
agissant de concert assument 
conjointement et solidairement 
cette responsabilité. Toutefois, 
l'État partie n'est pas responsable 
des dommages résultant d'un tel 
manquement de la part d'une 
personne patronnée par lui en vertu 
de l'article 153 paragraphe 2 point 
b), s'il a pris toutes les mesures 
nécessaires et appropriées pour 
assurer le respect effectif de la 
présente partie et des annexes qui 
s'y rapportent, comme le prévoient 
l'article 153 paragraphe 4, et 
l'article 4 paragraphe 4 de l'annexe 
III. 

1. Activities in the area, with 
respect to resource deposits in the 
area which lie across limits of 
national jurisdiction, shall be 
conducted with due regard to the 
rights and legitimate interests of 
any coastal State across whose 
jurisdiction such deposits lie. 

3. Noch dit deel noch enigerlei 
rechten verleend of uitgeoefend 
ingevolge dit deel zijn van invloed 
op de rechten van kuststaten de 
met de desbetreffende bepalingen 
van deel XII verenigbare 
maatregelen te treffen die 
noodzakelijk kunnen zijn om ernstig 
en onmiddellijk dreigend gevaar 
voor hun kustlijn, of voor daarmede 
samenhangende belangen, door 
verontreiniging of de dreiging 
daarvan of door andere gevaarlijke 
voorvallen, voortvloeiend uit of 
veroorzaakt door werkzaamheden 
in het gebied te voorkomen, te 
verminderen of weg te nemen. 

3. Les États parties qui sont 
membres d'organisations 
internationales prennent les 
mesures appropriées pour assurer 
l'application du présent article en ce 
qui concerne ces organisations. 

2. Consultations, including a system 
of prior notification, shall be 
maintained with the State 
concerned, with a view to avoiding 
infringement of such rights and 
interests. In cases where activities 
in the area may result in the 
exploitation of resources lying 
within national jurisdiction, the 
prior consent of the coastal State 
concerned shall be required. 
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Artikel 143 Wetenschappelijk 
zeeonderzoek 

Article 140 Intérêt de l'humanité 3. Neither this part nor any rights 
granted or exercised pursuant 
thereto shall affect the rights of 
coastal States to take such 
measures consistent with the 
relevant provisions of Part XII as 
may be necessary to prevent, 
mitigate or eliminate grave and 
imminent danger to their coastline, 
or related interests from pollution 
or threat thereof or from other 
hazardous occurrences resulting 
from or caused by any activities in 
the area. 

1. Wetenschappelijk zeeonderzoek 
in het gebied wordt uitsluitend 
verricht voor vreedzame doeleinden 
en ten bate van de gehele 
mensheid, overeenkomstig deel XIII. 

1. Les activités menées dans la zone 
le sont, ainsi qu'il est prévu 
expressément dans la présente 
partie, dans l'intérêt de l'humanité 
tout entière, indépendamment de 
la situation géographique des États, 
qu'il s'agisse d'États côtiers ou sans 
littoral, et compte tenu 
particulièrement des intérêts et 
besoins des États en 
développement et des peuples qui 
n'ont pas accédé à la pleine 
indépendance ou à un autre régime 
d'autonomie reconnu par les 
Nations unies conformément à la 
résolution 1514 (XV) et aux autres 
résolutions pertinentes de 
l'assemblée générale. 

Article 143 Marine scientific 
research 

2. De Autoriteit kan 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
verrichten betreffende het gebied 
en zijn rijkdommen en kan 
contracten hiertoe sluiten. De 
Autoriteit bevordert en stimuleert 
het verrichten van wetenschappelijk 
zeeonderzoek in het gebied en 
coördineert en verspreidt de 
resultaten van zulke onderzoeken 
en analyses wanneer deze 
beschikbaar zijn. 

2. L'Autorité assure le partage 
équitable, sur une base non 
discriminatoire, des avantages 
financiers et autres avantages 
économiques tirés des activités 
menées dans la zone par un 
mécanisme approprié 
conformément à l'article 160 
paragraphe 2 point f) i). 

1. Marine scientific research in the 
area shall be carried out exclusively 
for peaceful purposes and for the 
benefit of mankind as a whole, in 
accordance with part XIII. 

3. Staten die partij zijn kunnen 
wetenschappelijk zeeonderzoek in 
het gebied verrichten. Staten die 
partij zijn, bevorderen de 
internationale samenwerking bij het 
wetenschappelijk zeeonderzoek in 
het gebied door: 

Article 141 Utilisation de la zone à 
des fins exclusivement pacifiques 

2. The Authority may carry out 
marine scientific research 
concerning the area and its 
resources, and may enter into 
contracts for that purpose. The 
Authority shall promote and 
encourage the conduct of marine 
scientific research in the area, and 
shall coordinate and disseminate 
the results of such research and 
analysis when available. 

a) aan internationale programma's La zone est ouverte à l'utilisation à 3. States Parties may carry out 
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deel te nemen en samenwerking in 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
door personeel van verschillende 
landen en van de Autoriteit te 
stimuleren; 

des fins exclusivement pacifiques 
par tous les États, qu'il s'agisse 
d'États côtiers ou sans littoral, sans 
discrimination et sans préjudice des 
autres dispositions de la présente 
partie. 

marine scientific research in the 
area. States Parties shall promote 
international cooperation in marine 
scientific research in the area by: 

b) te verzekeren dat programma's 
worden opgesteld via de Autoriteit 
of andere internationale 
organisaties, naar gelang passend, 
ten bate van ontwikkelingsstaten en 
technologisch minder ontwikkelde 
staten teneinde: 

Article 142 Droits et intérêts 
légitimes des États côtiers 

(a) participating in international 
programmes and encouraging 
cooperation in marine scientific 
research by personnel of different 
countries and of the Authority; 

i) hun onderzoekvermogen te 
versterken; 

1. Dans le cas de gisements de 
ressources de la zone qui 
s'étendent au-delà des limites de 
celle-ci, les activités menées dans la 
zone le sont compte dûment tenu 
des droits et intérêts légitimes de 
l'État côtier sous la juridiction 
duquel s'étendent ces gisements. 

(b) ensuring that programmes are 
developed through the Authority or 
other international organisations as 
appropriate for the benefit of 
developing States and 
technologically less developed 
States with a view to: 

ii) hun personeel en het personeel 
van de Autoriteit op te leiden in de 
technieken en toepassingen van het 
onderzoek; 

2. Un système de consultations avec 
l'État concerné, et notamment de 
notification préalable, est établi afin 
d'éviter toute atteinte à ces droits 
et intérêts. Dans les cas où des 
activités menées dans la zone 
peuvent entraîner l'exploitation de 
ressources se trouvant en deçà des 
limites de la juridiction nationale 
d'un État côtier, le consentement 
préalable de cet État est nécessaire. 

(i) strengthening their research 
capabilities; 

iii) de tewerkstelling van hun 
gekwalificeerde personeel bij 
onderzoek in het gebied te 
begunstigen; 

3. Ni la présente partie ni les droits 
accordés ou exercés en vertu de 
celle-ci ne portent atteinte au droit 
qu'ont les États côtiers de prendre 
les mesures compatibles avec les 
dispositions pertinentes de la partie 
XII qui peuvent être nécessaires 
pour prévenir, atténuer ou éliminer 
un danger grave et imminent pour 
leur littoral ou pour des intérêts 
connexes, imputable à une 
pollution ou à une menace de 
pollution résultant de toutes 
activités menées dans la zone ou à 
tous autres accidents causés par de 
telles activités. 

(ii) training their personnel and the 
personnel of the Authority in the 
techniques and applications of 
research; 

c) de resultaten van onderzoek en 
analyse, wanneer deze beschikbaar 
zijn, op doeltreffende wijze te 
verspreiden, via de Autoriteit of 
eventueel via andere internationale 
kanalen. 

Article 143 Recherche scientifique 
marine 

(iii) fostering the employment of 
their qualified personnel in research 
in the area; 

Artikel 144 Overdracht van 1. La recherche scientifique marine (c) effectively disseminating the 
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technologie la zone est conduite à des fins 
exclusivement pacifiques et dans 
l'intérêt de l'humanité tout entière, 
conformément à la partie XIII. 

results of research and analysis 
when available, through the 
Authority or other international 
channels when appropriate. 

1. De Autoriteit neemt 
overeenkomstig dit verdrag 
maatregelen: 

2. L'Autorité peut effectuer des 
recherches scientifiques marines 
sur la zone et ses ressources et peut 
passer des contrats à cette fin. Elle 
favorise et encourage la recherche 
scientifique marine dans la zone, et 
elle coordonne et diffuse les 
résultats de ces recherches et 
analyses, lorsqu'ils sont disponibles. 

Article 144 Transfer of technology 

a) om de technologie en 
wetenschappelijke kennis 
betreffende werkzaamheden in het 
gebied te verwerven; en 

3. Les États parties peuvent 
effectuer des recherches 
scientifiques marines dans la zone. 
Ils favorisent la coopération 
internationale en matière de 
recherches scientifiques marines 
dans la zone: 

1. The Authority shall take 
measures in accordance with this 
Convention: 

b) de overdracht aan 
ontwikkelingsstaten van zulke 
technologie en wetenschappelijke 
kennis te bevorderen en te 
stimuleren zodat alle staten die 
partij zijn voordeel daarvan hebben. 

a) en participant à des programmes 
internationaux et en encourageant 
la coopération en matière de 
recherches scientifiques marines 
effectuées par le personnel de 
différents pays et celui de 
l'Autorité; 

(a) to acquire technology and 
scientific knowledge relating to 
activities in the area; and 

2. Hiertoe werken de Autoriteit en 
de staten die partij zijn samen bij de 
bevordering van de overdracht van 
technologie en wetenschappelijke 
kennis betreffende werkzaamheden 
in het gebied, zodat de 
Onderneming en alle staten die 
partij zijn voordeel daarvan kunnen 
hebben. Inzonderheid nemen zij het 
initiatief tot en bevorderen zij: 

b) en veillant à ce que des 
programmes soient élaborés par 
l'intermédiaire de l'Autorité ou 
d'autres organisations 
internationales, le cas échéant, au 
bénéfice des États en 
développement et des États 
technologiquement moins avancés 
en vue de: 

(b) to promote and encourage the 
transfer to developing States of 
such technology and scientific 
knowledge so that all States Parties 
benefit therefrom. 

a) programma's voor de overdracht 
van technologie aan de 
Onderneming en aan 
ontwikkelingsstaten met betrekking 
tot werkzaamheden in het gebied, 
met inbegrip van onder meer het 
vergemakkelijken van de toegang 
van de Onderneming en van 
ontwikkelingsstaten tot de 
desbetreffende technologie op 
billijke en redelijke voorwaarden en 
bedingen; 

i) renforcer leur potentiel de 
recherche; 

2. To this end the Authority and 
States Parties shall cooperate in 
promoting the transfer of 
technology and scientific knowledge 
relating to activities in the area so 
that the enterprise and all States 
Parties may benefit therefrom. In 
particular they shall initiate and 
promote: 

b) maatregelen, gericht op de 
vooruitgang van de technologie van 
de Onderneming en de 
binnenlandse technologie van 
ontwikkelingsstaten, vooral door 
personeel van de Onderneming en 

ii) former leur personnel et celui de 
l'Autorité aux techniques et aux 
applications de la recherche; 

(a) programmes for the transfer of 
technology to the enterprise and to 
developing States with regard to 
activities in the area, including, 
inter alia, facilitating the access of 
the enterprise and of developing 
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van ontwikkelingsstaten kansen te 
bieden voor opleiding in de 
wetenschap en technologie van de 
zee en voor hun volledige 
deelneming aan werkzaamheden in 
het gebied. 

States to the relevant technology, 
under fair and reasonable terms 
and conditions; 

Artikel 145 Bescherming van het 
mariene milieu 

iii) favoriser l'emploi de leur 
personnel qualifié pour les 
recherches menées dans la zone; 

(b) measures directed towards the 
advancement of the technology of 
the enterprise and the domestic 
technology of developing States, 
particularly by providing 
opportunities to personnel from the 
enterprise and from developing 
States for training in marine science 
and technology and for their full 
participation in activities in the 
area. 

Overeenkomstig dit verdrag worden 
de noodzakelijke maatregelen 
genomen met betrekking tot 
werkzaamheden in het gebied ter 
verzekering van doeltreffende 
bescherming van het mariene 
milieu tegen schadelijke gevolgen 
die uit zodanige werkzaamheden 
kunnen voortvloeien. Hiertoe 
neemt de Autoriteit passende 
regels, voorschriften en procedures 
aan voor onder meer: 

c) en diffusant effectivement les 
résultats des recherches et 
analyses, lorsqu'ils sont disponibles, 
par l'intermédiaire de l'Autorité ou 
par d'autres mécanismes 
internationaux, s'il y a lieu. 

Article 145 Protection of the marine 
environment 

a) het voorkomen, verminderen en 
bestrijden van verontreiniging en 
andere gevaren voor het mariene 
milieu, met inbegrip van de kustlijn 
en van verstoring van het 
ecologisch evenwicht van het 
mariene milieu, waarbij bijzondere 
aandacht wordt besteed aan de 
noodzaak van bescherming tegen 
de schadelijke gevolgen van 
werkzaamheden zoals boren, 
baggeren, graven, het zich ontdoen 
van afvalstoffen, de bouw en 
exploitatie of het onderhoud van 
installaties, pijpleidingen en andere 
inrichtingen samenhangend met 
deze werkzaamheden; 

Article 144 Transfert des techniques Necessary measures shall be taken 
in accordance with this Convention 
with respect to activities in the area 
to ensure effective protection for 
the marine environment from 
harmful effects which may arise 
from such activities. To this end the 
Authority shall adopt appropriate 
rules, regulations and procedures 
for inter alia: 

b) de bescherming en het behoud 
van de natuurlijke rijkdommen van 
het gebied en het voorkomen van 
schade aan de flora en fauna van 
het mariene milieu. 

1. Conformément à la convention, 
l'Autorité prend des mesures: 

(a) the prevention, reduction and 
control of pollution and other 
hazards to the marine environment, 
including the coastline, and of 
interference with the ecological 
balance of the marine environment, 
particular attention being paid to 
the need for protection from 
harmful effects of such activities as 
drilling, dredging, excavation, 
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disposal of waste, construction and 
operation or maintenance of 
installations, pipelines and other 
devices related to such activities; 

Artikel 146 Bescherming van 
mensenlevens 

a) pour acquérir les techniques et 
les connaissances scientifiques 
relatives aux activités menées dans 
la zone 

(b) the protection and conservation 
of the natural resources of the area 
and the prevention of damage to 
the flora and fauna of the marine 
environment. 

Met betrekking tot werkzaamheden 
in het gebied worden de 
noodzakelijke maatregelen 
genomen ter verzekering van een 
doeltreffende bescherming van 
mensenlevens. Hiertoe neemt de 
Autoriteit passende regels, 
voorschriften en procedures aan ter 
aanvulling van bestaand 
internationaal recht zoals vervat in 
de desbetreffende verdragen. 

et Article 146 Protection of human life 

Artikel 147 Verenigbaarheid van 
werkzaamheden in het gebied met 
andere activiteiten in het mariene 
milieu 

b) pour favoriser et encourager le 
transfert aux États en 
développement de ces techniques 
et connaissances scientifiques, de 
façon que tous les États parties 
puissent en bénéficier. 

With respect to activities in the 
area, necessary measures shall be 
taken to ensure effective protection 
of human life. To this end the 
Authority shall adopt appropriate 
rules, regulations and procedures to 
supplement existing international 
law as embodied in relevant 
treaties. 

1. De werkzaamheden in het gebied 
worden verricht met redelijke 
inachtneming van andere 
activiteiten in het mariene milieu. 

2. À cette fin, l'Autorité et les États 
parties coopèrent pour promouvoir 
le transfert des techniques et des 
connaissances scientifiques 
relatives aux activités menées dans 
la zone, de façon que l'entreprise et 
tous les États parties puissent en 
bénéficier. En particulier, ils 
prennent ou encouragent 
l'initiative: 

Article 147 Accommodation of 
activities in the area and in the 
marine environment 

2. Voor het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied 
gebruikte installaties zijn 
onderworpen aan de volgende 
voorwaarden: 

a) de programmes pour le transfert 
à l'entreprise et aux États en 
développement de techniques 
relatives aux activités menées dans 
la zone, prévoyant notamment, 
pour l'entreprise et les États en 
développement, des facilités 
d'accès aux techniques pertinentes 
selon des modalités et à des 
conditions justes et raisonnables; 

1. Activities in the area shall be 
carried out with reasonable regard 
for other activities in the marine 
environment. 

a) deze installaties worden 
opgericht, geplaatst en verwijderd 
uitsluitend overeenkomstig dit deel 
en met inachtneming van de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit. Er moet naar behoren 

b) de mesures visant à assurer le 
progrès des techniques de 
l'entreprise et des techniques 
autochtones des États en 
développement, et 
particulièrement à permettre au 

2. Installations used for carrying out 
activities in the area shall be subject 
to the following conditions: 
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voorafgaand kennisgeving worden 
gedaan van de oprichting, plaatsing 
en verwijdering van deze installaties 
en er moeten permanente 
middelen voor het geven van 
waarschuwing omtrent hun 
aanwezigheid in stand worden 
gehouden; 

personnel de l'entreprise et de ces 
États de recevoir une formation aux 
sciences et techniques marines, 
ainsi que de participer pleinement 
aux activités menées dans la zone. 

b) deze installaties mogen niet 
worden geplaatst waar gevaar 
bestaat dat het gebruik van erkende 
scheepvaartroutes die onmisbaar 
zijn voor de internationale 
scheepvaart wordt gehinderd, of in 
gebieden waar intensief de visserij 
wordt beoefend; 

Article 145 Protection du milieu 
marin 

(a) such installations shall be 
erected, emplaced and removed 
solely in accordance with this part 
and subject to the rules, regulations 
and procedures of the Authority. 
Due notice must be given of the 
erection, emplacement and 
removal of such installations, and 
permanent means for giving 
warning of their presence must be 
maintained; 

c) rond deze installaties worden 
veiligheidszones ingesteld met een 
passende bebakening om de 
veiligheid van de scheepvaart en 
van de installaties te verzekeren. De 
configuratie en de plaats van deze 
veiligheidszones mag niet zodanig 
zijn dat daardoor een gordel wordt 
gevormd die de rechtmatige 
toegang van de scheepvaart tot 
bepaalde maritieme zones of de 
vaart langs internationale 
scheepvaartroutes belemmert; 

En ce qui concerne les activités 
menées dans la zone, les mesures 
nécessaires doivent être prises 
conformément à la convention pour 
protéger efficacement le milieu 
marin des effets nocifs que 
pourraient avoir ces activités. 
L'Autorité adopte à cette fin des 
règles, règlements et procédures 
appropriés visant notamment à: 

(b) such installations may not be 
established where interference may 
be caused to the use of recognised 
sea lanes essential to international 
navigation or in areas of intense 
fishing activity; 

d) deze installaties worden 
uitsluitend voor vreedzame 
doeleinden gebruikt; 

a) prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin, y compris 
le littoral, et faire face aux autres 
risques qui le menacent, ainsi qu'à 
toute perturbation de l'équilibre 
écologique du milieu marin, en 
accordant une attention particulière 
à la nécessité de protéger celui-ci 
des effets nocifs d'activités telles 
que forages, dragages, excavations, 
élimination de déchets, 
construction et exploitation ou 
entretien d'installations, de 
pipelines et d'autres engins utilisés 
pour ces activités; 

(c) safety zones shall be established 
around such installations with 
appropriate markings to ensure the 
safety of both navigation and the 
installations. The configuration and 
location of such safety zones shall 
not be such as to form a belt 
impeding the lawful access of 
shipping to particular maritime 
zones or navigation along 
international sea lanes; 

e) deze installaties bezitten niet de 
status van eilanden. Zij hebben 
geen eigen territoriale zee en hun 
aanwezigheid is niet van invloed op 
de begrenzing van de territoriale 
zee, de exclusieve economische 
zone of het continentaal plat. 

b) protéger et conserver les 
ressources naturelles de la zone et 
prévenir les dommages à la flore et 
à la faune marines. 

(d) such installations shall be used 
exclusively for peaceful purposes; 

3. Andere werkzaamheden in het Article 146 Protection de la vie (e) such installations do not possess 
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mariene milieu worden verricht met 
redelijke inachtneming van 
activiteiten in het gebied. 

humaine the status of islands. They have no 
territorial sea of their own, and 
their presence does not affect the 
delimitation of the territorial sea, 
the exclusive economic zone or the 
continental shelf. 

Artikel 148 Deelneming van 
ontwikkelingsstaten aan 
werkzaamheden in het gebied 

En ce qui concerne les activités 
menées dans la zone, les mesures 
nécessaires doivent être prises en 
vue d'assurer une protection 
efficace de la vie humaine. 
L'Autorité adopte à cette fin des 
règles, règlements et procédures 
appropriés pour compléter le droit 
international existant tel qu'il est 
contenu dans les traités en la 
matière. 

3. Other activities in the marine 
environment shall be conducted 
with reasonable regard for activities 
in the area. 

De daadwerkelijke deelneming van 
ontwikkelingsstaten aan 
werkzaamheden in het gebied 
wordt bevorderd zoals speciaal 
bepaald in dit deel, met behoorlijke 
inachtneming van hun bijzondere 
belangen en behoeften en 
inzonderheid van de bijzondere 
behoefte van staten zonder zeekust 
en staten met een ongunstige 
geografische ligging onder hen, om 
de belemmeringen voortvloeiend 
uit hun ongunstige ligging, met 
inbegrip van een ver verwijderde 
ligging van het gebied en de 
moeilijkheden het gebied te 
bereiken en het te verlaten, te 
overwinnen. 

Article 147 Compatibilité des 
activités menées dans la zone et des 
autres activités s'exerçant dans le 
milieu marin 

Article 148 Participation of 
developing States in activities in the 
area 

Artikel 149 Oudheidkundige en 
historische voorwerpen 

1. Les activités menées dans la zone 
le sont en tenant raisonnablement 
compte des autres activités 
s'exerçant dans le milieu marin. 

The effective participation of 
developing States in activities in the 
area shall be promoted as 
specifically provided for in this part, 
having due regard to their special 
interests and needs, and in 
particular to the special need of the 
landlocked and geographically 
disadvantaged among them to 
overcome obstacles arising from 
their disadvantaged location, 
including remoteness from the area 
and difficulty of access to and from 
it. 

Alle in het gebied gevonden 
voorwerpen van oudheidkundige en 
historische aard worden bewaard of 
vervreemd ten bate van de gehele 
mensheid, waarbij bijzondere 
aandacht wordt besteed aan de 
preferentiële rechten van de staat 

2. Les conditions ci-après 
s'appliquent aux installations 
utilisées pour des activités menées 
dans la zone: 

Article 149 Archaeological and 
historical objects 
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of het land van oorsprong, of de 
staat van culturele oorsprong, of de 
staat van historische en 
oudheidkundige oorsprong. 

AFDELING 3 ONTGINNING VAN DE 
RIJKDOMMEN VAN HET GEBIED 

a) ces installations ne doivent être 
montées, mises en place et 
enlevées que conformément à la 
présente partie et dans les 
conditions fixées par les règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité. Leur montage, leur mise 
en place et leur enlèvement doivent 
être dûment notifiés et l'entretien 
de moyens permanents pour 
signaler leur présence doit être 
assuré; 

All objects of an archaeological and 
historical nature found in the area 
shall be preserved or disposed of 
for the benefit of mankind as a 
whole, particular regard being paid 
to the preferential rights of the 
State or country of origin, or the 
State of cultural origin, or the State 
of historical and archaeological 
origin. 

Artikel 150 Beleid ten aanzien van 
werkzaamheden in het gebied 

b) ces installations ne doivent pas 
être mises en place là où elles 
risquent d'entraver l'utilisation de 
voies de circulation reconnues 
essentielles pour la navigation 
internationale, ni dans des zones où 
se pratique une pêche intensive; 

SECTION 3 DEVELOPMENT OF 
RESOURCES OF THE AREA 

Werkzaamheden in het gebied 
worden, zoals speciaal bepaald in 
dit deel, op zodanige wijze verricht 
dat daardoor een gezonde 
ontwikkeling van de 
wereldeconomie en een 
evenwichtige groei van het 
internationale handelsverkeer 
worden gestimuleerd en 
internationale samenwerking voor 
de algemene ontwikkeling van alle 
landen, vooral de 
ontwikkelingsstaten, wordt 
bevorderd en teneinde te 
verzekeren: 

c) ces installations doivent être 
entourées de zones de sécurité 
convenablement balisées de façon à 
assurer la sécurité des installations 
elles-mêmes et celle de la 
navigation. La configuration et 
l'emplacement de ces zones de 
sécurité sont déterminés de telle 
sorte qu'elles ne forment pas un 
cordon empêchant l'accès licite des 
navires à certaines zones marines 
ou la navigation dans des voies 
servant à la navigation 
internationale; 

Article 150 Policies relating to 
activities in the area 

a) de ontginning van de rijkdommen 
van het gebied; 

d) ces installations sont utilisées à 
des fins exclusivement pacifiques; 

Activities in the area shall, as 
specifically provided for in this part, 
be carried out in such a manner as 
to foster healthy development of 
the world economy and balanced 
growth of international trade, and 
to promote international 
cooperation for the overall 
development of all countries, 
especially developing States, and 
with a view to ensuring: 

b) het ordelijke, veilige en rationale 
beheer van de rijkdommen van het 
gebied, met inbegrip van het 
doelmatig verrichten van 
werkzaamheden in het gebied en, 
overeenkomstig de gezonde 

e) ces installations n'ont pas le 
statut d'îles. Elles n'ont pas de mer 
territoriale qui leur soit propre et 
leur présence n'a pas d'incidence 
sur la délimitation de la mer 
territoriale, de la zone économique 

(a) the development of the 
resources of the area; 
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beginselen van het natuurbehoud, 
het vermijden van nodeloze 
verspilling; 

exclusive ou du plateau continental. 

c) de uitbreiding van kansen voor 
deelneming aan zulke 
werkzaamheden overeenkomstig 
met name de artikelen 144 en 148; 

3. Les autres activités s'exerçant 
dans le milieu marin sont menées 
en tenant raisonnablement compte 
des activités menées dans la zone. 

(b) orderly, safe and rational 
management of the resources of 
the area, including the efficient 
conduct of activities in the area 
and, in accordance with sound 
principles of conservation, the 
avoidance of unnecessary waste; 

d) deelneming in inkomsten door de 
Autoriteit en de overdracht van 
technologie aan de Onderneming 
en aan ontwikkelingsstaten zoals 
bepaald in dit verdrag; 

Article 148 Participation des États 
en développement aux activités 
menées dans la zone 

(c) the expansion of opportunities 
for participation in such activities 
consistent in particular with Articles 
144 and 148; 

e) het toenemend overeenkomstig 
de behoeften beschikbaar komen 
van uit het gebied gewonnen 
delfstoffen, tezamen met 
delfstoffen, gewonnen uit andere 
bronnen, teneinde de voorziening 
van de gebruikers met deze 
delfstoffen te waarborgen; 

La participation effective des États 
en développement aux activités 
menées dans la zone est 
encouragée, comme le prévoit 
expressément la présente partie, 
compte dûment tenu des intérêts et 
besoins particuliers de ces États, et 
notamment du besoin particulier 
qu'ont ceux d'entre eux qui sont 
sans littoral ou géographiquement 
désavantagés de surmonter les 
obstacles qui résultent de leur 
situation défavorable, notamment 
de leur éloignement de la zone et 
de leurs difficultés d'accès à la zone 
et depuis celle-ci. 

(d) participation in revenues by the 
Authority and the transfer of 
technology to the enterprise and 
developing States as provided for in 
this Convention; 

f) de bevordering van rechtvaardige 
stabiele prijzen die lonend zijn voor 
de producenten en billijk voor de 
gebruikers, voor delfstoffen 
gewonnen uit zowel het gebied als 
uit andere bronnen en de 
bevordering van evenwicht op lange 
termijn tussen vraag en aanbod; 

Article 149 Objets archéologiques et 
historiques 

(e) increased availability of the 
minerals derived from the area as 
needed in conjunction with 
minerals derived from other 
sources, to ensure supplies to 
consumers of such minerals; 

g) de vergroting van kansen voor 
alle staten die partij zijn, ongeacht 
hun sociale en economische stelsel 
of geografische ligging, deel te 
nemen in het ontginnen van de 
rijkdommen van het gebied en de 
voorkoming van monopolisering 
van werkzaamheden in het gebied; 

Tous les objets de caractère 
archéologique ou historique trouvés 
dans la zone sont conservés ou 
cédés dans l'intérêt de l'humanité 
tout entière, compte tenu en 
particulier des droits préférentiels 
de l'État ou du pays d'origine, ou de 
l'État d'origine culturelle, ou encore 
de l'État d'origine historique ou 
archéologique. 

(f) the promotion of just and stable 
prices remunerative to producers 
and fair to consumers for minerals 
derived both from the area and 
from other sources, and the 
promotion of long-term equilibrium 
between supply and demand; 

h) de bescherming van 
ontwikkelingslanden tegen nadelige 
gevolgen voor hun economie of hun 
inkomsten uit export, voortvloeiend 
uit een verlaging van de prijs van 
een delfstof die behoort tot die 

SECTION 3 MISE EN VALEUR DES 
RESSOURCES DE LA ZONE 

(g) the enhancement of 
opportunities for all States Parties, 
irrespective of their social and 
economic systems or geographical 
location, to participate in the 
development of the resources of 
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welke uit het gebied worden 
gewonnen, of een vermindering van 
de omvang van de export van die 
delfstof, voorzover deze verlaging 
of vermindering wordt veroorzaakt 
door werkzaamheden in het gebied, 
zoals bepaald in artikel 151; 

the area and the prevention of 
monopolisation of activities in the 
area; 

i) het ontginnen van het 
gemeenschappelijk erfdeel ten bate 
van de gehele mensheid; en 

Article 150 Politique générale 
relative aux activités menées dans 
la zone 

(h) the protection of developing 
countries from adverse effects on 
their economies or on their export 
earnings resulting from a reduction 
in the price of an affected mineral, 
or in the volume of exports of that 
mineral, to the extent that such 
reduction is caused by activities in 
the area, as provided in Article 151; 

j) dat de voorwaarden voor toegang 
tot de markten voor de invoer van 
uit de rijkdommen van het gebied 
geproduceerde delfstoffen en voor 
de invoer van uit deze delfstoffen 
vervaardigde basisproducten niet 
gunstiger zijn dan de gunstigste die 
gelden voor invoer uit andere 
bronnen. 

Les activités menées dans la zone le 
sont, ainsi que le prévoit 
expressément la présente partie, de 
manière à favoriser le 
développement harmonieux de 
l'économie mondiale et l'expansion 
équilibrée du commerce 
international, à promouvoir la 
coopération internationale aux fins 
du développement général de tous 
les pays, et spécialement les États 
en développement, et en vue: 

(i) the development of the common 
heritage for the benefit of mankind 
as a whole; and 

Artikel 151 Productiebeleid a) de mettre en valeur les 
ressources de la zone; 

(j) conditions of access to markets 
for the imports of minerals 
produced from the resources of the 
area and for imports of 
commodities produced from such 
minerals shall not be more 
favourable than the most 
favourable applied to imports from 
other sources. 

1. a) Onverminderd de doelen, 
vervat in artikel 150 en ten behoeve 
van de tenuitvoerlegging van het 
bepaalde onder h) van dat artikel, 
neemt de Autoriteit, optredend via 
bestaande instanties dan wel via de 
nieuwe regelingen of 
overeenkomsten die passend 
kunnen zijn, en waaraan alle 
belanghebbende partijen, met 
inbegrip van zowel producenten als 
verbruikers, deelnemen, de 
maatregelen die nodig zijn voor de 
bevordering van de groei, de 
doelmatigheid en de stabiliteit van 
markten voor de basisproducten, 
vervaardigd uit de in het gebied 
gewonnen delfstoffen, tegen prijzen 
die lonend zijn voor de producenten 

b) de gérer de façon méthodique, 
sûre et rationnelle les ressources de 
la zone, notamment en veillant à ce 
que les activités menées dans la 
zone le soient efficacement, en 
évitant tout gaspillage 
conformément à de sains principes 
de conservation; 

Article 151 Production policies 
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en billijk voor de gebruikers. Alle 
staten die partij zijn werken hiertoe 
samen. 

b) De Autoriteit heeft het recht deel 
te nemen aan alle conferenties die 
zich bezighouden met deze 
basisproducten en waaraan alle 
belanghebbende partijen, met 
inbegrip van zowel producenten als 
gebruikers, deelnemen. De 
Autoriteit heeft het recht partij te 
worden bij en regeling of 
overeenkomst die uit zulke 
conferenties voortvloeit. 
Deelneming van de Autoriteit aan 
ingevolge deze regelingen of 
overeenkomsten ingestelde 
organen, dient betrekking te 
hebben op de productie in het 
gebied en overeenkomstig de 
desbetreffende regels van die 
organen te zijn. 

c) d'accroître les possibilités de 
participation à ces activités, en 
particulier d'une manière 
compatible avec les articles 144 et 
148; 

1. (a) Without prejudice to the 
objectives set forth in Article 150 
and for the purpose of 
implementing subparagraph (h) of 
that Article, the Authority, acting 
through existing forums or such 
new arrangements or agreements 
as may be appropriate, in which all 
interested parties, including both 
producers and consumers, 
participate, shall take measures 
necessary to promote the growth, 
efficiency and stability of markets 
for those commodities produced 
from the minerals derived from the 
area, at prices remunerative to 
producers and fair to consumers. All 
States Parties shall cooperate to 
this end. 

c) De Autoriteit voldoet aan haar 
verplichtingen ingevolge de in dit lid 
bedoelde regelingen of 
overeenkomsten op een wijze die 
een eenvormige en non-
discriminatoire toepassing verzekert 
ten aanzien van alle productie van 
de desbetreffende delfstoffen in het 
gebied. Hierbij handelt de Autoriteit 
op een wijze die verenigbaar is met 
de voorwaarden van bestaande 
contracten en goedgekeurde 
werkplannen van de Onderneming. 

d) d'assurer la participation de 
l'Autorité aux revenus et le transfert 
des techniques à l'entreprise et aux 
États en développement 
conformément à la convention; 

(b) The Authority shall have the 
right to participate in any 
commodity conference dealing with 
those commodities and in which all 
interested parties including both 
producers and consumers 
participate. The Authority shall have 
the right to become a party to any 
arrangement or agreement 
resulting from such conferences. 
Participation of the Authority in any 
organs established under those 
arrangements or agreements shall 
be in respect of production in the 
area and in accordance with the 
relevant rules of those organs. 

2. a) Tijdens de in lid 3 aangegeven 
overgangsperiode wordt geen 
commerciële productie 
ondernomen op grond van een 
goedgekeurd werkplan, totdat de 
exploitant bij de Autoriteit een 
productievergunning heeft 
aangevraagd en deze is verleend. 
Zodanige productievergunningen 
mogen niet worden aangevraagd of 
verleend meer dan vijf jaar vóór de 
voorgenomen aanvang van de 
commerciële productie ingevolge 
het werkplan, tenzij de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit een andere termijn 
voorschrijven gezien de aard en het 
tijdschema van de uitvoering van 

e) d'augmenter, en fonction des 
besoins, les quantités disponibles 
des minéraux provenant de la zone 
conjointement avec les minéraux 
provenant d'autres sources, pour 
assurer l'approvisionnement des 
consommateurs de ces minéraux; 

(c) The Authority shall carry out its 
obligations under the arrangements 
or agreements referred to in this 
paragraph in a manner which 
assures a uniform and non-
discriminatory implementation in 
respect of all production in the area 
of the minerals concerned. In doing 
so, the Authority shall act in a 
manner consistent with the terms 
of existing contracts and approved 
plans of work of the enterprise. 
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het project. 

b) In de aanvrage voor de 
productievergunning geeft de 
exploitant de verwachte jaarlijkse 
hoeveelheid nikkel aan die 
ingevolge het goedgekeurde 
werkplan zal worden gewonnen. De 
aanvrage omvat een overzicht van 
de door de exploitant te maken 
kosten nadat hij de vergunning 
heeft ontvangen, welke 
redelijkerwijze zijn berekend, om 
hem in staat te stellen op de 
voorgenomen datum een begin te 
maken met de commerciële 
productie. 

f) de favoriser pour les minéraux 
provenant de la zone comme pour 
les minéraux provenant d'autres 
sources, la formation de prix justes 
et stables, rémunérateurs pour les 
producteurs et justes pour les 
consommateurs, et d'assurer à long 
terme l'équilibre de l'offre et de la 
demande; 

2. (a) During the interim period 
specified in paragraph 3, 
commercial production shall not be 
undertaken pursuant to an 
approved plan of work until the 
operator has applied for and has 
been issued a production 
authorisation by the Authority. Such 
production authorisations may not 
be applied for or issued more than 
five years prior to the planned 
commencement of commercial 
production under the plan of work 
unless, having regard to the nature 
and timing of project development, 
the rules, regulations and 
procedures of the Authority 
prescribe another period. 

c) Voor de toepassing van het 
bepaalde onder a) en b) stelt de 
Autoriteit passende 
prestatienormen vast 
overeenkomstig bijlage III, artikel 
17. 

g) de donner à tous les États 
parties, indépendamment de leur 
système social et économique ou de 
leur situation géographique, de plus 
grandes possibilités de participation 
à la mise en valeur des ressources 
de la zone, et d'empêcher la 
monopolisation des activités 
menées dans la zone; 

(b) In the application for the 
production authorisation, the 
operator shall specify the annual 
quantity of nickel expected to be 
recovered under the approved plan 
of work. The application shall 
include a schedule of expenditures 
to be made by the operator after he 
has received the authorisation 
which are reasonably calculated to 
allow him to begin commercial 
production on the date planned. 

d) De Autoriteit verleent een 
productievergunning voor het 
aangevraagde productieniveau, 
tenzij het totaal van dat niveau en 
van de niveaus waarvoor reeds een 
vergunning werd verleend, hoger is 
dan het productieplafond voor 
nikkel, zoals berekend ingevolge lid 
4, in het jaar waarin de vergunning 
wordt verleend, tijdens enig jaar 
van de voorgenomen productie dat 
valt binnen de overgangsperiode. 

h) de protéger les États en 
développement des effets 
défavorables que pourrait avoir sur 
leur économie ou sur leurs recettes 
d'exportation la baisse du cours 
d'un minéral figurant parmi ceux 
extraits de la zone ou la réduction 
du volume de leurs exportations de 
ce minéral, pour autant que cette 
baisse ou réduction soit due à des 
activités menées dans la zone, 
conformément à l'article 151; 

(c) For the purposes of 
subparagraphs (a) and (b), the 
Authority shall establish 
appropriate performance 
requirements in accordance with 
Annex III, Article 17. 

e) De aanvrage en de 
productievergunning worden een 
integrerend onderdeel van het 
goedgekeurde werkplan. 

i) de mettre en valeur le patrimoine 
commun dans l'intérêt de 
l'humanité tout entière; 

(d) The Authority shall issue a 
production authorisation for the 
level of production applied for 
unless the sum of that level and the 
levels already authorised exceeds 
the nickel production ceiling, as 
calculated pursuant to paragraph 4 
in the year of issuance of the 
authorisation, during any year of 
planned production falling within 
the interim period. 

f) Indien de aanvrage van de j) de faire en sorte que les (e) When issued, the production 
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exploitant voor een 
productievergunning wordt 
afgewezen op grond van het 
bepaalde onder d), kan de 
exploitant te allen tijde opnieuw 
een aanvrage bij de Autoriteit 
indienen. 

conditions d'accès aux marchés 
pour l'importation de minéraux 
provenant de la zone et pour 
l'importation de produits de base 
tirés de ces minéraux ne soient pas 
plus favorables que les conditions 
les plus favorables appliquées aux 
importations de ceux provenant 
d'autres sources. 

authorisation and approved 
application shall become a part of 
the approved plan of work. 

3. De overgangsperiode begint vijf 
jaar vóór de eerste januari van het 
jaar waarin de aanvang van de 
vroegste commerciële productie op 
grond van een goedgekeurd 
werkplan is voorgenomen. Indien 
de vroegste commerciële productie 
wordt uitgesteld tot na het 
oorspronkelijk voorgenomen jaar, 
worden het begin van de 
overgangsperiode en het 
oorspronkelijk berekende 
productieplafond 
dienovereenkomstige gewijzigd. De 
overgangsperiode duurt 25 jaar of 
tot het einde van de 
herzieningsconferentie, bedoeld in 
artikel 155 of tot de dag waarop de 
in lid 1 bedoelde nieuwe regelingen 
of overeenkomsten in werking 
treden, welke van beide het eerst 
valt. De Autoriteit herkrijgt de in dit 
artikel bepaalde bevoegdheden 
voor het resterende gedeelte van 
de overgangsperiode indien 
genoemde regelingen of 
overeenkomsten zouden verstrijken 
of om enigerlei reden buiten 
werking zouden treden. 

Article 151 Politique en matière de 
production 

(f) If the operator's application for a 
production authorisation is denied 
pursuant to subparagraph (d), the 
operator may apply again to the 
Authority at any time. 

4. a) Het productieplafond voor enig 
jaar van de overgangsperiode is het 
totaal van: 

1. a) Sans préjudice des objectifs 
énoncés à l'article 150 et en vue 
d'appliquer le point h), l'Autorité, 
agissant par l'intermédiaire 
d'instances existantes ou, si besoin 
est, dans le cadre de nouveaux 
arrangements ou accords avec la 
participation de toutes les parties 
intéressées, producteurs et 
consommateurs compris, prend les 
mesures nécessaires pour favoriser 
la croissance, le fonctionnement 
efficace et la stabilité des marchés 
pour les produits de base tirés des 
minéraux provenant de la zone, à 
des prix rémunérateurs pour les 
producteurs et justes pour les 
consommateurs. Tous les États 

3. The interim period shall begin 
five years prior to 1 January of the 
year in which the earliest 
commercial production is planned 
to commence under an approved 
plan of work. If the earliest 
commercial production is delayed 
beyond the year originally planned, 
the beginning of the interim period 
and the production ceiling originally 
calculated shall be adjusted 
accordingly. The interim period 
shall last 25 years or until the end of 
the review Conference referred to 
in Article 155 or until the day when 
such new arrangements or 
agreements as are referred to in 
paragraph 1 enter into force, 
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parties coopèrent à cette fin. whichever is earliest. The Authority 
shall resume the power provided in 
this Article for the remainder of the 
interim period if the said 
arrangements or agreements 
should lapse or become ineffective 
for any reason whatsoever. 

i) het verschil tussen de 
trendlijnwaarden voor het 
nikkelverbruik, zoals berekend op 
grond van het bepaalde onder b), 
voor het jaar onmiddellijk 
voorafgaand aan het jaar van de 
vroegste commerciële productie en 
het jaar onmiddellijk voorafgaand 
aan de aanvang van de 
overgangsperiode; en 

b) L'Autorité a le droit de prendre 
part à toute conférence de produit 
dont les travaux portent sur ces 
produits de base et à laquelle 
participent toutes les parties 
intéressées, y compris les 
producteurs et les consommateurs. 
Elle a le droit de devenir partie à 
tout arrangement ou accord conclu 
à l'issue de telles conférences. Elle 
participe, pour ce qui a trait à la 
production dans la zone, à tout 
organe créé en vertu d'un tel 
arrangement ou accord 
conformément aux règles relatives 
à l'organe en question. 

4. (a) The production ceiling for any 
year of the interim period shall be 
the sum of: 

ii) 60 procent van het verschil 
tussen de trendlijnwaarden voor 
het nikkelverbruik, zoals berekend 
op grond van het bepaalde onder 
b), voor het jaar waarvoor een 
aanvraag voor de 
productievergunning is ingediend 
en het jaar onmiddellijk 
voorafgaand aan het jaar van de 
vroegste commerciële productie. 

c) L'Autorité s'acquitte des 
obligations qui lui incombent en 
vertu des arrangements ou accords 
visés au présent paragraphe de 
manière à en assurer l'application 
uniforme et non discriminatoire à 
l'intégralité de la production des 
minéraux en cause, dans la zone. Ce 
faisant, elle agit d'une manière 
compatible avec les clauses des 
contrats en vigueur et les 
dispositions des plans de travail 
approuvés de l'entreprise. 

(i) the difference between the trend 
line values for nickel consumption, 
as calculated pursuant to 
subparagraph (b), for the year 
immediately prior to the year of the 
earliest commercial production and 
the year immediately prior to the 
commencement of the interim 
period; and 

b) Voor de toepassing van het 
bepaalde onder a): 

2. a) Pendant la période intérimaire 
définie au paragraphe 3, la 
production commerciale ne peut 
commencer au titre d'un plan de 
travail approuvé que si l'exploitant 
a demandé à l'Autorité et obtenu 
d'elle une autorisation de 
production; cette autorisation ne 
peut être demandée ou délivrée 
plus de cinq ans avant la date 
prévue pour le démarrage de la 
production commerciale en vertu 
du plan de travail, à moins que 
l'Autorité ne prescrive un autre 
délai dans ses règles, règlements et 
procédures, eu égard à la nature et 
au calendrier d'exécution des 
projets. 

(ii) 60 % of the difference between 
the trend line values for nickel 
consumption, as calculated 
pursuant to subparagraph (b), for 
the year for which the production 
authorisation is being applied for 
and the year immediately prior to 
the year of the earliest commercial 
production. 

i) zijn de trendlijnwaarden gebruikt 
voor de berekening van het plafond 

b) Dans sa demande d'autorisation, 
l'exploitant indique la quantité 

(b) For the purposes of 
subparagraph (a): 
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van de nikkelproductie die waarden 
voor het jaarlijkse nikkelverbruik, 
op een trendlijn, die zijn berekend 
tijdens het jaar waarin een 
productievergunning wordt 
verleend. De trendlijn wordt 
afgeleid van een lineaire regressie 
van de logaritmen van het feitelijke 
nikkelverbruik voor de meest 
recente periode van 15 jaar 
waarover deze gegevens 
beschikbaar zijn, waarbij de tijd als 
onafhankelijke variabele wordt 
genomen. Deze trendlijn wordt de 
oorspronkelijke trendlijn genoemd; 

annuelle du nickel qu'il prévoit 
d'extraire au titre du plan de travail 
approuvé. La demande comprend 
un tableau des dépenses qui seront 
engagées par l'exploitant après la 
réception de l'autorisation et qui 
ont été raisonnablement calculées 
pour permettre le démarrage de la 
production commerciale à la date 
prévue. 

ii) indien de jaarlijkse stijging van de 
oorspronkelijke trendlijn minder 
dan 3 procent bedraagt, wordt de 
ter bepaling van de onder a) 
bedoelde hoeveelheden gebruikte 
trendlijn echter een trendlijn die de 
oorspronkelijke trendlijn kruist bij 
de waarde voor het eerste jaar van 
de desbetreffende periode van 15 
jaar, en stijgt deze jaarlijks met 3 
procent; zulks evenwel op 
voorwaarde dat het voor enig jaar 
van de overgangsperiode bepaalde 
productieplafond in geen geval het 
verschil mag overschrijden tussen 
de oorspronkelijke trendlijnwaarde 
voor dat jaar en de oorspronkelijke 
trendlijnwaarde voor het jaar 
onmiddellijk voorafgaand aan de 
aanvang van de overgangsperiode. 

c) Aux fins de l'application des 
points a) et b, l'Autorité adopte des 
normes d'efficacité conformément 
à l'article 17 de l'annexe III. 

(i) trend line values used for 
computing the nickel production 
ceiling shall be those annual nickel 
consumption values on a trend line 
computed during the year in which 
a production authorisation is 
issued. The trend line shall be 
derived from a linear regression of 
the logarithms of actual nickel 
consumption for the most recent 
15-year period for which such data 
are available, time being the 
independent variable. This trend 
line shall be referred to as the 
original trend line; 

5. De Autoriteit reserveert voor de 
Onderneming voor haar 
aanvangsproductie een hoeveelheid 
van 38 000 metrieke ton nikkel uit 
het ingevolge lid 4 berekende 
beschikbare productieplafond. 

d) L'Autorité délivre une 
autorisation de production pour la 
quantité spécifiée dans la demande, 
à moins que la somme de cette 
quantité et des quantités 
précédemment autorisées 
n'excède, pour une année 
quelconque de production comprise 
dans la période intérimaire, le 
plafond de la production de nickel 
calculé conformément au 
paragraphe 4 pour l'année au cours 
de laquelle l'autorisation est 
délivrée. 

(ii) if the annual rate of increase of 
the original trend line is less than 3 
%, then the trend line used to 
determine the quantities referred 
to in subparagraph (a) shall instead 
be one passing through the original 
trend line at the value of the first 
year of the relevant 15-year period, 
and increasing at 3 % annually; 
provided however that the 
production ceiling established for 
any year of the interim period does 
not in any case exceed the 
difference between the original 
trend line value for that year and 
the original trend line value for the 
year immediately prior to the 
commencement of the interim 
period. 

6. a) Een exploitant mag in enig jaar 
minder produceren dan het niveau 

e) La demande et l'autorisation de 
production deviennent partie 

5. The Authority shall reserve to the 
enterprise for its initial production a 
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van de jaarlijkse productie van 
delfstoffen uit metaalknollen zoals 
aangegeven in zijn 
productievergunning, of dit niveau 
met ten hoogste 8 procent 
overschrijden, mits het totaal van 
de productie niet de in de 
vergunning aangegeven omvang 
overschrijdt. Over een overschot 
van meer dan 8 procent en tot 20 
procent in enig jaar, of een 
overschot in het eerste jaar en de 
volgende jaren na twee 
achtereenvolgende jaren waarin 
zich overschotten voordoen, moet 
worden onderhandeld met de 
Autoriteit, die van de exploitant kan 
verlangen dat deze een aanvullende 
productievergunning aanvraagt ter 
dekking van de bijkomende 
productie. 

intégrante du plan de travail 
approuvé. 

quantity of 38 000 tonnes of nickel 
from the available production 
ceiling calculated pursuant to 
paragraph 4. 

b) Aanvragen voor zulke 
aanvullende productievergunningen 
worden door de Autoriteit alleen in 
overweging genomen nadat alle 
hangende aanvragen van 
exploitanten die nog geen 
productievergunning hebben 
ontvangen, zijn behandeld en 
terdege rekening is gehouden met 
eventuele andere aanvragers. De 
Autoriteit heeft als richtsnoer het 
beginsel dat de ingevolge het 
productieplafond totale toegestane 
productie niet in enig jaar van de 
overgangsperiode mag worden 
overschreden. Zij geeft geen 
vergunning voor productie op grond 
van enig werkplan voor een grotere 
hoeveelheid dan 46 500 metrieke 
ton nikkel per jaar. 

f) Si la demande d'autorisation 
présentée par l'exploitant lui est 
refusée en vertu du point d), celui-ci 
peut à tout moment présenter une 
nouvelle demande à l'Autorité. 

6. (a) An operator may in any year 
produce less than or up to 8 % more 
than the level of annual production 
of minerals from polymetallic 
nodules specified in his production 
authorisation, provided that the 
overall amount of production shall 
not exceed that specified in the 
authorisation. Any excess over 8 % 
and up to 20 % in any year, or any 
excess in the first and subsequent 
years following two consecutive 
years in which excesses occur, shall 
be negotiated with the Authority, 
which may require the operator to 
obtain a supplementary production 
authorisation to cover additional 
production. 

7. De productieniveaus van andere 
metalen zoals koper, kobalt en 
mangaan, gewonnen uit 
metaalknollen die ingevolge een 
productievergunning worden 
gewonnen, dienen niet hoger te zijn 
dan die welke zouden zijn 
geproduceerd indien de exploitant 
het ingevolge dit artikel berekende 
maximumniveau nikkel uit deze 
knollen had geproduceerd. De 
Autoriteit stelt ingevolge bijlage III, 
artikel 17, regels, voorschriften en 
procedures vast ter toepassing van 
dit lid. 

3. La période intérimaire commence 
cinq ans avant le 1er janvier de 
l'année prévue pour le démarrage 
de la première production 
commerciale au titre d'un plan de 
travail approuvé. Si le démarrage de 
cette production commerciale est 
reporté à une année postérieure à 
celle qui était prévue, le début de la 
période intérimaire et le plafond de 
production initialement calculé sont 
ajustés en conséquence. La période 
intérimaire prend fin au bout de 25 
ans ou à la fin de la conférence de 
révision visée à l'article 155 ou à 

(b) Applications for such 
supplementary production 
authorisations shall be considered 
by the Authority only after all 
pending applications by operators 
who have not yet received 
production authorisations have 
been acted on and due account has 
been taken of other likely 
applicants. The Authority shall be 
guided by the principle of not 
exceeding the total production 
allowed under the production 
ceiling in any year of the interim 
period. It shall not authorise the 
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l'entrée en vigueur des nouveaux 
accords ou arrangements visés au 
paragraphe 1, la date la plus proche 
étant retenue. Si ces arrangements 
ou accords deviennent caducs ou 
cessent d'avoir effet pour une 
raison quelconque, l'Autorité 
recouvre pour le reste de la période 
intérimaire les pouvoirs prévus au 
présent article. 

production under any plan of work 
of a quantity in excess of 46 500 
tonnes of nickel per year. 

8. De op grond van de 
desbetreffende multilaterale 
handelsovereenkomsten geldende 
rechten en plichten betreffende 
oneerlijke economische praktijken 
zijn van toepassing op de exploratie 
en de exploitatie van delfstoffen in 
het gebied. Bij de regeling van zich 
ingevolge deze bepaling 
voordoende geschillen, maken 
staten die partij zijn, en die partij 
zijn bij zulke multilaterale 
handelsovereenkomsten gebruik 
van de procedures voor de regeling 
van geschillen van zulke 
overeenkomsten. 

4. a) Le plafond de production 
valable pour une année quelconque 
de la période intérimaire est donné 
par la somme de: 

7. The levels of production of other 
metals such as copper, cobalt and 
manganese extracted from the 
polymetallic nodules that are 
recovered pursuant to a production 
authorisation should not be higher 
than those which would have been 
produced had the operator 
produced the maximum level of 
nickel from those nodules pursuant 
to this Article. The Authority shall 
establish rules, regulations and 
procedures pursuant to Annex III, 
Article 17, to implement this 
paragraph. 

9. De Autoriteit heeft de 
bevoegdheid het productieniveau 
van delfstoffen in het gebied, geen 
delfstoffen uit metaalknollen zijnde, 
te beperken op de voorwaarden en 
met toepassing van de methoden 
die passend kunnen zijn, door het 
aannemen van voorschriften 
overeenkomstig artikel 161, lid 8. 

i) la différence entre la valeur de la 
courbe de tendance de la 
consommation de nickel pour 
l'année précédant l'année de 
démarrage de la première 
production commerciale et la valeur 
de cette courbe pour l'année 
précédant le début de la période 
intérimaire, ces valeurs étant 
calculées conformément au point b) 

8. Rights and obligations relating to 
unfair economic practices under 
relevant multilateral trade 
agreements shall apply to the 
exploration for and exploitation of 
minerals from the area. In the 
settlement of disputes arising under 
this provision, States Parties which 
are parties to such multilateral 
trade agreements shall have 
recourse to the dispute settlement 
procedures of such agreements. 

10. Op aanbeveling van de Raad, 
gebaseerd op advies van de 
Commissie voor economische 
planning, stelt de Vergadering een 
compensatiestelsel in of neemt zij 
andere maatregelen voor steun bij 
economische aanpassing, met 
inbegrip van samenwerking met 
gespecialiseerde organisaties en 
andere internationale organisaties, 
om ontwikkelingslanden die 
ernstige nadelige gevolgen voor hun 
inkomsten uit export of hun 
economie ondervinden, als gevolg 
van een verlaging van de prijs van 
een delfstof die behoort tot die 
welke in het gebied worden 
gewonnen of een vermindering van 

et 9. The Authority shall have the 
power to limit the level of 
production of minerals from the 
area, other than minerals from 
polymetallic nodules, under such 
conditions and applying such 
methods as may be appropriate by 
adopting regulations in accordance 
with Article 161(8). 
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de omvang van de export van die 
delfstof, steun te verlenen, 
voorzover deze verlaging of 
vermindering wordt veroorzaakt 
door werkzaamheden in het gebied. 
Op verzoek verricht de Autoriteit 
onderzoeken naar de problemen 
van die staten die het risico lopen 
het ernstigst te zullen worden 
getroffen, teneinde hun 
moeilijkheden tot een minimum te 
beperken en hen te steunen bij hun 
economische aanpassing. 

Artikel 152 Uitoefening van 
bevoegdheden en functies door de 
Autoriteit 

ii) soixante pour cent de la 
différence entre la valeur de la 
courbe de tendance de la 
consommation de nickel pour 
l'année pour laquelle l'autorisation 
de production est demandée et la 
valeur de cette courbe pour l'année 
précédant l'année de démarrage de 
la première production 
commerciale, ces valeurs étant 
calculées conformément au point 
b). 

10. On the recommendation of the 
Council on the basis of advice from 
the Economic Planning Commission, 
the Assembly shall establish a 
system of compensation or take 
other measures of economic 
adjustment assistance including 
cooperation with specialised 
agencies and other international 
organisations to assist developing 
countries which suffer serious 
adverse effects on their export 
earnings or economies resulting 
from a reduction in the price of an 
affected mineral or in the volume of 
exports of that mineral, to the 
extent that such reduction is caused 
by activities in the area. The 
Authority on request shall initiate 
studies on the problems of those 
States which are likely to be most 
seriously affected with a view to 
minimising their difficulties and 
assisting them in their economic 
adjustment. 

1. Bij de uitoefening van haar 
bevoegdheden en functies, met 
inbegrip van het verlenen van 
gelegenheid tot het uitvoeren van 
werkzaamheden in het gebied 
wordt discriminatie door de 
Autoriteit vermeden. 

b) Aux fins du point a): Article 152 Exercise of powers and 
functions by the Authority 

2. Niettemin is het toegestaan 
bijzondere aandacht te schenken 
aan de ontwikkelingsstaten, met 
inbegrip van bijzondere aandacht, 
geschonken aan staten zonder 
zeekust en de staten met een 
ongunstige geografische ligging 
onder deze, waarin in dit deel 
speciaal wordt voorzien. 

i) les valeurs de la courbe de 
tendance utilisée pour calculer le 
plafond de la production de nickel 
sont les valeurs annuelles de la 
consommation de nickel lues sur 
une courbe de tendance établie au 
cours de l'année pendant laquelle 
l'autorisation de production est 
délivrée. La courbe de tendance 
s'obtient par régression linéaire des 
logarithmes des données sur la 

1. The Authority shall avoid 
discrimination in the exercise of its 
powers and functions, including the 
granting of opportunities for 
activities in the area. 
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consommation annuelle effective 
de nickel correspondant à la 
période de quinze ans la plus 
récente pour laquelle on dispose de 
données, le temps étant pris 
comme variable indépendante. 
Cette courbe de tendance est dite 
courbe de tendance initiale; 

Artikel 153 Stelsel van exploratie en 
exploitatie 

ii) si le taux annuel d'accroissement 
indiqué par la courbe de tendance 
est inférieur à 3%, on substitue à 
cette courbe, pour déterminer les 
quantités visées au point a), une 
courbe de tendance construite de 
telle façon qu'elle coupe la courbe 
de tendance initiale au point 
représentant la valeur de la 
consommation pour la première 
année de la période de quinze ans 
considérée et que sa pente 
corresponde à une augmentation 
annuelle de 3 %. Toutefois, le 
plafond de production fixé pour une 
année quelconque de la période 
intérimaire ne peut en aucun cas 
excéder la différence entre la valeur 
de la courbe de tendance initiale 
pour l'année considérée et la valeur 
de cette courbe pour l'année 
précédant le début de la période 
intérimaire. 

2. Nevertheless, special 
consideration for developing States, 
including particular consideration 
for the land-locked and 
geographically disadvantaged 
among them, specifically provided 
for in this part shall be permitted. 

1. De werkzaamheden in het gebied 
worden uit naam van de gehele 
mensheid georganiseerd en verricht 
en er wordt toezicht op uitgeoefend 
door de Autoriteit overeenkomstig 
dit artikel alsmede andere 
desbetreffende bepalingen van dit 
deel en de desbetreffende bijlagen, 
en de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit. 

5. L'Autorité réserve à l'entreprise, 
pour sa production initiale, une 
quantité de 38 000 tonnes 
métriques de nickel sur la quantité 
fixée de production conformément 
au paragraphe 4. 

Article 153 System of exploration 
and exploitation 

2. De werkzaamheden in het gebied 
worden verricht zoals 
voorgeschreven in lid 3: 

6. a) Un exploitant peut, au cours 
d'une année quelconque, produire 
moins que la production annuelle 
de minéraux provenant de nodules 
polymétalliques qui est indiquée 
dans son autorisation de production 
ou dépasser cette production de 8 
% au maximum, pourvu que 
l'ensemble de sa production ne 
dépasse pas celle indiquée dans 
cette autorisation. Tout 
dépassement compris entre 8 et 20 
% pour une année quelconque ou 
tout dépassement pour toute année 
qui suit deux années consécutives 

1. Activities in the area shall be 
organised, carried out and 
controlled by the Authority on 
behalf of mankind as a whole in 
accordance with this Article as well 
as other relevant provisions of this 
part and the relevant Annexes, and 
the rules, regulations and 
procedures of the Authority. 
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au cours desquelles la production 
fixée a déjà été dépassée fait l'objet 
de négociations avec l'Autorité qui 
peut exiger de l'exploitant qu'il 
demande une autorisation de 
production supplémentaire. 

a) door de onderneming, en b) L'Autorité n'examine les 
demandes d'autorisations de 
production supplémentaire que 
lorsqu'elle a statué sur toutes les 
demandes d'autorisations de 
production en instance et a dûment 
considéré l'éventualité d'autres 
demandes. Le principe qui guide 
l'Autorité à cet égard est que, 
pendant une année quelconque de 
la période intérimaire, la production 
totale autorisée en vertu de la 
formule de limitation de la 
production ne doit pas être 
dépassée. L'Autorité n'autorise pour 
aucun plan de travail la production 
d'une quantité supérieure à 46 500 
tonnes métriques de nickel par an. 

2. Activities in the area shall be 
carried out as prescribed in 
paragraph 3: 

b) tezamen met de Autoriteit door 
staten die partij zijn of 
staatsondernemingen of natuurlijke 
personen of rechtspersonen die de 
nationaliteit bezitten van de staten 
die partij zijn of onder het 
daadwerkelijk toezicht staan van 
deze staten of hun onderdanen, 
wanneer deze staten voor hen borg 
staan, of een groep van de 
hierboven genoemden, die voldoet 
aan de eisen bepaald in dit deel en 
in bijlage III. 

7. La production d'autres métaux, 
tels que le cuivre, le cobalt et le 
manganèse, provenant des nodules 
polymétalliques extraits en vertu 
d'une autorisation de production ne 
devrait pas dépasser le niveau 
qu'elle aurait atteint si l'exploitant 
avait produit à partir de ces nodules 
la quantité maximale de nickel 
calculée conformément au présent 
article. L'Autorité adopte, 
conformément à l'article 17 de 
l'annexe III, des règles, règlements 
et procédures prévoyant les 
modalités d'application du présent 
paragraphe. 

(a) by the enterprise, and 

3. De werkzaamheden in het gebied 
worden verricht overeenkomstig 
een officieel schriftelijk werkplan, 
opgesteld overeenkomstig bijlage III 
en door de Raad goedgekeurd na 
toetsing door de Juridische en 
Technische Commissie. In het geval 
van werkzaamheden in het gebied 
die volgens vergunning van de 
Autoriteit worden verricht door de 
lichamen aangegeven in lid 2, onder 
b), heeft het werkplan, 
overeenkomstig bijlage III, artikel 3, 
de vorm van een contract. Deze 
contracten kunnen voorzien in 
gezamenlijke regelingen 

8. Les droits et obligations relatifs 
aux pratiques économiques 
déloyales qui sont prévus dans le 
cadre des accords commerciaux 
multilatéraux pertinents 
s'appliquent à l'exploration et à 
l'exploitation des minéraux de la 
zone. Pour le règlement des 
différends relevant de la présente 
disposition, les États parties qui 
sont parties à ces accords 
commerciaux multilatéraux ont 
recours aux procédures de 
règlement des différends prévues 
par ceux-ci. 

(b) in association with the Authority 
by States Parties, or State 
enterprises or natural or juridical 
persons which possess the 
nationality of States Parties or are 
effectively controlled by them or 
their nationals, when sponsored by 
such States, or any group of the 
foregoing which meets the 
requirements provided in this part 
and in Annex III. 
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overeenkomstig bijlage III, artikel 
11. 

4. De Autoriteit oefent het toezicht 
uit op de werkzaamheden in het 
gebied dat nodig is teneinde 
naleving te verzekeren van de 
desbetreffende bepalingen van dit 
deel en de daarop betrekking 
hebbende bijlagen, en de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit en de overeenkomstig lid 
3 goedgekeurde werkplannen. De 
staten die partij zijn helpen de 
Autoriteit bij het nemen van alle 
maatregelen die nodig zijn om 
overeenkomstig artikel 139 deze 
naleving te verzekeren. 

9. L'Autorité a le pouvoir de limiter 
le niveau de la production de 
minéraux dans la zone autres que 
les minéraux extraits de nodules 
polymétalliques, selon des 
conditions et méthodes qu'elle juge 
appropriées, en adoptant des 
règlements conformément à 
l'article 161 paragraphe 8. 

3. Activities in the area shall be 
carried out in accordance with a 
formal written plan of work drawn 
up in accordance with Annex III and 
approved by the Council after 
review by the Legal and Technical 
Commission. In the case of activities 
in the area carried out as 
authorised by the Authority by the 
entities specified in paragraph 2(b), 
the plan of work shall, in 
accordance with Annex III, Article 3, 
be in the form of a contract. Such 
contracts may provide for joint 
arrangements in accordance with 
Annex III, Article 11. 

5. De Autoriteit heeft het recht te 
allen tijde maatregelen zoals 
bepaald in dit deel te nemen ter 
verzekering van de naleving van de 
bepalingen ervan en van de 
uitoefening van de 
toezichthoudende en reglementaire 
functies die haar zijn opgedragen 
krachtens dit deel of krachtens een 
contract. De Autoriteit heeft het 
recht alle installaties in het gebied 
die worden gebruikt in verband met 
werkzaamheden in het gebied te 
inspecteren. 

10. Sur recommandation du Conseil, 
fondée sur l'avis de la Commission 
de planification économique, 
l'assemblée institue un système de 
compensation ou prend d'autres 
mesures d'assistance propres à 
faciliter l'ajustement économique, y 
compris la coopération avec les 
institutions spécialisées et d'autres 
organisations internationales, afin 
de venir en aide aux États en 
développement dont l'économie et 
les recettes d'exportation se 
ressentent gravement des effets 
défavorables d'une baisse du cours 
d'un minéral figurant parmi ceux 
extraits de la zone ou d'une 
réduction du volume de leurs 
exportations de ce minéral, pour 
autant que cette baisse ou 
réduction est due à des activités 
menées dans la zone. Sur demande, 
l'Autorité entreprend des études 
sur les problèmes des États qui 
risquent d'être le plus gravement 
touchés, en vue de réduire à un 
minimum leurs difficultés et de les 
aider à opérer leur ajustement 
économique. 

4. The Authority shall exercise such 
control over activities in the area as 
is necessary for the purpose of 
securing compliance with the 
relevant provisions of this part and 
the Annexes relating thereto, and 
the rules, regulations and 
procedures of the Authority, and 
the plans of work approved in 
accordance with paragraph 3. 
States Parties shall assist the 
Authority by taking all measures 
necessary to ensure such 
compliance in accordance with 
Article 139. 

6. Een contract op grond van lid 3 
voorziet in de bescherming van de 
contractuele rechten. Een contract 
wordt derhalve niet herzien, 
opgeschort of beëindigd behalve 
overeenkomstig de artikelen 18 en 
19 van bijlage III. 

Article 152 Exercice des pouvoirs et 
fonctions 

5. The Authority shall have the right 
to take at any time any measures 
provided for under this part to 
ensure compliance with its 
provisions and the exercise of the 
functions of control and regulation 
assigned to it thereunder or under 
any contract. The Authority shall 
have the right to inspect all 



141 
 

installations in the area used in 
connection with activities in the 
area. 

Artikel 154 Periodieke toetsing 1. L'Autorité évite toute 
discrimination dans l'exercice de ses 
pouvoirs et fonctions, notamment 
quand elle accorde la possibilité de 
mener des activités dans la zone. 

6. A contract under paragraph 3 
shall provide for security of tenure. 
Accordingly, the contract shall not 
be revised, suspended or 
terminated except in accordance 
with Annex III, Articles 18 and 19. 

Iedere vijf jaar na de 
inwerkingtreding van dit verdrag 
gaat de Vergadering over tot een 
algemene en stelselmatige toetsing 
van de wijze waarop de 
internationale regeling voor het 
gebied die is ingesteld in dit verdrag 
in de praktijk heeft gewerkt. In het 
licht van deze toetsing kan de 
Vergadering maatregelen nemen, of 
aanbevelen dat andere organen 
maatregelen nemen, 
overeenkomstig de bepalingen en 
procedures van dit deel en de 
daarop betrekking hebbende 
bijlagen, die zullen leiden tot 
verbetering van de werking van de 
regeling. 

2. Néanmoins, elle peut accorder, 
en vertu des dispositions expresses 
de la présente partie, une attention 
particulière aux États en 
développement, et spécialement à 
ceux d'entre eux qui sont sans 
littoral ou géographiquement 
désavantagés. 

Article 154 Periodic review 

Artikel 155 De 
herzieningsconferentie 

Article 153 Système d'exploration et 
d'exploitation 

Every five years from the entry into 
force of this Convention, the 
Assembly shall undertake a general 
and systematic review of the 
manner in which the international 
regime of the area established in 
this Convention has operated in 
practice. In the light of this review 
the Assembly may take, or 
recommend that other organs take, 
measures in accordance with the 
provisions and procedures of this 
part and the Annexes relating 
thereto which will lead to the 
improvement of the operation of 
the regime. 

1. Vijftien jaar na 1 januari van het 
jaar waarin de eerste commerciële 
productie op grond van een 
goedgekeurd werkplan aanvangt, 
roept de Vergadering een 
conferentie bijeen voor de 
herziening van de bepalingen in dit 
deel en de desbetreffende bijlagen, 
waarbij het stelsel van exploratie en 
exploitatie van de rijkdommen van 
het gebied wordt geregeld. De 
herzieningsconferentie beziet tot in 
bijzonderheden, in het licht van de 

1. Les activités, dans la zone, sont 
organisées, menées et contrôlées 
par l'Autorité pour le compte de 
l'humanité tout entière 
conformément au présent article, et 
aux autres dispositions pertinentes 
de la présente partie et des annexes 
qui s'y rapportent ainsi qu'aux 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité. 

Article 155 The Review Conference 
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tijdens die periode opgedane 
ervaring: 

a) of de bepalingen van dit deel, 
waarbij het stelsel van exploratie en 
exploitatie van de rijkdommen van 
het gebied wordt geregeld, in alle 
opzichten aan hun doel hebben 
beantwoord, met inbegrip van de 
vraag of zij de gehele mensheid ten 
goede zijn gekomen; 

2. Les activités menées dans la zone 
le sont conformément au 
paragraphe 3: 

1. Fifteen years from 1 January of 
the year in which the earliest 
commercial production commences 
under an approved plan of work, 
the Assembly shall convene a 
conference for the review of those 
provisions of this part and the 
relevant Annexes which govern the 
system of exploration and 
exploitation of the resources of the 
area. The Review Conference shall 
consider in detail, in the light of the 
experience acquired during that 
period: 

b) of, tijdens de periode van 15 jaar, 
gereserveerde gebieden zijn 
geëxploiteerd op een doeltreffende 
en evenwichtige wijze, vergeleken 
met niet-gereserveerde gebieden; 

a) par l'entreprise (a) whether the provisions of this 
part which govern the system of 
exploration and exploitation of the 
resources of the area have achieved 
their aims in all respects, including 
whether they have benefited 
mankind as a whole; 

c) of de ontginning en het gebruik 
van het gebied en zijn rijkdommen 
zijn ondernomen op een wijze 
waardoor de gezonde ontwikkeling 
van de wereldeconomie en de 
evenwichtige groei van het 
internationale handelsverkeer zijn 
bevorderd; 

et (b) whether, during the 15-year 
period, reserved areas have been 
exploited in an effective and 
balanced manner in comparison 
with non-reserved areas; 

d) of monopolisering van 
werkzaamheden in het gebied is 
voorkomen; 

b) en association avec l'Autorité, 
par des États parties ou des 
entreprises d'État ou par des 
personnes physiques ou morales 
possédant la nationalité d'États 
parties ou effectivement contrôlées 
par eux ou leurs ressortissants, 
lorsqu'elles sont patronnées par ces 
États ou par tout groupe des 
catégories précitées qui satisfait aux 
conditions stipulées dans la 
présente partie et à l'annexe III. 

(c) whether the development and 
use of the area and its resources 
have been undertaken in such a 
manner as to foster healthy 
development of the world economy 
and balanced growth of 
international trade; 

e) of het in de artikelen 150 en 151 
vervatte beleid zijn doelen heeft 
bereikt; 

3. Les activités menées dans la zone 
le sont selon un plan de travail 
formel et écrit, établi 
conformément à l'annexe III et 
approuvé par le Conseil après 
examen par la Commission 
juridique et technique. Lorsque, sur 
autorisation de l'Autorité, des 
activités sont menées dans la zone 
par les entités ou personnes 
mentionnées au paragraphe 2 point 
b), le plan de travail revêt la forme 

(d) whether monopolisation of 
activities in the area has been 
prevented; 
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d'un contrat conformément à 
l'article 3 de l'annexe III. Ce contrat 
peut prévoir des accords de 
coentreprise conformément à 
l'article 11 de l'annexe III. 

f) of het stelsel heeft geleid tot een 
billijke verdeling van de uit 
werkzaamheden in het gebied 
opgekomen voordelen, zulks met 
bijzondere inachtneming van de 
belangen en behoeften van de 
ontwikkelingsstaten. 

4. L'Autorité exerce sur les activités 
menées dans la zone le contrôle 
nécessaire pour assurer le respect 
des dispositions pertinentes de la 
présente partie et des annexes qui 
s'y rapportent, des règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité ainsi que des plans de 
travail approuvés conformément au 
paragraphe 3. Les États parties 
aident l'Autorité en prenant toutes 
les mesures nécessaires pour 
assurer le respect de ces textes 
conformément à l'article 139. 

(e) whether the policies set forth in 
Articles 150 and 151 have been 
fulfilled; and 

2. De herzieningsconferentie 
verzekert de handhaving van het 
beginsel van het gemeenschappelijk 
erfdeel van de mensheid, de 
internationale regeling waarmede 
wordt beoogd een billijke 
exploitatie te verzekeren van de 
rijkdommen van het gebied ten 
bate van alle landen, vooral de 
ontwikkelingsstaten, en een 
Autoriteit die de werkzaamheden in 
het gebied organiseert, leidt en er 
toezicht op uitoefent. Zij verzekert 
tevens de handhaving van de in dit 
deel vervatte beginselen ten 
aanzien van de uitsluiting van 
aanspraken op of de uitoefening 
van soevereiniteit over enig deel 
van het gebied, de rechten van 
staten en hun algemeen optreden 
met betrekking tot het gebied en 
hun deelneming aan 
werkzaamheden in het gebied 
overeenkomstig dit verdrag, de 
voorkoming van monopolisering 
van werkzaamheden in het gebied, 
het gebruik van het gebied 
uitsluitend voor vreedzame 
doeleinden, de economische 
aspecten van werkzaamheden in 
het gebied, wetenschappelijk 
zeeonderzoek, overdracht van 
technologie, bescherming van het 
mariene milieu, bescherming van 
mensenlevens, rechten van 
kuststaten, de juridische status van 
de boven het gebied gelegen 

5. L'Autorité a le droit de prendre, à 
tout moment, toute mesure prévue 
dans la présente partie pour en 
assurer le respect et pour être à 
même d'exercer les fonctions de 
contrôle et de réglementation qui 
lui incombent en vertu de la 
présente partie ou d'un contrat. Elle 
a le droit d'inspecter toutes les 
installations qui sont utilisées pour 
des activités menées dans la zone et 
qui sont situées dans celle-ci. 

(f) whether the system has resulted 
in the equitable sharing of benefits 
derived from activities in the area, 
taking into particular consideration 
the interests and needs of the 
developing States. 
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wateren en van het luchtruim 
boven die wateren en 
verenigbaarheid van 
werkzaamheden in het gebied en 
met andere activiteiten in het 
mariene milieu. 

3. De besluitvormingsprocedure die 
geldt voor de 
herzieningsconferentie is dezelfde 
als die welke gold tijdens de Derde 
Conferentie van de Verenigde 
Naties inzake het recht van de zee. 
De conferentie stelt alles in het 
werk om door middel van 
consensus overeenstemming 
omtrent wijzigingen te bereiken en 
er wordt over deze 
aangelegenheden niet gestemd 
totdat alle middelen om tot een 
consensus te komen zijn uitgeput. 

6. Tout contrat passé 
conformément au paragraphe 3 
prévoit la garantie du titre. Il ne 
peut donc être révisé, suspendu ou 
résilié qu'en application des articles 
18 et 19 de l'annexe III. 

2. The Review Conference shall 
ensure the maintenance of the 
principle of the common heritage of 
mankind, the international regime 
designed to ensure equitable 
exploitation of the resources of the 
area for the benefit of all countries, 
especially the developing States, 
and an Authority to organise, 
conduct and control activities in the 
area. It shall also ensure the 
maintenance of the principles laid 
down in this part with regard to the 
exclusion of claims or exercise of 
sovereignty over any part of the 
area, the rights of States and their 
general conduct in relation to the 
area, and their participation in 
activities in the area in conformity 
with this Convention, the 
prevention of monopolisation of 
activities in the area, the use of the 
area exclusively for peaceful 
purposes, economic aspects of 
activities in the area, marine 
scientific research, transfer of 
technology, protection of the 
marine environment, protection of 
human life, rights of coastal States, 
the legal status of the waters 
superjacent to the area and that of 
the air space above those waters 
and accommodation between 
activities in the area and other 
activities in the marine 
environment. 

4. Indien de herzieningsconferentie 
vijf jaar nadat zij is aangevangen, 
geen overeenstemming heeft 
bereikt omtrent het stelsel van 
exploratie en exploitatie van de 
rijkdommen van het gebied, kan zij 
tijdens de daarop volgende twaalf 
maanden bij een meerderheid van 
drie vierde van de staten die partij 
zijn, besluiten de door haar 
noodzakelijk en passend geachte 
wijzigingen, waarbij het stelsel 
wordt gewijzigd of veranderd aan te 
nemen en voor bekrachtiging of 

Article 154 Examen périodique 3. The decision-making procedure 
applicable at the Review 
Conference shall be the same as 
that applicable at the Third United 
Nations Conference on the Law of 
the Sea. The Conference shall make 
every effort to reach agreement on 
any amendments by way of 
consensus and there should be no 
voting on such matters until all 
efforts at achieving consensus have 
been exhausted. 
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toetreding voor te leggen aan de 
staten die partij zijn. Deze 
wijzigingen treden voor alle staten 
die partij zijn in werking twaalf 
maanden na de nederlegging van 
akten van bekrachtiging of 
toetreding door drie vierde van de 
staten die partij zijn. 

5. Ingevolge dit artikel door de 
herzieningsconferentie 
aangenomen wijzigingen laten 
krachtens bestaande contracten 
verworven rechten onverlet. 

Tous les cinq ans à compter de 
l'entrée en vigueur de la 
convention, l'Assemblée procède à 
un examen général et systématique 
de la manière dont le régime 
international de la zone établi par la 
convention a fonctionné dans la 
pratique. À la lumière de cet 
examen, l'Assemblée peut prendre 
ou recommander à d'autres organes 
de prendre des mesures conformes 
aux dispositions et procédures 
prévues dans la présente partie et 
les annexes qui s'y rapportent et 
permettant d'améliorer le 
fonctionnement du régime. 

4. If, five years after its 
commencement, the Review 
Conference has not reached 
agreement on the system of 
exploration and exploitation of the 
resources of the area, it may decide 
during the ensuing 12 months, by a 
three-fourths majority of the States 
Parties, to adopt and submit to the 
States Parties for ratification or 
accession such amendments 
changing or modifying the system 
as it determines necessary and 
appropriate. Such amendments 
shall enter into force for all States 
Parties 12 months after the deposit 
of instruments of ratification or 
accession by three fourths of the 
States Parties. 

AFDELING 4 DE AUTORITEIT Article 155 Conférence de révision 5. Amendments adopted by the 
Review Conference pursuant to this 
Article shall not affect rights 
acquired under existing contracts. 

Onderafdeling A Algemene 
bepalingen 

1. Quinze ans après le 1er janvier de 
l'année du démarrage de la 
première production commerciale 
au titre d'un plan de travail 
approuvé, l'Assemblée convoquera 
une conférence pour la révision des 
dispositions de la présente partie et 
des annexes qui s'y rapportent 
régissant le système d'exploration 
et d'exploitation des ressources de 
la zone. La conférence de révision 
examinera en détail, à la lumière de 
l'expérience acquise pendant la 
période écoulée: 

SECTION 4 THE AUTHORITY 

Artikel 156 Instelling van de 
Autoriteit 

a) si les dispositions de la présente 
partie qui régissent le système 
d'exploration et d'exploitation des 
ressources de la zone ont atteint 
leurs objectifs à tous égards, et 
notamment si l'humanité tout 
entière en a bénéficié; 

Subsection A General provisions 

1. Hierbij wordt ingesteld de 
Internationale Zeebodemautoriteit, 
die functioneert overeenkomstig dit 

b) si, pendant la période de quinze 
ans, les secteurs réservés ont été 
exploités de façon efficace et 

Article 156 Establishment of the 
Authority 
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deel. équilibrée par rapport aux secteurs 
non réservés; 

2. Alle staten die partij zijn, zijn uit 
dien hoofde lid van de Autoriteit. 

c) si la mise en valeur et l'utilisation 
de la zone et de ses ressources ont 
été entreprises de manière à 
favoriser le développement 
harmonieux de l'économie 
mondiale et l'expansion équilibrée 
du commerce international; 

1. There is hereby established the 
International Sea-Bed Authority, 
which shall function in accordance 
with this part. 

3. Waarnemers tijdens de Derde 
Conferentie van de Verenigde 
Naties inzake het recht van de zee 
die de slotakte hebben 
ondertekend en waarnaar niet 
wordt verwezen in artikel 305, lid 1, 
onder c), d), e) of f), hebben het 
recht deel te nemen aan de 
Autoriteit als waarnemers, 
overeenkomstig de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit. 

d) si la monopolisation des activités 
menées dans la zone a été 
empêchée; 

2. All States Parties are ipso facto 
members of the Authority. 

4. De zetel van de Autoriteit is in 
Jamaica. 

e) si les politiques visées aux articles 
150 et 151 ont été suivies 

3. Observers at the Third United 
Nations Conference on the Law of 
the Sea who have signed the Final 
Act and who are not referred to in 
Article 305(1)(c), (d), (e) or (f) shall 
have the right to participate in the 
Authority as observers, in 
accordance with its rules, 
regulations and procedures. 

5. De Autoriteit kan de regionale 
centra of kantoren instellen die zij 
nodig acht voor de uitoefening van 
haar functies. 

et 4. The seat of the Authority shall be 
in Jamaica. 

Artikel 157 Aard en fundamentele 
beginselen van de Autoriteit 

f) si le système a permis de partager 
équitablement les avantages tirés 
des activités menées dans la zone, 
compte tenu particulièrement des 
intérêts et besoins des États en 
développement. 

5. The Authority may establish such 
regional centres or offices as it 
deems necessary for the exercise of 
its functions. 

1. De Autoriteit is de organisatie 
door middel waarvan staten die 
partij zijn, overeenkomstig dit deel, 
de werkzaamheden in het gebied 
organiseren en er toezicht op 
uitoefenen, vooral teneinde de 
rijkdommen van het gebied te 
beheren. 

2. La conférence de révision veillera 
à ce que soient maintenus le 
principe du patrimoine commun de 
l'humanité, le régime international 
visant à son exploitation équitable 
au bénéfice de tous les pays, en 
particulier des États en 
développement, et l'existence d'une 
autorité chargée d'organiser, de 
mener et de contrôler les activités 
dans la zone. Elle veillera également 
au maintien des principes énoncés 
dans la présente partie en ce qui 
concerne l'exclusion de toute 
revendication et de tout exercice de 

Article 157 Nature and fundamental 
principles of the Authority 
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souveraineté sur une partie 
quelconque de la zone, les droits 
des États et leur conduite générale 
ayant trait à la zone, ainsi que leur 
participation aux activités menées 
dans la zone, conformément à la 
convention, la prévention de la 
monopolisation des activités 
menées dans la zone, l'utilisation de 
la zone à des fins exclusivement 
pacifiques, les aspects économiques 
des activités menées dans la zone, 
la recherche scientifique marine, le 
transfert des techniques, la 
protection du milieu marin et la 
protection de la vie humaine, les 
droits des États côtiers, le régime 
juridique des eaux surjacentes à la 
zone et celui de l'espace aérien 
situé au-dessus de ces eaux et la 
compatibilité des activités menées 
dans la zone et des autres activités 
s'exerçant dans le milieu marin. 

2. De bevoegdheden en functies 
van de Autoriteit zijn die welke 
uitdrukkelijk aan haar zijn 
toegekend door dit verdrag. De 
Autoriteit bezit de nadere 
bevoegdheden, verenigbaar met dit 
verdrag, die haar stilzwijgend zijn 
toegekend en noodzakelijk zijn voor 
de uitoefening van deze 
bevoegdheden en functies ten 
aanzien van werkzaamheden in het 
gebied. 

3. La conférence de révision suivra 
la même procédure de prise de 
décisions que la troisième 
conférence des Nations unies sur le 
droit de la mer. Elle ne devrait 
ménager aucun effort pour aboutir 
à un accord sur tous amendements 
éventuels par voie de consensus et 
il ne devrait pas y avoir de vote sur 
ces questions tant que tous les 
efforts en vue d'aboutir à un 
consensus n'auront pas été épuisés. 

1. The Authority is the organisation 
through which States Parties shall, 
in accordance with this part, 
organise and control activities in the 
area, particularly with a view to 
administering the resources of the 
area. 

3. De grondslag van de Autoriteit is 
het beginsel van de soevereine 
gelijkheid van al haar leden. 

4. Si, cinq ans après son début, la 
conférence de révision n'est pas 
parvenue à un accord sur le 
système d'exploration et 
d'exploitation des ressources de la 
zone, elle pourra, dans les douze 
mois qui suivront, décider la 
majorité des trois quarts des États 
parties d'adopter et de soumettre 
aux États parties pour ratification 
ou adhésion les amendements 
portant changement ou 
modification du système qu'elle 
juge nécessaires et appropriés. Ces 
amendements entreront en vigueur 
pour tous les États parties douze 
mois après le dépôt des instruments 
de ratification ou d'adhésion par les 
trois quarts des États parties. 

2. The powers and functions of the 
Authority shall be those expressly 
conferred on it by this Convention. 
The Authority shall have such 
incidental powers, consistent with 
this Convention, as are implicit in 
and necessary for the exercise of 
those powers and functions with 
respect to activities in the area. 

4. Alle leden van de Autoriteit 
vervullen in goede trouw de daar 

5. Les amendements adoptés par la 
conférence de révision en 

3. The Authority is based on the 
principle of the sovereign equality 
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hen overeenkomstig dit deel op zich 
genomen verplichtingen teneinde 
aan allen de uit het lidmaatschap 
voortvloeiende rechten en 
voordelen te verzekeren. 

application du présent article ne 
porteront pas atteinte aux droits 
acquis en vertu de contrats 
existants. 

of all its members. 

Artikel 158 Organen van de 
Autoriteit 

SECTION 4 L'AUTORITÉ 4. All members of the Authority 
shall fulfil in good faith the 
obligations assumed by them in 
accordance with this part in order 
to ensure to all of them the rights 
and benefits resulting from 
membership. 

1. Hierbij worden als de 
hoofdorganen van de Autoriteit 
ingesteld een Vergadering, een 
Raad en een Secretariaat. 

Sous-section A Dispositions 
générales 

Article 158 Organs of the Authority 

2. Hierbij wordt opgericht de 
Onderneming, het orgaan door 
middel waarvan de Autoriteit alle 
functies uitoefent bedoeld in artikel 
170, lid 1. 

Article 156 Création de l'Autorité 1. There are hereby established, as 
the principal organs of the 
Authority, an Assembly, a Council 
and a Secretariat. 

3. Overeenkomstig dit deel kunnen 
de ondergeschikte organen worden 
ingesteld die noodzakelijk blijken te 
zijn. 

1. Il est créé une Autorité 
internationale des fonds marins 
dont le fonctionnement est régi par 
la présente partie. 

2. There is hereby established the 
enterprise, the organ through which 
the Authority shall carry out the 
functions referred to in Article 
170(1). 

4. Elk hoofdorgaan van de Autoriteit 
en de Onderneming is 
verantwoordelijk voor de 
uitoefening van de bevoegdheden 
en functies die daaraan zijn 
toegekend. Bij de uitoefening van 
deze bevoegdheden en functies 
vermijdt elk orgaan iedere 
handeling die inbreuk kan maken op 
of de uitoefening belemmeren van 
speciale bevoegdheden en functies, 
toegekend aan een ander orgaan. 

2. Tous les États parties sont ipso 
facto membres de l'Autorité. 

3. Such subsidiary organs as may be 
found necessary may be established 
in accordance with this part. 

Onderafdeling B De Vergadering 3. Les observateurs auprès de la 
troisième conférence des Nations 
unies sur le droit de la mer, qui ont 
signé l'acte final et qui ne sont pas 
visés à l'article 305 paragraphe 1 
points c), d), e) ou f), ont le droit de 
participer aux travaux de l'Autorité 
en qualité d'observateurs, 
conformément à ses règles, 
règlements et procédures: 

4. Each principal organ of the 
Authority and the enterprise shall 
be responsible for exercising those 
powers and functions which are 
conferred on it. In exercising such 
powers and functions each organ 
shall avoid taking any action which 
may derogate from or impede the 
exercise of specific powers and 
functions conferred on another 
organ. 

Artikel 159 Samenstelling, 
procedure en wijze van stemmen 

4. L'Autorité a son siège à la 
Jamaïque. 

Subsection B The Assembly 

1. De Vergadering bestaat uit alle 
leden van de Autoriteit. Elk lid heeft 
een vertegenwoordiger in de 
Vergadering, die vergezeld kan 

5. L'Autorité peut créer les centres 
ou bureaux régionaux qu'elle juge 
nécessaires à l'exercice de ses 
fonctions. 

Article 159 Composition, procedure 
and voting 
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worden door plaatsvervangers en 
adviseurs. 

2. De Vergadering komt bijeen in 
gewone jaarlijkse zittingen en in de 
bijzondere zittingen waartoe de 
Vergadering besluit, of die worden 
bijeengeroepen door de secretaris-
generaal op verzoek van de Raad of 
van een meerderheid van de leden 
van de Autoriteit. 

Article 157 Nature de l'Autorité et 
principes fondamentaux régissant 
son fonctionnement 

1. The Assembly shall consist of all 
the members of the Authority. Each 
member shall have one 
representative in the Assembly, 
who may be accompanied by 
alternates and advisers. 

3. De zittingen worden gehouden 
ter plaatse van de zetel van de 
Autoriteit, tenzij de Vergadering 
anders besluit. 

1. L'Autorité est l'organisation par 
l'intermédiaire de laquelle les États 
parties organisent et contrôlent les 
activités menées dans la zone, 
notamment aux fins de 
l'administration des ressources de 
celle-ci, conformément à la 
présente partie. 

2. The Assembly shall meet in 
regular annual sessions and in such 
special sessions as may be decided 
by the Assembly, or convened by 
the Secretary-General at the 
request of the Council or of a 
majority of the members of the 
Authority. 

4. De Vergadering stelt haar 
reglement van orde vast. Bij de 
aanvang van elke gewone zitting 
kiest zij haar voorzitter en die 
andere functionarissen die nodig 
zijn. Dezen blijven in functie tot een 
nieuwe voorzitter en andere 
functionarissen worden gekozen 
tijdens de volgende gewone zitting. 

2. L'Autorité détient les pouvoirs et 
fonctions qui lui sont expressément 
conférés par la convention. Elle est 
investie des pouvoirs subsidiaires, 
compatibles avec la convention, 
qu'implique nécessairement 
l'exercice de ces pouvoirs et 
fonctions quant aux activités 
menées dans la zone. 

3. Sessions shall take place at the 
seat of the Authority unless 
otherwise decided by the Assembly. 

5. Een meerderheid van de leden 
van de Vergadering vormt een 
quorum. 

3. L'Autorité est fondée sur le 
principe de l'égalité souveraine de 
tous ses membres. 

4. The Assembly shall adopt its rules 
of procedure. At the beginning of 
each regular session, it shall elect its 
President and such other officers as 
may be required. They shall hold 
office until a new President and 
other officers are elected at the 
next regular session. 

6. Elk lid van de Vergadering heeft 
één stem. 

4. Afin d'assurer à chacun d'eux les 
droits et avantages découlant de sa 
qualité de membre, tous les 
membres de l'Autorité s'acquittent 
de bonne foi des obligations qui 
leur incombent en vertu de la 
présente partie. 

5. A majority of the members of the 
Assembly shall constitute a quorum. 

7. Besluiten omtrent procedurele 
aangelegenheden, met inbegrip van 
besluiten bijzondere zittingen van 
de Vergadering bijeen te roepen, 
worden genomen met een 
meerderheid van de aanwezige 
leden die hun stem uitbrengen. 

Article 158 Organes de l'Autorité 6. Each member of the Assembly 
shall have one vote. 

8. Besluiten omtrent inhoudelijke 
aangelegenheden worden genomen 
met een tweederde meerderheid 
van de aanwezige leden die hun 
stem uitbrengen, mits zulk een 
meerderheid een meerderheid 

1. Il est créé une assemblée, un 
conseil et un secrétariat, qui sont 
les organes principaux de l'Autorité. 

7. Decisions on questions of 
procedure, including decisions to 
convene special sessions of the 
Assembly, shall be taken by a 
majority of the members present 
and voting. 
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omvat van de leden die aan de 
zitting deelnemen. Wanneer de 
vraag rijst of een aangelegenheid 
inhoudelijk is of niet, wordt deze als 
een inhoudelijke aangelegenheid 
behandeld, tenzij de Vergadering 
anders besluit bij de voor besluiten 
inzake inhoudelijke 
aangelegenheden vereiste 
meerderheid. 

9. Wanneer een inhoudelijke 
aangelegenheid voor de eerste 
maal in stemming wordt gebracht, 
kan de voorzitter, en moet deze 
indien ten minste een vijfde van de 
leden van de Vergadering zulks 
verzoekt, de kwestie van een 
stemming over die aangelegenheid 
uitstellen voor een termijn van niet 
langer dan vijf kalenderdagen. Deze 
regel kan slechts eenmaal op een 
aangelegenheid worden toegepast 
en mag niet zo worden toegepast 
dat die aangelegenheid wordt 
uitgesteld tot na het einde van de 
zitting. 

2. Il est créé une entreprise, qui est 
l'organe par l'intermédiaire duquel 
l'Autorité exerce les fonctions 
visées à l'article 170 paragraphe 1. 

8. Decisions on questions of 
substance shall be taken by a two-
thirds majority of the members 
present and voting, provided that 
such majority includes a majority of 
the members participating in the 
session. When the issue arises as to 
whether a question is one of 
substance or not, that question 
shall be treated as one of substance 
unless otherwise decided by the 
Assembly by the majority required 
for decisions on questions of 
substance. 

10. Naar aanleiding van een aan de 
voorzitter gericht schriftelijk 
verzoek, gesteund door ten minste 
een vierde van de leden van de 
Autoriteit, om een advies omtrent 
de verenigbaarheid met dit verdrag 
van een aan de Vergadering 
voorgelegd voorstel over enigerlei 
aangelegenheid, verzoekt de 
Vergadering de Kamer inzake 
geschillen betreffende de 
zeebodem van het Internationale 
Hof voor het recht van de zee 
hieromtrent advies uit te brengen 
en stelt zij de stemming over dat 
voorstel uit in afwachting van de 
ontvangst van het advies van de 
Kamer. Indien het advies niet is 
ontvangen voor de laatste week van 
de zitting waarin erom is gevraagd, 
besluit de Vergadering wanneer zij 
bijeenkomt om over het uitgestelde 
voorstel te stemmen. 

3. Les organes subsidiaires jugés 
nécessaires peuvent être créés 
conformément à la présente partie. 

9. When a question of substance 
comes up for voting for the first 
time, the President may, and shall, 
if requested by at least one fifth of 
the members of the Assembly, 
defer the issue of taking a vote on 
that question for a period not 
exceeding five calendar days. This 
rule may be applied only once to 
any question, and shall not be 
applied so as to defer the question 
beyond the end of the session. 

Artikel 160 Bevoegdheden en 
functies 

4. Il incombe à chacun des organes 
principaux de l'Autorité et à 
l'entreprise d'exercer les pouvoirs 
et fonctions qui leur sont conférés. 
Dans l'exercice de ces pouvoirs et 
fonctions, chaque organe évite 
d'agir d'une manière qui puisse 

10. On a written request addressed 
to the President and sponsored by 
at least one fourth of the members 
of the Authority for an advisory 
opinion on the conformity with this 
Convention of a proposal before the 
Assembly on any matter, the 
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porter atteinte ou nuire à l'exercice 
des pouvoirs et fonctions 
particuliers conférés à un autre 
organe. 

Assembly shall request the Sea-Bed 
Disputes Chamber of the 
International Tribunal for the Law of 
the Sea to give an advisory opinion 
thereon and shall defer voting on 
that proposal pending receipt of the 
advisory opinion by the Chamber. If 
the advisory opinion is not received 
before the final week of the session 
in which it is requested, the 
Assembly shall decide when it will 
meet to vote on the deferred 
proposal. 

1. Als enig orgaan van de Autoriteit 
dat uit alle leden bestaat, wordt de 
Vergadering als het hoogste orgaan 
van de Autoriteit beschouwd 
waaraan de andere hoofdorganen 
verantwoording verschuldigd zijn, 
zoals speciaal bepaald in dit 
verdrag. De Vergadering bezit de 
bevoegdheid algemene 
beleidslijnen te bepalen 
overeenkomstig de desbetreffende 
bepalingen van dit verdrag inzake 
enige aangelegenheid of zaak 
vallend onder de bevoegdheid van 
de Autoriteit. 

Sous-section B L'assemblée Article 160 Powers and functions 

2. Daarnaast bezit de Vergadering 
de bevoegdheden en functies tot: 

Article 159 Composition, procédure 
et vote 

1. The Assembly, as the sole organ 
of the Authority consisting of all the 
members, shall be considered the 
supreme organ of the Authority to 
which the other principal organs 
shall be accountable as specifically 
provided for in this Convention. The 
Assembly shall have the power to 
establish general policies in 
conformity with the relevant 
provisions of this Convention on 
any question or matter within the 
competence of the Authority. 

a) het kiezen van de leden van de 
Raad overeenkomstig artikel 161; 

1. L'assemblée se compose de tous 
les membres de l'Autorité. Chaque 
membre a un représentant à 
l'assemblée, qui peut être 
accompagné de suppléants et de 
conseillers. 

2. In addition, the powers and 
functions of the Assembly shall be: 

b) het kiezen van de secretaris-
generaal uit de kandidaten, 
voorgedragen door de Raad; 

2. L'assemblée se réunit en session 
ordinaire tous les ans, et en session 
extraordinaire chaque fois qu'elle le 
décide ou lorsqu'elle est convoquée 
par le secrétaire général à la 
demande du Conseil ou de la 
majorité des membres de l'Autorité. 

(a) to elect the members of the 
Council in accordance with Article 
161; 

c) het kiezen, op aanbeveling van de 3. Les sessions de l'assemblée, à (b) to elect the Secretary-General 
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Raad, van de leden van de raad van 
bestuur van de Onderneming en de 
directeur-generaal van de 
Onderneming; 

moins qu'elle n'en décide 
autrement, ont lieu au siège de 
l'Autorité. 

from among the candidates 
proposed by the Council; 

d) het instellen van de 
ondergeschikte organen die zij 
noodzakelijk acht voor de 
uitoefening van haar functies 
overeenkomstig dit deel. Bij de 
samenstelling van deze 
ondergeschikte organen wordt naar 
behoren rekening gehouden met 
het beginsel van een billijke 
geografische verdeling en met 
bijzondere belangen en de behoefte 
aan leden die gekwalificeerd en 
bevoegd zijn ten aanzien van de 
desbetreffende technische 
vraagstukken die door deze 
organen worden behandeld; 

4. L'assemblée adopte son 
règlement intérieur. À l'ouverture 
de chaque session ordinaire, elle 
élit son président et autant d'autres 
membres du bureau qu'il est 
nécessaire. Ils restent en fonction 
jusqu'à l'élection d'un nouveau 
bureau à la session ordinaire 
suivante. 

(c) to elect, on the recommendation 
of the Council, the members of the 
Governing Board of the enterprise 
and the Director-General of the 
enterprise; 

e) het vaststellen van de bijdragen 
van de leden aan de administratieve 
begroting van de Autoriteit 
overeenkomstig een 
overeengekomen schaal gebaseerd 
op de schaal gebruikt voor de 
gewone begroting van de Verenigde 
Naties, tot de Autoriteit voldoende 
inkomsten uit andere bronnen 
heeft om haar administratieve 
uitgaven te dekken; 

5. Le quorum est constitué par la 
majorité des membres de 
l'assemblée. 

(d) to establish such subsidiary 
organs as it finds necessary for the 
exercise of its functions in 
accordance with this part. In the 
composition of these subsidiary 
organs due account shall be taken 
of the principle of equitable 
geographical distribution and of 
special interests and the need for 
members qualified and competent 
in the relevant technical questions 
dealt with by such organs; 

f) i) het overwegen en goedkeuren, 
op aanbeveling van de Raad, van de 
regels, voorschriften en procedures 
inzake de billijke verdeling van 
financiële en andere economische 
voordelen, opgekomen uit 
werkzaamheden in het gebied en 
de betalingen en bijdragen, verricht 
ingevolge artikel 82, daarbij in het 
bijzondere rekening houdend met 
de belangen en behoeften van 
ontwikkelingsstaten en volken die 
nog geen volledige 
onafhankelijkheid of andere status 
van zelfbestuur hebben verworven. 
Indien de Vergadering de 
aanbeveling van de Raad niet 
goedkeurt, zendt de Vergadering 
deze terug naar de Raad voor 
hernieuwde overweging in het licht 
van de door de Vergadering naar 
voren gebrachte zienswijzen; 

6. Chaque membre de l'assemblée a 
une voix. 

(e) to assess the contributions of 
members to the administrative 
budget of the Authority in 
accordance with an agreed scale of 
assessment based on the scale used 
for the regular budget of the United 
Nations until the Authority shall 
have sufficient income from other 
sources to meet its administrative 
expenses; 

ii) het overwegen en goedkeuren 
van de regels, voorschriften en 

7. Leurs décisions sur les questions 
de procédure, y compris la 

(f) (i) to consider and approve, on 
the recommendation of the Council, 
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procedures van de Autoriteit, en 
van wijzigingen daarop, voorlopig 
aangenomen door de Raad 
ingevolge artikel 162, lid 2, onder o, 
ii). Deze regels, voorschriften en 
procedures betreffen het 
onderzoek, de exploratie en 
exploitatie in het gebied, het 
financieel beheer en de interne 
administratie van de Autoriteit, en, 
op aanbeveling van de raad van 
bestuur van de Onderneming, de 
overdracht van financiële middelen 
van de Onderneming aan de 
Autoriteit; 

convocation d'une session 
extraordinaire de l'assemblée, sont 
prises à la majorité des membres 
présents et votants. 

the rules, regulations and 
procedures on the equitable sharing 
of financial and other economic 
benefits derived from activities in 
the area and the payments and 
contributions made pursuant to 
Article 82, taking into particular 
consideration the interests and 
needs of developing States and 
peoples who have not attained full 
independence or other self-
governing status. If the Assembly 
does not approve the 
recommendations of the Council, 
the Assembly shall return them to 
the Council for reconsideration in 
the light of the views expressed by 
the Assembly; 

g) het besluiten over de billijke 
verdeling van financiële en andere 
economische voordelen 
opgekomen uit werkzaamheden in 
het Gebied, overeenkomstig dit 
Verdrag en de regels, voorschriften 
en procedures van de Autoriteit; 

8. Les décisions sur les questions de 
fond sont prises à la majorité des 
deux tiers des membres présents et 
votants, à condition que cette 
majorité comprenne celle des 
membres participant à la session. 
En cas de doute sur le point de 
savoir s'il s'agit d'une question de 
fond, la question débattue est 
considérée comme telle, à moins 
que l'Autorité n'en décide 
autrement à la majorité requise 
pour les décisions sur les questions 
de fond. 

(ii) to consider and approve the 
rules, regulations and procedures of 
the Authority, and any amendments 
thereto, provisionally adopted by 
the Council pursuant to Article 
162(2)(o)(ii). These rules, 
regulations and procedures shall 
relate to prospecting, exploration 
and exploitation in the area, the 
financial management and internal 
administration of the Authority, 
and, on the recommendation of the 
Governing Board of the enterprise, 
to the transfer of funds from the 
enterprise to the Authority; 

h) het overwegen en goedkeuren 
van de voorgestelde jaarlijkse 
begroting van de Autoriteit, 
ingediend door de Raad; 

9. Lorsqu'une question de fond est 
sur le point d'être mise aux voix 
pour la première fois, le président 
peut, et doit si un cinquième au 
moins des membres de l'assemblée 
en font la demande, ajourner la 
décision de recourir au vote sur 
cette question pendant un délai ne 
dépassant pas cinq jours civils. 
Cette règle ne peut s'appliquer 
qu'une seule fois à propos de la 
même question, et son application 
ne doit pas entraîner l'ajournement 
de questions au-delà de la clôture 
de la session. 

(g) to decide on the equitable 
sharing of financial and other 
economic benefits derived from 
activities in the area, consistent 
with this Convention and the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority; 

i) het bestuderen van periodieke 
rapporten van de Raad en van de 
Onderneming en van speciale 
rapporten waarom de Raad of een 
ander orgaan van de Autoriteit is 
verzocht; 

10. Lorsque le président est saisi par 
un quart au moins des membres de 
l'Autorité d'une requête écrite 
tendant à ce que l'assemblée 
demande un avis consultatif sur la 
conformité avec la convention 
d'une proposition qui lui est 
soumise au sujet d'une question 

(h) to consider and approve the 
proposed annual budget of the 
Authority submitted by the Council; 
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quelconque, l'assemblée demande 
un avis consultatif à la chambre 
pour le règlement des différends 
relatifs aux fonds marins du 
Tribunal international du droit de la 
mer. Le vote est reporté jusqu'à ce 
que la chambre ait rendu son avis. 
Si celui-ci ne lui est pas parvenu 
avant la dernière semaine de la 
session au cours de laquelle il a été 
demandé, l'assemblée décide 
quand elle se réunira pour voter sur 
la proposition ajournée. 

j) het doen verrichten van studies 
en het doen van aanbevelingen ten 
behoeve van de bevordering van de 
internationale samenwerking 
betreffende werkzaamheden in het 
gebied en het stimuleren van de 
geleidelijke ontwikkeling van het 
daarop betrekking hebbende 
internationale recht en de 
codificatie daarvan; 

Article 160 Pouvoirs et fonctions (i) to examine periodic reports from 
the Council and from the enterprise 
and special reports requested from 
the Council or any other organ of 
the Authority; 

k) het overwegen van vraagstukken 
van algemene aard in verband met 
werkzaamheden in het gebied die 
zich vooral voordoen voor 
ontwikkelingsstaten, alsmede de 
problemen voor staten in verband 
met werkzaamheden in het gebied 
vanwege hun geografische ligging, 
in het bijzonder voor staten zonder 
zeekust en staten met een 
ongunstige geografische ligging; 

1. L'assemblée, seul organe 
composé de tous les membres de 
l'Autorité, est considérée comme 
l'organe suprême de celle-ci devant 
lequel les autres organes principaux 
sont responsables, ainsi qu'il est 
expressément prévu dans la 
convention. L'assemblée a le 
pouvoir d'arrêter, en conformité 
avec les dispositions pertinentes de 
la convention, la politique générale 
de l'Autorité sur toute question ou 
tout sujet relevant de la 
compétence de celle-ci. 

(j) to initiate studies and make 
recommendations for the purpose 
of promoting international 
cooperation concerning activities in 
the area and encouraging the 
progressive development of 
international law relating thereto 
and its codification; 

l) het instellen, op aanbeveling van 
de Raad, op basis van advies van de 
Commissie voor economische 
planning, van een stelsel van 
compensatie of andere 
maatregelen voor steun bij 
economische aanpassing, zoals 
bepaald in artikel 151, lid 10; 

2. En outre, l'assemblée a les 
pouvoirs et fonctions ci-après: 

(k) to consider problems of general 
nature in connection with activities 
in the area arising in particular for 
developing States, as well as those 
problems for States in connection 
with activities in the area that are 
due to their geographical location, 
particularly for land-locked and 
geographically disadvantaged 
States; 

m) het schorsen van de uitoefening 
van de rechten en voorrechten van 
het lidmaatschap ingevolge artikel 
185; 

a) élire les membres du conseil 
conformément à l'article 161; 

(l) to establish, on the 
recommendation of the Council, on 
the basis of advice from the 
Economic Planning Commission, a 
system of compensation or other 
measures of economic adjustment 
assistance as provided in Article 
151(10); 
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n) het bespreken van enige 
aangelegenheid of zaak vallend 
onder de bevoegdheid van de 
Autoriteit en het beslissen, welk 
orgaan van de Autoriteit een 
zodanige aangelegenheid of zaak zal 
behandelen die niet speciaal is 
opgedragen aan een bepaald 
orgaan, zulks overeenkomstig de 
verdeling van bevoegdheden en 
functies tussen de organen van de 
Autoriteit. 

b) élire le secrétaire général parmi 
les candidats proposés par le 
conseil; 

(m) to suspend the exercise of 
rights and privileges of membership 
pursuant to Article 185; 

Onderafdeling C De Raad c) élire, sur recommandation du 
conseil, les membres du conseil 
d'administration de l'entreprise et 
le directeur général de celle-ci; 

(n) to discuss any question or 
matter within the competence of 
the Authority and to decide which 
organ of the Authority shall deal 
with any such question or matter 
not specifically entrusted to a 
particular organ, consistent with 
the distribution of powers and 
functions among the organs of the 
Authority. 

Artikel 161 Samenstelling, 
procedure en wijze van stemmen 

d) créer les organes subsidiaires 
qu'elle juge nécessaires pour 
exercer ses fonctions 
conformément à la présente partie. 
En ce qui concerne la composition 
de tels organes, il est dûment tenu 
compte du principe de la répartition 
géographique équitable des sièges, 
des intérêts particuliers et de la 
nécessité d'assurer à ces organes le 
concours de membres qualifiés et 
compétents dans les domaines 
techniques dont ils s'occupent; 

Subsection C The Council 

1. De Raad bestaat uit 36 leden van 
de Autoriteit, die door de 
Vergadering worden gekozen in de 
onderstaande volgorde: 

e) fixer les contributions des 
membres au budget 
d'administration de l'Autorité 
conformément à un barème 
convenu, fondé sur le barème 
utilisé pour le budget ordinaire de 
l'Organisation des Nations unies, 
jusqu'à ce que l'Autorité dispose de 
recettes suffisantes provenant 
d'autres sources pour faire face à 
ses dépenses d'administration; 

Article 161 Composition, procedure 
and voting 

a) vier leden uit de staten die partij 
zijn die, gedurende de laatste vijf 
jaar waarvoor statistieken 
beschikbaar zijn, hetzij meer dan 2 
procent van het totale 
wereldverbruik hebben verbruikt, 
hetzij een netto-invoer hebben 
gehad van meer dan 2 procent van 
de totale wereldinvoer van de 
grondstoffen, geproduceerd uit de 

f) i) examiner et approuver sur 
recommandation du conseil, les 
règles, règlements et procédures 
relatifs au partage équitable des 
avantages financiers et autres 
avantages économiques tirés des 
activités menées dans la zone, ainsi 
qu'aux contributions prévues à 
l'article 82, en tenant 
particulièrement compte des 

1. The Council shall consist of 36 
members of the Authority elected 
by the Assembly in the following 
order: 
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categorieën delfstoffen die in het 
gebied zullen worden gewonnen, en 
in elk geval een staat uit de Oost-
Europese (socialistische) regio, 
alsmede de grootste verbruiker; 

intérêts et besoins des États en 
développement et des peuples qui 
n'ont pas accédé à la pleine 
indépendance ou à un autre régime 
d'autonomie. Si l'assemblée 
n'approuve pas les 
recommandations du conseil, elle 
les renvoie à celui-ci pour qu'il les 
réexamine à la lumière des vues 
qu'elle a exprimées; 

b) vier leden uit de acht staten die 
partij zijn die de grootste 
investeringen hebben in de 
voorbereiding en het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied, 
hetzij direct, hetzij via hun 
onderdanen, waaronder ten minste 
een staat uit de Oost-Europese 
(socialistische) regio; 

ii) examiner et approuver les règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité, ainsi que tous 
amendements à ces textes, que le 
conseil a provisoirement adoptés en 
application de l'article 162 
paragraphe 2 point o ii). Ces règles, 
règlements et procédures ont pour 
objet la prospection, l'exploration 
et l'exploitation dans la zone, la 
gestion financière de l'autorité et 
son administration interne et, sur 
recommandation du conseil 
d'administration de l'entreprise, les 
virements de fonds de l'entreprise à 
l'Autorité; 

(a) four members from among 
those States Parties which, during 
the last five years for which 
statistics are available, have either 
consumed more than 2 % of total 
world consumption or have had net 
imports of more than 2 % of total 
world imports of the commodities 
produced from the categories of 
minerals to be derived from the 
area, and in any case one State 
from the East European (Socialist) 
region, as well as the largest 
consumer; 

c) vier leden uit de staten die partij 
zijn die op basis van de productie in 
onder hun rechtsmacht vallende 
gebieden grote netto-exporteurs 
zijn van de categorieën metalen die 
zullen worden gewonnen in het 
gebied, waaronder ten minste twee 
ontwikkelingsstaten wier exporten 
van zulke delfstoffen van aanzienlijk 
belang zijn voor hun economie; 

g) décider du partage équitable des 
avantages financiers et autres 
avantages économiques tirés des 
activités menées dans la zone, 
d'une manière compatible avec la 
convention et les règles, règlements 
et procédures de l'Autorité; 

(b) four members from among the 
eight States Parties which have the 
largest investments in preparation 
for and in the conduct of activities 
in the area, either directly or 
through their nationals, including at 
least one State from the East 
European (Socialist) region; 

d) zes leden uit de 
ontwikkelingsstaten die partij zijn, 
die bijzondere belangen 
vertegenwoordigen. De te 
vertegenwoordigen bijzondere 
belangen omvatten die van staten 
met een grote bevolking, staten 
zonder zeekust of staten met een 
ongunstige geografische ligging, 
staten die grote importeurs zijn van 
de categorieën metalen die uit het 
gebied zullen worden gewonnen, 
staten die potentiële producenten 
van zulke delfstoffen zijn, en de 
minst ontwikkelde staten; 

h) examiner et approuver le projet 
de budget annuel de l'Autorité 
soumis par le conseil; 

(c) four members from among 
States Parties which on the basis of 
production in areas under their 
jurisdiction are major net exporters 
of the categories of minerals to be 
derived from the area, including at 
least two developing States whose 
exports of such minerals have a 
substantial bearing on their 
economies; 

e) 18 leden, gekozen volgens het 
beginsel dat een billijke 
geografische verdeling van zetels in 
de Raad als geheel moet worden 
verzekerd, met dien verstande dat 

i) examiner les rapports périodiques 
du conseil et de l'entreprise ainsi 
que les rapports spéciaux 
demandés au conseil et à tout autre 
organe de l'Autorité; 

(d) six members from among 
developing States Parties, 
representing special interests. The 
special interests to be represented 
shall include those of States with 
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elke geografische regio ten minste 
één op grond van deze letter 
gekozen lid heeft. Voor de 
toepassing van deze bepaling zijn de 
geografische regio's Afrika, Azië, 
Oost-Europa (socialistisch), Latijns-
Amerika, alsmede West-Europa en 
andere staten. 

large populations, States which are 
land-locked or geographically 
disadvantaged, States which are 
major importers of the categories of 
minerals to be derived from the 
area, States which are potential 
producers of such minerals, and 
least developed States; 

2. Bij de verkiezing van leden van de 
Raad overeenkomstig lid 1 
verzekert de Vergadering dat: 

j) faire procéder à des études et 
formuler des recommandations 
tendant à promouvoir la 
coopération internationale 
concernant les activités menées 
dans la zone et à encourager le 
développement progressif du droit 
international et sa codification; 

(e) 18 members elected according 
to the principle of ensuring an 
equitable geographical distribution 
of seats in the Council as a whole, 
provided that each geographical 
region shall have at least one 
member elected under this 
subparagraph. For this purpose, the 
geographical regions shall be Africa, 
Asia, East European (Socialist), Latin 
America and Western Europe and 
Others. 

a) staten zonder zeekust en staten 
met een ongunstige geografische 
ligging vertegenwoordigd zijn in een 
mate die in redelijke verhouding 
staat tot hun vertegenwoordiging in 
de Vergadering; 

k) examiner les problèmes de 
caractère général ayant trait aux 
activités menées dans la zone, qui 
surgissent en particulier pour les 
États en développement, ainsi que 
les problèmes qui se posent à 
propos de ces activités à certains 
États en raison de leur situation 
géographique, notamment aux 
États sans littoral et aux États 
géographiquement désavantagés; 

2. In electing the members of the 
Council in accordance with 
paragraph 1, the Assembly shall 
ensure that: 

b) kuststaten, vooral 
ontwikkelingsstaten, die niet in 
aanmerking komen ingevolge lid 1, 
onder a), b), c) of d), zijn 
vertegenwoordigd in een mate die 
in redelijke verhouding staat tot 
hun vertegenwoordiging in de 
Vergadering; 

l) sur recommandation du conseil, 
fondée sur l'avis de la commission 
de planification économique, 
instituer un système de 
compensation ou prendre d'autres 
mesures d'assistance propres à 
faciliter l'ajustement économique 
comme le prévoit l'article 151 
paragraphe 10; 

(a) land-locked and geographically 
disadvantaged States are 
represented to a degree which is 
reasonably proportionate to their 
representation in the Assembly; 

c) elke groep staten die partij zijn en 
die vertegenwoordigd moet zijn in 
de Raad, wordt vertegenwoordigd 
door die leden die eventueel door 
die groep zijn voorgedragen. 

m) prononcer la suspension de 
l'exercice des droits et privilèges 
inhérents à la qualité de membre, 
en application de l'article 185; 

(b) coastal States, especially 
developing States, which do not 
qualify under paragraph 1(a), (b), (c) 
or (d) are represented to a degree 
which is reasonably proportionate 
to their representation in the 
Assembly; 

3. De verkiezingen vinden plaats 
tijdens de gewone zittingen van de 
Vergadering. Elk lid van de Raad 
wordt gekozen voor vier jaar. 
Tijdens de eerste verkiezing is de 
ambtstermijn van de helft van de 
leden van elke in lid 1 bedoelde 
groep evenwel twee jaar. 

n) délibérer de toute question ou de 
tout sujet relevant de la 
compétence de l'Autorité et 
décider, d'une manière compatible 
avec la répartition des pouvoirs et 
fonctions entre les organes de 
l'Autorité, lequel de ces organes 
traitera d'une question ou d'un 

(c) each group of States Parties to 
be represented on the Council is 
represented by those members, if 
any, which are nominated by that 
group. 
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sujet dont l'examen n'a pas été 
expressément attribué à l'un d'eux. 

4. De leden van de Raad zijn 
herkiesbaar, maar voldoende 
aandacht dient te worden besteed 
aan de wenselijkheid van een 
roulering van het lidmaatschap. 

Sous-section C Le Conseil 3. Elections shall take place at 
regular sessions of the Assembly. 
Each member of the Council shall 
be elected for four years. At the 
first election, however, the term of 
one half of the members of each 
group referred to in paragraph 1 
shall be two years. 

5. De Raad oefent zijn functies uit 
ter plaatse van de zetel van de 
Autoriteit en komt zo vaak bijeen 
als de werkzaamheden van de 
Autoriteit vereisen, doch niet 
minder dan driemaal per jaar. 

Article 161 Composition, procédure 
et vote 

4. Members of the Council shall be 
eligible for re-election, but due 
regard should be paid to the 
desirability of rotation of 
membership. 

6. Een meerderheid van de leden 
van de Raad vormt een quorum. 

1. Le conseil se compose de 36 
membres de l'Autorité, élus par 
l'assemblée dans l'ordre suivant: 

5. The Council shall function at the 
seat of the Authority, and shall 
meet as often as the business of the 
Authority may require, but not less 
than three times a year. 

7. Elk lid van de Raad heeft één 
stem. 

a) quatre membres choisis parmi les 
États parties dont la consommation 
ou les importations nettes de 
produits de base relevant des 
catégories de minéraux devant être 
extraits de la zone ont dépassé, au 
cours des cinq dernières années 
pour lesquelles il existe des 
statistiques, 2 % du total mondial 
de la consommation ou des 
importations de ces produits de 
base, dont au moins un État de la 
région de l'Europe orientale 
(socialiste), ainsi que le plus grand 
consommateur; 

6. A majority of the members of the 
Council shall constitute a quorum. 

8. a) Besluiten inzake 
procedurekwesties worden 
genomen met een meerderheid van 
de aanwezige leden die hun stem 
uitbrengen. 

b) quatre membres choisis parmi les 
huit États parties qui ont effectué, 
directement ou par l'intermédiaire 
de leurs ressortissants, les 
investissements les plus importants 
pour la préparation et la réalisation 
d'activités menées dans la zone, 
dont au moins un État de la région 
de l'Europe orientale (socialiste); 

7. Each member of the Council shall 
have one vote. 

b) Besluiten inzake inhoudelijke 
aangelegenheden die zich op grond 
van de hierna genoemde 
bepalingen voordoen, worden 
genomen met een tweederde 
meerderheid van de aanwezige 
leden die hun stem uitbrengen, mits 
deze meerderheid een meerderheid 
omvat van de leden van de Raad: 
artikel 162, lid 2, onder f), g), h), i), 

c) quatre membres choisis parmi les 
États parties qui, sur la base de la 
production provenant des zones 
soumises à leur juridiction, sont 
parmi les principaux exportateurs 
nets des catégories de minéraux 
devant être extraits de la zone, dont 
au moins deux États en 
développement dont l'économie est 
fortement tributaire de leurs 

8. (a) Decisions on questions of 
procedure shall be taken by a 
majority of the members present 
and voting. 
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n), p) en v); artikel 191. exportations de ces minéraux; 

c) Besluiten inzake inhoudelijke 
aangelegenheden die zich voordoen 
op grond van de hierna genoemde 
bepalingen worden genomen met 
een drievierde meerderheid van de 
aanwezige leden die hun stem 
uitbrengen, mits deze meerderheid 
een meerderheid omvat van de 
leden van de Raad: artikel 162, lid 1, 
artikel 162, lid 2, onder a), b), c), d), 
e), l), q), r), s) en t); u) in geval van 
niet naleving door een contractant 
of een staat die deze steun 
verleent; w) met dien verstande dat 
ingevolge deze letter 
uitgevaardigde bevelen niet 
bindend kunnen zijn voor langer 
dan 30 dagen, tenzij bevestigd bij 
een besluit, genomen 
overeenkomstig letter d); artikel 
162; lid 2, onder x), y) en z; artikel 
163, lid 2; artikel 174, lid 3; bijlage 
IV, artikel 11. 

d) six membres choisis parmi les 
États parties en développement et 
représentant des intérêts 
particuliers. Les intérêts particuliers 
devant être représentés 
comprennent ceux des États à 
population nombreuse, des États 
sans littoral ou géographiquement 
désavantagés, des États qui figurent 
parmi les principaux importateurs 
des catégories de minéraux devant 
être extraits de la zone, des États 
potentiellement producteurs de tels 
minéraux et des États les moins 
avancés; 

(b) Decisions on questions of 
substance arising under the 
following provisions shall be taken 
by a two-thirds majority of the 
members present and voting, 
provided that such majority 
includes a majority of the members 
of the Council: Article 162(2) (f), (g), 
(h), (i), (n), (p) and (v); Article 191. 

d) Besluiten inzake inhoudelijke 
aangelegenheden die zich voordoen 
op grond van de hierna genoemde 
bepalingen worden genomen bij 
consensus: artikel 162, lid 2, onder 
m) en o); aanneming van 
wijzigingen op deel XI. 

e) dix-huit membres élus suivant le 
principe d'une répartition 
géographique équitable de 
l'ensemble des sièges du conseil, 
étant entendu qu'au moins un 
membre par région géographique 
est élu membre en application de la 
présente disposition. À cette fin, les 
régions géographiques sont: 
l'Afrique, l'Amérique latine, l'Asie, 
l'Europe orientale (socialiste), ainsi 
que l'Europe occidentale et autres 
États. 

(c) Decisions on questions of 
substance arising under the 
following provisions shall be taken 
by a three-fourths majority of the 
members present and voting, 
provided that such majority 
includes a majority of the members 
of the Council: Article 162(1); 
Article 162(2) (a), (b), (c), (d), (e), (l), 
(q), (r), (s), (t) and (u) in cases of 
non-compliance by a contractor or a 
sponsor; Article 162(2)(w) provided 
that orders issued thereunder may 
be binding for not more than 30 
days unless confirmed by a decision 
taken in accordance with 
subparagraph (d); Article 162(2)(x), 
(y) and (z); Article 163(2); Article 
174(3); Annex IV, Article 11. 

e) Voor de toepassing van de letters 
d), f) en g) betekent "consensus" 
het ontbreken van een formeel 
bezwaar. Binnen 14 dagen na de 
voorlegging van een voorstel aan de 
Raad bepaalt de voorzitter van de 
Raad of er een formeel bezwaar 
tegen de aanvaarding van het 
voorstel zou zijn. Indien de 
voorzitter constateert dat er zulk 
een bezwaar zou zijn, roept de 
voorzitter binnen drie dagen na 
deze constatering een door hem 

2. Lorsqu'elle élit les membres du 
conseil conformément au 
paragraphe 1, l'assemblée veille à 
ce que: 

(d) Decisions on questions of 
substance arising under the 
following provisions shall be taken 
by consensus: Article 162(2)(m) and 
(o); adoption of amendments to 
Part XI. 
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ingestelde bemiddelingscommissie 
bijeen, bestaande uit niet meer dan 
negen leden van de Raad, die door 
hemzelf wordt voorgezeten, ter 
regeling van de meningsverschillen 
en ter opstelling van een voorstel 
dat bij consensus kan worden 
aanvaard. De commissie dient snel 
te werken en binnen 14 dagen na 
haar instelling verslag uit te 
brengen aan de Raad. Indien de 
commissie niet in staat is een 
voorstel aan te bevelen, dat bij 
consensus kan worden aanvaard, 
zet zij in haar verslag de redenen 
uiteen, waarom er bezwaar is tegen 
het voorstel. 

f) Besluiten inzake 
aangelegenheden die niet 
hierboven zijn opgesomd en die de 
Raad bevoegd is te nemen op grond 
van de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit of 
anderszins, worden genomen 
ingevolge de letters van dit lid, 
aangegeven in de regels, 
voorschriften en procedures of, 
indien daarin niet aangegeven, dan 
ingevolge de letter die de Raad 
indien mogelijk vooraf bij consensus 
heeft bepaald. 

a) la représentation des États sans 
littoral et des États 
géographiquement désavantagés 
corresponde raisonnablement à 
leur représentation au sein de 
l'assemblée; 

(e) For the purposes of 
subparagraphs (d), (f) and (g), 
'consensus` means the absence of 
any formal objection. Within 14 
days of the submission of a 
proposal to the Council, the 
President of the Council shall 
determine whether there would be 
a formal objection to the adoption 
of the proposal. If the President 
determines that there would be 
such an objection, the President 
shall establish and convene, within 
three days following such 
determination, a conciliation 
committee consisting of not more 
than nine members of the Council, 
with the President as chairman, for 
the purpose of reconciling the 
differences and producing a 
proposal which can be adopted by 
the consensus. The committee shall 
work expeditiously and report to 
the Council within 14 days following 
its establishment. If the committee 
is unable to recommend a proposal 
which can be adopted by 
consensus, it shall set out in its 
report the grounds on which the 
proposal is being opposed. 

g) Indien de vraag zich voordoet of 
een aangelegenheid binnen de 
letters a), b), c), of d) valt, wordt 
deze behandeld als vallend binnen 
de letter die de grootste 
meerderheid of de consensus 
vereist, naargelang het geval, tenzij 
anders beslist door de Raad bij de 
genoemde meerderheid of bij 

b) la représentation des États 
côtiers, en particulier des États en 
développement, qui ne remplissent 
pas les conditions énoncées au 
paragraphe 1 points a), b), c) ou d), 
corresponde raisonnablement à 
leur représentation au sein de 
l'assemblée; 

(f) Decisions on questions not listed 
above which the Council is 
authorised to take by the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority or otherwise shall be 
taken pursuant to the 
subparagraphs of this paragraph 
specified in the rules, regulations 
and procedures or, if not specified 
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consensus. therein, then pursuant to the 
subparagraph determined by the 
Council if possible in advance, by 
consensus. 

9. De Raad stelt een procedure vast 
waarbij een lid van de Autoriteit dat 
niet in de Raad vertegenwoordigd 
is, een vertegenwoordiger kan 
zenden om de vergadering van de 
Raad bij te wonen wanneer zulk een 
lid hiertoe een verzoek heeft 
ingediend of een aangelegenheid 
die dat lid bijzonder raakt, wordt 
bestudeerd. Zulk een 
vertegenwoordiger is gerechtigd 
deel te nemen aan de 
besprekingen, doch heeft geen 
stemrecht. 

c) chaque groupe d'États parties 
devant être représentés au conseil 
soit représenté par les membres 
éventuellement désignés par ce 
groupe. 

(g) When the issue arises as to 
whether a question is within 
subparagraph (a), (b), (c) or (d), the 
question shall be treated as being 
within the subparagraph requiring 
the higher or highest majority or 
consensus as the case may be, 
unless otherwise decided by the 
Council by the said majority or by 
consensus. 

Artikel 162 Bevoegdheden en 
functies 

3. Les élections ont lieu lors d'une 
session ordinaire de l'assemblée. 
Chaque membre du conseil est élu 
pour quatre ans. Toutefois, lors de 
la première élection, la durée du 
mandat de la moitié des membres 
représentant chacun des groupes 
visés au paragraphe 1 est de deux 
ans. 

9. The Council shall establish a 
procedure whereby a member of 
the Authority not represented on 
the Council may send a 
representative to attend a meeting 
of the Council when a request is 
made by such member, or a matter 
particularly affecting it is under 
consideration. Such a 
representative shall be entitled to 
participate in the deliberations but 
not to vote. 

1. De Raad is het uitvoerend orgaan 
van de Autoriteit. De Raad heeft de 
bevoegdheid, overeenkomstig dit 
verdrag en de door de Vergadering 
vastgestelde algemene 
beleidslijnen, het specifieke beleid 
te bepalen dat de Autoriteit zal 
voeren ten aanzien van enige 
aangelegenheid of zaak vallend 
onder de bevoegdheid van de 
Autoriteit. 

4. Les membres du conseil sont 
rééligibles, mais il devrait être 
dûment tenu compte du fait qu'une 
rotation des sièges est souhaitable. 

Article 162 Powers and functions 

2. Daarnaast dient de Raad: 5. Le conseil exerce ses fonctions au 
siège de l'Autorité; il se réunit aussi 
souvent que l'exigent les activités 
de l'Autorité, mais en tout cas trois 
fois par an. 

1. The Council is the executive 
organ of the Authority. The Council 
shall have the power to establish, in 
conformity with this Convention 
and the general policies established 
by the Assembly, the specific 
policies to be pursued by the 
Authority on any question or matter 
within the competence of the 
Authority. 

a) zorg te dragen voor het toezicht 
op en de coördinatie van de 
tenuitvoerlegging van de 
bepalingen van dit verdrag ten 

6. Le quorum est constitué par la 
majorité des membres du conseil. 

2. In addition, the Council shall: 
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aanzien van alle vraagstukken en 
aangelegenheden vallende onder 
de bevoegdheid van de Autoriteit, 
en de aandacht van de Vergadering 
te vestigen op gevallen waarin deze 
niet worden nageleefd; 

b) aan de Vergadering een 
voordracht te doen van kandidaten 
voor de verkiezing van de 
secretaris-generaal; 

7. Chaque membre du conseil a une 
voix. 

(a) supervise and coordinate the 
implementation of the provisions of 
this part on all questions and 
matters within the competence of 
the Authority and invite the 
attention of the Assembly to cases 
of non-compliance; 

c) aan de vergadering kandidaten 
aan te bevelen voor de verkiezing 
van de leden van de raad van 
bestuur van de Onderneming en 
van de directeur-generaal van de 
Onderneming; 

8. a) les décisions sur les questions 
de procédure sont prises à la 
majorité des membres présents et 
votants; 

(b) propose to the Assembly a list of 
candidates for the election of the 
Secretary-General; 

d) waar passend, en naar behoren 
rekening houdend met een zuinig 
beheer en efficiëntie, de 
onderschikte organen in te stellen 
die hij noodzakelijk acht voor de 
uitoefening van zijn functies 
overeenkomstig dit deel. Bij de 
samenstelling van ondergeschikte 
organen wordt de nadruk gelegd op 
de behoefte aan leden die 
gekwalificeerd en bekwaam zijn ten 
aanzien van de desbetreffende 
technische aangelegenheden die 
door deze organen worden 
behandeld, mits naar behoren 
rekening wordt gehouden met het 
beginsel van een billijke 
geografische verdeling en met 
bijzondere belangen; 

b) les décisions sur les questions de 
fond qui se posent à propos de 
l'article 162 paragraphe 2 points f), 
g), h), i), n), p), v), et de l'article 191 
sont prises à la majorité des deux 
tiers des membres présents et 
votants, à condition que cette 
majorité comprenne celle des 
membres du conseil; 

(c) recommend to the Assembly 
candidates for the election of the 
members of the Governing Board of 
the enterprise and the Director-
General of the enterprise; 

e) zijn reglement van orde, met 
inbegrip van de wijze van verkiezing 
van zijn voorzitter, vast te stellen; 

c) les décisions sur les questions de 
fond qui se posent à propos des 
dispositions énumérées ci-après 
sont prises à la majorité des trois 
quarts des membres présents et 
votants, à condition que cette 
majorité comprenne celle des 
membres du conseil: article 162 
paragraphe 1; article 162 
paragraphe 2 points a, b), c), d), e), 
l), q), r), s), t); article 162 
paragraphe 2 point u), dans les cas 
d'inobservation par un contractant 
ou l'État qui le patronne; article 162 
paragraphe 2 point w), étant 
entendu que les ordres émis en 
vertu de cette disposition ne 
peuvent être obligatoires pendant 

(d) establish, as appropriate, and 
with due regard to economy and 
efficiency, such subsidiary organs as 
it finds necessary for the exercise of 
its functions in accordance with this 
part. In the composition of 
subsidiary organs, emphasis shall be 
placed on the need for members 
qualified and competent in relevant 
technical matters dealt with by 
those organs provided that due 
account shall be taken of the 
principle of the equitable 
geographical distribution and of 
special interests; 
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plus de trente jours que s'ils sont 
confirmés par une décision prise 
conformément au point d); article 
162 paragraphe 2 points x), y) et z); 
article 163 paragraphe 2; article 174 
paragraphe 3; article 11 de l'annexe 
IV; 

f) overeenkomsten te sluiten met 
de Verenigde Naties of andere 
internationale organisaties namens 
de Autoriteit en binnen zijn 
bevoegdheid, zulks behoudens 
goedkeuring door de Vergadering; 

d) les décisions sur les questions de 
fond qui se posent à propos de 
l'article 162 paragraphe 2 points m) 
et o), ainsi qu'à propos de 
l'adoption des amendements à la 
partie XI, sont prises par consensus; 

(e) adopt its rules of procedure 
including the method of selecting 
its president; 

g) de verslagen van de 
Onderneming te bestuderen en 
deze met zijn aanbevelingen door te 
zenden aan de Vergadering; 

e) aux fins des points d), f) et g), on 
entend par «consensus» l'absence 
de toute objection formelle. Dans 
les quatorze jours qui suivent la 
soumission d'une proposition au 
conseil, le président examine s'il y 
aurait une objection à son adoption. 
S'il constate qu'une telle objection 
serait formulée, le président 
constitue et convoque, dans les 
trois jours, une commission de 
conciliation composée, au plus, de 
neuf membres du conseil et 
présidée par lui-même, chargée 
d'éliminer les divergences et de 
formuler une proposition 
susceptible d'être adoptée par 
consensus. La commission 
s'acquitte promptement de sa tâche 
et fait rapport au conseil dans les 
quatorze jours qui suivent sa 
constitution. Sie elle n'est pas en 
mesure de recommander une 
proposition susceptible d'être 
adoptée par consensus, elle expose 
dans son rapport les motifs de 
l'opposition à la proposition; 

(f) enter into agreements with the 
United Nations or other 
international organisations on 
behalf of the Authority and within 
its competence, subject to approval 
by the Assembly; 

h) aan de Vergadering een 
jaarverslag over te leggen, alsmede 
de bijzondere verslagen waarom de 
Vergadering kan verzoeken; 

f) les décisions sur les questions non 
énumérées ci-dessus que le conseil 
est habilité à prendre en vertu des 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité ou à tout autre titre sont 
prises conformément aux 
dispositions du présent paragraphe 
indiquées dans ces règles, 
règlements et procédures ou, à 
défaut, conformément à la 
disposition déterminée par une 
décision du conseil prise par 
consensus; 

(g) consider the reports of the 
enterprise and transmit them to the 
Assembly with its 
recommendations; 

i) richtlijnen te verstrekken aan de 
Onderneming overeenkomstig 
artikel 170; 

g) en cas de doute sur le point de 
savoir si une question relève des 
catégories visées aux points a), b), 

(h) present to the Assembly annual 
reports and such special reports as 
the Assembly may request; 
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c) ou d), la question est réputée 
relever de la disposition exigeant la 
majorité la plus élevée ou le 
consensus, selon le cas, à moins que 
le conseil n'en décide autrement à 
cette majorité ou par consensus. 

j) werkplannen goed te keuren 
overeenkomstig bijlage III, artikel 6. 
De Raad spreekt zich uit over elk 
werkplan binnen 60 dagen nadat 
het is voorgelegd door de Juridische 
en Technische Commissie tijdens 
een zitting van de Raad 
overeenkomstig de onderstaande 
procedures; 

9. Le conseil établit une procédure 
permettant à un membre de 
l'Autorité qui n'est pas représenté 
au sein du conseil de se faire 
représenter à une séance de celui-ci 
lorsque ce membre présente une 
demande à cet effet ou que le 
conseil examine une question qui le 
concerne particulièrement. Le 
représentant de ce membre peut 
participer aux débats sans droit de 
vote. 

(i) issue directives to the enterprise 
in accordance with Article 170; 

i) indien de Commissie de 
goedkeuring van een werkplan 
aanbeveelt, wordt het geacht te zijn 
goedgekeurd door de Raad indien 
geen lid van de Raad binnen 14 
dagen schriftelijk een specifiek 
bezwaar bij de voorzitter indient, 
waarin het stelt dat niet is voldaan 
aan de vereisten van bijlage III, 
artikel 6. Indien er bezwaar is, 
wordt de in artikel 161, lid 8, onder 
e), vervatte bemiddelingsprocedure 
toegepast. Indien aan het einde van 
de bemiddelingsprocedure het 
bezwaar nog steeds wordt 
gehandhaafd, wordt het werkplan 
geacht door de Raad te zijn 
goedgekeurd, tenzij de Raad afkeurt 
bij consensus van zijn leden, met 
uitzondering van de staat of staten 
die de aanvraag indient (indienen) 
of de aanvrager steunt (steunen); 

Article 162 Pouvoirs et fonctions (j) approve plans of work in 
accordance with Annex III, Article 6. 
The Council shall act on each plan of 
work within 60 days of its 
submission by the Legal and 
Technical Commission at the 
session of the Council in accordance 
with the following procedures: 

ii) indien de Commissie de afkeuring 
van een werkplan aanbeveelt of 
geen aanbeveling doet, kan de Raad 
het werkplan goedkeuren met een 
drievierde meerderheid van de 
aanwezige leden die hun stem 
uitbrengen, mits deze meerderheid 
een meerderheid omvat van de 
leden die aan de zitting deelnemen; 

1. Le conseil est l'organe exécutif de 
l'Autorité. Il a le pouvoir d'arrêter, 
en conformité avec la convention et 
avec la politique générale définie 
par l'assemblée, les politiques 
spécifiques à suivre par l'autorité 
sur toute question ou tout sujet 
relevant de sa compétence. 

(i) if the Commission recommends 
the approval of a plan of work, it 
shall be deemed to have been 
approved by the Council if no 
member of the Council submits in 
writing to the President within 14 
days a specific objection alleging 
non-compliance with the 
requirements of Annex III, Article 6. 
If there is an objection, the 
conciliation procedure set forth in 
Article 161(8)(e), shall apply. If, at 
the end of the conciliation 
procedure, the objection is still 
maintained, the plan of work shall 
be deemed to have been approved 
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by the Council unless the Council 
disapproves it by consensus among 
its members excluding any State or 
States making the application or 
sponsoring the applicant; 

k) door de Onderneming 
overeenkomstig bijlage IV, artikel 
12, voorgelegde werkplannen goed 
te keuren, waarbij de procedures 
vervat in letter j) mutatis mutandis 
worden toegepast; 

2. En outre, le conseil: (ii) if the Commission recommends 
the disapproval of a plan of work or 
does not make a recommendation, 
the Council may approve the plan of 
work by a three-fourths majority of 
the members present and voting, 
provided that such majority 
includes a majority of the members 
participating in the session; 

l) toezicht uit te oefenen op de 
werkzaamheden in het gebied 
overeenkomstig artikel 153, lid 4, 
en de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit; 

a) surveille et coordonne 
l'application de la présente partie 
pour toutes les questions et tous les 
sujets relevant de la compétence de 
l'Autorité et appelle l'attention de 
l'assemblée sur les cas 
d'inobservation; 

(k) approve plans of work submitted 
by the enterprise in accordance 
with Annex IV, Article 12, applying, 
mutatis mutandis, the procedures 
set forth in subparagraph (j); 

m) op aanbeveling van de 
Commissie voor economische 
planning, overeenkomstig artikel 
150, onder h), de nodige en 
passende maatregelen te nemen 
om bescherming te bieden tegen de 
daarin genoemde nadelige 
economische gevolgen; 

b) soumet à l'assemblée une liste de 
candidats au poste de secrétaire 
général; 

(l) exercise control over activities in 
the area in accordance with Article 
153(4), and the rules, regulations 
and procedures of the Authority; 

n) de Vergadering aanbevelingen te 
doen, op basis van advies van de 
Commissie voor economische 
planning, voor een stelsel van 
compensatie of andere 
maatregelen voor steunverlening bij 
economische aanpassing, zoals 
bepaald in artikel 151, lid 10; 

c) recommande à l'assemblée des 
candidats aux fonctions de 
membres du conseil 
d'administration de l'entreprise et 
au poste de directeur général de 
celle-ci; 

(m) take, on the recommendation 
of the Economic Planning 
Commission, necessary and 
appropriate measures in 
accordance with Article 150(h), to 
provide protection from the 
adverse economic effects specified 
therein; 

o) i) aan de Vergadering regels, 
voorschriften en procedures aan te 
bevelen inzake de billijke verdeling 
van financiële en andere 
economische voordelen 
opgekomen uit werkzaamheden in 
het gebied en de betalingen en 
bijdragen gedaan ingevolge artikel 
82, met bijzondere inachtneming 
van de belangen en behoeften van 
de ontwikkelingsstaten en volken 
die geen volledige 
onafhankelijkheid of andere status 
van zelfbestuur hebben bereikt; 

d) crée, selon qu'il convient, et 
compte dûment tenu des impératifs 
d'économie et d'efficacité, les 
organes subsidiaires qu'il juge 
nécessaires pour exercer ses 
fonctions conformément à la 
présente partie. En ce qui concerne 
la composition de tels organes, 
l'accent doit être mis sur la 
nécessité de leur assurer le 
concours de membres qualifiés et 
compétents dans les domaines 
techniques dont ils s'occupent, 
compte dûment tenu néanmoins du 
principe de la répartition 
géographique équitable et 
d'intérêts particuliers; 

(n) make recommendations to the 
Assembly, on the basis of advice 
from the Economic Planning 
Commission, for a system of 
compensation or other measures of 
economic adjustment assistance as 
provided in Article 151(10); 

ii) in afwachting van goedkeuring e) adopte son règlement intérieur, (o) (i) recommend to the Assembly 
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door de Vergadering, de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, en alle wijzigingen 
daarop, aan te nemen en voorlopig 
toe te passen met inachtneming 
van de aanbevelingen van de 
Juridische en Technische Commissie 
of andere betrokken 
ondergeschikte organen. Deze 
regels, voorschriften en procedures 
hebben betrekking op prospectie, 
exploratie en exploitatie in het 
gebied en het financieel beheer en 
de interne administratie van de 
Autoriteit. Er wordt voorrang 
gegeven aan de aanneming van 
regels, voorschriften en procedures 
voor de exploratie en de exploitatie 
van metaalknollen. De regels, 
voorschriften en procedures voor 
de exploratie en de exploitatie van 
andere rijkdommen dan 
metaalknollen worden aangenomen 
binnen drie jaar na de datum van 
een verzoek aan de Autoriteit van 
een van haar leden tot aanneming 
van deze regels, voorschriften en 
procedures ten aanzien van zulke 
rijkdommen. Alle regels, 
voorschriften en procedures blijven 
van kracht op voorlopige grondslag 
totdat zij zijn goedgekeurd door de 
Vergadering of totdat zij worden 
gewijzigd door de Raad in het licht 
van door de Vergadering naar voren 
gebrachte zienswijzen; 

dans lequel il fixe notamment le 
mode de désignation de son 
président; 

rules, regulations and procedures 
on the equitable sharing of financial 
and other economic benefits 
derived from activities in the area 
and the payments and 
contributions made pursuant to 
Article 82, taking into particular 
consideration the interests and 
needs of the developing States and 
peoples who have not attained full 
independence or other self-
governing status; 

p) de betaling te bezien van alle 
bedragen verschuldigd door of aan 
de Autoriteit in verband met 
verrichtingen ingevolge dit deel; 

f) conclut, au nom de l'Autorité, des 
accords avec l'Organisation des 
Nations unies et d'autres 
organisations internationales, dans 
les limites de sa compétence et 
sous réserve de l'approbation de 
l'assemblée; 

(ii) adopt and apply provisionally, 
pending approval by the Assembly, 
the rules, regulations and 
procedures of the Authority, and 
any amendments thereto, taking 
into account the recommendations 
of the Legal and Technical 
Commission or other subordinate 
organ concerned. These rules, 
regulations and procedures shall 
relate to prospecting, exploration 
and exploitation in the area and the 
financial management and internal 
administration of the Authority. 
Priority shall be given to the 
adoption of rules, regulations and 
procedures for the exploration for 
and exploitation of polymetallic 
nodules. Rules, regulations and 
procedures for the exploration for 
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and exploitation of any resource 
other than polymetallic nodules 
shall be adopted within three years 
from the date of a request to the 
Authority by any of its members to 
adopt such rules, regulations and 
procedures in respect of such 
resource. All rules, regulations and 
procedures shall remain in effect on 
a provisional basis until approved 
by the Assembly or until amended 
by the Council in the light of any 
views expressed by the Assembly; 

q) krachtens bijlage III, artikel 7, de 
selectie te maken uit aanvragers 
van productievergunningen, 
wanneer in die bepaling een 
selectie wordt vereist; 

g) examine les rapports de 
l'entreprise et les transmet à 
l'assemblée, en y joignant ses 
recommandations; 

(p) review the collection of all 
payments to be made by or to the 
Authority in connection with 
operations pursuant to this part; 

r) de jaarlijkse ontwerp-begroting 
van de Autoriteit ter goedkeuring 
aan de Vergadering voor te leggen; 

h) présente à l'assemblée des 
rapports annuels ainsi que les 
rapports spéciaux que celle-ci lui 
demande; 

(q) make the selection from among 
applicants for production 
authorisations pursuant to Annex 
III, Article 7, where such selection is 
required by that provision; 

s) aan de Vergadering 
aanbevelingen te doen betreffende 
het beleid inzake enige 
aangelegenheid of zaak vallend 
onder de bevoegdheid van de 
Autoriteit; 

i) donne des directives à l'entreprise 
conformément à l'article 170; 

(r) submit the proposed annual 
budget of the Authority to the 
Assembly for its approval; 

t) aan de Vergadering 
aanbevelingen te doen betreffende 
schorsing van de uitoefening van de 
rechten en voorrechten van het 
lidmaatschap ingevolge artikel 185; 

j) approuve les plans de travail 
conformément à l'article 6 de 
l'annexe III. Le conseil statue sur 
chaque plan de travail dans les 
soixante jours suivant la date à 
laquelle celui-ci lui a été soumis à 
une de ses sessions par la 
commission juridique et technique, 
conformément aux procédures 
indiquées ci-après: 

(s) make recommendations to the 
Assembly concerning policies on 
any question or matter within the 
competence of the Authority; 

u) uit naam van de Autoriteit 
procedures aanhangig te maken 
voor de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem in geval 
van niet-naleving; 

i) lorsque la commission 
recommande l'approbation d'un 
plan de travail, celui-ci est réputé 
accepté par le conseil si aucun 
membre de ce dernier ne soumet 
par écrit au président, dans un délai 
de quatorze jours, une objection 
précise dans laquelle il allègue 
l'inobservation des conditions 
énoncées à l'article 6 de l'annexe III. 
Si une telle objection est formulée, 
la procédure de conciliation prévue 
à l'article 161 paragraphe 8 point e), 
s'applique. Si, au terme de cette 
procédure, l'objection est 
maintenue, le plan de travail est 

(t) make recommendations to the 
Assembly concerning suspension of 
the exercise of the rights and 
privileges of membership pursuant 
to Article 185; 
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réputé approuvé par le conseil, à 
moins qu'il ne le rejette par 
consensus à l'exclusion de l'État ou 
des États qui ont fait la demande ou 
patronné le demandeur; 

v) de Vergadering in kennis te 
stellen van een beslissing van de 
Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem in een 
ingevolge letter u) aanhangig 
gemaakte procedure en alle 
aanbevelingen te doen die hem 
passend voorkomen met betrekking 
tot te nemen maatregelen; 

ii) lorsque la commission 
recommande le rejet d'un plan de 
travail ou ne formule pas de 
recommandation, le conseil peut 
approuver celui-ci à la majorité des 
trois quarts des membres présents 
et votants, à condition que cette 
majorité comprenne celle des 
membres participant à la session; 

(u) institute proceedings on behalf 
of the Authority before the Sea-bed 
Disputes Chamber in cases of non-
compliance; 

w) bevelen in een noodsituatie uit 
te vaardigen, waaronder bevelen 
voor de opschorting of aanpassing 
van de werkzaamheden, ter 
voorkoming van ernstige schade 
aan het mariene milieu ten gevolge 
van werkzaamheden in het gebied; 

k) approuve les plans de travail 
présentés par l'entreprise 
conformément à l'article 12 de 
l'annexe IV, en appliquant, mutatis 
mutandis, les procédures prévues 
au point j); 

(v) notify the Assembly on a 
decision by the Sea-bed Disputes 
Chamber in proceedings instituted 
under subparagraph (u), and make 
any recommendations which it may 
find appropriate with respect to the 
measures to be taken; 

x) gebieden uit te sluiten van 
exploitatie door contractanten of 
door de Onderneming in gevallen 
waarin degelijke bewijzen 
voorhanden zijn dat er risico 
bestaat van ernstige schade aan het 
mariene milieu; 

l) exerce un contrôle sur les 
activités menées dans la zone, 
conformément à l'article 153 
paragraphe 4, et aux règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité; 

(w) issue emergency orders, which 
may include orders for the 
suspension or adjustment of 
operations, to prevent serious harm 
to the marine environment arising 
out of activities in the area; 

y) een onderschikt orgaan in te 
stellen voor de opstelling van 
ontwerpen van financiële regels, 
voorschriften en procedures 
betreffende: 

m) prend, sur recommandation de 
la commission de planification 
économique, les mesures 
nécessaires et appropriées pour 
protéger les États en 
développement, conformément à 
l'article 150 point h), des effets 
économiques défavorables visés 
dans cette disposition; 

(x) disapprove areas for exploitation 
by contractors or the enterprise in 
cases where substantial evidence 
indicates the risk of serious harm to 
the marine environment; 

i) het financieel beheer 
overeenkomstig de artikelen 171 
tot en met 175; en 

n) fait à l'assemblée, en se fondant 
sur l'avis de la commission de 
planification économique, des 
recommandations concernant 
l'institution d'un système de 
compensation ou la prise d'autres 
mesures d'assistance propres à 
faciliter l'ajustement économique, 
comme le prévoit l'article 151 
paragraphe 10; 

(y) establish a subsidiary organ for 
the elaboration of draft financial 
rules, regulations and procedures 
relating to: 

ii) de financiële regelingen 
overeenkomstig bijlage III, artikel 13 
en artikel 17, lid 1, onder c); 

o) i) recommande à l'assemblée des 
règles, règlements et procédures 
relatifs au partage équitable des 
avantages financiers et autres 
avantages économiques tirés des 
activités menées dans la zone, ainsi 
qu'aux contributions prévues à 
l'article 82, en tenant 

(i) financial management in 
accordance with Articles 171 to 
175; and 
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particulièrement compte des 
intérêts et besoins des États en 
développement et des peuples qui 
n'ont pas accédé à la pleine 
indépendance ou à un autre régime 
d'autonomie; 

z) passende voorzieningen te 
treffen voor de leiding aan en het 
toezicht op een korps van 
inspecteurs, die de werkzaamheden 
in het gebied inspecteren, teneinde 
na te gaan of dit deel, de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, en de voorwaarden en 
bedingen van contracten met de 
Autoriteit worden nageleefd. 

ii) adopte et applique 
provisoirement, en attendant 
l'approbation de l'assemblée, les 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité et tous amendements à 
ces textes en tenant compte des 
recommandations de la commission 
juridique et technique ou de tout 
autre organe subordonné concerné. 
Ces règles, règlements et 
procédures ont pour objet la 
prospection, l'exploration et 
l'exploitation dans la zone, ainsi que 
la gestion financière de l'Autorité et 
son administration interne. La 
priorité est accordée à l'adoption de 
règles, règlements et procédures 
relatifs à l'exploration et 
l'exploitation de nodules 
polymétalliques. Les règles, 
règlements et procédures portant 
sur l'exploration et l'exploitation de 
toute ressource autre que les 
nodules polymétalliques sont 
adoptés dans un délai de trois ans à 
compter de la date à laquelle 
l'Autorité a été saisie d'une 
demande à cet effet par un de ses 
membres. Ils demeurent tous en 
vigueur à titre provisoire jusqu'à 
leur approbation par l'assemblée ou 
jusqu'à leur modification par le 
conseil, à la lumière des vues 
exprimées par l'assemblée; 

(ii) financial arrangements in 
accordance with Annex III, Article 
13 and Article 17(1)(c); 

Artikel 163 Organen van de Raad p) veille au paiement de toutes les 
sommes dues par l'Autorité ou à 
celle-ci au titre des opérations 
effectuées conformément à la 
présente partie; 

(z) establish appropriate 
mechanisms for directing and 
supervising a staff of inspectors 
who shall inspect activities in the 
area to determine whether this 
part, the rules, regulations and 
procedures of the Authority, and 
the terms and conditions of any 
contract with the Authority are 
being complied with. 

1. Hierbij worden de volgende 
organen van de Raad ingesteld: 

q) fait un choix entre les 
demandeurs d'autorisation de 
production en vertu de l'article 7 de 
l'annexe III dans les cas prévus à cet 
article; 

Article 163 Organs of the Council 

a) een Commissie inzake r) soumet le projet de budget 1. There are hereby established the 
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economische planning; annuel de l'Autorité à l'approbation 
de l'assemblée; 

following organs of the Council: 

b) een Juridische en Technische 
Commissie. 

s) fait à l'assemblée des 
recommandations sur la politique à 
suivre sur toute question ou tout 
sujet qui relève de la compétence 
de l'Autorité; 

(a) an Economic Planning 
Commission; 

2. Elke Commissie bestaat uit 15 
leden, gekozen door de Raad uit 
door de staten die partij zijn 
voorgedragen kandidaten. Indien 
nodig kan de Raad evenwel 
beslissen de omvang van een 
Commissie uit te breiden, daarbij 
naar behoren rekening houdend 
met een zuinig beheer en 
efficiëntie. 

t) fait à l'assemblée des 
recommandations sur la suspension 
de l'exercice des droits et privilèges 
inhérents à la qualité de membre en 
application de l'article 185; 

(b) a Legal and Technical 
Commission. 

3. De leden van de Commissie 
dienen passende kwalificaties te 
bezitten op het terrein waar die 
Commissie bevoegd is. De staten 
die partij zijn dragen kandidaten 
voor die voldoen aan de hoogste 
normen van bekwaamheid en 
integriteit met kwalificaties op de 
desbetreffende terreinen, teneinde 
de doeltreffende uitoefening van de 
functies van de Commissies te 
verzekeren. 

u) saisit, au nom de l'Autorité, la 
chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
dans les cas d'inobservation; 

2. Each Commission shall be 
composed of 15 members, elected 
by the Council from among the 
candidates nominated by the States 
Parties. However, if necessary, the 
Council may decide to increase the 
size of either Commission having 
due regard to economy and 
efficiency. 

4. Bij de verkiezing van leden van de 
Commissies wordt naar behoren 
rekening gehouden met de 
noodzaak van een billijke 
geografische verdeling en de 
vertegenwoordiging van bijzondere 
belangen. 

v) notifie à l'assemblée la décision 
rendue par la chambre pour le 
règlement de différends relatifs aux 
fonds marins, saisie conformément 
au point u), et lui fait les 
recommandations qu'il juge 
nécessaires sur les mesures à 
prendre; 

3. Members of a Commission shall 
have appropriate qualifications in 
the area of competence of that 
Commission. States Parties shall 
nominate candidates of the highest 
standards of competence and 
integrity with qualifications in 
relevant fields so as to ensure the 
effective exercise of the functions 
of the Commissions. 

5. Een staat die partij is mag niet 
meer dan één kandidaat voor 
dezelfde Commissie voordragen. 
Niemand mag worden gekozen als 
lid van meer dan één Commissie. 

w) émet des ordres en cas 
d'urgence, y compris 
éventuellement l'ordre de 
suspendre ou de modifier les 
opérations, afin de prévenir tout 
dommage grave pouvant être causé 
au milieu marin par des activités 
menées dans la zone; 

4. In the election of members of the 
Commissions, due account shall be 
taken of the need for equitable 
geographical distribution and the 
representation of special interests. 

6. De leden van de Commissies 
hebben zitting voor een termijn van 
vijf jaar. Zij zijn herkiesbaar voor 
een volgende termijn. 

x) exclut la mise en exploitation de 
certaines zones par des 
contractants ou par l'entreprise 
lorsqu'il y a de sérieuses raisons de 
penser qu'il en résulterait un risque 
de dommage grave pour le milieu 
marin; 

5. No State Party may nominate 
more than one candidate for the 
same Commission. No person shall 
be elected to serve on more than 
one Commission. 

7. In geval van het overlijden, de y) crée un organe subsidiaire chargé 6. Members of the Commissions 
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onbekwaamheid tot handelen of de 
ontslagneming van een lid van een 
Commissie voor het verstrijken van 
de ambtstermijn, kiest de Raad uit 
dezelfde geografische regio of 
dezelfde belangengemeenschap 
een lid voor het resterende 
gedeelte van de ambtstermijn. 

de l'élaboration de projets de 
règles, règlements et procédures 
financiers relatifs: 

shall hold office for a term of five 
years. They shall be eligible for re-
election for a further term. 

8. De leden van Commissies mogen 
geen financieel belang hebben in 
enige activiteit betreffende de 
exploratie en exploitatie in het 
gebied. Onder voorbehoud van hun 
verantwoordelijkheid jegens de 
Commissies waarin zij zitting 
hebben, mogen zij niet, zelfs na de 
beëindiging van hun functies, enig 
bedrijfsgeheim, gegevens behorend 
tot de industriële eigendom die aan 
de Autoriteit worden overgedragen 
overeenkomstig bijlage III, artikel 
14, of andere vertrouwelijke 
informatie die te hunner kennis 
komt op grond van hun taken voor 
de Autoriteit, openbaar maken. 

i) à la gestion financière 
conformément aux articles 171 à 
175 

7. In the event of the death, 
incapacity or resignation of a 
member of a Commission prior to 
the expiration of the term of office, 
the Council shall elect for the 
remainder of the term, a member 
from the same geographical region 
or area of interest. 

9. Elke Commissie oefent haar 
functies uit overeenkomstig de 
richtsnoeren en richtlijnen die de 
Raad aanneemt. 

et 8. Members of Commissions shall 
have no financial interest in any 
activity relating to exploration and 
exploitation in the area. Subject to 
their responsibilities to the 
Commissions on which they serve, 
they shall not disclose, even after 
the termination of their functions, 
any industrial secret, proprietary 
data which are transferred to the 
Authority in accordance with Annex 
III, Article 14, or any other 
confidential information coming to 
their knowledge by reason of their 
duties for the Authority. 

10. Elke Commissie formuleert en 
legt aan de Raad ter goedkeuring 
voor de regels en voorschriften die 
noodzakelijk kunnen zijn voor het 
efficiënt verrichten van de functies 
van de Commissie. 

ii) aux modalités financières 
prévues à l'article 13 et à l'article 17 
paragraphe 1 point c) de l'annexe 
III; 

9. Each Commission shall exercise 
its functions in accordance with 
such guidelines and directives as 
the Council may adopt. 

11. De besluitvormingsprocedures 
van de Commissies worden 
vastgelegd in de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit. Aanbevelingen aan de 
Raad gaan, indien nodig, vergezeld 
van een samenvatting inzake 
uiteenlopende meningen binnen de 
Commissie. 

z) met en place des mécanismes 
appropriés pour diriger et 
superviser un corps d'inspecteurs 
chargés de surveiller les activités 
menées dans la zone pour 
déterminer si la présente partie, les 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité et les clauses et 
conditions des contrats conclus 
avec l'Autorité sont observés. 

10. Each Commission shall 
formulate and submit to the Council 
for approval such rules and 
regulations as may be necessary for 
the efficient conduct of the 
Commission's functions. 
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12. Elke Commissie verricht haar 
werkzaamheden gewoonlijk op de 
zetel van de Autoriteit en komt zo 
vaak bijeen als vereist voor de 
doeltreffende uitoefening van haar 
functies. 

Article 163 Organes du Conseil 11. The decision-making procedures 
of the Commissions shall be 
established by the rules, regulations 
and procedures of the Authority. 
Recommendations to the Council 
shall, where necessary, be 
accompanied by a summary on the 
divergencies of opinion in the 
Commission. 

13. Bij de uitoefening van haar 
functies kan elke Commissie, waar 
passend, overgaan tot raadpleging 
van een andere Commissie, een 
bevoegd orgaan van de Verenigde 
Naties of van haar gespecialiseerde 
organisaties of enige internationale 
organisatie met bevoegdheden ten 
aanzien van het onderwerp van 
deze raadpleging. 

1. Il est créé en tant qu'organes du 
conseil: 

12. Each Commission shall normally 
function at the seat of the Authority 
and shall meet as often as is 
required for the efficient exercise of 
its functions. 

Artikel 164 De Commissie inzake 
economische planning 

a) une commission de planification 
économique; 

13. In the exercise of its functions, 
each Commission may, where 
appropriate, consult another 
commission, any competent organ 
of the United Nations or of its 
specialised agencies or any 
international organisation with 
competence in the subject-matter 
of such consultation. 

1. De leden van de Commissie 
inzake economische planning 
dienen de gewenste kwalificaties te 
bezitten zoals op het gebied van de 
diepzeemijnbouw, het beheer van 
minerale rijkdommen, de 
internationale handel of de 
internationale economie. De Raad 
tracht te verzekeren dat alle 
passende kwalificaties onder de 
leden van de Commissie 
vertegenwoordigd zijn. De 
Commissie omvat ten minste twee 
leden uit ontwikkelingsstaten wier 
exporten van de categorieën 
delfstoffen die in het gebied zullen 
worden gewonnen, van aanzienlijk 
belang zijn voor hun economie. 

b) une commission juridique et 
technique. 

Article 164 The Economic Planning 
Commission 

2. De Commissie dient: 2. Chaque commission est 
composée de quinze membres, élus 
par le conseil parmi les candidats 
présentés par les États parties. Le 
conseil peut néanmoins, si besoin 
est, décider d'élargir la composition 
de l'une ou de l'autre en tenant 
dûment compte des impératifs 
d'économie et d'efficacité. 

1. Members of the Economic 
Planning Commission shall have 
appropriate qualifications such as 
those relevant to mining, 
management of mineral resource 
activities, international trade or 
international economics. The 
Council shall endeavour to ensure 
that the membership of the 
Commission reflects all appropriate 
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qualifications. The Commission shall 
include at least two members from 
developing States whose exports of 
the categories of minerals to be 
derived from the area have a 
substantial bearing on their 
economies. 

a) op verzoek van de Raad 
maatregelen voor te stellen voor de 
tenuitvoerlegging van besluiten 
betreffende werkzaamheden in het 
gebied, genomen overeenkomstig 
dit verdrag; 

3. Les membres d'une commission 
doivent avoir les qualifications 
requises dans les domaines relevant 
de la compétence de celle-ci. Afin 
de permettre aux commissions 
d'exercer leurs fonctions 
efficacement, les États parties 
désignent des candidats de la plus 
haute compétence et de la plus 
haute intégrité, ayant les 
qualifications requises dans les 
domaines pertinents. 

2. The Commission shall: 

b) de tendensen in en de factoren 
die van invloed zijn op aanbod, 
vraag en prijs van materialen die in 
het gebied kunnen worden 
gewonnen, te bestuderen, daarbij 
rekening houdend met de belangen 
van zowel importerende als 
exporterende landen, en 
inzonderheid met de 
ontwikkelingsstaten daaronder; 

4. Lors de l'élection, il est dûment 
tenu compte de la nécessité d'une 
répartition géographique équitable 
des sièges et d'une représentation 
des intérêts particuliers. 

(a) propose, on the request of the 
Council, measures to implement 
decisions relating to activities in the 
area taken in accordance with this 
Convention; 

c) elke situatie te bestuderen die 
naar alle waarschijnlijkheid zal 
leiden tot de nadelige gevolgen, 
bedoeld in artikel 150, onder h), die 
onder haar aandacht zijn gebracht 
door de betrokken staat of staten, 
die partij is (zijn), en aan de Raad 
passende aanbevelingen te doen; 

5. Aucun État partie ne peut 
présenter plus d'un candidat à une 
même commission. Nul ne peut 
être élu à plus d'une commission. 

(b) review the trends of and the 
factors affecting supply, demand 
and prices of materials which may 
be derived from the area, bearing in 
mind the interests of both 
importing and exporting countries, 
and in particular of the developing 
States among them; 

d) ter voorlegging aan de 
Vergadering, zoals bepaald in artikel 
151, lid 10, aan de Raad een stelsel 
voor te stellen voor compensatie of 
andere maatregelen voor 
steunverlening bij economische 
aanpassing voor 
ontwikkelingsstaten die nadelige 
gevolgen ondervinden van 
werkzaamheden in het gebied. De 
Commissie doet de Raad de 
aanbevelingen die nodig zijn voor 
de toepassing in bepaalde gevallen 
van het stelsel of van andere door 
de Vergadering aangenomen 
maatregelen. 

6. Les membres des commissions 
sont élus pour cinq ans. Ils sont 
rééligibles pour un nouveau 
mandat. 

(c) examine any situation likely to 
lead to the adverse effects referred 
to in Article 150(h) brought to its 
attention by the State Party or 
States Parties concerned, and make 
appropriate recommendations to 
the Council; 

Artikel 165 De Juridische en 
Technische Commissie 

7. En cas de décès, d'incapacité ou 
de démission d'un membre d'une 

(d) propose to the Council for 
submission to the Assembly, as 
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commission avant l'expiration de 
son mandat, le conseil élit, pour la 
durée du mandat restant à courir, 
un membre de la même région 
géographique ou représentant la 
même catégorie d'intérêts. 

provided in Article 151(10), a 
system of compensation or other 
measures of economic adjustment 
assistance for developing States 
which suffer adverse effects caused 
by activities in the area. The 
Commission shall make the 
recommendations to the Council 
that are necessary for the 
application of the system or other 
measures adopted by the Assembly 
in specific cases. 

1. De leden van de Juridische en 
Technische Commissie dienen 
passende kwalificaties te bezitten, 
zoals die welke van belang zijn voor 
de exploratie en de exploitatie en 
be- en verwerking van minerale 
rijkdommen, voor de oceanologie, 
de bescherming van het mariene 
milieu of voor economische of 
juridische aangelegenheden 
betreffende de mijnbouw in de 
oceaan en daarmede 
samenhangende terreinen van 
deskundigheid. De Raad tracht te 
verzekeren dat alle passende 
kwalificaties onder de leden van de 
Commissie vertegenwoordigd zijn. 

8. Les membres des commissions ne 
doivent posséder d'intérêts 
financiers dans aucune des activités 
touchant l'exploration et 
l'exploitation dans la zone. Sous 
réserve de leurs obligations envers 
la commission dont ils font partie, 
ils ne doivent divulguer, même 
après la cessation de leurs 
fonctions, aucun secret industriel, 
aucune donnée qui est propriété 
industrielle et qui a été transférée à 
l'Autorité en application de l'article 
14 de l'annexe III, ni aucun autre 
renseignement confidentiel dont ils 
ont connaissance en raison de leurs 
fonctions. 

Article 165 The Legal and Technical 
Commission 

2. De Commissie dient: 9. Chaque commission exerce ses 
fonctions conformément aux 
principes et directives arrêtés par le 
conseil. 

1. Members of the Legal and 
Technical Commission shall have 
appropriate qualifications such as 
those relevant to exploration for 
and exploitation and processing of 
mineral resources, oceanology, 
protection of the marine 
environment, or economic or legal 
matters relating to ocean mining 
and related fields of expertise. The 
Council shall endeavour to ensure 
that the membership of the 
Commission reflects all appropriate 
qualifications. 

a) op verzoek van de Raad 
aanbevelingen te doen met 
betrekking tot de uitoefeningen van 
de functies van de Autoriteiten; 

10. Chaque commission élabore et 
soumet à l'approbation du conseil 
les règles et règlements nécessaires 
à son bon fonctionnement. 

2. The Commission shall: 

b) de officiële schriftelijke 
werkplannen voor werkzaamheden 
in het gebied overeenkomstig 
artikel 153, lid 3, te bezien en 
passende aanbevelingen aan de 
Raad voor te leggen. De Commissie 
baseert haar aanbevelingen 
uitsluitend op de gronden, vermeld 
in bijlage III en brengt daarover 

11. Les procédures de prise de 
décision des commissions sont 
fixées par les règles, règlements et 
procédures de l'Autorité. Les 
recommandations faites au conseil 
sont accompagnées, le cas échéant, 
d'un exposé succinct des 
divergences qui sont apparues au 
sein de la commission. 

(a) make recommendations with 
regard to the exercise of the 
Authority's functions on the request 
of the Council; 
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volledig verslag uit aan de Raad; 

c) op verzoek van de Raad toezicht 
uit te oefenen op de 
werkzaamheden in het gebied, 
waar passend in overleg en 
samenwerking met enig lichaam dat 
zulke werkzaamheden verricht of 
met de betrokken staat of staten en 
hierover verslag uit te brengen aan 
de Raad; 

12. Les commissions exercent 
normalement leurs fonctions au 
siège de l'Autorité et se réunissent 
aussi souvent que nécessaire pour 
s'acquitter efficacement de leur 
tâche. 

(b) review formal written plans of 
work for activities in the Area in 
accordance with Article 153(3), and 
submit appropriate 
recommendations to the Council. 
The Commission shall base its 
recommendations solely on the 
grounds stated in Annex III and shall 
report fully thereon to the Council; 

d) evaluaties op te stellen van de 
gevolgen voor het milieu van 
werkzaamheden in het gebied; 

13. Dans l'exercice de ses fonctions, 
chaque commission consulte, le cas 
échéant, une autre commission ou 
tout organe compétent de 
l'Organisation des Nations unies et 
de ses institutions spécialisées ou 
toute autre organisation 
internationale ayant compétence 
dans le domaine considéré. 

(c) supervise, on request of the 
Council, activities in the area, where 
appropriate, in consultation and 
collaboration with any entity 
carrying out such activities or State 
or States concerned and report to 
the Council; 

e) de Raad aanbevelingen te doen 
inzake de bescherming van het 
mariene milieu, met inachtneming 
van de opvattingen van erkende 
deskundigen op dat terrein; 

Article 164 La commission de 
planification économique 

(d) prepare assessments of the 
environmental implications of 
activities in the area; 

f) te formuleren en aan de Raad 
voor te leggen de regels, 
voorschriften en procedures, 
bedoeld in artikel 162, lid 2, onder 
o), met inachtneming van alle van 
belang zijnde factoren, met inbegrip 
van evaluaties van de gevolgen voor 
het milieu van werkzaamheden in 
het gebied; 

1. Les membres de la commission 
de planification économique 
doivent posséder les qualifications 
voulues, notamment en matière 
d'activités minières, de gestion des 
ressources minérales, de commerce 
international et d'économie 
internationale. Le conseil s'efforce 
de faire en sorte que, par sa 
composition, la commission dispose 
de l'éventail complet des 
qualifications requises. La 
commission doit compter parmi ses 
membres au moins deux 
ressortissants d'États en 
développement dont l'économie est 
fortement tributaire des 
exportations de catégories de 
minéraux devant être extraits de la 
zone. 

(e) make recommendations to the 
Council on the protection of the 
marine environment, taking into 
account the views of recognised 
experts in that field; 

g) deze regels, voorschriften en 
procedures voortdurend te bezien 
en van tijd tot tijd de Raad de 
wijzigingen daarop aan te bevelen, 
die zij noodzakelijk of wenselijk 
acht; 

2. La commission: (f) formulate and submit to the 
Council the rules, regulations and 
procedures referred to in Article 
162(2)(o), taking into account all 
relevant factors including 
assessments of the environmental 
implications of activities in the area; 

h) de Raad aanbevelingen te doen 
betreffende de instelling van een 
surveillanceprogramma om 
regelmatig met erkende 

a) propose au conseil, à la demande 
de celui-ci, des mesures 
d'application des décisions prises 
conformément à la convention en 

(g) keep such rules, regulations and 
procedures under review and 
recommend to the Council from 
time to time such amendments 
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wetenschappelijke methoden de 
risico's of gevolgen van 
verontreiniging van het mariene 
milieu voortvloeiend uit 
werkzaamheden in het gebied na te 
gaan, te meten, te evalueren en te 
analyseren, te verzekeren dat 
bestaande voorschriften toereikend 
zijn en worden nageleefd en de 
tenuitvoerlegging van het door de 
Raad goedgekeurde 
surveillanceprogramma te 
coördineren; 

ce qui concerne les activités 
menées dans la zone; 

thereto as it may deem necessary 
or desirable; 

i) de Raad aan te bevelen dat uit 
naam van de Autoriteit een 
procedure aanhangig wordt 
gemaakt voor de Kamer inzake 
geschillen betreffende de 
zeebodem, overeenkomstig dit deel 
en de desbetreffende bijlagen, 
inzonderheid met inachtneming van 
artikel 187; 

b) étudie les tendances de l'offre et 
de la demande de minéraux 
pouvant provenir de la zone et de 
leur prix, ainsi que les facteurs qui 
affectent ces données, en prenant 
en considération les intérêts des 
États importateurs comme des États 
exportateurs, notamment de ceux 
d'entre eux qui sont des États en 
développement; 

(h) make recommendations to the 
Council regarding the establishment 
of a monitoring programme to 
observe, measure, evaluate and 
analyse, by recognised scientific 
methods, on a regular basis, the 
risks or effects of pollution of the 
marine environment resulting from 
activities in the area, ensure that 
existing regulations are adequate 
and are complied with and 
coordinate the implementation of 
the monitoring programme 
approved by the Council; 

j) aan de Raad aanbevelingen te 
doen met betrekking tot te nemen 
maatregelen, na een beslissing van 
de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem in een 
overeenkomstig letter i) aanhangig 
gemaakte procedure; 

c) examine toute situation 
susceptible d'entraîner les effets 
défavorables visés à l'article 150 
point h), portée à son attention par 
l'État partie ou les États parties 
concernés et fait au conseil les 
recommandations appropriées; 

(i) recommend to the Council that 
proceedings be instituted on behalf 
of the Authority before the Sea-bed 
Disputes Chamber, in accordance 
with this part and the relevant 
Annexes taking into account 
particularly Article 187; 

k) de Raad aanbevelingen te doen 
tot het uitvaardigen van bevelen in 
noodsituaties, die bevelen kunnen 
omvatten voor de opschorting of 
aanpassing van de werkzaamheden, 
ter voorkoming van ernstige schade 
aan het mariene milieu 
voortvloeiend uit werkzaamheden 
in het gebied. Deze aanbevelingen 
dienen met voorrang door de Raad 
te worden bestudeerd; 

d) propose au conseil, pour 
soumission à l'assemblée, comme le 
prévoit l'article 151 paragraphe 10, 
un système de compensation en 
faveur des États en développement 
pour lesquels les activités menées 
dans la zone ont des effets 
défavorables, ou d'autres mesures 
d'assistance propres à faciliter 
l'ajustement économique, et fait au 
conseil les recommandations 
nécessaires à la mise en oeuvre, 
dans des cas précis, du système ou 
des mesures adoptés par 
l'assemblée. 

(j) make recommendations to the 
Council with respect to measures to 
be taken, on a decision by the Sea-
bed Disputes Chamber in 
proceedings instituted in 
accordance with subparagraph (i); 

l) de Raad aanbevelingen te doen 
tot het uitsluiten van gebieden van 
exploitatie door contractanten of de 
Onderneming in gevallen waarin 
degelijke bewijzen voorhanden zijn 
dat er risico bestaat van ernstige 
schade aan het mariene milieu; 

Article 165 La commission juridique 
et technique 

(k) make recommendations to the 
Council to issue emergency orders, 
which may include orders for the 
suspension or adjustment of 
operations, to prevent serious harm 
to the marine environment arising 
out of activities in the area. Such 
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recommendations shall be taken up 
by the Council on a priority basis; 

m) de Raad aanbevelingen te doen 
betreffende de leiding aan en het 
toezicht op een korps inspecteurs 
die de werkzaamheden in het 
gebied inspecteren teneinde na te 
gaan of de bepalingen van dit deel, 
de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit en de 
voorwaarden en bedingen van 
contracten met de Autoriteit 
worden nageleefd; 

1. Les membres de la commission 
juridique et technique doivent 
posséder les qualifications voulues, 
notamment en matière 
d'exploration, d'exploitation et de 
traitement des ressources 
minérales, d'océanologie et de 
protection du milieu marin, ou en 
ce qui concerne les questions 
économiques ou juridiques relatives 
aux activités minières en mer, ou 
dans d'autres domaines connexes. 
Le conseil s'efforce de faire en sorte 
que, par sa composition, la 
commission dispose de l'éventail 
complet des qualifications requises. 

(l) make recommendations to the 
Council to disapprove areas for 
exploitation by contractors or the 
enterprise in cases where 
substantial evidence indicates the 
risk of serious harm to the marine 
environment; 

n) ingevolge artikel 151, leden 2 tot 
en met 7, het productieplafond te 
berekenen en 
productievergunningen te verlenen 
uit naam van de Autoriteit na een 
eventueel noodzakelijke keuze uit 
de aanvragers van 
productievergunningen door de 
Raad overeenkomstig bijlage III, 
artikel 7. 

2. La commission: (m) make recommendations to the 
Council regarding the direction and 
supervision of a staff of inspectors 
who shall inspect activities in the 
area to determine whether the 
provisions of this part, the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority, and the terms and 
conditions of any contract with the 
Authority are being complied with; 

3. De leden van de Commissie 
worden, op verzoek van een staat 
die partij is of een andere 
betrokken partij, vergezeld van een 
vertegenwoordiger van die staat of 
andere betrokken partij wanneer zij 
hun toezichthoudende en 
inspecterende functie verrichten. 

a) fait au conseil, à la demande de 
celui-ci, des recommandations 
concernant l'exercice des fonctions 
de l'Autorité; 

(n) calculate the production ceiling 
and issue production authorisations 
on behalf of the Authority pursuant 
to Article 151(2) to (7), following 
any necessary selection among 
applicants for production 
authorisations by the Council in 
accordance with Annex III, Article 7. 

Onderafdeling D Het Secretariaat b) examine les plans de travail 
formels et écrits concernant les 
activités à mener dans la zone 
conformément à l'article 153 
paragraphe 3, et fait au conseil des 
recommandations appropriées. La 
commission fonde ses 
recommandations sur les seules 
dispositions de l'annexe III et 
présente au conseil un rapport 
complet sur le sujet; 

3. The members of the Commission 
shall, on request by any State Party 
or other party concerned, be 
accompanied by a representative of 
such State or other party concerned 
when carrying out their function of 
supervision and inspection. 

Artikel 166 Het Secretariaat c) surveille, à la demande du 
conseil, les activités menées dans la 
zone, le cas échéant, en 
consultation et en collaboration 
avec toute entité ou personne qui 
mène ces activités ou avec l'État ou 
les États concernés, et fait rapport 
au conseil; 

Subsection D The Secretariat 
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1. Het Secretariaat van de Autoriteit 
bestaat uit een secretaris-generaal 
en het personeel dat de Autoriteit 
nodig heeft. 

d) évalue les incidences écologiques 
des activités menées ou à mener 
dans la zone; 

Article 166 The Secretariat 

2. De secretaris-generaal wordt 
voor vier jaar door de Vergadering 
gekozen uit door de Raad 
voorgedragen kandidaten en kan 
worden herkozen. 

e) fait au conseil des 
recommandations sur la protection 
du milieu marin, en tenant compte 
de l'opinion d'experts reconnus; 

1. The Secretariat of the Authority 
shall comprise a Secretary-General 
and such staff as the Authority may 
require. 

3. De secretaris-generaal is de 
hoogste administratieve 
functionaris van de Autoriteit en 
treedt in die hoedanigheid op 
tijdens alle bijeenkomsten van de 
Vergadering, van de Raad en van de 
ondergeschikte organen en verricht 
de andere administratieve functies 
die door deze organen aan de 
secretaris-generaal worden 
opgedragen. 

f) élabore et soumet au conseil les 
règles, règlements et procédures 
visés à l'article 162 paragraphe 2 
point o), compte tenu de tous les 
facteurs pertinents, y compris 
l'évaluation des incidences 
écologiques des activités menées 
dans la zone; 

2. The Secretary-General shall be 
elected for four years by the 
Assembly from among the 
candidates proposed by the Council 
and may be re-elected. 

4. De secretaris-generaal stelt voor 
de Vergadering een jaarverslag op 
over het werk van de Autoriteit. 

g) réexamine de temps à autre ces 
règles, règlements et procédures et 
recommande au conseil les 
amendements qu'elle juge 
nécessaires ou souhaitables; 

3. The Secretary-General shall be 
the chief administrative officer of 
the Authority, and shall act in that 
capacity in all meetings of the 
Assembly, of the Council and of any 
subsidiary organ, and shall perform 
such other administrative functions 
as are entrusted to the Secretary-
General by these organs. 

Artikel 167 Het personeel van de 
Autoriteit 

h) fait au conseil des 
recommandations concernant la 
mise en place d'un programme de 
surveillance consistant à observer, 
mesurer, évaluer et analyser 
régulièrement, par des méthodes 
scientifiques reconnues, les risques 
ou les conséquences des activités 
menées dans la zone quant à la 
pollution du milieu marin, s'assure 
que les réglementations existantes 
sont appropriées et respectées et 
coordonne l'exécution du 
programme de surveillance une fois 
celui-ci approuvé par le conseil; 

4. The Secretary-General shall make 
an annual report to the Assembly 
on the work of the Authority. 

1. Het personeel van de Autoriteit 
bestaat uit het gekwalificeerde 
wetenschappelijke en technische en 
het andere personeel dat nodig is 
om de administratieve functies van 
de Autoriteit te vervullen. 

i) recommande au conseil de saisir, 
au nom de l'Autorité, la chambre 
pour le règlement des différends 
relatifs aux fonds marins, compte 
tenu en particulier de l'article 187, 
conformément à la présente partie 
et aux annexes qui s'y rapportent; 

Article 167 The staff of the 
Authority 

2. De allerbelangrijkste overweging 
bij de aanwerving en de 
indienstneming van het personeel 
en bij de vaststelling van hun 

j) fait au conseil des 
recommandations sur les mesures à 
prendre après que la chambre pour 
le règlement des différends relatifs 

1. The staff of the Authority shall 
consist of such qualified scientific 
and technical and other personnel 
as may be required to fulfil the 
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arbeidsvoorwaarden is de 
noodzaak, de hoogste normen van 
efficiëntie, bekwaamheid en 
integriteit te waarborgen. Onder dit 
voorbehoud wordt naar behoren 
aandacht besteed aan het belang 
van aanwerving van het personeel 
op een zo ruim mogelijke 
geografische grondslag. 

aux fonds marins, saisie 
conformément au point i), a rendu 
sa décision; 

administrative functions of the 
Authority. 

3. Het personeel wordt aangesteld 
door de secretaris-generaal. De 
voorwaarden en bedingen waarop 
dit wordt aangesteld, bezoldigd en 
ontslagen dienen in 
overeenstemming te zijn met de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit. 

k) recommande au conseil 
d'émettre des ordres en cas 
d'urgence, y compris 
éventuellement l'ordre de 
suspendre ou de modifier les 
opérations, afin de prévenir tout 
dommage grave pouvant être causé 
au milieu marin par des activités 
menées dans la zone; le conseil 
examine ces recommandations en 
priorité; 

2. The paramount consideration in 
the recruitment and employment of 
the staff and in the determination 
of their conditions of service shall 
be the necessity of securing the 
highest standards of efficiency, 
competence and integrity. Subject 
to this consideration, due regard 
shall be paid to the importance of 
recruiting the staff on as wide a 
geographical basis as possible. 

Artikel 168 Internationaal karakter 
van het Secretariaat 

l) recommande au conseil d'exclure 
la mise en exploitation de certaines 
zones par des contractants ou par 
l'entreprise lorsqu'il y a de sérieuses 
raisons de penser qu'il en 
résulterait un risque de dommage 
grave pour le milieu marin; 

3. The staff shall be appointed by 
the Secretary-General. The terms 
and conditions on which they shall 
be appointed, remunerated and 
dismissed shall be in accordance 
with the rules, regulations and 
procedures of the Authority. 

1. Bij de uitoefening van hun taken 
vragen noch ontvangen de 
secretaris-generaal en het 
personeel instructies van enige 
regering of van enige andere bron 
buiten de Autoriteit. Zij onthouden 
zich van handelingen die afbreuk 
zouden kunnen doen aan hun 
positie als internationale 
ambtenaren die alleen jegens de 
Autoriteit verantwoordelijk zijn. 
Elke staat die partij is, verbindt zich 
ertoe het uitsluitend internationale 
karakter van het dienstverband van 
de secretaris-generaal en het 
personeel te eerbiedigen en niet te 
pogen hen te beïnvloeden bij de 
uitoefening van hun taak. Elke 
schending van zijn verplichtingen 
door een personeelslid wordt 
voorgelegd aan een volgens de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit aangewezen 
administratieve rechtbank. 

m) fait au conseil des 
recommandations concernant la 
direction et la supervision d'un 
corps d'inspecteurs chargés de 
surveiller les activités menées dans 
la zone et de déterminer si la 
présente partie, les règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité et les clauses et 
conditions de tout contrat conclu 
avec l'Autorité sont observés; 

Article 168 International character 
of the Secretariat 

2. De secretaris-generaal en het 
personeel mogen geen financieel 
belang hebben in enige 
werkzaamheid betreffende de 
exploratie en exploitatie in het 

n) calcule le plafond de production 
et délivre des autorisations de 
production au nom de l'Autorité en 
application de l'article 151 
paragraphes 2 à 7, une fois que le 

1. In the performance of their 
duties the Secretary-General and 
the staff shall not seek or receive 
instructions from any government 
or from any other source external 
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gebied. Onder voorbehoud van hun 
verantwoordelijkheden jegens de 
Autoriteit, mogen zij niet, zelfs na 
de beëindiging van hun 
dienstverband, enig bedrijfsgeheim, 
gegevens behorende tot de 
industriële eigendom die aan de 
Autoriteit worden overgedragen 
overeenkomstig bijlage III, artikel 
14, of enige andere vertrouwelijke 
informatie die te hunner kennis 
komt op grond van hun 
werkzaamheden bij de Autoriteit, 
openbaar maken. 

conseil a opéré, le cas échéant, le 
choix nécessaire entre les 
demandeurs conformément à 
l'article 7 de l'annexe III. 

to the Authority. They shall refrain 
from any action which might reflect 
on their position as international 
officials responsible only to the 
Authority. Each State Party 
undertakes to respect the 
exclusively international character 
of the responsibilities of the 
Secretary-General and the staff and 
not to seek to influence them in the 
discharge of their responsibilities. 
Any violation of responsibilities by a 
staff member shall be submitted to 
the appropriate administrative 
tribunal as provided in the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority. 

3. Schendingen van de 
verplichtingen door een 
personeelslid van de Autoriteit, als 
bedoeld in lid 2, leiden, op verzoek 
van een staat die partij is en die 
door deze schending wordt 
getroffen, of een natuurlijke 
persoon of rechtspersoon, gesteund 
door een staat die partij is zoals 
bepaald in artikel 153, lid 2, onder 
b), en die door zulk een schending 
wordt getroffen, tot de instelling 
van een rechtsvervolging door de 
Autoriteit tegen het betrokken 
personeelslid, voor een volgens de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit aangewezen 
rechtbank. De getroffen partij heeft 
het recht zich te voegen in het 
geding. Indien de rechtbank zulks 
aanbeveelt, ontslaat de secretaris-
generaal het betrokken 
personeelslid. 

3. À la demande de tout État partie 
ou de toute autre partie concernée, 
les membres de la commission se 
font accompagner d'un 
représentant de cet État ou de cette 
partie concernée lorsqu'ils exercent 
leurs fonctions de surveillance et 
d'inspection. 

2. The Secretary-General and the 
staff shall have no financial interest 
in any activity relating to 
exploration and exploitation in the 
area. Subject to their 
responsibilities to the Authority, 
they shall not disclose, even after 
the termination of their functions, 
any industrial secret, proprietary 
data which are transferred to the 
Authority in accordance with Annex 
III, Article 14, or any other 
confidential information coming to 
their knowledge by reason of their 
employment with the Authority. 

4. De regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit 
bevatten de bepalingen die nodig 
zijn voor de tenuitvoerlegging van 
dit artikel. 

Sous-section D Le secrétariat 3. Violations of the obligations of a 
staff member of the Authority set 
forth in paragraph 2 shall, on the 
request of a State Party affected by 
such violation, or a natural or 
juridical person, sponsored by a 
State Party as provided in Article 
153(2)(b), and affected by such 
violation, be submitted by the 
Authority against the staff member 
concerned to a tribunal designated 
by the rules, regulations and 
procedures of the Authority. The 
Party affected shall have the right 
to take part in the proceedings. If 
the tribunal so recommends, the 
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Secretary-General shall dismiss the 
staff member concerned. 

Artikel 169 Overleg en 
samenwerking met internationale 
en niet-gouvernementele 
organisaties 

Article 166 Le secrétariat 4. The rules, regulations and 
procedures of the Authority shall 
contain such provisions as are 
necessary to implement this Article. 

1. Inzake aangelegenheden, vallend 
onder de bevoegdheid van de 
Autoriteit treft de secretaris-
generaal passende regelingen, met 
goedkeuring van de Raad, voor 
overleg en samenwerking met 
internationale en niet-
gouvernementele organisaties die 
erkend zijn door de Economische en 
Sociale Raad van de Verenigde 
Naties. 

1. Le secrétariat de l'Autorité 
comprend un secrétaire général et 
le personnel nécessaire à l'Autorité. 

Article 169 Consultation and 
cooperation with international and 
non-governmental organisations 

2. Elke organisatie waarmede de 
secretaris-generaal een regeling 
ingevolge lid 1 is aangegaan, kan 
vertegenwoordigers aanwijzen ter 
bijwoning van vergaderingen van de 
organen van de Autoriteit als 
waarnemer, overeenkomstig het 
reglement van orde van die 
organen. Er dienen procedures te 
worden ingesteld opdat deze 
organisaties in passende gevallen 
hun zienswijzen kenbaar kunnen 
maken. 

2. Le secrétaire général est élu par 
l'assemblée parmi les candidats 
proposés par le conseil pour une 
durée de quatre ans et il est 
rééligible. 

1. The Secretary-General shall, on 
matters within the competence of 
the Authority, make suitable 
arrangements, with the approval of 
the Council, for consultation and 
cooperation with international and 
non-governmental organisations 
recognised by the Economic and 
Social Council of the United 
Nations. 

3. De secretaris-generaal kan aan de 
staten die partij zijn schriftelijke 
rapporten toezenden die door de in 
lid 1 bedoelde niet-
gouvernementele organisaties zijn 
ingediend over onderwerpen ten 
aanzien waarvan zij over bijzondere 
deskundigheid beschikken en die 
betrekking hebben op het werk van 
de Autoriteit. 

3. Le secrétaire général est le plus 
haut fonctionnaire de l'Autorité et 
agit en cette qualité à toutes les 
réunions de l'assemblée et du 
conseil et de tout organe 
subsidiaire; il exerce toutes autres 
fonctions administratives dont il est 
chargé par ces organes. 

2. Any organisation with which the 
Secretary-General has entered into 
an arrangement under paragraph 1 
may designate representatives to 
attend meetings of the organs of 
the Authority as observers in 
accordance with the rules of 
procedure of these organs. 
Procedures shall be established for 
obtaining the views of such 
organisations in appropriate cases. 

Onderafdeling E De Onderneming 4. Le secrétaire général présente à 
l'assemblée un rapport annuel sur 
l'activité de l'Autorité. 

3. The Secretary-General may 
distribute to States Parties written 
reports submitted by the non-
governmental organisations 
referred to in paragraph 1 on 
subjects in which they have special 
competence and which are related 
to the work of the Authority. 

Artikel 170 De Onderneming Article 167 Personnel de l'Autorité Subsection E The enterprise 

1. De Onderneming is het orgaan 
van de Autoriteit dat rechtstreeks 
werkzaamheden in het gebied 
verricht, ingevolge artikel 153, lid 2, 
onder a), alsook zorgt voor het 

1. Le personnel de l'Autorité 
comprend les personnes qualifiées 
dans les domaines scientifique, 
technique et autres dont elle a 
besoin pour exercer ses fonctions 

Article 170 The enterprise 
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vervoer, de be- en verwerking en de 
afzet van uit het gebied gewonnen 
delfstoffen. 

administratives. 

2. Binnen het kader van de 
internationale 
rechtspersoonlijkheid van de 
Autoriteit heeft de Onderneming de 
rechtsbevoegdheid, bepaald in het 
statuut, vervat in bijlage IV. De 
Onderneming handelt 
overeenkomstig dit verdrag en de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit, alsmede het door 
de Vergadering vastgestelde 
algemene beleid en houdt zich aan 
de richtlijnen van de Raad en is 
onderworpen aan diens toezicht. 

2. La considération dominante dans 
le recrutement et la fixation des 
conditions d'emploi du personnel 
est d'assurer à l'Autorité les services 
de personnes possédant les plus 
hautes qualités de travail, de 
compétence et d'intégrité. Sous 
cette réserve, il est dûment tenu 
compte de l'importance d'un 
recrutement effectué sur une base 
géographique aussi large que 
possible. 

1. The enterprise shall be the organ 
of the Authority which shall carry 
out activities in the area directly, 
pursuant to Article 153(2)(a), as 
well as the transporting, processing 
and marketing of minerals 
recovered from the area. 

3. De Onderneming heeft haar 
hoofdkantoor ter plaatse van de 
zetel van de Autoriteit. 

3. Le personnel est nommé par le 
secrétaire général. Les conditions et 
modalités de nomination, de 
rémunération et de licenciement du 
personnel doivent être conformes 
aux règles, règlements et 
procédures de l'Autorité. 

2. The enterprise shall, within the 
framework of the international legal 
personality of the Authority, have 
such legal capacity as is provided 
for in the Statute set forth in Annex 
IV. The enterprise shall act in 
accordance with this Convention 
and the rules, regulations and 
procedures of the Authority, as well 
as the general policies established 
by the Assembly, and shall be 
subject to the directives and control 
of the Council. 

4. Aan de Onderneming worden, 
overeenkomstig artikel 173, lid 2, 
en bijlage IV, artikel 11, de door 
haar benodigde financiële middelen 
verschaft om haar werkzaamheden 
te verrichten en zij wordt in het 
bezit gesteld van de technologie 
zoals bepaald in artikel 144 en 
andere desbetreffende bepalingen 
van dit verdrag. 

Article 168 Caractère international 
du secrétariat 

3. The enterprise shall have its 
principal place of business at the 
seat of the Authority. 

Onderafdeling F Financiële 
regelingen van de Autoriteit 

1. Dans l'exercice de leurs fonctions, 
le secrétaire général et le personnel 
ne sollicitent et n'acceptent 
d'instructions d'aucun 
gouvernement ni d'aucune autre 
source extérieure à l'Autorité. Ils 
s'abstiennent de tout acte 
incompatible avec leur qualité de 
fonctionnaires internationaux et ne 
sont responsables qu'envers 
l'Autorité. Chaque État partie 
s'engage à respecter le caractère 
exclusivement international des 
fonctions du secrétaire général et 
du personnel et à ne pas chercher à 
les influencer dans l'exécution de 

4. The enterprise shall, in 
accordance with Article 173(2) and 
Annex IV, Article 11, be provided 
with such funds as it may require to 
carry out its functions, and shall 
receive technology as provided in 
Article 144 and other relevant 
provisions of this Convention. 
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leur tâche. Tout manquement à ses 
obligations de la part d'un 
fonctionnaire est soumis à un 
tribunal administratif désigné selon 
les règles, règlements et procédures 
de l'Autorité. 

Artikel 171 Financiële middelen van 
de Autoriteit 

2. Le secrétaire général et le 
personnel ne doivent posséder 
d'intérêts financiers dans aucune 
des activités touchant l'exploration 
et l'exploitation dans la zone. Sous 
réserve de leurs obligations envers 
l'Autorité, ils ne doivent divulguer, 
même après la cessation de leurs 
fonctions, aucun secret industriel, 
aucune donnée qui est propriété 
industrielle et qui a été transférée à 
l'Autorité en application de l'article 
14 de l'annexe III, ni aucun autre 
renseignement confidentiel dont ils 
ont connaissance en raison de leurs 
fonctions. 

Subsection F Financial 
arrangements of the Authority 

De financiële middelen van de 
Autoriteit omvatten: 

3. Les manquements de la part d'un 
fonctionnaire de l'Autorité aux 
obligations énoncées au paragraphe 
2 donnent lieu, à la demande d'un 
État partie lésé par un tel 
manquement ou d'une personne 
physique ou morale patronnée par 
un État partie conformément à 
l'article 153 paragraphe 2 point b), 
et lésée par un tel manquement, à 
des poursuites de l'Autorité contre 
le fonctionnaire en cause devant un 
tribunal désigné selon les règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité. La partie lésée a le droit 
de participer à la procédure. Si le 
tribunal le recommande, le 
secrétaire général licencie le 
fonctionnaire en cause. 

Article 171 Funds of the Authority 

a) de bijdragen van de leden van de 
Autoriteit vastgesteld 
overeenkomstig artikel 160, lid 2, 
onder e); 

4. Les règles, règlements et 
procédures de l'Autorité prévoient 
les modalités d'application du 
présent article. 

The funds of the Authority shall 
include: 

b) de financiële middelen door de 
Autoriteit ontvangen ingevolge 
bijlage III, artikel 13, in verband met 
werkzaamheden in het gebied; 

Article 169 Consultations et 
coopération avec les organisations 
internationales et les organisations 
non gouvernementales 

(a) assessed contributions made by 
members of the Authority in 
accordance with Article 160(2)(e); 

c) overeenkomstig bijlage IV, artikel 
10, door de Onderneming 
overgedragen gelden; 

1. Pour les questions qui sont du 
ressort de l'Autorité, le secrétaire 
général conclut, après approbation 
du conseil, des accords aux fins de 
consultations et de coopération 
avec les organisations 

(b) funds received by the Authority 
pursuant to Annex III, Article 13, in 
connection with activities in the 
area; 
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internationales et les organisations 
non gouvernementales reconnues 
par le Conseil économique et social 
de l'Organisation des Nations unies. 

d) gelden geleend ingevolge artikel 
174; 

2. Toute organisation avec laquelle 
le secrétaire général a conclu un 
accord en vertu du paragraphe 1 
peut désigner des représentants qui 
assistent en qualité d'observateurs 
aux réunions des organes de 
l'Autorité conformément au 
règlement intérieur de ceux-ci. Des 
procédures sont instituées pour 
permettre à ces organisations de 
faire connaître leurs vues dans les 
cas appropriés. 

(c) funds transferred from the 
enterprise in accordance with 
Annex IV, Article 10; 

e) vrijwillige bijdragen geschonken 
door leden of andere lichamen; en 

3. Le secrétaire général peut faire 
distribuer aux États parties des 
rapports écrits présentés par les 
organisations non 
gouvernementales visées au 
paragraphe 1 sur des sujets qui 
relèvent de leur compétence 
particulière et se rapportent aux 
travaux de l'Autorité. 

(d) funds borrowed pursuant to 
Article 174; 

f) betalingen aan een 
compensatiefonds, overeenkomstig 
artikel 151, lid 10, waarbij de 
bronnen van deze betalingen 
moeten worden aanbevolen door 
de Commissie voor economische 
planning. 

Sous-section F L'entreprise (e) voluntary contributions made by 
members or other entities, and 

Artikel 172 Jaarlijkse begroting van 
de Autoriteit 

Article 170 L'entreprise (f) payments to a compensation 
fund, in accordance with Article 
151(10), whose sources are to be 
recommended by the Economic 
Planning Commission. 

De secretaris-generaal stelt de 
jaarlijkse ontwerpbegroting van de 
Autoriteit op en legt deze voor aan 
de Raad. De Raad bestudeert de 
jaarlijkse ontwerpbegroting en legt 
deze voor aan de Vergadering, 
vergezeld van eventuele 
aanbevelingen terzake. De 
Vergadering bestudeert en hecht 
haar goedkeuring aan de jaarlijkse 
ontwerpbegroting overeenkomstig 
artikel 160, lid 2, onder h). 

1. L'entreprise est l'organe de 
l'Autorité qui mène des activités 
dans la zone directement en 
application de l'article 153 
paragraphe 2 point a), ainsi que des 
activités de transport, de traitement 
et de commercialisation des 
minéraux tirés de la zone. 

Article 172 Annual budget of the 
Authority 

Artikel 173 Uitgaven van de 
Autoriteit 

2. Dans le cadre de l'Autorité, 
personne juridique internationale, 
l'entreprise a la capacité juridique 
prévue à l'annexe IV. L'entreprise 
agit conformément à la convention 
et aux règles, règlements et 

The Secretary-General shall draft 
the proposed annual budget of the 
Authority and submit it to the 
Council. The Council shall consider 
the proposed annual budget and 
submit it to the Assembly, together 



185 
 

procédures de l'Autorité, ainsi qu'à 
la politique générale arrêtée par 
l'assemblée, et elle observe les 
directives du conseil et est soumise 
à son contrôle. 

with any recommendations 
thereon. The Assembly shall 
consider and approve the proposed 
annual budget in accordance with 
Article 160(2)(h). 

1. De in artikel 171, onder a), 
bedoelde bijdragen worden gestort 
op een speciale rekening ter 
dekking van de administratieve 
uitgaven van de Autoriteit totdat de 
Autoriteit over voldoende middelen 
uit andere bronnen beschikt om 
deze uitgaven te dekken. 

3. L'entreprise a son établissement 
principal au siège de l'Autorité. 

Article 173 Expenses of the 
Authority 

2. De financiële middelen van de 
Autoriteit dienen in de eerste plaats 
ter dekking van de administratieve 
uitgaven. Met uitzondering van de 
bijdragen, bedoeld in artikel 171, 
onder a), kunnen de middelen die 
overblijven na betaling van de 
administratieve uitgaven, onder 
andere: 

4. L'entreprise est dotée, 
conformément à l'article 173 
paragraphe 2, et à l'article 11 de 
l'annexe IV, des ressources 
financières dont elle a besoin pour 
exercer ses fonctions, et elle 
dispose des techniques qui lui sont 
transférées en application de 
l'article 144 et des autres 
dispositions pertinentes de la 
convention. 

1. The contributions referred to in 
Article 171(a), shall be paid into a 
special account to meet the 
administrative expenses of the 
Authority until the Authority has 
sufficient funds from other sources 
to meet those expenses. 

a) worden verdeeld overeenkomstig 
artikel 140 en artikel 160, lid 2, 
onder g); 

Sous-section F Organisation 
financière de l'Autorité 

2. The administrative expenses of 
the Authority shall be a first call on 
the funds of the Authority. Except 
for the assessed contributions 
referred to in Article 171(a), the 
funds which remain after payment 
of administrative expenses may, 
inter alia: 

b) worden gebruikt om de 
Onderneming middelen te 
verschaffen overeenkomstig artikel 
170, lid 4; 

Article 171 Ressources financières 
de l'Autorité 

(a) be shared in accordance with 
Article 140 and Article 160(2)(g); 

c) worden gebruikt voor de betaling 
van compensatie aan 
ontwikkelingsstaten 
overeenkomstig artikel 151, lid 10, 
en artikel 160, lid 2, onder l). 

Les ressources financières de 
l'Autorité comprennent: 

(b) be used to provide the 
enterprise with funds in accordance 
with Article 170(4); 

Artikel 174 Bevoegdheid van de 
Autoriteit om leningen aan te gaan 

a) les contributions des membres de 
l'Autorité fixées conformément à 
l'article 160 paragraphe 2 point e); 

(c) be used to compensate 
developing States in accordance 
with Article 151(10), and Article 
160(2)(l). 

1. De Autoriteit heeft bevoegdheid 
om leningen aan te gaan. 

b) les recettes que perçoit 
l'Autorité, en application de l'article 
13 de l'annexe III, au titre des 
activités menées dans la zone; 

Article 174 Borrowing power of the 
Authority 

2. De Vergadering schrijft de 
grenzen van de bevoegdheid van de 
Autoriteit om leningen aan te gaan 
voor in de financiële voorschriften 
aangenomen ingevolge artikel 160, 
lid 2, onder f). 

c) les sommes virées par 
l'entreprise conformément à 
l'article 10 de l'annexe IV; 

1. The Authority shall have the 
power to borrow funds. 
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3. De Raad oefent de bevoegdheid 
van de Autoriteit om leningen aan 
te gaan, uit. 

d) le produit des emprunts 
contractés en application de l'article 
174; 

2. The Assembly shall prescribe the 
limits on the borrowing power of 
the Authority in the financial 
regulations adopted pursuant to 
Article 160(2)(f). 

4. De staten die partij zijn, zijn niet 
aansprakelijk voor de schulden van 
de Autoriteit. 

e) les contributions volontaires 
versées par les membres ou 
provenant d'autres sources 

3. The Council shall exercise the 
borrowing power of the Authority. 

Artikel 175 Jaarlijkse 
accountantscontrole 

et 4. States Parties shall not be liable 
for the debts of the Authority. 

De verslagen, boeken en 
rekeningen van de Autoriteit, met 
inbegrip van haar financiële 
jaaroverzichten, worden jaarlijks 
gecontroleerd door een 
onafhankelijke accountant, 
benoemd door de Vergadering. 

f) les paiements effectués à un 
fonds de compensation 
conformément à l'article 151 
paragraphe 10, dont la commission 
de la planification économique doit 
recommander les sources. 

Article 175 Annual audit 

Onderafdeling G Juridische status, 
voorrechten en immuniteiten 

Article 172 Budget annuel de 
l'Autorité 

The records, books and accounts of 
the Authority, including its annual 
financial statements, shall be 
audited annually by an independent 
auditor appointed by the Assembly. 

Artikel 176 Juridische status Le secrétaire général établit le 
projet de budget annuel de 
l'Autorité et le présente au conseil. 
Celui-ci l'examine et le soumet, avec 
ses recommandations, à 
l'approbation de l'assemblée en 
application de l'article 160 
paragraphe 2 point h). 

Subsection G Legal status, privileges 
and immunities 

De Autoriteit bezit internationale 
rechtspersoonlijkheid en bezit de 
juridische bevoegdheid die nodig is 
voor de uitoefening van haar 
functies en de verwezenlijking van 
haar doelen. 

Article 173 Dépenses de l'Autorité Article 176 Legal status 

Artikel 177 Voorrechten en 
immuniteiten 

1. Les contributions visées à l'article 
171 point a) sont versées à un 
compte spécial et servent à couvrir 
les dépenses d'administration de 
l'Autorité jusqu'au moment où 
celle-ci dispose, à cette fin, de 
recettes suffisantes provenant 
d'autres sources. 

The Authority shall have 
international legal personality and 
such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its 
function and the fulfilment of its 
purposes. 

Opdat de Autoriteit haar functies 
kan uitoefenen, geniet zij op het 
grondgebied van elke staat die 
partij is de voorrechten en 
immuniteiten vervat in deze 
onderafdeling. De voorrechten en 
immuniteiten betreffende de 
Onderneming zijn die welke zijn 
vervat in bijlage IV, artikel 13. 

2. Les ressources financières de 
l'Autorité servent d'abord à régler 
les dépenses d'administration. À 
l'exception des contributions visées 
à l'article 171 point a), les fonds qui 
restent après paiement de ces 
dépenses peuvent notamment: 

Article 177 Privileges and 
immunities 

Artikel 178 Immuniteit van a) être partagés conformément à To enable the Authority to exercise 
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rechtsvervolging l'article 140 et à l'article 160 
paragraphe 2 point g); 

its functions, it shall enjoy in the 
territory of each State Party the 
privileges and immunities set forth 
in this subsection. The privileges 
and immunities relating to the 
enterprise shall be those set forth in 
Annex IV, Article 13. 

De Autoriteit, haar eigendommen 
en activa genieten immuniteit van 
rechtsvervolging, behalve voorzover 
de Autoriteit in een bepaald geval 
uitdrukkelijk afstand ervan doet. 

b) servir à doter l'entreprise des 
ressources financières visées à 
l'article 170 paragraphe 4; 

Article 178 Immunity from legal 
process 

Artikel 179 Immuniteit van 
doorzoeking en elke vorm van 
beslaglegging 

c) servir à dédommager les États en 
développement conformément à 
l'article 151 paragraphe 10, et à 
l'article 160 paragraphe 2 point I). 

The Authority, its property and 
assets, shall enjoy immunity from 
legal process except to the extent 
that the Authority expressly waives 
this immunity in a particular case. 

De eigendommen en activa van de 
Autoriteit, waar ook gelegen en 
door wie ook gehouden, genieten 
immuniteit van doorzoeking, 
vordering, verbeurdverklaring, 
onteigening of elke andere vorm 
van beslaglegging voortvloeiend uit 
een maatregel van de uitvoerende 
of de wetgevende macht. 

Article 174 Capacité de l'Autorité de 
contracter des emprunts 

Article 179 Immunity from search 
and any form of seizure 

Artikel 180 Vrijstelling van 
beperkingen, verordeningen, 
controles en moratoria 

1. L'Autorité a la capacité de 
contracter des emprunts. 

The property and assets of the 
Authority, wherever located and by 
whosoever held, shall be immune 
from search, requisition, 
confiscation, expropriation or any 
other form of seizure by executive 
or legislative action. 

De eigendommen en activa van de 
Autoriteit zijn vrijgesteld van 
beperkingen, verordeningen, 
controles en moratoria van welke 
aard ook. 

2. L'assemblée fixe les limites de 
cette capacité dans le règlement 
financier adopté en application de 
l'article 160 paragraphe 2 point f). 

Article 180 Exemption from 
restrictions, regulations, controls 
and moratoria 

Artikel 181 Archieven en officiële 
mededelingen van de Autoriteit 

3. Le conseil exerce cette capacité. The property and assets of the 
Authority shall be exempt from 
restrictions, regulations, controls 
and moratoria of any nature. 

1. De archieven van de Autoriteit 
zijn onschendbaar, waar zij zich ook 
bevinden. 

4. Les États parties ne sont pas 
responsables des dettes de 
l'Autorité. 

Article 181 Archives and official 
communications of the Authority 

2. Gegevens die tot de industriële 
eigendom behoren, 
bedrijfsgeheimen of soortgelijke 
informatie en personeelsdossiers 
worden niet opgeborgen in 
archieven die door het publiek 
kunnen worden ingezien. 

Article 175 Vérification annuelle des 
comptes 

1. The archives of the Authority, 
wherever located, shall be 
inviolable. 

3. Met betrekking tot haar officiële 
mededelingen wordt aan de 

Les rapports, livres et comptes de 
l'Autorité, y compris ses états 

2. Proprietary data, industrial 
secrets or similar information and 
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Autoriteit door elke staat die partij 
is een behandeling toegekend die 
niet minder gunstig is dan die welke 
door die staat aan andere 
internationale organisaties wordt 
toegekend. 

financiers annuels, sont vérifiés 
chaque année par un contrôleur 
indépendant, nommé par 
l'assemblée. 

personnel records shall not be 
placed in archives which are open 
to public inspection. 

Artikel 182 Voorrechten en 
immuniteiten van bepaalde met de 
Autoriteit verbonden personen 

Sous-section G Statut juridique, 
privilèges et immunités 

3. With regard to its official 
communications, the Authority shall 
be accorded by each State Party 
treatment no less favourable than 
that accorded by that State to other 
international organisations. 

De vertegenwoordigers van staten 
die partij zijn en die zittingen 
bijwonen van de Vergadering, de 
Raad of van organen van de 
Vergadering of de Raad, en de 
secretaris-generaal en het 
personeel van de Autoriteit 
genieten op het grondgebied van 
elke staat die partij is: 

Article 176 Statut juridique Article 182 Privileges and 
immunities of certain persons 
connected with the Authority 

a) immuniteit van rechtsvervolging 
met betrekking tot handelingen 
door hen verricht bij de uitoefening 
van hun functies, behalve voorzover 
de staat die zij vertegenwoordigen, 
dan wel de Autoriteit, in een 
bepaald geval uitdrukkelijk afstand 
doet van deze immuniteit; 

L'Autorité possède la personnalité 
juridique internationale et a la 
capacité juridique qui lui est 
nécessaire pour exercer ses 
fonctions et atteindre ses buts. 

Representatives of States Parties 
attending meetings of the 
Assembly, the Council or organs of 
the Assembly or the Council, and 
the Secretary-General and staff of 
the Authority, shall enjoy in the 
territory of each State Party: 

b) indien zij geen onderdaan zijn 
van die staat die partij is, dezelfde 
vrijstellingen van 
immigratiebeperkingen, vereisten 
inzake vreemdelingenregistratie en 
nationale dienstplicht, dezelfde 
faciliteiten met betrekking tot 
valutabeperkingen en dezelfde 
behandeling met betrekking tot 
reisfaciliteiten als door die staat 
worden toegekend aan de 
vertegenwoordigers, 
functionarissen en werknemers van 
vergelijkbare rang van andere 
staten die partij zijn. 

Article 177 Privilèges et immunités (a) immunity from legal process 
with respect to acts performed by 
them in the exercise of their 
functions, except to the extent that 
the State which they represent or 
the Authority, as appropriate, 
expressly waives this immunity in a 
particular case; 

Artikel 183 Vrijstelling van 
belastingen en douanerechten 

Pour pouvoir exercer ses fonctions, 
l'Autorité jouit, sur le territoire de 
chaque État partie, des privilèges et 
immunités prévus dans la présente 
sous-section. Les privilèges et 
immunités relatifs à l'entreprise 
sont prévus à l'article 13 de 
l'annexe IV. 

(b) if they are not nationals of that 
State Party, the same exemptions 
from immigration restrictions, alien 
registration requirements and 
national service obligations, the 
same facilities as regards exchange 
restrictions and the same treatment 
in respect of travelling facilities as 
are accorded by that State to the 
representatives, officials and 
employees of comparable rank of 
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other States Parties. 

1. Binnen de reikwijdte van haar 
officiële werkzaamheden zijn de 
Autoriteit, haar activa en 
eigendommen, haar inkomen en 
haar verrichtingen en transacties, 
toegestaan bij dit verdrag, vrij van 
alle rechtstreekse belasting en zijn 
voor haar officieel gebruik 
ingevoerde of uitgevoerde 
goederen vrij van alle 
douanerechten. De Autoriteit mag 
geen aanspraak maken op 
vrijstelling van belastingen die niet 
meer zijn dan heffingen voor 
verleende diensten. 

Article 178 Immunité de juridiction 
et d'exécution 

Article 183 Exemption from taxes 
and customs duties 

2. Indien aankopen van goederen of 
diensten van aanzienlijke waarde, 
die nodig zijn voor de officiële 
werkzaamheden van de Autoriteit, 
door of ten behoeve van de 
Autoriteit worden verricht en indien 
in de prijs van zulke goederen of 
diensten belastingen of 
douanerechten zijn begrepen, 
worden voorzover uitvoerbaar 
passende maatregelen genomen 
door de staten die partij zijn om 
vrijstelling van zulke belastingen of 
rechten te verlenen of te voorzien 
in de terugbetaling daarvan. 
Goederen, ingevoerd of aangekocht 
ingevolge een vrijstelling zoals 
bepaald in dit artikel, mogen niet 
worden verkocht of op andere wijze 
vervreemd op het grondgebied van 
de staat die partij is en die de 
vrijstelling heeft verleend, behalve 
op met die Staat overeengekomen 
voorwaarden. 

L'Autorité, ainsi que ses biens et ses 
avoirs, jouissent de l'immunité de 
juridiction et d'exécution, sauf dans 
la mesure où l'Autorité y renonce 
expressément dans un cas 
particulier. 

1. Within the scope of its official 
activities, the Authority, its assets 
and property, its income, and its 
operations and transactions, 
authorised by this Convention, shall 
be exempt from all direct taxation 
and goods imported or exported for 
its official use shall be exempt from 
all customs duties. The Authority 
shall not claim exemption from 
taxes which are no more than 
charges for services rendered. 

3. Er wordt door staten die partij 
zijn geen belasting geheven op of 
met betrekking tot salarissen en 
emolumenten betaald door de 
Autoriteit, of andere vormen van 
betaling door haar verricht, aan de 
secretaris-generaal en het 
personeel van de Autoriteit, 
alsmede aan deskundigen die voor 
de Autoriteit opdrachten vervullen, 
mits dezen geen onderdaan van die 
staten zijn. 

Article 179 Exemption de 
perquisition et de toute autre forme 
de contrainte 

2. When purchases of goods or 
services of substantial value 
necessary for the official activities 
of the Authority are made by or on 
behalf of the Authority, and when 
the price of such goods or services 
includes taxes or duties, 
appropriate measures shall, to the 
extent practicable, be taken by 
States Parties to grant exemption 
from such taxes or duties or provide 
for their reimbursement. Goods 
imported or purchased under an 
exemption provided for in this 
Article shall not be sold or 
otherwise disposed of in the 
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territory of the State Party which 
granted the exemption, except 
under conditions agreed with that 
State Party. 

Onderafdeling H Schorsing van de 
uitoefening van de rechten en 
voorrechten van leden 

Les biens et les avoirs de l'Autorité, 
où qu'ils se trouvent et quel qu'en 
soit le détenteur, sont exempts de 
perquisition, réquisition, 
confiscation, expropriation et de 
toute autre forme de contrainte 
procédant d'une mesure du pouvoir 
exécutif ou du pouvoir législatif. 

3. No tax shall be levied by States 
Parties on or in respect of salaries 
and emoluments paid or any other 
form of payment made by the 
Authority to the Secretary-General 
and staff of the Authority, as well as 
experts performing missions for the 
Authority, who are not their 
nationals. 

Artikel 184 Schorsing van de 
uitoefening van het stemrecht 

Article 180 Exemption de tout 
contrôle, restriction, 
réglementation ou moratoire 

Subsection H Suspension of the 
exercise of rights and privileges of 
members 

Een staat die partij is die 
achterstallig is met de betaling van 
zijn financiële bijdragen aan de 
Autoriteit heeft geen stemrecht 
indien het bedrag van zijn 
achterstalligheid gelijk is aan of 
groter is dan het bedrag van de 
door hem verschuldigde bijdragen 
voor de voorafgaande twee volle 
jaren. De Vergadering kan niettemin 
zulk een lid toestaan zijn stem uit te 
brengen indien te haren genoegen 
is aangetoond dat het in gebreke 
blijven te betalen te wijten is aan 
omstandigheden waarop het lid 
geen invloed kan uitoefenen. 

Les biens et les avoirs de l'Autorité 
sont exempts de tout contrôle, de 
toute restriction ou réglementation 
et de tout moratoire. 

Article 184 Suspension of the 
exercise of voting rights 

Artikel 185 Schorsing van de 
uitoefening van de rechten en 
voorrechten van het lidmaatschap 

Article 181 Archives et 
communications officielles de 
l'Autorité 

A State Party which is in arrears in 
the payment of its financial 
contributions to the Authority shall 
have no vote if the amount of its 
arrears equals or exceeds the 
amount of the contributions due 
from it for the preceding two full 
years. The Assembly may, 
nevertheless, permit such a 
member to vote if it is satisfied that 
the failure to pay is due to 
conditions beyond the control of 
the member. 

1. Een staat die partij is en die op 
ernstige en voortdurende wijze de 
bepalingen van dit deel heeft 
geschonden, kan op aanbeveling 
van de Raad door de Vergadering 
worden geschorst in de uitoefening 
van de rechten en voorrechten van 
het lidmaatschap. 

1. Les archives de l'Autorité sont 
inviolables, où qu'elles se trouvent. 

Article 185 Suspension of exercise 
of rights and privileges of 
membership 

2. Er mogen geen maatregelen 
ingevolge lid 1 worden genomen tot 

2. Les données qui sont propriété 
industrielle, les renseignements 

1. A State Party which has grossly 
and persistently violated the 
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de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem tot de 
conclusie is gekomen dat een staat 
die partij is de bepalingen van dit 
deel op ernstige en voortdurende 
wijze heeft geschonden. 

couverts par le secret industriel et 
les informations analogues, ainsi 
que les dossiers du personnel, ne 
doivent pas être conservés dans des 
archives accessibles au public. 

provisions of this Party may be 
suspended from the exercise of the 
rights and privileges of membership 
by the Assembly on the 
recommendation of the Council. 

AFDELING 5 REGELING VAN 
GESCHILLEN EN ADVIEZEN 

3. Chaque État partie accorde à 
l'Autorité, pour ses communications 
officielles, un traitement au moins 
aussi favorable que celui qu'il 
accorde aux autres organisations 
internationales. 

2. No action may be taken under 
paragraph 1 until the Sea-bed 
Disputes Chamber has found that a 
State Party has grossly and 
persistently violated the provisions 
of this Part. 

Artikel 186 Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem van het 
Internationale Hof voor het recht 
van de zee 

Article 182 Privilèges et immunités 
des personnes agissant dans le 
cadre de l'Autorité 

SECTION 5 SETTLEMENT OF 
DISPUTES AND ADVISORY OPINIONS 

De instelling van de Kamer inzake 
geschillen betreffende de 
zeebodem en de wijze waarop zij 
haar rechtsmacht uitoefent, worden 
geregeld in de bepalingen van deze 
afdeling, van deel XV en van bijlage 
VI. 

Les représentants des États parties 
qui assistent aux réunions de 
l'assemblée, du conseil ou des 
organes de l'assemblée ou du 
conseil, ainsi que le secrétaire 
général et le personnel de 
l'Autorité, jouissent, sur le territoire 
de chaque État partie: 

Article 186 Sea-bed Disputes 
Chamber of the International 
Tribunal for the Law of the Sea 

Artikel 187 Bevoegdheid van de 
Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem 

a) de l'immunité de juridiction et 
d'exécution pour les actes 
accomplis par eux dans l'exercice de 
leurs fonctions, sauf dans la mesure 
où l'État qu'ils représentent ou 
l'Autorité, selon le cas, y renonce 
expressément dans un cas 
particulier; 

The establishment of the Sea-bed 
Disputes Chamber and the manner 
in which it shall exercise its 
jurisdiction shall be governed by the 
provisions of this Section, of Part XV 
and of Annex VI. 

De Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem is 
ingevolge dit deel en de daarop 
betrekking hebbende bijlagen 
bevoegd in geschillen met 
betrekking tot werkzaamheden in 
het gebied, behorend tot de 
onderstaande categorieën: 

b) des mêmes exemptions que 
celles accordées par l'État sur le 
territoire duquel ils se trouvent aux 
représentants, fonctionnaires et 
employés de rang comparable des 
autres États parties en ce qui 
concerne les conditions 
d'immigration, les formalités 
d'enregistrement des étrangers et 
les obligations de service national, 
ainsi que des mêmes facilités 
relatives à la réglementation des 
changes et aux déplacements, à 
moins qu'il ne s'agisse de 
ressortissants de l'État concerné. 

Article 187 Jurisdiction of the Sea-
bed Disputes Chamber 

a) geschillen tussen staten die partij 
zijn betreffende de uitlegging of 
toepassing van dit deel en de 
daarop betrekking hebbende 
bijlagen; 

Article 183 Exemption d'impôts ou 
taxes et de droits de douane 

The Sea-bed Disputes Chamber 
shall have jurisdiction under this 
part and the Annexes relating 
thereto in disputes with respect to 
activities in the area falling within 
the following categories: 

b) geschillen tussen een staat die 
partij is en de Autoriteit 

1. L'Autorité, dans l'exercice de ses 
fonctions, ainsi que ses biens, avoirs 

(a) disputes between States Parties 
concerning the interpretation or 
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betreffende: et revenus, de même que ses 
activités et transactions autorisées 
par la convention, sont exempts de 
tout impôt direct, et les biens 
qu'elle importe ou exporte pour son 
usage officiel sont exempts de tous 
droits de douane. L'Autorité ne peut 
demander aucune exemption de 
droits perçus en rémunération de 
services rendus. 

application of this part and the 
Annexes relating thereto; 

i) handelen of nalaten door de 
Autoriteit of door een staat die 
partij is waarvan wordt gesteld dat 
het een schending vormt van dit 
deel of van de daarop betrekking 
hebbende bijlagen of van regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, aangenomen in 
overeenstemming daarmede; of 

2. Si des achats de biens ou de 
services d'une valeur substantielle, 
nécessaires à l'exercice des 
fonctions de l'Autorité, sont 
effectués par elle ou pour son 
compte et si le prix de ces biens ou 
services inclut des impôts, taxes ou 
droits, les États parties prennent, 
autant que possible, les mesures 
appropriées pour accorder 
l'exemption de ces impôts, taxes ou 
droits ou pour en assurer le 
remboursement. Les biens importés 
ou achetés sous le régime 
d'exemption prévu au présent 
article ne doivent être ni vendus ni 
aliénés d'une autre manière sur le 
territoire de l'État partie qui a 
accordé l'exemption, à moins que 
ce ne soit à des conditions 
convenues avec cet État. 

(b) disputes between a State Party 
and the Authority concerning: 

ii) handelen door de Autoriteit 
waarvan wordt gesteld dat het de 
rechtsbevoegdheid van de 
Autoriteit overschrijdt of een 
misbruik van bevoegdheden vormt; 

3. Les États parties ne perçoivent 
aucun impôt prenant directement 
ou indirectement pour base les 
traitements, émoluments et autres 
sommes versés par l'Autorité au 
secrétaire général et aux membres 
du personnel de l'Autorité ainsi 
qu'aux experts qui accomplissent 
des missions pour l'Autorité, à 
moins qu'ils ne soient leurs 
ressortissants. 

(i) acts or omissions of the Authority 
or of a State Party alleged to be in 
violation of this part or the Annexes 
relating thereto or of rules, 
regulations and procedures of the 
Authority adopted in accordance 
therewith; or 

c) geschillen tussen partijen bij een 
contract, die staten zijn die partij 
zijn, de Autoriteit of de 
Onderneming, 
staatsondernemingen en natuurlijke 
personen of de rechtspersonen, 
bedoeld in artikel 153, lid 2, onder 
b), betreffende: 

Sous-section H Suspension de 
l'exercice des droits et privilèges 
des membres 

(ii) acts of the Authority alleged to 
be in excess of jurisdiction or a 
misuse of power; 

i) de uitlegging of toepassing van 
een desbetreffend contract of 
werkplan; of 

Article 184 Suspension du droit de 
vote 

(c) disputes between parties to a 
contract, being States Parties, the 
Authority or the enterprise, State 
enterprises and natural or juridical 
persons referred to in Article 
153(2)(b), concerning: 
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ii) handelen of nalaten door een 
partij bij het contract betreffende 
de werkzaamheden in het gebied 
en gericht tegen de andere partij of 
rechtstreeks zijn wettige belangen 
aantastend; 

Un État partie en retard dans le 
paiement de ses contributions à 
l'Autorité ne peut participer aux 
votes si le montant de ses arriérés 
est égal ou supérieur aux 
contributions dues par lui pour les 
deux années complètes écoulées. 
L'assemblée peut néanmoins 
autoriser cet État à participer aux 
votes si elle constate que le 
manquement est dû à des 
circonstances indépendantes de sa 
volonté. 

(i) the interpretation or application 
of a relevant contract or a plan of 
work; or 

d) geschillen tussen de Autoriteit en 
een toekomstige contractant die 
door een staat wordt gesteund 
zoals bepaald in artikel 153, lid 2, 
onder b), en die naar behoren heeft 
voldaan aan de voorwaarden, 
bedoeld in bijlage III, artikel 4, lid 6, 
en artikel 13, lid 2, betreffende de 
weigering van een contract of 
betreffende een juridische kwestie 
die zich voordoet tijdens de 
onderhandelingen over het 
contract; 

Article 185 Suspension de l'exercice 
des droits et privilèges inhérents à 
la qualité de membre 

(ii) acts or omissions of a party to 
the contract relating to activities in 
the area and directed to the other 
party or directly affecting its 
legitimate interests; 

e) geschillen tussen de Autoriteit en 
een staat die partij is, een 
staatsonderneming of een 
natuurlijke persoon of een 
rechtspersoon gesteund door een 
staat die partij is zoals bepaald in 
artikel 153, lid 2, onder b), waarbij 
wordt gesteld dat de Autoriteit 
aansprakelijk is zoals bepaald in 
bijlage III, artikel 22; 

1. Un État partie qui a enfreint 
gravement et de façon persistante 
la présente partie peut, sur 
recommandation du conseil, être 
suspendu de l'exercice des droits et 
privilèges inhérents à la qualité de 
membre par l'assemblée. 

(d) disputes between the Authority 
and a prospective contractor who 
has been sponsored by a State as 
provided in Article 153(2)(b), and 
has duly fulfilled the conditions 
referred to in Annex III, Article 4(6), 
and Article 13(2), concerning the 
refusal of a contract or a legal issue 
arising in the negotiation of the 
contract; 

f) alle andere geschillen ten aanzien 
waarvan de bevoegdheid van de 
Kamer uitdrukkelijk is bepaald in dit 
verdrag. 

2. Aucune décision ne peut être 
prise en vertu du paragraphe 1 tant 
que la chambre pour le règlement 
des différends relatifs aux fonds 
marins n'a pas constaté que l'État 
partie en cause a enfreint 
gravement et de façon persistante 
la présente partie. 

(e) disputes between the Authority 
and a State Party, a State enterprise 
or a natural or juridical person 
sponsored by a State Party as 
provided for in Article 153(2)(b), 
where it is alleged that the 
Authority has incurred liability as 
provided in Annex III, Article 22; 

Artikel 188 Voorlegging van 
geschillen aan een speciale kamer 
van het Internationale Hof voor het 
recht van de zee of een kamer ad 
hoc van de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem of aan 
bindende arbitrage in handelszaken 

SECTION 5 RÈGLEMENT DES 
DIFFÉRENDS ET AVIS CONSULTATIFS 

(f) any other disputes for which the 
jurisdiction of the Chamber is 
specifically provided in this 
Convention. 

1. Geschillen tussen staten die partij 
zijn, bedoeld in artikel 187, onder 
a), kunnen worden voorgelegd: 

Article 186 Chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins du Tribunal 
international du droit de la mer 

Article 188 Submission of disputes 
to a special chamber of the 
International Tribunal for the Law of 
the Sea or an ad hoc chamber of the 
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Sea-bed Disputes Chamber or to 
binding commercial arbitration 

a) op verzoek van de partijen bij het 
geschil aan een speciale kamer van 
het Internationale Hof voor het 
recht van de zee, te vormen 
overeenkomstig bijlage VI, artikelen 
15 en 17; of 

La présente section, la partie XV et 
l'annexe VI régissent la constitution 
de la chambre pour le règlement 
des différends relatifs aux fonds 
marins et la manière dont elle 
exerce sa compétence. 

1. Disputes between States Parties 
referred to in Article 187(a) may be 
submitted: 

b) op verzoek van een partij bij het 
geschil aan een kamer ad hoc van 
de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem, te 
vormen overeenkomstig bijlage VI, 
artikel 36. 

Article 187 Compétence de la 
chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 

(a) at the request of the parties to 
the dispute, to a special chamber of 
the International Tribunal for the 
Law of the Sea to be formed in 
accordance with Annex VI, Articles 
15 and 17; or 

2. a) Geschillen betreffende de 
uitlegging of toepassing van een 
contract, bedoeld in artikel 187, 
onder c), i), worden, op verzoek van 
een partij bij het geschil, voorgelegd 
aan bindende arbitrage in 
handelszaken, tenzij de partijen 
anders overeenkomen. Een 
scheidsgerecht in handelszaken 
waaraan het geschil wordt 
voorgelegd, heeft geen 
bevoegdheid te beslissen in 
aangelegenheden betreffende de 
uitlegging van dit verdrag. Wanneer 
het geschil ook een kwestie inzake 
de uitlegging van deel XI en de 
daarop betrekking hebbende bijlage 
omvat, met betrekking tot 
werkzaamheden in het gebied, 
wordt die kwestie voorgelegd aan 
de kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem voor het 
doen van een uitspraak. 

La chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
a compétence, en vertu de la 
présente partie et des annexes qui 
s'y rapportent, pour connaître des 
catégories suivantes de différends 
portant sur des activités menées 
dans la zone: 

(b) at the request of any party to 
the dispute, to an ad-hoc chamber 
of the Sea-bed Disputes Chamber to 
be formed in accordance with 
Annex VI, Article 36. 

b) Indien bij de aanvang in de loop 
van zulk een scheidsrechterlijke 
procedure het scheidsgerecht 
bepaalt, op verzoek van een partij 
bij het geschil dan wel eigener 
beweging, dat zijn beslissing 
afhankelijk is van een uitspraak van 
de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem, legt het 
scheidsgerecht deze kwestie voor 
aan de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem voor een 
uitspraak. Het scheidsgerecht 
spreekt daarna zijn vonnis uit 
overeenkomstig de uitspraak van de 
Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem. 

a) différends entre États parties 
relatifs à l'interprétation ou à 
l'application de la présente partie et 
des annexes qui s'y rapportent; 

2. (a) Disputes concerning the 
interpretation or application of a 
contract referred to in Article 187 
(c)(i), shall be submitted, at the 
request of any party to the dispute, 
to binding commercial arbitration, 
unless the parties otherwise agree. 
A commercial arbitral tribunal to 
which the dispute is submitted shall 
have no jurisdiction to decide any 
question of interpretation of this 
Convention. When the dispute also 
involves a question of the 
interpretation of Part XI and the 
Annexes relating thereto, with 
respect to activities in the area, that 
question shall be referred to the 
Sea-bed Disputes Chamber for a 
ruling. 
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c) Indien er in het contract geen 
bepaling is opgenomen betreffende 
de bij het geschil toe te passen 
scheidsrechterlijke procedure, 
geschiedt de arbitrage 
overeenkomstig de Uncitral-regels 
inzake arbitrage of volgens andere 
arbitrageregels die in de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit kunnen zijn 
voorgeschreven, tenzij de partijen 
bij het geschil anders 
overeenkomen. 

b) différends entre un État partie et 
l'Autorité relatifs à: 

(b) If, at the commencement of or 
in the course of such arbitration, 
the arbitral tribunal determines, 
either at the request of any party to 
the dispute or proprio motu, that its 
decision depends on a ruling of the 
Sea-bed Disputes Chamber, the 
arbitral tribunal shall refer such 
question to the Sea-bed Disputes 
Chamber for such ruling. The 
arbitral tribunal shall then proceed 
to render its award in conformity 
with the ruling of the Sea-bed 
Disputes Chamber. 

Artikel 189 Beperking van de 
bevoegdheid met betrekking tot 
besluiten van de Autoriteit 

i) des actes ou omissions de 
l'Autorité ou d'un État partie dont il 
est allégué qu'ils contreviennent 
aux dispositions de la présente 
partie ou des annexes qui s'y 
rapportent ou à des règles, 
règlements ou procédures adoptés 
par l'Autorité conformément à ces 
dispositions 

(c) In the absence of a provision in 
the contract on the arbitration 
procedure to be applied in the 
dispute, the arbitration shall be 
conducted in accordance with the 
Uncitral Arbitration Rules or such 
other arbitration rules as may be 
prescribed in the rules, regulations 
and procedures of the Authority, 
unless the parties to the dispute 
otherwise agree. 

De Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem heeft 
geen bevoegdheid met betrekking 
tot de uitoefening door de 
Autoriteit van haar discretionaire 
bevoegdheden overeenkomstig dit 
deel; in geen geval mag zij haar 
eigen vrijheid van handelen in de 
plaats stellen van die van de 
Autoriteit. Onverminderd artikel 
191 mag de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem bij de 
uitoefening van haar bevoegdheid 
ingevolge artikel 187, zich niet 
uitspreken over de vraag of 
enigerlei regel, voorschrift of 
procedure van de Autoriteit in 
overeenstemming is met dit verdrag 
en evenmin zodanige regels, 
voorschriften of procedures 
ongeldig verklaren. Haar 
bevoegdheid in dit opzicht is 
beperkt tot de vaststelling of de 
toepassing van enigerlei regel, 
voorschrift of procedure van de 
Autoriteit in afzonderlijke gevallen 
in strijd zou zijn met de 
contractuele verplichtingen van de 
partijen bij het geschil of hun 
verplichtingen krachtens dit 
verdrag, tot de erkenning van 

ou Article 189 Limitation on jurisdiction 
with regard to decisions of the 
Authority 
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verhaal wegens onbevoegdheid of 
misbruik van bevoegdheid alsmede 
tot vorderingen betreffende de 
betaling van schadevergoeding of 
tot andere rechtsmiddelen, 
aangewend door een der partijen 
jegens de andere partij voor het 
niet nakomen door die partij van 
haar contractuele verplichtingen of 
haar verplichtingen krachtens dit 
verdrag. 

Artikel 190 Deelneming aan 
procedures en verschijning daarin 
van staten die partij zijn en steun 
verlenen 

ii) des actes de l'Autorité dont il est 
allégué qu'ils excèdent sa 
compétence ou constituent un 
détournement de pouvoir; 

The Sea-bed Disputes Chamber 
shall have no jurisdiction with 
regard to the exercise by the 
Authority of its discretionary 
powers in accordance with this 
part; in no case shall it substitute its 
discretion for that of the Authority. 
Without prejudice to Article 191, in 
exercising its jurisdiction pursuant 
to Article 187, the Sea-bed Disputes 
Chamber shall not pronounce itself 
on the question of whether any 
rules, regulations and procedures of 
the Authority are in conformity with 
this Convention, nor declare invalid 
any such rules, regulations and 
procedures. Its jurisdiction in this 
regard shall be confined to deciding 
claims that the application of any 
rules, regulations and procedures of 
the Authority in individual cases 
would be in conflict with the 
contractual obligations of the 
parties to the dispute or their 
obligations under this Convention, 
claims concerning excess of 
jurisdiction or misuse of power, and 
to claims for damages to be paid or 
other remedy to be given to the 
party concerned for the failure of 
the other party to comply with its 
contractual obligations or its 
obligations under this Convention. 

1. Indien een natuurlijke persoon of 
rechtspersoon partij is bij een 
geschil, bedoeld in artikel 187, 
wordt de steunverlenende staat 
daarvan in kennis gesteld en heeft 
deze het recht aan de procedure 
deel te nemen door middel van 
schriftelijke of mondelinge 
verklaringen. 

c) différends entre parties à un 
contrat, qu'il s'agisse d'États parties, 
de l'Autorité ou de l'entreprise, ou 
d'entreprises d'État ou de 
personnes physiques ou morales 
visées à l'article 153 paragraphe 2 
point b), relatifs à: 

Article 190 Participation and 
appearance of sponsoring States 
Parties in proceedings 

2. Indien tegen een staat die partij 
is een procedure aanhangig wordt 
gemaakt door een natuurlijke 

i) l'interprétation ou l'exécution 
d'un contrat ou d'un plan de travail 

1. If a natural or juridical person is a 
party to a dispute referred to in 
Article 187, the sponsoring State 
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persoon of een rechtspersoon die 
wordt gesteund door een andere 
staat die partij is, in een geschil 
zoals bedoeld in artikel 187, onder 
c), kan de zich verwerende staat de 
staat die deze persoon steun 
verleent verzoeken, namens die 
persoon in de procedure te 
verschijnen. Bij niet verschijnen kan 
de zich verwerende staat zich doen 
vertegenwoordigen door een 
rechtspersoon die zijn nationaliteit 
bezit. 

shall be given notice thereof and 
shall have the right to participate in 
the proceedings by submitting 
written or oral statements. 

Artikel 191 Uitbrengen van adviezen ou 2. If an action is brought against a 
State Party by a natural or juridical 
person sponsored by another State 
Party in a dispute referred to in 
Article 187(c), the respondent State 
may request the State sponsoring 
that person to appear in the 
proceedings on behalf of that 
person. Failing such appearance, 
the respondent State may arrange 
to be represented by a juridical 
person of its nationality. 

De Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem brengt 
adviezen uit op verzoek van de 
Vergadering of de Raad inzake 
juridische vraagstukken die zich 
voordoen binnen het kader van hun 
activiteiten. Zulke adviezen worden 
met voorrang uitgebracht. 

ii) des actes ou omissions d'une 
partie au contrat concernant des 
activités menées dans la zone et 
affectant l'autre partie ou portant 
directement atteinte à ses intérêts 
légitimes; 

Article 191 Advisory opinions 

DEEL XII BESCHERMING EN BEHOUD 
VAN HET MARIENE MILIEU 

d) différends entre l'Autorité et un 
demandeur qui est patronné par un 
État conformément à l'article 153 
paragraphe 2 point b), et qui a 
satisfait aux conditions stipulées à 
l'article 4 paragraphe 6, et à l'article 
13 paragraphe 2 de l'annexe III, 
relatifs à un refus de contracter ou 
à une question juridique surgissant 
lors de la négociation du contrat; 

The Sea-bed Disputes Chamber 
shall give advisory opinions at the 
request of the Assembly or the 
Council on legal questions arising 
within the scope of their activities. 
Such opinions shall be given as a 
matter of urgency. 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

e) différends entre l'Autorité et un 
État partie, une entreprise d'État ou 
une personne physique ou morale 
patronnée par un État partie 
conformément à l'article 153 
paragraphe 2 point b), lorsqu'il est 
allégué que la responsabilité de 
l'Autorité est engagée en vertu de 
l'article 22 de l'annexe III; 

PART XII PROTECTION AND 
PRESERVATION OF THE MARINE 
ENVIRONMENT 

Artikel 192 Algemene verplichting f) tout autre différend pour lequel la 
compétence de la chambre est 
expressément prévue par la 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 
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convention. 

De staten zijn verplicht het mariene 
milieu te beschermen en te 
behouden. 

Article 188 Soumission des 
différends à une chambre spéciale 
du Tribunal international du droit 
de la mer ou à une chambre ad hoc 
de la chambre pour le règlement 
des différends relatifs aux fonds 
marins ou à un arbitrage 
commercial obligatoire 

Article 192 General obligation 

Artikel 193 Soeverein recht van 
staten hun natuurlijke rijkdommen 
te exploiteren 

1. Les différends entre États parties 
visés à l'article 187 point a), 
peuvent être soumis: 

States have the obligation to 
protect and preserve the marine 
environment. 

De staten hebben het soevereine 
recht hun natuurlijke rijkdommen 
te exploiteren overeenkomstig hun 
milieubeleid en in 
overeenstemming met hun plicht 
het mariene milieu te beschermen 
en te behouden. 

a) à une chambre spéciale du 
Tribunal international du droit de la 
mer constituée conformément aux 
articles 15 et 17 de l'annexe VI, à la 
demande des parties au différend 

Article 193 Sovereign right of States 
to exploit their natural resources 

Artikel 194 Maatregelen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu 

ou States have the sovereign right to 
exploit their natural resources 
pursuant to their environmental 
policies and in accordance with 
their duty to protect and preserve 
the marine environment. 

1. De staten dienen, afzonderlijk of 
gezamenlijk, naargelang passend, 
alle met dit verdrag verenigbare 
maatregelen te nemen die nodig 
zijn ter voorkoming, vermindering 
en bestrijding van verontreiniging 
van het mariene milieu uit welke 
bron dan ook, hiertoe de 
bruikbaarste middelen te gebruiken 
waarover zij beschikken, en wel 
overeenkomstig hun vermogen, en 
trachten hun beleid in dit verband 
te harmoniseren. 

b) à une chambre ad hoc de la 
chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
constituée conformément à l'article 
36 de l'annexe VI, à la demande de 
toute partie au différend. 

Article 194 Measures to prevent, 
reduce and control pollution of the 
marine environment 

2. De staten nemen alle 
noodzakelijke maatregelen om te 
verzekeren dat onder hun 
rechtsmacht of toezicht staande 
werkzaamheden zo worden 
verricht, dat deze geen schade door 
verontreiniging toebrengen aan 
andere staten en het milieu daarvan 
en dat verontreiniging, 
voortvloeiend uit voorvallen of 
werkzaamheden onder hun 
rechtsmacht of toezicht zich niet 
verder verspreidt dan de gebieden 
waarover zij soevereine rechten 
uitoefenen overeenkomstig dit 
verdrag. 

2. a) Les différends relatifs à 
l'interprétation ou à l'application 
d'un contrat visés à l'article 187 
point c) i), sont soumis, à la 
demande de toute partie au 
différend, à un arbitrage 
commercial obligatoire, à moins 
que les parties au différend n'en 
conviennent autrement. Le tribunal 
arbitral commercial saisi d'un tel 
différend n'a pas compétence pour 
se prononcer sur un point 
d'interprétation de la convention. Si 
le différend comporte un point 
d'interprétation de la partie XI et 
des annexes qui s'y rapportent au 
sujet des activités menées dans la 

1. States shall take, individually or 
jointly as appropriate, all measures 
consistent with this Convention that 
are necessary to prevent, reduce 
and control pollution of the marine 
environment from any source, using 
for this purpose the best practicable 
means at their disposal and in 
accordance with their capabilities, 
and they shall endeavour to 
harmonise their policies in this 
connection. 
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zone, ce point est renvoyé pour 
décision à la chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins. 

3. De krachtens dit deel genomen 
maatregelen dienen alle bronnen 
van verontreiniging van het mariene 
milieu te betreffen. Deze 
maatregelen omvatten onder 
andere alle maatregelen die erop 
zijn gericht de volgende vormen van 
verontreiniging zoveel mogelijk te 
beperken: 

b) Si, au début ou au cours d'une 
telle procédure d'arbitrage, le 
tribunal arbitral commercial, 
agissant à la demande de l'une des 
parties au différend ou d'office, 
constate que sa décision est 
subordonnée à une décision de la 
chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins, 
il renvoie ce point à la chambre 
pour décision. Le tribunal arbitral 
rend ensuite sa sentence 
conformément à la décision de la 
chambre. 

2. States shall take all measures 
necessary to ensure that activities 
under their jurisdiction or control 
are so conducted as not to cause 
damage by pollution to other States 
and their environment, and that 
pollution arising from incidents or 
activities under their jurisdiction or 
control does not spread beyond the 
areas where they exercise sovereign 
rights in accordance with this 
Convention. 

a) het vrijkomen van toxische, 
schadelijke en gevaarlijke stoffen, 
vooral die welke persistent zijn, uit 
bronnen op het land, uit of via de 
atmosfeer of door storting; 

c) En l'absence, dans le contrat, 
d'une disposition sur la procédure 
arbitrale applicable au différend, 
l'arbitrage se déroule, à moins que 
les parties n'en conviennent 
autrement, conformément au 
règlement d'arbitrage de la 
Commission des Nations unies pour 
le droit commercial international 
(CNUDCI) ou à tout autre règlement 
d'arbitrage qui pourrait être prévu 
dans les règles, règlements et 
procédures de l'Autorité. 

3. The measures taken pursuant to 
this part shall deal with all sources 
of pollution of the marine 
environment. These measures shall 
include, inter alia, those designed to 
minimise to the fullest possible 
extent: 

b) verontreiniging door schepen, 
inzonderheid maatregelen ter 
voorkoming van ongevallen en voor 
hulpverlening in noodsituaties, ter 
verzekering van de veiligheid van 
werkzaamheden op zee, ter 
voorkoming van opzettelijke en 
onopzettelijke lozingen, en ter 
regeling van het ontwerp, de 
constructie, uitrusting, 
werkzaamheden en bemanning van 
schepen; 

Article 189 Limitation de 
compétence en ce qui concerne les 
décisions de l'Autorité 

(a) the release of toxic, harmful or 
noxious substances, especially 
those which are persistent, from 
land-based sources, from or 
through the atmosphere or by 
dumping; 

c) verontreiniging door installaties 
en werktuigen gebruikt bij de 
exploratie of exploitatie van de 
natuurlijke rijkdommen van de 
zeebodem en ondergrond, 
inzonderheid maatregelen ter 
voorkoming van ongevallen en voor 
hulpverlening in noodsituaties, ter 
verzekering van de veiligheid van 
werkzaamheden op zee en ter 
regeling van het ontwerp, de 
constructie, uitrusting, 
werkzaamheden en bemanning van 

La chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
n'a pas compétence pour se 
prononcer sur l'exercice par 
l'Autorité, conformément à la 
présente partie, de ses pouvoirs 
discrétionnaires; elle ne peut en 
aucun cas se substituer à l'Autorité 
dans l'exercice des pouvoirs 
discrétionnaires de celle-ci. Sans 
préjudice de l'article 191, lorsqu'elle 
exerce la compétence qui lui est 
reconnue en vertu de l'article 187, 

(b) pollution from vessels, in 
particular measures for preventing 
accidents and dealing with 
emergencies, ensuring the safety of 
operations at sea, preventing 
intentional and unintentional 
discharges, and regulating the 
design, construction, equipment, 
operation and manning of vessels; 
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zulke installaties of werktuigen; la chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
ne se prononce pas sur la question 
de savoir si une règle, un règlement 
ou une procédure de l'Autorité est 
conforme à la convention et ne 
peut déclarer nul cette règle, ce 
règlement ou cette procédure. Sa 
compétence se limite à établir si 
l'application de règles, règlements 
ou procédures de l'Autorité dans 
des cas particuliers serait en conflit 
avec les obligations contractuelles 
des parties au différend ou les 
obligations qui leur incombent en 
vertu de la convention et à 
connaître des recours pour 
incompétence ou détournement de 
pouvoir, ainsi que des demandes de 
dommages-intérêts et autres 
demandes de réparation introduites 
par l'une des parties contre l'autre 
pour manquement de celle-ci à ses 
obligations contractuelles ou aux 
obligations qui lui incombent en 
vertu de la convention. 

d) verontreiniging door andere 
installaties en werktuigen die in het 
mariene milieu werkzaam zijn, 
inzonderheid maatregelen ter 
voorkoming van ongevallen en voor 
hulpverlening in noodsituaties, ter 
verzekering van de veiligheid van 
werkzaamheden op zee en ter 
regeling van het ontwerp, de 
constructie, uitrusting, 
werkzaamheden en bemanning van 
zulke installaties of werktuigen. 

Article 190 Participation à la 
procédure et comparution des États 
parties ayant accordé leur 
patronage 

(c) pollution from installations and 
devices used in exploration or 
exploitation of the natural 
resources of the sea-bed and 
subsoil, in particular measures for 
preventing accidents and dealing 
with emergencies, ensuring the 
safety of operations at sea, and 
regulating the design, construction, 
equipment, operation and manning 
of such installations or devices; 

4. Bij het nemen van maatregelen 
ter voorkoming, vermindering of 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu, onthouden de 
staten zich van ongerechtvaardigde 
inmenging in de werkzaamheden, 
verricht door andere staten bij de 
uitoefening van hun rechten en 
nakoming van hun verplichtingen 
ingevolge dit verdrag. 

1. L'État partie qui patronne une 
personne physique ou morale partie 
à un différend visé à l'article 187 
reçoit notification du différend et a 
le droit de participer à la procédure 
en présentant des observations 
écrites ou orales. 

(d) pollution from other 
installations and devices operating 
in the marine environment, in 
particular measures for preventing 
accidents and dealing with 
emergencies, ensuring the safety of 
operations at sea, and regulating 
the design, construction, 
equipment, operation and manning 
of such installations or devices. 

5. De overeenkomstig dit deel 
genomen maatregelen omvatten 
die welke nodig zijn tot 
bescherming en behoud van 
zeldzame of kwetsbare 
ecosystemen, alsook het 
woongebied van sterk 
achteruitgaande, bedreigde of 

2. Lorsqu'une action est intentée 
contre un État partie par une 
personne physique ou morale 
patronnée par un autre État partie 
pour un différend visé à l'article 187 
point c), l'État défendeur peut 
demander à l'État qui patronne 
cette personne de comparaître au 

4. In taking measures to prevent, 
reduce or control pollution of the 
marine environment, States shall 
refrain from unjustifiable 
interference with activities carried 
out by other States in the exercise 
of their rights and in pursuance of 
their duties in conformity with this 
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uitstervende soorten en andere 
mariene levensvormen. 

nom de celle-ci. À défaut de 
comparaître, l'État défendeur peut 
se faire représenter par une 
personne morale possédant sa 
nationalité. 

Convention. 

Artikel 195 Verplichting schade of 
risico's niet over te brengen of de 
ene soort verontreiniging om te 
zetten in een andere 

Article 191 Avis consultatifs 5. The measures taken in 
accordance with this part shall 
include those necessary to protect 
and preserve rare or fragile 
ecosystems as well as the habitat of 
depleted, threatened or 
endangered species and other 
forms of marine life. 

Bij het nemen van maatregelen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu, handelen de 
staten op zulk een wijze dat 
daardoor niet, direct of indirect, 
schade of risico's worden 
overgebracht van het ene gebied 
naar het andere of de ene soort 
verontreiniging wordt omgezet in 
de andere. 

La chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
donne des avis consultatifs, à la 
demande de l'assemblée ou du 
conseil, sur les questions juridiques 
qui se posent dans le cadre de leur 
activité. Ces avis sont donnés dans 
les plus brefs délais. 

Article 195 Duty not to transfer 
damage or hazards or transform 
one type of pollution into another 

Artikel 196 Gebruik van 
technologieën of de introductie van 
uitheemse of nieuwe soorten 

PARTIE XII PROTECTION ET 
PRÉSERVATION DU MILIEU MARIN 

In taking measures to prevent, 
reduce and control pollution of the 
marine environment, States shall 
act so as not to transfer, directly or 
indirectly, damage or hazards from 
one area to another or transform 
one type of pollution into another. 

1. De staten nemen alle nodige 
maatregelen ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu, voortvloeiend uit het 
gebruik van onder hun rechtsmacht 
of toezicht staande technologieën, 
of de opzettelijke of toevallige 
introductie van uitheemse of 
nieuwe soorten in een bepaald deel 
van het mariene milieu, die daarin 
aanmerkelijke en schadelijke 
veranderingen kan teweegbrengen. 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

Article 196 Use of technologies or 
introduction of alien or new species 

2. Dit artikel laat onverlet de 
toepassing van dit verdrag ten 
aanzien van de voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu. 

Article 192 Obligation d'ordre 
général 

1. States shall take all measures 
necessary to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment resulting from the use 
of technologies under their 
jurisdiction or control, or the 
intentional or accidental 
introduction of species, alien or 
new, to a particular part of the 
marine environment, which may 
cause significant and harmful 
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changes thereto. 

AFDELING 2 MONDIALE EN 
REGIONALE SAMENWERKING 

Les États ont l'obligation de 
protéger et de préserver le milieu 
marin. 

2. This Article does not affect the 
application of this Convention 
regarding the prevention, reduction 
and control of pollution of the 
marine environment. 

Artikel 197 Samenwerking op 
mondiale of regionale grondslag 

Article 193 Droit souverain des États 
d'exploiter leurs ressources 
naturelles 

SECTION 2 GLOBAL AND REGIONAL 
COOPERATION 

De staten werken samen op 
mondiale grondslag en, naargelang 
passend, op regionale grondslag, 
rechtstreeks dan wel via bevoegde 
internationale organisaties, bij de 
formulering en uitwerking van 
internationale regels, normen en 
aanbevolen praktijken en 
procedures die verenigbaar zijn met 
dit verdrag, voor de bescherming en 
het behoud van het mariene milieu, 
daarbij rekening houdend met 
regionale bijzonderheden. 

Les États ont le droit souverain 
d'exploiter leurs ressources 
naturelles selon leur politique en 
matière d'environnement et 
conformément à leur obligation de 
protéger et de préserver le milieu 
marin. 

Article 197 Cooperation on a global 
or regional basis 

Artikel 198 Kennisgeving van 
onmiddellijk dreigende of feitelijke 
schade 

Article 194 Mesures visant à 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin 

States shall cooperate on a global 
basis and, as appropriate, on a 
regional basis, directly or through 
competent international 
organisations, in formulating and 
elaborating international rules, 
standards and recommended 
practices and procedures consistent 
with this Convention, for the 
protection and preservation of the 
marine environment, taking into 
account characteristic regional 
features. 

Wanneer een staat verneemt van 
gevallen waarin het mariene milieu 
in onmiddellijk dreigend gevaar 
verkeert schade op te lopen of 
schade heeft opgelopen door 
verontreiniging, stelt hij 
onmiddellijk andere staten in kennis 
die naar zijn oordeel naar alle 
waarschijnlijkheid door zulke 
schade zullen worden getroffen, 
alsook de bevoegde internationale 
organisaties. 

1. Les États prennent, séparément 
ou conjointement selon qu'il 
convient, toutes les mesures 
compatibles avec la convention qui 
sont nécessaires pour prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin, quelle qu'en soit la 
source; ils mettent en oeuvre à 
cette fin les moyens les mieux 
adaptés dont ils disposent, en 
fonction de leurs capacités, et ils 
s'efforcent d'harmoniser leurs 
politiques à cet égard. 

Article 198 Notification of imminent 
or actual damage 

Artikel 199 Rampenplannen bij 
verontreiniging 

2. Les États prennent toutes les 
mesures nécessaires pour que les 
activités relevant de leur juridiction 
ou de leur contrôle le soient de 
manière à ne pas causer de 
préjudice par pollution à d'autres 
États et à leur environnement et 

When a State becomes aware of 
cases in which the marine 
environment is in imminent danger 
of being damaged or has been 
damaged by pollution, it shall 
immediately notify other States it 
deems likely to be affected by such 



203 
 

pour que la pollution résultant 
d'incidents ou d'activités relevant 
de leur juridiction ou de leur 
contrôle ne s'étende pas au-delà 
des zones où ils exercent des droits 
souverains conformément à la 
convention. 

damage, as well as the competent 
international organisations. 

In de gevallen, bedoeld in artikel 
198 werken de staten in het 
getroffen gebied, overeenkomstig 
hun vermogen, en de bevoegde 
internationale organisaties, 
voorzover mogelijk, samen bij de 
wegneming van de gevolgen van de 
verontreiniging en het voorkomen 
of tot een minimum beperken van 
de schade. Hiertoe ontwikkelen en 
stimuleren de staten gezamenlijk 
rampenplannen, om te reageren op 
voorvallen van verontreiniging van 
het mariene milieu. 

3. Les mesures prises en application 
de la présente partie doivent viser 
toutes les sources de pollution du 
milieu marin. Elles comprennent 
notamment les mesures tendant à 
limiter autant que possible: 

Article 199 Contingency plans 
against pollution 

Artikel 200 Studies, 
onderzoekprogramma's en 
uitwisseling van informatie en 
gegevens 

a) l'évacuation de substances 
toxiques, nuisibles ou nocives, en 
particulier de substances non 
dégradables, à partir de sources 
telluriques, depuis ou à travers 
l'atmosphère ou par immersion; 

In the cases referred to in Article 
198, States in the area affected, in 
accordance with their capabilities, 
and the competent international 
organisations shall cooperate, to 
the extent possible, in eliminating 
the effects of pollution and 
preventing or minimising the 
damage. To this end, States shall 
jointly develop and promote 
contingency plans for responding to 
pollution incidents in the marine 
environment. 

De staten werken, rechtstreeks of 
via bevoegde internationale 
organisaties, samen ten behoeve 
van het bevorderen van studies, het 
ter hand nemen van programma's 
voor wetenschappelijk onderzoek 
en het stimuleren van de 
uitwisseling van over 
verontreiniging van het mariene 
milieu verkregen informatie en 
gegevens. Zij trachten actief deel te 
nemen aan regionale en mondiale 
programma's ter verwerving van 
kennis voor de vaststelling van de 
aard en de mate van 
verontreiniging, van de blootstelling 
daaraan en van de wegen 
waarlangs deze zich verspreidt, de 
risico's die zij met zich brengt en de 
middelen die ertegen kunnen 
worden aangewend. 

b) la pollution par les navires, en 
particulier les mesures visant à 
prévenir les accidents et à faire face 
aux cas d'urgence, à assurer la 
sécurité des opérations en mer, à 
prévenir les rejets, qu'ils soient 
intentionnels ou non, et à 
réglementer la conception, la 
construction, l'armement et 
l'exploitation des navires; 

Article 200 Studies, research 
programmes and exchange of 
information and data 

Artikel 201 Wetenschappelijke c) la pollution provenant des States shall cooperate, directly or 
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criteria voor voorschriften installations ou engins utilisés pour 
l'exploration ou l'exploitation des 
ressources naturelles des fonds 
marins et de leur sous-sol, en 
particulier les mesures visant à 
prévenir les accidents et à faire face 
aux cas d'urgence, à assurer la 
sécurité des opérations en mer et à 
réglementer la conception, la 
construction, l'équipement, 
l'exploitation de ces installations ou 
engins et la composition du 
personnel qui y est affecté; 

through competent international 
organisations, for the purpose of 
promoting studies, undertaking 
programmes of scientific research 
and encouraging the exchange of 
information and data acquired 
about pollution of the marine 
environment. They shall endeavour 
to participate actively in regional 
and global programmes to acquire 
knowledge for the assessment of 
the nature and extent of pollution, 
exposure to it, and its pathways, 
risks and remedies. 

In het licht van de ingevolge artikel 
200 verkregen informatie en 
gegevens werken de staten samen, 
rechtstreeks of via bevoegde 
internationale organisaties, bij het 
vaststellen van passende 
wetenschappelijke criteria voor de 
formulering en uitwerking van 
regels, normen en aanbevolen 
praktijken en procedures ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu. 

d) la pollution provenant des autres 
installations ou engins qui 
fonctionnent dans le milieu marin, 
en particulier les mesures visant à 
prévenir les accidents et à faire face 
aux cas d'urgence, à assurer la 
sécurité des opérations en mer et à 
réglementer la conception, la 
construction, l'équipement, 
l'exploitation de ces installations ou 
engins et la composition du 
personnel qui y est affecté. 

Article 201 Scientific criteria for 
regulations 

AFDELING 3 TECHNISCHE HULP 4. Lorsqu'ils prennent des mesures 
pour prévenir, réduire ou maîtriser 
la pollution du milieu marin, les 
États s'abstiennent de toute 
ingérence injustifiable dans les 
activités menées par d'autres États 
qui exercent leurs droits ou 
s'acquittent de leurs obligations 
conformément à la convention. 

In the light of the information and 
data acquired pursuant to Article 
200, States shall cooperate, directly 
or through competent international 
organisations, in establishing 
appropriate scientific criteria for the 
formulation and elaboration of 
rules, standards and recommended 
practices and procedures for the 
prevention, reduction and control 
of pollution of the marine 
environment. 

Artikel 202 Wetenschappelijke en 
technische hulp aan 
ontwikkelingsstaten 

5. Les mesures prises 
conformément à la présente partie 
comprennent les mesures 
nécessaires pour protéger et 
préserver les écosystèmes rares ou 
délicats ainsi que l'habitat des 
espèces et autres organismes 
marins en régression, menacés ou 
en voie d'extinction. 

SECTION 3 TECHNICAL ASSISTANCE 

De staten dienen, rechtstreeks of 
via bevoegde internationale 
organisaties: 

Article 195 Obligation de ne pas 
déplacer le préjudice ou les risques 
et de ne pas remplacer un type de 
pollution par un autre 

Article 202 Scientific and technical 
assistance to developing States 

a) programma's voor hulp aan 
ontwikkelingsstaten op het gebied 
van wetenschap, onderwijs, de 

Lorsqu'ils prennent des mesures 
pour prévenir, réduire et maîtriser 
la pollution du milieu marin, les 

States shall, directly or through 
competent international 
organisations: 
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techniek of op andere terreinen te 
bevorderen voor de bescherming 
en het behoud van het mariene 
milieu en de voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
mariene verontreiniging. 

États agissent de manière à ne pas 
déplacer, directement ou 
indirectement, le préjudice ou les 
risques d'une zone dans une autre 
et à ne pas remplacer un type de 
pollution par un autre. 

Deze hulp omvat, onder meer: Article 196 Utilisation de techniques 
ou introduction d'espèces 
étrangères ou nouvelles 

(a) promote programmes of 
scientific, educational, technical and 
other assistance to developing 
States for the protection and 
preservation of the marine 
environment and the prevention, 
reduction and control of marine 
pollution. Such assistance shall 
include, inter alia: 

i) opleiding van hun 
wetenschappelijk en technisch 
personeel; 

1. Les États prennent toutes les 
mesures nécessaires pour prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin résultant de 
l'utilisation de techniques dans le 
cadre de leur juridiction ou sous 
leur contrôle, ou l'introduction 
intentionnelle ou accidentelle en 
une partie du milieu marin 
d'espèces étrangères ou nouvelles 
pouvant y provoquer des 
changements considérables et 
nuisibles. 

(i) training of their scientific and 
technical personnel; 

ii) vergemakkelijking van hun 
deelneming aan terzake van belang 
zijnde internationale programma's; 

2. Le présent article n'affecte pas 
l'application des dispositions de la 
convention relative aux mesures 
visant à prévenir, réduire et 
maîtriser la pollution du milieu 
marin. 

(ii) facilitating their participation in 
relevant international programmes; 

iii) het hun verschaffen van de 
nodige uitrusting en voorzieningen; 

SECTION 2 COOPÉRATION 
MONDIALE ET RÉGIONALE 

(iii) supplying them with necessary 
equipment and facilities; 

iv) het vergroten van hun vermogen 
zulke uitrusting te vervaardigen; 

Article 197 Coopération au plan 
mondial ou régional 

(iv) enhancing their capacity to 
manufacture such equipment; 

v) advies inzake en ontwikkeling van 
voorzieningen voor programma's op 
het gebied van onderzoek, 
controlemetingen, onderwijs en op 
andere terreinen; 

Les États coopèrent au plan mondial 
et, le cas échéant, au plan régional, 
directement ou par l'intermédiaire 
des organisations internationales 
compétentes, à la formulation et à 
l'élaboration de règles et de 
normes, ainsi que de pratiques et 
procédures recommandées de 
caractère international compatibles 
avec la convention, pour protéger 
et préserver le milieu marin, 
compte tenu des particularités 
régionales. 

(v) advice on and developing 
facilities for research, monitoring, 
educational and other programmes; 

b) het verschaffen van passende 
hulp, vooral aan 
ontwikkelingsstaten, voor het tot 
een minimum beperken van de 

Article 198 Notification d'un risque 
imminent de dommage ou d'un 
dommage effectif 

(b) provide appropriate assistance, 
especially to developing States, for 
the minimisation of the effects of 
major incidents which may cause 



206 
 

gevolgen van voorvallen van grote 
importantie die ernstige 
verontreiniging van het mariene 
milieu kunnen veroorzaken; 

serious pollution of the marine 
environment; 

c) het verschaffen van passende 
hulp, vooral aan 
ontwikkelingsstaten, betreffende 
het verrichten van ecologische 
evaluaties. 

Tout État qui a connaissance de cas 
où le milieu marin est en danger 
imminent de subir des dommages 
ou a subi des dommages du fait de 
la pollution, en informe 
immédiatement les autres États 
qu'il juge exposés à ces dommages 
ainsi que les organisations 
internationales compétentes. 

(c) provide appropriate assistance, 
especially to developing States, 
concerning the preparation of 
environmental assessments. 

Artikel 203 Voorrangsbehandeling 
van ontwikkelingsstaten 

Article 199 Plans d'urgence contre 
la pollution 

Article 203 Preferential treatment 
of developing States 

Aan ontwikkelingsstaten wordt, ten 
behoeve van de voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu, of het tot een minimum 
beperken van de gevolgen daarvan, 
door internationale organisaties 
voorrang toegekend bij: 

Dans les cas visés à l'article 198, les 
États situés dans la zone affectée, 
selon leurs capacités, et les 
organisations internationales 
compétentes coopèrent, dans toute 
la mesure du possible, en vue 
d'éliminer les effets de la pollution 
et de prévenir ou réduire à un 
minimum les dommages. À cette 
fin, les États doivent élaborer et 
promouvoir conjointement des 
plans d'urgence pour faire face aux 
incidents entraînant la pollution du 
milieu marin. 

Developing States shall, for the 
purposes of prevention, reduction 
and control of pollution of the 
marine environment or 
minimisation of its effects, be 
granted preference by international 
organisations in: 

a) de toewijzing van passende 
financiële middelen en technische 
hulp; 

Article 200 Études, programmes de 
recherche et échange de 
renseignements et de données 

(a) the allocation of appropriate 
funds and technical assistance; and 

en Les États coopèrent, directement ou 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes, en vue de 
promouvoir des études, 
entreprendre des programmes de 
recherche scientifique et 
encourager l'échange de 
renseignements et de données sur 
la pollution du milieu marin. Ils 
s'efforcent de participer activement 
aux programmes régionaux et 
mondiaux visant à l'acquisition des 
connaissances requises pour 
déterminer la nature et l'ampleur 
de la pollution, l'exposition à la 
pollution, les voies qu'elle 
emprunte, les risques qu'elle 
comporte et les remèdes possibles. 

(b) the utilisation of their 
specialised services. 

b) het gebruik van hun 
gespecialiseerde diensten. 

Article 201 Critères scientifiques 
pour l'élaboration de règlements 

SECTION 4 MONITORING AND 
ENVIRONMENTAL ASSESSMENT 

AFDELING 4 CONTROLEMETINGEN 
EN ECOLOGISCHE EVALUATIE 

Compte tenu des renseignements 
et données recueillis en application 

Article 204 Monitoring of the risks 
or effects of pollution 
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de l'article 200, les États coopèrent, 
directement ou par l'intermédiaire 
des organisations internationales 
compétentes, en vue d'établir des 
critères scientifiques appropriés 
pour la formulation et l'élaboration 
de règles et de normes ainsi que de 
pratiques et procédures 
recommandées visant à prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin. 

Artikel 204 Controlemetingen van 
de risico's of gevolgen van 
verontreiniging 

SECTION 3 ASSISTANCE TECHNIQUE 1. States shall, consistent with the 
rights of other States, endeavour, as 
far as practicable, directly or 
through the competent 
international organisations, to 
observe, measure, evaluate and 
analyse, by recognised scientific 
methods, the risks or effects of 
pollution of the marine 
environment. 

1. De staten trachten, op een wijze 
verenigbaar met de rechten van 
andere staten, voorzover mogelijk, 
rechtstreeks of via de bevoegde 
internationale organisaties, met 
behulp van erkende 
wetenschappelijke methoden, de 
risico's of gevolgen van 
verontreiniging van het mariene 
milieu in het oog te houden, te 
meten, te evalueren en te 
analyseren. 

Article 202 Assistance aux États en 
développement dans les domaines 
de la science et de la technique 

2. In particular, States shall keep 
under surveillance the effects of 
any activities which they permit or 
in which they engage in order to 
determine whether these activities 
are likely to pollute the marine 
environment. 

2. Inzonderheid oefenen de staten 
voortdurend toezicht uit op de 
gevolgen van enigerlei 
werkzaamheden die zij toestaan of 
waarmede zij zich bezighouden, 
teneinde na te gaan of deze 
werkzaamheden wellicht kunnen 
leiden tot verontreiniging van het 
mariene milieu. 

Les États, agissant directement ou 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes, doivent: 

Article 205 Publication of reports 

Artikel 205 Publicatie van rapporten a) promouvoir des programmes 
d'assistance aux États en 
développement dans les domaines 
de la science, de l'éducation, de la 
technique et dans d'autres 
domaines, en vue de protéger et de 
préserver le milieu marin et de 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution marine. Cette assistance 
consiste notamment à: 

States shall publish reports of the 
results obtained pursuant to Article 
204 or provide such reports at 
appropriate intervals to the 
competent international 
organisations, which should make 
them available to all States. 

De staten publiceren rapporten van 
de ingevolge artikel 204 verkregen 
resultaten of verstrekken zulke 

i) former le personnel scientifique 
et technique de ces États; 

Article 206 Assessment of potential 
effects of activities 
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rapporten periodiek aan de 
bevoegde internationale 
organisaties, die deze ter 
beschikking dienen te stellen van 
alle staten. 

Artikel 206 Evaluatie van mogelijke 
gevolgen van werkzaamheden 

ii) faciliter leur participation aux 
programmes internationaux 
pertinents; 

When States have reasonable 
grounds for believing that planned 
activities under their jurisdiction or 
control may cause substantial 
pollution of or significant and 
harmful changes to the marine 
environment, they shall, as far as 
practicable, assess the potential 
effects of such activities on the 
marine environment and shall 
communicate reports of the results 
of such assessments in the manner 
provided in Article 205. 

Wanneer de staten redelijke 
gronden hebben aan te nemen dat 
voorgenomen werkzaamheden 
onder hun rechtsmacht of toezicht 
aanzienlijke verontreiniging van of 
aanmerkelijke en schadelijke 
veranderingen in het mariene 
milieu kunnen teweegbrengen, 
dienen zij, voorzover uitvoerbaar, 
de mogelijke gevolgen van zulke 
werkzaamheden voor het mariene 
milieu te evalueren en rapporten 
van de resultaten van zulke 
evaluaties mede te delen op de 
wijze, bepaald in artikel 205. 

iii) fournir à ces États le matériel et 
les facilités nécessaires; 

SECTION 5 INTERNATIONAL RULES 
AND NATIONAL LEGISLATION TO 
PREVENT, REDUCE AND CONTROL 
POLLUTION OF THE MARINE 
ENVIRONMENT 

AFDELING 5 INTERNATIONALE 
REGELS EN NATIONALE WETGEVING 
TER VOORKOMING, VERMINDERING 
EN BESTRIJDING VAN 
VERONTREINIGING VAN HET 
MARIENE MILIEU 

iv) accroître leur capacité de 
fabriquer eux-mêmes ce matériel; 

Article 207 Pollution from land-
based sources 

Artikel 207 Verontreiniging vanaf 
het land 

v) fournir les services consultatifs et 
développer les moyens matériels 
concernant les programmes de 
recherche, de surveillance continue, 
d'éducation et autres programmes; 

1. States shall adopt laws and 
regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment from land-based 
sources, including rivers, estuaries, 
pipelines and outfall structures, 
taking into account internationally 
agreed rules, standards and 
recommended practices and 
procedures. 

1. De staten nemen wetten en 
voorschriften aan ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu door bronnen op het land, 
met inbegrip van rivieren, estuaria, 

b) fournir l'assistance appropriée, 
spécialement aux États en 
développement, pour aider ceux-ci 
à réduire à un minimum les effets 
des accidents majeurs risquant 
d'entraîner une pollution 

2. States shall take other measures 
as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 
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pijpleidingen en afvoerinstallaties, 
met inachtneming van 
internationaal overeengekomen 
regels, normen en aanbevolen 
praktijken en procedures. 

importante du milieu marin; 

2. De staten nemen de andere 
maatregelen die nodig kunnen zijn 
ter voorkoming, vermindering en 
bestrijding van zodanige 
verontreiniging. 

c) fournir l'assistance appropriée, 
spécialement aux États en 
développement, pour 
l'établissement d'évaluations 
écologiques. 

3. States shall endeavour to 
harmonise their policies in this 
connection at the appropriate 
regional level. 

3. De staten trachten te komen tot 
een harmonisatie van hun beleid in 
dit verband op het passende 
regionale niveau. 

Article 203 Traitement préférentiel 
à l'intention des États en 
développement 

4. States, acting especially through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference, shall endeavour to 
establish global and regional rules, 
standards and recommended 
practices and procedures to 
prevent, reduce and control 
pollution of the marine 
environment from land-based 
sources, taking into account 
characteristic regional features, the 
economic capacity of developing 
States and their need for economic 
development. Such rules, standards 
and recommended practices and 
procedures shall be re-examined 
from time to time as necessary. 

4. De staten trachten, hierbij vooral 
optredend via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie, mondiale 
en regionale regels, normen en 
aanbevolen praktijken en gebruiken 
vast te stellen ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu vanaf het land, met 
inachtneming van regionale 
bijzonderheden, het economisch 
vermogen van ontwikkelingsstaten 
en hun behoefte aan economische 
ontwikkeling. Deze regels, normen 
en aanbevolen praktijken en 
procedures worden van tijd tot tijd 
waar nodig opnieuw bezien. 

En vue de prévenir, réduire et 
maîtriser la pollution du milieu 
marin ou de réduire à un minimum 
ses effets, les organisations 
internationales accordent un 
traitement préférentiel aux États en 
développement en ce qui concerne: 

5. Laws, regulations, measures, 
rules, standards and recommended 
practices and procedures referred 
to in paragraphs 1, 2 and 4 shall 
include those designed to minimize, 
to the fullest extent possible, the 
release of toxic, harmful or noxious 
substances, especially those which 
are persistent, into the marine 
environment. 

5. De wetten, voorschriften, 
maatregelen, regels, normen en 
aanbevolen praktijken en 
procedures bedoeld in de leden 1, 2 
en 4 omvatten die welke zijn gericht 
op het zoveel mogelijk tot een 
minimum beperken van het 
vrijkomen van toxische schadelijke 
of gevaarlijke stoffen, vooral die 
welke persistent zijn, in het mariene 

a) l'allocation de fonds et de 
moyens d'assistance technique 
appropriés 

Article 208 Pollution from sea-bed 
activities subject to national 
jurisdiction 
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milieu. 

Artikel 208 Verontreiniging door 
werkzaamheden op de zeebodem 
die zijn onderworpen aan de 
nationale rechtsmacht 

et 1. Coastal States shall adopt laws 
and regulations to prevent, reduce 
and control pollution of the marine 
environment arising from or in 
connection with sea-bed activities 
subject to their jurisdiction and 
from artificial islands, installations 
and structures under their 
jurisdiction, pursuant to Articles 60 
and 80. 

1. Kuststaten dienen wetten en 
voorschriften aan te nemen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu, voortvloeiend 
uit of in verband met onder hun 
rechtsmacht vallende 
werkzaamheden op de zeebodem 
en door kunstmatige eilanden, 
installaties en inrichtingen onder 
hun rechtsmacht ingevolge de 
artikelen 60 en 80. 

b) l'utilisation de leurs services 
spécialisés. 

2. States shall take other measures 
as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 

2. De staten nemen de andere 
maatregelen die nodig kunnen zijn 
ter voorkoming, vermindering en 
bestrijding van zodanige 
verontreiniging. 

SECTION 4 SURVEILLANCE 
CONTINUE ET ÉVALUATION 
ÉCOLOGIQUE 

3. Such laws, regulations and 
measures shall be no less effective 
than international rules, standards 
and recommended practices and 
procedures. 

3. Deze wetten, voorschriften en 
maatregelen dienen niet minder 
doeltreffend te zijn dan 
internationale regels, normen en 
aanbevolen praktijken en 
procedures. 

Article 204 Surveillance continue 
des risques de pollution et des 
effets de la pollution 

4. States shall endeavour to 
harmonise their policies in this 
connection at the appropriate 
regional level. 

4. De staten trachten te komen tot 
een harmonisatie van hun beleid in 
dit verband op het passende 
regionale niveau. 

1. Les États s'efforcent, dans toute 
la mesure possible et d'une manière 
compatible avec les droits des 
autres États, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes, 
d'observer, mesurer, évaluer et 
analyser, par des méthodes 
scientifiques reconnues, les risques 
de pollution du milieu marin ou les 
effets de cette pollution. 

5. States, acting especially through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference, shall establish global 
and regional rules, standards and 
recommended practices and 
procedures to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment referred to in 
paragraph 1. Such rules, standards 
and recommended practices and 
procedures shall be re-examined 
from time to time as necessary. 

5. De staten, hierbij vooral 
optredend via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie, stellen 
mondiale en regionale regels, 
normen en aanbevolen praktijken 
en procedures vast ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van de 

2. En particulier, ils surveillent 
constamment les effets de toutes 
les activités qu'ils autorisent ou 
auxquelles ils se livrent afin de 
déterminer si ces activités risquent 
de polluer le milieu marin. 

Article 209 Pollution from activities 
in the area 
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in lid 1 bedoelde verontreiniging 
van het mariene milieu. Deze 
regels, normen en aanbevolen 
praktijken en procedures worden 
van tijd tot tijd waar nodig opnieuw 
bezien. 

Artikel 209 Verontreiniging door 
werkzaamheden in het gebied 

Article 205 Publication de rapports 1. International rules, regulations 
and procedures shall be established 
in accordance with part XI to 
prevent, reduce and control 
pollution of the marine 
environment from activities in the 
area. Such rules, regulations and 
procedures shall be re-examined 
from time to time as necessary. 

1. Overeenkomstig deel XI worden 
internationale regels, voorschriften 
en procedures vastgesteld ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu door 
werkzaamheden in het gebied. Deze 
regels, voorschriften en procedures 
worden van tijd tot tijd waar nodig 
opnieuw bezien. 

Les États publient des rapports sur 
les résultats obtenus en application 
de l'article 204 ou fournissent, à 
intervalles appropriés, de tels 
rapports aux organisations 
internationales compétentes, qui 
devront les mettre à la disposition 
de tous les autres États. 

2. Subject to the relevant provisions 
of this section, States shall adopt 
laws and regulations to prevent, 
reduce and control pollution of the 
marine environment from activities 
in the area undertaken by vessels, 
installations, structures and other 
devices flying their flag or of their 
registry or operating under their 
authority, as the case may be. The 
requirements of such laws and 
regulations shall be no less effective 
than the international rules, 
regulations and procedures referred 
to in paragraph 1. 

2. Onder voorbehoud van de 
desbetreffende bepalingen van 
deze afdeling nemen de staten 
wetten en voorschriften aan ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu door 
werkzaamheden in het gebied 
ondernomen door schepen, 
installaties, inrichtingen en andere 
werktuigen die hun vlag voeren of 
bij hen staan geregistreerd of onder 
hun gezag werkzaam zijn, naar 
gelang van het geval. De vereisten 
van deze wetten en voorschriften 
dienen niet minder doeltreffend te 
zijn dan de in lid 1 bedoelde 
internationale regels, voorschriften 
en procedures. 

Article 206 Évaluation des effets 
potentiels des activités 

Article 210 Pollution by dumping 

Artikel 210 Verontreiniging door 
storting 

Lorsque des États ont de sérieuses 
raisons de penser que des activités 
envisagées relevant de leur 
juridiction ou de leur contrôle 
risquent d'entraîner une pollution 
importante ou des modifications 
considérables et nuisibles du milieu 

1. States shall adopt laws and 
regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment by dumping. 
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marin, ils évaluent, dans la mesure 
du possible, les effets potentiels de 
ces activités sur ce milieu et 
rendent compte des résultats de ces 
évaluations de la manière prévue à 
l'article 205. 

1. De staten nemen wetten en 
voorschriften aan ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu door storting. 

SECTION 5 RÉGLEMENTATION 
INTERNATIONALE ET DROIT 
INTERNE VISANT À PRÉVENIR, 
RÉDUIRE ET MAÎTRISER LA 
POLLUTION DU MILIEU MARIN 

2. States shall take other measures 
as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 

2. De staten nemen de andere 
maatregelen die nodig kunnen zijn 
ter voorkoming, vermindering en 
bestrijding van zodanige 
verontreiniging. 

Article 207 Pollution d'origine 
tellurique 

3. Such laws, regulations and 
measures shall ensure that dumping 
is not carried out without the 
permission of the competent 
authorities of States. 

3. Deze wetten, voorschriften en 
maatregelen dienen te verzekeren 
dat geen storting geschiedt zonder 
de toestemming van de bevoegde 
autoriteiten van de staten. 

1. Les États adoptent des lois et 
règlements pour prévenir, réduire 
et maîtriser la pollution du milieu 
marin d'origine tellurique, y compris 
la pollution provenant des fleuves, 
rivières, estuaires, pipelines et 
installations de décharge, en tenant 
compte des règles et des normes, 
ainsi que des pratiques et 
procédures recommandées, 
internationalement convenues. 

4. States, acting especially through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference, shall endeavour to 
establish global and regional rules, 
standards and recommended 
practices and procedures to 
prevent, reduce and control such 
pollution. Such rules, standards and 
recommended practices and 
procedures shall be re-examined 
from time to time as necessary. 

4. De staten trachten, hierbij vooral 
optredend via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie, mondiale 
en regionale regels, normen en 
aanbevolen praktijken en 
procedures vast te stellen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van zodanige 
verontreiniging. Deze regels, 
normen en aanbevolen praktijken 
en procedures worden van tijd tot 
tijd waar nodig opnieuw bezien. 

2. Les États prennent toutes autres 
mesures qui peuvent être 
nécessaires pour prévenir, réduire 
et maîtriser cette pollution. 

5. Dumping within the territorial 
sea and the exclusive economic 
zone or onto the continental shelf 
shall not be carried out without the 
express prior approval of the 
coastal State, which has the right to 
permit, regulate and control such 
dumping after due consideration of 
the matter with other States which 
by reason of their geographical 
situation may be adversely affected 
thereby. 

5. Storting binnen de territoriale zee 
en de exclusieve economische zone 
of op het continentale plat mag niet 
geschieden zonder de uitdrukkelijke 
voorafgaande goedkeuring van de 
kuststaat, die het recht heeft 
zodanige storting toe te staan, te 
regelen en te controleren, en wel 
nadat de aangelegenheid met 
andere staten die wegens hun 
geografische ligging daarvan 
nadelige gevolgen kunnen 
ondervinden, grondig is onderzocht. 

3. Les États s'efforcent 
d'harmoniser leurs politiques à cet 
égard au niveau régional approprié. 

6. National laws, regulations and 
measures shall be no less effective 
in preventing, reducing and 
controlling such pollution than the 
global rules and standards. 

6. De nationale wetten, 4. Les États, agissant en particulier Article 211 Pollution from vessels 
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voorschriften en maatregelen 
dienen niet minder doeltreffend te 
zijn bij de voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
zodanige verontreiniging dan de 
mondiale regels en normen. 

par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes ou d'une conférence 
diplomatique, s'efforcent d'adopter 
au plan mondial et régional, des 
règles et des normes, ainsi que des 
pratiques et procédures 
recommandées pour prévenir, 
réduire et maîtriser cette pollution, 
en tenant compte des particularités 
régionales, de la capacité 
économique des États en 
développement et des exigences de 
leur développement économique. 
Ces règles et ces normes, ainsi que 
ces pratiques et procédures 
recommandées, sont réexaminées 
de temps à autre, selon qu'il est 
nécessaire. 

Artikel 211 Verontreiniging door 
schepen 

5. Les lois, règlements et mesures, 
ainsi que les règles et les normes et 
les pratiques et procédures 
recommandées, visés aux 
paragraphes 1, 2 et 4, comprennent 
des mesures tendant à limiter 
autant que possible l'évacuation 
dans le milieu marin de substances 
toxiques, nuisibles ou nocives, en 
particulier de substances non 
dégradables. 

1. States, acting through the 
competent international 
organisation or general diplomatic 
conference, shall establish 
international rules and standards to 
prevent, reduce and control 
pollution of the marine 
environment from vessels and 
promote the adoption, in the same 
manner, wherever appropriate, of 
routeing systems designed to 
minimise the threat of accidents 
which might cause pollution of the 
marine environment, including the 
coastline, and pollution damage to 
the related interests of coastal 
States. Such rules and standards 
shall, in the same manner, be re-
examined from time to time as 
necessary. 

1. De staten stellen, optredend via 
de bevoegde internationale 
organisatie of een algemene 
diplomatieke conferentie, 
internationale regels en normen 
vast ter voorkoming, vermindering 
en bestrijding van verontreiniging 
van het mariene milieu door 
schepen en bevorderen, waar 
passend, de aanneming op dezelfde 
wijze van verkeersstelsels met het 
oogmerk het risico van ongevallen 
die verontreiniging van het mariene 
milieu, met inbegrip van de kustlijn, 
en verontreinigingsschade aan de 
daarmede samenhangende 
belangen van kuststaten zouden 

Article 208 Pollution résultant des 
activités relatives aux fonds marins 
relevant de la juridiction nationale 

2. States shall adopt laws and 
regulations for the prevention, 
reduction and control of pollution 
of the marine environment from 
vessels flying their flag or of their 
registry. Such laws and regulations 
shall at least have the same effect 
as that of generally accepted 
international rules and standards 
established through the competent 
international organisation or 
general diplomatic conference. 
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kunnen veroorzaken, tot een 
minimum te beperken. Deze regels 
en normen worden op dezelfde 
wijze van tijd tot tijd waar nodig 
opnieuw bezien. 

2. De staten nemen wetten en 
voorschriften aan ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu door schepen die hun vlag 
voeren of bij hen staan 
geregistreerd. Deze wetten en 
voorschriften dienen niet minder 
doeltreffend te zijn dan die van 
algemeen aanvaarde internationale 
regels en normen vastgesteld via de 
bevoegde internationale organisatie 
of een algemene diplomatieke 
conferentie. 

1. Les États côtiers adoptent des lois 
et règlements afin de prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin qui résulte 
directement ou indirectement 
d'activités relatives aux fonds 
marins et relevant de leur 
juridiction ou qui provient d'îles 
artificielles, d'installations et 
d'ouvrages relevant de leur 
juridiction en vertu des articles 60 
et 80. 

3. States which establish particular 
requirements for the prevention, 
reduction and control of pollution 
of the marine environment as a 
condition for the entry of foreign 
vessels into their ports or internal 
waters or for a call at their off-shore 
terminals shall give due publicity to 
such requirements and shall 
communicate them to the 
competent international 
organisation. Whenever such 
requirements are established in 
identical form by two or more 
coastal States in an endeavour to 
harmonise policy, the 
communication shall indicate which 
States are participating in such 
cooperative arrangements. Every 
State shall require the master of a 
vessel flying its flag or of its registry, 
when navigating within the 
territorial sea of a State 
participating in such cooperative 
arrangements, to furnish, on the 
request of that State, information 
as to whether it is proceeding to a 
State of the same region 
participating in such cooperative 
arrangements and, if so, to indicate 
whether it complies with the port 
entry requirements of that State. 
This Article is without prejudice to 
the continued exercise by a vessel 
of its right of innocent passage or to 
the application of Article 25(2). 

3. De staten die bijzondere eisen 
vaststellen voor de voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu als voorwaarde voor de 
binnenkomst van vreemde schepen 
in hun havens of binnenwateren of 
voor het aanlopen van hun laad- of 
losplaatsen buitengaats dienen naar 
behoren bekendheid te geven aan 
deze vereisten en deze mede te 
delen aan de bevoegde 
internationale organisatie. Wanneer 
deze eisen in gelijke vorm worden 
vastgesteld door twee of meer 

2. Les États prennent toutes autres 
mesures qui peuvent être 
nécessaires pour prévenir, réduire 
et maîtriser cette pollution. 

4. Coastal States may, in the 
exercise of their sovereignty within 
their territorial sea, adopt laws and 
regulations for the prevention, 
reduction and control of marine 
pollution from foreign vessels, 
including vessels exercising the right 
of innocent passage. Such laws and 
regulations shall, in accordance 
with part II, Section 3, not hamper 
innocent passage of foreign vessels. 
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kuststaten bij het streven naar 
harmonisatie van het beleid, wordt 
in de mededeling aangegeven welke 
staten aan deze 
samenwerkingsregelingen 
deelnemen. Iedere staat eist van de 
kapitein van een schip dat zijn vlag 
voert of bij die staat is 
geregistreerd, wanneer dit vaart 
binnen de territoriale zee van een 
aan zulke samenwerkingsregelingen 
deelnemende staat, dat hij op 
verzoek van die staat de informatie 
verstrekt of het schip vaart naar een 
staat in dezelfde regio die 
deelneemt aan zulke 
samenwerkingsregelingen en indien 
dat het geval is, meldt of het schip 
voldoet aan de vereisten inzake 
binnenkomst in een haven van die 
staat. Dit artikel laat onverlet de 
voortdurende uitoefening door een 
schip van zijn recht van onschuldige 
doorvaart alsmede de toepassing 
van artikel 25, lid 2. 

4. Kuststaten kunnen, bij de 
uitoefening van hun soevereiniteit 
binnen hun territoriale zee, wetten 
en voorschriften aannemen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van mariene 
verontreiniging door vreemde 
schepen, met inbegrip van schepen 
die het recht van onschuldige 
doorvaart uitoefenen. Deze wetten 
en voorschriften mogen, 
overeenkomstig deel II, afdeling 3, 
de onschuldige doorvaart van 
vreemde schepen niet belemmeren. 

3. Ces lois, règlements et mesures 
ne doivent pas être moins efficaces 
que les règles et les normes 
internationales ou les pratiques et 
procédures recommandées de 
caractère international. 

5. Coastal States, for the purpose of 
enforcement as provided for in 
Section 6, may in respect of their 
exclusive economic zones adopt 
laws and regulations for the 
prevention, reduction and control 
of pollution from vessels 
conforming to and giving effect to 
generally accepted international 
rules and standards established 
through the competent 
international organisation or 
general diplomatic conference. 

5. Kuststaten kunnen, ter fine van 
de handhaving van de bepalingen, 
zoals neergelegd in afdeling 6, ten 
aanzien van hun exclusieve 
economische zones wetten en 
voorschriften aannemen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging door 
schepen, welke overeenstemmen 
met en uitvoering geven aan 
algemeen aanvaarde internationale 
regels en normen, vastgesteld via 
de bevoegde internationale 
organisatie of een algemene 
diplomatieke conferentie. 

4. Les États s'efforcent 
d'harmoniser leurs politiques à cet 
égard au niveau régional approprié. 

6. (a) Where the international rules 
and standards referred to in 
paragraph 1 are inadequate to meet 
special circumstances and coastal 
States have reasonable grounds for 
believing that a particular, clearly 
defined area of their respective 
exclusive economic zones is an area 
where the adoption of special 
mandatory measures for the 
prevention of pollution from vessels 
is required for recognised technical 
reasons in relation to its 
oceanographical and ecological 
conditions, as well as its utilisation 
or the protection of its resources 
and the particular character of its 
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traffic, the coastal States, after 
appropriate consultations through 
the competent international 
organisation with any other States 
concerned, may, for that area, 
direct a communication to that 
organisation, submitting scientific 
and technical evidence in support 
and information on necessary 
reception facilities. Within 12 
months after receiving such a 
communication, the organisation 
shall determine whether the 
conditions in that area correspond 
to the requirements set out above. 
If the organisation so determines, 
the coastal States may, for that 
area, adopt laws and regulations for 
the prevention, reduction and 
control of pollution from vessels 
implementing such international 
rules and standards or navigational 
practices as are made applicable, 
through the organisation, for 
special areas. These laws and 
regulations shall not become 
applicable to foreign vessels until 15 
months after the submission of the 
communication to the organisation. 

6. a) Wanneer de in lid 1 bedoelde 
internationale regels en normen 
ontoereikend zijn om te voorzien in 
bijzondere omstandigheden en 
kuststaten redelijke gronden 
hebben om aan te nemen dat een 
bepaald duidelijk omschreven 
gebied van hun onderscheiden 
exclusieve economische zones een 
gebied is, ten aanzien waarvan de 
aanneming van bijzondere 
verplichte maatregelen ter 
voorkoming van verontreiniging 
door schepen vereist is om erkende 
technische redenen met betrekking 
tot de oceanografische en 
ecologische omstandigheden in dat 
gebied, alsmede het gebruik of de 
bescherming van de rijkdommen 
daarvan en het speciale karakter 
van het verkeer daarin, kunnen de 
kuststaten, na passend overleg via 
de bevoegde internationale 
organisatie met andere betrokken 
staten, voor dat gebied een 
mededeling aan die organisatie 
richten, waarbij ter staving 

5. Les États, agissant en particulier 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes ou d'une conférence 
diplomatique, adoptent au plan 
mondial et régional, des règles et 
des normes, ainsi que des pratiques 
et procédures recommandées, pour 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin visée au 
paragraphe 1. Ces règles et ces 
normes, ainsi que ces pratiques et 
procédures recommandées, sont 
réexaminées de temps à autre, 
selon qu'il est nécessaire. 

(b) The coastal States shall publish 
the limits of any such particular, 
clearly defined area. 
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wetenschappelijk en technisch 
bewijsmateriaal wordt voorgelegd, 
alsook informatie inzake de 
noodzakelijke 
ontvangstinrichtingen. Binnen 
twaalf maanden na ontvangst van 
een zodanige mededeling bepaalt 
de organisatie of de situatie in dat 
gebied voldoet aan de hierboven 
uiteengezette eisen. Indien de 
organisatie aldus bepaalt, kan de 
kuststaat voor dat gebied wetten en 
voorschriften aannemen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging door 
schepen, met toepassing van de 
internationale regels en normen of 
gebruiken bij de navigatie die via de 
organisatie van toepassing zijn 
verklaard op bijzondere gebieden. 
Deze wetten en voorschriften 
worden niet eerder van toepassing 
op vreemde schepen dan 15 
maanden na indiening van de 
mededeling bij de organisatie. 

b) De kuststaten geven bekendheid 
aan de begrenzing van een zodanig 
duidelijk omschreven gebied. 

Article 209 Pollution résultant 
d'activités menées dans la zone 

(c) If the coastal States intend to 
adopt additional laws and 
regulations for the same area for 
the prevention, reduction and 
control of pollution from vessels, 
they shall, when submitting the 
aforesaid communication, at the 
same time notify the organisation 
thereof. Such additional laws and 
regulations may relate to discharges 
or navigational practices but shall 
not require foreign vessels to 
observe design, construction, 
manning or equipment standards 
other than generally accepted 
international rules and standards; 
they shall become applicable to 
foreign vessels 15 months after the 
submission of the communication 
to the organisation, provided that 
the organisation agrees within 12 
months after the submission of the 
communication. 

c) Indien de kuststaten voornemens 
zijn aanvullende wetten en 
voorschriften voor hetzelfde gebied 
aan te nemen ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging door schepen 
dienen zij, wanneer zij de 
voorgenoemde mededeling 

1. Les règles, règlements et 
procédures internationaux sont 
adoptés conformément à la partie 
XI pour prévenir, réduire et 
maîtriser la pollution du milieu 
marin résultant d'activités menées 
dans la zone. Ces règles, règlements 
et procédures sont réexaminés de 

7. The international rules and 
standards referred to in this Article 
should include, inter alia, those 
relating to prompt notification to 
coastal States, whose coastline or 
related interests may be affected by 
incidents, including maritime 
casualties, which involve discharges 
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indienen, tegelijkertijd de 
organisatie daarvan in kennis te 
stellen. Deze aanvullende wetten en 
voorschriften kunnen betrekking 
hebben op lozingen of gebruiken bij 
de navigatie, maar daarin mag niet 
van vreemde schepen worden 
verlangd dat andere normen inzake 
ontwerp, constructie, bemanning of 
uitrusting worden nageleefd dan 
algemeen aanvaarde internationale 
regels en normen; zij worden van 
toepassing op vreemde schepen 15 
maanden na indiening van de 
mededeling bij de organisatie mits 
de organisatie binnen twaalf 
maanden na indiening van de 
mededeling daarmede instemt. 

temps à autre, selon qu'il est 
nécessaire. 

or probability of discharges. 

7. De in dit artikel bedoelde 
internationale regels en normen 
dienen onder andere die te 
omvatten welke betrekking hebben 
op onverwijlde kennisgeving aan 
kuststaten, wier kustlijn of 
daarmede samenhangende 
belangen kunnen worden getroffen 
door voorvallen, met inbegrip van 
maritieme ongevallen, die lozingen 
of het risico van lozingen met zich 
brengen. 

2. Sous réserve des dispositions 
pertinentes de la présente section, 
les États adoptent des lois et 
règlements pour prévenir, réduire 
et maîtriser la pollution du milieu 
marin résultant d'activités menées 
dans la zone par des navires ou à 
partir d'installations, ouvrages ou 
autres engins, battant leur pavillon, 
immatriculés sur leur territoire ou 
relevant de leur autorité, selon le 
cas; ces lois et règlements ne 
doivent pas être moins efficaces 
que les règles, règlements et 
procédures internationaux visés au 
paragraphe 1. 

Article 212 Pollution from or 
through the atmosphere 

Artikel 212 Verontreiniging vanuit 
of via de dampkring 

Article 210 Pollution par immersion 1. States shall adopt laws and 
regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment from or through the 
atmosphere, applicable to the air 
space under their sovereignty and 
to vessels flying their flag or vessels 
or aircraft of their registry, taking 
into account internationally agreed 
rules, standards and recommended 
practices and procedures and the 
safety of air navigation. 

1. De staten nemen wetten en 
voorschriften aan ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu vanuit of via de dampkring, 
welke toepasselijk zijn op het 
luchtruim waarover zij 
soevereiniteit uitoefenen en op 
schepen die hun vlag voeren of 
schepen of luchtvaartuigen die bij 

1. Les États adoptent des lois et 
règlements afin de prévenir, réduire 
et maîtriser la pollution du milieu 
marin par immersion. 

2. States shall take other measures 
as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 
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hen staan geregistreerd, met 
inachtneming van internationaal 
overeengekomen regels, normen en 
aanbevolen praktijken en 
procedures en de veiligheid van de 
luchtvaart. 

2. De staten nemen de andere 
maatregelen die noodzakelijk 
kunnen zijn ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
zodanige verontreiniging. 

2. Les États prennent toutes autres 
mesures qui peuvent être 
nécessaires pour prévenir, réduire 
et maîtriser cette pollution. 

3. States, acting especially through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference, shall endeavour to 
establish global and regional rules, 
standards and recommended 
practices and procedures to 
prevent, reduce and control such 
pollution. 

3. De staten, daarbij in het 
bijzonder optredend via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie, trachten 
mondiale en regionale regels, 
normen en aanbevolen praktijken 
en procedures vast te stellen ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van zodanige 
verontreiniging. 

3. Ces lois, règlements et mesures 
garantissent que nulle immersion 
ne peut se faire sans l'autorisation 
des autorités compétentes des 
États. 

SECTION 6 ENFORCEMENT 

AFDELING 6 HANDHAVING VAN 
BEPALINGEN 

4. Les États, agissant en particulier 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes ou d'une conférence 
diplomatique, s'efforcent d'adopter 
au plan mondial et régional des 
règles et des normes, ainsi que des 
pratiques et procédures 
recommandées, pour prévenir, 
réduire et maîtriser cette pollution. 
Ces règles et ces normes, ainsi que 
ces pratiques et procédures 
recommandées, sont réexaminées 
de temps à autre, selon qu'il est 
nécessaire. 

Article 213 Enforcement with 
respect to pollution from land-
based sources 

Artikel 213 Handhaving van de 
bepalingen met betrekking tot 
verontreiniging vanaf het land 

5. L'immersion dans la mer 
territoriale et la zone économique 
exclusive ou sur le plateau 
continental ne peut avoir lieu sans 
l'accord préalable exprès de l'État 
côtier; celui-ci a le droit d'autoriser, 
de réglementer et de contrôler 
cette immersion, après avoir 
dûment examiné la question avec 
les autres États pour lesquels, du 
fait de leur situation géographique, 
cette immersion peut avoir des 
effets préjudiciables. 

States shall enforce their laws and 
regulations adopted in accordance 
with Article 207 and shall adopt 
laws and regulations and take other 
measures necessary to implement 
applicable international rules and 
standards established through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment from land-based 
sources. 

De staten handhaven de bepalingen 
van hun overeenkomstig artikel 207 

6. Les lois et règlements nationaux 
ainsi que les mesures nationales ne 

Article 214 Enforcement with 
respect to pollution from sea-bed 
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aangenomen wetten en 
voorschriften en nemen wetten en 
voorschriften aan en nemen andere 
maatregelen die nodig zijn ter 
uitvoering van van toepassing zijnde 
internationale regels en normen, 
vastgesteld via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu vanaf het land. 

doivent pas être moins efficaces 
pour prévenir, réduire et maîtriser 
cette pollution que les règles et 
normes de caractère mondial. 

activities 

Artikel 214 Handhaving van de 
bepalingen met betrekking tot 
verontreiniging door 
werkzaamheden op de zeebodem 

Article 211 Pollution par les navires States shall enforce their laws and 
regulations adopted in accordance 
with Article 208 and shall adopt 
laws and regulations and take other 
measures necessary to implement 
applicable international rules and 
standards established through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment arising from or in 
connection with sea-bed activities 
subject to their jurisdiction and 
from artificial islands, installations 
and structures under their 
jurisdiction, pursuant to Articles 60 
and 80. 

De staten handhaven de bepalingen 
van hun overeenkomstig artikel 208 
aangenomen wetten en 
voorschriften en nemen de wetten 
en voorschriften aan en nemen 
andere maatregelen die nodig zijn 
ter uitvoering van van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen, vastgesteld via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu, voortvloeiend 
uit of verband houdend met 
werkzaamheden op de zeebodem 
onder hun rechtsmacht verricht, 
alsmede veroorzaakt door 
kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen onder hun 
rechtsmacht ingevolge de artikelen 
60 en 80. 

1. Les États, agissant par 
l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente ou d'une 
conférence diplomatique générale, 
adoptent des règles et normes 
internationales visant à prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin par les navires et 
s'attachent à favoriser l'adoption, 
s'il y a lieu de la même manière, de 
dispositifs de circulation des navires 
visant à réduire à un minimum le 
risque d'accidents susceptibles de 
polluer le milieu marin, y compris le 
littoral, et de porter atteinte de ce 
fait aux intérêts connexes des États 
côtiers. Ces règles et normes sont, 
de la même façon, réexaminées de 
temps à autre, selon qu'il est 
nécessaire. 

Article 215 Enforcement with 
respect to pollution from activities 
in the area 

Artikel 215 Handhaving van de 
bepalingen met betrekking tot 
verontreiniging door 
werkzaamheden in het gebied 

2. Les États adoptent des lois et 
règlements pour prévenir, réduire 
et maîtriser la pollution du milieu 
marin par les navires battant leur 

Enforcement of international rules, 
regulations and procedures 
established in accordance with part 
XI to prevent, reduce and control 
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pavillon ou immatriculés par eux. 
Ces lois et règlements ne doivent 
pas être moins efficaces que les 
règles et normes internationales 
généralement acceptées, établies 
par l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente ou d'une 
conférence diplomatique générale. 

pollution of the marine 
environment from activities in the 
area shall be governed by that part. 

De handhaving van het bepaalde in 
internationale regels, voorschriften 
en procedures, die zijn vastgesteld 
overeenkomstig deel XI ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu door 
werkzaamheden in het gebied, 
wordt geregeld in dat deel. 

3. Les États qui, dans le but de 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution milieu marin, imposent 
aux navires étrangers des 
conditions particulières pour 
l'entrée dans leurs ports ou leurs 
eaux intérieures ou l'utilisation de 
leurs installations terminales au 
large, donnent la publicité voulue à 
ces conditions et les communiquent 
à l'organisation internationale 
compétente. Lorsque en vue 
d'harmoniser la politique suivie en 
la matière, deux ou plusieurs États 
côtiers imposent de telles 
conditions sous une forme 
identique, il est indiqué dans la 
communication quels sont les États 
qui participent à de tels 
arrangements. Tout État exige du 
capitaine d'un navire battant son 
pavillon ou immatriculé par lui, 
lorsque ce navire se trouve dans la 
mer territoriale d'un État 
participant à ces arrangements 
conjoints, qu'il fournisse à la 
demande de cet État des 
renseignements indiquant s'il se 
dirige vers un État de la même 
région qui participe à ces 
arrangements et, dans l'affirmative, 
de préciser si le navire satisfait aux 
conditions imposées par cet État 
concernant l'entrée dans ses ports. 
Le présent article s'applique sans 
préjudice de la continuation de 
l'exercice par un navire de son droit 
de passage inoffensif ou de 
l'application de l'article 25 
paragraphe 2. 

Article 216 Enforcement with 
respect to pollution by dumping 

Artikel 216 Handhaving van de 
bepalingen met betrekking tot 
verontreiniging door storting 

4. Les États côtiers peuvent, dans 
l'exercice de leur souveraineté sur 
leur mer territoriale, adopter des 
lois et règlements pour prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin par les navires 
étrangers, y compris les navires 
exerçant le droit de passage 

1. Laws and regulations adopted in 
accordance with this Convention 
and applicable international rules 
and standards established through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference for the prevention, 
reduction and control of pollution 
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inoffensif. Ces lois et règlements, 
conformément à la section 3 de la 
partie II, ne doivent pas entraver le 
passage inoffensif des navires 
étrangers. 

of the marine environment by 
dumping shall be enforced: 

1. De handhaving van de bepalingen 
van de wetten en voorschriften, 
aangenomen overeenkomstig dit 
verdrag en van de van toepassing 
zijnde internationale regels en 
voorschriften, vastgesteld via 
bevoegde internationale 
organisaties of een diplomatieke 
conferentie ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu door storting, geschiedt: 

5. Aux fins de la mise en application 
visée à la section 6, les États côtiers 
peuvent adopter pour leur zone 
économique exclusive des lois et 
règlements visant à prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution par 
les navires qui soient conformes et 
donnent effet aux règles et normes 
internationales généralement 
acceptées établies par 
l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente ou d'une 
conférence diplomatique générale. 

(a) by the coastal State with regard 
to dumping within its territorial sea 
or its exclusive economic zone or 
onto its continental shelf; 

a) door de kuststaat met betrekking 
tot storting binnen zijn territoriale 
zee of zijn exclusieve economische 
zone of op zijn continentale plat; 

6. a) Lorsque les règles et normes 
internationales visées au 
paragraphe 1 ne permettent pas de 
faire face d'une manière adéquate à 
des situations particulières et qu'un 
État côtier est raisonnablement 
fondé à considérer qu'une zone 
particulière et clairement définie de 
sa zone économique exclusive 
requiert l'adoption de mesures 
obligatoires spéciales pour la 
prévention de la pollution par les 
navires, pour des raisons 
techniques reconnues tenant à ses 
caractéristiques océanographiques 
et écologiques, à son utilisation ou à 
la protection de ses ressources et 
au caractère particulier du trafic, 
cet État peut, après avoir tenu par 
l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente les 
consultations appropriées avec tout 
État concerné, adresser à cette 
organisation une communication 
concernant la zone considérée en 
fournissant, à l'appui, des 
justifications scientifiques et 
techniques ainsi que des 
renseignements sur les installations 
de réception nécessaires. Dans un 
délai de douze mois après réception 
de la communication, l'organisation 
décide si la situation dans la zone 
considérée répond aux conditions 
précitées. Si l'organisation décide 
qu'il en est ainsi, l'État côtier peut 
adopter pour cette zone des lois et 
règlements visant à prévenir, 

(b) by the flag State with regard to 
vessels flying its flag or vessels or 
aircraft of its registry; 
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réduire et maîtriser la pollution par 
les navires qui donnent effet aux 
règles et normes ou pratiques de 
navigation internationales que 
l'organisation a rendues applicables 
aux zones spéciales. Ces lois et 
règlements ne deviennent 
applicables aux navires étrangers 
qu'à l'expiration d'un délai de 
quinze mois à compter de la date de 
la communication à l'organisation. 

b) door de vlaggestaat met 
betrekking tot schepen die zijn vlag 
voeren of schepen of 
luchtvaartuigen die bij deze staat 
zijn geregistreerd; 

b) L'État côtier publie les limites de 
ces zones particulières et 
clairement définies. 

(c) by any State with regard to acts 
of loading of wastes or other matter 
occurring within its territory or at its 
off-shore terminals. 

c) door elke staat met betrekking 
tot het laden van afvalstoffen of 
andere materialen dat geschiedt 
binnen zijn grondgebied of op zijn 
laad- of losplaatsen buitengaats. 

c) Lorsqu'il fait la communication 
précitée, l'État côtier indique 
parallèlement à l'organisation s'il a 
l'intention d'adopter pour la zone 
qui en fait l'objet des lois et 
règlements supplémentaires visant 
à prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution par les navires. Ces lois et 
règlements supplémentaires 
peuvent porter sur les rejets ou sur 
les pratiques de navigation, mais 
n'obligent pas les navires étrangers 
à respecter d'autres normes en 
matière de conception, de 
construction et d'armement que les 
règles et les normes internationales 
généralement acceptées; ils 
deviennent applicables aux navires 
étrangers à l'expiration d'un délai 
de quinze mois à compter de la date 
de la communication à 
l'organisation, sous réserve que 
celle-ci les approuve dans un délai 
de douze mois à compter de cette 
date. 

2. No State shall be obliged by 
virtue of this Article to institute 
proceedings when another State 
has already instituted proceedings 
in accordance with this Article. 

2. Een staat wordt niet uit hoofde 
van dit artikel verplicht een 
rechtsvervolging in te stellen 
wanneer een andere staat reeds 
overeenkomstig dit artikel een 
rechtsvervolging heeft ingesteld. 

7. Les règles et normes 
internationales visées dans le 
présent article devraient prévoir, 
entre autres, l'obligation de notifier 
sans délai aux États côtiers dont le 
littoral ou les intérêts connexes 
risquent d'être affectés les 
accidents de mer, notamment ceux 
qui entraînent ou risquent 
d'entraîner des rejets. 

Article 217 Enforcement by flag 
States 

Artikel 217 Handhaving van de 
bepalingen door vlaggenstaten 

Article 212 Pollution d'origine 
atmosphérique ou 
transatmosphérique 

1. States shall ensure compliance by 
vessels flying their flag or of their 
registry with applicable 
international rules and standards, 
established through the competent 
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international organisation or 
general diplomatic conference, and 
with their laws and regulations 
adopted in accordance with this 
Convention for the prevention, 
reduction and control of pollution 
of the marine environment from 
vessels and shall accordingly adopt 
laws and regulations and take other 
measures necessary for their 
implementation. Flag States shall 
provide for the effective 
enforcement of such rules, 
standards, laws and regulations, 
irrespective of where a violation 
occurs. 

1. De staten verzekeren de naleving 
door schepen die hun vlag voeren 
of bij hen geregistreerd zijn van de 
van toepassing zijnde internationale 
regels en normen, vastgesteld via 
de bevoegde internationale 
organisatie of een algemene 
diplomatieke conferentie, en van 
hun overeenkomstig dit verdrag 
aangenomen wetten en 
voorschriften ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu door schepen en nemen 
dienovereenkomstig wetten en 
voorschriften aan en nemen andere 
maatregelen die nodig zijn voor de 
toepassing ervan. De vlaggenstaten 
zien toe op de doeltreffende 
handhaving van het bepaalde in 
zodanige regels, normen, wetten en 
voorschriften, ongeacht waar zich 
een overtreding voordoet. 

1. Les États, afin de prévenir, 
réduire ou maîtriser la pollution du 
milieu marin d'origine 
atmosphérique ou 
transatmosphérique, adoptent des 
lois et règlements applicables à 
l'espace aérien où s'exerce leur 
souveraineté et aux navires battant 
leur pavillon ou aux navires ou 
aéronefs immatriculés par eux, en 
tenant compte des règles et des 
normes, ainsi que des pratiques et 
procédures recommandées, 
internationalement convenues, et 
de la sécurité de la navigation 
aérienne. 

2. States shall, in particular, take 
appropriate measures in order to 
ensure that vessels flying their flag 
or of their registry are prohibited 
from sailing, until they can proceed 
to sea in compliance with the 
requirements of the international 
rules and standards referred to in 
paragraph 1, including 
requirements in respect of design, 
construction, equipment and 
manning of vessels. 

2. De staten nemen inzonderheid 
passende maatregelen teneinde te 
verzekeren dat aan schepen die hun 
vlag voeren of bij hen staan 
geregistreerd wordt verboden uit te 
varen, totdat zij zee kunnen kiezen 
met inachtneming van de vereisten 
van de in lid 1 bedoelde 
internationale regels en normen, 
met inbegrip van de vereisten met 
betrekking tot het ontwerp, de 
constructie, uitrusting en 
bemanning van schepen. 

2. Les États prennent toutes autres 
mesures qui peuvent être 
nécessaires pour prévenir, réduire 
et maîtriser cette pollution. 

3. States shall ensure that vessels 
flying their flag or of their registry 
carry on board certificates required 
by and issued pursuant to 
international rules and standards 
referred to in paragraph 1. States 
shall ensure that vessels flying their 
flag are periodically inspected in 
order to verify that such certificates 
are in conformity with the actual 
condition of the vessels. These 
certificates shall be accepted by 
other States as evidence of the 
condition of the vessels and shall be 
regarded as having the same force 
as certificates issued by them, 
unless there are clear grounds for 
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believing that the condition of the 
vessel does not correspond 
substantially with the particulars of 
the certificates. 

3. De staten verzekeren dat 
schepen die hun vlag voeren of bij 
hen zijn geregistreerd de 
certificaten aan boord hebben die 
worden vereist door en afgegeven 
ingevolge de in lid 1 bedoelde 
internationale regels en normen. De 
staten verzekeren dat schepen die 
hun vlag voeren periodiek worden 
geïnspecteerd teneinde na te gaan 
of deze certificaten in 
overeenstemming zijn met de 
feitelijke staat waarin de schepen 
verkeren. Deze certificaten worden 
door andere staten aanvaard als 
bewijs van de staat waarin de 
schepen verkeren en worden door 
hen geacht dezelfde rechtskracht te 
bezitten als door hen afgegeven 
certificaten, tenzij er duidelijke 
redenen bestaan om aan te nemen 
dat de staat waarin het schip 
verkeert niet wezenlijk 
overeenkomt met de gegevens van 
de certificaten. 

3. Les États, agissant en particulier 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes ou d'une conférence 
diplomatique, s'efforcent d'adopter 
sur le plan mondial et régional des 
règles et des normes, ainsi que des 
pratiques et procédures 
recommandées, pour prévenir, 
réduire et maîtriser cette pollution. 

4. If a vessel commits a violation of 
rules and standards established 
through the competent 
international organisation or 
general diplomatic conference, the 
flag State, without prejudice to 
Articles 218, 220 and 228, shall 
provide for immediate investigation 
and where appropriate institute 
proceedings in respect of the 
alleged violation irrespective of 
where the violation occurred or 
where the pollution caused by such 
violation has occurred or has been 
spotted. 

4. Indien een schip een overtreding 
begaat van via de bevoegde 
internationale organisatie of een 
algemene diplomatieke conferentie 
vastgestelde regels en normen, 
zorgt de vlaggenstaat, 
onverminderd de artikelen 218, 220 
en 228, voor een onmiddellijk 
onderzoek en stelt waar passend 
een rechtsvervolging in met 
betrekking tot de beweerde 
overtreding, ongeacht waar de 
overtreding zich heeft voorgedaan 
of waar de door deze overtreding 
veroorzaakte verontreiniging zich 
heeft voorgedaan of is 
geconstateerd. 

SECTION 6 MISE EN APPLICATION 5. Flag States conducting an 
investigation of the violation may 
request the assistance of any other 
State whose cooperation could be 
useful in clarifying the 
circumstances of the case. States 
shall endeavour to meet 
appropriate requests of flag States. 

5. Vlaggenstaten die een onderzoek 
naar de overtreding verrichten, 
kunnen de bijstand verzoeken van 
andere staten wier medewerking 
nuttig zou kunnen zijn bij het 
ophelderen van de desbetreffende 
omstandigheden. De staten 
trachten aan passende verzoeken 
van vlaggenstaten te voldoen. 

Article 213 Mise en application de la 
réglementation relative à la 
pollution d'origine tellurique 

6. States shall, at the written 
request of any State, investigate 
any violation alleged to have been 
committed by vessels flying their 
flag. If satisfied that sufficient 
evidence is available to enable 
proceedings to be brought in 
respect of the alleged violation, flag 
States shall without delay institute 
such proceedings in accordance 
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with their laws. 

6. De staten stellen, op schriftelijk 
verzoek van een staat, een 
onderzoek in naar overtredingen, 
waarvan wordt beweerd dat deze 
zijn begaan door schepen die hun 
vlag voeren. Indien te hunnen 
genoegen is aangetoond dat 
voldoende bewijsmateriaal 
beschikbaar is om een 
rechtsvervolging te kunnen instellen 
met betrekking tot de beweerde 
overtreding, stellen vlaggenstaten 
onverwijld een zodanige 
rechtsvervolging overeenkomstig 
hun wetten in. 

Les États assurent l'application des 
lois et règlements adoptés 
conformément à l'article 207; ils 
adoptent les lois et règlements et 
prennent les autres mesures 
nécessaires pour donner effet aux 
règles et normes internationales 
applicables, établies par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes ou 
d'une conférence diplomatique, afin 
de prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin d'origine 
tellurique. 

7. Flag States shall promptly inform 
the requesting State and the 
competent international 
organisation of the action taken and 
its outcome. Such information shall 
be available to all States. 

7. Vlaggenstaten stellen de 
verzoekende staat en de bevoegde 
internationale organisatie 
onverwijld in kennis van de 
ondernomen stappen en de 
resultaten daarvan. Deze informatie 
is voor alle staten beschikbaar. 

Article 214 Mise en application de la 
réglementation concernant la 
pollution résultant d'activités 
relatives aux fonds marins 

8. Penalties provided for by the 
laws and regulations of States for 
vessels flying their flag shall be 
adequate in severity to discourage 
violations wherever they occur. 

8. De in de wetten en voorschriften 
van staten voorziene straffen voor 
schepen die hun vlag voeren dienen 
zwaar genoeg te zijn om deze van 
overtredingen, waar deze zich ook 
voordoen, te weerhouden. 

Les États assurent l'application des 
lois et règlements adoptés 
conformément à l'article 208; ils 
adoptent les lois et règlements et 
prennent les autres mesures 
nécessaires pour donner effet aux 
règles et normes internationales 
applicables, établies par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes ou 
d'une conférence diplomatique, afin 
de prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin qui 
résulte directement ou 
indirectement des activités relatives 
aux fonds marins et relevant de leur 
juridiction, ou qui provient d'îles 
artificielles, d'installations et 
d'ouvrages relevant de leur 
juridiction en vertu des articles 60 
et 80. 

Article 218 Enforcement by port 
States 

Artikel 218 Handhaving van de 
bepalingen door havenstaten 

Article 215 Mise en application de la 
réglementation internationale 
relative à la pollution résultant 
d'activités menées dans la zone 

1. When a vessel is voluntarily 
within a port or at an off-shore 
terminal of a State, that State may 
undertake investigations and, 
where the evidence so warrants, 
institute proceedings in respect of 
any discharge from that vessel 
outside the internal waters, 
territorial sea or exclusive economic 
zone of that State in violation of 
applicable international rules and 
standards established through the 
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competent international 
organisation or general diplomatic 
conference. 

1. Wanneer een schip zich vrijwillig 
in een haven of op een laad- of 
losplaats buitengaats van een staat 
bevindt, kan die staat een 
onderzoek doen en, wanneer het 
bewijsmateriaal zulks vereist, een 
rechtsvervolging instellen met 
betrekking tot enige lozing uit dat 
schip buiten de binnenwateren, de 
territoriale zee of exclusieve 
economische zone van die staat in 
overtreding van van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen, vastgesteld via de 
bevoegde internationale organisatie 
of een algemene diplomatieke 
conferentie. 

La mise en application des règles, 
règlements et procédures 
internationaux établis 
conformément à la partie XI pour 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin résultant 
d'activités menées dans la zone est 
régie par cette partie. 

2. No proceedings pursuant to 
paragraph 1 shall be instituted in 
respect of a discharge violation in 
the internal waters, territorial sea 
or exclusive economic zone of 
another State unless requested by 
that State, the flag State, or a State 
damaged or threatened by the 
discharge violation, or unless the 
violation has caused or is likely to 
cause pollution in the internal 
waters, territorial sea or exclusive 
economic zone of the State 
instituting the proceedings. 

2. Er wordt door bovenbedoelde 
staat geen rechtsvervolging 
ingevolge lid 1 ingesteld met 
betrekking tot een lozing die een 
overtreding vormt in de 
binnenwateren, de territoriale zee 
of de exclusieve economische zone 
van een andere staat, tenzij daarom 
verzocht wordt door die staat, de 
vlaggenstaat of een staat die schade 
heeft geleden of risico's loopt door 
de lozing die een overtreding 
vormt, of tenzij de schending 
verontreiniging heeft veroorzaakt of 
dreigt te veroorzaken in de 
binnenwateren, de territoriale zee 
of exclusieve economische zone van 
de staat die de rechtsvervolging 
instelt. 

Article 216 Mise en application de la 
réglementation relative à la 
pollution par immersion 

3. When a vessel is voluntarily 
within a port or at an off-shore 
terminal of a State, that State shall, 
as far as practicable, comply with 
requests from any State for 
investigation of a discharge 
violation referred to in paragraph 1, 
believed to have occurred in, 
caused, or threatened damage to 
the internal waters, territorial sea 
or exclusive economic zone of the 
requesting State. It shall likewise, as 
far as practicable, comply with 
requests from the flag State for 
investigation of such a violation, 
irrespective of where the violation 
occurred. 

3. Wanneer een schip zich vrijwillig 
in een haven of op een laad- of 
losplaats buitengaats van een staat 
bevindt, voldoet die staat, 
voorzover uitvoerbaar, aan 
verzoeken van andere staten om 
onderzoek naar een lozing die een 
overtreding vormt, zoals bedoeld in 
lid 1, waarvan wordt aangenomen 
dat deze zich heeft voorgedaan in, 
schade heeft veroorzaakt of dreigde 
te veroorzaken in de 
binnenwateren, de territoriale zee 
of de exclusieve economische zone 
van de verzoekende staat. Hij 
voldoet eveneens, voorzover 
uitvoerbaar, aan verzoeken van de 

1. Les lois et règlements adoptés en 
conformité avec la convention et les 
règles et normes internationales 
applicables établies par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes ou 
d'une conférence diplomatique afin 
de prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin par 
immersion sont mis en application 
par: 

4. The records of the investigation 
carried out by a port State pursuant 
to this article shall be transmitted 
upon request to the flag State or to 
the coastal State. Any proceedings 
instituted by the port State on the 
basis of such an investigation may, 
subject so Section 7, be suspended 
at the request of the coastal State 
when the violation has occurred 
within its internal waters, territorial 
sea or exclusive economic zone. The 
evidence and records of the case, 
together with any bond or other 
financial security posted with the 
authorities of the port State, shall in 
that event be transmitted to the 
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vlaggenstaat om onderzoek naar 
zulk een overtreding, ongeacht 
waar de overtreding zich heeft 
voorgedaan. 

coastal State. Such transmittal shall 
preclude the continuation of 
proceedings in the port State. 

4. Het dossier van een ingevolge dit 
artikel door een havenstaat verricht 
onderzoek wordt op verzoek 
toegezonden aan de vlaggenstaat of 
de kuststaat. Een op basis van zulk 
een onderzoek door de havenstaat 
ingestelde rechtsvervolging kan, 
onverminderd het bepaalde in 
afdeling 7, worden geschorst op 
verzoek van de kuststaat wanneer 
de overtreding zich heeft 
voorgedaan binnen zijn 
binnenwateren, territoriale zee of 
exclusieve economische zone. Het 
bewijsmateriaal en het dossier van 
de zaak, tezamen met een 
borgstelling of andere financiële 
zekerheid nedergelegd bij de 
autoriteiten van de havenstaat, 
worden in dat geval overgedragen 
aan de kuststaat. Deze overdracht 
sluit de voortzetting van de 
rechtsvervolging in de havenstaat 
uit. 

a) l'État côtier, pour ce qui est de 
l'immersion dans les limites de sa 
mer territoriale ou de sa zone 
économique exclusive ou sur son 
plateau continental; 

Article 219 Measures relating to 
seaworthiness of vessels to avoid 
pollution 

Artikel 219 Maatregelen 
betreffende de zeewaardigheid van 
schepen ter vermijding van 
verontreiniging 

b) l'État du pavillon, pour ce qui est 
des navires battant son pavillon ou 
des navires ou aéronefs 
immatriculés par lui; 

Subject to Section 7, States which, 
on request or on their own 
initiative, have ascertained that a 
vessel within one of their ports or at 
one of their off-shore terminals is in 
violation of applicable international 
rules and standards relating to 
seaworthiness of vessels and 
thereby threatens damage to the 
marine environment shall, as far as 
practicable, take administrative 
measures to prevent the vessel 
from sailing. Such States may 
permit the vessel to proceed only to 
the nearest appropriate repair yard 
and, on removal of the causes of 
the violation, shall permit the vessel 
to continue immediately. 

Onverminderd het bepaalde in 
afdeling 7 nemen staten die, op 
verzoek of eigener beweging, 
hebben geconstateerd dat een 
schip in een van hun havens of op 
een van hun laad- of losplaatsen 
buitengaats, de van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen betreffende de 
zeewaardigheid van schepen 

c) tout État, pour ce qui est du 
chargement de déchets ou autres 
matières sur son territoire ou à ses 
installations terminales au large. 

Article 220 Enforcement by coastal 
States 
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overtreedt en daardoor het 
mariene milieu schade dreigt toe te 
brengen, voorzover uitvoerbaar, 
administratieve maatregelen om 
het schip te beletten uit te varen. 
Deze staten kunnen het schip 
toestaan, slechts verder te varen 
naar de dichtstbijzijnde geschikte 
reparatiewerf en, na wegneming 
van de oorzaken van de 
overtreding, staan zij het schip toe, 
onmiddellijk verder te varen. 

Artikel 220 Handhaving van de 
bepalingen door kuststaten 

2. Aucun État n'est tenu, en vertu 
du présent article, d'intenter une 
action lorsqu'une action a déjà été 
engagée par un autre État 
conformément à ce même article. 

1. When a vessel is voluntarily 
within a port or at an off-shore 
terminal of a State, that State may, 
subject to Section 7, institute 
proceedings in respect of any 
violation of its laws and regulations 
adopted in accordance with this 
Convention or applicable 
international rules and standards 
for the prevention, reduction and 
control of pollution from vessels 
when the violation has occurred 
within the territorial sea or the 
exclusive economic zone of that 
State. 

1. Wanneer een schip zich vrijwillig 
in een haven of op een laad- of 
losplaats buitengaats van een staat 
bevindt, kan die staat, onder 
voorbehoud van het bepaald in 
afdeling 7, een rechtsvervolging 
instellen met betrekking tot 
overtredingen van zijn 
overeenkomstig dit verdrag of van 
toepassing zijnde internationale 
regels en normen aangenomen 
wetten en voorschriften ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging door 
schepen wanneer de overtreding 
zich heeft voorgedaan binnen de 
territoriale zee of de exclusieve 
economische zone van die staat. 

Article 217 Pouvoirs de l'État du 
pavillon 

2. Where there are clear grounds 
for believing that a vessel 
navigating in the territorial sea of a 
State has, during its passage 
therein, violated laws and 
regulations of that State adopted in 
accordance with this Convention or 
applicable international rules and 
standards for the prevention, 
reduction and control of pollution 
from vessels, that State, without 
prejudice to the application of the 
relevant provisions of part II, 
Section 3, may undertake physical 
inspection of the vessel relating to 
the violation and may, where the 
evidence so warrants, institute 
proceedings, including detention of 
the vessel, in accordance with its 
laws, subject to the provisions of 
Section 7. 

2. Wanneer er duidelijke redenen 
zijn om aan te nemen dat een in de 
territoriale zee van een staat varend 
schip tijdens zijn doorvaart, 
overeenkomstig dit verdrag 
aangenomen wetten en 
voorschriften van die staat of van 
toepassing zijnde internationale 

1. Les États veillent à ce que les 
navires battant leur pavillon ou 
immatriculés par eux respectent les 
règles et normes internationales 
applicables établies par 
l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente ou d'une 
conférence diplomatique générale, 

3. Where there are clear grounds 
for believing that a vessel 
navigating in the exclusive 
economic zone or the territorial sea 
of a State has, in the exclusive 
economic zone, committed a 
violation of applicable international 
rules and standards for the 
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regels en normen ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging door schepen heeft 
overtreden, kan die staat 
onverminderd de toepassing van de 
desbetreffende bepalingen van deel 
II, afdeling 3, overgaan tot de 
feitelijke inspectie van het schip 
met betrekking tot de overtreding 
en kan hij, wanneer het 
bewijsmateriaal zulks vereist, een 
rechtsvervolging instellen, met 
inbegrip van de vasthouding van het 
schip, overeenkomstig zijn wetten, 
onder voorbehoud van het 
bepaalde in afdeling 7. 

ainsi que les lois et règlements 
qu'ils ont adoptés conformément à 
la convention afin de prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin par les navires et ils 
adoptent les lois et règlements et 
prennent les mesures nécessaires 
pour leur donner effet. L'État du 
pavillon veille à ce que ces règles, 
normes, lois et règlements soient 
effectivement appliqués, quel que 
soit le lieu de l'infraction. 

prevention, reduction and control 
of pollution from vessels or laws 
and regulations of that State 
conforming and giving effect to 
such rules and standards, that State 
may require the vessel to give 
information regarding its identity 
and port of registry, its last and its 
next port of call and other relevant 
information required to establish 
whether a violation has occurred. 

3. Wanneer er duidelijke redenen 
zijn om aan te nemen dat een schip 
varend in de exclusieve 
economische zone of de territoriale 
zee van een staat in de exclusieve 
economische zone een overtreding 
heeft begaan van van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen voor de voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging door schepen of van 
de wetten en voorschriften van die 
staat, aangenomen overeenkomstig 
en ter uitvoering van zodanige 
regels en normen, kan die staat 
verlangen dat het schip informatie 
verstrekt aangaande zijn identiteit 
en haven van registratie, zijn laatste 
en zijn volgende aanloophaven en 
andere van belang zijnde 
informatie, vereist om vast te 
stellen of zich een overtreding heeft 
voorgedaan. 

2. Les États prennent en particulier 
les mesures appropriées pour 
interdire aux navires battant leur 
pavillon ou immatriculés par eux 
d'appareiller tant qu'ils ne se sont 
pas conformés aux règles et normes 
internationales visées au 
paragraphe 1, y compris les 
dispositions concernant la 
conception, la construction et 
l'armement des navires. 

4. States shall adopt laws and 
regulations and take other 
measures so that vessels flying their 
flag comply with requests for 
information pursuant to paragraph 
3. 

4. Staten nemen wetten en 
voorschriften aan en nemen andere 
maatregelen zodat schepen die hun 
vlag voeren, voldoen aan verzoeken 
om informatie ingevolge lid 3. 

3. Les États veillent à ce que les 
navires battant leur pavillon ou 
immatriculés par eux soient munis 
des certificats requis et délivrés en 
application des règles et normes 
internationales visées au 
paragraphe 1. Les États veillent à ce 
que les navires battant leur pavillon 
soient inspectés périodiquement 
pour vérifier que les mentions 
portées sur les certificats sont 
conformes à l'état effectif du 
navire. Les autres États acceptent 
ces certificats comme preuve de 
l'état du navire et leur 
reconnaissent la même force qu'à 
ceux qu'ils délivrent à moins qu'il 

5. Where there are clear grounds 
for believing that a vessel 
navigating in the exclusive 
economic zone or the territorial sea 
of a State has, in the exclusive 
economic zone, committed a 
violation referred to in paragraph 3 
resulting in a substantial discharge 
causing or threatening significant 
pollution of the marine 
environment, that State may 
undertake physical inspection of the 
vessel for matters relating to the 
violation if the vessel has refused to 
give information or if the 
information supplied by the vessel 
is manifestly at variance with the 
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n'y ait de sérieuses raisons de 
penser que l'état du navire ne 
correspond pas, dans une mesure 
importante, aux mentions portées 
sur les certificats. 

evident factual situation and if the 
circumstances of the case justify 
such inspection. 

5. Wanneer er duidelijke redenen 
zijn om aan te nemen, dat een schip 
varend in de exclusieve 
economische zone of de territoriale 
zee van een staat, in de exclusieve 
economische zone een overtreding 
heeft begaan zoals bedoeld in lid 3, 
leidend tot een aanzienlijke lozing 
die aanmerkelijke verontreiniging 
van het mariene milieu veroorzaakt 
of dreigt te veroorzaken, kan die 
staat overgaan tot feitelijke 
inspectie van het schip voor 
aangelegenheden betreffende de 
overtreding indien het schip 
geweigerd heeft informatie te 
verstrekken, of indien de door het 
schip verstrekte informatie zeer 
duidelijk afwijkt van de feitelijke 
situatie en indien de 
omstandigheden van het geval een 
zodanige inspectie rechtvaardigen. 

4. Si un navire commet une 
infraction aux règles et normes 
établies par l'intermédiaire de 
l'organisation internationale 
compétente ou d'une conférence 
diplomatique générale, l'État du 
pavillon, sans préjudice des articles 
218, 220 et 228, fait 
immédiatement procéder à une 
enquête et, le cas échéant, intente 
une action pour l'infraction 
présumée, quel que soit le lieu de 
cette infraction ou l'endroit où la 
pollution en résultant s'est produite 
ou a été constatée. 

6. Where there is clear objective 
evidence that a vessel navigating in 
the exclusive economic zone or the 
territorial sea of a State has, in the 
exclusive economic zone, 
committed a violation referred to in 
paragraph 3 resulting in a discharge 
causing major damage or threat of 
major damage to the coastline or 
related interests of the coastal 
State, or to any resources of its 
territorial sea or exclusive economic 
zone, that State may, subject to 
Section 7, provided that the 
evidence so warrants, institute 
proceedings, including detention of 
the vessel, in accordance with its 
laws. 

6. Wanneer er duidelijke redenen 
zijn om aan te nemen, dat een 
schip, varend in de exclusieve 
economische zone of de territoriale 
zee van een staat, in de exclusieve 
economische zone een overtreding 
heeft begaan zoals bedoeld in lid 3, 
leidend tot een lozing die grote 
schade of het risico van grote 
schade aan de kustlijn of daarmede 
samenhangende belangen van de 
kuststaat veroorzaakt, dan wel aan 
de rijkdommen van zijn territoriale 
zee of exclusieve economische 
zone, kan die staat, onverminderd 
het bepaalde in afdeling 7, mits het 
bewijsmateriaal zulks rechtvaardigt, 
een rechtsvervolging instellen, met 
inbegrip van de vasthouding van het 
schip, overeenkomstig zijn wetten. 

5. Lorsqu'il enquête sur l'infraction, 
l'État du pavillon peut demander 
l'assistance de tout autre État dont 
la coopération pourrait être utile 
pour élucider les circonstances de 
l'affaire, les États s'efforcent de 
répondre aux demandes 
appropriées de l'État du pavillon. 

7. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 6, whenever 
appropriate procedures have been 
established, either through the 
competent international 
organisation or as otherwise 
agreed, whereby compliance with 
requirements for bonding or other 
appropriate financial security has 
been assured, the coastal State if 
bound by such procedures shall 
allow the vessel to proceed. 

7. Niettegenstaande de bepalingen 
van lid 6, laat de kuststaat, indien er 
passende procedures zijn 
vastgesteld via de bevoegde 
internationale organisaties of zoals 
anderszins overeengekomen, 
waarbij het naleven van de 
vereisten inzake borgstelling of een 
andere passende vorm van 

6. Les États, sur demande écrite 
d'un État, enquêtent sur toute 
infraction qui aurait été commise 
par les navires battant leur pavillon. 
L'État du pavillon engage sans 
retard, conformément à son droit 
interne, des poursuites du chef de 
l'infraction présumée s'il est 
convaincu de disposer de preuves 

8. The provisions of paragraphs 3, 4, 
5, 6 and 7 also apply in respect of 
national laws and regulations 
adopted pursuant to Article 211(6). 
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financiële zekerheid is verzekerd, 
indien deze staat door zulke 
procedures is gebonden, het schip 
de reis voortzetten. 

suffisantes pour ce faire. 

8. De bepalingen van de leden 3, 4, 
5, 6 en 7 zijn ook van toepassing 
met betrekking tot nationale 
wetten en voorschriften, 
aangenomen krachtens artikel 211, 
lid 6. 

7. L'État du pavillon informe sans 
délai l'État demandeur et 
l'organisation internationale 
compétente de l'action engagée et 
de ses résultats. Tous les États ont 
accès aux renseignements ainsi 
communiqués. 

Article 221 Measures to avoid 
pollution arising from maritime 
casualties 

Artikel 221 Maatregelen ter 
vermijding van verontreiniging, 
voortvloeiend uit ongevallen ter zee 

8. Les sanctions prévues par les lois 
et règlements des États à l'encontre 
des navires battant leur pavillon 
doivent être suffisamment 
rigoureuses pour décourager les 
infractions en quelque lieu que ce 
soit. 

1. Nothing in this part shall 
prejudice the right of States, 
pursuant to international law, both 
customary and conventional, to 
take and enforce measures beyond 
the territorial sea proportionate to 
the actual or threatened damage to 
protect their coastline or related 
interests, including fishing, from 
pollution or threat of pollution 
following a maritime casualty or 
acts relating to such a casualty, 
which may reasonably be expected 
to result in major harmful 
consequences. 

1. Niets in dit deel doet afbreuk aan 
het recht van staten ingevolge het 
internationale recht, zowel het 
gewoonterecht als het 
gecodificeerde recht, maatregelen 
te nemen en te handhaven buiten 
de territoriale zee, naar 
evenredigheid van de feitelijke of 
dreigende schade, ter bescherming 
van hun kustlijn of daarmede 
samenhangende belangen, met 
inbegrip van de visserij, tegen 
verontreiniging of de dreiging van 
verontreiniging na een ongeval ter 
zee of na handelingen 
samenhangend met een zodanig 
ongeval, waarvan redelijkerwijze 
kan worden verwacht dat deze 
zullen leiden tot aanzienlijke 
schadelijke gevolgen. 

Article 218 Pouvoirs de l'État du 
port 

2. For the purposes of this article, 
'maritime casualty` means a 
collision of vessels, stranding or 
other incident of navigation, or 
other occurrence on board a vessel 
or external to it resulting in material 
damage or imminent threat of 
material damage to a vessel or 
cargo. 

2. Voor de toepassing van dit artikel 
wordt onder "ongeval ter zee" 
verstaan een aanvaring van 
schepen, het stranden of een ander 
scheepvaartvoorval of andere 
gebeurtenis aan boord van een 
schip of daarbuiten, leidend tot 
materiële schade of onmiddellijke 
dreiging van materiële schade aan 
een schip of de lading. 

1. Lorsqu'un navire se trouve 
volontairement dans un port ou à 
une installation terminale au large, 
l'État du port peut ouvrir une 
enquête et, lorsque les éléments de 
preuve le justifient, intenter une 
action pour tout rejet effectué au-
delà de ses eaux intérieures, de sa 
mer territoriale ou de sa zone 
économique exclusive par le navire 

Article 222 Enforcement with 
respect to pollution from or 
through the atmosphere 
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en infraction aux règles et normes 
internationales applicables établies 
par l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente ou d'une 
conférence diplomatique générale. 

Artikel 222 Handhaving van de 
bepalingen met betrekking tot 
verontreiniging vanuit of via de 
dampkring 

2. L'État du port n'intente pas 
d'action en vertu du paragraphe 1 
pour une infraction du fait de rejets 
effectués dans les eaux intérieures, 
la mer territoriale ou la zone 
économique exclusive d'un autre 
État, sauf si ces rejets ont entraîné 
ou risquent d'entraîner la pollution 
de ses eaux intérieures, de sa mer 
territoriale ou de sa zone 
économique exclusive, ou si l'autre 
l'État, l'État du pavillon ou un État 
qui a subi ou risque de subir des 
dommages du fait de ces rejets, le 
demande. 

States shall enforce, within the air 
space under their sovereignty or 
with regard to vessels flying their 
flag or vessels or aircraft of their 
registry, their laws and regulations 
adopted in accordance with Article 
212(1), and with other provisions of 
this Convention and shall adopt 
laws and regulations and take other 
measures necessary to implement 
applicable international rules and 
standards established through 
competent international 
organisations or diplomatic 
conference to prevent, reduce and 
control pollution of the marine 
environment from or through the 
atmosphere, in conformity with all 
relevant international rules and 
standards concerning the safety of 
air navigation. 

Binnen het luchtruim onder hun 
soevereiniteit of met betrekking tot 
schepen die hun vlag voeren of 
schepen of luchtvaartuigen die bij 
hen zijn geregistreerd, handhaven 
de staten hun overeenkomstig 
artikel 212, lid 1, en andere 
bepalingen van dit verdrag 
aangenomen wetten en 
voorschriften en nemen zij de 
wetten en voorschriften aan en 
nemen zij de andere maatregelen 
die noodzakelijk zijn ter toepassing 
van van toepassing zijnde 
internationale regels en normen, 
vastgesteld via bevoegde 
internationale organisaties of een 
diplomatieke conferentie ter 
voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging van 
het mariene milieu vanuit of via de 
dampkring, zulks in 
overeenstemming met alle 
desbetreffende internationale 
regels en normen betreffende de 
veiligheid van de luchtvaart. 

3. Lorsqu'un navire se trouve 
volontairement dans un port ou à 
une installation terminale au large, 
l'État du port s'efforce de faire droit 
aux demandes d'enquête de tout 
autre État au sujet de rejets 
susceptibles de constituer 
l'infraction visée au paragraphe 1 
qui auraient été effectués dans les 
eaux intérieures; la mer territoriale 
ou la zone économique exclusive de 
l'État demandeur, et qui auraient 
pollué ou risqueraient de polluer 
ces zones. L'État du port s'efforce 
également de faire droit aux 
demandes d'enquête de l'État du 
pavillon au sujet de telles 
infractions, où que celles-ci puissent 
avoir été commises. 

SECTION 7 SAFEGUARDS 

AFDELING 7 WAARBORGEN 4. Le dossier de l'enquête effectuée 
par l'État du port en application du 
présent article est transmis, sur leur 
demande, à l'État du pavillon ou à 

Article 223 Measures to facilitate 
proceedings 
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l'État côtier. Toute action engagée 
par l'État du port sur la base de 
cette enquête peut, sous réserve de 
la section 7, être suspendue à la 
demande de l'État côtier, lorsque 
l'infraction a été commise dans les 
eaux intérieures, la mer territoriale 
ou la zone économique exclusive de 
ce dernier. Les éléments de preuve, 
le dossier de l'affaire, ainsi que 
toute caution ou autre garantie 
financière déposée auprès des 
autorités de l'État du port, sont 
alors transmis à l'État côtier. Cette 
transmission exclut que l'action soit 
poursuivie dans l'État du port. 

Artikel 223 Maatregelen ter 
vergemakkelijking van 
rechtsvervolging 

Article 219 Mesures de contrôle de 
la navigabilité visant à éviter la 
pollution 

In proceedings instituted pursuant 
to this part, States shall take 
measures to facilitate the hearing of 
witnesses and the admission of 
evidence submitted by authorities 
of another State, or by the 
competent international 
organisation, and shall facilitate the 
attendance at such proceedings of 
official representatives of the 
competent international 
organisation, the flag State and any 
State affected by pollution arising 
out of any violation. The official 
representatives attending such 
proceedings shall have such rights 
and duties as may be provided 
under national laws and regulations 
or international law. 

Bij een ingevolge dit deel ingestelde 
rechtsvervolging nemen de staten 
maatregelen ter vergemakkelijking 
van het horen van getuigen en de 
toelating van bewijsmateriaal, 
ingediend door autoriteiten van een 
andere staat of door de bevoegde 
internationale organisatie en 
vergemakkelijken zij het bijwonen 
van een zodanige rechtsvervolging 
door officiële vertegenwoordigers 
van de bevoegde internationale 
organisatie, de vlaggenstaat en 
staten, getroffen door de uit 
overtredingen voortvloeiende 
verontreiniging. De officiële 
vertegenwoordigers die een 
zodanige rechtsvervolging 
bijwonen, hebben de rechten en 
plichten die zijn bepaald krachtens 
de nationale wetten en 

Sous réserve de la section 7, les 
États, lorsqu'ils ont déterminé, sur 
demande ou de leur propre 
initiative, qu'un navire se trouvant 
dans un de leurs ports ou à une de 
leurs installations terminales au 
large a enfreint les règles et normes 
internationales applicables 
concernant la navigabilité des 
navires et risque de ce fait de 
causer des dommages au milieu 
marin, prennent, autant que faire se 
peut, des mesures administratives 
pour empêcher ce navire 
d'appareiller. Ils ne l'autorisent qu'à 
se rendre au chantier de réparation 
approprié le plus proche et, une fois 
éliminées les causes de l'infraction, 
ils lui permettent de poursuivre sa 
route sans délai. 

Article 224 Exercise of powers of 
enforcement 
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voorschriften of het internationale 
recht. 

Artikel 224 Uitoefening van 
bevoegdheden tot handhaving van 
de bepalingen 

Article 220 Pouvoirs de l'État côtier The powers of enforcement against 
foreign vessels under this part may 
only be exercised by officials or by 
warships, military aircraft, or other 
ships or aircraft clearly marked and 
identifiable as being on government 
service and authorised to that 
effect. 

De ingevolge dit deel toegekende 
bevoegdheden tot handhaving van 
de bepalingen ten aanzien van 
vreemde schepen mogen slechts 
worden uitgeoefend door 
overheidsfunctionarissen of door 
oorlogsschepen, militaire 
luchtvaartuigen of andere schepen 
of luchtvaartuigen met kentekens 
waaruit duidelijk blijkt dat zij in 
dienst zijn van de staat en die 
daartoe gemachtigd zijn. 

1. Lorsqu'un navire se trouve 
volontairement dans un port ou à 
une installation terminale au large, 
l'État du port peut, sous réserve de 
la section 7, intenter une action 
pour toute infraction aux lois et 
règlements qu'il a adoptés 
conformément à la convention ou 
aux règles et normes 
internationales applicables visant à 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution par les navires, si 
l'infraction a été commise dans sa 
mer territoriale ou sa zone 
économique exclusive. 

Article 225 Duty to avoid adverse 
consequences in the exercise of the 
powers of enforcement 

Artikel 225 Plicht tot vermijding van 
nadelige gevolgen bij de uitoefening 
van de bevoegdheden tot 
handhaving van de bepalingen 

2. Lorsqu'un État a de sérieuses 
raisons de penser qu'un navire 
naviguant dans sa mer territoriale a 
enfreint, lors son passage, des lois 
et règlements qu'il a adoptés en 
conformité de la convention ou des 
règles et normes internationales 
applicables visant à prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution par 
les navires, il peut procéder, sans 
préjudice de l'application des 
dispositions pertinentes de la 
section 3 de la partie II, à 
l'inspection matérielle du navire 
pour établir l'infraction et, lorsque 
les éléments de preuve le justifient, 
intenter une action et notamment 
ordonner l'immobilisation du navire 
conformément à son droit interne, 
sous réserve de la section 7. 

In the exercise under this 
Convention of their powers of 
enforcement against foreign 
vessels, States shall not endanger 
the safety of navigation or 
otherwise create any hazard to a 
vessel, or bring it to an unsafe port 
or anchorage, or expose the marine 
environment to an unreasonable 
risk. 

Bij de uitoefening ingevolge dit 
verdrag van hun bevoegdheden tot 
handhaving van de bepalingen ten 
aanzien van vreemde schepen, 
mogen de staten niet de veiligheid 
van de scheepvaart in gevaar 
brengen of anderszins een gevaar 
scheppen voor een schip of het naar 
een onveilige haven of ankerplaats 
brengen of het mariene milieu aan 
een onredelijk risico blootstellen. 

3. Lorsqu'un État a de sérieuses 
raisons de penser qu'un navire 
naviguant dans sa zone économique 
exclusive ou sa mer territoriale a 
commis, dans la zone économique 
exclusive, une infraction aux règles 
et normes internationales 
applicables visant à prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution par 
les navires ou aux lois et règlements 
qu'il a adoptés conformément à ces 

Article 226 Investigation of foreign 
vessels 
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règles et normes internationales et 
leur donnant effet, cet État peut 
demander au navire de fournir des 
renseignements concernant son 
identité et son port 
d'immatriculation, son dernier et 
son prochain port d'escale et autres 
renseignements pertinents requis 
pour établir si une infraction a été 
commise. 

Artikel 226 Onderzoek van vreemde 
schepen 

4. Les États adoptent les lois et 
règlements et prennent les mesures 
nécessaires pour que les navires 
battant leur pavillon fassent droit 
aux demandes de renseignement 
visées au paragraphe 3. 

1. (a) States shall not delay a foreign 
vessel longer than is essential for 
purposes of the investigations 
provided for in Articles 216, 218 
and 220. Any physical inspection of 
a foreign vessel shall be limited to 
an examination of such certificates, 
records or other documents as the 
vessel is required to carry by 
generally accepted international 
rules and standards or of any similar 
documents which it is carrying; 
further physical inspection of the 
vessel may be undertaken only after 
such an examination and only 
when: 

1. a) De staten dienen een vreemd 
schip niet langer op te houden dan 
beslist noodzakelijk is voor de in de 
artikelen 216, 218 en 220 bedoelde 
onderzoeken. Een feitelijke 
inspectie van een vreemd schip 
dient beperkt te blijven tot een 
onderzoek van de certificaten, 
registers of andere documenten die 
het schip volgens de algemeen 
aanvaarde internationale regels en 
normen aan boord dient te hebben 
of van soortgelijke documenten die 
het aan boord heeft; een nadere 
feitelijke inspectie van het schip 
mag alleen worden verricht na zulk 
een onderzoek en alleen wanneer: 

5. Lorsqu'un État a de sérieuses 
raisons de penser qu'un navire 
naviguant dans sa zone économique 
exclusive ou sa mer territoriale a 
commis, dans la zone économique 
exclusive, une infraction visée au 
paragraphe 3 entraînant des rejets 
importants dans le milieu marin qui 
ont causé ou risquent d'y causer 
une pollution notable, il peut 
procéder à l'inspection matérielle 
du navire pour déterminer s'il y a eu 
infraction, si le navire a refusé de 
donner des renseignements ou si 
les renseignements fournis sont en 
contradiction flagrante avec les 
faits, et si les circonstances de 
l'affaire justifient cette inspection. 

(i) there are clear grounds for 
believing that the condition of the 
vessel or its equipment does not 
correspond substantially with the 
particulars of those documents; 

i) er duidelijke redenen bestaan om 
aan te nemen dat de staat waarin 
het schip of zijn uitrusting verkeert, 
niet wezenlijk overeenstemt met de 
gegevens van die documenten; 

6. Lorsqu'il y a preuve manifeste 
qu'un navire naviguant dans la zone 
économique exclusive ou la mer 
territoriale d'un État a commis, 
dans la zone économique exclusive, 
une infraction visée au paragraphe 
3 ayant entraîné des rejets qui ont 
causé ou risquent de causer des 
dommages importants au littoral ou 
aux intérêts connexes de l'État 
côtier ou à toutes ressources de sa 
mer territoriale ou de sa zone 

(ii) the contents of such documents 
are not sufficient to confirm or 
verify a suspected violation; or 
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économique exclusive, cet État 
peut, sous réserve de la section 7, si 
les éléments de preuve le justifient, 
intenter une action, notamment 
ordonner l'immobilisation du navire 
conformément à son droit interne. 

ii) de inhoud van zulke documenten 
niet voldoende is om een vermoede 
overtreding te bevestigen of te 
verifiëren; 

7. Nonobstant le paragraphe 6, 
dans tous les cas où des procédures 
appropriées ont été soit établies par 
l'intermédiaire de l'organisation 
internationale compétente, soit 
convenues de toute autre manière 
pour garantir le respect des 
obligations concernant le 
versement d'une caution ou le 
dépôt d'une autre garantie 
financière appropriée, l'État côtier, 
s'il est lié par ces procédures, 
autorise le navire à poursuivre sa 
route. 

(iii) the vessel is not carrying valid 
certificates and records. 

iii) het schip geen geldige 
certificaten en registers aan boord 
heeft. 

8. Les paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 
s'appliquent également aux lois et 
règlements nationaux adoptés en 
vertu de l'article 211 paragraphe 6. 

(b) If the investigation indicates a 
violation of applicable laws and 
regulations or international rules 
and standards for the protection 
and preservation of the marine 
environment, release shall be made 
promptly subject to reasonable 
procedures such as bonding or 
other appropriate financial security. 

b) Indien uit het onderzoek een 
overtreding van de van toepassing 
zijnde wetten en voorschriften of 
internationale regels en normen 
voor de bescherming en het behoud 
van het mariene milieu blijkt, wordt 
het schip onverwijld vrijgegeven, 
behoudens redelijke procedures 
zoals borgstelling of het verstrekken 
van een andere passende financiële 
zekerheid. 

Article 221 Mesures visant à 
empêcher la pollution à la suite 
d'un accident de mer 

(c) Without prejudice to applicable 
international rules and standards 
relating to the seaworthiness of 
vessels, the release of a vessel may, 
whenever it would present an 
unreasonable threat of damage to 
the marine environment, be 
refused or made conditional on 
proceeding to the nearest 
appropriate repair yard. Where 
release has been refused or made 
conditional, the flag State of the 
vessel must be promptly notified, 
and may seek release of the vessel 
in accordance with part XV. 

c) Onverminderd de van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen betreffende de 
zeewaardigheid van schepen, kan 
het vrijgeven van een schip, 
wanneer dit een onredelijk risico 
van schade aan het mariene milieu 
zou opleveren, worden geweigerd 
of afhankelijk worden gesteld van 
het varen naar de dichtstbijzijnde 
geschikte reparatiewerf. Wanneer 
het vrijgeven is geweigerd of 

1. Aucune disposition de la présente 
partie ne porte atteinte au droit 
qu'ont les États, en vertu du droit 
international, tant coutumier que 
conventionnel, de prendre et faire 
appliquer au-delà de la mer 
territoriale des mesures 
proportionnées aux dommages 
qu'ils ont effectivement subis ou 
dont ils sont menacés afin de 
protéger leur littoral ou les intérêts 
connexes, y compris la pêche, 

2. States shall cooperate to develop 
procedures for the avoidance of 
unnecessary physical inspection of 
vessels at sea. 
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daaraan voorwaarden zijn 
verbonden, dient de vlaggenstaat 
van het schip daarvan onverwijld in 
kennis te worden gesteld en kan 
deze het vrijgeven van het schip 
verzoeken overeenkomstig deel XV. 

contre la pollution ou une menace 
de pollution résultant d'un accident 
de mer, ou d'actes liés à un tel 
accident, dont on peut 
raisonnablement attendre des 
conséquences préjudiciables. 

2. De staten werken samen bij het 
uitwerken van procedures ter 
vermijding van onnodige feitelijke 
inspectie van schepen op zee. 

2. Aux fins du présent article, on 
entend par «accident de mer» un 
abordage, échouement ou autre 
incident de navigation ou 
événement survenu à bord ou à 
l'extérieur d'un navire entraînant 
des dommages matériels ou une 
menace imminente de dommages 
matériels pour un navire ou sa 
cargaison. 

Article 227 Non-discrimination with 
respect to foreign vessels 

Artikel 227 Non-discriminatie met 
betrekking tot vreemde schepen 

Article 222 Mise en application de la 
réglementation relative à la 
pollution d'origine atmosphérique 
ou transatmosphérique 

In exercising their rights and 
performing their duties under this 
part, States shall not discriminate in 
form or in fact against vessels of 
any other State. 

Bij de uitoefening van hun rechten 
en het nakomen van hun 
verplichtingen ingevolge dit deel 
maken de staten niet rechtens of in 
feite onderscheid ten aanzien van 
schepen van andere staten. 

8A0623(01).3 Article 228 Suspension and 
restrictions on institution of 
proceedings 

Artikel 228 Schorsing van en 
beperkingen op de instelling van 
rechtsvervolging 

Dans les limites de l'espace aérien 
où s'exerce leur souveraineté ou à 
l'égard des navires battant leur 
pavillon ou des navires ou aéronefs 
immatriculés par eux, les États 
assurent l'application des lois et 
règlements qu'ils ont adoptés 
conformément à l'article 212 
paragraphe 1, et à d'autres 
dispositions de la convention et 
adoptent des lois et règlements et 
prennent d'autres mesures pour 
donner effet aux règles et normes 
internationales applicables établies 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes ou d'une conférence 
diplomatique afin de prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin d'origine 
atmosphérique ou 
transatmosphérique, 
conformément à toutes les règles et 
normes internationales pertinentes 
relatives à la sécurité de la 
navigation aérienne. 

1. Proceedings to impose penalties 
in respect of any violation of 
applicable laws and regulations or 
international rules and standards 
relating to the prevention, 
reduction and control of pollution 
from vessels committed by a 
foreign vessel beyond the territorial 
sea of the State instituting 
proceedings shall be suspended on 
the taking of proceedings to impose 
penalties in respect of 
corresponding charges by the flag 
State within six months of the date 
on which proceedings were first 
instituted, unless those proceedings 
relate to a case of major damage to 
the coastal State or the flag State in 
question has repeatedly 
disregarded its obligation to enforce 
effectively the applicable 
international rules and standards in 
respect of violations committed by 
its vessels. The flag State shall in 
due course make available to the 
State previously instituting 
proceedings a full dossier of the 
case and the records of the 
proceedings, whenever the flag 
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State has requested the suspension 
of proceedings in accordance with 
this Article. When proceedings 
instituted by the flag State have 
been brought to a conclusion, the 
suspended proceedings shall be 
terminated. On payment of costs 
incurred in respect of such 
proceedings, any bond posted or 
other financial security provided in 
connection with the suspended 
proceedings shall be released by 
the coastal State. 

1. Een strafrechtelijke vervolging 
met betrekking tot overtredingen 
van van toepassing zijnde wetten en 
voorschriften of internationale 
regels en normen betreffende het 
voorkomen, verminderen en 
bestrijden van verontreiniging door 
schepen, begaan door een vreemd 
schip buiten de territoriale zee van 
de staat die de rechtsvervolging 
instelt, wordt geschorst bij het 
instellen van een strafrechtelijke 
vervolging met betrekking tot 
overeenkomstige aanklachten door 
de vlaggenstaat binnen zes 
maanden na de datum waarop de 
rechtsvervolging oorspronkelijk 
werd ingesteld, tenzij deze 
rechtsvervolging betrekking heeft 
op een geval van grote schade voor 
de kuststaat, of de desbetreffende 
vlaggenstaat herhaaldelijk zijn 
verplichtingen tot doeltreffende 
handhaving van de bepalingen van 
de van toepassing zijnde 
internationale regels en normen 
met betrekking tot door zijn 
schepen begane overtredingen 
heeft genegeerd. De vlaggenstaat 
stelt te zijner tijd aan de staat die 
eerder de rechtsvervolging had 
ingesteld een volledig dossier van 
de zaak en de akten van de 
rechtsvervolging ter beschikking, 
wanneer de vlaggenstaat de 
schorsing van de rechtsvervolging 
heeft verzocht overeenkomstig dit 
artikel. Wanneer de door de 
vlaggenstaat ingestelde 
rechtsvervolging tot een einde is 
gebracht, wordt de geschorste 
rechtsvervolging beëindigd. Bij 
betaling van de met betrekking tot 

SECTION 7 GARANTIES 2. Proceedings to impose penalties 
on foreign vessels shall not be 
instituted after the expiry of three 
years from the date on which the 
violation was committed, and shall 
not be taken by any State in the 
event of proceedings having been 
instituted by another State subject 
to the provisions set out in 
paragraph 1. 
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een zodanige rechtsvervolging 
gemaakte kosten, wordt een 
borgstelling of andere financiële 
zekerheid, verschaft in verband met 
de geschorste rechtsvervolging, 
door de kuststaat vrijgegeven. 

2. Strafrechtelijke vervolging tegen 
vreemde schepen wordt niet 
ingesteld na het verstrijken van drie 
jaar van de datum waarop de 
overtreding werd begaan en wordt 
niet door een staat ondernomen 
ingeval een andere staat een 
rechtsvervolging heeft ingesteld, 
zulks onder voorbehoud van de 
bepalingen vervat in lid 1. 

Article 223 Mesures visant à faciliter 
le déroulement d'une action 

3. The provisions of this Article are 
without prejudice to the right of the 
flag State to take any measures, 
including proceedings to impose 
penalties, according to its laws 
irrespective of prior proceedings by 
another State. 

3. De bepalingen van dit artikel 
laten onverlet het recht van de 
vlaggenstaat tot het nemen van 
maatregelen, met inbegrip van 
strafrechtelijke vervolging, 
overeenkomstig zijn wetten, 
ongeacht eerdere rechtsvervolging 
door een andere staat. 

Lorsqu'une action est intentée en 
application de la présente partie, les 
États prennent des mesures pour 
faciliter l'audition de témoins et 
l'admission des preuves produites 
par les autorités d'un autre État ou 
par l'organisation internationale 
compétente et facilitent la 
participation aux débats de 
représentants officiels de cette 
organisation, de l'État du pavillon 
ou de tout État touché par la 
pollution résultant de toute 
infraction. Les représentants 
officiels participant à ces débats ont 
les droits et obligations prévus par 
le droit interne ou le droit 
international. 

Article 229 Institution of civil 
proceedings 

Artikel 229 Instelling van civiele 
procedures 

Article 224 Exercice des pouvoirs de 
police 

Nothing in this Convention affects 
the institution of civil proceedings 
in respect of any claim for loss or 
damage resulting from pollution of 
the marine environment. 

Niets in dit verdrag is van invloed op 
de instelling van een civiele 
procedure met betrekking tot een 
vordering wegens verlies of schade, 
voortvloeiend uit verontreiniging 
van het mariene milieu. 

Seuls les agents officiellement 
habilités, ainsi que les navires de 
guerre ou aéronefs militaires ou les 
autres navires ou aéronefs qui 
portent des marques extérieures 
indiquant clairement qu'ils sont 
affectés à un service public et qui 
sont autorisés à cet effet, peuvent 
exercer des pouvoirs de police à 
l'encontre de navires étrangers en 
application de la présente partie. 

Article 230 Monetary penalties and 
the observance of recognised rights 
of the accused 

Artikel 230 Boetes en de 
inachtneming van de erkende 
rechten van de beschuldigde 

Article 225 Obligation pour les États 
d'éviter les conséquences néfastes 
que peut avoir l'exercice de leurs 
pouvoirs de police 

1. Monetary penalties only may be 
imposed with respect to violations 
of national laws and regulations or 
applicable international rules and 
standards for the prevention, 
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reduction and control of pollution 
of the marine environment, 
committed by foreign vessels 
beyond the territorial sea. 

1. Met betrekking tot overtredingen 
van nationale wetten en 
voorschriften of van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu, begaan door vreemde 
schepen buiten de territoriale zee, 
kunnen alleen boetes worden 
opgelegd. 

Lorsqu'ils exercent, en vertu de la 
convention, leurs pouvoirs de police 
à l'encontre des navires étrangers, 
les États ne doivent pas mettre en 
danger la sécurité de la navigation, 
ni faire courir aucun risque à un 
navire ou le conduire à un port ou 
lieu de mouillage dangereux ni non 
plus faire courir de risque excessif 
au milieu marin. 

2. Monetary penalties only may be 
imposed with respect to violations 
of national laws and regulations or 
applicable international rules and 
standards for the prevention, 
reduction and control of pollution 
of the marine environment, 
committed by foreign vessels in the 
territorial sea, except in the case of 
a wilful and serious act of pollution 
in the territorial sea. 

2. Met betrekking tot overtredingen 
van nationale wetten en 
voorschriften of van toepassing 
zijnde internationale regels en 
normen ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
verontreiniging van het mariene 
milieu, begaan door vreemde 
schepen in de territoriale zee, 
kunnen alleen boetes worden 
opgelegd, behalve in het geval van 
een opzettelijke en ernstige daad 
van verontreiniging in de territoriale 
zee. 

Article 226 Enquêtes dont peuvent 
faire l'objet les navires étrangers 

3. In the conduct of proceedings in 
respect of such violations 
committed by a foreign vessel 
which may result in the imposition 
of penalties, recognised rights of 
the accused shall be observed. 

3. Tijdens een rechtsvervolging met 
betrekking tot zulke overtredingen, 
begaan door een vreemd schip, die 
kan leiden tot de oplegging van 
straffen, dienen de erkende rechten 
van de beschuldigde in acht te 
worden genomen. 

1. a) Les États ne retiennent pas un 
navire étranger plus longtemps qu'il 
n'est indispensable aux fins des 
enquêtes prévues aux articles 216, 
218 et 220. L'inspection matérielle 
d'un navire étranger doit être 
limitée à l'examen des certificats, 
registres ou autres documents dont 
le navire est tenu d'être muni en 
vertu des règles et normes 
internationales généralement 
acceptées, ou de tous documents 
similaires; il ne peut être entrepris 
d'inspection matérielle plus 
poussée du navire qu'à la suite de 
cet examen et uniquement si: 

Article 231 Notification to the flag 
State and other States concerned 

Artikel 231 Kennisgeving aan de 
vlaggenstaat en andere betrokken 
staten 

i) il y a de sérieuses raisons de 
penser que l'état du navire ou de 
son équipement ne correspond pas 
essentiellement aux mentions 
portées sur les documents; 

States shall promptly notify the flag 
State and any other State 
concerned of any measures taken 
pursuant to Section 6 against 
foreign vessels, and shall submit to 
the flag State all official reports 
concerning such measures. 
However, with respect to violations 
committed in the territorial sea, the 
foregoing obligations of the coastal 
State apply only to such measures 
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as are taken in proceedings. The 
diplomatic agents or consular 
officers and where possible the 
maritime authority of the flag State, 
shall be immediately informed of 
any such measures taken pursuant 
to Section 6 against foreign vessels. 

De staten stellen onverwijld de 
vlaggenstaat en andere betrokken 
staten in kennis van krachtens 
afdeling 6 genomen maatregelen 
tegen vreemde schepen en leggen 
alle officiële rapporten betreffende 
zulke maatregelen voor aan de 
vlaggenstaat. Met betrekking 
evenwel tot overtredingen, begaan 
in de territoriale zee, zijn de 
bovenstaande verplichtingen van de 
kuststaat alleen van toepassing op 
de maatregelen die bij een 
rechtsvervolging worden genomen. 
De diplomatieke 
vertegenwoordigers of consulaire 
ambtenaren en waar mogelijk de 
maritieme autoriteit van de 
vlaggenstaat worden onmiddellijk 
op de hoogte gesteld van zulke 
krachtens afdeling 6 tegen vreemde 
schepen genomen maatregelen. 

ii) la teneur de ces documents ne 
suffit pas pour confirmer ou vérifier 
l'infraction présumée; 

Article 232 Liability of States arising 
from enforcement measures 

Artikel 232 Aansprakelijkheid van 
staten voortvloeiend uit 
maatregelen tot handhaving van de 
bepalingen 

iii) le navire n'est pas muni de 
certificats et documents valables. 

States shall be liable for damage or 
loss attributable to them arising 
from measures taken pursuant to 
Section 6 when such measures are 
unlawful or exceed those 
reasonably required in the light of 
available information. States shall 
provide for recourse in their courts 
for actions in respect of such 
damage or loss. 

De staten zijn aansprakelijk voor 
aan hen toe te schrijven schade of 
verlies, voortvloeiend uit krachtens 
afdeling 6 genomen maatregelen, 
wanneer zulke maatregelen 
onwettig zijn of verder reiken dan 
die welke redelijkerwijze vereist zijn 
in het licht van de beschikbare 
informatie. De staten voorzien in de 
mogelijkheid bij hun rechtbanken 
een eis tot schadevergoeding in te 
stellen met betrekking tot zulke 
schade of zulk verlies. 

b) Lorsqu'il ressort de l'enquête 
qu'il y a eu infraction aux lois et 
règlements applicables ou aux 
règles et normes internationales 
visant à protéger et préserver le 
milieu marin, il est procédé sans 
délai à la mainlevée de 
l'immobilisation du navire, après 
l'accomplissement de formalités 
raisonnables, telles que le dépôt 
d'une caution ou d'une autre 
garantie financière. 

Article 233 Safeguards with respect 
to straits used for international 
navigation 

Artikel 233 Waarborgen met 
betrekking tot voor de 
internationale scheepvaart 
gebruikte zeestraten 

c) Sans préjudice des règles et 
normes internationales applicables 
en matière de navigabilité des 
navires, si la mainlevée de 

Nothing in Sections 5, 6 and 7 
affects the legal regime of straits 
used for international navigation. 
However, if a foreign ship other 



243 
 

l'immobilisation d'un navire devait 
entraîner un risque de dommage 
inconsidéré pour le milieu marin, le 
navire en question pourrait ne pas 
être autorisé à poursuivre sa route 
ou l'être à la condition de se rendre 
au chantier approprié de réparation 
le plus proche. Dans le cas où la 
mainlevée de l'immobilisation du 
navire a été refusée ou a été 
soumise à des conditions, l'État du 
pavillon doit en être informé sans 
retard et peut demander cette 
mainlevée conformément à la 
partie XV. 

than those referred to in Section 10 
has committed a violation of the 
laws and regulations referred to in 
Article 42(1)(a) and (b), causing or 
threatening major damage to the 
marine environment of the straits, 
the States bordering the straits may 
take appropriate enforcement 
measures and if so shall respect 
mutatis mutandis the provisions of 
this section. 

Niets in de afdelingen 5, 6 en 7 is 
van invloed op het rechtsstelsel 
inzake zeestraten, dat geldt ten 
behoeve van de internationale 
scheepvaart. Indien evenwel een 
ander vreemd schip dan de 
schepen, bedoeld in afdeling 10 een 
overtreding heeft begaan van de 
wetten en voorschriften, bedoeld in 
artikel 42, lid 1, onder a) en b), die 
aanzienlijke schade voor het 
mariene milieu van de zeestraten 
veroorzaakt of dreigt te 
veroorzaken, kunnen de aan de 
zeestraten grenzende staten 
passende maatregelen tot 
handhaving van de bepalingen 
nemen, daarbij mutatis mutandis de 
bepalingen van deze afdeling 
eerbiedigend. 

2. Les États coopèrent à 
l'élaboration de procédures visant à 
éviter toute inspection matérielle 
superflue de navires en mer. 

SECTION 8 ICE-COVERED AREAS 

AFDELING 8 MET IJS BEDEKTE 
GEBIEDEN 

Article 227 Non-discrimination à 
l'encontre des navires étrangers 

Article 234 Ice-covered areas 

Artikel 234 Met ijs bedekte 
gebieden 

Lorsqu'ils exercent leurs droits et 
s'acquittent de leurs obligations, en 
vertu de la présente partie, les États 
ne soumettent les navires d'aucun 
autre État à aucune discrimination 
de droit ou de fait. 

Coastal States have the right to 
adopt and enforce non-
discriminatory laws and regulations 
for the prevention, reduction and 
control of marine pollution from 
vessels in ice-covered areas within 
the limits of the exclusive economic 
zone, where particularly severe 
climatic conditions and the 
presence of ice covering such areas 
for most of the year create 
obstructions or exceptional hazards 
to navigation, and pollution of the 
marine environment could cause 
major harm to or irreversible 
disturbance of the ecological 
balance. Such laws and regulations 
shall have due regard to navigation 
and the protection and preservation 
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of the marine environment based 
on the best available scientific 
evidence. 

Kuststaten hebben het recht non-
discriminatoire wetten en 
voorschriften aan te nemen en te 
handhaven ter voorkoming, 
vermindering en bestrijding van 
mariene verontreiniging door 
schepen in met ijs bedekte 
gebieden binnen de grenzen van de 
exclusieve economische zone, waar 
bijzonder moeilijke klimatologische 
omstandigheden en de 
aanwezigheid van ijs, dat zodanige 
gebieden voor het grootste deel van 
het jaar bedekt, belemmeringen of 
uitzonderlijke gevaren voor de 
scheepvaart doen ontstaan en waar 
verontreiniging van het mariene 
milieu grote schade of een 
onherstelbare verstoring van het 
ecologisch evenwicht zou kunnen 
veroorzaken. In zulke wetten en 
voorschriften dient terdege 
rekening te worden gehouden met 
de scheepvaart en de bescherming 
en het behoud van het mariene 
milieu, op basis van de beste 
wetenschappelijke gegevens 
waarover men beschikt. 

Article 228 Suspension des 
poursuites et restrictions à 
l'institution de poursuites 

SECTION 9 RESPONSIBILITY AND 
LIABILITY 

AFDELING 9 
VERANTWOORDELIJKHEID EN 
AANSPRAKELIJKHEID 

1. Lorsque des poursuites ont été 
engagées par un État en vue de 
réprimer une infraction aux lois et 
règlements applicables ou aux 
règles et normes internationales 
visant à prévenir, réduire et 
maîtriser la pollution par les 
navires, commise au-delà de sa mer 
territoriale par un navire étranger, 
ces poursuites sont suspendues dès 
lors que l'État du pavillon a lui-
même engagé des poursuites du 
chef de la même infraction, dans les 
six mois suivant l'introduction de la 
première action, à moins que celle-
ci ne porte sur un cas de dommage 
grave causé à l'État côtier ou que 
l'État du pavillon en question ait à 
plusieurs reprises manqué à son 
obligation d'assurer l'application 
effective des règles et normes 
internationales en vigueur à la suite 
d'infractions commises par ses 
navires. L'État du pavillon qui a 
demandé la suspension des 

Article 235 Responsibility and 
liability 
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poursuites conformément au 
présent article remet en temps 
voulu au premier État un dossier 
complet de l'affaire et les minutes 
du procès. Lorsque les tribunaux de 
l'État du pavillon ont rendu leur 
jugement, il est mis fin aux 
poursuites. Après règlement des 
frais de procédure, toute caution ou 
autre garantie financière déposée à 
l'occasion de ces poursuites est 
restituée par l'État côtier. 

Artikel 235 Verantwoordelijkheid en 
aansprakelijkheid 

2. Il ne peut être engagé de 
poursuites à l'encontre des navires 
étrangers après l'expiration d'un 
délai de trois ans à compter de la 
date de l'infraction, et aucun État 
ne peut engager de telles 
poursuites si un autre État en a déjà 
engagé, sous réserve du paragraphe 
1. 

1. States are responsible for the 
fulfilment of their international 
obligations concerning the 
protection and preservation of the 
marine environment. They shall be 
liable in accordance with 
international law. 

1. De staten zijn verantwoordelijk 
voor de vervulling van hun 
internationale verplichtingen 
betreffende de bescherming en het 
behoud van het mariene milieu. Zij 
zijn aansprakelijk overeenkomstig 
het internationale recht. 

3. Le présent article n'affecte pas le 
droit qu'a l'État du pavillon de 
prendre toutes mesures, y compris 
le droit d'engager des poursuites, 
conformément à son droit interne, 
indépendamment de celles 
précédemment engagées par un 
autre État. 

2. States shall ensure that recourse 
is available in accordance with their 
legal systems for prompt and 
adequate compensation or other 
relief in respect of damage caused 
by pollution of the marine 
environment by natural or juridical 
persons under their jurisdiction. 

2. De staten verzekeren dat 
rechtsmiddelen overeenkomstig 
hun wettelijke stelsels beschikbaar 
zijn voor de onverwijlde en 
toereikende compensatie of andere 
schadevergoeding met betrekking 
tot aan het mariene milieu 
veroorzaakte schade door 
verontreiniging door natuurlijke 
personen of rechtspersonen onder 
hun rechtsmacht. 

Article 229 Action en responsabilité 
civile 

3. With the objective of assuring 
prompt and adequate 
compensation in respect of all 
damage caused by pollution of the 
marine environment, States shall 
cooperate in the implementation of 
existing international law and the 
further development of 
international law relating to 
responsibility and liability for the 
assessment of and compensation 
for damage and the settlement of 
related disputes, as well as, where 
appropriate, development of 
criteria and procedures for payment 
of adequate compensation, such as 
compulsory insurance or 
compensation funds. 

3. Met het doel onverwijlde en 
toereikende compensatie te 
verzekeren met betrekking tot alle 
door verontreiniging van het 
mariene milieu veroorzaakte 
schade, werken de staten samen bij 
de toepassing van het bestaande 
internationale recht en de verdere 
ontwikkeling van het internationale 

Aucune disposition de la convention 
ne porte atteinte au droit 
d'introduire une action en 
responsabilité civile en cas de 
pertes ou de dommages résultant 
de la pollution du milieu marin. 

SECTION 10 SOVEREIGN IMMUNITY 
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recht betreffende de 
verantwoordelijkheid en 
aansprakelijkheid voor de evaluatie 
van en de compensatie voor schade 
en de regeling van daarmede 
samenhangende geschillen, alsook, 
waar passend, de uitwerking van 
normen en procedures voor de 
betaling van toereikende 
compensatie, zoals verplichte 
verzekering of 
compensatiefondsen. 

AFDELING 10 SOEVEREINE 
IMMUNITEIT 

Article 230 Peines pécuniaires et 
respect des droits reconnus de 
l'accusé 

Article 236 Sovereign immunity 

Artikel 236 Soevereine immuniteit 1. Seules des peines pécuniaires 
peuvent être infligées en cas 
d'infraction aux lois et règlements 
nationaux ou aux règles et normes 
internationales applicables visant à 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin, qui ont 
été commises par des navires 
étrangers au-delà de la mer 
territoriale. 

The provisions of this Convention 
regarding the protection and 
preservation of the marine 
environment do not apply to any 
warship, naval auxiliary, other 
vessels or aircraft owned or 
operated by a State and used, for 
the time being, only on government 
non-commercial service. However, 
each State shall ensure, by the 
adoption of appropriate measures 
not impairing operations or 
operational capabilities of such 
vessels or aircraft owned or 
operated by it, that such vessels or 
aircraft act in a manner consistent, 
so far as is reasonable and 
practicable, with this Convention. 

De bepalingen van dit verdrag ten 
aanzien van de bescherming en het 
behoud van het mariene milieu zijn 
niet van toepassing op 
oorlogsschepen, schepen in gebruik 
als marinehulpschepen, andere 
schepen of luchtvaartuigen in 
eigendom van of in beheer bij een 
staat en die tijdelijk uitsluitend 
worden ingezet voor niet-
commerciële overheidsdienst. Elke 
staat verzekert evenwel, door het 
nemen van passende maatregelen 
die de werkzaamheden of de 
operationele kwaliteiten van zulke 
schepen of luchtvaartuigen in zijn 
eigendom of beheer niet aantasten, 
dat zulke schepen of 
luchtvaartuigen, voorzover redelijk 
en uitvoerbaar, handelen in 
overeenstemming met dit verdrag. 

2. Seules des peines pécuniaires 
peuvent être infligées en cas 
d'infraction aux lois et règlements 
nationaux ou aux règles et normes 
internationales applicables visant à 
prévenir, réduire et maîtriser la 
pollution du milieu marin, qui ont 
été commises par des navires 
étrangers dans la mer territoriale, 
sauf s'il s'agit d'un acte délibéré et 
grave de pollution. 

SECTION 11 OBLIGATIONS UNDER 
OTHER CONVENTIONS ON THE 
PROTECTION AND PRESERVATION 
OF THE MARINE ENVIRONMENT 

AFDELING 11 VERPLICHTING 
KRACHTENS ANDERE VERDRAGEN 

3. Dans le déroulement des 
poursuites engagées en vue de 

Article 237 Obligations under other 
conventions on the protection and 
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INZAKE DE BESCHERMING EN HET 
BEHOUD VAN HET MARIENE MILIEU 

réprimer des infractions de ce type 
commises par un navire étranger 
pour lesquelles des peines peuvent 
être infligées, les droits reconnus de 
l'accusé sont respectés. 

preservation of the marine 
environment. 

Artikel 237 Verplichting krachtens 
andere verdragen inzake de 
bescherming en het behoud van het 
mariene milieu 

Article 231 Notification à l'État du 
pavillon et aux autres États 
concernés 

1. The provisions of this part are 
without prejudice to the specific 
obligations assumed by States 
under special conventions and 
agreements concluded previously 
which relate to the protection and 
preservation of the marine 
environment and to agreements 
which may be concluded in 
furtherance of the general 
principles set forth in this 
Convention. 

1. De bepalingen van dit deel laten 
onverlet de specifieke 
verplichtingen die de staten op zich 
hebben genomen krachtens 
bijzondere verdragen en 
overeenkomsten die eerder zijn 
gesloten en betrekking hebben op 
de bescherming en het behoud van 
het mariene milieu, alsook 
overeenkomsten die kunnen 
worden gesloten ter bevordering 
van de in dit verdrag uiteengezette 
algemene beginselen. 

Les États notifient sans retard à 
l'État du pavillon et à tout autre État 
concerné toutes les mesures prises 
à l'encontre de navires étrangers en 
application de la section 6, et 
soumettent à l'État du pavillon tous 
les rapports officiels concernant ces 
mesures. Toutefois, dans le cas 
d'infractions commises dans la mer 
territoriale, l'État côtier n'est tenu 
de ces obligations qu'en ce qui 
concerne les mesures prises dans le 
cadre de poursuites. Les agents 
diplomatiques ou les fonctionnaires 
consulaires et, dans la mesure du 
possible, l'autorité maritime de 
l'État du pavillon sont 
immédiatement informés de toutes 
mesures de cet ordre. 

2. Specific obligations assumed by 
States under special conventions, 
with respect to the protection and 
preservation of the marine 
environment, should be carried out 
in a manner consistent with the 
general principles and objectives of 
this Convention. 

2. De door de staten krachtens 
bijzondere verdragen op zich 
genomen specifieke verplichtingen 
met betrekkingen tot de 
bescherming en het behoud van het 
mariene milieu dienen te worden 
nagekomen op een wijze die 
verenigbaar is met de algemene 
beginselen en doelstellingen van dit 
verdrag. 

Article 232 Responsabilité des États 
du fait des mesures de mise en 
application 

PART XIII MARINE SCIENTIFIC 
RESEARCH 

DEEL XIII WETENSCHAPPELIJK 
ZEEONDERZOEK 

Les États sont responsables des 
pertes ou dommages qui leur sont 
imputables à la suite de mesures 
prises en application de la section 6, 
lorsque ces mesures sont illicites ou 
vont au-delà de celles qui sont 
raisonnablement nécessaires, eu 
égard aux renseignements 
disponibles. Les États prévoient des 
voies de recours devant leurs 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 
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tribunaux pour les actions en 
réparation de ces pertes ou 
dommages. 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

Article 233 Garanties concernant les 
détroits servant à la navigation 
internationale 

Article 238 Right to conduct marine 
scientific research 

Artikel 238 Recht tot het verrichten 
van wetenschappelijk zeeonderzoek 

Aucune disposition des sections 5, 6 
et 7 ne porte atteinte au régime 
juridique des détroits servant à la 
navigation internationale. 
Toutefois, si un navire étranger 
autre que ceux visés à la section 10 
a enfreint les lois et règlements 
visés à l'article 42 paragraphe 1 
points a) et b), causant ou 
menaçant de causer des dommages 
importants au milieu marin des 
détroits, les États riverains des 
détroits peuvent prendre les 
mesures de police appropriées tout 
en respectant mutatis mutandis la 
présente section. 

All States, irrespective of their 
geographical location, and 
competent international 
organisations have the right to 
conduct marine scientific research 
subject to the rights and duties of 
other States as provided for in this 
Convention. 

Alle staten, ongeacht hun 
geografische ligging, en bevoegde 
internationale organisaties, hebben 
het recht wetenschappelijk 
zeeonderzoek te verrichten, zulks 
onder voorbehoud van de rechten 
en plichten van andere staten, zoals 
bepaald in dit verdrag. 

SECTION 8 ZONES RECOUVERTES 
PAR LES GLACES 

Article 239 Promotion of marine 
scientific research 

Artikel 239 Bevordering van 
wetenschappelijk zeeonderzoek 

Article 234 Zones recouvertes par 
les glaces 

States and competent international 
organisations shall promote and 
facilitate the development and 
conduct of marine scientific 
research in accordance with this 
Convention. 

De staten en bevoegde 
internationale organisaties 
bevorderen en vergemakkelijken de 
ontwikkeling en het verrichten van 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
overeenkomstig dit Verdrag. 

Les États côtiers ont le droit 
d'adopter et de faire appliquer des 
lois et règlements non 
discriminatoires afin de prévenir, 
réduire et maîtriser la pollution du 
milieu marin par les navires dans les 
zones recouvertes par les glaces et 
comprises dans les limites de la 
zone économique exclusive, lorsque 
des conditions climatiques 
particulièrement rigoureuses et le 
fait que ces zones sont recouvertes 
par les glaces pendant la majeure 
partie de l'année font obstacle à la 
navigation ou la rendent 
exceptionnellement dangereuse, et 
que la pollution du milieu marin 
risque de porter gravement atteinte 
à l'équilibre écologique ou de le 

Article 240 General principles for 
the conduct of marine scientific 
research 
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perturber de façon irréversible. Ces 
lois et règlements tiennent dûment 
compte de la navigation, ainsi que 
de la protection et de la 
préservation du milieu marin sur la 
base des données scientifiques les 
plus sûres dont on puisse disposer. 

Artikel 240 Algemene beginselen 
voor het verrichten van 
wetenschappelijk zeeonderzoek 

SECTION 9 RESPONSABILITÉ In the conduct of marine scientific 
research the following principles 
shall apply: 

Bij het verrichten van 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
gelden de volgende beginselen: 

Article 235 Responsabilité (a) marine scientific research shall 
be conducted exclusively for 
peaceful purposes; 

a) wetenschappelijk zeeonderzoek 
wordt uitsluitend verricht voor 
vreedzame doeleinden; 

1. Il incombe aux États de veiller à 
l'accomplissement de leurs 
obligations internationales en ce qui 
concerne la protection et la 
préservation du milieu marin. Ils 
sont responsables conformément 
au droit international. 

(b) marine scientific research shall 
be conducted with appropriate 
scientific methods and means 
compatible with this Convention; 

b) wetenschappelijk zeeonderzoek 
wordt verricht met gebruikmaking 
van de passende wetenschappelijke 
methoden en middelen die 
verenigbaar zijn met dit verdrag; 

2. Les États veillent à ce que leur 
droit interne offre des voies de 
recours permettant d'obtenir une 
indemnisation rapide et adéquate 
ou autre réparation des dommages 
résultant de la pollution du milieu 
marin par des personnes physiques 
ou morales relevant de leur 
juridiction. 

(c) marine scientific research shall 
not unjustifiably interfere with 
other legitimate uses of the sea 
compatible with this Convention 
and shall be duly respected in the 
course of such uses; 

c) wetenschappelijk zeeonderzoek 
mag niet op ongerechtvaardigde 
wijze andere rechtmatige soorten 
gebruik van de zee, die verenigbaar 
zijn met dit verdrag, hinderen en er 
wordt bij zodanige soorten gebruik 
naar behoren met dit onderzoek 
rekening gehouden; 

3. En vue d'assurer une 
indemnisation rapide et adéquate 
de tous dommages résultant de la 
pollution du milieu marin, les États 
coopèrent pour assurer l'application 
et le développement du droit 
international de la responsabilité en 
ce qui concerne l'évaluation et 
l'indemnisation des dommages et le 
règlement des différends en la 
matière, ainsi que, le cas échéant, 
l'élaboration de critères et de 
procédures pour le paiement 
d'indemnités adéquates, prévoyant, 
par exemple, une assurance 
obligatoire ou des fonds 
d'indemnisation. 

(d) marine scientific research shall 
be conducted in compliance with all 
relevant regulations adopted in 
conformity with this Convention 
including those for the protection 
and preservation of the marine 
environment. 

d) wetenschappelijk zeeonderzoek 
wordt verricht in overeenstemming 
met alle desbetreffende 
voorschriften, aangenomen 
overeenkomstig dit verdrag, met 
inbegrip van die ter bescherming en 
behoud van het mariene milieu. 

SECTION 10 IMMUNITÉ 
SOUVERAINE 

Article 241 Non-recognition of 
marine scientific research activities 
as the legal basis for claims 

Artikel 241 Niet-erkenning van 
werkzaamheden op het gebied van 

Article 236 Immunité souveraine Marine scientific research activities 
shall not constitute the legal basis 
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het wetenschappelijk zeeonderzoek 
als de juridische basis voor 
aanspraken 

for any claim to any part of the 
marine environment or its 
resources. 

Werkzaamheden op het gebied van 
het wetenschappelijk zeeonderzoek 
vormen geen juridische basis voor 
aanspraken op enig deel van het 
mariene milieu of de rijkdommen 
daarvan. 

Les dispositions de la convention 
relatives à la protection et à la 
préservation du milieu marin ne 
s'appliquent ni aux navires de 
guerre ou navires auxiliaires, ni aux 
autres navires ou aux aéronefs 
appartenant à un État ou exploités 
par lui lorsque celui-ci les utilise, au 
moment considéré, exclusivement à 
des fins de service public non 
commerciales. Cependant, chaque 
État prend des mesures appropriées 
n'affectant pas les opérations ou la 
capacité opérationnelle des navires 
ou aéronefs lui appartenant ou 
exploités par lui de façon à ce que 
ceux-ci agissent, autant que faire se 
peut, d'une manière compatible 
avec la convention. 

SECTION 2 INTERNATIONAL 
COOPERATION 

AFDELING 2 INTERNATIONALE 
SAMENWERKING 

SECTION 11 OBLIGATIONS 
DÉCOULANT D'AUTRES 
CONVENTIONS SUR LA PROTECTION 
ET LA PRÉSERVATION DU MILIEU 
MARIN 

Article 242 Promotion of 
international cooperation 

Artikel 242 Bevordering van 
internationale samenwerking 

Article 237 Obligations découlant 
d'autres conventions sur la 
protection et la préservation du 
milieu marin 

1. States and competent 
international organisations shall, in 
accordance with the principle of 
respect for sovereignty and 
jurisdiction and on the basis of 
mutual benefit, promote 
international cooperation in marine 
scientific research for peaceful 
purposes. 

1. De staten en bevoegde 
internationale organisaties 
bevorderen, overeenkomstig het 
beginsel van eerbied voor de 
soevereiniteit en de rechtsmacht en 
op basis van wederzijds voordeel, 
de internationale samenwerking bij 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
voor vreedzame doeleinden. 

1. La présente partie n'affecte pas 
les obligations particulières qui 
incombent aux États en vertu de 
conventions et d'accords 
spécifiques conclus antérieurement 
en matière de protection et de 
préservation du milieu marin, ni les 
accords qui peuvent être conclus en 
application des principes généraux 
énoncés dans la convention. 

2. In this context, without prejudice 
to the rights and duties of States 
under this Convention, a State, in 
the application of this part, shall 
provide, as appropriate, other 
States with a reasonable 
opportunity to obtain from it, or 
with its cooperation, information 
necessary to prevent and control 
damage to the health and safety of 
persons and to the marine 
environment. 

2. In dit verband biedt een staat, 
onverminderd de rechten en 
plichten van de staten krachtens dit 
verdrag, in toepassing van dit deel, 
naargelang passend, andere staten 
een redelijke mogelijkheid van deze 
staat, of met zijn medewerking, de 

2. Les États s'acquittent des 
obligations particulières qui leur 
incombent en ce qui concerne la 
protection et la préservation du 
milieu marin en vertu de 
conventions spéciales d'une 
manière compatible avec les 

Article 243 Creation of favourable 
conditions 
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informatie te verkrijgen die nodig is 
ter voorkoming en bestrijding van 
schade aan de gezondheid en de 
veiligheid van personen en aan het 
mariene milieu. 

principes et objectifs généraux de la 
convention. 

Artikel 243 Het scheppen van 
gunstige voorwaarden 

PARTIE XIII RECHERCHE 
SCIENTIFIQUE MARINE 

States and competent international 
organisations shall cooperate, 
through the conclusion of bilateral 
and multilateral agreements, to 
create favourable conditions for the 
conduct of marine scientific 
research in the marine environment 
and to integrate the efforts of 
scientists in studying the essence of 
phenomena and processes 
occurring in the marine 
environment and the interrelations 
between them. 

De staten en bevoegde 
internationale organisaties werken 
samen, door middel van het sluiten 
van bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten, teneinde gunstige 
voorwaarden te scheppen voor het 
verrichten van wetenschappelijk 
zeeonderzoek in het mariene milieu 
en de inspanningen van 
wetenschapsmensen bij de 
bestudering van de aard van de 
verschijnselen en processen die zich 
voordoen in het mariene milieu en 
van de onderlinge samenhang 
daartussen, te bundelen. 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

Article 244 Publication and 
dissemination of information and 
knowledge 

Artikel 244 Openbaarmaking en 
verspreiding van informatie en 
kennis 

Article 238 Droit d'effectuer des 
recherches scientifiques marines 

1. States and competent 
international organisations shall, in 
accordance with this Convention, 
make available by publication and 
dissemination through appropriate 
channels information on proposed 
major programmes and their 
objectives as well as knowledge 
resulting from marine scientific 
research. 

1. Overeenkomstig dit verdrag 
stellen de staten en bevoegde 
internationale organisaties, door 
openbaarmaking en verspreiding via 
passende kanalen, informatie 
beschikbaar inzake voorgestelde 
omvangrijke programma's en de 
doelstellingen daarvan alsmede de 
kennis, voortvloeiend uit het 
wetenschappelijk zeeonderzoek. 

Tous les États, quelle que soit leur 
situation géographique, ainsi que 
les organisations internationales 
compétentes ont le droit 
d'effectuer des recherches 
scientifiques marines, sous réserve 
des droits et obligations des autres 
États tels qu'ils sont définis dans la 
convention. 

2. For this purpose, States, both 
individually and in cooperation with 
other States and with competent 
international organisations, shall 
actively promote the flow of 
scientific data and information and 
the transfer of knowledge resulting 
from marine scientific research, 
especially to developing States, as 
well as the strengthening of the 
autonomous marine scientific 
research capabilities of developing 
States through, inter alia, 
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programmes to provide adequate 
education and training of their 
technical and scientific personnel. 

2. Hiertoe bevorderen de staten, 
zowel afzonderlijk als in 
samenwerking met andere staten 
en met bevoegde internationale 
organisaties, actief de mededeling 
van wetenschappelijke gegevens en 
informatie en de overdracht van uit 
het wetenschappelijk zeeonderzoek 
voortvloeiende kennis, vooral aan 
ontwikkelingsstaten, en bevorderen 
zij tevens de versterking van het 
eigen vermogen van 
ontwikkelingsstaten tot het 
verrichten van wetenschappelijk 
zeeonderzoek, door middel van 
onder andere programma's voor 
passend onderwijs aan en goede 
opleiding van hun wetenschappelijk 
en technisch personeel. 

Article 239 Obligation de favoriser 
la recherche scientifique marine 

SECTION 3 CONDUCT AND 
PROMOTION OF MARINE 
SCIENTIFIC RESEARCH 

AFDELING 3 HET VERRICHTEN EN 
BEVORDEREN VAN 
WETENSCHAPPELIJK 
ZEEONDERZOEK 

Les États et les organisations 
internationales compétentes 
encouragent et facilitent le 
développement et la conduite de la 
recherche scientifique marine 
conformément à la convention. 

Article 245 Marine scientific 
research in the territorial sea 

Artikel 245 Wetenschappelijk 
zeeonderzoek in de territoriale zee 

Article 240 Principes généraux 
régissant la conduite de la 
recherche scientifique marine 

Coastal States, in the exercise of 
their sovereignty, have the 
exclusive right to regulate, 
authorise and conduct marine 
scientific research in their territorial 
sea. Marine scientific research 
therein shall be conducted only 
with the express consent of and 
under the conditions set forth by 
the coastal State. 

Bij de uitoefening van hun 
soevereiniteit hebben de kuststaten 
het exclusieve recht tot het 
verrichten van, en het uitvaardigen 
van voorschriften en verlenen van 
machtiging met betrekking tot 
wetenschappelijk zeeonderzoek in 
hun territoriale zee. 
Wetenschappelijk zeeonderzoek in 
dit gebied mag alleen worden 
verricht met de uitdrukkelijke 
toestemming van en op de 
voorwaarden gesteld door de 
kuststaat. 

La recherche scientifique marine 
obéit aux principes suivants: 

Article 246 Marine scientific 
research in the exclusive economic 
zone and on the continental shelf 

Artikel 246 Wetenschappelijk 
zeeonderzoek in de exclusieve 
economische zone en op het 

a) elle est menée à des fins 
exclusivement pacifiques; 

1. Coastal States, in the exercise of 
their jurisdiction, have the right to 
regulate, authorise and conduct 
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continentale plat marine scientific research in their 
exclusive economic zone and on 
their continental shelf in 
accordance with the relevant 
provisions of this Convention. 

1. Kuststaten hebben bij de 
uitoefening van hun rechtsmacht 
het recht tot het verrichten van en 
het uitvaardigen van voorschriften 
en verlenen van machtiging met 
betrekking tot wetenschappelijk 
zeeonderzoek in hun exclusieve 
economische zone en op hun 
continentale plat overeenkomstig 
de desbetreffende bepalingen van 
dit verdrag. 

b) elle est menée en utilisant des 
méthodes et moyens scientifiques 
appropriés compatibles avec la 
convention; 

2. Marine scientific research in the 
exclusive economic zone and on the 
continental shelf shall be conducted 
with the consent of the coastal 
State. 

2. Wetenschappelijk zeeonderzoek 
in de exclusieve economische zone 
en op het continentale plat wordt 
verricht met toestemming van de 
kuststaat. 

c) elle ne gêne pas de façon 
injustifiable les autres utilisations 
légitimes de la mer compatibles 
avec la convention et elle est 
dûment prise en considération lors 
de ces utilisations; 

3. Coastal States shall, in normal 
circumstances, grant their consent 
for marine scientific research 
projects by other States or 
competent international 
organisations in their exclusive 
economic zone or on their 
continental shelf to be carried out 
in accordance with this Convention 
exclusively for peaceful purposes 
and in order to increase scientific 
knowledge of the marine 
environment for the benefit of all 
mankind. To this end, coastal States 
shall establish rules and procedures 
ensuring that such consent will not 
be delayed or denied unreasonably. 

3. Kuststaten geven in normale 
omstandigheden hun toestemming 
voor projecten voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
door andere staten of bevoegde 
internationale organisaties in hun 
exclusieve economische zone of op 
hun continentale plat, 
overeenkomstig dit verdrag te 
verrichten uitsluitend voor 
vreedzame doeleinden en teneinde 
de wetenschappelijke kennis van 
het mariene milieu te vergroten en 
ten bate van de gehele mensheid. 
Hiertoe stellen kuststaten regels en 
procedures vast teneinde te 
verzekeren dat een zodanige 
toestemming niet wordt vertraagd 
of op onredelijke gronden 
geweigerd. 

d) elle est menée conformément à 
tous les règlements pertinents 
adoptés en application de la 
convention, y compris ceux visant à 
protéger et à préserver le milieu 
marin. 

4. For the purposes of applying 
paragraph 3, normal circumstances 
may exist in spite of the absence of 
diplomatic relations between the 
coastal State and the researching 
State. 

4. Voor de toepassing van lid 3 
kunnen de omstandigheden als 
normaal worden beschouwd, 

Article 241 Non-reconnaissance de 
la recherche scientifique marine en 
tant que fondement juridique d'une 

5. Coastal States may however in 
their discretion withhold their 
consent to the conduct of a marine 
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ondanks het ontbreken van 
diplomatieke betrekkingen tussen 
de kuststaat en de staat die het 
onderzoek verricht. 

revendication quelconque scientific research project of 
another State or competent 
international organisation in the 
exclusive economic zone or on the 
continental shelf of the coastal 
State if that project: 

5. Kuststaten kunnen evenwel naar 
eigen goeddunken hun 
toestemming onthouden aan het 
uitvoeren van een project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
door een andere staat of bevoegde 
internationale organisatie in de 
exclusieve economische zone of op 
het continentale plat van de 
kuststaat indien dat project: 

La recherche scientifique marine ne 
constitue le fondement juridique 
d'aucune revendication sur une 
partie quelconque du milieu marin 
ou de ses ressources. 

(a) is of direct significance for the 
exploration and exploitation of 
natural resources, whether living or 
non-living; 

a) van rechtstreekse betekenis is 
voor de exploratie en exploitatie 
van natuurlijke rijkdommen, levend 
of niet-levend; 

SECTION 2 COOPÉRATION 
INTERNATIONALE 

(b) involves drilling into the 
continental shelf, the use of 
explosives or the introduction of 
harmful substances into the marine 
environment; 

b) met zich brengt het verrichten 
van boringen in het continentale 
plat, het gebruik van explosieven of 
de introductie van schadelijke 
stoffen in het mariene milieu; 

Article 242 Obligation de favoriser 
la coopération internationale 

(c) involves the construction, 
operation or use of artificial islands, 
installations and structures referred 
to in Articles 60 and 80; 

c) de bouw, de exploitatie of het 
gebruik met zich brengt van 
kunstmatige eilanden, installaties 
en inrichtingen zoals bedoeld in de 
artikelen 60 en 80; 

1. En se conformant au principe du 
respect de la souveraineté et de la 
juridiction, et sur la base de la 
réciprocité des avantages, les États 
et les organisations internationales 
compétentes favorisent la 
coopération internationale en 
matière de recherche scientifique 
marine à des fins pacifiques. 

(d) contains information 
communicated pursuant to Article 
248 regarding the nature and 
objectives of the project which is 
inaccurate or if the researching 
State or competent international 
organisation has outstanding 
obligations to the coastal State 
from a prior research project. 

d) ingevolge artikel 248 
medegedeelde informatie 
betreffende de aard en de 
doelstellingen van het project bevat 
die onjuist is, of indien de staat of 
de bevoegde internationale 
organisatie die het onderzoek 
verricht niet-nagekomen 
verplichtingen jegens de kuststaat 
heeft, voortvloeiende uit een 
eerder onderzoeksproject. 

2. Dans ce contexte et sans 
préjudice des droits et obligations 
des États en vertu de la convention, 
un État, agissant en application de 
la présente partie, offre aux autres 
États, selon qu'il convient, des 
possibilités raisonnables d'obtenir 
de lui ou avec sa coopération les 
informations nécessaires pour 
prévenir et maîtriser les effets 
dommageables à la santé et à la 
sécurité des personnes ainsi qu'au 
milieu marin. 

6. Notwithstanding the provisions 
of paragraph 5, coastal States may 
not exercise their discretion to 
withhold consent under 
subparagraph (a) of that paragraph 
in respect of marine scientific 
research projects to be undertaken 
in accordance with the provisions of 
this part on the continental shelf, 
beyond 200 nautical miles from the 
baselines from which the breadth of 
the territorial sea is measured, 
outside those specific areas which 
coastal States may at any time 
publicly designate as areas in which 
exploitation or detailed exploratory 
operations focused on those areas 
are occurring or will occur within a 
reasonable period of time. Coastal 
States shall give reasonable notice 
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of the designation of such areas, as 
well as any modifications thereto, 
but shall not be obliged to give 
details of the operations therein. 

6. Niettegenstaande het bepaalde 
in lid 5 kunnen kuststaten niet naar 
eigen goeddunken hun 
toestemming ingevolge het 
bepaalde onder a) van dat lid 
onthouden ten aanzien van 
projecten voor wetenschappelijk 
zeeonderzoek die overeenkomstig 
de bepalingen van dit deel worden 
ondernomen op het continentale 
plat buiten 200 zeemijl van de 
basislijnen vanwaar de breedte van 
de territoriale zee wordt gemeten, 
buiten die specifieke gebieden die 
de kuststaat te allen tijde openbaar 
kan aanwijzen als gebieden waarin 
exploitatie of uitvoerige 
exploratoire werkzaamheden, 
gericht op die gebieden aan de gang 
zijn of binnen een redelijke termijn 
zullen plaatsvinden. Kuststaten 
geven op een redelijke termijn 
vooraf kennis van de aanwijzing van 
zulke gebieden, alsmede van 
wijzigingen daarin, maar zijn niet 
verplicht bijzonderheden over de 
werkzaamheden aldaar te 
verstrekken. 

Article 243 Instauration de 
conditions favorables 

7. The provisions of paragraph 6 are 
without prejudice to the rights of 
coastal States over the continental 
shelf as established in Article 77. 

7. De bepalingen van lid 6 laten 
onverlet de rechten van kuststaten 
op het continentale plat zoals 
vastgelegd in artikel 77. 

Les États et les organisations 
internationales compétentes 
coopèrent, par la conclusion 
d'accords bilatéraux et 
multilatéraux, pour créer des 
conditions favorables à la conduite 
de la recherche scientifique marine 
dans le milieu marin et unir les 
efforts des chercheurs qui étudient 
la nature des phénomènes et 
processus dont il est le lieu et leurs 
interactions. 

8. Marine scientific research 
activities referred to in this Article 
shall not unjustifiably interfere with 
activities undertaken by coastal 
States in the exercise of their 
sovereign rights and jurisdiction 
provided for in this Convention. 

8. Het wetenschappelijk 
zeeonderzoek, bedoeld in dit 
artikel, mag niet op 
ongerechtvaardigde wijze door 
kuststaten in de uitoefening van 
hun soevereine rechten en 
rechtsmacht, zoals bepaald in dit 
Verdrag, ondernomen 
werkzaamheden, hinderen. 

Article 244 Publication et diffusion 
d'informations et de connaissances 

Article 247 Marine scientific 
research projects undertaken by or 
under the auspices of international 
organisations 

Artikel 247 Projecten voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek, 
ondernomen door of onder 

1. Les États et les organisations 
internationales compétentes 
publient et diffusent, par les voies 

A coastal State which is a member 
of or has a bilateral agreement with 
an international organisation, and 
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auspiciën van internationale 
organisaties 

appropriées et conformément à la 
convention, des renseignements 
concernant les principaux 
programmes envisagés et leurs 
objectifs, ainsi que les 
connaissances tirées de la 
recherche scientifique marine. 

in whose exclusive economic zone 
or on whose continental shelf that 
organisation wants to carry out a 
marine scientific research project, 
directly or under its auspices, shall 
be deemed to have authorised the 
project to be carried out in 
conformity with the agreed 
specifications if that State approved 
the detailed project when the 
decision was made by the 
organisation for the undertaking of 
the project, or is willing to 
participate in it, and has not 
expressed any objection within four 
months of notification of the 
project by the organisation to the 
coastal State. 

Een kuststaat die lid is van of een 
bilaterale overeenkomst heeft met 
een internationale organisatie en in 
wiens exclusieve economische zone 
of op wiens continentale plat die 
organisatie een project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
wenst uit te voeren, rechtstreeks 
dan wel onder haar auspiciën, 
wordt geacht machtiging te hebben 
verleend voor de uitvoering van het 
project overeenkomstig de 
overeengekomen specificaties, 
indien die staat het tot in 
bijzonderheden uitgewerkte project 
heeft goedgekeurd toen de 
organisatie het besluit nam voor het 
ondernemen van het project, of 
bereid is daaraan deel te nemen, en 
niet binnen vier maanden na 
kennisgeving van het project door 
de organisatie aan de kuststaat 
bezwaar heeft aangetekend. 

2. À cette fin, les États, tant 
individuellement qu'en coopération 
avec d'autres États et avec les 
organisations internationales 
compétentes, favorisent activement 
la communication de données et 
d'informations scientifiques et le 
transfert, en particulier aux États en 
développement, des connaissances 
tirées de la recherche scientifique 
marine, ainsi que le renforcement 
de la capacité propre de ces États 
de mener des recherches 
scientifiques marines, notamment 
au moyen de programmes visant à 
dispenser un enseignement et une 
formation appropriés à leur 
personnel technique et scientifique. 

Article 248 Duty to provide 
information to the coastal State 

Artikel 248 Plicht de kuststaat 
informatie te verschaffen 

SECTION 3 CONDUITE DE LA 
RECHERCHE SCIENTIFIQUE MARINE 
ET ACTION VISANT À LA FAVORISER 

States and competent international 
organisations which intend to 
undertake marine scientific 
research in the exclusive economic 
zone or on the continental shelf of a 
coastal State shall, not less than six 
months in advance of the expected 
starting date of the marine scientific 
research project, provide that State 
with a full description of: 

Staten en bevoegde internationale 
organisaties die voornemens zijn 
wetenschappelijk zeeonderzoek te 
ondernemen in de exclusieve 
economische zone of op het 

Article 245 Recherche scientifique 
marine dans la mer territoriale 

(a) the nature and objectives of the 
project; 
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continentale plat van een kuststaat 
dienen uiterlijk zes maanden voor 
de beoogde aanvangsdatum van 
het project voor wetenschappelijk 
zeeonderzoek, die staat een 
volledige omschrijving te 
verschaffen van: 

a) de aard en de doelstellingen van 
het project; 

Les États côtiers, dans l'exercice de 
leur souveraineté, ont le droit 
exclusif de réglementer, d'autoriser 
et de mener des recherches 
scientifiques marines dans leur mer 
territoriale. La recherche 
scientifique marine dans la mer 
territoriale n'est menée qu'avec le 
consentement exprès de l'État 
côtier et dans les conditions fixées 
par lui. 

(b) the method and means to be 
used, including name, tonnage, type 
and class of vessels and a 
description of scientific equipment; 

b) de te gebruiken methoden en 
middelen, met inbegrip van naam, 
tonnage, type en klasse van de 
schepen en een beschrijving van de 
wetenschappelijke apparatuur; 

Article 246 Recherche scientifique 
marine dans la zone économique 
exclusive et sur le plateau 
continental 

(c) the precise geographical areas in 
which the project is to be 
conducted; 

c) de exacte geografische gebieden 
waarin het project zal worden 
uitgevoerd; 

1. Les États côtiers, dans l'exercice 
de leur juridiction, ont le droit de 
réglementer, d'autoriser et de 
mener des recherches scientifiques 
marines dans leur zone économique 
exclusive et sur leur plateau 
continental conformément aux 
dispositions pertinentes de la 
convention. 

(d) the expected date of first 
appearance and final departure of 
the research vessels, or deployment 
of the equipment and its removal, 
as appropriate; 

d) de beoogde datum van de eerste 
verschijning en het definitieve 
vertrek van de 
onderzoeksvaartuigen of van de 
installering van de apparatuur of de 
verwijdering daarvan, naar gelang 
van toepassing; 

2. La recherche scientifique marine 
dans la zone économique exclusive 
et sur le plateau continental est 
menée avec le consentement de 
l'État côtier. 

(e) the name of the sponsoring 
institution, its director, and the 
person in charge of the project; and 

e) de naam van de instelling onder 
wier auspiciën het project wordt 
uitgevoerd, de directeur daarvan en 
de personen, belast met het 
project; en 

3. Dans des circonstances normales, 
les États côtiers consentent à la 
réalisation des projets de recherche 
scientifique marine que d'autres 
États ou les organisations 
internationales compétentes se 
proposent d'entreprendre dans leur 
zone économique exclusive ou sur 
leur plateau continental 
conformément à la convention, à 
des fins exclusivement pacifiques et 
en vue d'accroître les connaissances 
scientifiques sur le milieu marin 
dans l'intérêt de l'humanité tout 
entière. À cette fin, les États côtiers 
adoptent des règles et des 

(f) the extent to which it is 
considered that the coastal State 
should be able to participate or to 
be represented in the project. 
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procédures garantissant que leur 
consentement sera accordé dans 
des délais raisonnables et ne sera 
pas refusé abusivement. 

f) het oordeel over de mate waarin 
de kuststaat zou moeten kunnen 
deelnemen aan of 
vertegenwoordigd zijn in het 
project. 

4. Aux fins de l'application du 
paragraphe 3, les circonstances 
peuvent être considérées comme 
normales même en l'absence de 
relations diplomatiques entre l'État 
côtier et l'État qui se propose 
d'effectuer des recherches. 

Article 249 Duty to comply with 
certain conditions 

Artikel 249 Plicht te voldoen aan 
bepaalde voorwaarden 

5. Les États côtiers peuvent 
cependant, à leur discrétion, refuser 
leur consentement à l'exécution 
d'un projet de recherche 
scientifique marine par un autre 
État ou par une organisation 
internationale compétente dans 
leur zone économique exclusive ou 
sur leur plateau continental dans les 
cas suivants: 

1. States and competent 
international organisations when 
undertaking marine scientific 
research in the exclusive economic 
zone or on the continental shelf of a 
coastal State shall comply with the 
following conditions: 

1. Wanneer staten en bevoegde 
internationale organisaties 
wetenschappelijk zeeonderzoek ter 
hand nemen in de exclusieve 
economische zone of op het 
continentale plat van een kuststaat, 
dienen zij te voldoen aan de 
volgende voorwaarden: 

a) si le projet a une incidence 
directe sur l'exploration et 
l'exploitation des ressources 
naturelles, biologiques ou non 
biologiques; 

(a) ensure the right of the coastal 
State, if it so desires, to participate 
or be represented in the marine 
scientific research project, 
especially on board research vessels 
and other craft or scientific research 
installations, when practicable, 
without payment of any 
remuneration to the scientists of 
the coastal State and without 
obligation to contribute towards 
the costs of the project; 

a) te verzekeren dat de kuststaat, 
indien deze zulks wenst, het recht 
heeft deel te nemen of 
vertegenwoordigd te zijn in het 
project voor wetenschappelijk 
zeeonderzoek, vooral aan boord 
van onderzoeksvaartuigen en 
andere schepen of installaties voor 
wetenschappelijk onderzoek, 
wanneer uitvoerbaar, zonder 
betaling van enigerlei bezoldiging 
aan de wetenschapsmensen van de 
kuststaat en zonder verplichting bij 
te dragen aan de kosten van het 
project; 

b) si le projet prévoit des forages 
dans le plateau continental, 
l'utilisation d'explosifs ou 
l'introduction de substances nocives 
dans le milieu marin; 

(b) provide the coastal State, at its 
request, with preliminary reports, 
as soon as practicable, and with the 
final results and conclusions after 
the completion of the research; 

b) de kuststaat, op diens verzoek, 
voorlopige verslagen te 
verstrekken, zo spoedig als mogelijk 
is, en de eindresultaten en 
conclusies na voltooiing van het 
onderzoek; 

c) si le projet prévoit la 
construction, l'exploitation ou 
l'utilisation des îles artificielles, 
installations et ouvrages visés aux 
articles 60 et 80; 

(c) undertake to provide access for 
the coastal State, at its request, to 
all data and samples derived from 
the marine scientific research 
project and likewise to furnish it 
with data which may be copied and 
samples which may be divided 
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without detriment to their scientific 
value; 

c) op zich te nemen de kuststaat, op 
diens verzoek, toegang te 
verschaffen, tot alle gegevens en 
monsters, verworven in het kader 
van het project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
alsook deze staat gegevens te 
verschaffen die kunnen worden 
vermenigvuldigd en monsters die 
kunnen worden gesplitst zonder 
nadeel voor hun wetenschappelijke 
waarde; 

d) si les renseignements 
communiqués quant à la nature et 
aux objectifs du projet en vertu de 
l'article 248 sont inexacts ou si l'État 
ou l'organisation internationale 
compétente auteur du projet ne 
s'est pas acquitté d'obligations 
contractées vis-à-vis de l'État côtier 
concerné au titre d'un projet de 
recherche antérieur. 

(d) if requested, provide the coastal 
State with an assessment of such 
data, samples and research results 
or provide assistance in their 
assessment or interpretation; 

d) op verzoek, de kuststaat een 
evaluatie te verstrekken van zulke 
gegevens, monsters en 
onderzoeksresultaten of hulp te 
bieden bij de evaluatie of 
interpretatie daarvan; 

6. Nonobstant le paragraphe 5, les 
États côtiers ne peuvent pas exercer 
leur pouvoir discrétionnaire de 
refuser leur consentement en vertu 
du point a) dudit paragraphe, en ce 
qui concerne les projets de 
recherche scientifique marine 
devant être entrepris, 
conformément à la présente partie, 
sur le plateau continental, à plus de 
200 milles marins des lignes de base 
à partir desquelles est mesurée la 
largeur de la mer territoriale, en 
dehors de zones spécifiques qu'ils 
peuvent à tout moment, désigner 
officiellement comme faisant l'objet 
ou devant faire l'objet dans un délai 
raisonnable, de travaux 
d'exploitation ou de travaux 
d'exploration poussée. Les États 
côtiers notifient dans des délais 
raisonnables les zones qu'ils 
désignent ainsi que toutes 
modifications s'y rapportant, mais 
ne sont pas tenus de fournir des 
détails sur les travaux dont elles 
font l'objet. 

(e) ensure, subject to paragraph 2, 
that the research results are made 
internationally available through 
appropriate national or 
international channels, as soon as 
practicable; 

e) behoudens het bepaalde in lid 2, 
te verzekeren dat de 
onderzoeksresultaten, zo spoedig 
als uitvoerbaar is, internationaal ter 
beschikking worden gesteld via 
passende nationale of 
internationale kanalen; 

7. Le paragraphe 6 s'applique sans 
préjudice des droits sur le plateau 
continental reconnus aux États 
côtiers à l'article 77. 

(f) inform the coastal State 
immediately of any major change in 
the research programme; 

f) de kuststaat onmiddellijk in 
kennis te stellen van belangrijke 
veranderingen in het 
onderzoeksprogramma; 

8. Les recherches scientifiques 
marines visées au présent article ne 
doivent pas gêner de façon 
injustifiable les activités entreprises 
par les États côtiers dans l'exercice 
des droits souverains et de la 
juridiction que prévoit la 
convention. 

(g) unless otherwise agreed, 
remove the scientific research 
installations or equipment once the 
research is completed. 
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g) tenzij anders overeengekomen, 
de installaties of apparatuur voor 
wetenschappelijk onderzoek te 
verwijderen wanneer het 
onderzoek is voltooid. 

Article 247 Projets de recherche 
réalisés par des organisations 
internationales ou sous leur 
auspices 

2. This Article is without prejudice 
to the conditions established by the 
laws and regulations of the coastal 
State for the exercise of its 
discretion to grant or withhold 
consent pursuant to Article 246(5), 
including requiring prior agreement 
for making internationally available 
the research results of a project of 
direct significance for the 
exploration and exploitation of 
natural resources. 

2. Dit artikel laat onverlet de 
voorwaarden, gesteld bij de wetten 
en voorschriften van de kuststaat 
voor het handelen naar eigen 
goeddunken bij het verlenen of 
onthouden van toestemming 
ingevolge artikel 246, lid 5, met 
inbegrip van de eis van 
voorafgaande instemming voor het 
internationaal ter beschikking 
stellen van de onderzoeksresultaten 
van een project dat van 
rechtstreekse betekenis is voor de 
exploratie en exploitatie van 
natuurlijke rijkdommen. 

Un État côtier qui est membre 
d'une organisation internationale 
ou lié à une telle organisation par 
un accord bilatéral et dans la zone 
économique exclusive ou sur le 
plateau continental duquel cette 
organisation veut exécuter 
directement ou faire exécuter sous 
ses auspices un projet de recherche 
scientifique marine, est réputé avoir 
autorisé l'exécution du projet 
conformément aux spécifications 
convenues s'il a approuvé le projet 
détaillé lorsque l'organisation a pris 
la décision de l'entreprendre ou s'il 
est disposé à y participer et n'a émis 
aucune objection à l'expiration d'un 
délai de quatre mois à compter du 
moment où notification du projet 
lui a été faite par l'organisation. 

Article 250 Communications 
concerning marine scientific 
research projects 

Artikel 250 Mededelingen 
betreffende projecten voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 

Article 248 Obligation de fournir des 
renseignements à l'État côtier 

Communications concerning the 
marine scientific research projects 
shall be made through appropriate 
official channels, unless otherwise 
agreed. 

Tenzij anders overeengekomen, 
worden mededelingen betreffende 
projecten voor wetenschappelijk 
zeeonderzoek gedaan via passende 
officiële kanalen. 

Les États et les organisations 
internationales compétentes qui 
ont l'intention d'entreprendre des 
recherches scientifiques marines 
dans la zone économique exclusive 
ou sur le plateau continental d'un 
État côtier fournissent à ce dernier, 
six mois au plus tard avant la date 
prévue pour le début du projet de 
recherche scientifique marine, un 
descriptif complet indiquant: 

Article 251 General criteria and 
guidelines 

Artikel 251 Algemene criteria en 
richtsnoeren 

a) la nature et les objectifs du 
projet; 

States shall seek to promote 
through competent international 
organisations the establishment of 
general criteria and guidelines to 
assist States in ascertaining the 
nature and implications of marine 
scientific research. 
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De staten streven ernaar via 
bevoegde internationale 
organisaties de vastlegging te 
bevorderen van algemene 
maatstaven en richtsnoeren om de 
staten te helpen de aard en de 
implicaties van het 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
vast te stellen. 

b) la méthode et les moyens qui 
seront utilisés, en précisant le nom, 
le tonnage, le type et la catégorie 
des navires, et un descriptif du 
matériel scientifique; 

Article 252 Implied consent 

Artikel 252 Stilzwijgende 
toestemming 

c) les zones géographiques précises 
où le projet sera exécuté; 

States or competent international 
organisations may proceed with a 
marine scientific research project 
six months after the date on which 
the information required pursuant 
to Article 248 was provided to the 
coastal State unless within four 
months of the receipt of the 
communication containing such 
information the coastal State has 
informed the State or organisation 
conducting the research that: 

Staten of bevoegde internationale 
organisaties kunnen overgaan tot 
uitvoering van een project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek zes 
maanden na de datum waarop de 
ingevolge artikel 248 vereiste 
informatie aan de kuststaat werd 
verstrekt, tenzij de kuststaat binnen 
vier maanden na ontvangst van de 
mededeling die deze informatie 
bevatte, de staat of organisatie die 
het onderzoek verricht ervan in 
kennis heeft gesteld dat: 

d) les dates prévues de la première 
arrivée et du dernier départ des 
navires de recherche ou celles de 
l'installation et du retrait du 
matériel de recherche, selon le cas; 

(a) it has withheld its consent under 
the provisions of Article 246; or 

a) hij zijn instemming heeft 
onthouden ingevolge de bepalingen 
van artikel 246; of 

e) le nom de l'institution qui 
patronne le projet de recherche, du 
directeur de cette institution et du 
responsable du projet; 

(b) the information given by that 
State or competent international 
organisation regarding the nature 
or objectives of the project does 
not conform to the manifestly 
evident facts; or 

b) de door de staat of bevoegde 
internationale organisatie 
verstrekte informatie betreffende 
de aard of de doelstellingen van het 
project niet overeenstemt met de 
kennelijke feiten; of 

f) la mesure dans laquelle on estime 
que l'État côtier peut participer au 
projet ou se faire représenter. 

(c) it requires supplementary 
information relevant to conditions 
and the information provided for 
under Articles 248 and 249; or 

c) hij aanvullende informatie 
verlangt betreffende de 
voorwaarden en de informatie zoals 
bedoeld in de artikelen 248 en 249; 
of 

Article 249 Obligation de satisfaire à 
certaines conditions 

(d) outstanding obligations exist 
with respect to a previous marine 
scientific research project carried 
out by that State or organisation, 
with regard to conditions 
established in Article 249. 

d) de verplichtingen voortvloeiend 
uit de in artikel 249 vastgestelde 
voorwaarden met betrekking tot 

1. Les États et les organisations 
internationales compétentes qui 
effectuent des recherches 

Article 253 Suspension or cessation 
of marine scientific research 
activities 
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een eerder door die staat of 
organisatie uitgevoerd project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
niet zijn nagekomen. 

scientifiques marines dans la zone 
économique exclusive ou sur le 
plateau continental d'un État côtier 
doivent satisfaire aux conditions 
suivantes: 

Artikel 253 Opschorting of 
beëindiging van werkzaamheden op 
het gebied van het 
wetenschappelijk zeeonderzoek 

a) garantir à l'État côtier, si celui-ci 
le désire, le droit de participer au 
projet de recherche scientifique 
marine ou de se faire représenter, 
en particulier, lorsque cela est 
possible, à bord des navires et 
autres embarcations de recherche 
ou sur les installations de recherche 
scientifique, mais sans qu'il y ait 
paiement d'aucune rémunération 
aux chercheurs de cet État et sans 
que ce dernier soit obligé de 
participer aux frais du projet; 

1. A coastal State shall have the 
right to require the suspension of 
any marine scientific research 
activities in progress within its 
exclusive economic zone or on its 
continental shelf if: 

1. Een kuststaat heeft het recht de 
opschorting te eisen van lopende 
werkzaamheden op het gebied van 
het wetenschappelijk zeeonderzoek 
in zijn exclusieve economische zone 
of op zijn continentale plat indien: 

b) fournir à l'État côtier, sur sa 
demande, des rapports 
préliminaires aussitôt que possible, 
ainsi que les résultats et conclusions 
finales, une fois les recherches 
terminées; 

(a) the research activities are not 
being conducted in accordance with 
the information communicated as 
provided under Article 248 on 
which the consent of the coastal 
State was based; or 

a) de onderzoekswerkzaamheden 
niet worden verricht 
overeenkomstig de informatie, 
medegedeeld zoals bepaald in 
artikel 248, en waarop de 
toestemming van de kuststaat was 
gebaseerd; of 

c) s'engager à donner à l'État côtier, 
sur sa demande, accès à tous les 
échantillons et données obtenus 
dans le cadre du projet de 
recherche scientifique marine, ainsi 
qu'à lui fournir des données 
pouvant être reproduites et des 
échantillons pouvant être 
fractionnés sans que cela nuise à 
leur valeur scientifique; 

(b) the State or competent 
international organisation 
conducting the research activities 
fails to comply with the provisions 
of Article 249 concerning the rights 
of the coastal State with respect to 
the marine scientific research 
project. 

b) de staat of bevoegde 
internationale organisatie die de 
onderzoekswerkzaamheden 
verricht, niet de bepalingen van 
artikel 249 naleeft betreffende de 
rechten van de kuststaat met 
betrekking tot het project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek. 

d) fournir à l'État côtier, sur sa 
demande, une évaluation de ces 
données, échantillons et résultats 
de recherche, ou l'aider à les 
évaluer ou à les interpréter; 

2. A coastal State shall have the 
right to require the cessation of any 
marine scientific research activities 
in case of any non-compliance with 
the provisions of Article 248 which 
amounts to a major change in the 
research project or the research 
activities. 

2. Een kuststaat heeft het recht de 
beëindiging van werkzaamheden op 
het gebied van het 
wetenschappelijk zeeonderzoek te 
eisen in het geval van de niet-
naleving van de bepalingen van 
artikel 248 die neerkomt op een 
belangrijke verandering in het 
onderzoeksproject of de 
onderzoekswerkzaamheden. 

e) faire en sorte, sous réserve du 
paragraphe 2, que les résultats des 
recherches soient rendus 
disponibles aussitôt que possible 
sur le plan international par les 
voies nationales ou internationales 
appropriées; 

3. A coastal State may also require 
cessation of marine scientific 
research activities if any of the 
situations contemplated in 
paragraph 1 are not rectified within 
a reasonable period of time. 

3. Een kuststaat kan ook de 
beëindiging van werkzaamheden op 
het gebied van het 

f) informer immédiatement l'État 
côtier de toute modification 
majeure apportée au projet de 

4. Following notification by the 
coastal State of its decision to order 
suspension or cessation, States or 
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wetenschappelijk zeeonderzoek 
eisen, indien een van de in lid 1 
bedoelde situaties niet binnen een 
redelijke termijn wordt rechtgezet. 

recherche; competent international 
organisations authorised to conduct 
marine scientific research activities 
shall terminate the research 
activities that are the subject of 
such a notification. 

4. Na kennisgeving door de 
kuststaat van zijn besluit de 
opschorting of beëindiging te 
gelasten, beëindigen de staten of 
bevoegde internationale 
organisaties die gemachtigd waren 
werkzaamheden op het gebied van 
wetenschappelijk zeeonderzoek te 
verrichten, de 
onderzoekswerkzaamheden die het 
onderwerp van een zodanige 
kennisgeving vormen. 

g) enlever les installations ou le 
matériel de recherche scientifique, 
une fois les recherches terminées, à 
moins qu'il n'en soit convenu 
autrement. 

5. An order of suspension under 
paragraph 1 shall be lifted by the 
coastal State and the marine 
scientific research activities allowed 
to continue once the researching 
State or competent international 
organisation has complied with the 
conditions required under Articles 
248 and 249. 

5. Een bevel tot opschorting 
ingevolge lid 1 wordt ingetrokken 
door de kuststaat en de 
werkzaamheden op het gebied van 
het wetenschappelijk zeeonderzoek 
mogen worden voortgezet, 
wanneer de staat of de bevoegde 
internationale organisatie die het 
onderzoek verricht, de ingevolge de 
artikelen 248 en 249 vereiste 
voorwaarden is nagekomen. 

2. Le présent article s'applique sans 
préjudice des conditions fixées par 
les lois et règlements de l'État côtier 
en ce qui concerne l'exercice de son 
pouvoir discrétionnaire d'accorder 
ou de refuser son consentement en 
application de l'article 246 
paragraphe 5, y compris l'obligation 
d'obtenir son accord préalable pour 
diffuser sur le plan international les 
résultats des recherches relevant 
d'un projet intéressant directement 
l'exploration et l'exploitation de 
ressources naturelles. 

Article 254 Rights of neighbouring 
land-locked and geographically 
disadvantaged States 

Artikel 254 Rechten van 
aangrenzende staten zonder 
zeekust en staten met een 
ongunstige geografische ligging 

Article 250 Communications 
concernant les projets de recherche 
scientifique marine 

1. States and competent 
international organisations which 
have submitted to a coastal State a 
project to undertake marine 
scientific research referred to in 
Article 249(3) shall give notice to 
the neighbouring land-locked and 
geographically disadvantaged States 
or the proposed research project, 
and shall notify the coastal State 
thereof. 

1. Staten en bevoegde 
internationale organisaties die aan 
een kuststaat een project hebben 
voorgelegd voor het ondernemen 
van wetenschappelijk zeeonderzoek 
zoals bedoeld in artikel 246, lid 3, 
geven de buurstaten zonder 
zeekust en buurstaten met een 
ongunstige geografische ligging 
kennis van het voorgestelde 
onderzoeksproject en stellen de 
kuststaat daarvan in kennis. 

Les communications concernant les 
projets de recherche scientifique 
marine sont faites par les voies 
officielles appropriées, à moins qu'il 
n'en soit convenu autrement. 

2. After the consent has been given 
for the proposed marine scientific 
research project by the coastal 
State concerned, in accordance with 
Article 246 and other relevant 
provisions of this Convention, 
States and competent international 
organisations undertaking such a 
project shall provide to the 
neighbouring land-locked and 
geographically disadvantaged 
States, at their request and when 
appropriate, relevant information 
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as specified in Article 248 and 
Article 249(1)(f). 

2. Nadat door de betrokken 
kuststaat overeenkomstig artikel 
246 en andere desbetreffende 
bepalingen van dit verdrag 
toestemming is gegeven voor het 
voorgestelde project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek, 
verschaffen de staten en bevoegde 
internationale organisaties die zulk 
een project ondernemen, de 
buurstaten zonder zeekust en 
buurstaten met een ongunstige 
geografische ligging, op hun verzoek 
en wanneer passend, de van belang 
zijnde informatie zoals aangegeven 
in artikel 248 en artikel 249, lid 1, 
onder f). 

Article 251 Critères généraux et 
principes directeurs 

3. The neighbouring land-locked 
and geographically disadvantaged 
States referred to above shall, at 
their request, be given the 
opportunity to participate, 
whenever feasible, in the proposed 
marine scientific research project 
through qualified experts appointed 
by them and not objected to by the 
coastal State, in accordance with 
the conditions agreed for the 
project, in conformity with the 
provisions of this Convention, 
between the coastal State 
concerned and the State or 
competent international 
organisations conducting the 
marine scientific research. 

3. De hierboven bedoelde 
buurstaten zonder zeekust en 
buurstaten met een ongunstige 
geografische ligging wordt, op hun 
verzoek, de gelegenheid gegeven, 
wanneer mogelijk, deel te nemen 
aan het voorgestelde project voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
door middel van bevoegde 
deskundigen die door hen zijn 
benoemd en waartegen geen 
bezwaar wordt gemaakt door de 
kuststaat, overeenkomstig de 
voorwaarden die in 
overeenstemming met de 
bepalingen van dit verdrag zijn 
overeengekomen tussen de 
betrokken kuststaat en de staat of 
bevoegde internationale 
organisaties die het 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
verrichten. 

Les États s'efforcent de promouvoir, 
par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes, l'établissement de 
critères généraux et de principes 
directeurs propres à les aider à 
déterminer la nature et les 
implications des travaux de 
recherche scientifique marine. 

4. States and competent 
international organisations referred 
to in paragraph 1 shall provide to 
the abovementioned land-locked 
and geographically disadvantaged 
States, at their request, the 
information and assistance 
specified in Article 249(1)(d), 
subject to the provisions of Article 
249(2). 

4. De in lid 1 bedoelde staten en 
bevoegde internationale 
organisaties verstrekken de 
bovengenoemde staten zonder 
zeekust en staten met een 
ongunstige geografische ligging, op 
hun verzoek, de informatie en hulp, 
omschreven in artikel 249, lid 1, 
onder d), onder voorbehoud van 
het bepaalde in artikel 249, lid 2. 

Article 252 Consentement tacite Article 255 Measures to facilitate 
marine scientific research and assist 
research vessels 

Artikel 255 Maatregelen tot 
vergemakkelijking van 
wetenschappelijk zeeonderzoek en 
tot hulp aan onderzoeksschepen 

Les États ou les organisations 
internationales compétentes 
peuvent mettre à exécution un 
projet de recherche scientifique 

States shall endeavour to adopt 
reasonable rules, regulations and 
procedures to promote and 
facilitate marine scientific research 
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marine à l'expiration d'un délai de 
six mois à compter de la date à 
laquelle les renseignements requis 
en vertu de l'article 248 ont été 
communiqués à l'État côtier, à 
moins que, dans un délai de quatre 
mois à compter de la réception de 
ces renseignements, celui-ci n'ait 
fait savoir à l'État ou à l'organisation 
qui se propose d'effectuer les 
recherches: 

conducted in accordance with this 
Convention beyond their territorial 
sea and, as appropriate, to 
facilitate, subject to the provisions 
of their laws and regulations, access 
to their harbours and promote 
assistance for marine scientific 
research vessels which comply with 
the relevant provisions of this part. 

De staten trachten redelijke regels, 
voorschriften, en procedures aan te 
nemen ter bevordering en 
vergemakkelijking van 
overeenkomstig dit verdrag verricht 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
buiten hun territoriale zee en, 
naargelang passend, onder 
voorbehoud van de bepalingen van 
hun wetten en voorschriften, ter 
vergemakkelijking van toegang tot 
hun havens en ter bevordering van 
hulp aan schepen voor 
wetenschappelijk zeeonderzoek die 
voldoen aan de desbetreffende 
bepalingen van dit deel. 

a) qu'il refuse son contentement, en 
vertu de l'article 246 

Article 256 Marine scientific 
research in the area 

Artikel 256 Wetenschappelijk 
zeeonderzoek in het gebied 

ou All States, irrespective of their 
geographical location, and 
competent international 
organisations have the right, in 
conformity with the provisions of 
part XI, to conduct marine scientific 
research in the area. 

Alle staten, ongeacht hun 
geografische ligging, en bevoegde 
internationale organisaties hebben 
het recht, overeenkomstig de 
bepalingen van deel XI, 
wetenschappelijk zeeonderzoek te 
verrichten in het gebied. 

b) que les renseignements fournis 
par cet État ou cette organisation 
internationale compétente quant à 
la nature ou aux objectifs du projet 
ne correspondent pas aux faits 
patents 

Article 257 Marine scientific 
research in the water column 
beyond the exclusive economic 
zone 

Artikel 257 Wetenschappelijk 
zeeonderzoek in de waterkolom 
buiten de exclusieve economische 
zone 

ou All States, irrespective of their 
geographical location, and 
competent international 
organisations have the right, in 
conformity with this Convention, to 
conduct marine scientific research 
in the water column beyond the 
limits of the exclusive economic 
zone. 

Alle staten, ongeacht hun 
geografische ligging, en bevoegde 
internationale organisaties hebben 
het recht, overeenkomstig dit 
verdrag, wetenschappelijk 

c) qu'il a besoin d'un complément 
d'information à propos des 
renseignements ou des conditions 
visés aux articles 248 et 249 

SECTION 4 SCIENTIFIC RESEARCH 
INSTALLATIONS OR EQUIPMENT IN 
THE MARINE ENVIRONMENT 
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zeeonderzoek te verrichten in de 
waterkolom buiten de grenzen van 
de exclusieve economische zone. 

AFDELING 4 INSTALLATIES OF 
APPARATUUR VOOR 
WETENSCHAPPELIJK ONDERZOEK IN 
HET MARIENE MILIEU 

ou Article 258 Deployment and use 

Artikel 258 Plaatsing en gebruik d) que des obligations découlant 
des conditions fixées à l'article 249 
pour un projet de recherche 
scientifique marine précédemment 
exécuté par cet État ou cette 
organisation n'ont pas été remplies. 

The deployment and use of any 
type of scientific research 
installations or equipment in any 
area of the marine environment 
shall be subject to the same 
conditions as are prescribed in this 
Convention for the conduct of 
marine scientific research in any 
such area. 

De plaatsing en het gebruik van alle 
soorten installaties of apparatuur 
voor wetenschappelijk onderzoek in 
enig gebied van het mariene milieu 
zijn onderworpen aan dezelfde 
voorwaarden als die welke in dit 
verdrag zijn voorgeschreven voor 
het verrichten van wetenschappelijk 
zeeonderzoek in een zodanig 
gebied. 

Article 253 Suspension ou cessation 
des travaux de recherche 
scientifique marine 

Article 259 Legal status 

Artikel 259 Juridische status 1. L'État côtier a le droit d'exiger la 
suspension des travaux de 
recherche scientifique marine en 
cours dans sa zone économique 
exclusive ou sur son plateau 
continental: 

The installations or equipment 
referred to in this section do not 
possess the status of islands. They 
have no territorial sea of their own, 
and their presence does not affect 
the delimitation of the territorial 
sea, the exclusive economic zone or 
the continental shelf. 

De installaties of apparatuur 
bedoeld in deze afdeling, bezitten 
niet de status van eilanden. Zij 
hebben geen eigen territoriale zee 
en hun aanwezigheid is niet van 
invloed op de begrenzing van de 
territoriale zee, de exclusieve 
economische zone of het 
continentale plat. 

a) si ces travaux ne sont pas menés 
conformément aux renseignements 
communiqués en vertu de l'article 
248, sur lesquels l'État côtier s'est 
fondé pour donner son 
consentement 

Article 260 Safety zones 

Artikel 260 Veiligheidszones ou Safety zones of a reasonable 
breadth not exceeding a distance of 
500 metres may be created around 
scientific research installations in 
accordance with the relevant 
provisions of this Convention. All 
States shall ensure that such safety 
zones are respected by their 
vessels. 

Rond installaties voor 
wetenschappelijk onderzoek 
kunnen veiligheidszones met een 

b) si l'État ou l'organisation 
internationale compétente qui les 
mènent ne respecte pas les 

Article 261 Non-interference with 
shipping routes 
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redelijke breedte, en wel van niet 
meer dan 500 meter, worden 
vastgesteld overeenkomstig de 
desbetreffende bepalingen van dit 
verdrag. Alle staten verzekeren dat 
zodanige veiligheidszones door hun 
schepen worden geëerbiedigd. 

dispositions de l'article 249 relatives 
aux droits de l'État côtier en ce qui 
concerne le projet de recherche 
scientifique marine. 

Artikel 261 Geen hinder voor 
scheepvaartroutes 

2. L'État côtier a le droit d'exiger la 
cessation de tous travaux de 
recherche scientifique marine dans 
tous les cas où l'inobservation de 
l'article 248 équivaut à modifier de 
façon importante le projet ou les 
travaux de recherche. 

The deployment and use of any 
type of scientific research 
installations or equipment shall not 
constitute an obstacle to 
established international shipping 
routes. 

De plaatsing en het gebruik van alle 
soorten installaties of apparatuur 
voor wetenschappelijk onderzoek 
mogen geen belemmering vormen 
voor gebruikelijke internationale 
scheepvaartroutes. 

3. L'État côtier peut également 
exiger la cessation des travaux de 
recherche scientifique marine s'il 
n'est pas remédié dans un délai 
raisonnable à l'une quelconque des 
situations visées au paragraphe 1. 

Article 262 Identification markings 
and warning signals 

Artikel 262 Identificatiemerken en 
waarschuwingsseinen 

4. Après avoir reçu notification par 
l'État côtier de sa décision d'exiger 
la suspension ou la cessation de 
travaux de recherche scientifique 
marine, les États ou les 
organisations internationales 
compétentes autorisés à mener ces 
travaux mettent fin à ceux qui font 
l'objet de la notification. 

Installations or equipment referred 
to in this section shall bear 
identification markings indicating 
the State of registry or the 
international organisation to which 
they belong and shall have 
adequate internationally agreed 
warning signals to ensure safety at 
sea and the safety of air navigation, 
taking into account rules and 
standards established by competent 
international organisations. 

De in deze afdeling bedoelde 
installaties of apparatuur dragen 
identificatiemerken waaruit de 
staat van registratie of de 
internationale organisatie waaraan 
zij toebehoren blijkt, en dienen 
voldoende internationaal 
overeengekomen 
waarschuwingsseinen te bezitten 
om de veiligheid op zee en de 
veiligheid van de luchtvaart te 
verzekeren, met inachtneming van 
de regels en normen vastgesteld 
door bevoegde internationale 
organisaties. 

5. L'ordre de suspension donné en 
vertu du paragraphe 1 est levé par 
l'État côtier et le projet de 
recherche scientifique marine peut 
se poursuivre dès que l'État ou 
l'organisation internationale 
compétente qui effectue ces 
travaux de recherche scientifique 
marine s'est conformé aux 
conditions prévues aux articles 248 
et 249. 

SECTION 5 RESPONSIBILITY AND 
LIABILITY 

AFDELING 5 
VERANTWOORDELIJKHEID EN 
AANSPRAKELIJKHEID 

Article 254 Droits des États voisins 
sans littoral et des États voisins 
géographiquement désavantagés 

Article 263 Responsibility and 
liability 

Artikel 263 Verantwoordelijkheid en 
aansprakelijkheid 

1. Les États et les organisations 
internationales compétentes qui 
ont présenté à un État côtier un 
projet de recherche scientifique 
marine visé à l'article 246 

1. States and competent 
international organisations shall be 
responsible for ensuring that 
marine scientific research, whether 
undertaken by them or on their 
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paragraphe 3 en avisent les États 
voisins sans littoral et les États 
voisins géographiquement 
désavantagés et notifient à l'État 
côtier l'envoi de ces avis. 

behalf, is conducted in accordance 
with this Convention. 

1. Staten en bevoegde 
internationale organisaties zijn 
ervoor verantwoordelijk dat wordt 
verzekerd dat wetenschappelijk 
zeeonderzoek of dit nu door of 
namens hen wordt ondernomen, 
wordt verricht overeenkomstig dit 
verdrag. 

2. Une fois que l'État côtier 
concerné a donné son 
consentement au projet, 
conformément à l'article 246 et aux 
autres dispositions pertinentes de la 
convention, les États et les 
organisations internationales 
compétentes qui entreprennent le 
projet fournissent aux États voisins 
sans littoral et aux États voisins 
géographiquement désavantagés, 
sur leur demande et selon qu'il 
convient, les renseignements 
spécifiés à l'article 248 et à l'article 
249 paragraphe 1 point f). 

2. States and competent 
international organisations shall be 
responsible and liable for the 
measures they take in 
contravention of this Convention in 
respect of marine scientific research 
conducted by other States, their 
natural or juridical persons or by 
competent international 
organisations, and shall provide 
compensation for damage resulting 
from such measures. 

2. Staten en bevoegde 
internationale organisaties zijn 
verantwoordelijk en aansprakelijk 
voor de maatregelen die zij nemen 
in strijd met dit verdrag met 
betrekking tot wetenschappelijk 
zeeonderzoek verricht door andere 
staten, hun natuurlijke personen of 
rechtspersonen of door bevoegde 
internationale organisaties en 
vergoeden de uit zodanige 
maatregelen voortvloeiende 
schade. 

3. Les États sans littoral et les États 
géographiquement désavantagés 
susvisés se voient accorder, sur leur 
demande, la possibilité de 
participer autant que faire se peut 
au projet de recherche scientifique 
marine envisagé par l'intermédiaire 
d'experts qualifiés désignés par eux 
et non récusés par l'État côtier, 
selon les conditions dont l'État 
côtier et l'État ou les organisations 
internationales compétentes qui 
mènent les travaux de recherche 
scientifique marine sont convenus 
pour l'exécution du projet, en 
conformité de la convention. 

3. States and competent 
international organisations shall be 
responsible and liable pursuant to 
Article 235 for damage caused by 
pollution of the marine 
environment arising out of marine 
scientific research undertaken by 
them or on their behalf. 

3. Staten en bevoegde 
internationale organisaties zijn 
verantwoordelijk en aansprakelijk 
ingevolge artikel 235 voor schade 
veroorzaakt door verontreiniging 
van het mariene milieu, 
voortvloeiend uit wetenschappelijk 
zeeonderzoek ondernomen door of 
namens hen. 

4. Les États et les organisations 
internationales compétentes visés 
au paragraphe 1 fournissent, sur 
leur demande, aux États sans 
littoral et aux États 
géographiquement désavantagés 
susvisés les renseignements et 
l'assistance spécifiés à l'article 249 
paragraphe 1 point d), sous réserve 
du paragraphe 2 du même article. 

SECTION 6 SETTLEMENT OF 
DISPUTES AND INTERIM MEASURES 

AFDELING 6 REGELING VAN 
GESCHILLEN EN VOORLOPIGE 
MAATREGELEN 

Article 255 Mesures visant à faciliter 
la recherche scientifique marine et 
l'assistance aux navires de 
recherche 

Article 264 Settlement of disputes 

Artikel 264 Regeling van geschillen Les États s'efforcent d'adopter des 
règles, règlements et procédures 
raisonnables en vue d'encourager et 
de faciliter la recherche scientifique 
marine menée conformément à la 

Disputes concerning the 
interpretation or application of the 
provisions of this Convention with 
regard to marine scientific research 
shall be settled in accordance with 
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convention au-delà de leur mer 
territoriale et, si besoin est, de 
faciliter aux navires de recherche 
scientifique marine qui se 
conforment aux dispositions 
pertinentes de la présente partie 
l'accès à leurs ports, sous réserve de 
leurs lois et règlements, et de 
promouvoir l'assistance à ces 
navires. 

Part XV, Sections 2 and 3. 

Geschillen betreffende de uitlegging 
of toepassing van de bepalingen 
van dit verdrag met betrekking tot 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
worden geregeld overeenkomstig 
deel XV, afdelingen 2 en 3. 

Article 256 Recherche scientifique 
marine dans la zone 

Article 265 Interim measures 

Artikel 265 Voorlopige maatregelen Tous les États, quelle que soit leur 
situation géographique, ainsi que 
les organisations internationales 
compétentes, ont le droit 
d'effectuer des recherches 
scientifiques marines dans la zone, 
conformément à la partie XI. 

Pending settlement of a dispute in 
accordance with Part XV, Sections 2 
and 3, the State or competent 
international organisation 
authorised to conduct a marine 
scientific research project shall not 
allow research activities to 
commence or continue without the 
express consent of the coastal State 
concerned. 

In afwachting van de regeling van 
een geschil overeenkomstig deel 
XV, afdelingen 2 en 3, mag de staat 
of bevoegde internationale 
organisatie die gemachtigd was een 
project voor wetenschappelijk 
zeeonderzoek uit te voeren, niet 
toestaan dat de 
onderzoekswerkzaamheden 
worden aangevangen of voortgezet 
zonder de uitdrukkelijke 
toestemming van de betrokken 
kuststaat. 

Article 257 Recherche scientifique 
marine dans la colonne d'eau au-
delà des limites de la zone 
économique exclusive 

PART XIV DEVELOPMENT AND 
TRANSFER OF MARINE 
TECHNOLOGY 

DEEL XIV ONTWIKKELING EN 
OVERDRACHT VAN MARIENE 
TECHNOLOGIE 

Tous les États, quelle que soit leur 
situation géographique, ainsi que 
les organisations internationales 
compétentes, ont le droit, 
conformément à la convention, 
d'effectuer des recherches 
scientifiques marines dans la 
colonne d'eau au-delà des limites 
de la zone économique exclusive. 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

SECTION 4 INSTALLATIONS ET 
MATÉRIEL DE RECHERCHE 
SCIENTIFIQUE DANS LE MILIEU 
MARIN 

Article 266 Promotion of the 
development and transfer of 
marine technology 

Artikel 266 Bevordering van de 
ontwikkeling en overdracht van 
mariene technologie 

Article 258 Mise en place et 
utilisation 

1. States, directly or through 
competent international 
organisations, shall cooperate in 
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accordance with their capabilities to 
promote actively the development 
and transfer of marine science and 
marine technology on fair and 
reasonable terms and conditions. 

1. De staten werken, rechtstreeks of 
via bevoegde internationale 
organisaties, overeenkomstig hun 
vermogen samen, om actief de 
ontwikkeling en overdracht van 
mariene wetenschap en mariene 
technologie te bevorderen op 
billijke en redelijke voorwaarden en 
bedingen. 

La mise en place et l'utilisation 
d'installations ou de matériel de 
recherche scientifique de tout type 
dans une zone quelconque du 
milieu marin sont subordonnées 
aux mêmes conditions que celles 
prévues par la convention pour la 
conduite de la recherche 
scientifique marine dans la zone 
considérée. 

2. States shall promote the 
development of the marine 
scientific and technological capacity 
of States which may need and 
request technical assistance in this 
field, particularly developing States, 
including land-locked and 
geographically disadvantaged 
States, with regard to the 
exploration, exploitation, 
conservation and management of 
marine resources, the protection 
and preservation of the marine 
environment, marine scientific 
research and other activities in the 
marine environment compatible 
with this Convention, with a view to 
accelerating the social and 
economic development of the 
developing States. 

2. De staten bevorderen de 
ontwikkeling van het mariene 
wetenschappelijk en technologisch 
vermogen van staten die technische 
hulp op dit terrein nodig hebben en 
daarom verzoeken, vooral 
ontwikkelingsstaten, met inbegrip 
van staten zonder zeekust en staten 
met een ongunstige geografische 
ligging, met betrekking tot de 
exploratie, exploitatie, het behoud 
en beheer van mariene 
rijkdommen, de bescherming en het 
behoud van het mariene milieu, 
wetenschappelijk zeeonderzoek, en 
andere werkzaamheden in het 
mariene milieu die verenigbaar zijn 
met dit verdrag, teneinde de sociale 
en economische ontwikkeling van 
de ontwikkelingsstaten te 
versnellen. 

Article 259 Régime juridique 3. States shall endeavour to foster 
favourable economic and legal 
conditions for the transfer of 
marine technology for the benefit 
of all parties concerned on an 
equitable basis. 

3. De staten trachten gunstige 
economische en juridische 
voorwaarden te bevorderen voor 
de overdracht van mariene 
technologie ten bate van alle 
betrokken partijen, en wel op 
billijke grondslag. 

Les installations ou le matériel visés 
dans la présente section n'ont pas 
le statut d'îles. Elles n'ont pas de 
mer territoriale qui leur soit propre, 
et leur présence n'influe pas sur la 
délimitation de la mer territoriale, 
de la zone économique exclusive ou 
du plateau continental. 

Article 267 Protection of legitimate 
interests 

Artikel 267 Bescherming van 
rechtmatige belangen 

Article 260 Zones de sécurité States, in promoting cooperation 
pursuant to Article 266, shall have 
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due regard for all legitimate interest 
including, inter alia, the rights and 
duties of holders, suppliers and 
recipients of marine technology. 

Bij de bevordering van de 
samenwerking ingevolge artikel 266 
houden de staten naar behoren 
rekening met alle rechtmatige 
belangen, met inbegrip van, onder 
meer, de rechten en plichten van 
bezitters, verstrekkers en 
ontvangers van mariene 
technologie. 

Les zones de sécurité d'une largeur 
raisonnable ne dépassant pas 500 
mètres peuvent être établies autour 
des installations de recherche 
scientifique, conformément aux 
dispositions pertinentes de la 
convention. Tous les États veillent à 
ce que leurs navires respectent ces 
zones de sécurité. 

Article 268 Basic objectives 

Artikel 268 Fundamentele 
doelstellingen 

Article 261 Obligation de ne pas 
créer d'obstacle à la navigation 
internationale 

States, directly or through 
competent international 
organisations, shall promote: 

De staten bevorderen, rechtstreeks 
of via bevoegde internationale 
organisaties: 

La mise en place et l'utilisation 
d'installations ou de matériel de 
recherche scientifique de tout type 
ne doivent pas entraver la 
navigation par les routes 
internationalement pratiquées. 

(a) the acquisition, evaluation and 
dissemination of marine 
technological knowledge and 
facilitate access to such information 
and data; 

a) de verwerving, evaluatie en 
verspreiding van mariene 
technologische kennis en 
vergemakkelijken de toegang tot 
zodanige informatie en gegevens; 

Article 262 Marques d'identification 
et moyens de signalisation 

(b) the development of appropriate 
marine technology; 

b) de ontwikkeling van passende 
mariene technologie; 

Les installations ou le matériel visés 
dans la présente section sont munis 
de marques d'identification 
indiquant l'État d'immatriculation 
ou l'organisation internationale à 
laquelle ils appartiennent, ainsi que 
de moyens appropriés de 
signalisation internationalement 
convenus pour assurer la sécurité 
de la navigation maritime et 
aérienne, compte tenu des règles et 
normes établies par les 
organisations internationales 
compétentes. 

(c) the development of the 
necessary technological 
infrastructure to facilitate the 
transfer of marine technology; 

c) de ontwikkeling van de 
noodzakelijke technologische 
infrastructuur ter vergemakkelijking 
van de overdracht van mariene 
technologie; 

SECTION 5 RESPONSABILITÉ (d) the development of human 
resources through training and 
education of nationals of 
developing States and countries and 
especially the nationals of the least 
developed among them; 

d) de ontwikkeling van menselijke 
hulpbronnen door middel van de 
opleiding van en het onderwijs aan 
onderdanen van 
ontwikkelingsstaten en -landen en 
in het bijzonder de onderdanen van 
de minstontwikkelde daaronder; 

Article 263 Responsabilité (e) international cooperation at all 
levels, particularly at the regional, 
subregional and bilateral levels. 

e) internationale samenwerking op 1. Il incombe aux États et aux Article 269 Measures to achieve the 
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alle niveaus, vooral op regionaal, 
subregionaal en bilateraal niveau. 

organisations internationales 
compétentes de veiller à ce que les 
recherches scientifiques marines, 
qu'elles soient entreprises par eux 
ou pour leur compte, soient 
menées conformément à la 
convention. 

basic objectives 

Artikel 269 Maatregelen ter 
verwezenlijking van de 
fundamentele doelstellingen 

2. Les États et les organisations 
internationales compétentes sont 
responsables des mesures qu'ils 
prennent en violation de la 
convention en ce qui concerne les 
travaux de recherche scientifique 
marine menés par d'autres États, 
par des personnes physiques ou 
morales ayant la nationalité de ces 
États ou par les organisations 
internationales compétentes, et ils 
réparent les dommages découlant 
de telles mesures. 

In order to achieve the objectives 
referred to in Article 268, States, 
directly or through competent 
international organisations, shall 
endeavour, inter alia, to: 

Teneinde de in artikel 268 bedoelde 
doelstellingen te verwezenlijken, 
trachten de staten, rechtstreeks of 
via bevoegde internationale 
organisaties, onder meer: 

3. Les États et les organisations 
internationales compétentes sont 
responsables, en vertu de l'article 
235, des dommages causés par la 
pollution du milieu marin résultant 
de recherches scientifiques marines 
effectuées par eux ou pour leur 
compte. 

(a) establish programmes of 
technical cooperation for the 
effective transfer of all kinds of 
marine technology to States which 
may need and request technical 
assistance in this field, particularly 
the developing land-locked and 
geographically disadvantaged 
States, as well as other developing 
States which have not been able 
either to establish or develop their 
own technological capacity in 
marine science and in the 
exploration and exploitation of 
marine resources or to develop the 
infrastructure of such technology; 

a) programma's op te stellen inzake 
technische samenwerking voor de 
doeltreffende overdracht van alle 
soorten mariene technologie aan 
staten die technische hulp op dit 
terrein nodig hebben en daarom 
verzoeken, vooral de 
ontwikkelingsstaten zonder zeekust 
en ontwikkelingsstaten met een 
ongunstige geografische ligging, 
alsook andere ontwikkelingsstaten 
die niet in staat zijn geweest hun 
eigen technologisch vermogen op 
het gebied van de mariene 
wetenschap en de exploratie en 
exploitatie van mariene 
rijkdommen op te bouwen of te 
ontwikkelen of de infrastructuur 
voor zodanige technologie tot 
ontwikkeling te brengen; 

SECTION 6 RÈGLEMENT DES 
DIFFÉRENDS ET MESURES 
CONSERVATOIRES 

(b) promote favourable conditions 
for the conclusion of agreements, 
contracts and other similar 
arrangements, under equitable and 
reasonable conditions; 
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b) gunstige voorwaarden te 
scheppen voor het sluiten van 
overeenkomsten, contracten en 
andere soortgelijke regelingen, op 
billijke en redelijke voorwaarden; 

Article 264 Règlement des 
différends 

(c) hold conferences, seminars and 
symposia on scientific and 
technological subjects, in particular 
on policies and methods for the 
transfer of marine technology; 

c) conferenties, 
studiebijeenkomsten en symposia 
te houden over wetenschappelijke 
en technologische onderwerpen, 
met name over het beleid op het 
gebied van en de wijzen van 
overdracht van mariene 
technologie; 

Les différends relatifs à 
l'interprétation ou à l'application 
des dispositions de la convention 
visant la recherche scientifique 
marine sont réglés conformément 
aux sections 2 et 3 de la partie XV. 

(d) promote the exchange of 
scientists and of technological and 
other experts; 

d) de uitwisseling te bevorderen 
van wetenschapsbeoefenaren, 
technici en andere deskundigen; 

Article 265 Mesures conservatoires (e) undertake projects and promote 
joint ventures and other forms of 
bilateral and multilateral 
cooperation. 

e) projecten ter hand te nemen en 
joint-ventures en andere vormen 
van bilaterale en multilaterale 
samenwerking te bevorderen. 

Tant qu'un différend n'est pas réglé 
conformément aux sections 2 et 3 
de la partie XV, l'État ou 
l'organisation internationale 
compétente autorisé à exécuter le 
projet de recherche scientifique 
marine ne permet pas 
d'entreprendre ou de poursuivre les 
recherches sans le consentement 
exprès de l'État côtier concerné. 

SECTION 2 INTERNATIONAL 
COOPERATION 

AFDELING 2 INTERNATIONALE 
SAMENWERKING 

PARTIE XIV DÉVELOPPEMENT ET 
TRANSFERT DES TECHNIQUES 
MARINES 

Article 270 Ways and means of 
international cooperation 

Artikel 270 Kader voor de 
internationale samenwerking 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

International cooperation for the 
development and transfer of 
marine technology shall be carried 
out, where feasible and 
appropriate, through existing 
bilateral, regional or multilateral 
programmes, and also through 
expanded and new programmes in 
order to facilitate marine scientific 
research, the transfer of marine 
technology, particularly in new 
fields, and appropriate international 
funding for ocean research and 
development. 

De internationale samenwerking 
voor de ontwikkeling en overdracht 
van mariene technologie geschiedt, 
waar uitvoerbaar en passend, via 
bestaande bilaterale, regionale of 
multilaterale programma's alsook 
via uitgebreide en nieuwe 
programma's ter vergemakkelijking 
van het wetenschappelijk 
zeeonderzoek, de overdracht van 
mariene technologie, inzonderheid 

Article 266 Promotion du 
développement et du transfert des 
techniques marines 

Article 271 Guidelines, criteria and 
standards 
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op nieuwe terreinen, en passende 
internationale financiering van 
onderzoek en ontwikkeling op 
oceanografisch gebied. 

Artikel 271 Richtsnoeren, criteria en 
normen 

1. Les États, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes, 
coopèrent, dans la mesure de leurs 
capacités, en vue de favoriser 
activement le développement et le 
transfert des sciences et techniques 
de la mer selon des modalités et à 
des conditions justes et 
raisonnables. 

States, directly or through 
competent international 
organisations, shall promote the 
establishment of generally accepted 
guidelines, criteria and standards 
for the transfer of marine 
technology on a bilateral basis or 
within the framework of 
international organisations and 
other forums, taking into account, 
in particular, the interests and 
needs of developing States. 

De staten bevorderen, rechtstreeks 
of via bevoegde internationale 
organisaties, de opstelling van 
algemeen aanvaarde richtsnoeren, 
criteria en normen voor de 
overdracht van mariene technologie 
op bilaterale basis of binnen het 
kader van internationale 
organisaties en andere organen, in 
het bijzonder met inachtneming van 
de belangen en behoeften van 
ontwikkelingsstaten. 

2. Les États favorisent le 
développement de la capacité, dans 
le domaine des sciences et 
techniques marines, de ceux d'entre 
eux qui ont besoin et demandent à 
bénéficier d'une assistance 
technique dans ce domaine, 
notamment les États en 
développement, y compris les États 
sans littoral ou géographiquement 
désavantagés, en ce qui concerne 
l'exploration, l'exploitation, la 
conservation et la gestion des 
ressources de la mer, la protection 
et la préservation du milieu marin, 
la recherche scientifique marine et 
autres activités s'exerçant dans le 
milieu marin qui sont compatibles 
avec la convention, en vue 
d'accélérer le progrès social et 
économique des États en 
développement. 

Article 272 Coordination of 
international programmes 

Artikel 272 Coördinatie van 
internationale programma's 

3. Les États s'efforcent de favoriser 
l'instauration de conditions 
économiques et juridiques propices 
au transfert des techniques 
marines, sur une base équitable, au 
profit de toutes les parties 
concernées. 

In the field of transfer of marine 
technology, States shall endeavour 
to ensure that competent 
international organisations 
coordinate their activities, including 
any regional or global programmes, 
taking into account the interests 
and needs of developing States, 
particularly land-locked and 
geographically disadvantaged 
States. 

Op het terrein van overdracht van 
mariene technologie trachten de 
staten te verzekeren dat bevoegde 
internationale organisaties hun 
werkzaamheden, met inbegrip van 
regionale of mondiale programma's, 
coördineren, met inachtneming van 

Article 267 Protection des intérêts 
légitimes 

Article 273 Cooperation with 
international organisations and the 
Authority 
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de belangen en behoeften van 
ontwikkelingsstaten, vooral de 
staten zonder zeekust en staten 
met een ongunstige geografische 
ligging. 

Artikel 273 Samenwerking met 
internationale organisaties en de 
Autoriteit 

Les États, en favorisant la 
coopération en application de 
l'article 266, tiennent dûment 
compte de tous les intérêts 
légitimes, ainsi que des droits et 
obligations des détenteurs, des 
fournisseurs et des acquéreurs de 
techniques marines. 

States shall cooperate actively with 
competent international 
organisations and the Authority to 
encourage and facilitate the 
transfer to developing States, their 
nationals and the enterprise of skills 
and marine technology with regard 
to activities in the area. 

De staten werken actief samen met 
bevoegde internationale 
organisaties en de Autoriteit ter 
stimulering en vergemakkelijking 
van de overdracht aan 
ontwikkelingsstaten, hun 
onderdanen en de Onderneming 
van praktische kennis en mariene 
technologie met betrekking tot 
werkzaamheden in het gebied. 

Article 268 Objectifs fondamentaux Article 274 Objectives of the 
Authority 

Artikel 274 Doelstellingen van de 
Autoriteit 

Les États, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes, 
doivent promouvoir: 

Subject to all legitimate interests 
including, inter alia, the rights and 
duties of holders, suppliers and 
recipients of technology, the 
Authority, with regard to activities 
in the area, shall ensure that: 

Onder voorbehoud van alle 
rechtmatige belangen, met inbegrip 
van onder meer de rechten en 
plichten van bezitters, verstrekkers 
en ontvangers van technologie, 
verzekert de Autoriteit, met 
betrekking tot werkzaamheden in 
het gebied, dat: 

a) l'acquisition, l'évaluation et la 
diffusion de connaissances dans le 
domaine des techniques marines; ils 
facilitent l'accès à l'information et 
aux données pertinentes; 

(a) on the basis of the principle of 
equitable geographical distribution, 
nationals of developing States, 
whether coastal, land-locked or 
geographically disadvantaged, shall 
be taken on for the purposes of 
training as members of the 
managerial, research and technical 
staff constituted for its 
undertakings; 

a) op basis van het beginsel van 
billijke geografische verdeling, 
onderdanen van 
ontwikkelingsstaten, of deze nu 
kuststaten, staten zonder zeekust of 
staten met een ongunstige 
geografische ligging zijn, worden 
aangenomen voor opleiding als lid 
van het leidinggevend, onderzoek 
verrichtend en technisch personeel 
dat voor haar werkzaamheden 
wordt aangeworven; 

b) le développement de techniques 
marines appropriées; 

(b) the technical documentation on 
the relevant equipment, machinery, 
devices and processes is made 
available to all States, in particular 
developing States which may need 
and request technical assistance in 
this field; 

b) technisch documentatiemateriaal 
over de desbetreffende apparatuur, 
machines, toestellen en werkwijzen 
ter beschikking wordt gesteld aan 

c) le développement de 
l'infrastructure technique 
nécessaire pour faciliter le transfert 
des techniques marines; 

(c) adequate provision is made by 
the Authority to facilitate the 
acquisition of technical assistance in 
the field of marine technology by 
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alle staten, inzonderheid aan 
ontwikkelingsstaten die technische 
hulp op dit terrein nodig hebben en 
daarom verzoeken; 

States which may need and request 
it, in particular developing States, 
and the acquisition by their 
nationals of the necessary skills and 
know-how, including professional 
training; 

c) door de Autoriteit passende 
voorzieningen worden getroffen ter 
vergemakkelijking van de 
verwerving van technische hulp op 
het terrein van mariene technologie 
door staten die deze nodig hebben 
en daarom verzoeken, inzonderheid 
ontwikkelingsstaten, en de 
verwerving door hun onderdanen 
van de nodige vaardigheden en 
kennis, met inbegrip van 
beroepsopleiding; 

d) la mise en valeur des ressources 
humaines par la formation et 
l'enseignement dispensés aux 
ressortissants des États et pays en 
développement, en particulier de 
ceux d'entre eux qui sont les moins 
avancés; 

(d) States which may need and 
request technical assistance in this 
field, in particular developing 
States, are assisted in the aquisition 
of necessary equipment, processes, 
plant and other technical know-how 
through any financial arrangements 
provided for in this Convention. 

d) staten die technisch hulp op dit 
terrein nodig hebben en daarom 
verzoeken, inzonderheid 
ontwikkelingsstaten, worden 
bijgestaan bij de verwerving van de 
nodige apparatuur en installaties en 
het zich eigen maken van bepaalde 
werkwijzen en andere technische 
kennis door middel van de in dit 
verdrag neergelegde financiële 
regelingen. 

e) la coopération internationale à 
tous les niveaux, notamment la 
coopération régionale, sous-
régionale et bilatérale. 

SECTION 3 NATIONAL AND 
REGIONAL MARINE SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL CENTRES 

AFDELING 3 NATIONALE EN 
REGIONALE CENTRA VOOR 
MARIENE WETENSCHAP EN 
TECHNOLOGIE 

Article 269 Mesures à prendre en 
vue d'atteindre les objectifs 
fondamentaux 

Article 275 Establishment of 
national centres 

Artikel 275 Oprichting van nationale 
centra 

En vue d'atteindre les objectifs visés 
à l'article 268, les États s'emploient, 
entre autres, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes à: 

1. States, directly or through 
competent international 
organisations and the Authority, 
shall promote the establishment, 
particularly in developing coastal 
States, of national marine scientific 
and technological research centres 
and the strengthening of existing 
national centres, in order to 
stimulate and advance the conduct 
of marine scientific research by 
developing coastal States and to 
enhance their national capabilities 
to utilise and preserve their marine 
resources for the economic benefit. 

1. De staten bevorderen, 
rechtstreeks of via bevoegde 
internationale organisaties en de 
Autoriteit, de oprichting, 
inzonderheid in 
ontwikkelingskuststaten, van 
nationale centra voor onderzoek op 

a) établir des programmes de 
coopération technique en vue du 
transfert effectif de techniques 
marines de tous ordres aux États 
qui ont besoin et demandent à 
bénéficier d'une assistance 
technique dans ce domaine, 

2. States, through competent 
international organisations and the 
Authority, shall give adequate 
support to facilitate the 
establishment and strengthening of 
such national centres so as to 
provide for advanced training 
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het gebied van mariene wetenschap 
en technologie en de versterking 
van bestaande nationale centra, 
teneinde het verrichten van 
wetenschappelijk zeeonderzoek 
door ontwikkelingskuststaten te 
stimuleren en vooruit te helpen en 
hun nationale vermogen om hun 
mariene rijkdommen voor hun 
economisch voordeel aan te 
wenden en te behouden, te 
vergroten. 

notamment aux États en 
développement sans littoral ou 
géographiquement désavantagés, 
ainsi qu'à d'autres États en 
développement qui n'ont pas été en 
mesure soit de créer, soit de 
développer leur propre capacité 
technique dans le domaine des 
sciences de la mer et dans celui de 
l'exploration et l'exploitation des 
ressources marines, ni de 
développer l'infrastructure 
qu'impliquent ces techniques; 

facilities and necessary equipment, 
skills and know-how as well as 
technical experts to such States 
which may need and request such 
assistance. 

2. De staten geven, via bevoegde 
internationale organisaties en de 
Autoriteit, voldoende steun ter 
vergemakkelijking van de oprichting 
en versterking van zodanige 
nationale centra, teneinde te 
voorzien in mogelijkheden voor 
voortgezette opleiding, in de nodige 
apparatuur, vaardigheden en 
kennis, alsook in technische 
deskundigen ten behoeve van die 
staten welke zulke hulp nodig 
hebben en daarom verzoeken. 

b) favoriser l'instauration de 
conditions propices à la conclusion 
d'accords, de contrats ou d'autres 
arrangements similaires, dans des 
conditions équitables et 
raisonnables; 

Article 276 Establishment of 
regional centres 

Artikel 276 Oprichting van regionale 
centra 

c) tenir des conférences, des 
séminaires et des colloques sur des 
sujets scientifiques et techniques, 
notamment sur les politiques et les 
méthodes à adopter pour le 
transfert des techniques marines; 

1. States, in coordination with the 
competent international 
organisations, the Authority and 
national marine scientific and 
technological research institutions, 
shall promote the establishment of 
regional marine scientific and 
technological research centres, 
particularly in developing States, in 
order to stimulate and advance the 
conduct of marine scientific 
research by developing States and 
foster the transfer of marine 
technology. 

1. In coördinatie met de bevoegde 
internationale organisaties, de 
Autoriteit en nationale instellingen 
voor onderzoek op het gebied van 
mariene wetenschap en 
technologie, bevorderen de staten 
de oprichting van regionale centra 
voor onderzoek op het gebied van 
mariene wetenschap en 
technologie, inzonderheid in 
ontwikkelingsstaten, teneinde het 
verrichten van wetenschappelijk 
zeeonderzoek door 
ontwikkelingsstaten te stimuleren 
en vooruit te helpen en de 
overdracht van mariene technologie 

d) favoriser l'échange de 
scientifiques, techniciens et autres 
experts; 

2. All States of a region shall 
cooperate with the regional centres 
therein to ensure the more 
effective achievement of their 
objectives. 
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te bevorderen. 

2. Alle staten in een regio werken 
samen met de zich daarin 
bevindende regionale centra ter 
verzekering van een 
doeltreffendere verwezenlijking van 
hun doelstellingen. 

e) entreprendre des projets et 
promouvoir les entreprises 
conjointes et autres formes de 
coopération bilatérale et 
multilatérale. 

Article 277 Functions of regional 
centres 

Artikel 277 Functies van regionale 
centra 

SECTION 2 COOPÉRATION 
INTERNATIONALE 

The functions of such regional 
centres shall include, inter alia: 

De functies van deze regionale 
centra omvatten onder meer: 

Article 270 Cadre de la coopération 
internationale 

(a) training and educational 
programmes at all levels on various 
aspects of marine scientific and 
technological research, particularly 
marine biology, including 
conservation and management of 
living resources, oceanography, 
hydrography, engineering, 
geological exploration of the sea-
bed, mining and desalination 
technologies; 

a) opleidings- en 
onderwijsprogramma's op alle 
niveaus inzake verschillende 
aspecten van onderzoek op het 
gebied van mariene wetenschap en 
technologie, inzonderheid mariene 
biologie, met inbegrip van het 
behoud en beheer van levende 
rijkdommen, oceanografie, 
hydrografie, waterbouwkunde, 
geologische exploratie van de 
zeebodem, mijnbouw en 
ontziltingstechnologieën: 

La coopération internationale pour 
le développement et le transfert 
des techniques marines s'exerce, 
lorsque cela est possible et 
approprié, aussi bien dans le cadre 
des programmes bilatéraux, 
régionaux et multilatéraux existants 
que dans le cadre de programmes 
élargis et de nouveaux programmes 
visant à faciliter la recherche 
scientifique marine et le transfert 
des techniques marines, en 
particulier dans de nouveaux 
domaines, et le financement 
international approprié de la 
recherche océanique et de la mise 
en valeur des océans. 

(b) management studies; 

b) beheersstudies; Article 271 Principes directeurs, 
critères et normes 

(c) study programmes related to the 
protection and preservation of the 
marine environment and the 
prevention, reduction and control 
of pollution; 

c) studieprogramma's betrekking 
hebbend op de bescherming en het 
behoud van het mariene milieu, en 
de voorkoming, vermindering en 
bestrijding van verontreiniging; 

Les États, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes, 
s'emploient à promouvoir 
l'élaboration de principes 
directeurs, critères et normes 
généralement acceptés pour le 
transfert des techniques marines 
dans le cadre d'arrangements 
bilatéraux ou dans le cadre 
d'organisations internationales et 
d'autres organismes, compte tenu 
en particulier des intérêts et 

(d) organisation of regional 
conferences, seminars and 
symposia; 
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besoins des États en 
développement. 

d) de organisatie van regionale 
conferenties, studiebijeenkomsten 
en symposia; 

Article 272 Coordination des 
programmes internationaux 

(e) acquisition and processing of 
marine scientific and technological 
data and information; 

e) de verwerving en be- en 
verwerking van gegevens en 
informatie op het gebied van 
mariene wetenschap en 
technologie; 

Dans le domaine du transfert des 
techniques marines, les États 
s'efforcent de faire en sorte que les 
organisations internationales 
compétentes coordonnent leurs 
activités, y compris tous 
programmes régionaux ou 
mondiaux, en tenant compte des 
intérêts et besoins des États en 
développement, en particulier des 
États sans littoral ou 
géographiquement désavantagés. 

(f) prompt dissemination of results 
of marine scientific and 
technological research in readily 
available publications; 

f) de onverwijlde verspreiding van 
de resultaten van onderzoek op het 
gebied van mariene wetenschap en 
technologie in gemakkelijk 
toegankelijke publicaties; 

Article 273 Coopération avec les 
organisations internationales et 
l'Autorité 

(g) publicising national policies with 
regard to the transfer of marine 
technology and systematic 
comparative study of those policies; 

g) het bekendheid geven aan 
nationale beleidslijnen met 
betrekking tot de overdracht van 
mariene technologie alsmede het 
verrichten van stelselmatig 
vergelijkend onderzoek inzake dit 
beleid; 

Les États coopèrent activement 
avec les organisations 
internationales compétentes et 
avec l'Autorité en vue d'encourager 
et de faciliter le transfert aux États 
en développement, à leurs 
ressortissants et à l'entreprise de 
connaissances pratiques et de 
techniques marines se rapportant 
aux activités menées dans la zone. 

(h) compilation and systematisation 
of information on the marketing of 
technology and on contracts and 
other arrangements concerning 
patents; 

h) de vergaring en systematisering 
van informatie over de afzet van 
technologie en over contracten en 
andere regelingen betreffende 
octrooien; 

Article 274 Objectifs de l'Autorité (i) technical cooperation with other 
States of the region. 

i) technische samenwerking met 
andere staten in de regio. 

Compte tenu de tous les intérêts 
légitimes, ainsi que des droits et 
obligations des détenteurs, des 
fournisseurs et des acquéreurs de 
techniques, l'Autorité, en ce qui 
concerne les activités menées dans 
la zone, fait en sorte que: 

SECTION 4 COOPERATION AMONG 
INTERNATIONAL ORGANISATIONS 

AFDELING 4 SAMENWERKING 
TUSSEN INTERNATIONALE 
ORGANISATIES 

a) conformément au principe d'une 
répartition géographique équitable, 
des ressortissants d'États en 
développement, qu'il s'agisse 
d'États côtiers, sans littoral ou 
géographiquement désavantagés, 
soient engagés comme stagiaires 
parmi les membres du personnel 
technique, de gestion et de 
recherche recruté pour les besoins 
de ses activités; 

Article 278 Cooperation among 
international organisations 



280 
 

Artikel 278 Samenwerking tussen 
internationale organisaties 

b) la documentation technique sur 
le matériel, les machines, les 
dispositifs et les procédés employés 
soit mise à la disposition de tous les 
États, notamment des États en 
développement qui ont besoin et 
demandent à bénéficier d'une 
assistance technique dans ce 
domaine; 

The competent international 
organisations referred to in this part 
and in part XIII shall take all 
appropriate measures to ensure, 
either directly or in close 
cooperation among themselves, the 
effective discharge of their 
functions and responsibilities under 
this part. 

De bevoegde internationale 
organisaties, bedoeld in dit deel en 
in deel XIII nemen alle passende 
maatregelen om, rechtstreeks of in 
nauwe onderlinge samenwerking, 
te verzekeren dat zij zich op 
doeltreffende wijze kwijten van hun 
taken en verantwoordelijkheden 
hun krachtens dit deel opgelegd. 

c) des dispositions appropriées 
soient prises en son sein pour 
faciliter l'acquisition par les États 
qui ont besoin et demandent à 
bénéficier d'une assistance 
technique dans le domaine des 
techniques marines, notamment les 
États en développement, et par 
leurs ressortissants, des 
connaissances et du savoir-faire 
nécessaires, y compris l'acquisition 
d'une formation professionnelle; 

PART XV SETTLEMENT OF DISPUTES 

DEEL XV REGELING VAN 
GESCHILLEN 

d) les États qui ont besoin et 
demandent à bénéficier d'une 
assistance technique dans ce 
domaine, notamment les États en 
développement, reçoivent une 
assistance pour l'acquisition de 
l'équipement, des procédés, du 
matériel et du savoir-faire 
technique nécessaires, dans le 
cadre des arrangements financiers 
prévus dans la convention. 

SECTION 1 GENERAL PROVISIONS 

AFDELING 1 ALGEMENE 
BEPALINGEN 

SECTION 3 CENTRES NATIONAUX ET 
RÉGIONAUX DE RECHERCHE 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE 
MARINE 

Article 279 Obligation to settle 
disputes by peaceful means 

Artikel 279 Verplichting geschillen 
langs vreedzame weg te regelen 

Article 275 Création de centres 
nationaux 

States Parties shall settle any 
dispute between them concerning 
the interpretation or application of 
this Convention by peaceful means 
in accordance with Article 2, 
paragraph 3, of the Charter of the 
United Nations and, to this end, 
shall seek a solution by the means 
indicated in Article 33(1) of the 
Charter. 

De staten die partij zijn, regelen elk 
geschil tussen hen betreffende de 
uitlegging of toepassing van dit 
verdrag langs vreedzame weg in 
overeenstemming met artikel 2, lid 
3, van het Handvest van de 
Verenigde Naties en zoeken te dien 
einde een oplossing ervan met de 
middelen als aangegeven in artikel 

1. Les États, directement ou par 
l'intermédiaire des organisations 
internationales compétentes et de 
l'Autorité, favorisent la création, 
notamment dans les États côtiers 
en développement, de centres 
nationaux de recherche scientifique 
et technique marine, et le 
renforcement des centres 

Article 280 Settlement of disputes 
by any peaceful means chosen by 
the parties 
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33, lid 1, van het Handvest. nationaux existants, afin de stimuler 
et faire progresser la recherche 
scientifique marine dans ces États 
et d'accroître leurs capacités 
respectives d'utiliser et de 
préserver leurs ressources marines 
à des fins économiques. 

Artikel 280 Regeling van geschillen 
met vreedzame middelen als 
gekozen door de partijen erbij 

2. Les États, par l'intermédiaire des 
organisations internationales 
compétentes et de l'Autorité, 
apportent un appui adéquat pour 
faciliter la création et le 
renforcement de centres nationaux 
afin de mettre des moyens de 
formation poussée, l'équipement, 
les connaissances pratiques et le 
savoir-faire nécessaires ainsi que 
des experts techniques à la 
disposition des États qui ont besoin 
et demandent à bénéficier d'une 
telle assistance. 

Nothing in this part impairs the 
right of any States Parties to agree 
at any time to settle a dispute 
between them concerning the 
interpretation or application of this 
Convention by any peaceful means 
of their own choice. 

Geen enkele bepaling van dit deel 
tast het recht van de staten die 
partij zijn aan te allen tijde overeen 
te komen een geschil tussen hen 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van dit verdrag te 
regelen met door hen gekozen 
vreedzame middelen. 

Article 276 Création de centres 
régionaux 

Article 281 Procedure where no 
settlement has been reached by the 
parties 

Artikel 281 Procedure te volgen 
wanneer de partijen niet tot een 
regeling zijn gekomen 

1. Les États facilitent, en 
coordination avec les organisations 
internationales compétentes, 
l'Autorité et les instituts nationaux 
de recherche scientifique et 
technique marine, la création, 
notamment dans les États en 
développement, de centres 
régionaux de recherche scientifique 
et technique marine, afin de 
stimuler et faire progresser la 
recherche scientifique marine dans 
ces États et de favoriser le transfert 
des techniques marines. 

1. If the States Parties which are 
parties to a dispute concerning the 
interpretation or application of this 
Convention have agreed to seek 
settlement of the dispute by a 
peaceful means of their own choice, 
the procedures provided for in this 
part apply only where no 
settlement has been reached by 
recourse to such means and the 
agreement between the parties 
does not exclude any further 
procedure. 

1. Wanneer de staten die partij zijn, 
partij zijn bij een geschil 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van dit verdrag en zijn 
overeengekomen te trachten het 
geschil te regelen met door hen 
gekozen vreedzame middelen, zijn 
de in dit deel voorziene procedures 
slechts van toepassing indien langs 
die weg geen regeling ervan is 
bereikt en de overeenkomst tussen 
de partijen de mogelijkheid van een 
verdere procedure niet uitsluit. 

2. Tous les États d'une même région 
coopèrent avec les centres 
régionaux pour mieux assurer la 
réalisation de leurs objectifs. 

2. If the parties have also agreed on 
a time limit, paragraph 1 applies 
only on the expiration of that time 
limit. 
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2. Wanneer de partijen eveneens 
een tijdslimiet zijn 
overeengekomen, is lid 1 slechts 
van toepassing na afloop van die 
tijdslimiet. 

Article 277 Fonctions des centres 
régionaux 

Article 282 Obligations under 
general, regional or bilateral 
agreements 

Artikel 282 Verplichtingen 
krachtens algemene, regionale of 
bilaterale overeenkomsten 

Les centres régionaux, entre autres 
fonctions, sont chargés d'assurer: 

If the States Parties which are 
parties to a dispute concerning the 
interpretation or application of this 
Convention have agreed, through a 
general, regional or bilateral 
agreement or otherwise, that such 
dispute shall, at the request of any 
party to the dispute, be submitted 
to a procedure that entails a 
binding decision, that procedure 
shall apply in lieu of the procedures 
provided for in this part, unless the 
parties to the dispute otherwise 
agree. 

Wanneer de staten die partij zijn, 
partij zijn bij een geschil 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van dit verdrag en door 
middel van een algemene, regionale 
of bilaterale overeenkomst of op 
andere wijze zijn overeengekomen 
dat een dergelijk geschil op verzoek 
van een van de partijen wordt 
onderworpen aan een procedure 
die leidt tot een bindende 
beslissing, is die procedure van 
toepassing in plaats van de in dit 
deel voorziene procedures, tenzij de 
partijen bij het geschil anderszins 
overeenkomen. 

a) des programmes de formation et 
d'enseignement à tous les niveaux 
dans divers domaines de la 
recherche scientifique et technique 
marine, en particulier la biologie 
marine, portant notamment sur la 
conservation et la gestion des 
ressources biologiques, 
l'océanographie, l'hydrographie, 
l'ingénierie, l'exploration 
géologique des fonds marins, 
l'extraction minière et les 
techniques de dessalement de 
l'eau; 

Article 283 Obligation to exchange 
views 

Artikel 283 Verplichting tot 
uitwisseling van standpunten 

b) des études de gestion; 1. When a dispute arises between 
States Parties concerning the 
interpretation or application of this 
Convention, the parties to the 
dispute shall proceed expeditiously 
to an exchange of views regarding 
its settlement by negotiation or 
other peaceful means. 

1. Wanneer een geschil ontstaat 
tussen staten die partij zijn 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van dit verdrag, gaan de 
partijen bij het geschil met spoed 
over tot een uitwisseling van 
standpunten met betrekking tot de 
regeling ervan door middel van 
onderhandelingen of met andere 
vreedzame middelen. 

c) des programmes d'études ayant 
trait à la protection et à la 
préservation du milieu marin et à la 
prévention, à la réduction et à la 
maîtrise de la pollution; 

2. The parties shall also proceed 
expeditiously to an exchange of 
views where a procedure for the 
settlement of such a dispute has 
been terminated without a 
settlement or where a settlement 
has been reached and the 
circumstances require consultation 
regarding the manner of 
implementing the settlement. 

2. De partijen gaan eveneens met 
spoed over tot een uitwisseling van 

d) l'organisation de conférences, 
séminaires et colloques régionaux; 

Article 284 Conciliation 
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standpunten wanneer een 
procedure voor de regeling van een 
dergelijk geschil is beëindigd zonder 
dat de regeling is tot stand 
gekomen of wanneer een regeling is 
tot stand gekomen en de 
omstandigheden een bespreking 
vereisen van de wijze van nakoming 
ervan. 

Artikel 284 Conciliatie e) le rassemblement et le 
traitement de données et 
d'informations dans le domaine des 
sciences et techniques marines; 

1. A State Party which is a party to a 
dispute concerning the 
interpretation or application of this 
Convention may invite the other 
party or parties to submit the 
dispute to conciliation in 
accordance with the procedure 
under Annex V, Section 1, or 
another conciliation procedure. 

1. Een staat die partij is, die partij is 
bij een geschil betreffende de 
uitlegging of toepassing van dit 
verdrag kan de andere partij of 
partijen uitnodigen het geschil te 
onderwerpen aan conciliatie 
volgens de procedure van bijlage V, 
afdeling 1, of een andere 
conciliatieprocedure. 

f) la diffusion rapide des résultats 
de la recherche scientifique et 
technique marine dans des 
publications facilement accessibles; 

2. If the invitation is accepted and if 
the parties agree on the conciliation 
procedure to be applied, any party 
may submit the dispute to that 
procedure. 

2. Indien de uitnodiging wordt 
aanvaard en de partijen het eens 
worden over de te volgen 
conciliatieprocedure, kan elke partij 
het geschil onderwerpen aan 
conciliatie volgens die procedure. 

g) la diffusion d'informations sur les 
politiques nationales concernant le 
transfert des techniques marines, et 
l'étude comparative systématique 
de ces politiques; 

3. If the invitation is not accepted or 
the parties do not agree on the 
procedure, the conciliation 
proceedings shall be deemed to be 
terminated. 

3. Indien de uitnodiging niet wordt 
aanvaard of de partijen het niet 
eens worden over de procedure, 
wordt de poging tot conciliatie 
geacht te zijn beëindigd. 

h) la compilation et la 
systématisation des informations 
relatives à la commercialisation des 
techniques ainsi qu'aux contrats et 
aux autres arrangements relatifs 
aux brevets; 

4. Unless the parties otherwise 
agree, when a dispute has been 
submitted to conciliation, the 
proceedings may be terminated 
only in accordance with the agreed 
conciliation procedure. 

4. Wanneer een geschil is 
onderworpen aan conciliatie, kan 
deze slechts worden beëindigd in 
overeenstemming met de 
overeengekomen 
conciliatieprocedure, tenzij de 
partijen anderszins overeenkomen. 

i) la coopération technique avec 
d'autres États de la région. 

Article 285 Application of this 
section to disputes submitted 
pursuant to Part XI 

Artikel 285 Toepassing van deze 
afdeling op geschillen, voorgelegd 
ingevolge deel XI 

SECTION 4 COOPÉRATION ENTRE 
ORGANISATIONS INTERNATIONALES 

This section applies to any dispute 
which pursuant to Part XI, Section 5, 
is to be settled in accordance with 
procedures provided for in this part. 
If an entity other than a State Party 
is a party to such a dispute, this 
section applies mutatis mutandis. 

Deze afdeling is van toepassing op 
elk geschil dat ingevolge deel XI, 

Article 278 Coopération entre 
organisations internationales 

SECTION 2 COMPULSORY 
PROCEDURES ENTAILING BINDING 
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afdeling 5, dient te worden 
geregeld in overeenstemming met 
de in dit deel voorziene procedures. 
Indien een ander lichaam dan een 
staat die partij is, partij is bij een 
dergelijk geschil, is deze afdeling 
mutatis mutandis van toepassing. 

DECISIONS 

AFDELING 2 VERPLICHTE 
PROCEDURES LEIDENDE TOT 
BINDENDE BESLISSINGEN 

Les organisations internationales 
compétentes visées dans la 
présente partie et dans la partie XIII 
prennent toutes les mesures 
voulues pour s'acquitter 
directement, ou en étroite 
coopération, des fonctions et des 
responsabilités dont elles sont 
chargées en vertu de la présente 
partie. 

Article 286 Application of 
procedures under this section 

Artikel 286 Toepassing van deze 
afdeling 

PARTIE XV RÈGLEMENT DES 
DIFFÉRENDS 

Subject to Section 3, any dispute 
concerning the interpretation or 
application of this Convention shall, 
where no settlement has been 
reached by recourse to Section 1, 
be submitted at the request of any 
party to the dispute to the court or 
tribunal having jurisdiction under 
this section. 

Met inachtneming van afdeling 3 
wordt elk geschil betreffende de 
uitlegging of toepassing van dit 
verdrag, dat niet is geregeld met 
toepassing van afdeling 1, op 
verzoek van een van de partijen bij 
het geschil voorgelegd aan het hof 
of scheidsgerecht dat bevoegd is 
krachtens deze afdeling. 

SECTION 1 DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

Article 287 Choice of procedure 

Artikel 287 Keuze van procedure Article 279 Obligation de régler les 
différends par des moyens 
pacifiques 

1. When signing, ratifying or 
acceding to this Convention or at 
any time thereafter, a State shall be 
free to choose, by means of a 
written declaration, one or more of 
the following means for the 
settlement of disputes concerning 
the interpretation or application of 
this Convention: 

1. Bij de ondertekening of 
bekrachtiging van of de toetreding 
tot dit verdrag of op enig tijdstip 
daarna is een staat vrij om door 
middel van een schriftelijke 
verklaring een of meer van de 
volgende wijzen van regeling van 
geschillen betreffende de uitlegging 
of toepassing van dit verdrag te 
kiezen: 

Les États parties règlent tout 
différend surgissant entre eux à 
propos de l'interprétation ou de 
l'application de la convention par 
des moyens pacifiques 
conformément à l'article 2 
paragraphe 3 de la charte des 
Nations unies et, à cette fin, doivent 
en rechercher la solution par les 
moyens indiqués à l'article 33 
paragraphe 1 de ladite charte. 

(a) the International Tribunal for the 
Law of the Sea established in 
accordance with Annex VI; 
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a) het Internationale Hof voor het 
recht van de zee, opgericht 
overeenkomstig bijlage VI; 

Article 280 Règlement des 
différends par tout moyen pacifique 
choisi par les parties 

(b) the International Court of 
Justice; 

b) het Internationale Gerechtshof; Aucune disposition de la présente 
partie n'affecte le droit des États 
parties de convenir à tout moment 
de régler par tout moyen pacifique 
de leur choix un différend 
surgissant entre eux à propos de 
l'interprétation ou de l'application 
de la convention. 

(c) an arbitral tribunal constituted in 
accordance with Annex VII; 

c) een scheidsgerecht, ingesteld 
overeenkomstig bijlage VII; 

Article 281 Procédure à suivre 
lorsque les parties ne sont pas 
parvenues à un règlement 

(d) a special arbitral tribunal 
constituted in accordance with 
Annex VIII for one or more of the 
categories of disputes specified 
therein. 

d) een bijzonder scheidsgerecht, 
ingesteld overeenkomstig bijlage 
VIII voor een of meer van de daarin 
vermelde soorten van geschillen. 

1. Lorsque les États parties qui sont 
parties à un différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application de 
la convention sont convenues de 
chercher à le régler par un moyen 
pacifique de leur choix, les 
procédures prévues dans la 
présente partie ne s'appliquent que 
si l'on n'est pas parvenu à un 
règlement par ce moyen et si 
l'accord entre les parties n'exclut 
pas la possibilité d'engager une 
autre procédure. 

2. A declaration made under 
paragraph 1 shall not affect or be 
affected by the obligations of a 
State Party to accept the 
jurisdiction of the Sea-bed Disputes 
Chamber of the International 
Tribunal for the Law of the Sea to 
the extent and in the manner 
provided for in Part XI, Section 5. 

2. Een krachtens lid 1 afgelegde 
verklaring tast niet aan en wordt 
niet aangetast door de verplichting 
van een partij om de bevoegdheid 
van de Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem van het 
Internationale Hof voor het recht 
van de zee te aanvaarden naar de 
mate en op de wijze, voorzien in 
deel XI, afdeling 5. 

2. Si les parties sont également 
convenues d'un délai, le paragraphe 
1 ne s'applique qu'à compter de 
l'expiration de ce délai. 

3. A State Party, which is a party to 
a dispute not covered by a 
declaration in force, shall be 
deemed to have accepted 
arbitration in accordance with 
Annex VII. 

3. Een staat die partij is, die partij is 
bij een geschil waarvoor een van 
kracht zijnde verklaring niet geldt, 
wordt geacht arbitrage 
overeenkomstig bijlage VII te 
hebben aanvaard. 

Article 282 Obligations résultant 
d'accords généraux, régionaux ou 
bilatéraux 

4. If the parties to a dispute have 
accepted the same procedure for 
the settlement of the dispute, it 
may be submitted only to that 
procedure, unless the parties 
otherwise agree. 

4. Indien de partijen bij een geschil 
dezelfde procedure voor de regeling 
van het geschil hebben aanvaard, 
kan het geschil slechts aan die 
procedure worden onderworpen, 
tenzij de partijen anderszins 
overeenkomen. 

Lorsque les États parties qui sont 
parties à un différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application de 
la convention sont convenus, dans 
le cadre d'un accord général, 
régional ou bilatéral ou de toute 
autre manière, qu'un tel différend 
sera soumis, à la demande d'une 
des parties, à une procédure 
aboutissant à une décision 

5. If the parties to a dispute have 
not accepted the same procedure 
for the settlement of the dispute, it 
may be submitted only to 
arbitration in accordance with 
Annex VII, unless the parties 
otherwise agree. 
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obligatoire, cette procédure 
s'applique au lieu de celles prévues 
dans la présente partie, à moins que 
les parties en litige n'en 
conviennent autrement. 

5. Indien de partijen bij een geschil 
niet dezelfde procedure voor de 
regeling van het geschil hebben 
aanvaard, kan het geschil slechts 
aan arbitrage overeenkomstig 
bijlage VII worden onderworpen, 
tenzij de partijen anderszins 
overeenkomen. 

Article 283 Obligation de procéder à 
des échanges de vues 

6. A declaration made under 
paragraph 1 shall remain in force 
until three months after notice of 
revocation has been deposited with 
the Secretary-General of the United 
Nations. 

6. Een krachtens lid 1 afgelegde 
verklaring blijft van kracht tot drie 
maanden na de nederlegging van 
een kennisgeving van herroeping bij 
de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties. 

1. Lorsqu'un différend surgit entre 
des États parties à propos de 
l'interprétation ou de l'application 
de la convention, les parties en 
litige procèdent promptement à un 
échange de vues concernant le 
règlement du différend par la 
négociation ou par d'autres moyens 
pacifiques. 

7. A new declaration, a notice of 
revocation or the expiry of a 
declaration does not in any way 
affect proceedings pending before a 
court or tribunal having jurisdiction 
under this Article, unless the parties 
otherwise agree. 

7. Een nieuwe verklaring, een 
kennisgeving van herroeping of het 
aflopen van een verklaring tast 
geenszins een zaak aan die 
aanhangig is voor een hof of 
scheidsgerecht, bevoegd krachtens 
dit artikel, tenzij de partijen 
anderszins overeenkomen. 

2. De même, les parties procèdent 
promptement à un échange de vues 
chaque fois qu'il a été mis fin à une 
procédure de règlement d'un tel 
différend sans que celui-ci ait été 
réglé ou chaque fois qu'un 
règlement est intervenu et que les 
circonstances exigent des 
consultations concernant la 
manière de le mettre en oeuvre. 

8. Declarations and notices referred 
to in this Article shall be deposited 
with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the States Parties. 

8. De in dit artikel bedoelde 
verklaringen en kennisgevingen 
worden nedergelegd bij de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties, die afschriften 
ervan doet toekomen aan de 
partijen. 

Article 284 Conciliation Article 288 Jurisdiction 

Artikel 288 Bevoegdheid 1. Tout État partie qui est partie à 
un différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application de 
la convention peut inviter l'autre ou 
les autres parties à soumettre le 
différend à la conciliation selon la 
procédure prévue à la section 1 de 
l'annexe V ou selon une autre 
procédure de conciliation. 

1. A court or tribunal referred to in 
Article 287 shall have jurisdiction 
over any dispute concerning the 
interpretation or application of this 
Convention which is submitted to it 
in accordance with this part. 

1. Een hof of scheidsgerecht, 
bedoeld in artikel 287, is bevoegd 
inzake elk geschil betreffende de 
uitlegging of toepassing van dit 
verdrag dat eraan wordt voorgelegd 
overeenkomstig dit deel. 

2. Lorsque l'invitation est acceptée 
et que les parties s'accordent sur la 
procédure de conciliation qui sera 
appliquée, toute partie peut 
soumettre le différend à la 
conciliation selon cette procédure. 

2. A court or tribunal referred to in 
Article 287 shall also have 
jurisdiction over any dispute 
concerning the interpretation or 
application of an international 
agreement related to the purposes 
of this Convention, which is 
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submitted to it in accordance with 
the agreement. 

2. Een hof of scheidsgerecht, 
bedoeld in artikel 287, is eveneens 
bevoegd inzake elk geschil 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van een internationale 
overeenkomst welke betrekking 
heeft op de doeleinden van dit 
verdrag en dat eraan wordt 
voorgelegd overeenkomstig die 
overeenkomst. 

3. Lorsque l'invitation n'est pas 
acceptée ou que les parties ne 
s'accordent pas sur la procédure de 
conciliation, il est réputé avoir été 
mis fin à la conciliation. 

3. The Sea-bed Disputes Chamber of 
the International Tribunal for the 
Law of the Sea established in 
accordance with Annex VI, and any 
other chamber or arbitral tribunal 
referred to in Part XI, Section 5, 
shall have jurisdiction in any matter 
which is submitted to it in 
accordance therewith. 

3. De Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem van het 
Internationale Hof voor het recht 
van de zee, ingesteld 
overeenkomstig bijlage VI, en elke 
andere kamer of elk ander 
scheidsgerecht, bedoeld in deel XI, 
afdeling 5, is bevoegd inzake elke 
kwestie die eraan wordt voorgelegd 
in overeenstemming daarmee. 

4. Lorsqu'un différend a été soumis 
à la conciliation, il ne peut être mis 
fin à celle-ci que conformément à la 
procédure de conciliation 
convenue, sauf accord contraire 
entre les parties. 

4. In the event of a dispute as to 
whether a court or tribunal has 
jurisdiction, the matter shall be 
settled by decision of that court or 
tribunal. 

4. In het geval van een geschil over 
de vraag of een hof of 
scheidsgerecht bevoegd is, beslist 
dat hof of scheidsgerecht. 

Article 285 Application de la 
présente section aux différends 
soumis en vertu de la partie XI 

Article 289 Experts 

Artikel 289 Deskundigen La présente section s'applique à 
tout différend qui, en vertu de la 
section 5 de la partie XI, doit être 
réglé conformément aux 
procédures prévues dans la 
présente partie. Si une entité autre 
qu'un État partie est partie à un tel 
différend, la présente section 
s'applique mutatis mutandis. 

In any dispute involving scientific or 
technical matters, a court or 
tribunal exercising jurisdiction 
under this section may, at the 
request of a party or proprio motu, 
select in consultation with the 
parties no fewer than two scientific 
or technical experts chosen 
preferably from the relevant list 
prepared in accordance with Annex 
VIII, Article 2, to sit with the court 
or tribunal but without the right to 
vote. 

Bij elk geschil waarbij 
wetenschappelijke of technische 
kwesties zijn betrokken, kan een 
hof of scheidsgerecht, de 
bevoegdheid uitoefenend krachtens 
deze afdeling, op verzoek van een 
partij of uit eigen beweging en in 
overleg met de partijen ten minste 
twee deskundigen op 
wetenschappelijk of technisch 
gebied uitkiezen, bij voorkeur van 
de desbetreffende lijst, opgesteld 
overeenkomstig bijlage VIII, artikel 
2, om in het hof of scheidsgerecht 
zitting te nemen zonder stemrecht. 

SECTION 2 PROCÉDURES 
OBLIGATOIRES ABOUTISSANT À DES 
DÉCISIONS OBLIGATOIRES 

Article 290 Provisional measures 

Artikel 290 Voorlopige maatregelen Article 286 Champ d'application de 1. If a dispute has been duly 
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la présente section submitted to a court or tribunal 
which considers that prima facie it 
has jurisdiction under this part or 
Part XI, Section 5, the court or 
tribunal may prescribe any 
provisional measures which it 
considers appropriate under the 
circumstances to preserve the 
respective rights of the parties to 
the dispute or to prevent serious 
harm to the marine environment, 
pending the final decision. 

1. Indien een hof of scheidsgerecht, 
waaraan een geschil op de juiste 
wijze is voorgelegd, meent op het 
eerste gezicht bevoegd te zijn 
krachtens dit deel of deel XI, 
afdeling 5, kan dat hof of 
scheidsgerecht alle voorlopige 
maatregelen voorschrijven welke 
het hof of scheidsgerecht onder de 
omstandigheden passend acht om 
in afwachting van de definitieve 
uitspraak de onderscheiden rechten 
van de partijen bij het geschil in 
stand te houden of ernstige schade 
aan het mariene milieu te 
voorkomen. 

Sous réserve de la section 3, tout 
différend relatif à l'interprétation 
ou à l'application de la convention 
qui n'a pas été réglé par 
l'application de la section 1 est 
soumis, à la demande d'une partie 
au différend, à la cour ou au 
tribunal ayant compétence en vertu 
de la présente section. 

2. Provisional measures may be 
modified or revoked as soon as the 
circumstances justifying them have 
changed or ceased to exist. 

2. De voorlopige maatregelen 
kunnen worden gewijzigd of 
herroepen zodra de 
omstandigheden die deze 
rechtvaardigen zijn veranderd of 
hebben opgehouden te bestaan. 

Article 287 Choix de la procédure 3. Provisional measures may be 
prescribed, modified or revoked 
under this Article only at the 
request of a party to the dispute 
and after the parties have been 
given an opportunity to be heard. 

3. Voorlopige maatregelen kunnen 
krachtens dit artikel slechts op 
verzoek van een partij bij het 
geschil en nadat de partijen de 
mogelijkheid is gegeven te worden 
gehoord, worden voorgeschreven, 
gewijzigd of herroepen. 

1. Lorsqu'il signe ou ratifie la 
convention ou y adhère, ou à 
n'importe quel moment par la suite, 
un État est libre de choisir, par voie 
de déclaration écrite, un ou 
plusieurs des moyens suivants pour 
le règlement des différends relatifs 
à l'interprétation ou à l'application 
de la convention: 

4. The court or tribunal shall 
forthwith give notice to the parties 
to the dispute, and to such other 
States Parties as it considers 
appropriate, of the prescription, 
modification or revocation of 
provisional measures. 

4. Het hof of scheidsgerecht stelt de 
partijen bij het geschil en andere 
partijen die worden geacht in 
aanmerking te komen, terstond in 
kennis van het voorschrijven, 
wijzigen of herroepen van 
voorlopige maatregelen. 

a) le Tribunal international du droit 
de la mer constitué conformément 
à l'annexe VI; 

5. Pending the constitution of an 
arbitral tribunal to which a dispute 
is being submitted under this 
section, any court or tribunal 
agreed on by the parties or, failing 
such agreement within two weeks 
from the date of the request for 
provisional measures, the 
International Tribunal for the Law of 
the Sea or, with respect to activities 
in the area, the Sea-bed Disputes 
Chamber, may prescribe, modify or 
revoke provisional measures in 
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accordance with this Article if it 
considers that prima facie the 
tribunal which is to be constituted 
would have jurisdiction and that the 
urgency of the situation so requires. 
Once constituted, the tribunal to 
which the dispute has been 
submitted may modify, revoke or 
affirm those provisional measures, 
acting in conformity with 
paragraphs 1 to 4. 

5. In afwachting van de instelling 
van een scheidsgerecht waaraan 
een geschil wordt voorgelegd 
krachtens deze afdeling kan elk hof 
of scheidsgerecht waarover de 
partijen het eens zijn geworden, of 
wanneer zij het niet eens zijn 
geworden binnen twee weken 
vanaf de datum van het verzoek om 
voorlopige maatregelen, het 
Internationale Hof voor het recht 
van de zee of, in het geval van 
werkzaamheden in het gebied, de 
Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem, 
voorlopige maatregelen 
overeenkomstig dit artikel 
voorschrijven, wijzigen of 
herroepen, indien wordt gemeend 
dat het in te stellen scheidsgerecht 
op het eerste gezicht bevoegd zou 
zijn en dat de dringende aard van 
de situatie dit vereist. Nadat het is 
ingesteld kan het scheidsgerecht 
waaraan het geschil is voorgelegd, 
handelend overeenkomstig de 
leden 1 tot en met 4, deze 
voorlopige maatregelen wijzigen, 
herroepen of bevestigen. 

b) la Cour internationale de justice; 6. The parties to the dispute shall 
comply promptly with any 
provisional measures prescribed 
under this Article. 

6. De partijen bij het geschil 
schikken zich onverwijld in alle 
krachtens dit artikel 
voorgeschreven voorlopige 
maatregelen. 

c) un tribunal arbitral constitué 
conformément à l'annexe VII; 

Article 291 Access 

Artikel 291 Toegankelijkheid d) un tribunal arbitral spécial, 
constitué conformément à l'annexe 
VIII, pour une ou plusieurs des 
catégories de différends qui y sont 
spécifiés. 

1. All the dispute settlement 
procedures specified in this part 
shall be open to States Parties. 

1. Alle in dit deel bedoelde 
procedures voor de regeling van 
geschillen staan open voor staten 
die partij zijn. 

2. Une déclaration faite en vertu du 
paragraphe 1 n'affecte pas 
l'obligation d'un État partie 
d'accepter, dans la mesure et selon 
les modalités prévues à la partie XI 
section 5, la compétence de la 

2. The dispute settlement 
procedures specified in this part 
shall be open to entities other than 
States Parties only as specifically 
provided for in this Convention. 
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Chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
du Tribunal international du droit 
de la mer, et n'est pas affectée par 
cette obligation. 

2. De in dit deel voorziene 
procedures voor de regeling van 
geschillen staan slechts open voor 
andere lichamen dan de staten die 
partij zijn voorzover dit verdrag 
daarin uitdrukkelijk voorziet. 

3. Un État partie qui est partie à un 
différend non couvert par une 
déclaration en vigueur est réputé 
avoir accepté la procédure 
d'arbitrage prévue à l'annexe VII. 

Article 292 Prompt release of 
vessels and crews 

Artikel 292 Spoedige vrijgeving van 
schepen en bemanningen 

4. Si les parties en litige ont accepté 
la même procédure pour le 
règlement du différend, celui-ci ne 
peut être soumis qu'à cette 
procédure, à moins que les parties 
n'en conviennent autrement. 

1. Where the authorities of a State 
Party have detained a vessel flying 
the flag of another State Party and 
it is alleged that the detaining State 
has not complied with the 
provisions of this Convention for 
the prompt release of the vessel or 
its crew on the posting of a 
reasonable bond or other financial 
security, the question of release 
from detention may be submitted 
to any court or tribunal agreed on 
by the parties or, failing such 
agreement within 10 days from the 
time of detention, to a court or 
tribunal accepted by the detaining 
State under Article 287 or to the 
International Tribunal for the Law of 
the Sea, unless the parties 
otherwise agree. 

1. Wanneer de autoriteiten van een 
staat die partij is een schip hebben 
aangehouden dat onder de vlag van 
een andere partij vaart en 
aangevoerd wordt dat de staat die 
de aanhouding heeft verricht de 
bepalingen van dit verdrag inzake 
de spoedige vrijgeving van het schip 
of de bemanning ervan terstond na 
de storting van een redelijke 
borgsom of andere financiële 
zekerheid niet in acht heeft 
genomen, kan de kwestie van de 
vrijgeving worden voorgelegd aan 
een hof of scheidsgerecht waarover 
de partijen het eens zijn geworden, 
of, bij gebreke van een dergelijke 
overeenkomst, binnen tien dagen te 
rekenen vanaf het tijdstip van de 
aanhouding aan een hof of 
scheidsgerecht aanvaard 
overeenkomstig artikel 287 door de 
staat die de aanhouding heeft 
verricht, of het Internationale Hof 
voor het recht van de zee, tenzij de 

5. Si les parties en litige n'ont pas 
accepté la même procédure pour le 
règlement du différend, celui-ci ne 
peut être soumis qu'à la procédure 
d'arbitrage prévue à l'annexe VII, à 
moins que les parties n'en 
conviennent autrement. 

2. The application for release may 
be made only by or on behalf of the 
flag State of the vessel. 
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partijen anderszins overeenkomen. 

2. Het verzoek om vrijgeving kan 
alleen worden gedaan door of uit 
naam van de staat, onder de vlag 
waarvan het schip vaart. 

6. Une déclaration faite 
conformément au paragraphe 1 
reste en vigueur pendant trois mois 
après le dépôt d'une notification de 
révocation auprès du secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies. 

3. The court or tribunal shall deal 
without delay with the application 
for release and shall deal only with 
the question of release, without 
prejudice to the merits of any case 
before the appropriate domestic 
forum against the vessel, its owner 
or its crew. The authorities of the 
detaining State remain competent 
to release the vessel or its crew at 
any time. 

3. Het hof of scheidsgerecht 
behandelt onverwijld het verzoek 
om vrijgeving en behandelt alleen 
de kwestie van de vrijgeving, 
ongeacht het gevolg dat wordt 
gegeven aan een actie tegen het 
schip, de eigenaar of de bemanning 
ervan voor de bevoegde nationale 
rechter. De autoriteiten van de 
staat die de aanhouding heeft 
verricht blijven bevoegd het schip of 
zijn bemanning op ieder moment 
vrij te geven. 

7. Une nouvelle déclaration, une 
notification de révocation ou 
l'expiration d'une déclaration 
n'affecte en rien la procédure en 
cours devant une cour ou un 
tribunal ayant compétence en vertu 
du présent article, à moins que les 
parties n'en conviennent 
autrement. 

4. On the posting of the bond or 
other financial security determined 
by the court or tribunal, the 
authorities of the detaining State 
shall comply promptly with the 
decision of the court or tribunal 
concerning the release of the vessel 
or its crew. 

4. Terstond na de storting van de 
door het hof of scheidsgerecht 
vastgestelde borgsom of andere 
financiële zekerheid nemen de 
autoriteiten van de staat die de 
aanhouding heeft verricht terstond 
de uitspraak van het hof of 
scheidsgerecht in acht betreffende 
de vrijgeving van het schip of zijn 
bemanning. 

8. Les déclarations et notifications 
visées au présent article sont 
déposées auprès du secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies, qui en transmet 
copie aux États parties. 

Article 293 Applicable law 

Artikel 293 Toepasselijk recht Article 288 Compétence 1. A court or tribunal having 
jurisdiction under this Section shall 
apply this Convention and other 
rules of international law not 
incompatible with this Convention. 

1. Een hof of scheidsgerecht, 
bevoegd krachtens deze afdeling, 
past dit verdrag en de andere regels 
van internationaal recht die niet 
onverenigbaar zijn met dit verdrag 
toe. 

1. Une cour ou un tribunal visé à 
l'article 287 a compétence pour 
connaître de tout différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application de 
la convention qui lui est soumis 
conformément à la présente partie. 

2. Paragraph 1 does not prejudice 
the power of the court or tribunal 
having jurisdiction under this 
section to decide a case ex aequo et 
bono, if the parties so agree. 

2. Lid 1 maakt geen inbreuk op de 
bevoegdheid van het hof of 
scheidsgerecht, bevoegd krachtens 
deze afdeling, een zaak te beslissen 
ex aequo et bono, indien de partijen 
aldus overeenkomen. 

2. Une cour ou un tribunal visé à 
l'article 287 a aussi compétence 
pour connaître de tout différend qui 
est relatif à l'interprétation ou à 
l'application d'un accord 
international se rapportant aux buts 
de la convention et qui lui est 
soumis conformément à cet accord. 

Article 294 Preliminary proceedings 

Artikel 294 Inleidende procedures 3. La Chambre pour le règlement 1. A court or tribunal provided for in 
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des différends relatifs aux fonds 
marins constituée conformément à 
l'annexe VI et toute autre chambre 
ou tout autre tribunal arbitral visé à 
la section 5 de la partie XI ont 
compétence pour connaître de 
toute question qui leur est soumise 
conformément à celle-ci. 

Article 387 to which an application 
is made in respect of a dispute 
referred to in Article 297 shall 
determine at the request of a party, 
or may determine proprio motu, 
whether the claim constitutes an 
abuse of legal process or whether 
prima facie it is well founded. If the 
court or tribunal determines that 
the claim constitutes an abuse of 
legal process or is prima facie 
unfounded, it shall take no further 
action in the case. 

1. Een hof of scheidsgerecht, 
bedoeld in artikel 287, waaraan een 
verzoek is gericht met betrekking 
tot een geschil genoemd in artikel 
297, beslist op verzoek van een 
partij, of kan uit eigen beweging 
beslissen, of dit verzoek een 
misbruik van rechtsgang vormt of 
dat het prima facie gegrond is. 
Indien het hof of scheidsgerecht 
beslist dat het verzoek een misbruik 
van rechtsmiddelen vormt of prima 
facie ongegrond is, beëindigt het 
hof of scheidsgerecht de 
behandeling ervan. 

4. En cas de contestation sur le 
point de savoir si une cour ou un 
tribunal est compétent, la cour ou 
le tribunal décide. 

2. On receipt of the application, the 
court or tribunal shall immediately 
notify the other party or parties of 
the application, and shall fix a 
reasonable time limit within which 
they may request it to make a 
determination in accordance with 
paragraph 1. 

2. Bij ontvangst van het verzoek 
stelt het hof of scheidsgerecht de 
andere partij of partijen 
onmiddellijk in kennis van het 
verzoek en stelt een redelijke 
tijdslimiet vast waarbinnen zij 
kunnen verzoeken om een 
beslissing overeenkomstig lid 1. 

Article 289 Experts 3. Nothing in this Article affects the 
right of any party to a dispute to 
make preliminary objections in 
accordance with the applicable 
rules of procedure. 

3. Niets in dit artikel tast het recht 
aan van enige partij bij een geschil 
inleidende excepties te maken 
overeenkomstig de toepasselijke 
procedureregels. 

Pour tout différend portant sur des 
questions scientifiques ou 
techniques, une cour ou un tribunal 
exerçant sa compétence en vertu 
de la présente section peut, à la 
demande d'une partie ou d'office, 
et en consultation avec les parties, 
choisir, de préférence sur la liste 
appropriée établie conformément à 
l'article 2 de l'annexe VIII, au moins 
deux experts scientifiques ou 
techniques qui siègent à la cour ou 
au tribunal sans droit de vote. 

Article 295 Exhaustion of local 
remedies 

Artikel 295 Uitputting van nationale 
rechtsmiddelen 

Article 290 Mesures conservatoires Any dispute between States Parties 
concerning the interpretation or 
application of this Convention may 
be submitted to the procedures 
provided for in this section only 
after local remedies have been 
exhausted where this is required by 
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international law. 

Elk geschil tussen staten die partij 
zijn betreffende de uitlegging of 
toepassing van dit verdrag kan, 
waar dit door het internationale 
recht wordt vereist, alleen nadat de 
nationale rechtsmiddelen zijn 
uitgeput worden onderworpen aan 
de in deze afdeling bedoelde 
procedures. 

1. Si une cour ou un tribunal 
dûment saisi d'un différend 
considère, prima facie, avoir 
compétence en vertu de la présente 
partie ou de la section 5 de la partie 
XI, cette cour ou ce tribunal peut 
prescrire toutes mesures 
conservatoires qu'il juge 
appropriées en la circonstance pour 
préserver les droits respectifs des 
parties en litige ou pour empêcher 
que le milieu marin ne subisse de 
dommages graves en attendant la 
décision définitive. 

Article 296 Finality and binding 
force of decisions 

Artikel 296 Definitieve en bindende 
aard van beslissingen 

2. Les mesures conservatoires 
peuvent être modifiées ou 
rapportées dès que les 
circonstances les justifiant ont 
changé ou cessé d'exister. 

1. Any decision rendered by a court 
or tribunal having jurisdiction under 
this Section shall be final and shall 
be complied with by all the parties 
to the dispute. 

1. Elke beslissing die wordt gegeven 
door een hof of scheidsgerecht, 
bevoegd krachtens deze afdeling, is 
definitief en wordt nagevolgd door 
alle partijen bij het geschil. 

3. Des mesures conservatoires ne 
peuvent être prescrites, modifiées 
ou rapportées en vertu du présent 
article qu'à la demande d'une partie 
au différend et après que la 
possibilité de se faire entendre a 
été donnée aux parties. 

2. Any such decision shall have no 
binding force except between the 
parties and in respect of that 
particular dispute. 

2. Een dergelijke beslissing heeft 
geen bindende kracht behoudens 
tussen de partijen en met 
betrekking tot het desbetreffende 
geschil. 

4. La cour ou le tribunal notifie 
immédiatement toute mesure 
conservatoire ou toute décision la 
modifiant ou la rapportant aux 
parties au différend et, s'il le juge 
approprié, à d'autres États parties. 

SECTION 3 LIMITATIONS AND 
EXCEPTIONS TO APPLICABILITY OF 
SECTION 2 

AFDELING 3 BEPERKINGEN EN 
EXCEPTIES OP DE 
TOEPASSELIJKHEID VAN AFDELING 2 

5. En attendant la constitution d'un 
tribunal arbitral saisi d'un différend 
en vertu de la présente section, 
toute cour ou tout tribunal désigné 
d'un commun accord par les parties 
ou, à défaut d'accord dans un délai 
de deux semaines à compter de la 
date de la demande de mesures 
conservatoires, le Tribunal 
international du droit de la mer ou, 
dans le cas d'activités menées dans 
la zone, la Chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins, peut prescrire, 
modifier ou rapporter des mesures 
conservatoires conformément au 
présent article s'il considère, prima 
facie, que le tribunal devant être 
constitué aurait compétence et s'il 
estime que l'urgence de la situation 
l'exige. Une fois constitué, le 
tribunal saisi du différend, agissant 

Article 297 Limitations on 
applicability of Section 2 
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conformément aux paragraphes 1 à 
4, peut modifier, rapporter ou 
confirmer ces mesures 
conservatoires. 

Artikel 297 Beperkingen op de 
toepasselijkheid van afdeling 2 

6. Les parties au différend se 
conforment sans retard à toutes les 
mesures conservatoires prescrites 
en vertu du présent article. 

1. Disputes concerning the 
interpretation or application of this 
Convention with regard to the 
exercise by a coastal State of its 
sovereign rights or jurisdiction 
provided for in this Convention shall 
be subject to the procedures 
provided for in Section 2 in the 
following cases: 

1. Geschillen betreffende de 
uitlegging of toepassing van dit 
verdrag met betrekking tot de 
uitoefening door een kuststaat van 
zijn in dit verdrag voorziene 
soevereine rechten of jurisdictie zijn 
onderworpen aan de in afdeling 2 
bedoelde procedures in de 
volgende gevallen: 

Article 291 Accès aux procédures de 
règlement des différends 

(a) when it is alleged that a coastal 
State has acted in contravention of 
the provisions of this Convention in 
regard to the freedoms and rights 
of navigation, overflight or the 
laying of submarine cables and 
pipelines, or in regard to other 
internationally lawful uses of the 
sea specified in Article 58; 

a) wanneer wordt aangevoerd dat 
en kuststaat in strijd met de 
bepalingen van dit verdrag heeft 
gehandeld met betrekking tot de 
vrijheden en rechten van 
scheepvaart, van overvliegen of het 
leggen van onderzeese kabels en 
pijpleidingen, of met betrekking tot 
de andere internationaal 
rechtmatige soorten gebruik van de 
zee, genoemd in artikel 58; 

1. Toutes les procédures de 
règlement des différends prévues 
dans la présente partie sont 
ouvertes aux États parties. 

(b) when it is alleged that a State in 
exercising the aforementioned 
freedoms, rights or uses has acted 
in contravention of this Convention 
or of laws or regulations adopted by 
the coastal State in conformity with 
this Convention and other rules of 
international law not incompatible 
with this Convention; or 

b) wanneer wordt aangevoerd dat 
een staat bij de uitoefening van de 
voornoemde vrijheden, rechten of 
soorten gebruik heeft gehandeld in 
strijd met dit verdrag of met de 
wetten of voorschriften, die door de 
kuststaat zijn aangenomen in 
overeenstemming met dit verdrag 
en andere regels van internationaal 
recht, die daarmee niet 
onverenigbaar zijn; of 

2. Les procédures de règlement des 
différends prévues dans la présente 
partie ne sont ouvertes à des 
entités autres que les États parties 
que dans la mesure où la 
convention le prévoit 
expressément. 

(c) when it is alleged that a coastal 
State has acted in contravention of 
specified international rules and 
standards for the protection and 
preservation of the marine 
environment which are applicable 
to the coastal State and which have 
been established by this Convention 
or through a competent 
international organisation or 
diplomatic conference in 
accordance with this Convention. 

c) wanneer wordt aangevoerd dat 
een kuststaat heeft gehandeld in 
strijd met bepaalde internationale 
regels en normen voor de 
bescherming en het behoud van het 
mariene milieu, die van toepassing 
zijn voor deze kuststaat en die zijn 
ingesteld door dit verdrag of door 
middel van een bevoegde 
internationale organisatie of 

Article 292 Prompte mainlevée de 
l'immobilisation du navire ou 
prompte libération de son équipage 

2. (a) Disputes concerning the 
interpretation or application of the 
provisions of this Convention with 
regard to marine scientific research 
shall be settled in accordance with 
Section 2, except that the coastal 
State shall not be obliged to accept 
the submission to such settlement 
of any dispute arising out of: 
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diplomatieke conferentie 
overeenkomstig dit verdrag. 

2. a) Geschillen betreffende de 
uitlegging of toepassing van de 
bepalingen van dit verdrag met 
betrekking tot het wetenschappelijk 
zeeonderzoek worden geregeld in 
overeenstemming met afdeling 2, 
met dien verstande dat de kuststaat 
niet is verplicht de onderwerping 
aan een dergelijke regeling te 
aanvaarden van enig geschil dat 
voortkomt uit: 

1. Lorsque les autorités d'un État 
partie ont immobilisé un navire 
battant pavillon d'un autre État 
partie et qu'il est allégué que l'État 
qui a immobilisé le navire n'a pas 
observé les dispositions de la 
convention prévoyant la prompte 
mainlevée de l'immobilisation du 
navire ou la mise en liberté de son 
équipage dès le dépôt d'une caution 
raisonnable ou d'une autre garantie 
financière, la question de la 
mainlevée ou de la mise en liberté 
peut être portée devant une cour 
ou un tribunal désigné d'un 
commun accord par les parties; à 
défaut d'accord dans un délai de dix 
jours à compter du moment de 
l'immobilisation du navire ou de 
l'arrestation de l'équipage, cette 
question peut être portée devant 
une cour ou un tribunal accepté 
conformément à l'article 287 par 
l'État qui a procédé à 
l'immobilisation ou à l'arrestation, 
ou devant le Tribunal international 
du droit de la mer, à moins que les 
parties n'en conviennent 
autrement. 

(i) the exercise by the coastal State 
of a right or discretion in 
accordance with Article 246; or 

i) de uitoefening door de kuststaat 
van een recht of bevoegdheid 
overeenkomstig artikel 246, of 

2. La demande de mainlevée ou de 
mise en liberté ne peut être faite 
que par l'État du pavillon ou en son 
nom. 

(ii) a decision by the coastal State to 
order suspension or cessation or a 
research project in accordance with 
Article 253. 

ii) een besluit van de kuststaat om 
opschorting of beëindiging van een 
onderzoeksproject te gelasten 
overeenkomstig artikel 253. 

3. La cour ou le tribunal examine 
promptement cette demande et n'a 
à connaître que de la question de la 
mainlevée ou de la mise en liberté, 
sans préjudice de la suite qui sera 
donnée à toute action dont le 
navire, son propriétaire ou son 
équipage peuvent être l'objet 
devant la juridiction nationale 
appropriée. Les autorités de l'État 
qui a procédé à l'immobilisation ou 
à l'arrestation demeurent habilitées 
à ordonner à tout moment la 
mainlevée de l'immobilisation du 
navire ou la mise en liberté de son 
équipage. 

(b) A dispute arising from an 
allegation by the researching State 
that with respect to a specific 
project the coastal State is not 
exercising its rights under Articles 
246 and 253 in a manner 
compatible with this Convention 
shall be submitted, at the request 
of either party, to conciliation under 
Annex V, Section 2, provided that 
the Conciliation Commission shall 
not call in question the exercise by 
the coastal State of its discretion to 
designate specific areas as referred 
to in Article 246(6), or of its 
discretion to withhold consent in 
accordance with Article 246(5). 

b) Een geschil dat voortkomt uit de 
aanvoering door de onderzoek 
verrichtende staat, dat de kuststaat 
zijn rechten krachtens de artikelen 

4. Dès le dépôt de la caution ou de 
l'autre garantie financière 
déterminée par la cour ou le 
tribunal, les autorités de l'État qui a 

3. (a) Disputes concerning the 
interpretation or application of the 
provisions of this Convention with 
regard to fisheries shall be settled in 
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246 en 253 met betrekking tot een 
bepaald project niet uitoefent op 
een manier die verenigbaar is met 
dit verdrag, wordt op verzoek van 
een van de partijen onderworpen 
aan conciliatie krachtens bijlage V, 
afdeling 2, mits de 
conciliatiecommissie er niet bij 
betrekt de uitoefening door de 
kuststaat van zijn bevoegdheid 
bepaalde gebieden aan te wijzen 
zoals is voorzien in artikel 246, lid 6, 
of van zijn bevoegdheid om 
toestemming te weigeren 
overeenkomstig artikel 246, lid 5. 

immobilisé le navire se conforment 
à la décision de la cour ou du 
tribunal concernant la mainlevée de 
l'immobilisation du navire ou la 
mise en liberté de son équipage. 

accordance with Section 2, except 
that the coastal State shall not be 
obliged to accept the submission to 
such settlement of any dispute 
relating to its sovereign rights with 
respect to the living resources in 
the exclusive economic zone or 
their exercise, including its 
discretionary powers for 
determining the allowable catch, its 
harvesting capacity, the allocation 
of surpluses to other States and the 
terms and conditions established in 
its conservation and management 
laws and regulations. 

3. a) Geschillen betreffende de 
uitlegging of toepassing van de 
bepalingen van dit verdrag met 
betrekking tot de visserij worden 
geregeld overeenkomstig afdeling 
2, met dien verstande dat de 
kuststaat niet is verplicht de 
onderwerping aan een dergelijke 
regeling te aanvaarden van enig 
geschil betreffende zijn soevereine 
rechten met betrekking tot de 
levende rijkdommen in de 
exclusieve economische zone of de 
uitoefening ervan, met inbegrip van 
zijn discretionaire bevoegdheid de 
toelaatbare vangst te bepalen, zijn 
vermogen tot het oogsten, de 
toedeling van resthoeveelheden 
aan andere staten en de 
voorwaarden, gesteld in zijn wetten 
en voorschriften inzake behoud en 
beheer. 

Article 293 Droit applicable (b) Where no settlement has been 
reached by recourse to Section 1 of 
this part, a dispute shall be 
submitted to conciliation under 
Annex V, Section 2, at the request 
of any party to the dispute, when it 
is alleged that: 

b) Wanneer geen regeling is bereikt 
met behulp van afdeling 1 van dit 
deel, wordt een geschil 
onderworpen aan conciliatie 
krachtens bijlage V, afdeling 2, op 
verzoek van een van de partijen bij 
het geschil, wanneer wordt 
aangevoerd dat: 

1. Une cour ou un tribunal ayant 
compétence en vertu de la présente 
section applique les dispositions de 
la convention et les autres règles du 
droit international qui ne sont pas 
incompatibles avec celle-ci. 

(i) a coastal State has manifestly 
failed to comply with its obligations 
to ensure through proper 
conservation and management 
measures that the maintenance of 
the living resources in the exclusive 
economic zone is not seriously 
endangered; 

i) een kuststaat duidelijk niet aan 
zijn verplichtingen heeft voldaan 
om door middel van juiste 
maatregelen tot behoud en beheer 
te verzekeren dat de 
instandhouding van de levende 
rijkdommen in de exclusieve 
economische zone niet ernstig in 
gevaar komt; 

2. Le paragraphe 1 ne porte pas 
atteinte à la faculté qu'a la cour ou 
le tribunal ayant compétence en 
vertu de la présente section de 
statuer ex aequo et bono si les 
parties sont d'accord. 

(ii) a coastal State has arbitrarily 
refused to determine, at the 
request of another State, the 
allowable catch and its capacity to 
harvest living resources with 
respect to stocks which that other 
State is interested in fishing; or 

ii) een kuststaat in willekeur heeft 
geweigerd op verzoek van een 

Article 294 Procédures préliminaires (iii) a coastal State has arbitrarily 
refused to allocate to any State, 
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andere staat de toelaatbare vangst 
te bepalen alsmede zijn vermogen 
tot het oogsten van levende 
rijkdommen met betrekking tot 
voorraden in het oogsten waarvan 
die andere staat belang stelt; of 

under Articles 62, 69 and 70 and 
under the terms and conditions 
established by the coastal State 
consistent with this Convention, the 
whole or part of the surplus it has 
declared to exist. 

iii) een kuststaat in willekeur heeft 
geweigerd aan een staat krachtens 
de artikelen 62, 69 en 70 en de 
voorwaarden die de kuststaat heeft 
gesteld en verenigbaar zijn met dit 
verdrag, het geheel of een deel van 
de resthoeveelheid waarvan de 
kuststaat heeft verklaard dat deze 
bestaat toe te delen. 

1. La cour ou le tribunal prévu à 
l'article 287 saisi d'une demande au 
sujet d'un différend visé à l'article 
297 décide, à la requête d'une 
partie, ou peut décider d'office, si 
cette demande constitue un abus 
des voies de droit ou s'il est établi 
prima facie qu'elle est fondée. Si la 
cour ou le tribunal décide que la 
demande constitue un abus des 
voies de droit ou qu'elle est prima 
facie dénuée de fondement, il cesse 
d'examiner la demande. 

(c) In no case shall the Conciliation 
Commission substitute its discretion 
for that of the coastal State. 

c) In geen geval stelt de 
conciliatiecommissie haar 
discretionaire bevoegdheid in de 
plaats van die van de kuststaat. 

2. À la réception de la demande, la 
cour ou le tribunal la notifie 
immédiatement à l'autre ou aux 
autres parties et fixe un délai 
raisonnable dans lequel elles 
peuvent lui demander de statuer 
sur les points visés au paragraphe 1. 

(d) The report of the Conciliation 
Commission shall be communicated 
to the appropriate international 
organisations. 

d) Het rapport van de 
conciliatiecommissie wordt 
overgelegd aan de passende 
internationale organisaties. 

3. Le présent article ne porte en 
rien atteinte au droit d'une partie à 
un différend de soulever des 
exceptions préliminaires 
conformément aux règles de 
procédure applicables. 

(e) In negotiating agreements 
pursuant to Articles 69 and 70, 
States Parties, unless they 
otherwise agree, shall include a 
clause on measures which they shall 
take in order to minimise the 
possibility of a disagreement 
concerning the interpretation or 
application of the agreement, and 
on how they should proceed if a 
disagreement nevertheless arises. 

e) Bij het onderhandelen over 
overeenkomsten, bedoeld in de 
artikelen 69 en 70, nemen de staten 
die partij zijn, tenzij zij anderszins 
overeenkomen, een bepaling op 
inzake de maatregelen die zij 
dienen te nemen om de 
mogelijkheid van onenigheid over 
de uitlegging of toepassing van de 
overeenkomst tot een minimum 
terug te brengen, en inzake de te 
volgen procedure in het geval er 
toch onenigheid ontstaat. 

Article 295 Épuisement des recours 
internes 

Article 298 Optional exceptions to 
applicability of Section 2 

Artikel 298 Facultatieve excepties 
op de toepasselijkheid van afdeling 
2 

Un différend entre États parties 
relatif à l'interprétation ou à 
l'application de la convention peut 
être soumis aux procédures prévues 
à la présente section seulement 

1. When signing, ratifying or 
acceding to this Convention or at 
any time thereafter, a State may, 
without prejudice to the obligations 
arising under Section 1, declare in 
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après que les recours internes ont 
été épuisés selon ce que requiert le 
droit international. 

writing that it does not accept any 
one or more of the procedures 
provided for in Section 2 with 
respect to one or more of the 
following categories of disputes: 

1. Bij de ondertekening of 
bekrachtiging van of de toetreding 
tot dit verdrag of op enig tijdstip 
daarna kan een staat, 
onverminderd de verplichtingen die 
krachtens afdeling 1 ontstaan, 
schriftelijk verklaren dat hij een of 
meer van de in afdeling 2 bedoelde 
procedures niet aanvaardt met 
betrekking tot een of meer van de 
volgende groepen geschillen: 

Article 296 Caractère définitif et 
force obligatoire des décisions 

(a) (i) disputes concerning the 
interpretation or application of 
Articles 15, 74 and 83 relating to 
sea boundary delimitations, or 
those involving historic bays or 
titles, provided that a State having 
made such a declaration shall, when 
such a dispute arises subsequent to 
the entry into force of this 
Convention and where no 
agreement within a reasonable 
period of time is reached in 
negotiations between the parties, 
at the request of any party to the 
dispute, accept submission of the 
matter to conciliation under Annex 
V, Section 2; and provided further 
that any dispute that necessarily 
involves the concurrent 
consideration of any unsettled 
dispute concerning sovereignty or 
other rights over continental or 
insular land territory shall be 
excluded from such submission; 

a) i) geschillen betreffende de 
uitlegging of toepassing van de 
artikelen 15, 74 en 83 inzake de 
afbakening van zeegrenzen, of 
betreffende historische baaien of 
titels, mits een staat die een 
dergelijke verklaring heeft afgelegd, 
op verzoek van een partij bij het 
geschil, onderwerping van de zaak 
aan conciliatie krachtens bijlage V, 
afdeling 2, aanvaardt, wanneer een 
dergelijk geschil na de 
inwerkingtreding van dit verdrag 
ontstaat en binnen redelijke tijd 
geen overeenstemming is bereikt in 
onderhandelingen tussen de 
partijen, en mits verder elk geschil 
dat noodzakelijkerwijze met zich 
brengt de gelijktijdige behandeling 
van een onopgelost geschil 
betreffende soevereiniteit of 
andere rechten op vastelands- of 
eilandgebied van deze 
onderwerping aan conciliatie wordt 
uitgesloten; 

1. Les décisions rendues par une 
cour ou un tribunal ayant 
compétence en vertu de la présente 
section sont définitives, et toutes 
les parties au différend doivent s'y 
conformer. 

(ii) after the Conciliation 
Commission has presented its 
report, which shall state the 
reasons on which it is based, the 
parties shall negotiate an 
agreement on the basis of that 
report; if these negotiations do not 
result in an agreement, the parties 
shall, by mutual consent, submit the 
question to one of the procedures 
provided for in Section 2, unless the 
parties otherwise agree; 

ii) nadat de conciliatiecommissie 
haar rapport heeft overgelegd, dat 

2. Ces décisions n'ont force 
obligatoire que pour les parties et 

(iii) this subparagraph does not 
apply to any sea boundary dispute 
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de argumenten dient aan te geven 
waarop het is gebaseerd, 
onderhandelen de partijen over een 
akkoord op basis van dat rapport; 
indien de onderhandelingen niet op 
een akkoord uitlopen, onderwerpen 
de partijen de kwestie met 
wederzijds goedvinden aan een van 
de in afdeling 2 bedoelde 
procedures, tenzij de partijen 
anderszins overeenkomen; 

dans le cas d'espèce considéré. finally settled by an arrangement 
between the parties, or to any such 
dispute which is to be settled in 
accordance with a bilateral or 
multilateral agreement binding on 
those parties; 

iii) het bepaalde onder a) is niet van 
toepassing op een geschil 
betreffende zeegrenzen dat 
definitief is geregeld door een 
akkoord tussen de partijen of dat 
dient te worden geregeld 
overeenkomstig een bilaterale of 
multilaterale overeenkomst die 
bindend is voor deze partijen; 

SECTION 3 LIMITATIONS ET 
EXCEPTIONS À L'APPLICATION DE LA 
SECTION 2 

(b) disputes concerning military 
activities, including military 
activities by government vessels 
and aircraft engaged in non-
commercial service, and disputes 
concerning law enforcement 
activities in regard to the exercise of 
sovereign rights or jurisdiction 
excluded from the jurisdiction of a 
court or tribunal under Article 
297(2) or (3); 

b) geschillen betreffende militaire 
activiteiten, met inbegrip van 
militaire activiteiten van 
staatsschepen en 
staatsluchtvaartuigen die voor 
andere dan commerciële 
doeleinden worden gebruikt, en 
geschillen betreffende daden van 
rechtshandhaving met betrekking 
tot soevereine rechten of 
jurisdictie, welke zijn uitgesloten 
van de rechtsmacht van een hof of 
scheidsgerecht krachtens artikel 
297, lid 2 of lid 3; 

Article 297 Limitations à 
l'application de la section 2 

(c) disputes in respect of which the 
Security Council of the United 
Nations is exercising the functions 
assigned to it by the Charter of the 
United Nations, unless the Security 
Council decides to remove the 
matter from its agenda or calls on 
the parties to settle it by the means 
provided for in this Convention. 

c) geschillen met betrekking 
waartoe de Veiligheidsraad van de 
Verenigde Naties de functies 
uitoefent die deze door het 
Handvest van de Verenigde Naties 
zijn opgedragen, tenzij de 
Veiligheidsraad besluit de zaak van 
de agenda te schrappen of de 
partijen verzoekt de zaak te regelen 
door de in dit verdrag voorziene 
middelen. 

1. Les différends relatifs à 
l'interprétation ou à l'application de 
la convention quant à l'exercice par 
un État côtier de ses droits 
souverains ou de sa juridiction tels 
que prévus dans la convention sont 
soumis aux procédures de 
règlement prévues à la section 2 
dans les cas où: 

2. A State Party which has made a 
declaration under paragraph 1 may 
at any time withdraw it, or agree to 
submit a dispute excluded by such 
declaration to any procedure 
specified in this Convention. 

2. Een staat die partij is, die een 
verklaring ingevolge lid 1 heeft 
afgelegd, kan deze op ieder tijdstip 
intrekken of instemmen met de 
onderwerping van een geschil, dat 
door een dergelijke verklaring is 
uitgesloten, aan elke in dit verdrag 
bedoelde procedure. 

a) il est allégué que l'État côtier a 
contrevenu à la convention en ce 
qui concerne la liberté et le droit de 
navigation ou de survol ou la liberté 
et le droit de poser des câbles et 
des pipelines sous-marins, ainsi 
qu'en ce qui concerne les 
utilisations de la mer aux autres fins 
internationalement licites visées à 

3. A State Party which has made a 
declaration under paragraph 1 shall 
not be entitled to submit any 
dispute falling within the excepted 
category of disputes to any 
procedure in this Convention as 
against another State Party, without 
the consent of that party. 
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l'article 58; 

3. Een staat die partij is, die een 
verklaring ingevolge lid 1 heeft 
afgelegd is niet bevoegd een geschil 
dat onder een uitgesloten groep 
geschillen valt te onderwerpen aan 
enige in dit Verdrag bedoelde 
procedure zonder de toestemming 
van de staat die partij is waarmee 
hij het geschil heeft. 

b) il est allégué que, dans l'exercice 
de ces libertés et droits ou dans ces 
utilisations, un État a contrevenu à 
la convention ou aux lois ou 
règlements adoptés par l'État côtier 
en conformité avec les dispositions 
de la convention et les autres règles 
du droit international qui ne sont 
pas incompatibles avec celle-ci 

4. If one of the States Parties has 
made a declaration under 
paragraph 1(a), any other State 
Party may submit any dispute falling 
within an excepted category against 
the declarant party to the 
procedure specified in such 
declaration. 

4. Indien een van de staten die 
partij zijn een verklaring ingevolge 
het eerste lid, letter a, heeft 
afgelegd, kan elke andere staat die 
partij is een geschil dat onder een 
uitgesloten groep geschillen valt en 
dat deze met de verklarende partij 
heeft, onderwerpen aan de in die 
verklaring genoemde procedure. 

ou 5. A new declaration, or the 
withdrawal of a declaration, does 
not in any way affect proceedings 
pending before a court or tribunal 
in accordance with this Article, 
unless the parties otherwise agree. 

5. Een nieuwe verklaring, of het 
intrekken van een verklaring tast 
geenszins de procedures aan die 
voor een hof of scheidsgerecht 
lopen overeenkomstig dit artikel, 
tenzij de partijen anderszins 
overeenkomen. 

c) il est allégué que l'État côtier a 
contrevenu à des règles ou normes 
internationales déterminées visant 
à protéger et à préserver le milieu 
marin qui lui sont applicables et qui 
ont été établies par la convention, 
ou par l'intermédiaire d'une 
organisation internationale 
compétente ou d'une conférence 
diplomatique agissant en 
conformité avec la convention. 

6. Declarations and notices of 
withdrawal of declarations under 
this Article shall be deposited with 
the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit copies 
thereof to the States Parties. 

6. Verklaringen en kennisgevingen 
van het intrekken ervan krachtens 
dit artikel worden nedergelegd bij 
de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties, die een afschrift 
ervan doet toekomen aan de staten 
die partij zijn. 

2. a) Les différends relatifs à 
l'interprétation ou à l'application 
des dispositions de la convention 
concernant la recherche 
scientifique marine sont réglés 
conformément à la section 2, sauf 
que l'État côtier n'est pas tenu 
d'accepter que soit soumis à un tel 
règlement un différend découlant: 

Article 299 Right of the parties to 
agree on a procedure 

Artikel 299 Recht van de partijen 
om een procedure overeen te 
komen 

i) de l'exercice par cet État d'un 
droit ou d'un pouvoir 
discrétionnaire conformément à 
l'article 246 

1. A dispute excluded under Article 
297 or excepted by a declaration 
made under Article 298 from the 
dispute settlement procedures 
provided for in Section 2 may be 
submitted to such procedures only 
by agreement of the parties to the 
dispute. 

1. Een geschil dat van de in afdeling 
2 bedoelde procedures is 
uitgesloten krachtens artikel 297 of 
door een krachtens artikel 298 
afgelegde verklaring kan alleen met 
instemming van de partijen bij het 
geschil worden onderworpen aan 
die procedures. 

ou 2. Nothing in this section impairs 
the right of the parties to the 
dispute to agree to some other 
procedure for the settlement of 
such dispute or to reach an 
amicable settlement. 
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2. Niets in deze afdeling maakt 
inbreuk op het recht van de partijen 
bij een geschil, een andere 
procedure voor de regeling van het 
geschil overeen te komen of het bij 
minnelijke schikking te regelen. 

ii) de la décision de cet État 
d'ordonner la suspension ou la 
cessation d'un projet de recherche 
conformément à l'article 253. 

PART XVI GENERAL PROVISIONS 

DEEL XVI ALGEMENE BEPALINGEN b) Les différends découlant d'une 
allégation de l'État chercheur que 
l'État côtier n'exerce pas, dans le 
cas d'un projet particulier, les droits 
que lui confèrent les articles 246 et 
253 d'une manière compatible avec 
la convention sont soumis, à la 
demande de l'une ou l'autre partie, 
à la conciliation selon la procédure 
prévue à l'annexe V section 2, étant 
entendu que la commission de 
conciliation ne doit mettre en cause 
ni l'exercice par l'État côtier de son 
pouvoir discrétionnaire de désigner 
des zones spécifiques, tel qu'il est 
prévu à l'article 246 paragraphe 6, 
ni l'exercice de son pouvoir 
discrétionnaire de refuser son 
consentement conformément au 
paragraphe 5 du même article. 

Article 300 Good faith and abuse of 
rights 

Artikel 300 Goede trouw en 
misbruik van recht 

3. a) Les différends relatifs à 
l'interprétation ou à l'application 
des dispositions de la convention 
concernant la pêche sont réglés 
conformément à la section 2, sauf 
que l'État côtier n'est pas tenu 
d'accepter que soit soumis à un tel 
règlement un différend relatif à ses 
droits souverains sur les ressources 
biologiques de sa zone économique 
exclusive ou à l'exercice de ces 
droits, y compris son pouvoir 
discrétionnaire de fixer le volume 
admissible des captures et sa 
capacité de pêche, de répartir le 
reliquat entre d'autres États et 
d'arrêter les modalités et conditions 
établies dans ses lois et règlements 
en matière de conservation et de 
gestion. 

States Parties shall fulfil in good 
faith the obligations assumed under 
this Convention and shall exercise 
the rights, jurisdiction and freedoms 
recognised in this Convention in a 
manner which would not constitute 
an abuse of right. 

De staten die partij zijn, komen te 
goeder trouw de verplichtingen na 
die zij op grond van dit verdrag op 
zich hebben genomen en oefenen 
de rechten, bevoegdheden en 
vrijheden die in dit verdrag worden 
erkend, uit op een wijze die geen 
misbruik van recht vormt. 

b) Si le recours à la section 1 n'a pas 
permis d'aboutir à un règlement, le 
différend est soumis, à la demande 
de l'une quelconque des parties en 
litige, à la conciliation selon la 
procédure prévue à l'annexe V 
section 2, lorsqu'il est allégué que 
l'État côtier: 

Article 301 Peaceful uses of the seas 

Artikel 301 Vreedzaam gebruik van 
de zee 

i) a manifestement failli à son 
obligation d'assurer, par des 

In exercising their rights and 
performing their duties under this 
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mesures appropriées de 
conservation et de gestion, que le 
maintien des ressources biologiques 
de la zone économique exclusive ne 
soit pas sérieusement compromis; 

Convention, States Parties shall 
refrain from any threat or use of 
force against the territorial integrity 
or political independence of any 
State, or in any other manner 
inconsistent with the principles of 
international law embodied in the 
Charter of the United Nations. 

Bij de uitoefening van hun rechten 
en de nakoming van hun plichten 
op grond van dit verdrag onthouden 
de staten die partij zijn zich van elke 
bedreiging met of elk gebruik van 
geweld tegen de territoriale 
integriteit of politieke 
onafhankelijkheid van enige staat, 
en van enigerlei andere handelwijze 
die onverenigbaar is met de 
beginselen van het internationale 
recht, neergelegd in het Handvest 
van de Verenigde Naties. 

ii) a refusé arbitrairement de fixer, à 
la demande d'un autre État, le 
volume admissible des captures et 
sa capacité d'exploiter les 
ressources biologiques pour ce qui 
est des stocks dont l'exploitation 
intéresse cet autre État 

Article 302 Disclosure of 
information 

Artikel 302 Openbaarmaking van 
gegevens 

ou Without prejudice to the right of a 
State Party to resort to the 
procedures for the settlement of 
disputes provided for in this 
Convention, nothing in this 
Convention shall be deemed to 
require a State Party, in the 
fulfilment of its obligations under 
this Convention, to supply 
information the disclosure of which 
is contrary to the essential interests 
of its security. 

Onverminderd het recht van een 
staat die partij is zijn toevlucht te 
nemen tot de procedures voor de 
regeling van geschillen, bedoeld in 
dit verdrag, wordt niets in dit 
verdrag geacht een staat die partij 
is te verplichten, bij het nakomen 
van zijn plichten op grond van dit 
verdrag, gegevens te verschaffen 
waarvan de openbaarmaking 
strijdig is met de wezenlijke 
belangen van zijn veiligheid. 

iii) a refusé arbitrairement à un État 
quelconque de lui attribuer, comme 
le prévoient les articles 62, 69 et 70 
et selon les modalités et conditions 
qu'il a lui-même arrêtées et qui sont 
compatibles avec la convention, 
tout ou partie du reliquat qu'il a 
déclaré exister. 

Article 303 Archaeological and 
historical objects found at sea 

Artikel 303 In zee gevonden 
archeologische en historische 
voorwerpen 

c) En aucun cas la commission de 
conciliation ne substitue son 
pouvoir discrétionnaire à celui de 
l'État côtier. 

1. States have the duty to protect 
objects of an archeological and 
historical nature found at sea and 
shall cooperate for this purpose. 

1. Staten hebben de plicht in zee 
gevonden voorwerpen van 
archeologische of historische aard 
te beschermen en werken tot dit 
doel samen. 

d) Le rapport de la commission de 
conciliation doit être communiqué 
aux organisations internationales 
appropriées. 

2. In order to control traffic in such 
objects, the coastal State may, in 
applying Article 33, presume that 
their removal from the sea-bed in 
the zone referred to in that Article 
without its approval would result in 



303 
 

an infringement within its territory 
or territorial sea of the laws and 
regulations referred to in that 
Article. 

2. Om de handel in dergelijke 
voorwerpen te beheersen, kan de 
kuststaat bij de toepassing van 
artikel 33 aannemen dat de 
verwijdering ervan, zonder zijn 
toestemming, van de zeebodem in 
de zone genoemd in dat artikel, een 
inbreuk binnen zijn grondgebied of 
territoriale zee zou betekenen op 
de wetten en voorschriften, 
genoemd in dat artikel. 

e) Lorsqu'ils négocient les accords 
prévus aux articles 69 et 70, les 
États parties, à moins qu'ils n'en 
conviennent autrement, y incluent 
une clause prévoyant les mesures 
qu'ils doivent prendre pour réduire 
à un minimum les possibilités de 
divergence quant à l'interprétation 
ou à l'application de l'accord, ainsi 
que la procédure à suivre au cas où 
il y aurait néanmoins divergence. 

3. Nothing in this Article affects the 
rights of identifiable owners, the 
law of salvage or other rules of 
admiralty, or laws and practices 
with respect to cultural exchanges. 

3. Niets in dit artikel tast de rechten 
van aanwijsbare eigenaars aan, het 
bergingsrecht of andere regels van 
maritiem recht, noch wetten en 
gebruiken op het gebied van 
culturele uitwisselingen. 

Article 298 Exceptions facultatives à 
l'application de la section 2 

4. This Article is without prejudice 
to other international agreements 
and rules of international law 
regarding the protection of objects 
of an archeological and historical 
nature. 

4. Dit artikel tast geen andere 
internationale overeenkomsten en 
regels van internationaal recht aan 
betreffende de bescherming van 
voorwerpen van archeologische of 
historische aard. 

1. Lorsqu'il signe ou ratifie la 
convention ou y adhère, ou à 
n'importe quel moment par la suite, 
un État peut, sans préjudice des 
obligations découlant de la section 
1, déclarer par écrit qu'il n'accepte 
pas une ou plusieurs des 
procédures de règlement des 
différends prévues à la section 2 en 
ce qui concerne une ou plusieurs 
des catégories suivantes de 
différends: 

Article 304 Responsibility and 
liability for damage 

Artikel 304 Aansprakelijkheid bij 
schade 

a) i) les différends concernant 
l'interprétation ou l'application des 
articles 15, 74 et 83 relatifs à la 
délimitation de zones maritimes ou 
les différends qui portent sur des 
baies ou titres historiques, pourvu 
que l'État qui a fait la déclaration 
accepte, lorsqu'un tel différend 
surgit après l'entrée en vigueur de 
la convention et si les parties ne 
parviennent à aucun accord par 
voie de négociations dans un délai 
raisonnable, de le soumettre, à la 
demande de l'une d'entre elles, à la 
conciliation selon la procédure 
prévue à l'annexe V section 2, et 
étant entendu que ne peut être 
soumis à cette procédure aucun 
différend impliquant 
nécessairement l'examen simultané 
d'un différend non réglé relatif à la 
souveraineté ou à d'autres droits 
sur un territoire continental ou 

The provisions of this Convention 
regarding responsibility and liability 
for damage are without prejudice to 
the application of existing rules and 
the development of further rules 
regarding responsibility and liability 
under international law. 
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insulaire; 

De bepalingen van dit verdrag 
betreffende aansprakelijkheid bij 
schade tasten niet de toepassing 
aan van bestaande en de 
totstandkoming van nieuwe 
aansprakelijkheidsregels op grond 
van het internationale recht. 

ii) une fois que la commission de 
conciliation a présenté son rapport, 
qui doit être motivé, les parties 
négocient un accord sur la base de 
ce rapport; si les négociations 
n'aboutissent pas, les parties 
soumettent la question, par 
consentement mutuel, aux 
procédures prévues à la section 2, à 
moins qu'elles n'en conviennent 
autrement; 

PART XVII FINAL PROVISIONS 

DEEL XVII SLOTBEPALINGEN iii) le présent alinéa ne s'applique ni 
aux différends relatifs à la 
délimitation de zones maritimes qui 
ont été définitivement réglés par un 
arrangement entre les parties, ni 
aux différends qui doivent être 
réglés conformément à un accord 
bilatéral ou multilatéral liant les 
parties; 

Article 305 Signature 

Artikel 305 Ondertekening b) les différends relatifs à des 
activités militaires, y compris les 
activités militaires des navires et 
aéronefs d'État utilisés pour un 
service non commercial, et les 
différends qui concernent les actes 
d'exécution forcée accomplis dans 
l'exercice de droits souverains ou de 
la juridiction et que l'article 297 
paragraphe 2 ou 3 exclut de la 
compétence d'une cour ou d'un 
tribunal; 

1. This Convention shall be open for 
signature by: 

1. Dit verdrag staat open voor 
ondertekening door: 

c) les différends pour lesquels le 
Conseil de sécurité de 
l'Organisation des Nations unies 
exerce les fonctions qui lui sont 
conférées par la charte des Nations 
unies, à moins que le Conseil de 
sécurité ne décide de rayer la 
question de son ordre du jour ou 
n'invite les parties à régler leur 
différend par les moyens prévus 
dans la convention. 

(a) all States; 

a) alle staten; 2. Un l'État partie qui a fait une 
déclaration en vertu du paragraphe 
1 peut à tout moment la retirer ou 
convenir de soumettre un différend 
exclu par cette déclaration à toute 
procédure de règlement prévue 
dans la convention. 

(b) Namibia, represented by the 
United Nations Council for Namibia; 

b) Namibië, vertegenwoordigd door 
de Raad van de Verenigde Naties 
voor Namibië; 

3. Un État partie qui a fait une 
déclaration en vertu du paragraphe 
1 ne peut soumettre un différend 
entrant dans une catégorie de 

(c) all self-governing associated 
States which have chosen that 
status in an act of self-
determination supervised and 
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différends exclus à l'une 
quelconque des procédures prévues 
dans la convention sans le 
consentement de l'État partie avec 
lequel il est en litige. 

approved by the United Nations in 
accordance with General Assembly 
Resolution 1514 (XV) and which 
have competence over the matters 
governed by this Convention, 
including the competence to enter 
into treaties in respect of those 
matters; 

c) alle zelfbesturende geassocieerde 
staten die deze status hebben 
gekozen door middel van een daad 
van zelfbeschikking, onder toezicht 
en met goedkeuring van de 
Verenigde Naties overeenkomstig 
resolutie 1514 (XV) van de 
Algemene Vergadering, en die 
bevoegd zijn aangaande de 
onderwerpen in dit verdrag 
behandeld, met inbegrip van de 
bevoegdheid verdragen aan te gaan 
met betrekking tot die 
onderwerpen; 

4. Si un État partie a fait une 
déclaration en vertu du paragraphe 
1 point a) tout autre État partie 
peut soumettre à la procédure 
spécifiée dans cette déclaration 
tout différend qui l'oppose à l'État 
auteur de la déclaration et qui entre 
dans une catégorie de différends 
exclus. 

(d) all self-governing associated 
States which, in accordance with 
their respective instruments of 
association, have competence over 
the matters governed by this 
Convention, including the 
competence to enter into treaties in 
respect of those matters; 

d) alle zelfbesturende 
geassocieerde staten die 
overeenkomstig hun onderscheiden 
akten van associatie bevoegd zijn 
aangaande de onderwerpen in dit 
verdrag behandeld, met inbegrip 
van de bevoegdheid verdragen aan 
te gaan met betrekking tot die 
onderwerpen; 

5. Une nouvelle déclaration ou une 
notification de retrait d'une 
déclaration n'affecte en rien la 
procédure en cours devant une cour 
ou un tribunal saisi conformément 
au présent article, à moins que les 
parties n'en conviennent 
autrement. 

(e) all territories which enjoy full 
internal self-government, 
recognised as such by the United 
Nations, but have not attained full 
independence in accordance with 
General Assembly Resolution 1514 
(XV) and which have competence 
over the matters governed by this 
Convention, including the 
competence to enter into treaties in 
respect of those matters; 

e) alle gebieden die volledig intern 
zelfbestuur genieten, dat als 
zodanig is erkend door de 
Verenigde Naties, maar geen 
volledige onafhankelijkheid hebben 
bereikt overeenkomstig resolutie 
1514 (XV) van de Algemene 
Vergadering, en die bevoegd zijn 
aangaande de onderwerpen in dit 
verdrag behandeld, met inbegrip 
van de bevoegdheid om verdragen 
aan te gaan met betrekking tot die 
onderwerpen; 

6. Les déclarations ou les 
notifications de leur retrait visées 
au présent article sont déposées 
auprès du secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies, 
qui en transmet copie aux États 
parties. 

(f) international organisations, in 
accordance with Annex IX. 

f) internationale organisaties, 
overeenkomstig bijlage IX. 

Article 299 Droit des parties de 
convenir de la procédure 

2. This Convention shall remain 
open for signature until 9 December 
1984 at the Ministry of Foreign 
Affairs of Jamaica and also, from 1 
July 1983 until 9 December 1984, at 
United Nations Headquarters in 
New York. 

2. Dit verdrag blijft openstaan voor 
ondertekening tot en met 9 

1. Tout différend qui a été exclu des 
procédures de règlement des 

Article 306 Ratification and formal 
confirmation 
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december 1984 op het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken van Jamaica 
en tevens vanaf 1 juli 1983 tot en 
met 9 december 1984 op de zetel 
van de Verenigde Naties te New 
York. 

différends prévues à la section 2 en 
vertu de l'article 297 ou par une 
déclaration faite conformément à 
l'article 298 ne peut être soumis à 
ces procédures que par accord des 
parties au différend. 

Artikel 306 Bekrachtiging en 
formele bevestiging 

2. Aucune disposition de la présente 
section ne porte atteinte au droit 
des parties à un différend de 
convenir d'une autre procédure de 
règlement de ce différend ou de le 
régler à l'amiable. 

This Convention is subject to 
ratification by States and the other 
entities referred to in Article 
305(1)(b), (c), (d) and (e), and to 
formal confirmation, in accordance 
with Annex IX, by the entities 
referred to in Article 305(1)(f). The 
instruments of ratification and of 
formal confirmation shall be 
deposited with the Secretary-
General of the United Nations. 

Dit verdrag dient te worden 
bekrachtigd door de staten en de 
andere lichamen, bedoeld in artikel 
305, lid 1, onder b), c), d) en e), en 
overeenkomstig bijlage IX formeel 
te worden bevestigd door de 
lichamen, bedoeld in artikel 305, lid 
1, onder f). De akten van 
bekrachtiging en van formele 
bevestiging worden nedergelegd bij 
de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties. 

PARTIE XVI DISPOSITIONS 
GÉNÉRALES 

Article 307 Accession 

Artikel 307 Toetreding Article 300 Bonne foi et abus de 
droit 

This Convention shall remain open 
for accession by States and the 
other entities referred to in Article 
305. Accession by the entities 
referred to in Article 305(1)(f) shall 
be in accordance with Annex IX. The 
instruments of accession shall be 
deposited with the Secretary-
General of the United Nations. 

Dit verdrag staat open voor 
toetreding door de staten en de 
andere lichamen, bedoeld in artikel 
305. Toetreding door de lichamen, 
bedoeld in artikel 305, lid 1, onder 
f), geschiedt overeenkomstig bijlage 
IX. De akten van toetreding worden 
nedergelegd bij de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties. 

Les États parties doivent remplir de 
bonne foi les obligations qu'ils ont 
assumées aux termes de la 
convention et exercer les droits, les 
compétences et les libertés 
reconnus dans la convention d'une 
manière qui ne constitue pas un 
abus de droit. 

Article 308 Entry into force 

Artikel 308 Inwerkingtreding Article 301 Utilisation des mers à 
des fins pacifiques 

1. This Convention shall enter into 
force 12 months after the date of 
deposit of the 60th instrument of 
ratification or accession. 

1. Dit verdrag treedt in werking 
twaalf maanden na de datum van 
nederlegging van de zestigste akte 
van bekrachtiging of toetreding. 

Dans l'exercice de leurs droits et 
l'exécution de leurs obligations en 
vertu de la convention, les États 
parties s'abstiennent de recourir à 

2. For each State ratifying or 
acceding to this Convention after 
the deposit of the 60th instrument 
of ratification or accession, the 
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la menace ou à l'emploi de la force 
contre l'intégrité territoriale ou 
l'indépendance politique de tout 
État, ou de toute autre manière 
incompatible avec les principes du 
droit international énoncés dans la 
charte des Nations unies. 

Convention shall enter into force on 
the 30th day following the deposit 
of its instrument of ratification or 
accession, subject to paragraph 1. 

2. Voor iedere staat die dit verdrag 
bekrachtigt of ertoe toetreedt na de 
nederlegging van de zestigste akte 
van bekrachtiging of toetreding 
treedt het verdrag in werking op de 
dertigste dag, volgend op de 
nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging of toetreding, onder 
voorbehoud van lid 1. 

Article 302 Divulgation de 
renseignements 

3. The Assembly of the Authority 
shall meet on the date of entry into 
force of this Convention and shall 
elect the Council of the Authority. 
The first Council shall be 
constituted in a manner consistent 
with the purpose of Article 161 if 
the provisions of that Article cannot 
be strictly applied. 

3. De Vergadering van de Autoriteit 
komt bijeen op de datum van 
inwerkingtreding van dit verdrag en 
kiest de Raad van de Autoriteit. De 
eerste Raad wordt samengesteld op 
een wijze die verenigbaar is met het 
doel van artikel 161, indien de 
bepalingen van dit artikel niet strikt 
kunnen worden toegepast. 

Sans préjudice du droit de tout État 
partie de recourir aux procédures 
de règlement des différends 
prévues dans la convention, aucune 
disposition de celle-ci ne peut être 
interprétée comme obligeant un 
État partie, dans l'exécution des 
obligations qui lui incombent en 
vertu de la convention, à fournir des 
renseignements dont la divulgation 
serait contraire à ses intérêts 
essentiels en matière de sécurité. 

4. The rules, regulations and 
procedures drafted by the 
Preparatory Commission shall apply 
provisionally pending their formal 
adoption by the Authority in 
accordance with Part XI. 

4. De regels, voorschriften en 
procedures, opgesteld door de 
voorbereidende commissie, worden 
voorlopig toegepast in afwachting 
van hun formele aanvaarding door 
de Autoriteit overeenkomstig deel 
XI. 

Article 303 Objets archéologiques et 
historiques découverts en mer 

5. The Authority and its organs shall 
act in accordance with Resolution II 
of the Third United Nations 
Conference on the Law of the Sea 
relating to preparatory investment 
and with decisions of the 
Preparatory Commission taken 
pursuant to that Resolution. 

5. De Autoriteit en haar organen 
handelen overeenkomstig resolutie 
II van de Derde Conferentie van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee betreffende 
voorbereidende investeringen en 
overeenkomstig besluiten van de 
voorbereidende commissie, 
genomen krachtens die resolutie. 

1. Les États ont l'obligation de 
protéger les objets de caractère 
archéologique ou historique 
découverts en mer et coopèrent à 
cette fin. 

Article 309 Reservations and 
exceptions 

Artikel 309 Voorbehouden en 
excepties 

2. Pour contrôler le commerce de 
ces objets, l'État côtier peut, en 
faisant application de l'article 33, 
considérer que leur enlèvement du 
fond de la mer dans la zone visée à 
cet article, sans son approbation, 
serait la cause d'une infraction sur 
son territoire ou dans sa mer 
territoriale, aux lois et règlements 
de l'État côtier visés à ce même 

No reservations or exceptions may 
be made to this Convention unless 
expressly permitted by other 
Articles of this Convention. 
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article. 

Voorbehouden of excepties ten 
aanzien van dit verdrag kunnen niet 
worden gemaakt, tenzij deze 
uitdrukkelijk zijn toegestaan op 
grond van andere artikelen van dit 
verdrag. 

3. Le présent article ne porte 
atteinte ni aux droits des 
propriétaires identifiables, au droit 
de récupérer des épaves et aux 
autres règles du droit maritime, ni 
aux lois et pratiques en matière 
d'échanges culturels. 

Article 310 Declarations and 
statements 

Artikel 310 Verklaringen 4. Le présent article est sans 
préjudice des autres accords 
internationaux et règles du droit 
international concernant la 
protection des objets de caractère 
archéologique ou historique. 

Article 309 does not preclude a 
State, when signing, ratifying or 
acceding to this Convention, from 
making declarations or statements, 
however phrased or named, with a 
view, inter alia, to the 
harmonisation of its laws and 
regulations with the provisions of 
this Convention, provided that such 
declarations or statements do not 
purport to exclude or to modify the 
legal effect of the provisions of this 
Convention in their application to 
that State. 

Artikel 309 verhindert een staat niet 
bij de ondertekening of 
bekrachtiging van of de toetreding 
tot dit verdrag verklaringen af te 
leggen, in welke bewoordingen of 
onder welke naam ook, onder 
andere met het oog op de 
harmonisatie van zijn wetgeving 
met de bepalingen van dit verdrag, 
mits dergelijke verklaringen niet 
strekken tot uitsluiting of wijziging 
van de juridische werking van de 
bepalingen van dit verdrag in de 
toepassing ervan op die staat. 

Article 304 Responsabilité en cas de 
dommages 

Article 311 Relation to other 
conventions and international 
agreements 

Artikel 311 Verhouding tot andere 
internationale overeenkomsten 

Les dispositions de la convention 
relatives à la responsabilité 
encourue en cas de dommages sont 
sans préjudice de l'application des 
règles existantes et de 
l'établissement de nouvelles règles 
concernant la responsabilité en 
vertu du droit international. 

1. This Convention shall prevail, as 
between States Parties, over the 
Geneva Conventions on the Law of 
the Sea of 29 April 1958. 

1. Tussen de staten die partij zijn, 
gaat dit verdrag boven de 
verdragen van Genève inzake het 
recht van de zee van 29 april 1958. 

PARTIE XVII DISPOSITIONS FINALES 2. This Convention shall not alter 
the rights and obligations of States 
Parties which arise from other 
agreements compatible with this 
Convention and which do not affect 
the enjoyment by other States 
Parties of their rights or the 
performance of their obligations 
under this Convention. 

2. Dit verdrag wijzigt niet de 
rechten en plichten van de staten 

Article 305 Signature 3. Two or more States Parties may 
conclude agreements modifying or 
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die partij zijn welke voortvloeien uit 
andere internationale 
overeenkomsten, die verenigbaar 
zijn met dit verdrag en die noch het 
genot van de aan de andere staten 
die partij zijn, op grond van dit 
verdrag toekomende rechten, noch 
het nakomen van hun plichten op 
grond van dit verdrag aantasten. 

suspending the operation of 
provisions of this Convention, 
applicable solely to the relations 
between them, provided that such 
agreements do not relate to a 
provision, derogation from which is 
incompatible with the effective 
execution of the object and purpose 
of this Convention, and provided 
further that such agreements shall 
not affect the application of the 
basic principles embodied herein, 
and that the provisions of such 
agreements do not affect the 
enjoyment by other States Parties 
of their rights or the performance 
of their obligations under this 
Convention. 

3. Twee of meer staten die partij 
zijn kunnen overeenkomsten tot 
wijziging of schorsing van de 
werking van bepalingen van dit 
verdrag sluiten, die uitsluitend van 
toepassing zijn op hun onderlinge 
betrekkingen, mits dergelijke 
overeenkomsten zich niet 
uitstrekken tot een bepaling 
waarvan niet mag worden 
afgeweken als dit onverenigbaar is 
met de doeltreffende 
verwezenlijking van voorwerp en 
doel van het verdrag, en mits 
dergelijke overeenkomsten voorts 
niet de toepassing van de 
grondbeginselen die erin zijn 
neergelegd, aantasten en de 
bepalingen van dergelijke 
overeenkomsten noch het genot 
van de aan de andere staten die 
partij zijn, op grond van dit verdrag 
toekomende rechten, noch het 
nakomen van hun plichten op grond 
van dit verdrag aantasten. 

1. La convention est ouverte à la 
signature: 

4. States Parties intending to 
conclude an agreement referred to 
in paragraph 3 shall notify the other 
States Parties through the 
depositary of this Convention of 
their intention to conclude the 
agreement and of the modification 
or suspension for which it provides. 

4. De staten die partij zijn die het 
voornemen hebben een 
overeenkomst bedoeld in lid 3 te 
sluiten, stellen de andere staten die 
partij zijn door tussenkomst van de 
depositaris van dit verdrag in kennis 
van hun voornemen de 
overeenkomst te sluiten, en van de 
wijzigingen of schorsingen waarin 
deze voorziet. 

a) de tous les États; 5. This Article does not affect 
international agreements expressly 
permitted or preserved by other 
Articles of this Convention. 

5. Dit artikel tast niet de 
internationale overeenkomsten 
aan, die uitdrukkelijk zijn 

b) de la Namibie, représentée par le 
Conseil des Nations unies pour la 
Namibie; 

6. States Parties agree that there 
shall be no amendments to the 
basic principle relating to the 
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toegestaan of in stand worden 
gehouden door andere artikelen 
van dit verdrag. 

common heritage of mankind set 
forth in Article 136 and that they 
shall not be party to any agreement 
in derogation thereof. 

6. De staten die partij zijn komen 
overeen dat geen wijzigingen 
worden aangebracht op het 
grondbeginsel betreffende het 
gemeenschappelijke erfdeel van de 
mensheid, genoemd in artikel 136, 
en dat zij geen partij zullen zijn bij 
een overeenkomst die daaraan 
afbreuk doet. 

c) de tous les États associés 
autonomes qui ont choisi ce régime 
par un acte d'autodétermination 
supervisé et approuvé par 
l'Organisation des Nations unies, 
conformément à la résolution 1514 
(XV) de l'Assemblée générale et qui 
ont compétence pour les matières 
dont traite la convention, y compris 
la compétence pour conclure des 
traités sur ces matières; 

Article 312 Amendment 

Artikel 312 Wijziging d) de tous les États associés 
autonomes qui, en vertu de leurs 
instruments d'association, ont 
compétence pour les matières dont 
traite la convention, y compris la 
compétence pour conclure des 
traités sur ces matières; 

1. After the expiry of a period of 10 
years from the date of entry into 
force of this Convention, a State 
Party may, by written 
communication addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations, propose specific 
amendments to this Convention, 
other than those relating to 
activities in the area, and request 
the convening of a conference to 
consider such proposed 
amendments. The Secretary-
General shall circulate such 
communication to all States Parties. 
If, within 12 months from the date 
of the circulation of the 
communication, not less than one 
half of the States Parties reply 
favourably to the request, the 
Secretary-General shall convene the 
conference. 

1. Na afloop van een periode van 
tien jaar vanaf de datum van 
inwerkingtreding van dit verdrag 
kan een staat die partij is door 
middel van een schriftelijke 
kennisgeving, gericht aan de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties, specifieke 
wijzigingen op dit verdrag 
voorstellen, die niet betrekking 
hebben op de werkzaamheden in 
het gebied, en verzoeken om de 
bijeenroeping van een conferentie, 
die de voorgestelde wijzigingen 
moet bespreken. De secretaris-
generaal brengt een dergelijke 
kennisgeving over aan alle staten 
die partij zijn. Hij roept de 
conferentie bijeen indien binnen 

e) de tous les territoires qui 
jouissent d'une complète 
autonomie interne, reconnue 
comme telle par l'Organisation des 
Nations unies, mais qui n'ont pas 
accédé à la pleine indépendance 
conformément à la résolution 1514 
(XV) de l'Assemblée générale, et qui 
ont compétence pour les matières 
dont traite la convention, y compris 
la compétence pour conclure des 
traités sur ces matières; 

2. The decision-making procedure 
applicable at the amendment 
conference shall be the same as 
that applicable at the Third United 
Nations Conference on the Law of 
the Sea unless otherwise decided by 
the conference. The conference 
should make every effort to reach 
agreement on any amendments by 
way of consensus and there should 
be no voting on them until all 
efforts at consensus have been 
exhausted. 
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twaalf maanden vanaf de datum 
van toezending van de kennisgeving 
ten minste de helft van de staten 
die partij zijn in positieve zin 
antwoordt op het verzoek. 

2. De besluitvormingsprocedure die 
van toepassing is op de conferentie 
tot wijziging, is dezelfde als die 
welke van toepassing is op de Derde 
Conferentie van de Verenigde 
Naties inzake het recht van de zee, 
tenzij de conferentie anders besluit. 
De conferentie behoort alles in het 
werk te stellen om 
overeenstemming over de 
wijzigingen te bereiken door middel 
van consensus, en er behoort niet 
over te worden gestemd totdat alle 
pogingen om tot consensus te 
komen op niets zijn uitgelopen. 

f) des organisations internationales, 
conformément à l'annexe IX. 

Article 313 Amendment by 
simplified procedure 

Artikel 313 Wijziging door middel 
van een vereenvoudigde procedure 

2. La convention est ouverte à la 
signature, au ministère des affaires 
étrangères de la Jamaïque jusqu'au 
9 décembre 1984, ainsi qu'au siège 
de l'Organisation des Nations unies 
à New York, du 1er juillet 1983 au 9 
décembre 1984. 

1. A State Party may, by written 
communication addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations, propose an amendment to 
this Convention, other than an 
amendment relating to activities in 
the area, to be adopted by the 
simplified procedure set forth in 
this Article without convening a 
conference. The Secretary-General 
shall circulate the communication 
to all States Parties. 

1. Een staat die partij is kan door 
middel van een schriftelijke 
kennisgeving, gericht aan de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties, een wijziging op 
dit verdrag voorstellen die niet 
betrekking heeft op de 
werkzaamheden in het gebied, en 
die door middel van de in dit artikel 
opgenomen vereenvoudigde 
procedure wordt aangenomen 
zonder de bijeenroeping van een 
conferentie. De secretaris-generaal 
brengt de kennisgeving over aan 
alle staten die partij zijn. 

Article 306 Ratification et 
confirmation formelle 

2. If, within a period of 12 months 
from the date of the circulation of 
the communication, a State Party 
objects to the proposed 
amendment or to the proposal for 
its adoption by the simplified 
procedure, the amendment shall be 
considered rejected. The Secretary-
General shall immediately notify all 
States Parties accordingly. 

2. Indien binnen twaalf maanden 
vanaf de datum van toezending van 
de kennisgeving een staat die partij 
is bezwaar maakt tegen de 
voorgestelde wijziging of tegen het 
voorstel tot aanneming ervan door 
middel van de vereenvoudigde 
procedure, wordt de voorgestelde 
wijziging geacht te zijn verworpen. 

La convention est soumise à 
ratification par les États et les 
autres entités visées a l'article 305 
paragraphe 1 points b), c), d) et e), 
et à confirmation formelle, 
conformément à l'annexe IX, par les 
entités visées au paragraphe 1 point 
f) de cet article. Les instruments de 
ratification et de confirmation 

3. If, 12 months from the date of 
the circulation of the 
communication, no State Party has 
objected to the proposed 
amendment or to the proposal for 
its adoption by the simplified 
procedure, the proposed 
amendment shall be considered 
adopted. The Secretary-General 
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De secretaris-generaal brengt die 
onmiddellijk ter kennis van alle 
staten die partij zijn. 

formelle sont déposés auprès du 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies. 

shall notify all States Parties that 
the proposed amendment has been 
adopted. 

3. Indien binnen twaalf maanden 
vanaf de datum van toezending van 
de kennisgeving geen staat die 
partij is bezwaar heeft gemaakt 
tegen de voorgestelde wijziging of 
tegen het voorstel tot aanneming 
ervan door middel van de 
vereenvoudigde procedure, wordt 
de voorgestelde wijziging geacht te 
zijn aangenomen. De secretaris-
generaal brengt het feit dat de 
voorgestelde wijziging is 
aangenomen ter kennis van alle 
staten die partij zijn. 

Article 307 Adhésion Article 314 Amendments to the 
provisions of this Convention 
relating exclusively to activities in 
the area 

Artikel 314 Wijzigingen van de 
bepalingen van dit verdrag, 
uitsluitend betrekking hebbende op 
de werkzaamheden in het gebied 

La convention reste ouverte à 
l'adhésion des États et des autres 
entités visées à l'article 305. 
L'adhésion des entités visées à 
l'article 305 paragraphe 1 point f) 
est régie par l'annexe IX. Les 
instruments d'adhésion sont 
déposés auprès du secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies. 

1. A State Party may, by written 
communication addressed to the 
Secretary-General of the Authority, 
propose an amendment to the 
provisions of this Convention 
relating exclusively to activities in 
the area, including Annex VI, 
Section 4. The Secretary-General 
shall circulate such communication 
to all States Parties. The proposed 
amendment shall be subject to 
approval by the Assembly following 
its approval by the Council. 
Representatives of States Parties in 
those organs shall have full powers 
to consider and approve the 
proposed amendment. The 
proposed amendment as approved 
by the Council and the Assembly 
shall be considered adopted. 

1. Een staat die partij is kan door 
middel van een schriftelijke 
kennisgeving, gericht aan de 
secretaris-generaal van de 
Autoriteit, een wijziging voorstellen 
van de bepalingen van dit verdrag, 
uitsluitend betrekking hebbende op 
de werkzaamheden in het gebied, 
met inbegrip van bijlage VI, afdeling 
4. De secretaris-generaal brengt 
een dergelijke kennisgeving over 
aan alle staten die partij zijn. De 
voorgestelde wijziging behoeft de 
goedkeuring van de Vergadering, 
nadat de Raad deze heeft 
goedgekeurd. De 
vertegenwoordigers van de staten 
die partij zijn in deze organen 
dienen te zijn gemachtigd de 

Article 308 Entrée en vigueur 2. Before approving any 
amendment under paragraph 1, the 
Council and the Assembly shall 
ensure that it does not prejudice 
the system of exploration for and 
exploitation of the resources of the 
area, pending the Review 
Conference in accordance with 
Article 155. 
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voorgestelde wijziging te 
bestuderen en goed te keuren. De 
voorgestelde wijziging, zoals 
goedgekeurd door de Raad en de 
Vergadering, wordt geacht zijn 
aangenomen. 

2. Voordat de Raad en de 
Vergadering een wijziging 
overeenkomstig lid 1 goedkeuren, 
vergewissen zij zich ervan, dat deze 
geen inbreuk maakt op het stelsel 
van exploratie en exploitatie van de 
rijkdommen van het gebied, in 
afwachting van de bijeenroeping 
van de herzieningsconferentie 
overeenkomstig artikel 155. 

1. La convention entre en vigueur 
douze mois après la date de dépôt 
du soixantième instrument de 
ratification ou d'adhésion. 

Article 315 Signature, ratification of, 
accession to and authentic texts of 
amendments 

Artikel 315 Ondertekening en 
bekrachtiging van, toetreding tot en 
authentieke teksten van wijzigingen 

2. Pour chaque État qui ratifie la 
convention ou y adhère après le 
dépôt du soixantième instrument 
de ratification ou d'adhésion, la 
convention entre en vigueur le 
trentième jour qui suit la date de 
dépôt de l'instrument de ratification 
ou d'adhésion, sous réserve du 
paragraphe 1. 

1. Once adopted, amendments to 
this Convention shall be open for 
signature by States Parties for 12 
months from the date of adoption, 
at United Nations Headquarters in 
New York, unless otherwise 
provided in the amendment itself. 

1. Na de aanneming ervan staan de 
wijzigingen van dit verdrag 
gedurende twaalf maanden vanaf 
de datum van aanneming open voor 
ondertekening door de staten die 
partij zijn op de zetel van de 
Verenigde Naties te New York, 
tenzij in de wijzigingen anders 
wordt bepaald. 

3. L'assemblée de l'Autorité se 
réunit à la date d'entrée en vigueur 
de la convention et élit le conseil de 
l'Autorité. Au cas où l'article 161 ne 
pourrait être strictement appliqué, 
le premier conseil est constitué de 
manière compatible avec les fins 
visées à cet article. 

2. Articles 306, 307 and 320 apply 
to all amendments to this 
Convention. 

2. De artikelen 306, 307 en 320 zijn 
van toepassing op alle wijzigingen 
van dit verdrag. 

4. Les règles, règlements et 
procédures élaborés par la 
Commission préparatoire 
s'appliquent provisoirement en 
attendant qu'ils soient 
officiellement adoptés par l'Autorité 
conformément à la partie XI. 

Article 316 Entry into force of 
amendments 

Artikel 316 Inwerkingtreding van de 
wijzigingen 

5. L'Autorité et ses organes agissent 
conformément à la résolution II de 
la troisième conférence des Nations 
unies sur le droit de la mer, relative 
aux investissements préparatoires, 
et aux décisions prises par la 
commission préparatoire en 
application de cette résolution. 

1. Amendments to this Convention, 
other than those referred to in 
paragraph 5, shall enter into force 
for the States Parties ratifying or 
acceding to them on the 30th day 
following the deposit of 
instruments of ratification or 
accession by two thirds of the 
States Parties or by 60 States 
Parties, whichever is greater. Such 
amendments shall not affect the 
enjoyment by other States Parties 
of their rights or the performance 
of their obligations under this 
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Convention. 

1. De wijzigingen van dit verdrag, 
niet zijnde die waarnaar wordt 
verwezen in lid 5, treden in werking 
voor de staten die partij zijn die 
deze bekrachtigen of ertoe 
toetreden, op de dertigste dag na 
de nederlegging van akten van 
bekrachtiging of toetreding door 
twee derde van de staten die partij 
zijn of door 60 staten die partij zijn, 
welke van de twee het grootste 
aantal is. Dergelijke wijzigingen 
tasten noch het genot van de aan 
de andere staten die partij zijn op 
grond van dit verdrag toekomende 
rechten, noch het nakomen van hun 
plichten op grond van dit verdrag 
aan. 

Article 309 Réserves et exceptions 2. An amendment may provide that 
a larger number of ratifications or 
accessions shall be required for its 
entry into force than are required 
by this Article. 

2. Een wijziging kan bepalen dat een 
groter aantal bekrachtigingen of 
toetredingen is vereist voor de 
inwerkingtreding ervan dan door dit 
artikel wordt vereist. 

La convention n'admet ni réserves 
ni exceptions autres que celles 
qu'elle autorise expressément dans 
d'autres articles. 

3. For each State Party ratifying or 
acceding to an amendment referred 
to in paragraph 1 after the deposit 
of the required number of 
instruments of ratification or 
accession, the amendment shall 
enter into force on the 30th day 
following the deposit of its 
instrument of ratification or 
accession. 

3. Voor elke staat die partij is die 
een wijziging, bedoeld in lid 1, 
bekrachtigt of ertoe toetreedt na de 
nederlegging van het vereiste 
aantal akten van bekrachtiging of 
toetreding, treedt de wijziging in 
werking op de dertigste dag na de 
nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging of toetreding. 

Article 310 Déclarations 4. A State which becomes a party to 
this Convention after the entry into 
force of an amendment in 
accordance with paragraph 1 shall, 
failing an expression of a different 
intention by that State: 

4. Een staat die partij wordt bij dit 
verdrag na de inwerkingtreding van 
een wijziging overeenkomstig lid 1 
wordt, indien hij geen andere 
bedoeling heeft kenbaar gemaakt, 
beschouwd als: 

L'article 309 n'interdit pas à un État, 
au moment où il signe ou ratifie la 
convention, ou adhère à celle-ci, de 
faire des déclarations, quels qu'en 
soient le libellé ou la dénomination, 
notamment en vue d'harmoniser 
ses lois et règlements avec la 
convention, à condition que ces 
déclarations ne visent pas à exclure 
ou à modifier l'effet juridique des 
dispositions de la convention dans 
leur application à cet État. 

(a) be considered as a party to this 
Convention as so amended; and 

a) partij bij dit verdrag zoals het 
gewijzigd is; en 

Article 311 Relation avec d'autres 
conventions et accords 
internationaux 

(b) be considered as a party to the 
unamended Convention in relation 
to any State Party not bound by the 
amendment. 

b) partij bij het niet-gewijzigde 1. La convention l'emporte, entre 5. Any amendment relating 



315 
 

verdrag met betrekking tot iedere 
staat die partij is die niet is 
gebonden door de wijziging. 

les États parties, sur les conventions 
de Genève, du 29 avril 1958, sur le 
droit de la mer. 

exclusively to activities in the area 
and any amendment to Annex VI 
shall enter into force for all States 
Parties one year following the 
deposit of instruments of 
ratification or accession by three 
fourths of the States Parties. 

5. De wijzigingen die uitsluitend 
betrekking hebben op de 
werkzaamheden in het gebied en 
de wijzigingen van bijlage VI treden 
voor alle staten die partij zijn in 
werking een jaar na de nederlegging 
van akten van bekrachtiging of 
toetreding door drie vierde van de 
partijen. 

2. La convention ne modifie en rien 
les droits et obligations des États 
parties qui découlent d'autres 
traités compatibles avec elle, et qui 
ne portent atteinte ni à la 
jouissance par les autres États 
parties des droits qu'ils tiennent de 
la convention, ni à l'exécution de 
leurs obligations découlant de celle-
ci. 

6. A State which becomes a party to 
this Convention after the entry into 
force of amendments in accordance 
with paragraph 5 shall be 
considered as a party to this 
Convention as so amended. 

6. Een staat die partij wordt bij dit 
verdrag na de inwerkingtreding van 
wijzigingen overeenkomstig lid 5 
wordt beschouwd als partij bij dit 
verdrag zoals gewijzigd. 

3. Deux ou plus de deux États 
parties peuvent conclure des 
accords qui modifient ou 
suspendent l'application des 
dispositions de la convention et qui 
s'appliquent uniquement à leurs 
relations mutuelles, à condition que 
ces accords ne portent pas sur une 
des dispositions de la convention 
dont le non-respect serait 
incompatible avec la réalisation de 
son objet et de son but, et à 
condition également que ces 
accords n'affectent pas l'application 
des principes fondamentaux 
énoncés dans la convention et ne 
portent atteinte ni à la jouissance 
par les autres États parties des 
droits qu'ils tiennent de la 
convention, ni à l'exécution de leurs 
obligations découlant de celle-ci. 

Article 317 Denunciation 

Artikel 317 Opzegging 4. Les États parties qui se proposent 
de conclure un accord visé au 
paragraphe 3 notifient aux autres 
parties, par l'entremise du 
dépositaire de la convention, leur 
intention de conclure l'accord ainsi 
que les modifications ou la 
suspension de l'application des 
dispositions de la convention qu'il 
prévoirait. 

1. A State Party may, by written 
notification addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations, denounce this Convention 
and may indicate its reasons. 
Failure to indicate reasons shall not 
affect the validity of the 
denunciation. The denunciation 
shall take effect one year after the 
date of receipt of the notification, 
unless the notification specifies a 
later date. 

1. Een staat die partij is kan door 
middel van een schriftelijke 
kennisgeving, gericht aan de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties, dit verdrag 
opzeggen en daarbij de redenen 

5. Le présent article ne porte pas 
atteinte aux accords internationaux 
expressément autorisés ou 
maintenus par d'autres articles de 
la convention. 

2. A State shall not be discharged by 
reason of the denunciation from 
the financial and contractual 
obligations which accrued while it 
was a party to this Convention, nor 
shall the denunciation affect any 
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aangeven. Het niet aangeven van 
redenen tast de geldigheid van de 
opzegging niet aan. De opzegging 
wordt van kracht een jaar na de 
datum van ontvangst van de 
kennisgeving, tenzij hierin een 
latere datum wordt aangegeven. 

right, obligation or legal situation of 
that State created through the 
execution of this Convention prior 
to its termination for that State. 

2. De opzegging ontheft noch een 
staat van de financiële en 
contractuele verplichtingen, 
ontstaan terwijl deze partij was bij 
dit verdrag, noch tast de opzegging 
enig recht, enige plicht of juridische 
toestand aan die voor die staat 
voortvloeit uit de tenuitvoerlegging 
van dit verdrag vóór de 
buitenwerkingtreding ervan voor 
die staat. 

6. Les États parties conviennent 
qu'aucune modification ne peut 
être apportée au principe 
fondamental concernant le 
patrimoine commun de l'humanité 
énoncé à l'article 136 et qu'ils ne 
seront parties à aucun accord 
dérogeant à ce principe. 

3. The denunciation shall not in any 
way affect the duty of any State 
Party to fulfil any obligation 
embodied in this Convention to 
which it would be subject under 
international law independently of 
this Convention. 

3. De opzegging tast in generlei 
wijze de plicht van iedere staat die 
partij is aan elke in dit verdrag 
neergelegde verplichting na te 
komen, waaraan deze krachtens het 
internationale recht zou zijn 
onderworpen onafhankelijk van dit 
verdrag. 

Article 312 Amendement Article 318 Status of Annexes 

Artikel 318 Status van de bijlagen 1. À l'expiration d'une période de 
dix ans à compter de la date 
d'entrée en vigueur de la 
convention, tout État partie peut 
proposer, par voie de 
communication écrite adressée au 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies, des 
amendements à la convention sur 
des points précis, pour autant qu'ils 
ne portent pas sur les activités 
menées dans la zone, et demander 
la convocation d'une conférence 
chargée d'examiner les 
amendements ainsi proposés. Le 
secrétaire général transmet cette 
communication à tous les États 
parties. Il convoque la conférence 
si, dans les douze mois qui suivent 
la date de transmission de la 
communication, la moitié au moins 
des États parties répondent 
favorablement à cette demande. 

The Annexes form an integral part 
of this Convention and, unless 
expressly provided otherwise, a 
reference to this Convention or to 
one of its parts includes a reference 
to the Annexes relating thereto. 

De bijlagen maken een integrerend 
deel uit van dit verdrag en een 
verwijzing naar dit verdrag of naar 
een van de delen ervan houdt een 
verwijzing in naar de 
desbetreffende bijlagen, tenzij 
uitdrukkelijk anders is bepaald. 

2. À moins qu'elle n'en décide 
autrement, la conférence 
d'amendement applique la 
procédure de prise de décisions 
suivie par la troisième conférence 
des Nations unies sur le droit de la 
mer. Elle ne devrait ménager aucun 

Article 319 Depositary 
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effort pour aboutir à un accord sur 
les amendements par voie de 
consensus, et il ne devrait pas y 
avoir de vote sur ces amendements 
tant que tous les efforts en vue 
d'aboutir à un consensus n'auront 
pas été épuisés. 

Artikel 319 Depositaris Article 313 Amendement par 
procédure simplifiée 

1. The Secretary-General of the 
United Nations shall be the 
depositary of this Convention and 
amendments thereto. 

1. De secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties is de depositaris 
van dit verdrag en van de 
wijzigingen ervan. 

1. Tout État partie peut proposer, 
par voie de communication écrite 
adressée au secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies, un 
amendement à la convention, autre 
qu'un amendement portant sur les 
activités menées dans la zone, et 
demander qu'il soit adopté selon la 
procédure simplifiée prévue au 
présent article, sans convocation 
d'une conférence. Le secrétaire 
général transmet la communication 
à tous les États parties. 

2. In addition to his functions as 
depository, the Secretary-General 
shall: 

2. In aanvulling op zijn functies als 
depositaris dient de secretaris-
generaal: 

2. Si, dans les douze mois qui 
suivent la date de transmission de 
la communication, un État partie 
fait une objection à l'amendement 
proposé ou à la proposition tendant 
à le faire adopter selon la procédure 
simplifiée, l'amendement proposé 
est considéré comme rejeté. Le 
secrétaire général en adresse 
notification à tous les États parties. 

(a) report to all States Parties, the 
Authority and competent 
international organisations on 
issues of a general nature that have 
arisen with respect to this 
Convention; 

a) aan alle staten die partij zijn, de 
Autoriteit en de bevoegde 
internationale organisaties rapport 
uit te brengen over de problemen 
van algemene aard die met 
betrekking tot dit verdrag zijn 
gerezen; 

3. Si, douze mois après la date de 
transmission de la communication, 
aucun État partie n'a fait 
d'objection à l'amendement 
proposé ou à la proposition tendant 
à le faire adopter selon la procédure 
simplifiée, l'amendement proposé 
est considéré comme adopté. Le 
secrétaire général en adresse 
notification à tous les États parties. 

(b) notify the Authority of 
ratifications and formal 
confirmations of and accessions to 
this Convention and amendments 
thereto, as well as of denunciations 
of this Convention; 

b) aan de Autoriteit kennis te geven 
van de bekrachtigingen en formele 
bevestigingen van dit verdrag, de 
toetredingen ertoe en de 
wijzigingen ervan, alsmede van de 
opzeggingen van dit verdrag; 

Article 314 Amendements aux 
dispositions de la convention 
portant exclusivement sur les 
activités menées dans la zone 

(c) notify States Parties of 
agreements in accordance with 
Article 311(4); 

c) aan de staten die partij zijn 
kennis te geven van de 
overeenkomsten, gesloten 
overeenkomstig artikel 311, lid 4; 

1. Tout État partie peut présenter, 
par voie de communication écrite 
adressée au secrétaire général de 
l'Autorité, une proposition 
d'amendement aux dispositions de 

(d) circulate amendments adopted 
in accordance with this Convention 
to States Parties for ratification or 
accession; 
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la convention portant 
exclusivement sur les activités 
menées dans la zone, y compris les 
dispositions de l'annexe IV section 
4. Le secrétaire général transmet 
cette communication à tous les 
États parties. Une fois approuvé par 
le Conseil, l'amendement proposé 
doit être approuvé par l'Assemblée. 
Les représentants des États parties 
sont munis des pleins pouvoirs pour 
examiner et approuver 
l'amendement proposé. La 
proposition d'amendement, telle 
qu'elle a été approuvée par le 
Conseil et l'Assemblée, est 
considérée comme adoptée. 

d) wijzigingen die overeenkomstig 
dit verdrag zijn aangenomen, over 
te brengen aan die staten die partij 
zijn ter bekrachtiging of om ertoe 
toe te treden; 

2. Avant d'approuver un 
amendement conformément au 
paragraphe 1, le Conseil et 
l'Assemblée s'assurent qu'il ne 
porte pas atteinte au système 
d'exploration et d'exploitation des 
ressources de la zone, en attendant 
la convocation de la conférence de 
révision conformément à l'article 
155. 

(e) convene necessary meetings of 
States Parties in accordance with 
this Convention. 

e) de noodzakelijke bijeenkomsten 
van de staten die partij zijn bijeen 
te roepen overeenkomstig dit 
verdrag. 

Article 315 Amendements: 
signature, ratification, adhésion et 
textes faisant foi 

3. (a) The Secretary-General shall 
also transmit to the observers 
referred to in Article 156: 

3. a) De secretaris-generaal brengt 
eveneens over aan de waarnemers, 
genoemd in artikel 156: 

1. Les amendements à la 
convention, une fois adoptés, sont 
ouverts à la signature des États 
parties au siège de l'Organisation 
des Nations unies à New York, 
pendant une période de douze mois 
à compter de la date de leur 
adoption, à moins que ces 
amendements n'en disposent 
autrement. 

(i) reports referred to in paragraph 
2(a); 

i) de rapporten, bedoeld in lid 2, 
onder a); 

2. Les articles 306, 307 et 320 
s'appliquent à tous les 
amendements à la convention. 

(ii) notifications referred to in 
paragraph 2(b) and (c); and 

ii) de kennisgevingen, bedoeld in lid 
2, onder b) en c); en 

Article 316 Entrée en vigueur des 
amendements 

(iii) texts of amendments referred 
to in paragraph 2(d), for their 
information. 

iii) de teksten van wijzigingen, 
bedoeld in lid 2, onder d), te hunner 
informatie. 

1. Pour les États parties qui les ont 
ratifiés ou y ont adhéré, les 
amendements à la convention, 
autres que ceux qui sont visés au 
paragraphe 5, entrent en vigueur le 
trentième jour qui suit la date de 
dépôt des instruments de 
ratification ou d'adhésion des deux 

(b) The Secretary-General shall also 
invite those observers to participate 
as observers at meetings of States 
Parties referred to in paragraph 
2(e). 
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tiers des États parties ou de 
soixante États parties, le plus élevé 
de ces deux nombres étant retenu. 
Les amendements ne portent 
atteinte ni à la jouissance par les 
États parties des droits qu'ils 
tiennent de la convention, ni à 
l'exécution de leurs obligations 
découlant de celle-ci. 

b) De secretaris-generaal nodigt 
eveneens die waarnemers uit om in 
de hoedanigheid van waarnemers 
deel te nemen aan de 
bijeenkomsten van de staten die 
partij zijn, bedoeld in lid 2, onder e). 

2. Un amendement peut prévoir 
que son entrée en vigueur requiert 
un nombre de ratifications ou 
d'adhésions plus élevé que celui 
exigé par le présent article. 

Article 320 Authentic texts 

Artikel 320 Authentieke teksten 3. Pour chaque État partie qui a 
ratifié un amendement visé au 
paragraphe 1 ou y a adhéré après la 
date de dépôt du nombre requis 
d'instruments de ratification ou 
d'adhésion, cet amendement entre 
en vigueur le trentième jour qui suit 
la date de dépôt par l'État partie de 
son instrument de ratification ou 
d'adhésion. 

The original of this Convention, of 
which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall subject 
to Article 305(2), be deposited with 
the Secretary-General of the United 
Nations. 

Het origineel van dit verdrag, 
waarvan de Arabische, de Chinese, 
de Engelse, de Franse, de Russische 
en de Spaanse tekst gelijkelijk 
authentiek zijn, wordt neergelegd 
bij de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties, met 
inachtneming van artikel 305, lid 2. 

4. Tout État qui devient partie à la 
convention après l'entrée en 
vigueur d'un amendement 
conformément au paragraphe 1 est, 
faute d'avoir exprimé une intention 
différente, considéré comme étant: 

In witness whereof, the 
undersigned plenipotentiaries being 
duly authorised thereto, have 
signed this Convention. 

Ten blijke waarvan de 
ondergetekenden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd, dit verdrag 
hebben ondertekend. 

a) partie à la convention telle 
qu'elle est amendée 

Done at Montego Bay, this tenth 
day of December, one thousand 
nine hundred and eighty-two. 

Gedaan te Montego Bay, op tien 
december negentienhonderd 
tweeëntachtig. 

et ANNEX I 

BIJLAGE I b) partie à la convention non 
amendée au regard de tout État 
partie qui n'est pas lié par cet 
amendement. 

HIGHLY MIGRATORY SPECIES 

OVER GROTE AFSTANDEN 
TREKKENDE SOORTEN 

5. Les amendements portant 
exclusivement sur les activités 
menées dans la zone et les 
amendements à l'annexe VI entrent 
en vigueur pour tous les États 
parties un an après la date de dépôt 
des instruments de ratification ou 
d'adhésion des trois quarts des 
États parties. 

>TABLE> 

>RUIMTE VOOR DE TABEL> 6. Tout État qui devient partie à la 
convention après l'entrée en 

ANNEX II 
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vigueur d'amendements visés au 
paragraphe 5 est considéré comme 
étant partie à la convention telle 
qu'elle est amendée. 

BIJLAGE II Article 317 Dénonciation COMMISSION ON THE LIMITS OF 
THE CONTINENTAL SHELF 

COMMISSIE INZAKE DE GRENZEN 
VAN HET CONTINENTALE PLAT 

1. Un État partie peut dénoncer la 
convention, par voie de notification 
écrite adressée au secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies, et indiquer les motifs 
de la dénonciation. Le fait de ne pas 
indiquer de motifs n'affecte pas la 
validité de la dénonciation. Celle-ci 
prend effet un an après la date de 
réception de la notification, à moins 
qu'elle ne prévoie une date 
ultérieure. 

Article 1 

Artikel 1 2. La dénonciation ne dégage pas un 
État des obligations financières et 
contractuelles encourues par lui 
alors qu'il était partie à la 
convention et la dénonciation 
n'affecte pas non plus les droits, 
obligations ou situations juridiques 
découlant pour cet État de 
l'application de la convention avant 
que celle-ci ne cesse d'être en 
vigueur à son égard. 

In accordance with the provision of 
Article 76, a Commission on the 
Limits of the Continental Shelf 
beyond 200 nautical miles shall be 
established in conformity with the 
following Articles. 

Overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 76 wordt in 
overeenstemming met de volgende 
artikelen een Commissie inzake de 
grenzen van het continentale plat 
dat zich verder uitstrekt dan 200 
zeemijl, ingesteld. 

3. La dénonciation n'affecte en rien 
le devoir de tout État partie de 
remplir toute obligation énoncée 
dans la convention à laquelle il 
serait soumis en vertu du droit 
international indépendamment de 
celle-ci. 

Article 2 

Artikel 2 Article 318 Statut des annexes 1. The Commission shall consist of 
21 members who shall be experts in 
the field of geology, geophysics or 
hydrography, elected by States 
Parties to this Convention from 
among their nationals, having due 
regard to the need to ensure 
equitable geographical 
representation, who shall serve in 
their personal capacities. 

1. De Commissie bestaat uit 21 
leden, die deskundig zijn op het 
gebied van de geologie, geofysica of 
hydrografie, door de staten die 
partij zijn bij dit verdrag gekozen uit 
hun onderdanen, daarbij naar 
behoren rekening houdend met de 
noodzaak een billijke geografische 
vertegenwoordiging te waarborgen; 

Les annexes font partie intégrante 
de la convention et, sauf disposition 
contraire expresse, une référence à 
la convention renvoie également à 
ses annexes, et une référence à une 
partie de la convention renvoie 
aussi aux annexes qui s'y 
rapportent. 

2. The initial election shall be held 
as soon as possible but in any case 
within 18 months after the date of 
entry into force of this Convention. 
At least three months before the 
date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall 
address a letter to the States 
Parties, inviting the submission of 
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deze leden hebben zitting in hun 
eigen persoonlijke hoedanigheid. 

nominations, after appropriate 
regional consultations, within three 
months. The Secretary-General shall 
prepare a list in alphabetical order 
of all persons thus nominated and 
shall submit it to all the States 
Parties. 

2. De eerste verkiezing vindt zo 
spoedig mogelijk plaats, doch in elk 
geval binnen 18 maanden na de 
datum van inwerkingtreding van dit 
verdrag. Ten minste drie maanden 
voor de datum van elke verkiezing 
richt de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties een brief aan de 
staten die partij zijn, waarin zij 
worden uitgenodigd binnen drie 
maanden voordrachten in te 
dienen, na passend regionaal 
overleg. De secretaris-generaal stelt 
een lijst in alfabetische volgorde op 
van alle aldus voorgedragen 
personen en legt deze voor aan alle 
staten die partij zijn. 

Article 319 Dépositaire 3. Elections of the members of the 
Commission shall be held at a 
meeting of States Parties convened 
by the Secretary-General at United 
Nations Headquarters. At that 
meeting, for which two thirds of the 
States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to the 
Commission shall be those 
nominees who obtain a two-thirds 
majority of the votes of the 
representatives of States Parties 
present and voting. Not less than 
three members shall be elected 
from each geographical region. 

3. De verkiezing van leden van de 
Commissie vindt plaats tijdens een 
bijeenkomst van de staten die partij 
zijn, bijeengeroepen door de 
secretaris-generaal ter plaatse van 
de hoofdzetel van de Verenigde 
Naties. Op die bijeenkomst, 
waarvoor twee derde van de staten 
die partij zijn een quorum vormen, 
zijn de in de Commissie verkozenen 
de op de voordracht staande 
personen, die een twee derde 
meerderheid verwerven van de 
stemmen van de 
vertegenwoordigers van de staten 
die partij zijn die aanwezig zijn en 
hun stem uitbrengen. Uit elke 
geografische regio worden ten 
minste drie leden gekozen. 

1. Le secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies est 
le dépositaire de la convention et 
des amendements qui s'y 
rapportent. 

4. The members of the Commission 
shall be elected for a term of five 
years. They shall be eligible for re-
election. 

4. De leden van de Commissie 
worden gekozen voor een termijn 
van vijf jaar. Zij zijn herkiesbaar. 

2. Outre ses fonctions de 
dépositaire, le secrétaire général: 

5. The State Party which submitted 
the nomination of a member of the 
Commission shall defray the 
expenses of that member while in 
performance of Commission duties. 
The coastal State concerned shall 
defray the expenses incurred in 
respect of the advice referred to in 
Article 3(1)(b), of this Annex. The 
secretariat of the Commission shall 
be provided by the Secretary-
General of the United Nations. 

5. De staat die partij is, die een lid a) fait rapport à tous les États Article 3 
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van de Commissie heeft 
voorgedragen, draagt de kosten van 
dat lid bij de uitoefening van zijn 
taken in de Commissie. De 
betrokken kuststaat draagt de 
kosten gemaakt met betrekking tot 
het advies, bedoeld in artikel 3, lid 
1, onder b), van deze bijlage. De 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties zorgt voor het 
secretariaat. 

parties, à l'Autorité et aux 
organisations internationales 
compétent sur les questions de 
caractère général qui ont surgi à 
propos de la convention; 

Artikel 3 b) notifie à l'Autorité les 
ratifications, confirmations 
formelles et adhésions dont la 
convention et les amendements qui 
s'y rapportent font l'objet, ainsi que 
les dénonciations de la convention; 

1. The functions of the Commission 
shall be: 

1. De taken van de Commissie zijn: c) notifie aux États parties les 
accords conclus conformément à 
l'article 311 paragraphe 4; 

(a) to consider the data and other 
material submitted by coastal 
States concerning the outer limits of 
the continental shelf in areas where 
those limits extend beyond 200 
nautical miles, and to make 
recommendations in accordance 
with Article 76 and the Statement 
of Understanding adopted on 29 
August 1980 by the Third United 
Nations Conference on the Law of 
the Sea; 

a) het bestuderen van de door 
kuststaten voorgelegde gegevens 
en ander materiaal betreffende de 
buitengrenzen van het continentale 
plat in gebieden waar deze grenzen 
zich verder uitstrekken dan 200 
zeemijl en het doen van 
aanbevelingen overeenkomstig 
artikel 76 en de verklaring van 
overeenstemming die op 29 
augustus 1980 werd aangenomen 
door de Derde Conferentie van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee; 

d) transmet aux États parties, pour 
ratification ou adhésion, les 
amendements adoptés 
conformément à la convention; 

(b) to provide scientific and 
technical advice, if requested by the 
coastal State concerned during the 
preparation of the data referred to 
in subparagraph (a). 

b) het verschaffen van 
wetenschappelijk en technisch 
advies, indien zulks door de 
betrokken kuststaat wordt 
verzocht, ten behoeve van het 
opstellen van de onder a) bedoelde 
gegevens. 

e) convoque les réunions 
nécessaires des États parties 
conformément à la convention. 

2. The Commission may cooperate, 
to the extent considered necessary 
and useful, with the 
Intergovernmental Oceanographic 
Commission of Unesco, the 
International Hydrographic 
Organisation and other competent 
international organisations with a 
view to exchanging scientific and 
technical information which might 
be of assistance in discharging the 
Commission's responsibilities. 
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2. De Commissie kan, in de nodig en 
nuttig geachte mate, samenwerken 
met de Intergouvernementele 
Oceanografische Commissie van de 
Unesco, de Internationale 
Hydrografische Organisatie en 
andere bevoegde internationale 
organisaties teneinde 
wetenschappelijke en technische 
informatie uit te wisselen die de 
Commissie zou kunnen helpen bij 
het nakomen van haar 
verantwoordelijkheden. 

3. a) Le secrétaire général transmet 
également aux observateurs visés à 
l'article 156: 

Article 4 

Artikel 4 i) les rapports visés au paragraphe 2 
point a); 

Where a coastal State intends to 
establish, in accordance with Article 
76, the outer limits of its 
continental shelf beyond 200 
nautical miles, it shall submit 
particulars of such limits to the 
Commission along with supporting 
scientific and technical data as soon 
as possible but in any case within 10 
years of the entry into force of this 
Convention for that State. The 
coastal State shall at the same time 
give the names of any Commission 
members who have provided it with 
scientific and technical advice. 

Wanneer een kuststaat 
voornemens is, overeenkomstig 
artikel 76 de buitengrenzen vast te 
stellen van zijn continentale plat dat 
zich verder uitstrekt dan 200 
zeemijl, verstrekt hij, zo spoedig 
mogelijk, doch in elk geval binnen 
tien jaar na de inwerkingtreding van 
dit verdrag voor die staat, 
bijzonderheden omtrent zulke 
grenzen aan de Commissie, te 
zamen met wetenschappelijke en 
technische gegevens ter staving 
daarvan. De kuststaat verstrekt 
tegelijkertijd de namen van 
commissieleden die deze 
wetenschappelijk en technisch 
advies hebben verschaft. 

ii) les notifications visées au 
paragraphe 2 points b) et c); 

Article 5 

Artikel 5 iii) à titre d'information, le texte des 
amendements visés au paragraphe 
2 point d). 

Unless the Commission decides 
otherwise, the Commission shall 
function by way of sub-commissions 
composed of seven members, 
appointed in a balanced manner 
taking into account the specific 
elements of each submission by a 
coastal State. Nationals of the 
coastal State making the submission 
who are members of the 
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Commission and any Commission 
member who has assisted a coastal 
State by providing scientific and 
technical advice with respect to the 
delineation shall not be a member 
of the sub-commission dealing with 
that submission but has the right to 
participate as a member in the 
proceedings of the Commission 
concerning the said submission. The 
coastal State which has made a 
submission to the Commission may 
send its representatives to 
participate in the relevant 
proceedings without the right to 
vote. 

Tenzij de Commissie anders beslist, 
verricht zij haar werkzaamheden 
door middel van subcommissies, 
bestaande uit zeven leden, die op 
evenwichtige wijze zijn benoemd, 
met inachtneming van de specifieke 
aspecten van elke door een 
kuststaat voorgelegde kwestie. 
Onderdanen van de kuststaat die 
het verzoek indient en die lid zijn 
van de Commissie en 
commissieleden die een kuststaat 
hebben bijgestaan door het 
verschaffen van wetenschappelijk 
en technisch advies met betrekking 
tot het verloop van de grenslijn 
mogen geen lid zijn van de 
subcommissie die deze kwestie 
behandelt, maar hebben het recht 
als lid deel te nemen aan de 
werkzaamheden van de Commissie 
met betrekking tot genoemde 
kwestie. De kuststaat die een 
verzoek bij de Commissie heeft 
ingediend, kan vertegenwoordigers 
zenden ter deelneming aan de 
desbetreffende werkzaamheden; 
deze hebben geen stemrecht. 

b) Le secrétaire général invite 
également ces observateurs à 
participer en qualité d'observateurs 
aux réunions des États parties 
visées au paragraphe 2 point e). 

Article 6 

Artikel 6 Article 320 Textes faisant foi 1. The sub-commission shall submit 
its recommendations to the 
Commission. 

1. De subcommissie legt haar 
aanbevelingen voor aan de 
Commissie. 

L'original de la convention, dont les 
textes en langues anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, française et 
russe font également foi, est 
déposé, compte tenu de l'article 
305 paragraphe 2, auprès du 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies. 

2. Approval by the Commission of 
the recommendations of the sub-
commission shall be by a majority 
of two thirds of Commission 
members present and voting. 

2. De goedkeuring door de En foi de quoi, les plénipotentiaires 3. The recommendations of the 
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Commissie van de aanbevelingen 
van de subcommissie geschiedt met 
een meerderheid van twee derde 
van de commissieleden die 
aanwezig zijn en hun stem 
uitbrengen. 

soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé la convention. 

Commission shall be submitted in 
writing to the coastal State which 
made the submission and to the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

3. De aanbevelingen van de 
Commissie worden schriftelijk 
medegedeeld aan de kuststaat die 
het verzoek heeft ingediend en aan 
de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties. 

Fait à Montego Bay, le dix 
décembre mil neuf cent quatre-
vingt-deux. 

Article 7 

Artikel 7 (1) Les textes de la convention et de 
l'accord figurent au document 
9056/97 MARE 9. 

Coastal States shall establish the 
outer limits of the continental shelf 
in conformity with the provisions of 
Article 76(8), and in accordance 
with the appropriate nation 
procedures. 

Kuststaten stellen de buitengrenzen 
van het continentale plat vast in 
overeenstemming met het 
bepaalde in artikel 76, lid 8, en 
overeenkomstig de desbetreffende 
nationale procedure. 

ANNEXE I Article 8 

Artikel 8 GRANDS MIGRATEURS In the case of disagreement by the 
coastal State with the 
recommendation of the 
Commission, the coastal State shall, 
within a reasonable time, make a 
revised or new submission to the 
Commission. 

Ingeval de kuststaat niet instemt 
met de aanbevelingen van de 
Commissie, dient de kuststaat 
binnen een redelijke termijn een 
herzien of nieuw verzoek in bij de 
Commissie. 

>TABLE> Article 9 

Artikel 9 ANNEXE II The actions of the Commission shall 
not prejudice matters relating to 
delimitation of boundaries between 
States with opposite or adjacent 
coasts. 

Het optreden van de Commissie laat 
onverlet aangelegenheden 
betreffende de afbakening van 
grenzen tussen staten met 
tegenover elkaar liggende of aan 
elkaar grenzende kusten. 

COMMISSION DES LIMITES DU 
PLATEAU CONTINENTAL 

ANNEX III 

BIJLAGE III Article premier BASIC CONDITIONS OF 
PROSPECTING, EXPLORATION AND 
EXPLOITATION 

BASISVOORWAARDEN VOOR 
PROSPECTIE, EXPLORATIE EN 
EXPLOITATIE 

En application de l'article 76, une 
commission des limites du plateau 
continental au-delà de 200 milles 

Article 1 Title to minerals 



326 
 

marins est créée conformément aux 
articles suivants. 

Artikel 1 Eigendomsrecht op 
delfstoffen 

Article 2 Title to minerals shall pass on 
recovery in accordance with this 
Convention. 

Het eigendomsrecht op delfstoffen 
gaat over op het tijdstip van 
winning ervan overeenkomstig dit 
verdrag. 

1. La commission comprend vingt et 
un membres, experts en matière de 
géologie, de géophysique ou 
d'hydrographie, élus par les États 
parties à la convention parmi leurs 
ressortissants, compte dûment tenu 
de la nécessité d'assurer une 
représentation géographique 
équitable, ces membres exerçant 
leurs fonctions à titre individuel. 

Article 2 Prospecting 

Artikel 2 Prospectie 2. La première élection aura lieu dès 
que possible et, en tout état de 
cause, dans un délai de dix-huit 
mois à compter de l'entrée en 
vigueur de la Convention. Le 
secrétaire général de l'Organisation 
des Nations unies adresse, trois 
mois au moins avant la date de 
chaque élection, une lettre aux 
États parties pour les inviter à 
soumettre des candidatures après 
les consultations régionales 
appropriées, et ce dans un délai de 
trois mois. Le secrétaire général 
établit dans l'ordre alphabétique 
une liste de tous les candidats ainsi 
désignés et soumet cette liste à 
tous les États parties. 

1. (a) The Authority shall encourage 
prospecting in the area. 

1. a) De Autoriteit bevordert de 
prospectie in het gebied. 

3. L'élection des membres de la 
commission a lieu lors d'une 
réunion des États parties 
convoquée par le secrétaire général 
au siège de l'Organisation des 
Nations unies. Le quorum est 
constitué par les deux tiers des 
États parties. Sont élus membres de 
la commission les candidats qui 
recueillent les suffrages des deux 
tiers des membres présents et 
votants. Trois membres au moins de 
chaque région géographique sont 
élus. 

(b) Prospecting shall be conducted 
only after the Authority has 
received a satisfactory written 
undertaking that the proposed 
prospector will comply with this 
Convention and the relevant rules, 
regulations and procedures of the 
Authority concerning cooperation in 
the training programmes referred 
to in Articles 143 and 144 and the 
protection of the marine 
environment, and will accept 
verification by the Authority of 
compliance therewith. The 
proposed prospector shall, at the 
same time, notify the Authority of 
the approximate area or areas in 
which prospecting is to be 
conducted. 

b) Deze wordt eerst verricht nadat 
de Autoriteit een behoorlijke 
schriftelijke verbintenis heeft 

4. Les membres de la commission 
sont élus pour un mandat de cinq 
ans. Ils sont rééligibles. 

(c) Prospecting may be conducted 
simultaneously by more than one 
prospector in the same area or 
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ontvangen dat de toekomstige 
prospector dit verdrag en de 
desbetreffende regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit betreffende 
samenwerking bij de 
opleidingsprogramma's, bedoeld in 
de artikelen 143 en 144, en de 
bescherming van het mariene 
milieu zal naleven en de verificatie 
door de Autoriteit van deze 
naleving zal aanvaarden. De 
toekomstige prospector stelt 
tegelijkertijd de Autoriteit in kennis 
van de grenzen, bij benadering 
aangegeven, van het gebied of de 
gebieden waar de prospectie zal 
worden verricht. 

areas. 

c) De prospectie kan tegelijkertijd 
door meer dan een prospector in 
hetzelfde gebied of dezelfde 
gebieden worden verricht. 

5. L'État partie qui a soumis la 
candidature d'un membre de la 
commission prend à sa charge les 
dépenses qu'encourt celui-ci 
lorsqu'il s'acquitte de ses fonctions 
pour le compte de la commission. 
L'État côtier concerné prend à sa 
charge les dépenses encourues en 
ce qui concerne les avis visés à 
l'article 3 paragraphe 1 point b) de 
la présente annexe. Le secrétariat 
de la commission est assuré par les 
soins du secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies. 

2. Prospecting shall not confer on 
the prospector any rights with 
respect to resources. A prospector 
may, however, recover a 
reasonable quantity of minerals to 
be used for testing. 

2. De prospector verkrijgt uit 
hoofde van de prospectie geen 
rechten ten aanzien van de 
rijkdommen. Een prospector kan 
evenwel een redelijke hoeveelheid 
delfstoffen winnen voor het nemen 
van monsters. 

Article 3 Article 3 Exploration and 
exploitation 

Artikel 3 Exploratie en exploitatie 1. Les fonctions de la Commission 
sont les suivantes: 

1. The enterprise, States Parties, 
and the other entities referred to in 
Article 153(2)(b) may apply to the 
Authority for approval of plans of 
work for activities in the area. 

1. De Onderneming, de staten die 
partij zijn en de andere lichamen, 
bedoeld in artikel 153, lid 2, onder 
b), kunnen bij de Autoriteit een 
aanvrage indienen om goedkeuring 
van werkplannen voor 
werkzaamheden in het gebied. 

a) examiner les données et autres 
renseignements présentés par les 
États côtiers en ce qui concerne la 
limite extérieure du plateau 
continental lorsque ce plateau 
s'étend au-delà de 200 milles 
marins et soumettre des 
recommandations conformément à 
l'article 76, et au mémorandum 
d'accord adopté le 29 août 1980 par 
la troisième Conférence des Nations 
unies sur le droit de la mer; 

2. The enterprise may apply with 
respect to any part of the area, but 
applications by others with respect 
to reserved areas are subject to the 
additional requirements of Article 9 
of this Annex. 
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2. De Onderneming kan een 
aanvraag indienen met betrekking 
tot ongeacht welk deel van het 
gebied, maar aanvragen van andere 
lichamen of personen met 
betrekking tot gereserveerde 
gebieden zijn onderworpen aan de 
aanvullende eisen van artikel 9 van 
deze bijlage. 

b) émettre, à la demande de l'État 
côtier concerné, des avis 
scientifiques et techniques en vue 
de l'établissement des données 
visées à la lettre précédente. 

3. Exploration and exploitation shall 
be carried out only in areas 
specified in plans of work referred 
to in Article 153(3) and approved by 
the Authority in accordance with 
this Convention and the relevant 
rules, regulations and procedures of 
the Authority. 

3. De exploratie en exploitatie 
worden alleen verricht in de 
gebieden, aangegeven in de in 
artikel 153, lid 3, bedoelde 
werkplannen, die zijn goedgekeurd 
door de Autoriteit overeenkomstig 
dit verdrag en de desbetreffende 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit. 

2. La commission peut coopérer, 
dans la mesure jugée nécessaire ou 
utile, avec la commission 
océanographique 
intergouvernementale de l'Unesco, 
l'Organisation hydrographique 
internationale et d'autres 
organisations internationales 
compétentes en vue de se procurer 
des données scientifiques et 
techniques susceptibles de l'aider à 
s'acquitter de ses responsabilités. 

4. Every approved plan of work 
shall: 

4. Ieder goedgekeurd werkplan 
dient: 

Article 4 (a) be in conformity with this 
Convention and the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority; 

a) in overeenstemming te zijn met 
dit verdrag en de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit; 

L'État côtier qui se propose de fixer, 
en application de l'article 76, la 
limite extérieure de son plateau 
continental au-delà de 200 milles 
marins, soumet à la commission les 
caractéristiques de cette limite, 
avec données scientifiques et 
techniques à l'appui dès que 
possible et, en tout état de cause, 
dans un délai de dix ans à compter 
de l'entrée en vigueur de la 
convention pour cet État. L'État 
côtier communique en même 
temps les noms de tous membres 
de la commission qui lui ont fourni 
des avis scientifiques et techniques. 

(b) provide for control by the 
Authority of activities in the area in 
accordance with Article 153(4); 

b) te voorzien in toezicht door de 
Autoriteit op werkzaamheden in het 
gebied overeenkomstig artikel 153, 
lid 4; 

Article 5 (c) confer on the operator, in 
accordance with the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority, the exclusive right to 
explore for and exploit the specified 
categories of resources in the area 
covered by the plan of work. If, 
however, the applicant presents for 
approval a plan of work covering 
only the stage of exploration or the 
stage of exploitation, the approved 
plan of work shall confer such 
exclusive right with respect to that 
stage only. 
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c) aan de exploitant, 
overeenkomstig de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, het uitsluitende recht te 
verlenen tot exploratie en 
exploitatie van de aangeduide 
categorieën rijkdommen in het door 
het werkplan bestreken gebied. 
Indien de aanvrager evenwel een 
werkplan ter goedkeuring voorlegt, 
dat alleen de exploratiefase of de 
exploitatiefase bestrijkt, verleent 
het goedgekeurde werkplan een 
zodanig uitsluitend recht alleen met 
betrekking tot die fase. 

À moins qu'elle n'en décide 
autrement, la commission 
fonctionne par l'intermédiaire de 
deux sous-commissions composées 
de sept membres désignés d'une 
manière équilibrée compte tenu 
des éléments spécifiques de chaque 
demande soumise par un État 
côtier. Les membres de la 
commission qui sont ressortissants 
de l'État côtier qui a soumis une 
demande, non plus qu'un membre 
de la commission qui a aidé l'État 
côtier en lui fournissant des avis 
scientifiques et techniques au sujet 
du tracé, ne peuvent faire partie de 
la sous-commission chargée 
d'examiner la demande, mais ils ont 
le droit de participer en tant que 
membres aux travaux de la 
commission concernant celle-ci. 
L'État côtier qui a soumis une 
demande à la commission peut y 
envoyer des représentants qui 
participeront aux travaux pertinents 
sans droit de vote. 

5. On its approval by the Authority, 
every plan of work, except those 
presented by the enterprise, shall 
be in the form of a contract 
concluded between the Authority 
and the applicant or applicants. 

5. Na goedkeuring door de 
Autoriteit heeft elk werkplan, 
behalve dat ingediend door de 
Onderneming, de vorm van een 
contract gesloten tussen de 
Autoriteit en de aanvrager of 
aanvragers. 

Article 6 Article 4 Qualifications of applicants 

Artikel 4 Vereisten waaraan 
aanvragers moeten voldoen 

1. La sous-commission soumet ses 
recommandations à la commission. 

1. Applicants, other than the 
enterprise, shall be qualified if they 
have the nationality or control and 
sponsorship required by Article 
153(2)(b), and if they follow the 
procedures and meet the 
qualification standards set forth in 
the rules, regulations and 
procedures of the Authority. 

1. Andere aanvragers dan de 
Onderneming voldoen aan de 
vereisten indien zij de nationaliteit 
bezitten of onder toezicht staan en 
voor hen wordt borg gestaan, zoals 
vereist in artikel 153, lid 2, onder b), 
en indien zij de procedures volgen 
en voldoen aan de normen 
daarvoor gesteld in de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit. 

2. La commission approuve les 
recommandations de la sous-
commission à la majorité des deux 
tiers des membres présents et 
votants. 

2. Except as provided in paragraph 
6, such qualification standards shall 
relate to the financial and technical 
capabilities of the applicant and his 
performance under any previous 
contracts with the Authority. 

2. Behalve zoals bepaald in lid 6, 
hebben zulke normen betrekking op 
het financiële en technische 

3. Les recommandations de la 
commission sont soumises par écrit 
à l'État côtier qui a présenté la 

3. Each applicant shall be sponsored 
by the State Party of which it is a 
national unless the applicant has 
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vermogen van de aanvrager en de 
wijze waarop hij voorgaande 
contracten met de Autoriteit heeft 
uitgevoerd. 

demande ainsi qu'au secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies. 

more than one nationality, as in the 
case of a partnership or consortium 
of entities from several States, in 
which event all States Parties 
involved shall sponsor the 
application, or unless the applicant 
is effectively controlled by another 
State Party or its nationals, in which 
event both States Parties shall 
sponsor the application. The criteria 
and procedures for implementation 
of the sponsorship requirements 
shall be set forth in the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority. 

3. Voor elke aanvrager wordt borg 
gestaan door de staat die partij is 
en waarvan hij onderdaan is, tenzij 
de aanvrager meer dan één 
nationaliteit bezit, zoals in het geval 
van een deelgenootschap of 
consortium van lichamen uit 
verscheidene staten, in welk geval 
alle betrokken staten die partij zijn, 
borg moeten staan voor de 
aanvrage, of tenzij de aanvrager 
onder het daadwerkelijk toezicht 
staat van een andere staat die partij 
is of van de onderdanen daarvan, in 
welk geval beide staten die partij 
zijn, borg moeten staan voor de 
aanvrage. De normen en 
procedures voor de 
tenuitvoerlegging van de borg zijn 
vervat in de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit. 

Article 7 4. The sponsoring State or States 
shall, pursuant to Article 139, have 
the responsibility to ensure, within 
their legal system, that a contractor 
so sponsored shall carry out 
activities in the Area in conformity 
with the terms of its contract and 
its obligations under the 
Convention. A sponsoring State 
shall not, however, be liable for 
damage caused by any failure of a 
contractor sponsored by it to 
comply with its obligations if that 
State Party has adopted laws and 
regulations and taken 
administrative measures which are, 
within the framework of its legal 
system, reasonably appropriate for 
securing compliance by persons 
under its jurisdiction. 

4. De staat of staten die borg staan 
zijn er ingevolge artikel 139 voor 
verantwoordelijk dat zij, binnen hun 
wetsstelsel verzekeren dat een 
contractant waarvoor aldus borg 
wordt gestaan, de werkzaamheden 
in het gebied verricht in 
overeenstemming met de 
voorwaarden van zijn contract en 
zijn verplichtingen krachtens dit 
verdrag. Een staat die borg staat, is 
evenwel niet aansprakelijk voor 
schade, veroorzaakt door het niet 
naleven door een contractant 
waarvoor de staat borg staat, van 
diens verplichtingen, indien die 
staat die partij is wetten en 
voorschriften heeft aangenomen en 
bestuurlijke maatregelen heeft 
genomen die, binnen het kader van 

Les États côtiers fixent la limite 
extérieure de leur plateau 
continental conformément à 
l'article 76 paragraphe 8 et aux 
procédures nationales appropriées. 

5. The procedures for assessing the 
qualifications of States Parties 
which are applicants shall take into 
account their character as States. 
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zijn wetsstelsel, redelijk passend 
zijn om de naleving door onder zijn 
rechtsmacht staande personen te 
verzekeren. 

5. In de procedures voor 
beoordeling van de vereisten 
waaraan staten die partij zijn als 
aanvragers moeten voldoen, wordt 
rekening gehouden met hun 
hoedanigheid van staat. 

Article 8 6. The qualification standards shall 
require that every applicant, 
without exception, shall as part of 
his application undertake: 

6. De normen vereisen dat elke 
aanvrager, zonder uitzondering, als 
onderdeel van zijn aanvrage zich 
ertoe verbindt: 

S'il est en désaccord avec les 
recommandations de la 
commission, l'État côtier lui soumet, 
dans un délai raisonnable, une 
demande révisée ou une nouvelle 
demande. 

(a) to accept as enforceable and 
comply with the applicable 
obligations created by the 
provisions of Part XI, the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority, the decisions of the 
organs of the Authority and terms 
of his contracts with the Authority; 

a) de verplichtingen hem opgelegd 
door de bepalingen van deel XI, de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit, de besluiten van 
de organen van de Autoriteit, en de 
voorwaarden van zijn contracten 
met de Autoriteit als afdwingbaar te 
aanvaarden en deze na te komen; 

Article 9 (b) to accept control by the 
Authority of activities in the area, as 
authorised by this Convention; 

b) toezicht door de Autoriteit te 
aanvaarden op werkzaamheden in 
het gebied, zoals toegestaan door 
dit verdrag; 

Les actes de la commission ne 
préjugent pas les questions 
relatives à l'établissement des 
limites entre États dont les côtes 
sont adjacentes ou se font face. 

(c) to provide the Authority with a 
written assurance that his 
obligations under the contract will 
be fulfilled in good faith; 

c) de Autoriteit de schriftelijke 
verzekering te verstrekken dat hij 
zijn verplichtingen krachtens het 
contract te goeder trouw zal 
vervullen; 

ANNEXE III (d) to comply with the provisions on 
the transfer of technology set forth 
in Article 5 of this Annex. 

d) de bepalingen inzake de 
overdracht van technologie vervat 
in artikel 5 van deze bijlage na te 
leven. 

DISPOSITIONS DE BASE RÉGISSANT 
LA PROSPECTION, L'EXPLORATION 
ET L'EXPLOITATION 

Article 5 Transfer of technology 

Artikel 5 Overdracht van 
technologie 

Article premier Droits sur les 
minéraux 

1. When submitting a plan of work, 
every applicant shall make available 
to the Authority a general 
description of the equipment and 
methods to be used in carrying out 
activities in the area, and other 
relevant non-proprietary 
information about the 
characteristics of such technology 
and information as to where such 
technology is available. 

1. Bij de indiening van een werkplan 
dient elke aanvrager de Autoriteit 
een algemene beschrijving ter 
beschikking te stellen van de te 

Le transfert des droits sur les 
minéraux intervient au moment de 
l'extraction de ceux-ci 
conformément à la convention. 

2. Every operator shall inform the 
Authority of revisions in the 
description and information made 
available pursuant to paragraph 1 
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gebruiken uitrusting en methoden 
bij het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied, 
alsmede andere van belang zijnde 
informatie waarop geen industriële 
eigendomsrechten rusten, over de 
kenmerken van zulke technologie, 
alsook informatie waar zulke 
technologie beschikbaar is. 

whenever a substantial 
technological change or innovation 
is introduced. 

2. Iedere exploitant stelt de 
Autoriteit in kennis van 
herzieningen in de beschrijving en 
informatie die ingevolge lid 1 ter 
beschikking zijn gesteld, telkens 
wanneer een belangrijke 
technologische verandering of 
innovatie wordt ingevoerd. 

Article 2 Prospection 3. Every contract for carrying out 
activities in the area shall contain 
the following undertakings by the 
contractor: 

3. Ieder contract voor het 
verrichten van werkzaamheden in 
het gebied bevat de onderstaande 
verbintenissen van de zijde van de 
contractant: 

1. a) L'Autorité encourage la 
prospection dans la zone. 

(a) to make available to the 
enterprise on fair and reasonable 
commercial terms and conditions, 
whenever the Authority so 
requests, the technology which he 
uses in carrying out activities in the 
area under the contract, which the 
contractor is legally entitled to 
transfer. This shall be done by 
means of licences or other 
appropriate arrangements which 
the contractor shall negotiate with 
the enterprise and which shall be 
set forth in a specific agreement 
supplementary to the contract. This 
undertaking may be invoked only if 
the enterprise finds that it is unable 
to obtain the same or equally 
efficient and useful technology on 
the open market on fair and 
reasonable commercial terms and 
conditions; 

a) Op verzoek van de Autoriteit, op 
billijke en redelijke commerciële 
voorwaarden en bedingen aan de 
Onderneming de technologie ter 
beschikking te stellen, waarvan hij 
gebruik maakt bij het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied 
krachtens het contract, en welke de 
contractant gerechtigd is over te 
dragen. Dit geschiedt door middel 
van licenties of andere passende 
regelingen, over de totstandkoming 
waarvan de contractant 
onderhandelt met de Onderneming 
en die worden neergelegd in een 
afzonderlijke overeenkomst ter 
aanvulling van het contract. Op 

b) La prospection ne peut être 
entreprise que lorsque l'Autorité a 
reçu du futur prospecteur un 
engagement écrit satisfaisant 
indiquant qu'il respectera la 
convention et les règles, règlements 
et procédures de l'Autorité 
concernant la coopération aux 
programmes de formation visés aux 
articles 143 et 144, et la protection 
du milieu marin et qu'il accepte que 
l'Autorité en vérifie le respect. Le 
futur prospecteur notifie à 
l'Autorité, en même temps que cet 
engagement, les limites 
approximatives de la zone ou des 
zones devant être prospectées. 

(b) to obtain a written assurance 
from the owner of any technology 
used in carrying out activities in the 
area under the contract, which is 
not generally available on the open 
market and which is not covered by 
subparagraph (a), that the owner 
will, whenever the Authority so 
requests, make that technology 
available to the enterprise under 
licence or other appropriate 
arrangements and on fair and 
reasonable commercial terms and 
conditions, to the same extent as 
made available to the contractor. If 
this assurance is not obtained, the 
technology in question shall not be 
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deze verbintenis kan slechts een 
beroep worden gedaan, indien de 
Onderneming constateert dat zij 
niet in staat is op de open markt 
dezelfde of even doeltreffende en 
nuttige technologie te verkrijgen op 
billijke en redelijke commerciële 
voorwaarden en bedingen; 

used by the contractor in carrying 
out activities in the area; 

b) Een schriftelijke verzekering te 
verkrijgen van de eigenaar van 
technologie die wordt gebruikt bij 
het verrichten van werkzaamheden 
in het gebied krachtens het 
contract, welke technologie niet 
algemeen beschikbaar is op de 
open markt en niet valt onder a), 
dat de eigenaar, op verzoek van de 
Autoriteit, deze technologie in 
licentie of volgens andere passende 
regelingen en op billijke en redelijke 
commerciële voorwaarden en 
bedingen aan de Onderneming ter 
beschikking zal stellen in dezelfde 
mate als zij beschikbaar is gesteld 
aan de contractant. Indien deze 
verzekering niet is verkregen, mag 
de desbetreffende technologie niet 
door de contractant worden 
gebruikt bij het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied; 

c) La prospection peut être réalisée 
simultanément par plusieurs 
prospecteurs dans la même zone ou 
les mêmes zones. 

(c) to acquire from the owner by 
means of an enforceable contract, 
on the request of the enterprise 
and if it is possible to do so without 
substantial cost to the contractor, 
the legal right to transfer to the 
enterprise any technology used by 
the contractor, in carrying out 
activities in the area under the 
contract, which the contractor is 
otherwise not legally entitled to 
transfer and which is not generally 
available on the open market. In 
cases where there is a substantial 
corporate relationship between the 
contractor and the owner of the 
technology, the closeness of this 
relationship and the degree of 
control or influence shall be 
relevant to the determination 
whether all feasible measures have 
been taken to acquire such a right. 
In cases where the contractor 
exercises effective control over the 
owner, failure to acquire from the 
owner the legal right shall be 
considered relevant to the 
contractor's qualification for any 
subsequent application for approval 
of a plan of work; 

c) Op verzoek van de Onderneming 
en indien het mogelijk is zulks te 
doen zonder aanmerkelijke kosten 
voor de contractant door middel 
van een executoriaal contract, van 
de eigenaar het recht te werven tot 
overdracht aan de Onderneming 
van door de contractant gebruikte 
technologie bij het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied 
krachtens het contract, die de 
contractant anderszins niet 
gerechtigd is over te dragen en die 
niet algemeen beschikbaar is op de 
open markt. Indien er binnen 
eenzelfde maatschappij een 
wezenlijke band bestaat tussen de 
contractant en de eigenaar van de 

2. La prospection ne confère au 
prospecteur aucun droit sur les 
ressources. Le prospecteur peut 
toutefois extraire une quantité 
raisonnable de minéraux à titre 
d'échantillons. 

(d) to facilitate, on the request of 
the enterprise, the acquisition by 
the enterprise of any technology 
covered by subparagraph (b), under 
licence or other appropriate 
arrangements and on fair and 
reasonable commercial terms and 
conditions, if the enterprise decides 
to negotiate directly with the owner 
of the technology; 
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technologie, dient rekening te 
worden gehouden met de vraag 
hoe nauw deze band is, alsmede 
met de mate van toezicht of 
invloed, bij de vaststelling of alle 
mogelijke maatregelen zijn 
genomen om zulk een recht te 
verwerven. Indien de contractant 
daadwerkelijk toezicht op de 
eigenaar uitoefent en dit recht niet 
van de eigenaar vermag te 
verwerven, dient met dit feit 
rekening te worden gehouden bij de 
vaststelling of de contractant 
voldoet aan de eisen voor 
daaropvolgende aanvragen om 
goedkeuring van een werkplan; 

d) Op verzoek van de Onderneming 
de verwerving door de 
Onderneming te vergemakkelijken 
van technologie vallend onder b), 
onder licentie of volgens andere 
passende regelingen en op billijke 
en redelijke commerciële 
voorwaarden en bedingen, indien 
de Onderneming besluit 
rechtstreeks met de eigenaar van 
de technologie te onderhandelen; 

Article 3 Exploration et exploitation (e) to take the same measures as 
are prescribed in subparagraphs (a), 
(b), (c) and (d) for the benefit of a 
developing State or group of 
developing States which has applied 
for a contract under Article 9 of this 
Annex, provided that these 
measures shall be limited to the 
exploitation of the part of the area 
proposed by the contractor which 
has been reserved pursuant to 
Article 8 of this Annex and provided 
that activities under the contract 
sought by the developing State or 
group of developing States would 
not involve transfer of technology 
to a third State or the nationals of a 
third State. The obligation under 
this provision shall only apply with 
respect to any given contractor 
where technology has not been 
requested by the enterprise or 
transferred by that contractor to 
the enterprise. 

e) Dezelfde maatregelen te nemen 
als zijn voorgeschreven onder a), b), 
c) en d) ten behoeve van een 
ontwikkelingsstaat of groep van 
ontwikkelingsstaten die krachtens 
artikel 9 van deze bijlage een 
contract heeft aangevraagd, mits 
deze maatregelen beperkt zijn tot 
de exploitatie van het gedeelte van 
het door de contractant beoogde 
gebied dat ingevolge artikel 8 van 
deze bijlage is gereserveerd en mits 
werkzaamheden op grond van het 
contract waarom door de 
ontwikkelingsstaat of groep van 

1. L'entreprise, les États parties et 
les autres entités ou personnes 
visées à l'article 153 paragraphe 2 
point b), peuvent demander à 
l'Autorité d'approuver des plans de 
travail portant sur les activités à 
mener dans la zone. 

4. Disputes concerning undertakings 
required by paragraph 3, like other 
provisions of the contracts, shall be 
subject to compulsory settlement in 
accordance with Part XI and, in 
cases of violation of these 
undertakings, suspension or 
termination of the contract or 
monetary penalties may be ordered 
in accordance with Article 18 of this 
Annex. Disputes as to whether 
offers made by the contractor are 
within the range of fair and 
reasonable commercial terms and 
conditions may be submitted by 
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ontwikkelingsstaten wordt 
verzocht, niet de overdracht met 
zich brengt van technologie aan een 
derde staat of de onderdanen van 
een derde staat. De verplichting 
krachtens deze bepaling geldt 
alleen dan met betrekking tot een 
bepaalde contractant, wanneer niet 
om de technologie is verzocht door 
de Onderneming of de technologie 
niet door die contractant aan de 
Onderneming is overgedragen. 

either party to binding commercial 
arbitration in accordance with the 
Uncitral Arbitration Rules or such 
other arbitration rules as may be 
prescribed in the rules, regulations 
and procedures of the Authority. If 
the finding is that the offer made by 
the contractor is not within the 
range of fair and reasonable 
commercial terms and conditions, 
the contractor shall be given 45 
days to revise his offer to bring it 
within that range before the 
Authority takes any action in 
accordance with Article 18 of this 
Annex. 

4. Geschillen betreffende de in het 
derde lid vereiste verbintenissen, 
alsook betreffende andere 
bepalingen van het contract, zijn 
onderworpen aan verplichte 
regeling overeenkomstig deel XI en, 
in gevallen van schending van deze 
verbintenissen, kan zulks leiden tot 
schorsing of beëindiging van het 
contract of de oplegging van 
geldstraffen overeenkomstig artikel 
18 van deze bijlage. Geschillen over 
de vraag of door de contractant 
gedane aanbiedingen binnen het 
kader van billijke en redelijke 
commerciële voorwaarden en 
bedingen vallen, kunnen door elk 
der partijen worden voorgelegd aan 
bindende commerciële arbitrage 
overeenkomstig de arbitrageregels 
van Uncitral of andere 
arbitrageregels die kunnen worden 
voorgeschreven in de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit. Indien de uitspraak is dat 
de door de contractant gedane 
aanbieding niet valt binnen het 
kader van billijke en redelijke 
commerciële voorwaarden en 
bedingen, krijgt de contractant 45 
dagen tijd om zijn aanbieding te 
herzien teneinde deze binnen dit 
kader te brengen, alvorens de 
Autoriteit stappen onderneemt 
overeenkomstig artikel 18 van deze 
bijlage. 

2. L'entreprise peut faire une 
demande portant sur n'importe 
quelle partie de la zone, mais les 
demandes présentées par d'autres 
entités ou personnes pour des 
secteurs réservés doivent satisfaire 
en outre aux conditions énoncées à 
l'article 9 de la présente annexe. 

5. If the enterprise is unable to 
obtain on fair and reasonable 
commercial terms and conditions 
appropriate technology to enable it 
to commence in a timely manner 
the recovery and processing of 
minerals from the area, either the 
Council or the Assembly may 
convene a group of States Parties 
composed of those which are 
engaged in activities in the area, 
those which have sponsored 
entities which are engaged in 
activities in the area and other 
States Parties having access to such 
technology. This group shall consult 
together and shall take effective 
measures to ensure that such 
technology is made available to the 
enterprise on fair and reasonable 
commercial terms and conditions. 
Each such State Party shall take all 
feasible measures to this end within 
its own legal system. 

5. Indien de Onderneming niet in 
staat is op billijke en redelijke 
voorwaarden en bedingen passende 
technologie te verwerven teneinde 

3. L'exploration et l'exploitation ne 
sont menées que dans les secteurs 
spécifiés par les plans de travail 
visés à l'article 153 paragraphe 3, et 

6. In the case of joint ventures with 
the enterprise, transfer of 
technology will be in accordance 
with the terms of the joint venture 
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op een geschikt tijdstip een 
aanvang te kunnen maken met de 
winning en be- en verwerking van 
delfstoffen uit het gebied, kan de 
raad of de vergadering een groep 
van staten die partij zijn 
bijeenroepen, bestaande uit de 
staten die zich bezighouden met 
werkzaamheden in het gebied, de 
staten die borg staan voor de 
lichamen die zich bezighouden met 
werkzaamheden in het gebied en 
andere staten die partij zijn die 
toegang hebben tot zodanige 
technologie. Deze groep pleegt 
onderling overleg en neemt 
doeltreffende maatregelen om te 
verzekeren dat zodanige 
technologie aan de Onderneming 
ter beschikking wordt gesteld op 
billijke en redelijke commerciële 
voorwaarden en bedingen. Elk van 
deze staten die partij is, neemt 
hiertoe binnen zijn eigen 
wetsstelsel alle in de praktijk 
mogelijke maatregelen. 

approuvés par l'Autorité 
conformément à la convention et 
aux règles, règlements et 
procédures pertinents de l'Autorité. 

agreement. 

6. In het geval van "joint ventures" 
met de Onderneming, geschiedt de 
overdracht van technologie 
overeenkomstig de voorwaarden 
van de overeenkomst inzake de 
"joint venture". 

4. Tout plan de travail approuvé 
doit: 

7. The undertakings required by 
paragraph 3 shall be included in 
each contract for the carrying out of 
activities in the area until 10 years 
after the commencement of 
commercial production by the 
enterprise, and may be invoked 
during that period. 

7. De in lid 3 vereiste verbintenissen 
worden opgenomen in elk contract 
voor het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied tot 
tien jaar na de aanvang van de 
commerciële productie door de 
Onderneming; gedurende deze 
periode kan daarop een beroep 
worden gedaan. 

a) être conforme à la convention et 
aux règles, règlements et 
procédures de l'Autorité; 

8. For the purposes of this Article, 
'technology` means the specialised 
equipment and technical know-
how, including manuals, designs, 
operating instructions, training and 
technical advice and assistance, 
necessary to assemble, maintain 
and operate a viable system and the 
legal right to use these items for 
that purpose on a non-exclusive 
basis. 

8. Voor de toepassing van dit artikel 
betekent "technologie" de 
gespecialiseerde uitrusting en 
knowhow, met inbegrip van 
handboeken, ontwerpen, 
gebruiksaanwijzingen, opleiding en 
technisch advies en technische 
bijstand, nodig voor de assemblage, 
het onderhoud en de werking van 
een levensvatbaar systeem, en het 
recht van dit alles hiertoe een niet-

b) prévoir le contrôle de l'Autorité 
sur les activités menées dans la 
zone conformément à l'article 153 
paragraphe 4; 

Article 6 Approval of plans of work 
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exclusief gebruikt te maken. 

Artikel 6 Goedkeuring van 
werkplannen 

c) conférer à l'exploitant, 
conformément aux règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité, des droits exclusifs pour 
l'exploration et l'exploitation dans 
le secteur visé par le plan de travail, 
des catégories de ressources qui y 
sont spécifiées. Si un demandeur 
soumet un plan de travail ne 
portant que sur la phase 
d'exploration ou celle 
d'exploitation, des droits exclusifs 
lui sont conférés pour cette seule 
phase. 

1. Six months after the entry into 
force of this Convention, and 
thereafter each fourth month, the 
Authority shall take up for 
consideration proposed plans of 
work. 

1. Zes maanden na de 
inwerkingtreding van dit verdrag en 
elke vierde maand daarna 
bestudeert de Autoriteit de 
voorgestelde werkplannen. 

5. Une fois approuvé par l'Autorité, 
tout plan de travail, à moins qu'il 
n'ait été soumis par l'entreprise, 
revêt la forme d'un contrat conclu 
entre l'Autorité et le ou les 
demandeurs. 

2. When considering an application 
for approval of a plan of work in the 
form of a contract, the Authority 
shall first ascertain whether: 

2. Bij de bestudering van een 
aanvrage om goedkeuring van een 
werkplan in de vorm van een 
contract gaat de Autoriteit eerst na 
of: 

Article 4 Conditions de qualification 
des demandeurs 

(a) the applicant has complied with 
the procedures established for 
applications in accordance with 
Article 4 of this Annex and has given 
the Authority the undertakings and 
assurances required by that Article. 
In cases of non-compliance with 
these procedures or in the absence 
of any of these undertakings and 
assurances, the applicant shall be 
given 45 days to remedy these 
defects; 

a) de aanvrager heeft voldaan aan 
de overeenkomstig artikel 4 van 
deze bijlage vastgestelde procedure 
en de Autoriteit de verbintenissen 
en verzekeringen heeft verstrekt die 
in dat artikel worden vereist. 
Ingeval niet aan deze procedures is 
voldaan of indien één van deze 
verbintenissen of verzekeringen 
ontbreekt, krijgt de aanvrager 45 
dagen om deze gebreken te 
corrigeren; 

1. Sont qualifiés les demandeurs, 
autres que l'entreprise, qui 
remplissent les conditions énoncées 
à l'article 153 paragraphe 2 point b), 
en matière de nationalité ou de 
contrôle et de patronage et doivent 
suivre les procédures et répondre 
aux critères de qualification 
énoncés dans les règles, règlements 
et procédures de l'Autorité. 

(b) the applicant possesses the 
requisite qualifications provided for 
in Article 4 of this Annex. 

b) de aanvrager voldoet aan de 
vereisten, bedoeld in artikel 4 van 
deze bijlage. 

2. Sous réserve du paragraphe 6, 
ces critères de qualification se 
rapportent à la capacité financière 
et technique du demandeur ainsi 
qu'à la façon dont celui-ci a exécuté 
les contrats conclus antérieurement 
avec l'Autorité. 

3. All proposed plans of work shall 
be taken up in the order in which 
they are received. The proposed 
plans of work shall comply with and 
be governed by the relevant 
provisions of this Convention and 
the rules, regulations and 
procedures of the Authority, 
including those on operational 
requirements, financial 
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contributions and the undertakings 
concerning the transfer of 
technology. If the proposed plans of 
work conform to these 
requirements, the Authority shall 
approve them provided that they 
are in accordance with the uniform 
and non-discriminatory 
requirements set forth in the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority, unless: 

3. Alle voorgestelde werkplannen 
worden bestudeerd in de volgorde 
waarin zij zijn ontvangen. De 
voorgestelde werkplannen moeten 
voldoen aan en zijn onderworpen 
aan de desbetreffende bepalingen 
van dit verdrag en de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, met inbegrip van die 
inzake operationele vereisten, 
financiële bijdragen en 
verbintenissen betreffende de 
overdracht van technologie. Indien 
de voorgestelde werkplannen aan 
deze vereisten voldoen, hecht de 
Autoriteit haar goedkeuring 
daaraan, mits zij in 
overeenstemming zijn met de 
eenvormige en non-discriminatoire 
vereisten, vervat in de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, tenzij: 

3. Tout demandeur est patronné 
par l'État partie dont il est 
ressortissant, sauf si le demandeur 
a plus d'une nationalité, comme 
c'est le cas pour une association ou 
un consortium composé d'entités 
ou personnes relevant de différents 
États, auquel cas tous les États 
parties concernés doivent 
patronner la demande, ou si le 
demandeur est effectivement 
contrôlé par un autre État partie ou 
par ses ressortissants, auquel cas 
les deux États parties doivent 
patronner la demande. Les critères 
et procédures d'application des 
conditions de patronage sont 
énoncés dans les règles, règlements 
et procédures de l'Autorité. 

(a) part or all of the area covered by 
the proposed plan of work is 
included in an approved plan of 
work or a previously submitted 
proposed plan of work which has 
not yet been finally acted on by the 
Authority; 

a) een deel van het gebied of het 
gehele gebied waarop het 
voorgestelde werkplan betrekking 
heeft, is begrepen in een 
goedgekeurd werkplan of een 
eerder voorgelegd voorgesteld 
werkplan, waarover de Autoriteit 
nog geen definitieve beslissing 
heeft genomen; 

4. Il incombe à l'État partie ou aux 
États parties qui patronnent une 
demande de veiller, en application 
de l'article 139 et au regard de leurs 
systèmes juridiques, à ce que les 
activités menées dans la zone par 
un contractant que cet État ou ces 
États patronnent le soient 
conformément aux obligations qui 
lui incombent en vertu du contrat et 
à la convention. Toutefois, un État 
partie n'est pas responsable des 
dommages résultant du 
manquement de la part d'un 
contractant patronné par lui à ses 
obligations s'il a adopté les lois et 
règlements et pris les mesures 
administratives qui, au regard de 
son système juridique, sont 
raisonnablement appropriées pour 
assurer le respect effectif de ces 
obligations par les personnes 
relevant de sa juridiction. 

(b) part or all of the area covered by 
the proposed plan of work is 
disapproved by the Authority 
pursuant to Article 162(2)(x); or 
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b) een deel van het gebied of het 
gehele gebied waarop het 
voorgestelde werkplan betrekking 
heeft door de Autoriteit is 
uitgesloten ingevolge artikel 162, lid 
2, onder x); of 

5. Les procédures pour apprécier les 
demandes présentées par des États 
parties doivent tenir compte de leur 
qualité d'États. 

(c) the proposed plan of work has 
been submitted or sponsored by a 
State Party which already holds: 

c) het voorgestelde werkplan is 
ingediend of ervoor wordt borg 
gestaan door een staat die partij is 
die reeds in het bezit is van: 

6. Les critères de qualification 
exigent que tout demandeur, sans 
exception, s'engage dans sa 
demande à: 

(i) plans of work for exploration and 
exploitation of polymetallic nodules 
in non-reserved areas that, together 
with either part of the area covered 
by the application for a plan of 
work, exceed in size 30 % of a 
circular area of 400 000 square 
kilometres surrounding the centre 
of either part of the area covered 
by the proposed plan of work; 

i) werkplannen voor de exploratie 
en exploitatie van metaalknollen in 
niet-gereserveerde gebieden die, 
tezamen met ongeacht welk van 
beide delen van het gebied waarop 
de aanvrage voor een werkplan 
betrekking heeft, in omvang groter 
zijn dan 30 procent van een 
cirkelvormig gebied met een 
oppervlakte van 400 000 vierkante 
kilometer rond het centrum van 
ongeacht welk van beide delen van 
het gebied waarop het voorgestelde 
werkplan betrekking heeft, 

a) accepter comme exécutoires et à 
respecter les obligations qui lui 
incombent en vertu de la partie XI, 
des règles, règlements et 
procédures de l'Autorité, des 
décisions des organes de celle-ci et 
des clauses des contrats qu'il a 
conclus avec l'Autorité; 

(ii) plans of work for the exploration 
and exploitation of polymetallic 
nodules in non-reserved areas 
which, taken together, constitute 2 
% of the total sea-bed area which is 
not reserved or disapproved for 
exploitation pursuant to Article 
162(2)(x). 

ii) werkplannen voor de exploratie 
en exploitatie van metaalknollen in 
niet-gereserveerde gebieden die, 
tezamen genomen, 2 procent 
vormen van de totale zeebodem die 
niet is gereserveerd, of waarvan de 
exploitatie niet is uitgesloten 
ingevolge artikel 162, lid 2, onder x). 

b) accepter que l'Autorité exerce 
sur les activités menées dans la 
zone le contrôle autorisé par la 
convention; 

4. For the purpose of the standard 
set forth in paragraph 3(c), a plan of 
work submitted by a partnership or 
consortium shall be counted on a 
pro rata basis among the 
sponsoring States Parties involved 
in accordance with Article 4(3) of 
this Annex. The Authority may 
approve plans of work covered by 
paragraph 3(c) if it determines that 
such approval would not permit a 
State Party or entities sponsored by 
it to monopolise the conduct of 
activities in the area or to preclude 
other States Parties from activities 
in the area. 

4. Voor de toepassing van de norm, 
vervat in lid 3, onder c), wordt een 
door een deelgenootschap of 
consortium ingediend werkplan pro 
rata toegerekend aan de staten die 
partij zijn, die borg staan, en erbij 
betrokken zijn overeenkomstig 
artikel 4, lid 3, van deze bijlage. De 
Autoriteit kan werkplannen, vallend 
onder lid 3, onder c), goedkeuren 

c) fournir à l'Autorité l'assurance 
écrite qu'il remplira de bonne foi les 
obligations qui lui incombent en 
vertu du contrat; 

5. Notwithstanding paragraph 3(a), 
after the end of the interim period 
specified in Article 151(3), the 
Authority may adopt by means of 
rules, regulations and procedures 
other procedures and criteria 
consistent with this Convention for 
deciding which applicants shall have 
plans of work approved in cases of 
selection among applicants for a 
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indien zij vaststelt dat zulk een 
goedkeuring het niet mogelijk 
maakt dat een staat die partij is of 
lichamen waarvoor deze staat borg 
staat het verrichten van 
werkzaamheden in het gebied 
monopoliseert/monopoliseren of 
andere staten die partij zijn 
uitsluit/uitsluiten van 
werkzaamheden in het gebied. 

proposed area. These procedures 
and criteria shall ensure approval of 
plans of work on an equitable and 
non-discriminatory basis. 

5. Niettegenstaande lid 3, onder a), 
kan de Autoriteit na het einde van 
de overgangsperiode, aangegeven 
in artikel 151, lid 3, door middel van 
regels, voorschriften en procedures 
andere met dit verdrag verenigbare 
procedures en criteria aannemen, 
voor de beslissing van welke 
aanvragers werkplannen worden 
goedgekeurd in gevallen van keuze 
tussen aanvragers voor een 
voorgesteld gebied. Deze 
procedures en criteria verzekeren 
de goedkeuring van werkplannen 
op billijke en non-discriminatoire 
grondslag. 

d) respecter les dispositions 
relatives au transfert des 
techniques énoncées à l'article 5 de 
la présente annexe. 

Article 7 Selection among applicants 
for production authorisations 

Artikel 7 Keuze uit aanvragers van 
productievergunningen 

Article 5 Transfert des techniques 1. Six months after the entry into 
force of this Convention, and 
thereafter each fourth month, the 
Authority shall take up for 
consideration applications for 
production authorisations 
submitted during the immediately 
preceding period. The Authority 
shall issue the authorisations 
applied for if all such applications 
can be approved without exceeding 
the production limitation or 
contravening the obligations of the 
Authority under a commodity 
agreement or arrangement to 
which it has become a party, as 
provided in Article 151. 

1. Zes maanden na de 
inwerkingtreding van dit verdrag en 
elke vierde maand daarna 
bestudeert de Autoriteit de in de 
onmiddellijk daaraan voorafgaande 
periode ingediende aanvragen om 
een productievergunning. De 
Autoriteit verleent de aangevraagde 
vergunningen indien al deze 
aanvragen kunnen worden 
goedgekeurd zonder de 
productiegrens te overschrijden of 
inbreuk te maken op verplichtingen 

1. Lorsqu'il soumet un plan de 
travail, tout demandeur met à la 
disposition de l'Autorité une 
description générale de 
l'équipement et des méthodes qui 
seront utilisées pour les activités 
menées dans la zone et autres 
informations pertinentes qui ne 
sont pas propriété industrielle et 
qui portent sur les caractéristiques 
des techniques envisagées, ainsi 
que des informations indiquant où 
ces techniques sont disponibles. 

2. When a selection must be made 
among applicants for production 
authorisations because of the 
production limitation set forth in 
Article 151(2) to (7), or because of 
the obligations of the Authority 
under a commodity agreement or 
arrangement to which it has 
become a party, as provided for in 
Article 151(1), the Authority shall 
make the selection on the basis of 
objective and non-discriminatory 
standards set forth in its rules, 
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van de Autoriteit krachtens een 
grondstoffenovereenkomst of -
regeling waarbij zij partij is 
geworden zoals bedoeld in artikel 
151. 

regulations and procedures. 

2. Wanneer uit de aanvragers van 
productievergunningen een keuze 
moet worden gemaakt wegens de 
in artikel 151, leden 2 tot en met 7, 
vastgestelde productiegrens of 
wegens de verplichtingen van de 
Autoriteit krachtens een 
grondstoffenovereenkomst of -
regeling waarbij zij partij is 
geworden, zoals bepaald in artikel 
151, lid 1, verricht de Autoriteit de 
keuze op basis van objectieve en 
non-discriminatoire normen, vervat 
in haar regels, voorschriften en 
procedures. 

2. Tout exploitant communique à 
l'Autorité les changements apportés 
à la description, aux données et aux 
informations mises à la disposition 
de l'Autorité en vertu du 
paragraphe 1 chaque fois qu'une 
modification ou une innovation 
technique importante est 
introduite. 

3. In the application of paragraph 2, 
the Authority shall give priority to 
those applicants which: 

3. Bij de toepassing van lid 2 geeft 
de Autoriteit de voorrang aan die 
aanvragers die: 

3. Tout contrat portant sur des 
activités à mener dans la zone 
contient des clauses par lesquelles 
le contractant s'engage à: 

(a) give better assurance of 
performance, taking into account 
their financial and technical 
qualifications and their 
performance, if any, under 
previously approved plans of work; 

a) een betere garantie van 
doelmatigheid geven, gezien hun 
financiële en technische vermogen 
en de wijze waarop zij eventueel 
eerder goedgekeurde werkplannen 
hebben uitgevoerd; 

a) mettre à la disposition de 
l'entreprise, à la demande de 
l'Autorité et selon des modalités et 
à des conditions commerciales 
justes et raisonnables, les 
techniques qu'il utilise pour mener 
des activités dans la zone au titre du 
contrat et qu'il est en droit de 
transférer. Le transfert s'effectue 
par voie d'accords de licence ou 
d'autres arrangements appropriés 
que le contractant négocie avec 
l'entreprise et qui sont consignés 
dans un accord spécial complétant 
le contrat. Cet engagement ne peut 
être évoqué que si l'entreprise 
constate qu'elle n'est pas en 
mesure d'obtenir sur le marché 
libre, selon des modalités et à des 
conditions commerciales justes et 
raisonnables, les mêmes techniques 
ou des techniques aussi efficaces et 
appropriées; 

(b) provide earlier prospective 
financial benefits to the Authority, 
taking into account when 
commercial production is scheduled 
to begin; 

b) eerder vooruitzicht op financiële 
voordelen voor de Autoriteit 
bieden, rekening houdend met de 
datum als voorzien voor de aanvang 
van de commerciële productie; 

b) obtenir du propriétaire de toute 
technique à utiliser pour mener des 
activités dans la zone au titre du 
contrat, et qui n'est ni visée au 
point a), ni généralement disponible 
sur le marché libre, l'assurance 
écrite qu'à la demande de 

(c) have already invested the most 
resources and effort in prospecting 
or exploration. 
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l'Autorité, il autorisera l'entreprise, 
par voie d'accords de licence ou 
d'autres arrangements appropriés, 
à utiliser cette technique dans la 
même mesure que le contractant, 
et selon des modalités et à des 
conditions commerciales justes et 
raisonnables. En l'absence d'une 
telle assurance, ces techniques ne 
peuvent être utilisées par le 
contractant pour mener des 
activités dans la zone; 

c) reeds de meeste middelen in 
prospectie en exploratie hebben 
geïnvesteerd, en de grootste 
inspanningen daarvoor hebben 
verricht. 

c) acquérir, par un contrat 
exécutoire, à la demande de 
l'entreprise et s'il peut le faire sans 
que cela entraîne pour lui des frais 
importants, le droit de transférer à 
l'entreprise toute technique qu'il 
utilise pour mener des activités 
dans la zone au titre du contrat, 
qu'il n'est pas déjà en droit de 
transférer et qui n'est pas 
généralement disponible sur le 
marché libre. Si, dans le cadre d'une 
société, il existe un lien substantiel 
entre le contractant et le 
propriétaire de la technique, 
l'étroitesse de ce lien et le degré de 
contrôle ou d'influence sont pris en 
considération lorsqu'il s'agit de 
déterminer si toutes les dispositions 
possibles ont été prises pour 
l'acquisition d'un tel droit. Si le 
contractant exerce un contrôle 
effectif sur le propriétaire et 
n'acquiert pas ce droit auprès de lui, 
il en est tenu compte pour 
déterminer si le contractant est 
qualifié lorsqu'il soumet une 
nouvelle demande d'approbation 
d'un plan de travail; 

4. Applicants which are not selected 
in any period shall have priority in 
subsequent periods until they 
receive a production authorisation. 

4. Aanvragers die in een bepaalde 
periode niet zijn gekozen, hebben in 
volgende perioden voorrang totdat 
zij een productievergunning 
ontvangen. 

d) faciliter à l'entreprise, à sa 
demande, l'acquisition de toute 
technique visée au point b), par 
voie d'accords de licence ou 
d'autres arrangements appropriés, 
selon des modalités et à des 
conditions commerciales justes et 
raisonnables, au cas où elle 
déciderait de négocier directement 
avec le propriétaire; 

5. Selection shall be made taking 
into account the need to enhance 
opportunities for all States Parties, 
irrespective of their social and 
economic systems or geographical 
locations so as to avoid 
discrimination against any State or 
system, to participate in activities in 
the area and to prevent 
monopolisation of those activities. 

5. De keuze geschiedt met 
inachtneming van de noodzaak alle 
staten die partij zijn ruimere 
mogelijkheden te bieden deel te 
nemen aan de werkzaamheden in 

e) prendre à l'égard d'un État ou 
groupe d'États en développement 
qui a sollicité un contrat en vertu de 
l'article 9 de la présente annexe, les 
mêmes dispositions que celles 

6. Whenever fewer reserved areas 
than non-reserved areas are under 
exploitation, applications for 
production authorisations with 
respect to reserved areas shall have 
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het gebied en van de noodzaak 
monopolisering van deze 
werkzaamheden te voorkomen, en 
wel ongeacht het sociale en 
economische stelsel of de 
geografische ligging van deze 
staten, teneinde discriminatie ten 
aanzien van een staat of stelsel te 
vermijden. 

prescrites aux points a), b), c) et d), 
à condition qu'elles se limitent à 
l'exploitation de la partie de la zone 
proposée par le contractant qui a 
été réservée en application de 
l'article 8 de la présente annexe et 
que les activités, prévues dans le 
contrat sollicité par l'État ou groupe 
d'États en développement, 
n'impliquent pas de transfert de 
techniques au profit d'un État tiers 
ou de ressortissants d'un État tiers. 
L'obligation prévue par la présente 
disposition ne s'applique qu'aux 
contractants dont les techniques 
n'ont pas fait l'objet d'une demande 
de transfert à l'entreprise ou n'ont 
pas déjà été transférées à celle-ci. 

priority. 

6. Wanneer minder gereserveerde 
gebieden dan niet-gereserveerde 
gebieden worden geëxploiteerd, 
hebben aanvragen om 
productievergunningen met 
betrekking tot gereserveerde 
gebieden voorrang. 

4. Les différends qui concernent les 
engagements requis au paragraphe 
3, tout comme ceux qui concernent 
les autres clauses des contrats, sont 
soumis à la procédure de règlement 
obligatoire des différends prévue à 
la partie XI, et le non-respect de ces 
engagements peut entraîner des 
peines d'amende et la suspension 
ou la résiliation du contrat 
conformément à l'article 18 de la 
présente annexe. Les différends 
portant sur le point de savoir si les 
offres faites par le contractant 
comportent des modalités et 
conditions commerciales justes et 
raisonnables peuvent être soumis 
par l'une quelconque des parties à 
la procédure d'arbitrage 
commercial obligatoire prévue dans 
le Règlement d'arbitrage de la 
CNUDCI ou à toute autre procédure 
d'arbitrage prescrite dans les règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité. Si l'arbitrage aboutit à 
une décision négative sur ce point, 
le contractant dispose de quarante-
cinq jours pour modifier son offre 
afin qu'elle comporte des modalités 
et conditions commerciales justes 
et raisonnables avant que l'Autorité 
ne prenne une décision en 
application de l'article 18 de la 
présente annexe. 

7. The decisions referred to in this 
Article shall be taken as soon as 
possible after the close of each 
period. 

7. De in dit artikel bedoelde 
beslissingen worden zo spoedig 
mogelijk na de afloop van elk 
tijdvak genomen. 

5. Si l'entreprise n'est pas en 
mesure d'obtenir, selon des 
modalités et à des conditions 
commerciales justes et 

Article 8 Reservation of areas 
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raisonnables, des techniques 
appropriées pour entreprendre, en 
temps opportun, l'extraction et le 
traitement des minéraux de la zone, 
le conseil ou l'assemblée peut 
convoquer un groupe d'États 
parties composé des États qui 
mènent des activités dans la zone, 
de ceux qui patronnent des entités 
ou personnes menant de telles 
activités et d'autres États parties qui 
ont accès à ces techniques. Ce 
groupe prend, après consultations, 
des mesures efficaces pour faire en 
sorte que ces techniques soient 
mises à la disposition de l'entreprise 
selon des modalités et à des 
conditions commerciales justes et 
raisonnables. Chacun de ces États 
parties prend, à cette fin, toutes les 
mesures possibles dans la pratique 
au regard de son système juridique. 

Artikel 8 Reservering van gebieden 6. Dans le cas d'entreprises 
conjointes avec l'entreprise, le 
transfert des techniques s'effectue 
conformément à l'accord régissant 
ces entreprises. 

Each application, other than those 
submitted by the enterprise or by 
any other entities for reserved 
areas, shall cover a total area, which 
need not be a single continuous 
area, sufficiently large and of 
sufficient estimated commercial 
value to allow two mining 
operations. The applicant shall 
indicate the coordinates dividing 
the area into two parts of equal 
estimated commercial value and 
submit all the data obtained by him 
with respect to both parts. Without 
prejudice to the powers of the 
Authority pursuant to Article 17 of 
this Annex, the data to be 
submitted concerning polymetallic 
nodules shall relate to mapping, 
sampling, the abundance of 
nodules, and their metal content. 
Within 45 days of receiving such 
data, the Authority shall designate 
which part is to be reserved solely 
for the conduct of activities by the 
Authority through the enterprise or 
in association with developing 
States. This designation may be 
deferred for a further period of 45 
days if the Authority requests an 
independent expert to assess 
whether all data required by this 
Article has been submitted. The 
area designated shall become a 
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reserved area as soon as the plan of 
work for the non-reserved area is 
approved and the contract is 
signed. 

Elke andere aanvrage dan die welke 
door de Onderneming of door 
andere lichamen wordt ingediend 
voor gereserveerde gebieden, dient 
een totaal gebied te bestrijken, dat 
niet uit één geheel behoeft te 
bestaan en dat groot genoeg is en 
voldoende geschatte commerciële 
waarde bezit om twee 
mijnbouwoperaties mogelijk te 
maken. De aanvrager dient de 
coördinaten aan te geven die het 
gebied verdelen in twee delen van 
gelijke geschatte commerciële 
waarde en alle door hem verkregen 
gegevens met betrekking tot beide 
delen over te leggen. Onverminderd 
de bevoegdheden van de Autoriteit 
ingevolge artikel 17 van deze bijlage 
dienen de over te leggen gegevens 
betreffende metaalknollen 
betrekking te hebben op het in 
kaart brengen en het nemen van 
monsters ervan, de rijkdom aan 
metaalknollen en het 
metaalgehalte. Binnen 45 dagen na 
ontvangst van zodanige gegevens 
wijst de Autoriteit aan, welk deel 
dient te worden gereserveerd voor 
het verrichten van werkzaamheden 
door de Autoriteit via de 
Onderneming of tezamen met 
ontwikkelingsstaten. Deze 
aanwijzing kan worden uitgesteld 
voor nogmaals een tijdvak van 45 
dagen indien de Autoriteit een 
onafhankelijke deskundige verzoekt 
na te gaan of alle krachtens dit 
artikel vereiste gegevens zijn 
overgelegd. Het aangewezen gebied 
wordt een gereserveerd gebied 
zodra het werkplan voor het niet-
gereserveerde gebied is 
goedgekeurd en het contract is 
ondertekend. 

7. Les engagements requis au 
paragraphe 3 sont inclus dans 
chaque contrat portant sur des 
activités à mener dans la zone 
jusqu'à expiration d'une période de 
dix ans après le démarrage de la 
production commerciale par 
l'entreprise et peuvent être 
invoqués au cours de cette période. 

Article 9 Activities in reserved areas 

Artikel 9 Werkzaamheden in 
gereserveerde gebieden 

8. Aux fins du présent article, on 
entend par «techniques» 
l'équipement spécialisé et le savoir-
faire technique, y compris les 
descriptifs, les manuels, les notices 
explicatives, la formation, les 
conseils et l'assistance techniques 

1. The enterprise shall be given an 
opportunity to decide whether it 
intends to carry out activities in 
each reserved area. This decision 
may be taken at any time, unless a 
notification pursuant to paragraph 
4 is received by the Authority, in 
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nécessaires au montage, à 
l'entretien et au fonctionnement 
d'un système viable ainsi que le 
droit d'utiliser ces éléments à cette 
fin sur une base non exclusive. 

which event the enterprise shall 
take its decision within a reasonable 
time. The enterprise may decide to 
exploit such areas in joint ventures 
with the interested State or entity. 

1. De Onderneming wordt de 
gelegenheid geboden te beslissen 
of zij voornemens is 
werkzaamheden in elk gereserveerd 
gebied te verrichten. Deze 
beslissing kan te allen tijde worden 
genomen tenzij de Autoriteit een 
kennisgeving ingevolge het 
bepaalde in lid 4 ontvangt, in welk 
geval de Onderneming binnen een 
redelijke tijd een beslissing dient te 
nemen. De Onderneming kan 
beslissen zulke gebieden te 
exploiteren in "joint ventures" met 
de belangstellende staat of het 
belangstellende lichaam. 

Article 6 Approbation des plans de 
travail 

2. The enterprise may conclude 
contracts for the execution of part 
of its activities in accordance with 
Annex IV, Article 12. It may also 
enter into joint ventures for the 
conduct of such activities with any 
entities which are eligible to carry 
out activities in the area pursuant 
to Article 153(2)(b). When 
considering such joint ventures, the 
enterprise shall offer to States 
Parties which are developing States 
and their nationals the opportunity 
of effective participation. 

2. De Onderneming kan contracten 
sluiten voor de uitvoering van een 
deel van haar werkzaamheden 
overeenkomstig bijlage IV, artikel 
12. Zij kan ook "joint ventures" 
aangaan voor het verrichten van 
zulke werkzaamheden met 
lichamen die ingevolge artikel 153, 
lid 2, onder b), gerechtigd zijn 
werkzaamheden in het gebied te 
verrichten. Wanneer de 
Onderneming zulke "joint ventures" 
overweegt, biedt zij aan staten die 
partij zijn, die ontwikkelingsstaten 
zijn en aan hun onderdanen de 
mogelijkheid van daadwerkelijke 
deelneming aan. 

1. L'Autorité entreprendra l'examen 
des plans de travail proposés six 
mois après l'entrée en vigueur de la 
convention, puis tous les quatre 
mois. 

3. The Authority may prescribe, in 
its rules, regulations and 
procedures, substantive and 
procedural requirements and 
conditions with respect to such 
contracts and joint ventures. 

3. De Autoriteit kan in haar regels, 
voorschriften en procedures 
inhoudelijke en procedurele 
vereisten en voorwaarden 
voorschrijven met betrekking tot 
zodanige contracten en "joint 
ventures". 

2. Lors de l'examen d'une demande 
d'approbation d'un plan de travail 
revêtant la forme d'un contrat, 
l'Autorité s'assure tout d'abord que: 

4. Any State Party which is a 
developing State or any natural or 
juridical person sponsored by it and 
effectively controlled by it or by 
another developing State which is a 
qualified applicant, or any group of 
the foregoing, may notify the 
Authority that it wishes to submit a 
plan of work pursuant to Article 6 of 
this Annex with respect to a 
reserved area. The plan of work 
shall be considered if the enterprise 
decides, pursuant to paragraph 1, 
that it does not intend to carry out 
activities in that area. 

4. Een staat die partij is en die een 
ontwikkelingsstaat is of een 
natuurlijke persoon of 

a) le demandeur a suivi les 
procédures de présentation des 
demandes visées à l'article 4 de la 

Article 10 Preference and priority 
among applicants 
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rechtspersoon waarvoor deze borg 
staat en die onder het 
daadwerkelijk toezicht staat van 
deze staat of van een andere 
ontwikkelingsstaat die een aan de 
voorwaarden voldoende aanvrager 
is, of een groep van voornoemde 
categorieën, kan de Autoriteit ervan 
in kennis stellen dat hij een 
werkplan ingevolge artikel 6 van 
deze bijlage wenst in te dienen met 
betrekking tot een gereserveerd 
gebied. Dit werkplan wordt nader 
bezien, indien de Onderneming 
ingevolge lid 1 beslist dat zij niet 
voornemens is werkzaamheden in 
dat gebied te verrichten. 

présente annexe et qu'il a pris 
envers l'Autorité les engagements 
et lui a donné les assurances que 
requiert cet article. Si ces 
procédures n'ont pas été suivies, ou 
si l'un quelconque de ces 
engagements et assurances fait 
défaut, le demandeur dispose d'un 
délai de quarante-cinq jours pour 
remédier à ces carences; 

Artikel 10 Voorkeur en voorrang 
onder aanvragers 

b) le demandeur est qualifié au sens 
de l'article 4 de la présente annexe. 

An operator who has an approved 
plan of work for exploration only, as 
provided in Article 3(4)(c) of this 
Annex shall have a preference and a 
priority among applicants for a plan 
of work covering exploitation of the 
same area and resources. However, 
such preference or priority may be 
withdrawn if the operator's 
performance has not been 
satisfactory. 

Een exploitant die een goedgekeurd 
werkplan voor alleen exploratie 
heeft, zoals bepaald in artikel 3, lid 
4, onder c), van deze bijlage, geniet 
voorkeur en voorrang onder de 
aanvragers voor een werkplan dat 
de exploitatie van hetzelfde gebied 
en dezelfde rijkdommen betreft. 
Een zodanige voorkeur kan evenwel 
worden ingetrokken, indien de 
prestatie van de exploitant niet 
bevredigend is geweest. 

3. Tous les plans de travail proposés 
sont examinés dans l'ordre de leur 
réception. Les plans de travail 
proposés doivent être conformes et 
sont soumis aux dispositions 
pertinentes de la convention ainsi 
qu'aux règles, règlements et 
procédures de l'Autorité, y compris 
les conditions relatives aux 
opérations, les contributions 
financières et les engagements en 
matière de transfert de techniques. 
Si les plans de travail proposés sont 
conformes à ces dispositions, 
l'Autorité les approuve, à condition 
qu'ils soient également conformes 
aux conditions uniformes et non 
discriminatoires énoncées dans les 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité, à moins: 

Article 11 Joint arrangements 

Artikel 11 Overeenkomsten tot 
gezamenlijke onderneming 

a) qu'une partie ou la totalité de la 
zone visée par le plan de travail 
proposé ne soit comprise dans un 
plan de travail déjà approuvé ou 
dans un plan de travail 
précédemment proposé sur lequel 
l'Autorité n'a pas encore statué 
définitivement; 

1. Contracts may provide for joint 
arrangements between the 
contractor and the Authority 
through the enterprise, in the form 
of joint ventures or production-
sharing, as well as any other form of 
joint arrangement, which shall have 
the same protection against 
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revision, suspension or termination 
as contracts with the Authority. 

1. Contracten kunnen voorzien in 
overeenkomsten tot gezamenlijke 
onderneming tussen de contractant 
en de Autoriteit, handelend via de 
Onderneming, in de vorm van "joint 
ventures" of deling van de 
productie, alsook andere vormen 
van overeenkomsten tot 
gezamenlijke onderneming, die 
dezelfde bescherming genieten 
tegen herziening, schorsing of 
beëindiging als contracten met de 
Autoriteit. 

b) que la mise en exploitation d'une 
partie ou de la totalité de la zone 
visée par le plan de travail proposé 
n'ait été exclue par l'Autorité en 
application de l'article 162 
paragraphe 2 point x) 

2. Contractors entering into such 
joint arrangements with the 
enterprise may receive financial 
incentives as provided for in Article 
13 of this Annex. 

2. Contractanten die zulke 
overeenkomsten tot gezamenlijke 
onderneming met de Onderneming 
aangaan, kunnen financiële 
stimulansen ontvangen zoals 
bepaald in artikel 13 van deze 
bijlage. 

ou 3. Partners in joint ventures with 
the enterprise shall be liable for the 
payments required by Article 13 of 
this Annex to the extent of their 
share in the joint ventures, subject 
to financial incentives as provided 
for in that Article. 

3. Deelgenoten in "joint ventures" 
met de Onderneming zijn 
aansprakelijk voor de betalingen, 
vereist in artikel 13 van deze bijlage, 
naar rato van hun aandeel in de 
"joint ventures", onder voorbehoud 
van de financiële stimulansen, 
bedoeld in dat artikel. 

c) que le plan de travail proposé ne 
soit soumis ou patronné par un État 
partie qui a déjà fait approuver: 

Article 12 Activities carried out by 
the enterprise 

Artikel 12 Door de Onderneming 
verrichte werkzaamheden 

i) des plans de travail relatifs à 
l'exploration et à l'exploitation de 
gisements de modules 
polymétalliques dans des secteurs 
non réservés dont la superficie, 
ajoutée à celle de l'une ou l'autre 
partie de la zone visée par le plan 
de travail proposé, dépasserait 30 % 
de la superficie d'une zone 
circulaire de 400 000 km2 
déterminée à partir du centre de 
l'une ou l'autre partie de la zone 
visée par le plan de travail proposé; 

1. Activities in the area carried out 
by the enterprise pursuant to 
Article 153(2)(a) shall be governed 
by Part XI, the rules, regulations and 
procedures of the Authority and its 
relevant decisions. 

1. Ingevolge artikel 153, lid 2, onder 
a), door de Onderneming in het 
gebied verrichte werkzaamheden, 
vallen onder het bepaalde in deel 
XI, de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit en 
haar desbetreffende besluiten. 

ii) des plans de travail relatifs à 
l'exploration et à l'exploitation de 
gisements de nodules 
polymétalliques dans des secteurs 
non réservés représentant 
ensemble 2 % de la superficie totale 
de la zone qui n'a pas été réservée 
et dont la mise en exploitation n'a 
pas été exclue en application de 
l'article 162 paragraphe 2 point x). 

2. Any plan of work submitted by 
the enterprise shall be 
accompanied by evidence 
supporting its financial and 
technical capabilities. 

2. Door de Onderneming 
ingediende werkplannen dienen 

4. Aux fins de l'application de la 
règle énoncée au paragraphe 3 

Article 13 Financial terms of 
contracts 
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vergezeld te gaan van stukken 
waaruit haar financiële en 
technische vermogen blijkt. 

point c), un plan de travail soumis 
par une association ou un 
consortium est imputé sur une base 
proportionnelle aux États parties 
qui patronnent l'association ou le 
consortium conformément à 
l'article 4 paragraphe 3 de la 
présente annexe. L'Autorité peut 
approuver des plans de travail régis 
par le paragraphe 3 point c), si elle 
établit que cette approbation ne 
donne pas à un État partie ou à des 
entités ou personne qu'il patronne 
la possibilité de monopoliser des 
activités menées dans la zone ou 
d'empêcher d'autres États parties 
d'y mener des activités. 

Artikel 13 Financiële voorwaarden 
van contracten 

5. Nonobstant le paragraphe 3 point 
a), l'Autorité peut, après la fin de la 
période intérimaire visée à l'article 
151 paragraphe 3, adopter, au 
moyen de règles, règlements et 
procédures, d'autres procédures et 
critères compatibles avec la 
convention pour déterminer, en cas 
de choix entre les demandeurs pour 
une zone donnée, ceux dont les 
plans de travail seront approuvés. 
Ces procédures et critères doivent 
assurer l'approbation des plans de 
travail sur une base équitable et 
non discriminatoire. 

1. In adopting rules, regulations and 
procedures concerning the financial 
terms of a contract between the 
Authority and the entities referred 
to in Article 153(2)(b), and in 
negotiating those financial terms in 
accordance with Part XI and those 
rules, regulations and procedures, 
the Authority shall be guided by the 
following objectives: 

1. Bij het aannemen van regels, 
voorschriften en procedures 
betreffende de financiële 
voorwaarden van een contract 
tussen de Autoriteit en de in artikel 
153, lid 2, onder b), bedoelde 
lichamen, en bij het onderhandelen 
over deze financiële voorwaarden 
overeenkomstig deel XI en die 
regels, voorschriften en procedures, 
wordt de Autoriteit geleid door de 
volgende doelstellingen: 

Article 7 Choix entre les 
demandeurs d'autorisations de 
production 

(a) to ensure optimum revenues for 
the Authority from the proceeds of 
commercial production; 

a) optimale inkomsten voor de 
Autoriteit te verzekeren uit de 
opbrengst van commerciële 
productie; 

1. Au terme d'une période de six 
mois après l'entrée en vigueur de la 
convention, puis tous les quatre 
mois, l'Autorité examine les 
demandes d'autorisations de 
production présentées au cours de 
la période précédente. Si toutes ces 
demandes peuvent être approuvées 
sans que les limites de production 
soient dépassées et sans que 
l'Autorité contrevienne aux 
obligations qu'elle a assumées au 

(b) to attract investments and 
technology to the exploration and 
exploitation of the area; 
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titre d'un accord ou arrangement 
de produit auquel elle est devenue 
partie, comme le prévoit l'article 
151, l'Autorité délivre les 
autorisations demandées. 

b) investeringen en technologie aan 
te trekken voor de exploratie en 
exploitatie van het gebied; 

2. Lorsqu'un choix doit être fait 
entre les demandeurs 
d'autorisations de production en 
raison de la limitation de 
production prévue à l'article 151 
paragraphes 2 à 7, ou des 
obligations qui lui incombent en 
vertu d'un accord ou arrangement 
de produit auquel elle est devenue 
partie comme le prévoit l'article 151 
paragraphe 1, l'Autorité procède à 
ce choix sur la base de critères 
objectifs et non discriminatoires 
fixés dans ses règles, règlements et 
procédures. 

(c) to ensure equality of financial 
treatment and comparable financial 
obligations for contractors; 

c) gelijkheid van behandeling in 
financieel opzicht en vergelijkbare 
financiële verplichtingen voor 
contractanten te verzekeren; 

3. Dans l'application du paragraphe 
2, l'Autorité donne la priorité aux 
demandeurs qui: 

(d) to provide incentives on a 
uniform and non-discriminatory 
basis for contractors to undertake 
joint arrangements with the 
enterprise and developing States or 
their nationals, to stimulate the 
transfer of technology thereto, and 
to train the personnel of the 
Authority and of developing States; 

d) op eenvormige en non-
discriminatoire wijze stimulansen te 
bieden aan contractanten, opdat 
dezen overeenkomsten tot 
gezamenlijke onderneming aangaan 
met de Onderneming en 
ontwikkelingsstaten of onderdanen 
daarvan, de overdracht van 
technologie daaraan stimuleren en 
het personeel van de Autoriteit en 
van ontwikkelingsstaten opleiden; 

a) offrent les meilleures garanties 
d'efficacité, compte tenu de leur 
capacité financière et technique et 
de la façon dont ils ont exécuté, le 
cas échéant, des plans de travail 
précédemment approuvés; 

(e) to enable the enterprise to 
engage in sea-bed mining 
effectively at the same time as the 
entities referred to in Article 
153(2)(b); and 

e) de Onderneming in staat te 
stellen, zich daadwerkelijk met 
diepzeemijnbouw bezig te houden 
op hetzelfde tijdstip als de 
lichamen, bedoeld in artikel 153, lid 
2, onder b); en 

b) offrent à l'Autorité la perspective 
de gains financiers plus rapides, 
compte tenu de la date prévue pour 
le démarrage de la production 
commerciale; 

(f) to ensure that, as a result of the 
financial incentives provided to 
contractors under paragraph 14, 
under the terms of contracts 
reviewed in accordance with Article 
19 of this Annex or under the 
provisions of Article 11 of this 
Annex with respect to joint 
ventures, contractors are not 
subsidised so as to be given an 
artificial competitive advantage 
with respect to land-based miners. 

f) te verzekeren dat de 
contractanten niet, als gevolg van 
de krachtens het bepaalde in lid 14 

c) ont déjà investi le plus de moyens 
et d'efforts dans la prospection ou 
l'exploration. 

2. A fee shall be levied for the 
administrative cost of processing an 
application for approval of a plan of 
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aan contractanten geboden 
stimulansen, op grond van de 
voorwaarden van contracten die 
worden herzien overeenkomstig 
artikel 19 van deze bijlage of op 
grond van de bepalingen van artikel 
11 van deze bijlage met betrekking 
tot "joint ventures", worden 
gesubsidieerd zodat zij een 
kunstmatig concurrentievoordeel 
verkrijgen tegenover degenen die 
zich met de mijnbouw op het 
vasteland bezighouden. 

work in the form of a contract and 
shall be fixed at an amount of USD 
500 000 per application. The 
amount of the fee shall be reviewed 
from time to time by the Council in 
order to ensure that it covers the 
administrative cost incurred. If such 
administrative cost incurred by the 
Authority in processing an 
application is less than the fixed 
amount, the Authority shall refund 
the difference to the applicant. 

2. Er dient een heffing te worden 
betaald voor de administratieve 
kosten van de behandeling van een 
aanvrage om goedkeuring van een 
werkplan in de vorm van een 
contract; deze heffing is vastgesteld 
op 500 000 US-dollar per aanvrage. 
Het bedrag van de heffing wordt 
van tijd tot tijd door de Raad 
opnieuw bezien teneinde te 
verzekeren dat de gemaakte 
administratieve kosten daardoor 
worden gedekt. Indien de door de 
Autoriteit bij de behandeling van 
een aanvrage gemaakte 
administratieve kosten lager zijn 
dan het vastgestelde bedrag, 
betaalt de Autoriteit het verschil 
terug aan de aanvrager. 

4. Les demandeurs qui n'ont pas été 
choisis au cours d'une période 
quelconque ont priorité lors des 
périodes ultérieures jusqu'à ce 
qu'ils reçoivent une autorisation de 
production. 

3. A contractor shall pay an annual 
fixed fee of USD 1 million from the 
date of entry into force of the 
contract. If the approved date of 
commencement of commercial 
production is postponed because of 
a delay in issuing the production 
authorisation, in accordance with 
Article 151, the annual fixed fee 
shall be waived for the period of 
postponement. From the date of 
commencement of commercial 
production, the contractor shall pay 
either the production charge or the 
annual fixed fee, whichever is 
greater. 

3. Van de datum van 
inwerkingtreding van het contract 
betaalt een contractant een 
jaarlijkse vaste heffing van 1 miljoen 
US-dollar. Indien de goedgekeurde 
datum van aanvang van de 
commerciële productie wordt 
uitgesteld wegens vertraging in de 
afgifte van de productievergunning, 
overeenkomstig artikel 151, is de 
jaarlijkse vaste heffing niet 
verschuldigd voor het tijdvak van 
uitstel. Vanaf de aanvangsdatum 
van de commerciële productie 
betaalt de contractant de cijns of de 
jaarlijkse vaste heffing, naar gelang 
welke van beide de hoogste is. 

5. Le choix est fait compte tenu de 
la nécessité d'offrir à tous les États 
parties une meilleure possibilité de 
participer aux activités menées 
dans la zone et de la nécessité 
d'éviter la monopolisation de ces 
activités, indépendamment du 
système économique et social de 
ces États ou de leur situation 
géographique, de manière qu'il n'y 
ait de discrimination à l'encontre 
d'aucun État ou système. 

4. Within a year of the date of 
commencement of commercial 
production, in conformity with 
paragraph 3, a contractor shall 
choose to make his financial 
contribution to the Authority by 
either: 

4. Binnen een jaar na de 
aanvangsdatum van de 
commerciële productie in 
overeenstemming met lid 3, dient 
een contractant te kiezen of hij zijn 
financiële bijdrage aan de Autoriteit 
wenst te voldoen door: 

6. Chaque fois qu'il y a en 
exploitation moins de secteurs 
réservés que de secteurs non 
réservés, les demandes 
d'autorisations de production 
concernant les secteurs réservés 
ont priorité. 

(a) paying a production charge only; 
or 
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a) alleen een cijns te betalen; of 7. Les décisions visées au présent 
article sont prises aussitôt que 
possible après l'expiration de 
chaque période. 

(b) paying a combination of a 
production charge and a share of 
net proceeds. 

b) een combinatie te betalen van 
een cijns en een aandeel in de 
netto-opbrengst. 

Article 8 Réservation de secteurs 5. (a) If a contractor chooses to 
make his financial contribution to 
the Authority by paying a 
production charge only, it shall be 
fixed at a percentage of the market 
value of the processed metals 
produced from the polymetallic 
nodules recovered from the area 
covered by the contract. This 
percentage shall be fixed as follows: 

5. a) Indien een contractant verkiest 
zijn financiële bijdrage aan de 
Autoriteit te voldoen door alleen 
een cijns te betalen, wordt deze 
vastgesteld op een percentage van 
de marktwaarde van de be- en 
verwerkte metalen, voortgebracht 
uit de metaalknollen die worden 
gewonnen uit het door het contract 
bestreken gebied. Dit percentage 
wordt als volgt vastgesteld: 

Chaque demande, autre que celles 
présentées par l'entreprise ou par 
toutes autres entités ou personnes 
et portant sur des secteurs 
réservés, doit couvrir une zone, pas 
nécessairement d'un seul tenant, 
ayant une superficie totale et une 
valeur commerciale estimative 
suffisantes pour permettre deux 
opérations d'extraction minière. Le 
demandeur indique les 
coordonnées permettant de diviser 
la zone en deux parties de valeur 
commerciale estimative égale et 
communique toutes les données 
qu'il a recueillies pour les deux 
parties de la zone. Sans préjudice 
des pouvoirs que détient l'Autorité 
en application de l'article 17 de la 
présente annexe, les données qui 
doivent lui être communiquées en 
ce qui concerne les nodules 
polymétalliques portent sur les 
levés, les échantillons, la 
concentration de nodules et les 
métaux qu'ils contiennent. Dans les 
quarante-cinq jours suivant la 
réception de ces données, l'Autorité 
désigne la partie qui sera réservée 
exclusivement à des activités qu'elle 
mènera par l'intermédiaire de 
l'entreprise ou en association avec 
des États en développement. Cette 
désignation peut être différée de 
quarante-cinq jours 
supplémentaires si l'Autorité charge 
un expert indépendant de 
déterminer si toutes les données 
requises par le présent article lui 
ont été communiquées. Le secteur 
désigné devient un secteur réservé 
dès que le plan de travail 

(i) years 1 to 10 of commercial 
production: 5 %; 
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concernant le secteur non réservé 
est approuvé et le contrat signé. 

i) eerste t/m tiende jaar van 
commerciële productie: 5 procent, 

Article 9 Activités menées dans les 
secteurs réservés 

(ii) years 11 to the end of 
commercial production: 12 %. 

ii) elfde jaar tot einde van 
commerciële productie: 12 procent. 

1. Il appartient à l'entreprise de 
décider si elle désire mener elle-
même les activités dans chaque 
secteur réservé. Cette décision peut 
être prise à n'importe quel 
moment, à moins que l'Autorité ne 
reçoive une notification 
conformément au paragraphe 4, 
auquel cas l'entreprise prend sa 
décision dans un délai raisonnable. 
L'entreprise peut décider 
d'exploiter ces secteurs, au titre 
d'entreprises conjointes avec l'État 
ou l'entité ou personne intéressé. 

(b) The said market value shall be 
the product of the quantity of the 
processed metals produced from 
the polymetallic nodules extracted 
from the area covered by the 
contract and the average price for 
those metals during the relevant 
accounting year, as defined in 
paragraphs 7 and 8. 

b) De bedoelde marktwaarde is het 
product van de hoeveelheid be- en 
verwerkte metalen afkomstig uit de 
metaalknollen, gewonnen uit het 
door het contract bestreken gebied 
en de gemiddelde prijs voor die 
metalen tijdens het desbetreffende 
boekjaar, zoals omschreven in leden 
7 en 8. 

2. L'entreprise peut conclure des 
contrats pour l'exécution d'une 
partie de ses activités 
conformément à l'article 12 de 
l'annexe IV. Elle peut également, 
pour mener ces activités, s'associer 
dans des entreprises conjointes 
avec toute entité ou personne qui 
est habilitée à mener des activités 
dans la zone en application de 
l'article 153 paragraphe 2 point b). 
Lorsqu'elle envisage de telles 
entreprises conjointes, l'entreprise 
offre la possibilité d'une 
participation effective aux États 
parties qui sont des États en 
développement ainsi qu'à leurs 
ressortissants. 

6. If a contractor chooses to make 
his financial contribution to the 
Authority by paying a combination 
of a production charge and a share 
of net proceeds, such payments 
shall be determined as follows: 

6. Indien een contractant verkiest 
zijn financiële bijdrage aan de 
Autoriteit te voldoen door de 
betaling van een combinatie van 
een cijns en een aandeel in de 
netto-opbrengst, worden deze 
betalingen als volgt bepaald: 

3. L'Autorité peut prescrire, dans 
ses règles, règlements et 
procédures, des conditions de fond 
et de procédure régissant de tels 
contrats et entreprises conjointes. 

(a) The production charge shall be 
fixed at a percentage of the market 
value, determined in accordance 
with subparagraph (b), of the 
processed metals produced from 
the polymetallic nodules recovered 
from the area covered by the 
contract. This percentage shall be 
fixed as follows: 

a) De cijns wordt vastgesteld op een 
percentage van de marktwaarde, 
overeenkomstig het bepaalde 
onder b), van de be- en verwerkte 
metalen afkomstig uit de 
metaalknollen die uit het door het 
contract bestreken gebied worden 
gewonnen. Dit percentage wordt 
als volgt vastgesteld: 

4. Tout État partie qui est un État en 
développement, ou toute personne 
physique ou morale patronnée par 
lui et effectivement contrôlée par 
lui ou par un autre État en 
développement, qui est un 
demandeur qualifié, ou tout groupe 
des catégories précitées, peut 
notifier à l'Autorité son désir de 
soumettre un plan de travail pour 

(i) first period of commercial 
production: 2 %; 
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un secteur réservé en application 
de l'article 6 de la présente annexe. 
Le plan de travail est examiné si 
l'entreprise décide, en application 
du paragraphe 1, de ne pas mener 
d'activités dans ce secteur. 

i) eerste tijdvak van commerciële 
productie: 2 procent; 

Article 10 Préférence et priorité 
accordées à certains demandeurs 

(ii) second period of commercial 
production: 4 %. 

ii) tweede tijdvak van commerciële 
productie: 4 procent. 

Lorsque, en application de l'article 3 
paragraphe 4 point c) de la présente 
annexe, un plan de travail a été 
approuvé uniquement pour 
l'exploration, son détenteur a 
préférence et priorité sur les autres 
demandeurs s'il soumet un plan de 
travail portant sur l'exploitation du 
même secteur et des mêmes 
ressources. Cette préférence et ce 
rang de priorité peuvent toutefois 
lui être retirés au cas où il n'aurait 
pas exécuté le plan de travail de 
façon satisfaisante. 

If, in the second period of 
commercial production, as defined 
in subparagraph (d), the return on 
investment in any accounting year 
as defined in subparagraph (m) falls 
below 15 % as a result of the 
payment of the production charge 
at 4 %, the production charge shall 
be 2 % instead of 4 per cent in that 
accounting year. 

Indien in het tweede tijdvak van 
commerciële productie, zoals 
omschreven onder d), het 
rendement van de investeringen in 
enig boekjaar zoals omschreven 
onder m) daalt tot beneden 15 
procent ten gevolge van de betaling 
van de cijns van 4 procent, wordt de 
cijns in dat boekjaar 2 procent in 
plaats van 4 procent; 

Article 11 Accords de coentreprise (b) The said market value shall be 
the product of the quantity of the 
processed metals produced from 
the polymetallic nodules recovered 
from the area covered by the 
contract and the average price for 
those metals during the relevant 
accounting year as defined in 
paragraphs 7 and 8. 

b) De bedoelde marktwaarde is het 
product van de hoeveelheid be- en 
verwerkte metalen afkomstig uit de 
metaalknollen, gewonnen uit het 
door het contract bestreken gebied, 
en de gemiddelde prijs voor die 
metalen tijdens het desbetreffende 
boekjaar zoals omschreven in de 
leden 7 en 8; 

1. Les contrats peuvent prévoir des 
accords de coentreprise entre le 
contractant et l'Autorité, agissant 
par l'intermédiaire de l'entreprise, 
sous la forme d'entreprises 
conjointes ou de partage de 
production, ainsi que toute autre 
forme d'accords de coentreprise, 
qui jouissent de la même protection 
en matière de révision, de 
suspension ou de résiliation que les 
contrats passés avec l'Autorité. 

(c) (i) The Authority's share of net 
proceeds shall be taken out of that 
portion of the contractor's net 
proceeds which is attributable to 
the mining of the resources of the 
area covered by the contract, 
referred to hereinafter as 
attributable net proceeds. 

c) i) Het aandeel van de Autoriteit in 
de netto-opbrengst wordt 
onttrokken aan dat deel van de 
netto-opbrengst van de contractant 
dat kan worden toegerekend aan de 
diepzeemijnbouw van de 
rijkdommen van het door het 
contract bestreken gebied, hierna 
te noemen de toe te rekenen netto-
opbrengst. 

2. Les contractants qui concluent 
avec l'entreprise de tels accords de 
coentreprise peuvent bénéficier des 
incitations financières prévues à 
l'article 13 de la présente annexe. 

(ii) The Authority's share of 
attributable net proceeds shall be 
determined in accordance with the 
following incremental schedule: 

ii) Het aandeel van de Autoriteit in 3. Les partenaires de l'entreprise >TABLE> 
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de netto-opbrengst wordt bepaald 
overeenkomstig de onderstaande 
glijdende schaal: 

dans une entreprise conjointe sont 
tenus aux paiements prescrits à 
l'article 13 de la présente annexe, 
au prorata de leur participation à 
l'entreprise conjointe, sous réserve 
des incitations financières prévues à 
cet article. 

>RUIMTE VOOR DE TABEL> Article 12 Activités menées par 
l'entreprise 

(d) (i) The first period of commercial 
production referred to in 
subparagraphs (a) and (c) shall 
commence in the first accounting 
year of commercial production and 
terminate in the accounting year in 
which the contractor's development 
costs with interest on the 
unrecovered portion thereof are 
fully recovered by his cash surplus, 
as follows: 

d) i) Het onder a) en c) bedoelde 
eerste tijdvak van commerciële 
productie vangt aan in het eerste 
boekjaar van de commerciële 
productie en eindigt in het boekjaar 
waarin de ontginningskosten van de 
contractant met rente over het nog 
niet afgeschreven deel daarvan, 
volledig worden afgeschreven ten 
laste van zijn kasoverschot, en wel 
als volgt. In het eerste boekjaar 
waarin ontginningskosten worden 
gemaakt, zijn de nog niet 
afgeschreven ontginningskosten 
gelijk aan de ontginningskosten 
verminderd met het kasoverschot in 
dat jaar. In elk volgend boekjaar zijn 
de nog niet afgeschreven 
ontginningskosten gelijk aan de nog 
niet afgeschreven 
ontginningskosten aan het einde 
van het voorgaande boekjaar, 
vermeerderd met rente daarover 
van 10 procent per jaar, 
vermeerderd met de in het lopende 
boekjaar gemaakte 
ontginningskosten en verminderd 
met het kasoverschot van de 
contractant in het lopende 
boekjaar. Het boekjaar waarin de 
nog niet afgeschreven 
ontginningskosten voor de eerste 
maal de waarde nul bereiken, is het 
boekjaar waarin de 
ontginningskosten van de 
contractant met rente over het niet 
afgeschreven gedeelte daarvan, 
volledig worden afgeschreven ten 

1. Les activités menées dans la zone 
par l'entreprise en application de 
l'article 153 paragraphe 2 point a), 
sont régies par la partie XI, les 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité et les décisions 
pertinentes de celle-ci. 

In the first accounting year during 
which development costs are 
incurred, unrecovered development 
costs shall equal the development 
costs less cash surplus in the year. 
In each subsequent accounting 
year, unrecovered development 
costs shall equal the unrecovered 
development costs at the end of the 
preceding accounting year, plus 
interest thereon at the rate of 10 % 
per annum, plus development costs 
incurred in the current accounting 
year and less contractor's cash 
surplus in the current accounting 
year. The accounting year in which 
unrecovered development costs 
become zero for the first time shall 
be the accounting year in which the 
contractor's development costs 
with interest on the unrecovered 
portion thereof are fully recovered 
by his cash surplus. The contractor's 
cash surplus in any accounting year 
shall be his gross proceeds less his 
operating costs and less his 
payments to the Authority under 
subparagraph (c). 
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laste van zijn kasoverschot. Het 
kasoverschot van de contractant in 
enig boekjaar is zijn bruto 
opbrengst verminderd met zijn 
exploitatiekosten en verminderd 
met zijn betalingen aan de 
Autoriteit ingevolge het bepaalde 
onder c). 

ii) Het tweede tijdvak van 
commerciële productie vangt aan in 
het boekjaar na afloop van het 
eerste tijdvak van commerciële 
productie en loopt tot het einde van 
het contract; 

2. Tout plan de travail soumis par 
l'entreprise doit être accompagné 
des preuves de sa capacité 
financière et technique. 

(ii) The second period of 
commercial production shall 
commence in the accounting year 
following the termination of the 
first period of commercial 
production and shall continue until 
the end of the contract. 

e) "Netto-opbrengst" betekent het 
product van de netto-opbrengst van 
de contractant en de verhouding 
tussen de ontginningskosten in de 
mijnbouwsector en de 
ontginningskosten van de 
contractant. Indien de contractant 
zich bezighoudt met de 
diepzeemijnbouw, het vervoer van 
metaalknollen en de productie van 
voornamelijk drie be- en verwerkte 
metalen, namelijk kobalt, koper en 
nikkel, is het bedrag van de netto-
opbrengst niet minder dan 25 
procent van de netto-opbrengst van 
de contractant. Onder voorbehoud 
van het bepaalde onder n) kan de 
Autoriteit, in alle andere gevallen, 
met inbegrip van die waarin de 
contractant zich bezighoudt met de 
diepzeemijnbouw, het vervoer van 
metaalknollen en de productie van 
voornamelijk vier be- en verwerkte 
metalen, namelijk kobalt, koper, 
mangaan en nikkel, in haar regels, 
voorschriften en procedures 
passende minima voorschrijven die 
in dezelfde relatie tot elk geval 
zullen staan, als het minimum van 
25 procent staat in het geval van de 
drie metalen; 

Article 13 Clauses financières des 
contrats 

(e) 'Attributable net proceeds` 
means the product of the 
contractor's net proceeds and the 
ratio of the development costs in 
the mining sector to the 
contractor's development costs. If 
the contractor engages in mining, 
transporting polymetallic nodules 
and production primarily of three 
processed metals, namely, cobalt, 
copper and nickel, the amount of 
attributable net proceeds shall not 
be less than 25 % of the 
contractor's net proceeds. Subject 
to subparagraph (n), in all other 
cases, including those where the 
contractor engages in mining, 
transporting polymetallic nodules, 
and production primarily of four 
processed metals, namely, cobalt, 
copper, manganese and nickel, the 
Authority may, in its rules, 
regulations and procedures, 
prescribe appropriate floors which 
shall bear the same relationship to 
each case as the 25 % floor does to 
the three-metal case. 

f) "Netto-opbrengst van de 
contractant" betekent de bruto-
opbrengst van de contractant 
verminderd met zijn 
exploitatiekosten en verminderd 
met de afschrijving van zijn 
ontginningskosten zoals uiteengezet 
onder j); 

1. Lorsqu'elle adopte des règles, 
règlements et procédures relatifs 
aux clauses financières des contrats 
entre l'Autorité et les entités ou 
personnes visées à l'article 153 
paragraphe 2 point b), et lorsqu'elle 
négocie les clauses financières d'un 
tel contrat conformément à la 
partie XI et à ces règles, règlements 
et procédures, l'Autorité vise les 

(f) 'Contractor's net proceeds` 
means the contractor's gross 
proceeds less his operating costs 
and less the recovery of his 
development costs as set out in 
subparagraph (j). 
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objectifs suivants: 

g) i) Indien de contractant zich 
bezighoudt met de 
diepzeemijnbouw, het vervoer van 
metaalknollen en de productie van 
be- en verwerkte metalen, betekent 
"bruto-opbrengst van de 
contractant" de bruto-opbrengst uit 
de verkoop van de be- en verwerkte 
metalen en alle andere gelden die 
overeenkomstig de financiële 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit redelijkerwijze 
kunnen worden toegerekend aan 
de exploitatie krachtens het 
contract; 

a) s'assurer le maximum de recettes 
provenant de la production 
commerciale; 

(g) (i) If the contractor engages in 
mining, transporting polymetallic 
nodules and production of 
processed metals, 'contractor's 
gross proceeds` means the gross 
revenues from the sale of the 
processed metals and any other 
monies deemed reasonably 
attributable to operations under 
the contract in accordance with the 
financial rules, regulations and 
procedures of the Authority. 

ii) in alle andere gevallen dan die 
aangegeven onder g), i) en n), iii), 
betekent "bruto-opbrengst van de 
contractant" de bruto-opbrengst uit 
de verkoop van half-bewerkte 
metalen uit de metaalknollen 
gewonnen uit het door het contract 
bestreken gebied en alle andere 
gelden die overeenkomstig de 
financiële regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit 
redelijkerwijze kunnen worden 
toegerekend aan de exploitatie 
krachtens het contract; 

b) faire en sorte que des 
investissements et des techniques 
appropriés soient consacrés à 
l'exploration et à l'exploitation des 
ressources de la zone; 

(ii) In all cases other than those 
specified in subparagraphs (g)(i) and 
(n)(iii), 'contractor's gross proceeds` 
means the gross revenues from the 
sale of the semi-processed metals 
from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by 
the contract, and any other monies 
deemed reasonably attributable to 
operations under the contract in 
accordance with the financial rules, 
regulations and procedures of the 
Authority. 

h) "Ontginningskosten van de 
contractant" betekent: 

c) faire en sorte que les 
contractants soient traités sur un 
pied d'égalité du point de vue 
financier et que leurs obligations 
financières soient comparables; 

(h) 'Contractor's development 
costs` means: 

i) alle kosten gemaakt vóór de 
aanvang van de commerciële 
productie die rechtstreeks 
samenhangen met de ontwikkeling 
van het productieve vermogen van 
het door het contract bestreken 
gebied en de daarmede 
samenhangende werkzaamheden 
voor exploitatie krachtens het 
contract in alle andere gevallen dan 
die aangegeven onder n), in 
overeenstemming met de algemeen 
erkende boekhoudbeginselen, met 
inbegrip van onder meer de kosten 
van uitrusting en materieel, 
schepen, be- en 
verwerkingsinstallaties, 
bouwwerkzaamheden, gebouwen, 
grond, wegen, prospectie en 
exploratie van het door het contract 
bestreken gebied, van onderzoek en 

d) fournir des incitations sur une 
base uniforme et non 
discriminatoire pour encourager les 
contractants à conclure des accords 
de coentreprise avec l'entreprise et 
avec les États en développement ou 
leurs ressortissants, stimuler le 
transfert de techniques à 
l'entreprise, aux États en 
développement ou à leurs 
ressortissants et former le 
personnel de l'Autorité et des États 
en développement; 

(i) all expenditures incurred prior to 
the commencement of commercial 
production which are directly 
related to the development of the 
productive capacity of the area 
covered by the contract and the 
activities related thereto for 
operations under the contract in all 
cases other than that specified in 
subparagraph (n), in conformity 
with generally recognised 
accounting principles, including, 
inter alia, costs of machinery, 
equipment, ships, processing plant, 
construction, buildings, land, roads, 
prospecting and exploration of the 
area covered by the contract, 
research and development, 
interest, required leases, licences 
and fees; and 
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ontwikkeling, rente, vereiste 
huurcontracten, licenties en 
rechten; en 

ii) soortgelijke uitgaven als die 
vervat onder i) hierboven, gemaakt 
na de aanvang van de commerciële 
productie en nodig ter uitvoering 
van het werkplan, behalve die 
welke tot de exploitatiekosten 
moeten worden gerekend; 

e) permettre à l'entreprise 
d'entreprendre l'extraction des 
ressources en même temps que les 
entités ou personnes visées à 
l'article 153 paragraphe 2 point b) 

(ii) expenditures similar to those set 
forth in (i) incurred subsequent to 
the commencement of commercial 
production and necessary to carry 
out the plan of work, except those 
chargeable to operating costs. 

i) De inkomsten uit de 
vervreemding van kapitaalgoederen 
en de marktwaarde van die 
kapitaalgoederen die niet langer 
nodig zijn voor de exploitatie 
krachtens het contract en die niet 
worden verkocht, worden in 
mindering gebracht op de 
ontginningskosten van de 
contractant tijdens het 
desbetreffende boekjaar. Wanneer 
deze minderingen groter zijn dan de 
ontginningskosten van de 
contractant, wordt dit verschil 
geteld bij de bruto-opbrengst van 
de contractant; 

et (i) The proceeds from the disposal 
of capital assets and the market 
value of those capital assets which 
are no longer required for 
operations under the contract and 
which are not sold shall be 
deducted from the contractor's 
development costs during the 
relevant accounting year. When 
these deductions exceed the 
contractor's development costs the 
excess shall be added to the 
contractor's gross proceeds. 

j) De ontginningskosten van de 
contractant, gemaakt voor de 
aanvang van de commerciële 
productie, bedoeld onder h), i), en 
n), iv) worden afgeschreven in tien 
gelijke termijnen vanaf de datum 
van aanvang van de commerciële 
productie. De ontginningskosten 
van de contractant, gemaakt na de 
aanvang van de commerciële 
productie, bedoeld onder h), ii) en 
n), iv) worden afgeschreven in tien 
of minder gelijke jaarlijkse 
termijnen, teneinde de volledige 
afschrijving ervan aan het einde van 
het contract te verzekeren; 

f) éviter que, par le jeu des 
incitations financières qui leur sont 
fournies en vertu du paragraphe 14 
ou des clauses des contrats révisés 
conformément à l'article 19 de la 
présente annexe, ou encore en 
application de l'article 11 de cette 
même annexe relatif aux 
entreprises conjointes les 
contractants ne soient 
subventionnés de manière telle 
qu'ils se trouvent artificiellement 
avantagés dans la concurrence avec 
les exploitants de gisements 
terrestres. 

(j) The contractor's development 
costs incurred prior to the 
commencement of commercial 
production referred to in 
subparagraphs (h)(i) and (n)(iv) shall 
be recovered in 10 equal annual 
instalments from the date of 
commencement of commercial 
production. The contractor's 
development costs incurred 
subsequent to the commencement 
of commercial production referred 
to in subparagraphs (h)(ii) and 
(n)(iv) shall be recovered in 10 or 
fewer equal annual instalments so 
as to ensure their complete 
recovery by the end of the contract. 

k) "Exploitatiekosten van de 
contractant" betekent alle kosten, 
gemaakt na de aanvang van de 
commerciële productie bij de 
exploitatie van het productief 
vermogen van het door het contract 
bestreken gebied en de daarmede 
samenhangende werkzaamheden 
voor exploitatie krachtens het 
contract, in overeenstemming met 
algemeen erkende 
boekhoudbeginselen, met inbegrip 
van onder meer, de jaarlijkse vaste 

2. Il est perçu, au titre des dépenses 
administratives relatives à l'étude 
des demandes d'approbation de 
plans de travail revêtant la forme de 
contrats, un droit dont le montant 
est fixé à 500 000 dollars des États-
Unis par demande. Le montant de 
ce droit est révisé de temps à autre 
par le Conseil afin qu'il couvre les 
dépenses administratives 
encourues. Si les dépenses 
engagées par elle pour l'étude 
d'une demande sont inférieures au 

(k) 'Contractor's operating costs` 
means all expenditures incurred 
after the commencement of 
commercial production in the 
operation of the productive 
capacity of the area covered by the 
contract and the activities related 
thereto for operations under the 
contract, in conformity with 
generally recognised accounting 
principles, including, inter alia, the 
annual fixed fee or the production 
charge, whichever is greater, 
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heffing of de cijns, naargelang 
welke van beide de hoogste is, 
uitgaven voor lonen, salarissen, 
toelagen aan werknemers, 
materialen, diensten, vervoer- be- 
en verwerkingskosten en 
afzetkosten, rente, betalingen aan 
openbare nutsbedrijven, 
bescherming van het mariene 
milieu, algemene en 
administratieve kosten die 
uitdrukkelijk samenhangen met de 
exploitatie krachtens het contract 
en netto-exploitatie verliezen die 
worden overgeheveld zoals hierin 
nader aangegeven. Netto-
exploitatieverliezen kunnen twee 
achtereenvolgende jaren worden 
overgeheveld, behalve in de laatste 
twee jaar van het contract, in welk 
geval zij kunnen worden 
overgeheveld naar de voorgaande 
twee jaar; 

montant fixé, l'Autorité rembourse 
la différence au demandeur. 

expenditures for wages, salaries, 
employee benefits, materials, 
services, transporting, processing 
and marketing costs, interest, 
utilities, preservation of the marine 
environment, overhead and 
administrative costs specifically 
related to operations under the 
contract, and any net operating 
losses carried forward or backward 
as specified herein. Net operating 
losses may be carried forward for 
two consecutive years except in the 
last two years of the contract in 
which case they may be carried 
backward to the two preceding 
years. 

l) Indien de contractant zich 
bezighoudt met de 
diepzeemijnbouw en het vervoer 
van metaalknollen en de productie 
van gedeeltelijk bewerkte en van 
be- en verwerkte metalen, betekent 
"ontginningskosten van de 
diepzeemijnbouwsector" het 
gedeelte van de ontginningskosten 
van de contractant dat rechtstreeks 
samenhangt met de 
diepzeemijnbouw van de 
rijkdommen van het door het 
contract bestreken gebied, in 
overeenstemming met algemeen 
erkende boekhoudbeginselen en 
met de financiële regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit, met inbegrip van onder 
meer, de aanvraagheffing, de 
jaarlijkse vaste heffing en waar van 
toepassing, de kosten van 
prospectie in en exploratie van het 
door het contract bestreken gebied 
en een gedeelte van de kosten van 
onderzoek en ontwikkeling; 

3. Le contractant acquitte un droit 
annuel fixe d'un million de dollars 
des États-Unis à compter de la date 
de prise d'effet du contrat. Si la 
date approuvée pour le démarrage 
de la production commerciale est 
reportée par suite d'un retard dans 
la délivrance de l'autorisation de 
production, conformément à 
l'article 151, le contractant est 
exonéré de la fraction du droit 
annuel fixe correspondant à la 
durée du report. Dès le démarrage 
de la production commerciale, le 
contractant acquitte soit la 
redevance sur la production, soit le 
droit annuel fixe, si celui-ci est plus 
élevé. 

(l) If the contractor engages in 
mining, transporting of polymetallic 
nodules, and production of 
processed and semi-processed 
metals, 'development costs of the 
mining sector` means the portion of 
the contractor's development costs 
which is directly related to the 
mining of the resources of the area 
covered by the contract, in 
conformity with generally 
recognised accounting principles, 
and the financial rules, regulations 
and procedures of the Authority, 
including, inter alia, application fee, 
annual fixed fee and, where 
applicable, costs of prospecting and 
exploration of the area covered by 
the contract, and a portion of 
research and development costs. 

m) "Rendement op investering" in 
enig boekjaar betekent de 
verhouding tussen de netto-
opbrengst in dat jaar en de 
ontginningskosten van de 
diepzeemijnbouwsector. Voor de 
berekening van deze verhouding 

4. Dans un délai d'un an à compter 
du démarrage de la production 
commerciale, conformément au 
paragraphe 3, le contractant choisit 
de verser sa contribution financière 
à l'Autorité: 

(m) 'Return on investment` in any 
accounting year means the ratio of 
attributable net proceeds in that 
year to the development costs of 
the mining sector. For the purpose 
of computing this ratio the 
development costs of the mining 
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omvatten de ontginningskosten van 
de diepzeemijnbouwsector, 
uitgaven voor nieuwe of 
vervangende uitrusting in de 
diepzeemijnbouwsector, 
verminderd met de oorspronkelijke 
kosten van de vervangen uitrusting; 

sector shall include expenditures on 
new or replacement equipment in 
the mining sector less the original 
cost of the equipment replaced. 

n) Indien de contractant zich alleen 
met diepzeemijnbouw bezighoudt: 

a) soit en acquittant seulement une 
redevance sur la production; 

(n) If the contractor engages in 
mining only: 

i) betekent "netto-opbrengst" alle 
netto-opbrengsten van de 
contractant; 

b) soit en acquittant une redevance 
sur la production et en versant une 
part de ses recettes nettes. 

(i) 'attributable net proceeds` 
means the whole of the contractor's 
net proceeds; 

ii) heeft de "netto-opbrengst van de 
contractant" de betekenis zoals 
omschreven onder f); 

5. a) Si le contractant choisit de 
verser sa contribution financière à 
l'Autorité en acquittant seulement 
une redevance sur la production, le 
montant de cette redevance est 
égal à un certain pourcentage de la 
valeur marchande des métaux 
traités qui proviennent des nodules 
polymétalliques extraits du secteur 
visé par le contrat; ce pourcentage 
est fixé à: 

(ii) 'contractor's net proceeds` shall 
be as defined in subparagraph (f); 

iii) betekent "bruto-opbrengst van 
de contractant" de bruto-opbrengst 
uit de verkoop van metaalknollen 
en alle andere gelden die 
overeenkomstig de financiële 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit redelijkerwijze 
kunnen worden toegerekend aan 
de exploitatie krachtens het 
contract; 

i) 5 % de la première à la dixième 
année de production commerciale; 

(iii) 'contractor's gross proceeds` 
means the gross revenues from the 
sale of the polymetallic nodules, 
and any other monies deemed 
reasonably attributable to 
operations under the contract in 
accordance with the financial rules, 
regulations and procedures of the 
Authority; 

iv) betekent "ontginningskosten van 
de contractant" alle kosten, 
gemaakt vóór de aanvang van de 
commerciële productie zoals vervat 
in onder h), i), en alle kosten, 
gemaakt na de aanvang van de 
commerciële productie zoals vervat 
onder h), ii), die rechtstreeks 
samenhangen met de 
diepzeemijnbouw van de 
rijkdommen van het door het 
contract bestreken gebied, in 
overeenstemming met algemeen 
erkende boekhoudbeginselen; 

ii) 12 % de la onzième année à la fin 
de la production commerciale; 

(iv) 'contractor's development 
costs` means all expenditures 
incurred prior to the 
commencement of commercial 
production as set forth in 
subparagraph (h)(i), and all 
expenditures incurred subsequent 
to the commencement of 
commercial production as set forth 
in subparagraph (h)(ii), which are 
directly related to the mining of the 
resources of the area covered by 
the contract, in conformity with 
generally recognised accounting 
principles; 

v) betekent "exploitatiekosten van 
de contractant" de 
exploitatiekosten van de 
contractant zoals vervat onder k), 
die rechtstreeks samenhangen met 
de diepzeemijnbouw van de 
rijkdommen van het door het 

b) La valeur marchande des métaux 
traités est calculée en multipliant la 
quantité de métaux traités qui 
proviennent des nodules 
polymétalliques extraits du secteur 
visé par le contrat par le prix moyen 
de ces métaux, déterminé 

(v) 'contractor's operating costs` 
means the contractor's operating 
costs as in subparagraph (k) which 
are directly related to the mining of 
the resources of the area covered 
by the contract in conformity with 
generally recognised accounting 
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contract bestreken gebied, in 
overeenstemming met algemeen 
erkende boekhoudbeginselen; 

conformément aux paragraphes 7 
et 8, pendant l'exercice comptable 
considéré. 

principles; 

vi) betekent "rendement op 
investering" in enig boekjaar de 
verhouding tussen de netto-
opbrengst van de contractant in dat 
jaar en de ontginningskosten van de 
contractant. Voor de berekening 
van deze verhouding omvatten de 
ontginningskosten van de 
contractant uitgaven voor nieuwe 
of vervangende uitrusting, 
verminderd met de oorspronkelijke 
kosten van de vervangen uitrusting; 

6. Si le contractant choisit de verser 
sa contribution financière à 
l'Autorité en acquittant une 
redevance sur la production et en 
versant une part de ses recettes 
nettes, le montant de ces 
paiements est déterminé comme 
suit: 

(vi) 'return on investment` in any 
accounting year means the ratio of 
the contractor's net proceeds in 
that year to the contractor's 
development costs. For the purpose 
of computing this ratio, the 
contractor's development costs 
shall include expenditures on new 
or replacement equipment less the 
original cost of the equipment 
replaced. 

o) De onder h), k), l) en n) bedoelde 
kosten met betrekking tot door de 
contractant betaalde rente, worden 
in mindering gebracht voor zover, in 
alle omstandigheden, de Autoriteit 
ingevolge artikel 4, lid 1, van deze 
bijlage, de verhouding tussen 
vreemd en eigen vermogen en de 
rentepercentages goedkeurt als 
redelijk, bestaand goed 
koopmansgebruik in aanmerking 
genomen; 

a) le montant de la redevance sur la 
production est égal à un certain 
pourcentage de la valeur 
marchande, déterminée 
conformément au point b), des 
métaux traités qui proviennent des 
nodules polymétalliques extraits du 
secteur visé par le contrat; ce 
pourcentage est fixé à: 

(o) The costs referred to in 
subparagraphs (h), (k), (l) and (n) in 
respect of interest paid by the 
contractor shall be allowed to the 
extent that, in all the 
circumstances, the Authority 
approves, pursuant to Article 4(1) of 
this Annex, the debt-equity ratio 
and the rates of interest as 
reasonable, having regard to 
existing commercial practice. 

p) De in dit lid bedoelde kosten 
worden niet uitgelegd als 
omvattende betalingen van 
inkomstenbelasting door 
maatschappijen of van soortgelijke 
heffingen, opgelegd door staten 
met betrekking tot de activiteiten 
van de contractant. 

i) 2 % pour la première période de 
production commerciale; 

(p) The costs referred to in this 
paragraph shall not be interpreted 
as including payments of corporate 
income taxes or similar charges 
levied by States in respect of the 
operations of the contractor. 

7. a) "Be- en verwerkte metalen" als 
bedoeld in de leden 5 en 6, 
betekent de metalen in de meest 
gangbare vorm waarin zij 
gewoonlijk op internationale 
termijnmarkten worden 
verhandeld. Hiertoe geeft de 
Autoriteit in haar financiële regels, 
voorschriften en procedures de 
desbetreffende internationale 
termijnmarkt aan. Voor de metalen 
die niet op zulke markten worden 
verhandeld betekent "be- en 
verwerkte metalen" de metalen in 
de meest gangbare vorm waarin zij 
gewoonlijk worden verhandeld in 
representatieve transacties tussen 
niet gelieerde partijen. 

ii) 4 % pour la deuxième période de 
production commerciale. 

7. (a) 'Processed metals`, referred 
to in paragraphs 5 and 6, means the 
metals in the most basic form in 
which they are customarily traded 
on international terminal markets. 
For this purpose, the Authority shall 
specify, in its financial rules, 
regulations and procedures, the 
relevant international terminal 
market. For the metals which are 
not traded on such markets, 
'processed metals` means the 
metals in the most basic form in 
which they are customarily traded 
in representative arm's length 
transactions. 

b) Indien de Autoriteit niet op 
andere wijze de hoeveelheid be- en 

Si, pendant la deuxième période de 
production commerciale, telle 

(b) If the Authority cannot 
otherwise determine the quantity 
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verwerkte metalen voortgebracht 
uit de metaalknollen gewonnen uit 
het door het contract bedoeld in lid 
5, onder b), en lid 6, onder b), 
bestreken gebied kan bepalen, 
wordt de hoeveelheid bepaald op 
basis van het metaalgehalte van de 
knollen, het bewerkingsrendement 
voor de extractie van de metalen en 
andere van belang zijnde factoren, 
zulks overeenkomstig de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit en in overeenstemming 
met algemeen erkende 
boekhoudbeginselen. 

qu'elle est définie au point d), le 
rendement de l'investissement pour 
un exercice comptable donné, selon 
la définition figurant au point m), 
est, par suite du paiement de la 
redevance sur la production au taux 
de 4 %, inférieur à 15 %, le taux de 
la redevance sur la production est 
fixé à 2 % au lieu de 4 % pour cet 
exercice; 

of the processed metals produced 
from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by 
the contract referred to in 
paragraphs 5(b) and 6(b), the 
quantity shall be determined on the 
basis of the metal content of the 
nodules, processing recovery 
efficiency and other relevant 
factors, in accordance with the 
rules, regulations and procedures of 
the Authority and in conformity 
with generally recognised 
accounting principles. 

8. Indien een internationale 
termijnmarkt een representatief 
prijsstellingsmechanisme voor be- 
en verwerkte metalen, 
metaalknollen en gedeeltelijk 
bewerkte metalen uit de knollen 
biedt, wordt de gemiddelde prijs op 
die markt gehanteerd. In alle 
andere gevallen bepaalt de 
Autoriteit, na raadpleging van de 
contractant, een billijke prijs voor 
deze producten overeenkomstig lid 
9. 

b) la valeur marchande des métaux 
traités est calculée en multipliant la 
quantité de métaux traités qui 
proviennent des nodules 
polymétalliques extraits du secteur 
visé par le contrat par le prix moyen 
de ces métaux déterminé 
conformément aux paragraphes 7 
et 8, pendant l'exercice comptable 
considéré; 

8. If an international terminal 
market provides a representative 
pricing mechanism for processed 
metals, polymetallic nodules and 
semi-processed metals from the 
nodules, the average price on that 
market shall be used. In all other 
cases, the Authority shall, after 
consulting the contractor, 
determine a fair price for the said 
products in accordance with 
paragraph 9. 

9. a) Alle kosten, uitgaven, 
opbrengsten en inkomsten en alle 
bepalingen van prijs en waarde, 
bedoeld in dit artikel zijn het 
resultaat van transacties op de vrije 
markt of transacties tussen niet-
gelieerde partijen. Bij gebreke 
daarvan, worden zij door de 
Autoriteit bepaald, na raadpleging 
van de contractant, als waren zij het 
resultaat van transacties op de vrije 
markt of tussen niet-gelieerde 
partijen, met inachtneming van 
desbetreffende transacties op 
andere markten. 

c) i) la part des recettes revenant à 
l'Autorité est prélevée sur la part 
des recettes nettes du contractant 
imputables aux activités 
d'extraction des ressources du 
secteur visé par le contrat, ci-après 
dénommées recettes nettes 
imputables; 

9. (a) All costs, expenditures, 
proceeds and revenues and all 
determinations of price and value 
referred to in this Article shall be 
the result of free market or arm's 
length transactions. In the absence 
thereof, they shall be determined 
by the Authority, after consulting 
the contractor, as though they were 
the result of free market or arm's 
length transactions, taking into 
account relevant transactions in 
other markets. 

b) Teneinde naleving van en 
handhaving van de bepalingen van 
dit lid te verzekeren, wordt de 
Autoriteit geleid door de 
beginselen, aangenomen voor, en 
de uitlegging gegeven aan 
transacties tussen niet-gelieerde 
partijen door de Commissie inzake 
transnationale ondernemingen van 
de Verenigde Naties, de groep 
deskundigen inzake 
belastingverdragen tussen 
ontwikkelingslanden en 

ii) la part des recettes nettes 
imputables revenant à l'Autorité est 
déterminée conformément au 
barème progressif suivant: 

(b) In order to ensure compliance 
with and enforcement of the 
provisions of this paragraph, the 
Authority shall be guided by the 
principles adopted for, and the 
interpretation given to, arm's length 
transactions by the Commission on 
Transnational Corporations of the 
United Nations, the Group of 
Experts on Tax Treaties between 
Developing and Developed 
Countries and other international 
organisations, and shall, in its rules, 
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ontwikkelde landen en andere 
internationale organisaties en geeft 
zij, in haar regels, voorschriften en 
procedures, eenvormige en 
internationaal aanvaardbare 
boekhoudregels en procedures aan, 
alsook de methode voor keuze door 
de contractant van onafhankelijke 
accountants die voor de Autoriteit 
aanvaardbaar zijn, teneinde de 
accountantscontrole te verrichten 
volgens deze regels, voorschriften 
en procedures. 

regulations and procedures, specify 
uniform and internationally 
acceptable accounting rules and 
procedures, and the means of 
selection by the contractor of 
certified independent accountants 
acceptable to the Authority for the 
purpose of carrying out auditing in 
compliance with those rules, 
regulations and procedures. 

10. De contractant stelt de 
accountants, overeenkomstig de 
financiële regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit, de 
financiële gegevens ter beschikking 
die nodig zijn om vast te stellen of 
het bepaalde in dit artikel is 
nageleefd. 

>TABLE> 10. The contractor shall make 
available to the accountants, in 
accordance with the financial rules, 
regulations and procedures of the 
Authority, such financial data as are 
required to determine compliance 
with this Article. 

11. Alle kosten, uitgaven, 
opbrengsten en inkomsten, en alle 
prijzen en waarden, bedoeld in dit 
artikel, worden bepaald 
overeenkomstig algemeen erkende 
boekhoudbeginselen en de 
financiële regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit. 

d) i) la première période de 
production commerciale visée aux 
points a) et c), commence au 
premier exercice comptable de la 
période de production commerciale 
et se termine avec l'exercice 
comptable pour lequel les dépenses 
de mise en valeur du contractant 
ajustées, compte tenu de l'intérêt 
afférent à la part de ces dépenses 
non amorties précédemment, sont 
entièrement amorties au moyen de 
l'excédent réel, comme indiqué ci-
après: 

11. All costs, expenditures, 
proceeds and revenues, and all 
prices and values referred to in this 
Article, shall be determined in 
accordance with generally 
recognised accounting principles 
and the financial rules, regulations 
and procedures of the Authority. 

12. Betalingen aan de Autoriteit 
ingevolge de leden 5 en 6, worden 
verricht in vrij te gebruiken valuta's, 
of valuta's die vrij voorhanden zijn 
en daadwerkelijk kunnen worden 
gebruikt op de voornaamste 
wisselmarkten dan wel naar keuze 
van de contractant, in het 
equivalent van be- en verwerkte 
metalen tegen de marktwaarde. De 
marktwaarde wordt bepaald 
overeenkomstig lid 5, onder b). De 
vrij te gebruiken valuta's en valuta's 
die vrij voorhanden zijn en 
daadwerkelijk kunnen worden 
gebruikt op de voornaamste 
wisselmarkten worden omschreven 
in de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit 
overeenkomstig de geldende 
internationale monetaire praktijk. 

pour le premier exercice comptable 
donnant lieu à des dépenses de 
mise en valeur, les dépenses de 
mise en valeur non amorties sont 
les dépenses de mise en valeur 
diminuées du montant des 
excédents réels pour l'exercice 
comptable considéré. Pour chacun 
des exercices suivants, on calcule 
les dépenses de mise en valeur non 
amorties en ajoutant aux dépenses 
de mise en valeur non amorties à 
l'issue de l'exercice précédent, 
majorées d'un intérêt annuel de 10 
%, les dépenses de mise en valeur 
engagées pendant l'exercice 
comptable en cours et en déduisant 
de ce total l'excédent réel du 
contractant pour cet exercice. 
L'exercice comptable pour lequel 
les dépenses de mise en valeur 

12. Payments to the Authority 
under paragraphs 5 and 6 shall be 
made in freely usable currencies or 
currencies which are freely 
available and effectively usable on 
the major foreign exchange markets 
or, at the contractor's option, in the 
equivalents of processed metals at 
market value. The market value 
shall be determined in accordance 
with paragraph 5(b). The freely 
usable currencies and currencies 
which are freely available and 
effectively usable on the major 
foreign exchange markets shall be 
defined in the rules, regulations and 
procedures of the Authority in 
accordance with prevailing 
international monetary practice. 
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majorées de l'intérêt afférent à la 
part de ces dépenses non amortie 
sont entièrement amorties, est le 
premier exercice pour lequel les 
dépenses de mise en valeur sont 
nulles; l'excédent réel du 
contractant pour tout exercice 
comptable s'entend de ses recettes 
brutes diminuées de ses charges 
d'exploitation et des paiements 
faits par lui à l'Autorité 
conformément au point c); 

13. Alle financiële verplichtingen 
van de contractant jegens de 
Autoriteit, alsmede al zijn heffingen, 
kosten, uitgaven, opbrengsten en 
inkomsten, bedoeld in dit artikel, 
worden aangepast door deze uit te 
drukken in constante waarde ten 
opzichte van een referentiejaar. 

ii) la deuxième période de 
production commerciale commence 
à l'exercice comptable entamé à 
l'expiration de la première période 
et dure jusqu'à la fin du contrat; 

13. All financial obligations of the 
contractor to the Authority, as well 
as all his fees, costs, expenditures, 
proceeds and revenues referred to 
in this Article, shall be adjusted by 
expressing them in constant terms 
relative to a base year. 

14. De Autoriteit kan, met 
inachtneming van aanbevelingen 
van de Commissie voor 
economische planning en de 
Juridische en Technische 
Commissie, regels, voorschriften en 
procedures aannemen, die voorzien 
in stimulansen - op eenvormige en 
non-discriminatoire basis - voor 
contractanten ter bevordering van 
de in lid 1 vervatte doelstellingen. 

e) par «recettes nettes 
imputables», on entend les recettes 
nettes du contractant multipliées 
par le rapport entre les dépenses de 
mise en valeur liées à l'extraction et 
le total des dépenses de mise en 
valeur du contractant. Lorsque les 
activités du contractant portent sur 
l'extraction et le transport de 
nodules polymétalliques ainsi que 
sur la production commerciale, à 
titre principal, de trois métaux 
traités, à savoir le cobalt, le cuivre 
et le nickel, le montant des recettes 
nettes imputables du contractant 
ne peut être inférieur à 25 % de ses 
recettes nettes. Sous réserve des 
modalités visées au point n), dans 
tous les autres cas, y compris celui 
où les activités du contractant 
portent sur l'extraction et le 
transport de nodules 
polymétalliques et sur la production 
commerciale de quatre métaux 
traités, à savoir le cobalt, le cuivre, 
le manganèse et le nickel, l'Autorité 
peut, dans ses règles, règlements et 
procédures, prescrire des taux 
planchers appropriés en appliquant 
la même formule de 
proportionnalité que pour la 
fixation du taux plancher de 25 % 
dans le cas des métaux; 

14. The Authority may, taking into 
account any recommendations of 
the Economic Planning Commission 
and the Legal and Technical 
Commission, adopt rules, 
regulations and procedures that 
provide for incentives, on a uniform 
and non-discriminatory basis, to 
contractors to further the 
objectives set out in paragraph 1. 

15. In het geval van een geschil 
tussen de Autoriteit en een 
contractant over de uitlegging of 

f) par «recettes nettes du 
contractant», on entend les 
recettes brutes du contractant, 

15. In the event of a dispute 
between the Authority and a 
contractor over the interpretation 
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toepassing van de financiële 
voorwaarden van een contract, kan 
elk der partijen het geschil 
voorleggen aan bindende 
commerciële arbitrage, tenzij beide 
partijen overeenkomen het geschil 
langs andere weg te regelen, zulks 
overeenkomstig artikel 188, lid 2. 

diminuées de ses charges 
d'exploitation et de l'amortissement 
de ses dépenses de mise en valeur 
selon les modalités prévues au 
point j); 

or application of the financial terms 
of a contract, either party may 
submit the dispute to binding 
commercial arbitration, unless both 
parties agree to settle the dispute 
by other means, in accordance with 
Article 188(2). 

Artikel 14 Overdracht van gegevens g) i) si les activités du contractant 
portent sur l'extraction, le transport 
de nodules polymétalliques et la 
production commerciale de métaux 
traités, on entend par «recettes 
brutes du contractant» le produit 
brut de la vente des métaux traités 
et toutes autres recettes 
considérées comme étant 
raisonnablement imputables aux 
opérations effectuées au titre du 
contrat conformément aux règles, 
règlements et procédures financiers 
de l'Autorité; 

Article 14 Transfer of data 

1. De exploitant draagt, 
overeenkomstig de regels, 
voorschriften en procedures van de 
Autoriteit en de voorwaarden en 
bedingen van het werkplan, met 
door de Autoriteit bepaalde 
tussenpozen, alle gegevens aan 
haar over die zowel noodzakelijk als 
van belang zijn voor de 
doeltreffende uitoefening van de 
bevoegdheden en taken van de 
voornaamste organen van de 
Autoriteit met betrekking tot het 
door het werkplan bestreken 
gebied. 

ii) dans tous les cas autres que ceux 
spécifiés au point g) i), et au point 
n) iii), on entend par «recettes 
brutes du contractant» le produit 
brut de la vente des métaux semi-
traités provenant des nodules 
polymétalliques extraits du secteur 
visé par le contrat et toutes autres 
recettes considérées comme étant 
raisonnablement imputables aux 
opérations effectuées au titre du 
contrat conformément aux règles, 
règlements et procédures financiers 
de l'Autorité; 

1. The operator shall transfer to the 
Authority, in accordance with its 
rules, regulations and procedures 
and the terms and conditions of the 
plan of work, at time intervals 
determined by the Authority all 
data which are both necessary for 
and relevant to the effective 
exercise of the powers and 
functions of the principal organs of 
the Authority in respect of the area 
covered by the plan of work. 

2. Overgedragen gegevens met 
betrekking tot het door het 
werkplan bestreken gebied, die 
geacht worden tot de industriële 
eigendom te behoren, mogen 
alleen worden gebruikt voor de in 
dit artikel uiteengezette doelen. 
Gegevens nodig voor de 
formulering door de Autoriteit van 
regels, voorschriften en procedures 
betreffende de bescherming van 
het mariene milieu en de veiligheid, 
behalve gegevens over het ontwerp 
van de uitrusting, worden niet 
geacht tot de industriële eigendom 
te behoren. 

h) par «dépenses de mise en valeur 
du contractant», on entend: 

2. Transferred data in respect of the 
area covered by the plan of work, 
deemed proprietary, may only be 
used for the purposes set forth in 
this article. Data necessary for the 
formulation by the Authority of 
rules, regulations and procedures 
concerning protection of the marine 
environment and safety, other than 
equipment design data, shall not be 
deemed proprietary. 

3. Gegevens overgedragen aan de 
Autoriteit door onderzoekers, 
aanvragers van contracten of 

i) toutes les dépenses engagées 
avant le démarrage de la 
production commerciale qui sont 

3. Data transferred to the Authority 
by prospectors, applicants for 
contracts or contractors, deemed 
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contractanten, die geacht worden 
tot de industriële eigendom te 
behoren, worden door de Autoriteit 
niet medegedeeld aan de 
Onderneming of aan iemand buiten 
de Autoriteit, doch gegevens inzake 
de gereserveerde gebieden kunnen 
aan de Onderneming worden 
medegedeeld. Deze door zodanige 
personen aan de Onderneming 
overgedragen gegevens worden 
niet door de Onderneming 
medegedeeld aan de Autoriteit of 
aan iemand buiten de Autoriteit. 

directement liées au 
développement de la capacité de 
production du secteur visé par le 
contrat et aux activités connexes au 
titre des opérations prévues par le 
contrat dans tous les cas autres que 
ceux spécifiés au point n), 
conformément aux principes 
comptables généralement admis, y 
compris, entre autres, les dépenses 
d'équipement, les achats de 
matériel, de navires, d'installations 
de traitement, les dépenses 
relatives aux travaux de 
construction, les achats de 
bâtiments, de terrains, les dépenses 
relatives à la construction de 
routes, à la prospection et à 
l'exploration du secteur visé par le 
contrat, à la recherche et au 
développement, aux intérêts, aux 
baux éventuels, aux licences, aux 
droits 

proprietary, shall not be disclosed 
by the Authority to the enterprise 
or to anyone external to the 
Authority, but data on the reserved 
areas may be disclosed to the 
enterprise. Such data transferred by 
such persons to the enterprise shall 
not be disclosed by the enterprise 
to the Authority or to anyone 
external to the Authority. 

Artikel 15 Opleidingsprogramma's et Article 15 Training programmes 

De contractant stelt praktische 
programma's op voor de opleiding 
van personeel van de Autoriteit en 
van ontwikkelingsstaten, met 
inbegrip van de deelneming van 
zulk personeel aan alle 
werkzaamheden in het gebied dat 
door het contract wordt bestreken, 
zulks overeenkomstig artikel 144, 
lid 2. 

ii) les dépenses semblables à celles 
visées au point n) i), engagées après 
le démarrage de la production 
commerciale, pour pouvoir mettre à 
exécution le plan de travail, à 
l'exception de celles relevant des 
charges d'exploitation; 

The contractor shall draw up 
practical programmes for the 
training of personnel of the 
Authority and developing States, 
including the participation of such 
personnel in all activities in the area 
which are covered by the contract, 
in accordance with Article 144(2). 

Artikel 16 Uitsluitend recht tot 
exploratie en exploitatie 

i) les recettes provenant de 
l'aliénation de biens d'équipement 
et la valeur marchande des biens 
d'équipement qui ne sont plus 
nécessaires au titre des opérations 
prévues par le contrat et qui ne 
sont pas vendus sont déduites des 
dépenses de mise en valeur du 
contractant pour l'exercice 
comptable considéré. Lorsque le 
montant de ces déductions dépasse 
celui des dépenses de mise en 
valeur, l'excédent est ajouté aux 
recettes brutes; 

Article 16 Exclusive right to explore 
and exploit 

Ingevolge deel XI en haar regels, 
voorschriften en procedures 
verleent de Autoriteit de exploitant 
het uitsluitende recht tot exploratie 
en exploitatie van het door het 
werkplan bestreken gebied met 
betrekking tot een nader 
aangegeven categorie rijkdommen 

j) les dépenses de mise en valeur du 
contractant engagées avant le 
démarrage de la production 
commerciale qui sont visées au 
point h) i), et au point n) iv), sont 
amorties en dix annuités égales à 
compter de la date du démarrage 
de la production commerciale. Les 

The Authority shall, pursuant to 
Part XI and its rules, regulations and 
procedures, accord the operator 
the exclusive right to explore and 
exploit the area covered by the plan 
of work in respect of a specified 
category of resources and shall 
ensure that no other entity 
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en verzekert zij dat geen ander 
lichaam in hetzelfde gebied 
werkzaam is ten aanzien van een 
andere categorie rijkdommen op 
een wijze die de exploitatie door de 
exploitant zou kunnen hinderen. De 
exploitant is verzekerd van 
bescherming van zijn contractuele 
rechten overeenkomstig artikel 153, 
lid 6. 

dépenses de mise en valeur du 
contractant visées au point h) ii), et 
au point n) iv), engagées après le 
démarrage de la production 
commerciale, sont amorties en dix 
annuités égales ou en un nombre 
inférieur d'annuités égales de 
manière qu'elles soient entièrement 
amorties à l'expiration du contrat; 

operates in the same area for a 
different category of resources in a 
manner which might interfere with 
the operations of the operator. The 
operator shall have security of 
tenure in accordance with Article 
153(6). 

Artikel 17 Regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit 

k) par «charges d'exploitation du 
contractant», on entend toutes les 
dépenses engagées après le 
démarrage de la production 
commerciale pour exploiter la 
capacité de production du secteur 
visé par le contrat et pour les 
activités connexes au titre des 
opérations prévues par le contrat, 
conformément aux principes 
comptables généralement admis, y 
compris, notamment, la redevance 
sur la production ou le droit fixe 
annuel, si celui-ci est plus élevé, les 
dépenses relatives aux traitements, 
aux salaires et prestations 
connexes, aux matériels, aux 
services, aux transports, au 
traitement et à la 
commercialisation, aux intérêts, aux 
services publics, à la préservation 
du milieu marin, aux frais généraux 
et aux frais d'administration 
directement liés aux opérations 
prévues par le contrat, ainsi que 
tout déficit d'exploitation reporté 
dans un sens ou dans l'autre 
comme indiqué ci-après. Le déficit 
d'exploitation peut être reporté 
deux fois consécutivement, d'un 
exercice sur l'autre, à l'exception 
des deux dernières années du 
contrat, où il peut être imputé 
rétroactivement sur les deux 
exercices précédents; 

Article 17 Rules, regulations and 
procedures of the Authority 

1. De Autoriteit neemt 
overeenkomstig artikel 160, lid 2, 
onder f), ii), en artikel 162, lid 2, 
onder o), ii), regels, voorschriften 
en procedures aan en past deze 
eenvormig toe, ter uitoefening van 
haar taken zoals vervat in deel XI 
inzake onder meer de onderstaande 
aangelegenheden: 

l) si le contractant assure 
principalement l'extraction, le 
transport de nodules 
polymétalliques et la production 
commerciale de métaux traités et 
semi-traités, l'expression «dépenses 
de mise en valeur liées à 
l'extraction» s'entend de la part des 
dépenses de mise en valeur 
engagées par le contractant qui est 
directement liée à l'extraction des 

1. The Authority shall adopt and 
uniformly apply rules, regulations 
and procedures in accordance with 
Article 160(2)(f) (ii), and Article 
162(2)(o)(ii) for the exercise of its 
functions as set forth in Part XI on, 
inter alia, the following matters: 
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ressources du secteur visé par le 
contrat, conformément aux 
principes comptables généralement 
admis et aux règles de gestion 
financière ainsi qu'aux règles, 
règlements et procédures financiers 
de l'Autorité, y compris le droit 
perçu pour l'étude de la demande 
de contrat, le droit annuel fixe et, le 
cas échéant, les dépenses engagées 
pour la prospection et l'exploration 
du secteur visé par le contrat et une 
fraction des dépenses de recherche 
et de développement; 

a) administratieve procedures 
betreffende prospectie, exploratie 
en exploitatie in het gebied; 

m) par «rendement de 
l'investissement», on entend, pour 
un exercice comptable donné, le 
rapport entre les recettes nettes 
imputables de cet exercice et les 
dépenses de mise en valeur liées à 
l'extraction. Aux fins du calcul de ce 
rapport, les dépenses de mise en 
valeur liées à l'extraction 
comprennent les dépenses 
engagées pour l'achat de matériel 
nouveau ou pour le remplacement 
de matériel dont l'utilisation est liée 
aux activités d'extraction, déduction 
faite du coût initial du matériel 
remplacé; 

(a) administrative procedures 
relating to prospecting, exploration 
and exploitation in the area; 

b) werkzaamheden: n) si le contractant assure 
uniquement l'extraction: 

(b) operations: 

i) omvang van het gebied, i) par «recettes nettes imputables», 
on entend la totalité des recettes 
nettes du contractant; 

(i) size of area; 

ii) duur van de werkzaamheden, ii) l'expression «recettes nettes du 
contractant» s'entend telle qu'elle 
est définie au point f); 

(ii) duration of operations; 

iii) vereisten inzake 
prestatienormen, met inbegrip van 
de verzekeringen ingevolge artikel 
4, lid 6, onder c), van deze bijlage, 

iii) par «recettes brutes du 
contractant», on entend le produit 
brut de la vente des nodules 
polymétalliques et toutes autres 
recettes considérées comme étant 
raisonnablement imputables aux 
opérations effectuées au titre du 
contrat conformément aux règles, 
règlements et procédures financiers 
de l'Autorité; 

(iii) performance requirements 
including assurances pursuant to 
Article 4(6)(c) of this Annex; 

iv) categorieën rijkdommen, iv) par «dépenses de mise en valeur 
du contractant», on entend toutes 
les dépenses engagées avant le 
démarrage de la production 
commerciale comme indiqué au 
point h) i), et toutes les dépenses 
engagées après le démarrage de la 

(iv) categories of resources; 
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production commerciale, comme 
indiqué au point h) ii), qui sont 
directement liées à l'extraction des 
ressources du secteur visé par le 
contrat, calculées conformément 
aux principes comptables 
généralement admis; 

v) het afstand doen van gebieden, v) par «charges d'exploitation du 
contractant», on entend celles des 
charges d'exploitation du 
contractant visées au point k), qui 
sont directement liées à l'extraction 
des ressources du secteur visé par 
le contrat, calculées conformément 
aux principes comptables 
généralement admis; 

(v) renunciation of areas; 

vi) verslagen over voortgang der 
werkzaamheden, 

vi) par «rendement de 
l'investissement», on entend, pour 
un exercice comptable donné, le 
rapport entre les recettes nettes de 
cet exercice et les dépenses de mise 
en valeur engagées par le 
contractant. Aux fins du calcul de ce 
rapport, les dépenses de mise en 
valeur comprennent les dépenses 
engagées pour l'achat de matériel 
nouveau ou pour le remplacement 
de matériel, déduction faite du coût 
initial du matériel remplacé; 

(vi) progress reports; 

vii) overlegging van gegevens, o) la prise en compte des charges 
relatives au service d'intérêts par le 
contractant qui sont visées aux 
points h), k), l) et n) est autorisée 
dans la mesure où, dans tous les 
cas, l'Autorité, conformément à 
l'article 4 paragraphe 1 de la 
présente annexe, admet que le 
rapport entre capital social et 
endettement ainsi que les taux 
d'intérêt sont raisonnables, compte 
tenu des pratiques commerciales en 
vigueur; 

(vii) submission of data; 

viii) inspectie en controle van 
werkzaamheden, 

p) les dépenses visées au présent 
paragraphe ne comprennent pas les 
sommes payées au titre de l'impôt 
sur les sociétés ou de taxes 
analogues perçues par des États à 
raison des opérations du 
contractant. 

(viii) inspection and supervision of 
operations; 

ix) het voorkomen van hinder voor 
andere werkzaamheden in het 
mariene milieu, 

7. a) L'expression «métaux traités» 
utilisée aux paragraphes 5 et 6 
s'entend des métaux sous la forme 
la plus courante sous laquelle ils 
sont habituellement échangés sur 
les marchés finals internationaux. 

(ix) prevention of interference with 
other activities in the marine 
environment; 
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Aux fins de la présente lettre, 
l'Autorité spécifie dans les règles, 
règlements et procédures 
financiers, les marchés finals 
internationaux pertinents. Pour les 
métaux qui ne sont pas échangés 
sur ces marchés, l'expression 
«métaux traités» s'entend des 
métaux sous la forme la plus 
courante sous laquelle ils sont 
habituellement échangés dans le 
cadre de transactions normales 
conformes aux principes de 
l'entreprise indépendante. 

x) overdracht van rechten en 
verplichtingen door een 
contractant, 

b) Si l'Autorité n'est pas en mesure 
de déterminer d'une autre manière 
la quantité de métaux traités 
produite à partir des nodules 
polymétalliques extraits du secteur 
visé par le contrat mentionnée au 
paragraphe 5 point b), et au 
paragraphe 6 point b), cette 
quantité est déterminée d'après la 
teneur en métal de ces nodules, le 
coefficient de récupération après 
traitement et les autres facteurs 
pertinents, conformément aux 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité et aux principes 
comptables généralement admis. 

(x) transfer of rights and obligations 
by a contractor; 

xi) procedures voor de overdracht 
van technologie aan 
ontwikkelingsstaten 
overeenkomstig artikel 144 en voor 
rechtstreekse deelneming door 
deze staten, 

8. Si un marché final international 
offre un mécanisme adéquat de 
fixation des prix des métaux traités, 
des nodules polymétalliques et des 
métaux semi-traités provenant de 
nodules, l'Autorité utilise le cours 
moyen pratiqué sur ce marché. 
Dans tous les autres cas, elle fixe, 
après avoir consulté le contractant, 
un juste prix pour ces produits, 
conformément au paragraphe 9. 

(xi) procedures for transfer of 
technology to developing States in 
accordance with Article 144 and for 
their direct participation; 

xii) normen en gebruiken voor de 
diepzeemijnbouw met inbegrip van 
die betreffende bedrijfsveiligheid, 
behoud van de rijkdommen en 
bescherming van het mariene 
milieu, 

9. a) Toutes les charges, dépenses 
et recettes ainsi que tous les prix et 
valeurs visés au présent article, 
procèdent de transactions 
conformes aux principes du marché 
libre ou de l'entreprise 
indépendante. Si tel n'est pas le cas, 
ils sont déterminés par l'Autorité 
après consultation du contractant, 
comme s'ils procédaient de 
transactions conformes aux 
principes du marché libre ou de 
l'entreprise indépendante, compte 
tenu des transactions pertinentes 
sur d'autres marchés. 

(xii) mining standards and practices, 
including those relating to 
operational safety, conservation of 
the resources and the protection of 
the marine environment; 
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xiii) begripsomschrijving van 
commerciële productie, 

b) Pour assurer le respect du 
présent paragraphe et sa mise en 
application, l'Autorité s'inspire des 
principes adoptés et de 
l'interprétation donnée pour les 
transactions conformes aux 
principes de l'entreprise 
indépendante par la Commission 
des sociétés transnationales des 
Nations unies, par le Groupe 
d'experts des conventions fiscales 
entre pays développés et pays en 
développement et d'autres 
organismes internationaux, et elle 
détermine dans ses règles, 
règlements et procédures, des 
règles et procédures comptables 
uniformes et acceptables sur le plan 
international, ainsi que les 
méthodes que devra suivre le 
contractant pour choisir des experts 
comptables indépendants qui 
soient acceptables pour l'Autorité 
aux fins de vérification des comptes 
conformément à ces règles, 
règlements et procédures. 

(xiii) definition of commercial 
production; 

xiv) normen waaraan aanvragers 
dienen te voldoen; 

10. Le contractant fournit aux 
experts comptables, conformément 
aux règles, règlements et 
procédures financiers de l'Autorité, 
les données financières nécessaires 
pour permettre d'établir si le 
présent article a été respecté. 

(xiv) qualification standards for 
applicants; 

c) financiële aangelegenheden: 11. Toutes les charges, dépenses et 
recettes ainsi que tous les prix et 
valeurs visés au présent article sont 
déterminés conformément aux 
principes comptables généralement 
admis et aux règles, règlements et 
procédures financiers de l'Autorité. 

(c) financial matters: 

i) vaststelling van eenvormige en 
non-discriminatoire regels voor 
berekening van de kosten en voor 
de boekhouding en van de methode 
van keuze van de accountants, 

12. Les sommes versées à l'Autorité 
en application des paragraphes 5 et 
6 le sont en monnaies librement 
utilisables ou en monnaies 
librement disponibles et 
effectivement utilisables sur les 
principaux marchés des changes ou, 
au choix du contractant, sous forme 
de l'équivalent en métaux traités, 
calculé sur la base de la valeur 
marchande. La valeur marchande 
est déterminée conformément au 
paragraphe 5 point b). Les 
monnaies librement utilisables et 
les monnaies librement disponibles 
et effectivement utilisables sur les 

(i) establishment of uniform and 
non-discriminatory costing and 
accounting rules and the method of 
selection of auditors; 
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principaux marchés des changes 
sont définies dans les règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité conformément aux 
pratiques monétaires 
internationales dominantes. 

ii) verdeling van de opbrengsten 
van de werkzaamheden, 

13. Toutes les obligations 
financières du contractant envers 
l'Autorité, ainsi que tous les droits, 
charges, dépenses et recettes visés 
au présent article, sont ajustés en 
étant exprimés en valeur constante 
par rapport à une année de 
référence. 

(ii) apportionment of proceeds of 
operations; 

iii) de stimulansen, bedoeld in 
artikel 13 van deze bijlage; 

14. Afin de servir les objectifs 
énoncés au paragraphe 1, l'Autorité 
peut, comme suite à des 
recommandations de la commission 
de planification économique et de 
la commission juridique et 
technique, adopter des règles, 
règlements et procédures 
prévoyant des incitations à accorder 
aux contractants sur une base 
uniforme et non discriminatoire. 

(iii) the incentives referred to in 
Article 13 of this Annex; 

d) tenuitvoerlegging van ingevolge 
artikel 151, lid 10, en artikel 164, lid 
2, onder d), genomen besluiten. 

15. Lorsqu'un différend surgit entre 
l'Autorité et un contractant à 
propos de l'interprétation ou de 
l'application des clauses financières 
d'un contrat, l'une ou l'autre partie 
peut le soumettre à un arbitrage 
commercial ayant force obligatoire, 
à moins que les deux parties ne 
conviennent de le régler par 
d'autres moyens, conformément à 
l'article 188 paragraphe 2. 

(d) implementation of decisions 
taken pursuant to Article 151(10) 
and Article 164(2)(d). 

2. De regels, voorschriften en 
procedures inzake de volgende 
punten dienen ten volle aan de 
onderstaande objectieve 
maatstaven te voldoen: 

Article 14 Communication de 
données 

2. Rules, regulations and 
procedures on the following items 
shall fully reflect the objective 
criteria set out below: 

a) Omvang van de gebieden: 1. Conformément aux règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité et selon les conditions et 
modalités du plan de travail, 
l'exploitant communique à 
l'Autorité, à des intervalles fixés par 
elle, toutes les données qui sont à la 
fois nécessaires et pertinentes en 
vue de l'exercice effectif par les 
principaux organes de l'Autorité de 
leurs pouvoirs et fonctions en ce qui 
concerne le secteur visé par le plan 
de travail. 

(a) Size of areas 

De Autoriteit bepaalt de passende 2. Les données communiquées au The Authority shall determine the 
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omvang van de gebieden voor 
exploratie, die tot tweemaal zo 
groot kunnen zijn als die voor 
exploitatie, teneinde intensieve 
exploratiewerkzaamheden mogelijk 
te maken. De omvang van het 
gebied wordt zo berekend, dat 
wordt voldaan aan de vereisten van 
artikel 8 van deze bijlage inzake de 
reservering van gebieden, alsmede 
aan gestelde productienormen 
verenigbaar met artikel 151 
overeenkomstig de voorwaarden 
van het contract, met inachtneming 
van de stand van de technologie die 
dan beschikbaar is voor 
diepzeemijnbouw en de 
desbetreffende fysische kenmerken 
van de gebieden. De gebieden 
mogen niet kleiner of groter zijn 
dan nodig is om aan dit doel te 
beantwoorden. 

sujet du secteur visé par le plan de 
travail et réputées être propriété 
industrielle ne peuvent être 
utilisées qu'aux fins énoncées au 
présent article. Les données qui 
sont nécessaires à l'élaboration par 
l'Autorité des règles; règlements et 
procédures relatifs à la protection 
du milieu marin et à la sécurité, 
autres que les données relatives à la 
conception de l'équipement, ne 
sont pas réputées être propriété 
industrielle. 

appropriate size of areas for 
exploration which may be up to 
twice as large as those for 
exploitation in order to permit 
intensive exploration operations. 
The size of area shall be calculated 
to satisfy the requirements of 
Article 8 of this Annex on 
reservation of areas as well as 
stated production requirements 
consistent with Article 151 in 
accordance with the terms of the 
contract taking into account the 
state of the art of technology then 
available for sea-bed mining and 
the relevant physical characteristics 
of the areas. areas shall be neither 
smaller nor larger than are 
necessary to satisfy this objective. 

b) Duur van de werkzaamheden: 3. L'Autorité s'abstient de 
communiquer à l'entreprise ou à 
quiconque est étranger à l'Autorité 
les données qui lui sont fournies par 
des prospecteurs, des demandeurs 
de contrat et des contractants et 
qui sont réputées être propriété 
industrielle, mais les données 
concernant le secteur réservé 
peuvent être communiquées à 
l'entreprise. L'entreprise s'abstient 
de communiquer à l'Autorité ou à 
quiconque est étranger à l'Autorité 
les données de ce type qui lui sont 
fournies de la même façon. 

(b) Duration of operations 

i) Voor prospectie wordt geen 
termijn gesteld, 

Article 15 Programmes de 
formation 

(i) prospecting shall be without time 
limit; 

ii) De exploratiefase dient lang 
genoeg te zijn om een grondig 
onderzoek van het desbetreffende 
gebied, het ontwerp en de 
constructie van de 
mijnbouwuitrusting voor het gebied 
en het ontwerp en de constructie 
van kleine en middelgrote 
installaties voor be- en verwerking 
met het oog op de beproeving van 
diepzeemijnbouw- en be- en 
verwerkingssystemen mogelijk te 
maken, 

Le contractant établit des 
programmes pratiques de 
formation du personnel de 
l'Autorité et des États en 
développement, prévoyant 
notamment la participation de 
celui-ci à toutes les activités 
menées dans la zone qui font l'objet 
du contrat, conformément à l'article 
144 paragraphe 2. 

(ii) exploration should be of 
sufficient duration to permit a 
thorough survey of the specific 
area, the design and construction of 
mining equipment for the area and 
the design and construction of small 
and medium-sized processing plants 
for the purpose of testing mining 
and processing systems; 

iii) De duur van de exploitatie dient 
samen te hangen met de 
economische levensduur van het 
mijnbouwproject, met 

Article 16 Droit exclusif 
d'exploration et d'exploitation 

(iii) the duration of exploitation 
should be related to the economic 
life of the mining project, taking 
into consideration such factors as 
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inachtneming van factoren zoals de 
uitputting van het erts, de nuttige 
levensduur van 
diepzeemijnbouwuitrusting en 
installaties voor be- en verwerking 
en de commerciële 
levensvatbaarheid. De 
exploitatiefase dient lang genoeg te 
zijn om commerciële winning van 
delfstoffen uit het gebied mogelijk 
te maken en dient een redelijke 
termijn te omvatten voor de 
constructie van systemen voor 
diepzeemijnbouw en be- en 
verwerking op commerciële schaal, 
tijdens welke termijn commerciële 
productie niet vereist is. De totale 
duur van de exploitatie dient echter 
ook kort genoeg te zijn om de 
Autoriteit een mogelijkheid te 
bieden de voorwaarden en 
bedingen van het werkplan te 
wijzigen op het tijdstip waarop zij 
verlenging overweegt 
overeenkomstig de regels, 
voorschriften en procedures die zij 
na goedkeuring van het werkplan 
heeft aanvaard. 

the depletion of the ore, the useful 
life of mining equipment and 
processing facilities and commercial 
viability. Exploitation should be of 
sufficient duration to permit 
commercial extraction of minerals 
of the area and should include a 
reasonable time period for 
construction of commercial-scale 
mining and processing systems, 
during which period commercial 
production should not be required. 
The total duration of exploitation, 
however, should also be short 
enough to give the Authority an 
opportunity to amend the terms 
and conditions of the plan of work 
at the time it considers renewal in 
accordance with rules, regulations 
and procedures which it has 
adopted subsequent to approving 
the plan of work. 

c) Prestatienormen: L'Autorité accorde à l'exploitant, en 
application de la partie XI et de ses 
règles, règlements et procédures, le 
droit exclusif d'explorer et 
d'exploiter une catégorie 
déterminée de ressources dans le 
secteur visé par le plan de travail; 
elle veille à ce qu'aucune autre 
entité ou personne n'exerce dans le 
même secteur des activités portant 
sur une catégorie différente de 
ressources d'une façon qui puisse 
gêner les activités de l'exploitant. 
Celui-ci a la garantie du titre 
conformément à l'article 153 
paragraphe 6. 

(c) Performance requirements 

De Autoriteit dient te eisen dat 
tijdens de exploratiefase door de 
exploitant periodieke uitgaven 
worden verricht die in redelijke 
overeenstemming zijn met de 
omvang van het door het werkplan 
bestreken gebied en de uitgaven die 
verwacht kunnen worden van een 
bonafide exploitant die voornemens 
is het gebied in commerciële 
productie te nemen binnen de door 
de Autoriteit vastgestelde 

Article 17 Règles, règlements et 
procédures de l'Autorité 

The Authority shall require that 
during the exploration stage 
periodic expenditures be made by 
the operator which are reasonably 
related to the size of the area 
covered by the plan of work and the 
expenditures which would be 
expected of a bona fide operator 
who intended to bring the area into 
commercial production within the 
time limits established by the 
Authority. The required 
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termijnen. De vereiste uitgaven 
mogen niet worden vastgesteld op 
een niveau dat mogelijke 
exploitanten met minder kostbare 
technologie dan gewoonlijk in 
gebruik is zou afschrikken. De 
Autoriteit stelt een maximum 
tussenpoos vast, nadat de 
exploratiefase is voltooid en de 
exploitatiefase begint, om te komen 
tot commerciële productie. Bij de 
bepaling van deze tussenpoos dient 
de Autoriteit te bedenken, dat de 
constructie van omvangrijke 
diepzeemijnbouw- en be- en 
verwerkingssystemen niet kan 
worden aangevangen dan na de 
beëindiging van de exploratiefase 
en de aanvang van de 
exploitatiefase. De tussenpoos voor 
het in commerciële productie 
nemen van een gebied dient 
derhalve mede te zijn gebaseerd op 
de tijdsduur die voor deze 
constructie nodig is na de voltooiing 
van de exploratiefase; voorts 
dienen redelijke termijnen te 
worden aangehouden voor de 
onvermijdelijke vertragingen in het 
tijdschema van constructie. 
Wanneer de commerciële productie 
is bereikt, verlangt de Autoriteit dat 
de exploitant, binnen redelijke 
grenzen en met inachtneming van 
alle desbetreffende factoren, 
gedurende het gehele tijdvak van 
het werkplan de commerciële 
productie handhaaft. 

expenditures should not be 
established at a level which would 
discourage prospective operators 
with less costly technology than is 
prevalently in use. The Authority 
shall establish a maximum time 
interval, after the exploration stage 
is completed and the exploitation 
stage begins, to achieve commercial 
production. To determine this 
interval, the Authority should take 
into consideration that construction 
of large-scale mining and processing 
systems cannot be initiated until 
after the termination of the 
exploration stage and the 
commencement of the exploitation 
stage. Accordingly, the interval to 
bring an area into commercial 
production should take into account 
the time necessary for this 
construction after the completion 
of the exploration stage and 
reasonable allowance should be 
made for unavoidable delays in the 
construction schedule. Once 
commercial production is achieved, 
the Authority shall within 
reasonable limits and taking into 
consideration all relevant factors 
require the operator to maintain 
commercial production throughout 
the period of the plan of work. 

d) Categorieën rijkdommen: 1. L'Autorité adopte, et applique 
d'une manière uniforme, des règles, 
règlements et procédures en vertu 
de l'article 160 paragraphe 2 point 
f) ii), et de l'article 162 paragraphe 2 
point o) ii), pour l'exercice de ses 
fonctions telles qu'elles sont 
énoncées à la partie XI, notamment 
en ce qui concerne les questions ci-
après: 

(d) Categories of resources 

Bij de bepaling van de categorieën 
rijkdommen met betrekking 
waartoe een werkplan kan worden 
goedgekeurd, baseert de Autoriteit 
zich onder meer op de volgende 
feiten: 

a) procédures administratives 
relatives à la prospection de la 
zone, son exploration et son 
exploitation; 

In determining the category of 
resources in respect of which a plan 
of work may be approved, the 
Authority shall give emphasis inter 
alia to the following characteristics: 

i) dat voor bepaalde rijkdommen 
het gebruik van soortgelijke 

b) opérations: (i) that certain resources require the 
use of similar mining methods; and 
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mijnbouwmethoden vereist is; en 

ii) dat sommige rijkdommen 
tegelijkertijd kunnen worden 
ontgonnen zonder nodeloze 
onderlinge hinder voor exploitanten 
die verschillende rijkdommen in 
hetzelfde gebied ontginnen. 

i) superficie des secteurs; (ii) that some resources can be 
developed simultaneously without 
undue interference between 
operators developing different 
resources in the same area. 

Niets in deze letter belet de 
Autoriteit een werkplan goed te 
keuren met betrekking tot meer 
dan een categorie rijkdommen in 
hetzelfde gebied voor dezelfde 
aanvrager. 

ii) durée des opérations; Nothing in this subparagraph shall 
preclude the Authority from 
approving a plan of work with 
respect to more than one category 
of resources in the same area to the 
same applicant. 

e) Het afstand doen van gebieden: iii) normes d'efficacité, y compris les 
assurances prévues à l'article 4 
paragraphe 6 point c) de la présente 
annexe; 

(e) Renunciation of areas 

De exploitant heeft het recht te 
allen tijde zonder sanctie afstand te 
doen van al zijn rechten of van een 
deel daarvan in het door een 
werkplan bestreken gebied. 

iv) catégories de ressources; The operator shall have the right at 
any time to renounce without 
penalty the whole or part of his 
rights in the area covered by a plan 
of work. 

f) Bescherming van het mariene 
milieu: 

v) renonciation à des secteurs; (f) Protection of the marine 
environment 

Er worden regels, voorschriften en 
procedures opgesteld ter 
verzekering van de doeltreffende 
bescherming van het mariene 
milieu tegen schadelijke gevolgen 
die rechtstreeks voortvloeien uit 
werkzaamheden in het Gebied of 
uit be- en verwerking aan boord van 
een schip direct boven een 
mijngebied, van uit dat mijngebied 
gewonnen delfstoffen, met 
inachtneming van de mate waarin 
zulke schadelijke gevolgen 
rechtstreeks kunnen voortvloeien 
uit het boren, het baggeren, het 
verrichten van kernboringen (voor 
het nemen van monsters) en het 
uitgraven en uit het vrijkomen, 
storten en lozen in het mariene 
milieu van sediment, afval of 
andere afvalvloeistoffen. 

vi) rapports sur l'état d'avancement 
des travaux; 

Rules, regulations and procedures 
shall be drawn up in order to secure 
effective protection of the marine 
environment from harmful effects 
directly resulting from activities in 
the area or from shipboard 
processing immediately above a 
mine site of minerals derived from 
that mine site, taking into account 
the extent to which such harmful 
effects may directly result from 
drilling, dredging, coring and 
excavation and from disposal, 
dumping and discharge into the 
marine environment of sediment, 
wastes or other effluents. 

g) Commerciële productie: vii) communication de données; (g) Commercial production 

De commerciële productie wordt 
geacht te zijn aangevangen indien 
een exploitant zich bezig houdt met 
voortdurende grootscheepse 
winningswerkzaamheden die een 
hoeveelheid materiaal opleveren 
die voldoende is om duidelijk aan te 
geven dat het hoofddoel veeleer 
grootscheepse productie is dan 

viii) inspection et surveillance des 
opérations; 

Commercial production shall be 
deemed to have begun if an 
operator engages in sustained 
large-scale recovery operations 
which yield a quantity of materials 
sufficient to indicate clearly that the 
principal purpose is large-scale 
production rather than production 
intended for information gathering, 
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productie, bedoeld voor de 
vergaring van informatie, analyse of 
de beproeving van uitrusting of 
installaties. 

analysis or the testing of equipment 
or plant. 

Artikel 18 Sancties ix) mesures à prendre pour ne pas 
gêner les autres activités s'exerçant 
dans le milieu marin; 

Article 18 Penalties 

1. De rechten van een contractant 
krachtens een contract kunnen 
alleen in de volgende gevallen 
worden opgeschort of beëindigd: 

x) transfert de ses droits et 
obligations par un contractant; 

1. A contractor's rights under the 
contract may be suspended or 
terminated only in the following 
cases: 

a) indien de contractant, ondanks 
waarschuwingen van de Autoriteit, 
zijn werkzaamheden op zodanige 
wijze heeft verricht dat zulks heeft 
geleid tot ernstige, voortdurende en 
opzettelijke schendingen van de 
fundamentele voorwaarden van het 
contract, van deel XI en van de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit; of 

xi) procédures relatives au transfert 
de techniques aux États en 
développement conformément à 
l'article 144, ainsi qu'à la 
participation directe de ces 
derniers; 

(a) if, in spite of warnings by the 
Authority, the contractor has 
conducted his activities in such a 
way as to result in serious, 
persistent and wilful violations of 
the fundamental terms of the 
contract, Part XI and the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority; or 

b) indien de contractant nagelaten 
heeft een voor hem geldende 
definitieve bindende beslissing van 
het lichaam ter regeling van 
geschillen, na te leven. 

xii) normes et pratiques 
d'exploitation minière, y compris 
celles qui ont trait à la sécurité des 
opérations, à la conservation des 
ressources et à la protection du 
milieu marin; 

(b) if the contractor has failed to 
comply with a final binding decision 
of the dispute settlement body 
applicable to him. 

2. In het geval van een schending 
van het contract die niet valt onder 
lid 1, onder a), of in plaats van 
opschorting of beëindiging 
krachtens lid 1, onder a), kan de 
Autoriteit aan de contractant 
geldstraffen opleggen naar 
evenredigheid van de ernst van de 
schending. 

xiii) définition de la production 
commerciale; 

2. In the case of any violation of the 
contract not covered by paragraph 
1(a), or in lieu of suspension or 
termination under paragraph 1(a), 
the Authority may impose on the 
contractor monetary penalties 
proportionate to the seriousness of 
the violation. 

3. Behalve voor bevelen in een 
noodsituatie krachtens artikel 162, 
lid 2, onder w), mag de Autoriteit 
een besluit tot oplegging van 
geldstraffen, of tot opschorting of 
beëindiging, niet uitvoeren totdat 
de contractant een redelijke 
mogelijkheid is geboden van de 
hem ingevolge deel XI, afdeling 5, 
ten dienste staande rechtsmiddelen 
volledig gebruik te maken. 

xiv) critères de qualification des 
demandeurs; 

3. Except for emergency orders 
under Article 162(2)(w), the 
Authority may not execute a 
decision involving monetary 
penalties, suspension or 
termination until the contractor has 
been accorded a reasonable 
opportunity to exhaust the judicial 
remedies available to him pursuant 
to Part XI, Section 5. 

Artikel 19 Herziening van een 
contract 

c) questions financières: Article 19 Revision of contract 

1. Wanneer er zich omstandigheden 
hebben voorgedaan of zich 
vermoedelijk zullen voordoen 
waarin, naar de mening van een der 
partijen, het contract onbillijk zou 
worden, of het onuitvoerbaar of 

i) élaboration de règles uniformes 
et non discriminatoires de calcul 
des coûts et de comptabilité et 
mode de sélection des contrôleurs; 

1. When circumstances have arisen 
or are likely to arise which, in the 
opinion of either party, would 
render the contract inequitable or 
make it impracticable or impossible 
to achieve the objectives set out in 
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onmogelijk zou worden de in het 
contract of in deel XI uiteengezette 
doelstellingen te verwezenlijken, 
treden de partijen in 
onderhandeling, om het contract 
dienovereenkomstig te wijzigen. 

the contract or in Part XI, the 
parties shall enter into negotiations 
to revise it accordingly. 

2. Overeenkomstig artikel 153, lid 3, 
gesloten contracten kunnen slechts 
worden gewijzigd met de 
instemming van de partijen. 

ii) répartition des recettes tirées des 
opérations; 

2. Any contract entered into in 
accordance with Article 153(3) may 
be revised only with the consent of 
the parties. 

Artikel 20 Overdracht van rechten 
en verplichtingen 

iii) incitations visées à l'article 13 de 
la présente annexe; 

Article 20 Transfer of rights and 
obligations 

De op grond van een contract 
ontstane rechten en verplichtingen 
kunnen alleen met toestemming 
van de Autoriteit en 
overeenkomstig haar regels, 
voorschriften en procedures 
worden overgedragen. De Autoriteit 
onthoudt niet op onredelijke wijze 
haar toestemming aan de 
overdracht, indien de voorgestelde 
concessionair in alle opzichten een 
aanvrager is die aan de 
voorwaarden voldoet en hij alle 
verplichtingen op zich neemt van 
degene die de overdracht verricht 
en indien bij de overdracht niet aan 
de concessionair een werkplan 
wordt verstrekt, waarvan de 
goedkeuring verboden is krachtens 
artikel 6, lid 3, onder c), van deze 
bijlage. 

d) application des décisions prises 
en vertu de l'article 151 paragraphe 
10, et de l'article 164 paragraphe 2 
point d). 

The rights and obligations arising 
under a contract may be 
transferred only with the consent of 
the Authority, and in accordance 
with its rules, regulations and 
procedures. The Authority shall not 
unreasonably withhold consent to 
the transfer if the proposed 
transferee is in all respects a 
qualified applicant and assumes all 
of the obligations of the transferor 
and if the transfer does not confer 
to the transferee a plan of work, the 
approval of which would be 
forbidden by Article 6(3)(c) of this 
Annex. 

Artikel 21 Toepasselijke wet 2. Les règles, règlements et 
procédures relatifs aux questions 
suivantes doivent satisfaire 
pleinement aux critères objectifs 
énoncés ci-dessous: 

Article 21 Applicable law 

1. Op het contract zijn van 
toepassing de voorwaarden van het 
contract, de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit, deel 
XI en andere regelen van het 
internationaal recht die niet strijdig 
zijn met dit verdrag. 

a) Superficie des secteurs: 1. The contract shall be governed by 
the terms of the contract, the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority, Part XI and other rules of 
international law not incompatible 
with this Convention. 

2. Elk definitief vonnis, uitgesproken 
door een rechtbank of hof, dat 
krachtens dit verdrag rechtsmacht 
heeft, met betrekking tot de 
rechten en verplichtingen van de 
Autoriteit en van de contractant is 
uitvoerbaar op het grondgebied van 
elke staat die partij is. 

L'Autorité fixe la superficie des 
secteurs d'exploration, qui peut 
aller jusqu'au double de celle des 
secteurs d'exploitation, de manière 
à permettre une exploration 
intensive. La superficie des secteurs 
d'exploitation est calculée de façon 
à répondre aux exigences de 
l'article 8 de la présente annexe 
concernant la réservation des 

2. Any final decision rendered by a 
court or tribunal having jurisdiction 
under this Convention relating to 
the rights and obligations of the 
Authority and of the contractor 
shall be enforceable in the territory 
of each State Party. 
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secteurs ainsi qu'aux exigences de 
production prévues, qui devront 
être compatibles avec l'article 151 
et les clauses du contrat, compte 
tenu de l'état des techniques 
disponibles dans le domaine de 
l'exploitation minière des fonds 
marins et des caractéristiques 
physiques pertinentes du secteur. 
La superficie des secteurs ne peut 
être ni inférieure ni supérieure à ce 
qui est nécessaire pour répondre à 
cet objectif. 

3. Geen enkele staat die partij is, 
mag aan een contractant 
voorwaarden opleggen die 
onverenigbaar zijn met deel XI. De 
toepassing evenwel door een staat 
die partij is, op contractanten 
waarvoor hij borg staat, of op 
schepen die zijn vlag voeren, van 
milieuvoorschriften of andere 
wetten en voorschriften die 
strenger zijn dan die vervat in de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit, aangenomen 
ingevolge artikel 17, lid 2, onder f), 
van deze bijlage, wordt niet 
onverenigbaar met deel XI geacht. 

b) Durée des opérations: 3. No State Party may impose 
conditions on a contractor that are 
inconsistent with Part XI. However, 
the application by a State Party to 
contractors sponsored by it, or to 
ships flying its flag, of 
environmental or other laws and 
regulations more stringent than 
those in the rules, regulations and 
procedures of the Authority 
adopted pursuant to Article 17(2)(f) 
of this Annex shall not be deemed 
inconsistent with Part XI. 

Artikel 22 Verantwoordelijkheid i) la durée de la prospection n'est 
pas limitée; 

Article 22 Responsibility 

De contractant is verantwoordelijk 
of aansprakelijk voor enige schade 
voortvloeiend uit onjuist handelen 
bij het verrichten van zijn 
werkzaamheden, waarbij rekening 
wordt gehouden met het aandeel 
van de Autoriteit daarin, op grond 
van haar handelingen of 
nalatigheden. Evenzo is de 
Autoriteit verantwoordelijk of 
aansprakelijk voor enige schade, 
voortvloeiend uit onjuist optreden 
in de uitoefening van haar 
bevoegdheden en functies, met 
inbegrip van schendingen ingevolge 
artikel 168, lid 2, waarbij rekening 
wordt gehouden met het aandeel 
van de contractant daarin, op grond 
van diens handelingen of 
nalatigheden. In alle gevallen dient 
de schadevergoeding overeen te 
komen met de werkelijk geleden 
schade. 

ii) la durée de la phase 
d'exploration devrait être suffisante 
pour permettre l'étude approfondie 
du secteur visé, l'étude et la 
construction de matériel 
d'extraction minière pour ce 
secteur et l'établissement des plans 
et la construction d'usines de 
transformation de petite et 
moyenne capacité pour procéder à 
des essais des systèmes d'extraction 
minière et de traitement des 
minéraux; 

The contractor shall have 
responsibility or liability for any 
damage arising out of wrongful acts 
in the conduct of its operations, 
account being taken of contributory 
acts or omissions by the Authority. 
Similarly, the Authority shall have 
responsibility or liability for any 
damage arising out of wrongful acts 
in the exercise of its powers and 
functions, including violations under 
Article 168(2), account being taken 
of contributory acts or omissions by 
the contractor. Liability in every 
case shall be for the actual amount 
of damage. 

BIJLAGE IV iii) la durée de l'exploitation devrait 
être fonction de la durée de vie 

ANNEX IV 
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économique du projet d'extraction 
minière, compte tenu de facteurs 
tels que l'épuisement de gisement, 
la longévité du matériel 
d'exploitation et des installations de 
traitement et la viabilité 
commerciale. La durée de la phase 
d'exploitation devrait être 
suffisante pour permettre 
l'extraction commerciale des 
minéraux du secteur et devrait 
comprendre un délai raisonnable 
pour la construction d'installations 
d'extraction minière et de 
traitement à l'échelle commerciale, 
délai pendant lequel aucune 
production commerciale ne devrait 
être exigée. Toutefois, la durée 
totale de l'exploitation devrait 
également être suffisamment brève 
pour que l'Autorité puisse modifier 
les conditions et modalités du plan 
de travail au moment où elle étudie 
son renouvellement, conformément 
aux règles, règlements et 
procédures qu'elle a adoptés après 
l'approbation du plan de travail. 

STATUUT VAN DE ONDERNEMING c) Normes d'efficacité: STATUTE OF THE ENTERPRISE 

Artikel 1 Doelstellingen L'Autorité exige que, pendant la 
phase d'exploration, l'exploitant 
procède périodiquement aux 
dépenses qui correspondent 
raisonnablement à la superficie du 
secteur visé par le plan de travail et 
des dépenses qu'engagerait un 
exploitant de bonne foi se 
proposant de lancer la production 
commerciale dans ce secteur dans 
les délais fixés par l'Autorité. Les 
dépenses jugées nécessaires ne 
devraient pas être fixées à un 
niveau qui soit de nature à 
décourager d'éventuels exploitants 
disposant de techniques moins 
coûteuses que les techniques 
couramment utilisées. L'Autorité 
fixe un délai maximal pour le 
démarrage de la production 
commerciale, qui commence à 
courir après la fin de la phase 
d'exploration et les premières 
opérations d'exploitation. Pour 
déterminer ce délai, l'Autorité 
devrait tenir compte du fait que la 
construction d'importantes 
installations d'exploitation et de 

Article 1 Purposes 
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traitement ne peut être entreprise 
que lorsque la phase d'exploration 
est terminée et que la phase 
d'exploitation a commencé. En 
conséquence, le délai imparti pour 
faire démarrer la production 
commerciale d'un secteur devrait 
être fixé compte tenu du temps 
nécessaire à la construction de ces 
installations après la phase 
d'exploration; il conviendrait en 
outre de prévoir des délais 
raisonnables pour les retards 
inévitables intervenant dans le 
programme de construction. Une 
fois le stade de la production 
commerciale atteint, l'Autorité 
demande à l'exploitant, en restant 
dans des limites raisonnables et en 
prenant en considération tous les 
facteurs pertinents, de poursuivre 
cette production commerciale 
pendant toute la durée du plan de 
travail. 

1. De Onderneming is het orgaan 
van de Autoriteit dat ingevolge 
artikel 153, lid 2, onder a), 
rechtstreeks werkzaamheden 
verricht in het gebied, alsook 
voorziet in het vervoer, de be- en 
verwerking en de afzet van uit het 
gebied gewonnen delfstoffen. 

d) Catégories de ressources: 1. The enterprise is the organ of the 
Authority which shall carry out 
activities in the area directly, 
pursuant to Article 153(2)(a), as 
well as the transporting, processing 
and marketing of minerals 
recovered from the area. 

2. Bij de verwezenlijking van haar 
doelstellingen en de uitoefening 
van haar functies handelt de 
Onderneming overeenkomstig dit 
verdrag en de regels, voorschriften 
en procedures van de Autoriteit. 

Pour déterminer les catégories de 
ressources pour lesquelles des plans 
de travail peuvent être approuvés, 
l'Autorité se fonde, entre autres, sur 
les éléments suivants: 

2. In carrying out its purposes and in 
the exercise of its functions, the 
enterprise shall act in accordance 
with this Convention and the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority. 

3. Bij de ontginning van de 
rijkdommen van het gebied 
ingevolge lid 1, handelt de 
Onderneming, onder voorbehoud 
van het bepaalde in dit verdrag, op 
basis van verantwoorde 
commerciële beginselen. 

i) le fait que des ressources 
différentes nécessitent le recours à 
des méthodes d'extraction 
semblables 

3. In developing the resources of 
the area pursuant to paragraph 1, 
the enterprise shall, subject to this 
Convention, operate in accordance 
with sound commercial principles. 

Artikel 2 Betrekkingen met de 
Autoriteit 

et Article 2 Relationship to the 
Authority 

1. Ingevolge artikel 170 handelt de 
Onderneming overeenkomstig het 
algemeen beleid van de 
Vergadering en de richtlijnen van de 
Raad. 

ii) le fait que des ressources 
différentes peuvent être mises en 
valeur simultanément par plusieurs 
exploitants dans un même secteur 
sans qu'ils se gênent de façon 
excessive. 

1. Pursuant to Article 170, the 
enterprise shall act in accordance 
with the general policies of the 
Assembly and the directives of the 
Council. 

2. Onder voorbehoud van het 
bepaalde in het eerste lid, handelt 

La présente disposition n'empêche 
pas l'Autorité d'approuver un plan 

2. Subject to paragraph 1, the 
enterprise shall enjoy autonomy in 
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de Onderneming geheel zelfstandig. de travail portant sur plusieurs 
catégories de ressources se 
trouvant dans le même secteur. 

the conduct of its operations. 

3. Geen enkele bepaling in dit 
verdrag legt de Onderneming 
aansprakelijkheid op voor de 
handelingen of verplichtingen van 
de Autoriteit, of legt de Autoriteit 
aansprakelijkheid op voor de 
handelingen of verplichtingen van 
de Onderneming. 

e) Renonciation à des secteurs: 3. Nothing in this Convention shall 
make the enterprise liable for the 
acts or obligations of the Authority, 
or make the Authority liable for the 
acts or obligations of the enterprise. 

Artikel 3 Beperking van 
aansprakelijkheid 

L'exploitant peut à tout moment 
renoncer à tout ou partie de ses 
droits sur le secteur visé par le plan 
de travail sans encourir de 
sanctions. 

Article 3 Limitation of liability 

Onverminderd het bepaalde in 
artikel 11, lid 3, van deze bijlage is 
een lid van de Autoriteit niet 
aansprakelijk, uitsluitend op grond 
van zijn lidmaatschap, voor de 
handelingen of verplichtingen van 
de Onderneming. 

f) Protection du milieu marin: Without prejudice to Article 11(3) 
of this Annex, no member of the 
Authority shall be liable by reason 
only of its membership for the acts 
or obligations of the enterprise. 

Artikel 4 Structuur van de 
Onderneming 

Il est établi des règles, règlements 
et procédures afin de protéger 
efficacement le milieu marin des 
effets nocifs résultant directement 
d'activités menées dans la zone ou 
du traitement de minéraux extraits 
d'un site minier à bord d'un navire 
se trouvant juste au-dessus de 
celui-ci, en tenant compte de la 
mesure dans laquelle de tels effets 
nocifs peuvent résulter directement 
d'activités de forage, de dragage, de 
carottage et d'excavation ainsi que 
du déversement, de l'immersion et 
du rejet dans le milieu marin de 
sédiments, de déchets ou d'autres 
effluents. 

Article 4 Structure 

De Onderneming heeft een raad 
van bestuur, een directeur-generaal 
en het voor de uitoefening van haar 
functies nodige personeel. 

g) Production commerciale: The enterprise shall have a 
Governing board, a Director-
General and the staff necessary for 
the exercise of its functions. 

Artikel 5 Raad van bestuur La production commerciale est 
réputée avoir démarré lorsqu'un 
exploitant a entrepris des 
opérations d'extraction suivies et à 
grande échelle qui produisent une 
quantité de matériaux suffisante 
pour indiquer clairement que le 
principal objet de ces opérations est 
une production à grande échelle et 
non pas une production ayant pour 
but la collecte d'informations, 

Article 5 Governing board 
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l'exécution de travaux d'analyse ou 
l'essai de matériel ou d'installations. 

1. De raad van bestuur bestaat uit 
15 leden, door de Vergadering 
gekozen overeenkomstig artikel 
160, lid 2, onder c). Bij de verkiezing 
van de leden van de raad wordt 
naar behoren aandacht besteed aan 
het beginsel van een billijke 
geografische verdeling. Bij de 
indiening van voordrachten van 
kandidaten voor verkiezing tot lid 
van de raad van bestuur, houden de 
leden van de Autoriteit rekening 
met de noodzaak, kandidaten voor 
te dragen die voldoen aan de 
hoogste normen van 
deskundigheid, en bevoegd zijn op 
de desbetreffende terreinen, 
teneinde de levensvatbaarheid en 
het welslagen van de Onderneming 
te verzekeren. 

Article 18 Sanctions 1. The Governing board shall be 
composed of 15 members elected 
by the Assembly in accordance with 
Article 160(2)(c). In the election of 
the members of the board, due 
regard shall be paid to the principle 
of equitable geographical 
distribution. In submitting 
nominations of candidates for 
election to the board, members of 
the Authority shall bear in mind the 
need to nominate candidates of the 
highest standard of competence, 
with qualifications in relevant fields, 
so as to ensure the viability and 
success of the enterprise. 

2. De leden van de raad van bestuur 
worden gekozen voor vier jaar en 
zijn herkiesbaar; er dient naar 
behoren aandacht te worden 
besteed aan het beginsel van een 
roulering van het lidmaatschap. 

1. Les droits du contractant en vertu 
du contrat ne peuvent être 
suspendus ou il ne peut y être mis 
fin que dans les cas suivants: 

2. Members of the board shall be 
elected for four years and may be 
re-elected; and due regard shall be 
paid to the principle of rotation of 
membership. 

3. De leden van de raad van bestuur 
blijven in functie totdat hun 
opvolgers zijn gekozen. Indien de 
functie van een lid van de raad 
openvalt, kiest de Vergadering, 
overeenkomstig artikel 160, lid 2, 
onder c), een nieuw lid voor het 
resterende gedeelte van de 
ambtstermijn van zijn voorganger. 

a) lorsque, malgré les 
avertissements de l'Autorité, le 
contractant a mené ses activités de 
telle manière qu'elles entraînent 
des infractions graves réitérées et 
délibérées, aux clauses 
fondamentales du contrat, aux 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité et à la partie XI 

3. Members of the board shall 
continue in office until their 
successors are elected. If the office 
of a member of the board becomes 
vacant, the Assembly shall, in 
accordance with Article 160(2)(c), 
elect a new member for the 
remainder of his predecessor's 
term. 

4. De leden van de raad van bestuur 
handelen in hun persoonlijke 
hoedanigheid. Bij de vervulling van 
hun taken vragen noch ontvangen 
zij instructies van enige regering of 
van enige andere bron. Elk lid van 
de Autoriteit eerbiedigt de 
onafhankelijkheid van de leden van 
de raad en onthoudt zich van alle 
pogingen, deze te beïnvloeden in de 
kwijting van hun taken. 

ou 4. Members of the board shall act in 
their personal capacity. In the 
performance of their duties they 
shall not seek or receive 
instructions from any government 
or from any other source. Each 
member of the Authority shall 
respect the independent character 
of the members of the board and 
shall refrain from all attempts to 
influence any of them in the 
discharge of their duties. 

5. Elk lid van de raad van bestuur 
ontvangt een bezoldiging, betaald 
uit de financiële middelen van de 
Onderneming. Het bedrag van de 
bezoldiging wordt vastgesteld door 
de Vergadering op aanbeveling van 

b) lorsque le contractant ne s'est 
pas conformé à une décision 
définitive et obligatoire prise à son 
égard par l'organe de règlement des 
différends. 

5. Each member of the board shall 
receive remuneration to be paid out 
of the funds of the enterprise. The 
amount of remuneration shall be 
fixed by the Assembly, on the 
recommendation of the Council. 
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de Raad. 

6. De raad van bestuur verricht zijn 
werkzaamheden gewoonlijk ter 
plaatse van de hoofdzetel van de 
Onderneming en komt zo vaak 
bijeen als de aangelegenheden van 
de Onderneming vereisen. 

2. L'Autorité peut, dans les cas 
d'infraction aux clauses du contrat 
autres que ceux visés au 
paragraphe 1 point a), ou au lieu de 
prononcer la suspension ou la 
résiliation du contrat dans les cas 
visés au paragraphe 1 point a), 
infliger au contractant des peines 
d'amende proportionnelles à la 
gravité de l'infraction. 

6. The board shall normally function 
at the principal office of the 
enterprise and shall meet as often 
as the business of the enterprise 
may require. 

7. Twee derde van de leden van de 
raad van bestuur vormen een 
quorum. 

3. Sauf s'il s'agit des ordres émis en 
cas d'urgence en vertu de l'article 
62 paragraphe 2 point w), l'Autorité 
ne peut faire exécuter une décision 
relative à des peines pécuniaires ou 
à la suspension ou à la résiliation du 
contrat tant que le contractant n'a 
pas eu raisonnablement la 
possibilité d'épuiser les recours 
judiciaires dont il dispose 
conformément à la section 5 de la 
partie XI. 

7. Two thirds of the members of the 
board shall constitute a quorum. 

8. Elk lid van de raad van bestuur 
heeft één stem. In alle aan de raad 
van bestuur voorgelegde 
aangelegenheden wordt beslist 
door een meerderheid van zijn 
leden. Indien een lid een 
belangenconflict inzake een aan de 
raad van bestuur voorgelegde 
aangelegenheid heeft, onthoudt hij 
zich van stemming in die 
aangelegenheid. 

Article 19 Révision du contrat 8. Each member of the board shall 
have one vote. All matters before 
the board shall be decided by a 
majority of its members. If a 
member has a conflict of interest on 
a matter before the board he shall 
refrain from voting on that matter. 

9. Ieder lid van de Autoriteit kan de 
raad van bestuur om inlichtingen 
verzoeken ten aanzien van de 
werkzaamheden van de raad van 
bestuur die dat lid inzonderheid 
raken. De raad van bestuur tracht 
zulke inlichtingen te verstrekken. 

1. Lorsqu'il se présente ou qu'il 
pourrait se présenter des 
circonstances qui, de l'avis de l'une 
ou l'autre des parties, auraient pour 
effet de rendre un contrat 
inéquitable ou de compromettre ou 
d'empêcher la réalisation des 
objectifs prévus par celui-ci ou par 
la partie XI, les parties engagent des 
négociations en vue de réviser le 
contrat en conséquence. 

9. Any member of the Authority 
may ask the board for information 
in respect of its operations which 
particularly affect that member. The 
board shall endeavour to provide 
such information. 

Artikel 6 Bevoegdheden en functies 
van de raad van bestuur 

2. Un contrat conclu conformément 
à l'article 153 paragraphe 3, ne peut 
être révisé qu'avec le consentement 
des parties. 

Article 6 Powers and functions of 
the Governing board 

De raad van bestuur leidt de 
werkzaamheden van de 
Onderneming. Onder voorbehoud 
van het bepaalde in dit verdrag 
oefent de raad van bestuur de 
bevoegdheden uit die nodig zijn om 

Article 20 Transfert des droits et 
obligations 

The Governing board shall direct 
the operations of the enterprise. 
Subject to this Convention, the 
Governing board shall exercise the 
powers necessary to fulfil the 
purposes of the enterprise, 
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de doelstellingen van de 
Onderneming te verwezenlijken, 
met inbegrip van de bevoegdheid: 

including powers: 

a) uit zijn leden een voorzitter te 
kiezen; 

Les droits et obligations découlant 
d'un contrat ne peuvent être 
transférés qu'avec le consentement 
de l'Autorité et conformément à ses 
règles, règlements et procédures. 
L'Autorité ne refuse pas sans motifs 
suffisants son consentement au 
transfert si le cessionnaire éventuel 
est, à tous égards, un demandeur 
qualifié et assume toutes les 
obligations du cédant et si le 
transfert n'attribue pas au 
cessionnaire un plan de travail dont 
l'approbation est interdite par 
l'article 6 paragraphe 3 point c) de 
la présente annexe. 

(a) to elect a chairman from among 
its members; 

b) zijn reglement van orde vast te 
stellen; 

Article 21 Droit applicable (b) to adopt its rules of procedure; 

c) overeenkomstig artikel 153, lid 3, 
en artikel 162, lid 2, onder j), 
officiële schriftelijke werkplannen 
op te stellen en aan de Raad voor te 
leggen; 

1. Le contrat est régi par les clauses 
du contrat, les règles, règlements et 
procédures de l'Autorité, la partie XI 
ainsi que les autres règles de droit 
international qui ne sont pas 
incompatibles avec la convention. 

(c) to draw up and submit formal 
written plans of work to the Council 
in accordance with Article 153(3) 
and Article 162(2)(j); 

d) werkplannen en programma's uit 
te werken voor het verrichten van 
de werkzaamheden, aangegeven in 
artikel 170; 

2. Toute décision définitive rendue 
par une cour ou un tribunal ayant 
compétence en vertu de la 
convention au sujet des droits et 
obligations de l'Autorité et du 
contractant est exécutoire sur le 
territoire de tout État partie. 

(d) to develop plans of work and 
programmes for carrying out the 
activities specified in Article 170; 

e) overeenkomstig artikel 151, 
leden 2 tot en met 7, aanvragen 
voor productievergunningen op te 
stellen en voor te leggen aan de 
Raad; 

3. Un État partie ne peut imposer à 
un contractant des conditions 
incompatibles avec la partie XI. 
Toutefois, l'application par un État 
partie aux contractants patronnés 
par lui ou aux navires battant son 
pavillon des lois et règlements 
relatifs à la protection du milieu 
marin ou d'autres, plus strictes que 
les règles, règlements et procédures 
adoptés par l'Autorité en 
application de l'article 17 
paragraphe 2 point f) de la présente 
annexe, n'est pas considérée 
comme incompatible avec la partie 
XI. 

(e) to prepare and submit to the 
Council applications for production 
authorisations in accordance with 
Article 151(2) to (7); 

f) te machtigen tot het voeren van 
onderhandelingen betreffende 
verwerving van technologie, met 
inbegrip van de onderhandelingen 
bedoeld in bijlage III, artikel 5, lid 3, 

Article 22 Responsabilité (f) to authorise negotiations 
concerning the acquisition of 
technology, including those 
provided for in Annex III, Article 
5(3)(a), (c) and (d), and to approve 
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onder a), c) en d), en de resultaten 
van zulke onderhandelingen goed 
te keuren; 

the results of those negotiations; 

g) de voorwaarden en bedingen 
vast te stellen, en te machtigen tot 
het voeren van onderhandelingen, 
betreffende "joint ventures" en 
andere vormen van 
overeenkomsten tot gezamenlijke 
onderneming, bedoeld in bijlage III, 
artikelen 9 en 11, en de resultaten 
van zulke onderhandelingen goed 
te keuren; 

Tout dommage causé par un acte 
illicite du contractant dans la 
conduite des opérations engage sa 
responsabilité, compte tenu de la 
part de responsabilité imputable à 
l'Autorité à raison de ses actes ou 
omissions. Celle-ci est de même 
responsable des dommages causés 
par les actes illicites qu'elle commet 
dans l'exercice de ses pouvoirs et 
fonctions, y compris les violations 
de l'article 168 paragraphe 2, 
compte tenu de la part de 
responsabilité imputable au 
contractant à raison de ses actes ou 
omissions. Dans tous les cas, la 
réparation doit correspondre au 
dommage effectif. 

(g) to establish terms and 
conditions, and to authorise 
negotiations, concerning joint 
ventures and other forms of joint 
arrangements referred to in Annex 
III, Articles 9 and 11, and to approve 
the results of such negotiations; 

h) aan de Vergadering aan te 
bevelen, welk deel van het netto-
inkomen van de Onderneming moet 
worden ingehouden als haar 
reserve, overeenkomstig artikel 
160, lid 2, onder f), en artikel 10 van 
deze bijlage; 

ANNEXE IV (h) to recommend to the Assembly 
what portion of the net income of 
the enterprise should be retained as 
its reserves in accordance with 
Article 160(2)(f), and Article 10 of 
this Annex; 

i) de jaarlijkse begroting van de 
Onderneming goed te keuren; 

STATUT DE L'ENTREPRISE (i) to approve the annual budget of 
the enterprise; 

j) te machtigen tot de aankoop van 
goederen en diensten 
overeenkomstig artikel 12, lid 3, van 
deze bijlage; 

Article premier Buts (j) to authorise the procurement of 
goods and services in accordance 
with Article 12(3) of this Annex; 

k) aan de Raad een jaarverslag voor 
te leggen overeenkomstig artikel 9 
van deze bijlage; 

1. L'entreprise est l'organe de 
l'Autorité qui mène des activités 
dans la zone directement en 
application de l'article 153 
paragraphe 2 point a), ainsi que des 
activités de transport, de traitement 
et de commercialisation des 
minéraux tirés de la zone. 

(k) to submit an annual report to 
the Council in accordance with 
Article 9 of this Annex; 

l) ontwerpregels aan de Raad voor 
te leggen, ter goedkeuring door de 
Vergadering, met betrekking tot de 
organisatie, het beheer, de 
benoeming en het ontslag van het 
personeel van de Onderneming en 
voorschriften ter uitvoering van 
deze regels aan te nemen; 

2. Pour réaliser ses buts et exercer 
ses fonctions, l'entreprise agit 
conformément à la convention et 
aux règles, règlements et 
procédures de l'Autorité. 

(l) to submit to the Council for the 
approval of the Assembly draft rules 
in respect of the organisation, 
management, appointment and 
dismissal of the staff of the 
enterprise and to adopt regulations 
to give effect to such rules; 

m) gelden te lenen en de 
onderpanden of andere zekerheden 
te verstrekken door de raad van 
bestuur te bepalen overeenkomstig 
artikel 11, lid 2, van deze bijlage; 

3. Pour mettre en valeur les 
ressources de la zone en application 
du paragraphe 1, l'entreprise, sous 
réserve de la convention, mène ses 
opérations conformément aux 

(m) to borrow funds and to furnish 
such collateral or other security as it 
may determine in accordance with 
Article 11(2) of this Annex; 



387 
 

principes d'une saine gestion 
commerciale. 

n) gedingen aan te spannen, 
overeenkomsten en transacties aan 
te gaan en alle andere handelingen 
te verrichten overeenkomstig 
artikel 13 van deze bijlage; 

Article 2 Rapports avec l'Autorité (n) to enter into any legal 
proceedings, agreements and 
transactions and to take any other 
actions in accordance with Article 
13 of this Annex; 

o) onder voorbehoud van 
goedkeuring door de Raad, niet-
discretionaire bevoegdheden te 
delegeren aan zijn commissies of 
aan de directeur-generaal. 

1. En application de l'article 170, 
l'entreprise agit conformément à la 
politique générale arrêtée par 
l'assemblée et aux directives du 
conseil. 

(o) to delegate, subject to the 
approval of the Council, any non-
discretionary powers to the 
Director-General and to its 
committees. 

Artikel 7 Directeur-generaal en 
personeel van de Onderneming 

2. Sous réserve du paragraphe 1, 
l'entreprise agit de façon 
autonome. 

Article 7 Director-General and staff 
of the enterprise 

1. Op aanbeveling van de Raad en 
uit de voordracht van de raad van 
bestuur kiest de Vergadering de 
directeur-generaal van de 
Onderneming, die geen lid van de 
raad van bestuur is. De directeur-
generaal bekleedt zijn functie voor 
een vastgestelde termijn, die niet 
langer is dan vijf jaar, en kan 
worden herkozen voor volgende 
ambtstermijnen. 

3. Aucune disposition de la 
convention ne rend l'entreprise 
responsable des actes ou 
obligations de l'Autorité, ni 
l'Autorité responsable des actes ou 
obligations de l'entreprise. 

1. The Assembly shall, on the 
recommendation of the Council and 
the nomination of the Governing 
board, elect the Director-General of 
the enterprise who shall not be a 
member of the board. The Director-
General shall hold office for a fixed 
term, not exceeding five years, and 
may be re-elected for further terms. 

2. De directeur-generaal is de 
wettelijke vertegenwoordiger en 
hoogste functionaris van de 
Onderneming en is rechtstreeks 
verantwoordelijk jegens de raad van 
bestuur voor de leiding van de 
werkzaamheden van de 
Onderneming. Hij is 
verantwoordelijk voor de 
organisatie, het beheer, de 
aanstelling en het ontslag van het 
personeel van de Onderneming 
overeenkomstig de regels en 
voorschriften, bedoeld in artikel 6, 
onder l), van deze bijlage. Hij 
neemt, zonder stemrecht, deel aan 
de vergaderingen van de raad van 
bestuur en kan, zonder stemrecht, 
deelnemen aan de bijeenkomsten 
van de Vergadering en de Raad, 
wanneer deze organen 
aangelegenheden betreffende de 
Onderneming behandelen. 

Article 3 Limitation de 
responsabilité 

2. The Director-General shall be the 
legal representative and chief 
executive of the enterprise and 
shall be directly responsible to the 
board for the conduct of the 
operations of the enterprise. He 
shall be responsible for the 
organisation, management, 
appointment and dismissal of the 
staff of the enterprise in accordance 
with the rules and regulations 
referred to in Article 6(1), of this 
Annex. He shall participate, without 
the right to vote, in the meetings of 
the board and may participate, 
without the right to vote, in the 
meetings of the Assembly and the 
Council when these organs are 
dealing with matters concerning the 
enterprise. 

3. De allerbelangrijkste overweging 
bij de aanwerving en 
indienstneming van het personeel 
en bij de vaststelling van hun 
arbeidsvoorwaarden is de 
noodzaak, de hoogste normen van 

Sans préjudice de l'article 11 
paragraphe 3 de la présente 
annexe, aucun membre de 
l'Autorité n'est responsable des 
actes ou obligations de l'entreprise 
du seul fait de sa qualité de 

3. The paramount consideration in 
the recruitment and employment of 
the staff and in the determination 
of their conditions of service shall 
be the necessity of securing the 
highest standards of efficiency and 
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efficiëntie en van technische 
bekwaamheid te waarborgen. 
Onder dit voorbehoud wordt naar 
behoren aandacht besteed aan het 
belang van de aanwerving van het 
personeel op een billijke 
geografische grondslag. 

membre. of technical competence. Subject to 
this consideration, due regard shall 
be paid to the importance of 
recruiting the staff on an equitable 
geographical basis. 

4. Bij de uitoefening van hun taken 
ontvangen noch verzoeken de 
directeur-generaal en het personeel 
instructies van enige regering of van 
enige andere bron buiten de 
Onderneming. Zij onthouden zich 
van handelingen die afbreuk 
zouden kunnen doen aan hun 
positie als internationale 
ambtenaren van de Onderneming 
die alleen jegens de Onderneming 
verantwoordelijk zijn. Elke staat die 
partij is, verbindt zich ertoe, het 
uitsluitend internationale karakter 
van het dienstverband van de 
directeur-generaal en het personeel 
te eerbiedigen en niet te pogen hen 
te beïnvloeden bij het nakomen van 
hun verantwoordelijkheden. 

Article 4 Structure 4. In the performance of their 
duties the Director-General and the 
staff shall not seek or receive 
instructions from any government 
or from any other source external 
to the enterprise. They shall refrain 
from any action which might reflect 
on their position as international 
officials of the enterprise 
responsible only to the enterprise. 
Each State Party undertakes to 
respect the exclusively international 
character of the responsibilities of 
the Director-General and the staff 
and not to seek to influence them in 
the discharge of their 
responsibilities. 

5. De verplichtingen, vervat in 
artikel 168, lid 2, gelden eveneens 
voor het personeel van de 
Onderneming. 

L'entreprise a un conseil 
d'administration, un directeur 
général et le personnel nécessaire à 
l'exercice de ses fonctions. 

5. The responsibilities set forth in 
Article 168(2) are equally applicable 
to the staff of the enterprise. 

Artikel 8 Plaats van vestiging Article 5 Le conseil d'administration Article 8 Location 

De Onderneming heeft haar 
hoofdkantoor ter plaatse van de 
zetel van de Autoriteit. De 
Onderneming kan andere kantoren 
en installaties vestigen op het 
grondgebied van een staat die partij 
is, met de instemming van die staat. 

1. Le conseil d'administration se 
compose de quinze membres élus 
par l'assemblée conformément à 
l'article 160 paragraphe 2 point c). 
Pour l'élection des membres du 
conseil d'administration, il est 
dûment tenu compte du principe de 
la répartition géographique 
équitable. En proposant des 
candidatures au conseil, les 
membres de l'Autorité tiennent 
compte de la nécessité de désigner 
des candidats ayant les plus hautes 
compétences et les qualifications 
requises dans les domaines voulus 
pour assurer la viabilité et le succès 
de l'entreprise. 

The enterprise shall have its 
principal office at the seat of the 
Authority. The enterprise may 
establish other offices and facilities 
in the territory of any State Party 
with the consent of that State Party. 

Artikel 9 Verslagen en financiële 
overzichten 

2. Les membres du conseil 
d'administration sont élus pour 
quatre ans et sont rééligibles. Lors 
des élections et des réélections, il 
est dûment tenu compte du 
principe de la rotation des sièges. 

Article 9 Reports and financial 
statements 

1. De Onderneming legt uiterlijk 3. Les membres du conseil 1. The enterprise shall, not later 
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drie maanden na het einde van elk 
boekjaar aan de Raad, voor 
bestudering door de Raad, een 
jaarverslag voor dat een door 
accountants gecontroleerd 
overzicht van haar rekeningen 
bevat, en zendt periodiek beknopte 
overzichten aan de Raad van haar 
financiële positie en een winst- en 
verliesrekening, waaruit de 
resultaten van haar 
werkzaamheden blijken. 

d'administration demeurent en 
fonction jusqu'à l'élection de leurs 
successeurs. Si le siège d'un 
membre du conseil d'administration 
devient vacant, l'assemblée, 
conformément à l'article 160 
paragraphe 2 point c), élit un 
nouveau membre pour la durée du 
mandat restant à courir. 

than three months after the end of 
each financial year, submit to the 
Council for its consideration an 
annual report containing an audited 
statement of its accounts and shall 
transmit to the Council at 
appropriate intervals a summary 
statement of its financial position 
and a profit and loss statement 
showing the results of its 
operations. 

2. De Onderneming publiceert haar 
jaarverslag, alsmede de andere 
verslagen die zij passend acht. 

4. Les membres du conseil 
d'administration agissent à titre 
personnel. Dans l'exercice de leurs 
fonctions, ils ne sollicitent ni 
n'acceptent d'instructions d'aucun 
gouvernement ni d'aucune autre 
source. Les membres de l'Autorité 
respectent l'indépendance des 
membres du conseil 
d'administration et s'abstiennent de 
toute tentative de les influencer 
dans l'exercice de leurs fonctions. 

2. The enterprise shall publish its 
annual report and such other 
reports as it finds appropriate. 

3. Alle verslagen en financiële 
overzichten, bedoeld in dit artikel, 
worden gezonden aan de leden van 
de Autoriteit. 

5. Chaque membre du conseil 
d'administration reçoit une 
rémunération imputée sur les 
ressources financières de 
l'entreprise. Le montant de cette 
rémunération est fixé par 
l'assemblée sur recommandation du 
conseil. 

3. All reports and financial 
statements referred to in this 
Article shall be distributed to the 
members of the Authority. 

Artikel 10 Verdeling van netto-
inkomen 

6. Le conseil d'administration 
exerce normalement ses fonctions 
au siège de l'établissement principal 
de l'entreprise; il se réunit aussi 
souvent que l'exigent les affaires de 
celle-ci. 

Article 10 Allocation of net income 

1. Onder voorbehoud van het derde 
lid, verricht de Onderneming 
betalingen aan de Autoriteit 
ingevolge bijlage III, artikel 13, of 
het equivalent daarvan. 

7. Le quorum est constitué par les 
deux tiers des membres du conseil 
d'administration. 

1. Subject to paragraph 3, the 
enterprise shall make payments to 
the Authority under Annex III, 
Article 13, or their equivalent. 

2. Op aanbeveling van de raad van 
bestuur bepaalt de Vergadering, 
welk deel van het netto-inkomen 
van de Onderneming zal worden 
opzij gelegd voor de vorming van 
een reserve. Het saldo wordt 
overgedragen aan de Autoriteit. 

8. Chaque membre du conseil 
d'administration a une voix. Les 
décisions du conseil 
d'administration sur toutes les 
questions dont il est saisi sont 
prises à la majorité de ses 
membres. Si une question suscite 
un conflit d'intérêts pour l'un de ses 
membres, celui-ci ne participe pas 
au vote. 

2. The Assembly shall, on the 
recommendation of the Governing 
board, determine what portion of 
the net income of the enterprise 
shall be retained as reserves of the 
enterprise. The remainder shall be 
transferred to the Authority. 

3. Gedurende een aanvangsperiode 
die de Onderneming nodig heeft 

9. Tout membre de l'Autorité peut 
demander au conseil 

3. During an initial period required 
for the enterprise to become self-
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om financieel zelfstandig te 
worden, en die niet langer mag zijn 
dan 10 jaar vanaf de aanvang van 
de commerciële productie door de 
Onderneming, stelt de Vergadering 
de Onderneming vrij van de 
betalingen, bedoeld in lid 1, en laat 
zij het gehele netto-inkomen van de 
Onderneming in haar reserves. 

d'administration des 
renseignements au sujet des 
opérations qui le concernent 
particulièrement. Le conseil 
s'efforce de fournir ces 
renseignements. 

supporting, which shall not exceed 
10 years from the commencement 
of commercial production by it, the 
Assembly shall exempt the 
enterprise from the payments 
referred to in paragraph 1, and shall 
leave all of the net income of the 
enterprise in its reserves. 

Artikel 11 Financiën Article 6 Pouvoirs et fonctions du 
conseil d'administration 

Article 11 Finances 

1. De financiële middelen van de 
Onderneming omvatten: 

Le conseil d'administration dirige 
l'entreprise. Sous réserve de la 
convention, il exerce les pouvoirs 
nécessaires à la réalisation des buts 
de l'entreprise, y compris le 
pouvoir: 

1. The funds of the enterprise shall 
include: 

a) de overeenkomstig artikel 173, 
lid 2, onder b), van de Autoriteit 
ontvangen bedragen; 

a) d'élire son président parmi ses 
membres; 

(a) amounts received from the 
Authority in accordance with Article 
173(2)(b); 

b) door staten die partij zijn 
verstrekte vrijwillige bijdragen ter 
financiering van werkzaamheden 
van de Onderneming; 

b) d'adopter son règlement 
intérieur; 

(b) voluntary contributions made by 
States Parties for the purpose of 
financing activities of the 
enterprise; 

c) door de Onderneming 
overeenkomstig de leden 2 en 3 
geleende bedragen; 

c) d'établir et de soumettre au 
conseil des plans de travail formels 
et écrits conformément à l'article 
153 paragraphe 3, et à l'article 162 
paragraphe 2 point j); 

(c) amounts borrowed by the 
enterprise in accordance with 
paragraphs 2 and 3; 

d) inkomen van de Onderneming uit 
haar werkzaamheden; 

d) d'élaborer des plans de travail et 
des programmes afin de réaliser les 
activités visées à l'article 170; 

(d) income of the enterprise from 
its operations; 

e) andere aan de Onderneming ter 
beschikking gestelde middelen 
teneinde deze in staat te stellen zo 
spoedig mogelijk haar 
werkzaamheden aan te vangen en 
haar taken te vervullen. 

e) d'établir et de présenter au 
conseil des demandes 
d'autorisations de production, 
conformément à l'article 151 
paragraphes 2 à 7; 

(e) other funds made available to 
the enterprise to enable it to 
commence operations as soon as 
possible and to carry out its 
functions. 

2. a) De Onderneming is bevoegd 
middelen te lenen en het door haar 
te bepalen onderpand of andere 
zekerheid te verstrekken. Alvorens 
haar obligaties in het openbaar te 
verkopen op de financiële markt of 
in de valuta van een staat die partij 
is, dient de Onderneming de 
goedkeuring van die staat te 
verkrijgen. Het totale bedrag van de 
leningen wordt door de Raad 
goedgekeurd op aanbeveling van de 
raad van bestuur. 

f) d'autoriser les négociations 
relatives à l'acquisition des 
techniques, notamment celles 
prévues à l'article 5 paragraphe 3 
points a), c) et d) de l'annexe III, et 
d'approuver les résultats de ces 
négociations; 

2. (a) The enterprise shall have the 
power to borrow funds and to 
furnish such collateral or other 
security as it may determine. Before 
making a public sale of its 
obligations in the financial markets 
or currency of a State Party, the 
enterprise shall obtain the approval 
of that State Party. The total 
amount of borrowings shall be 
approved by the Council on the 
recommendation of the Governing 
Board. 

b) Staten die partij zijn stellen alles 
in het werk, in de mate van het 
redelijke, om aanvragen door de 

g) de fixer les conditions et 
modalités et d'autoriser les 
négociations concernant des 

(b) States Parties shall make every 
reasonable effort to support 
applications by the enterprise for 
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Onderneming voor leningen op 
kapitaalmarkten en van 
internationale financiële 
instellingen te steunen. 

entreprises conjointes et d'autres 
formes d'accords de coentreprise 
visés aux articles 9 et 11 de l'annexe 
III et d'approuver les résultats de 
ces négociations; 

loans on capital markets and from 
international financial institutions. 

3. a) De Onderneming worden de 
financiële middelen verstrekt die 
nodig zijn voor de exploratie en 
exploitatie van één mijngebied en 
voor het vervoer, de be- en 
verwerking en de afzet van de 
daaruit gewonnen delfstoffen, en 
het daaruit verkregen nikkel, koper, 
kobalt en mangaan, en om haar 
aanvankelijke administratieve 
kosten te dekken. Het bedrag van 
genoemde financiële middelen, en 
de criteria en factoren voor de 
aanpassing van dit bedrag, worden 
door de voorbereidende commissie 
aangegeven in de ontwerpen van 
de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit. 

h) de faire à l'assemblée des 
recommandations quant à la part 
du revenu net de l'entreprise qui 
doit être conservée pour la 
constitution de réserves 
conformément à l'article 160 
paragraphe 2 point f), et à l'article 
10 de la présente annexe; 

3. (a) The enterprise shall be 
provided with the funds necessary 
to explore and exploit one mine 
site, and to transport, process and 
market the minerals recovered 
therefrom and the nickel, copper, 
cobalt and manganese obtained, 
and to meet its initial administrative 
expenses. The amount of the said 
funds, and the criteria and factors 
for its adjustment, shall be included 
by the Preparatory Commission in 
the draft rules, regulations and 
procedures of the Authority. 

b) Alle staten die partij zijn stellen 
de Onderneming een bedrag ter 
beschikking gelijk aan de helft van 
de onder a) bedoelde financiële 
middelen, in de vorm van 
langlopende renteloze leningen, 
overeenkomstig de 
contributieschaal voor de gewone 
begroting van de Verenigde Naties, 
die van kracht is op het tijdstip 
waarop de contributies moeten 
worden betaald, aangepast 
teneinde rekening te houden met 
de staten die geen lid van de 
Verenigde Naties zijn. Door de 
Onderneming aangegane schulden 
bij het bijeenbrengen van de andere 
helft van de financiële middelen 
worden door alle staten die partij 
zijn gegarandeerd overeenkomstig 
dezelfde schaal. 

i) d'approuver le budget annuel de 
l'entreprise; 

(b) All States Parties shall make 
available to the enterprise an 
amount equivalent to one half of 
the funds referred to in 
subparagraph (a) by way of long-
term interest-free loans in 
accordance with the scale of 
assessments for the United Nations 
regular budget in force at the time 
when the assessments are made, 
adjusted to take into account the 
States which are not members of 
the United Nations. Debts incurred 
by the enterprise in raising the 
other half of the funds shall be 
guaranteed by all States Parties in 
accordance with the same scale. 

c) Indien het totaal van de 
financiële bijdragen van de staten 
die partij zijn, minder is dan de 
ingevolge letter a) aan de 
Onderneming te verschaffen 
financiële middelen, beziet de 
Vergadering tijdens haar eerste 
zitting de omvang van het tekort en 
neemt zij bij consensus 
maatregelen aan om in dit tekort te 
voorzien, met inachtneming van de 
verplichting van staten die partij zijn 

j) d'autoriser l'achat de biens et 
l'emploi de services, conformément 
à l'article 12 paragraphe 3 de la 
présente annexe; 

(c) If the sum of the financial 
contributions of States Parties is 
less than the funds to be provided 
to the enterprise under 
subparagraph (a), the Assembly 
shall, at its first session, consider 
the extent of the shortfall and 
adopt by consensus measures for 
dealing with this shortfall, taking 
into account the obligation of States 
Parties under subparagraphs (a) and 
(b) and any recommendations of 
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ingevolge de letters a) en b) en de 
aanbevelingen van de 
voorbereidende commissie. 

the Preparatory Commission. 

d) i) Elke staat die partij is 
deponeert, binnen 60 dagen na de 
inwerkingtreding van dit verdrag of 
binnen 30 dagen na de 
nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging of toetreding, 
naargelang welke van beide het 
laatst valt, bij de Onderneming niet-
verhandelbare renteloze promessen 
tot het bedrag van het aandeel van 
die staat in de renteloze leningen 
ingevolge het bepaalde onder b). 

k) de présenter un rapport annuel 
au conseil conformément à l'article 
9 de la présente annexe; 

(d) (i) Each State Party shall, within 
60 days after the entry into force of 
this Convention, or within 30 days 
after the deposit of its instrument 
of ratification or accession, 
whichever is later, deposit with the 
enterprise irrevocable, non-
negotiable, non-interest-bearing 
promissory notes in the amount of 
the share of such State Party of 
interest-free loans pursuant to 
subparagraph (b). 

ii) De raad van bestuur stelt, op de 
vroegst mogelijke datum nadat dit 
verdrag in werking treedt, en 
daarna jaarlijks of met andere 
passende tussenpozen, een 
overzicht op van de omvang van en 
de tijdstippen waarop hij gelden 
nodig heeft voor zijn 
administratieve kosten en voor 
werkzaamheden door de 
Onderneming verricht 
overeenkomstig artikel 170 en 
artikel 12 van deze bijlage. 

l) de présenter au conseil, pour 
approbation par l'assemblée; des 
projets de règles concernant 
l'organisation, l'administration, la 
nomination et le licenciement du 
personnel de l'entreprise, et 
d'adopter des règlements donnant 
effet à ces règles; 

(ii) The board shall prepare, at the 
earliest practicable date after this 
Convention enters into force, and 
thereafter at annual or other 
appropriate intervals, a schedule of 
the magnitude and timing of its 
requirements for the funding of its 
administrative expenses and for 
activities carried out by the 
enterprise in accordance with 
Article 170 and Article 12 of this 
Annex. 

iii) De staten die partij zijn worden 
daarop via de Autoriteit door de 
Onderneming in kennis gesteld van 
hun onderscheiden aandeel in de 
financiële middelen als vastgesteld 
overeenkomstig lid 3, onder b), die 
nodig zijn voor zulke kosten. De 
Onderneming int de bedragen van 
promessen die nodig zijn om de 
uitgaven, bedoeld in het overzicht 
te dekken met inachtneming van de 
renteloze leningen. 

m) de contracter des emprunts et 
de fournir les garanties et autres 
sûretés qu'il détermine 
conformément à l'article 11 
paragraphe 2 de la présente 
annexe; 

(iii) The States Parties shall, 
thereupon, be notified by the 
enterprise, through the Authority, 
of their respective shares of the 
funds in accordance with 
subparagraph (b), required for such 
expenses. The enterprise shall 
encash such amounts of the 
promissory notes as may be 
required to meet the expenditure 
referred to in the schedule with 
respect to interest-free loans. 

iv) De staten die partij zijn stellen, 
bij ontvangst van de kennisgeving, 
hun onderscheiden aandeel in de 
schuldgaranties aan de 
Onderneming ter beschikking 
overeenkomstig het bepaalde 
onder b). 

n) de décider des actions en justice, 
de conclure des accords, d'effectuer 
des transactions et de prendre 
toutes autres mesures, comme le 
prévoit l'article 13 de la présente 
annexe; 

(iv) States Parties shall, on receipt 
of the notification, make available 
their respective shares of debt 
guarantees for the enterprise in 
accordance with subparagraph (b). 

e) i) Indien de Onderneming zulks 
verzoekt, kunnen staten die partij 
zijn schuldgaranties verschaffen 
naast die verschaft overeenkomstig 
de contributieschaal bedoeld onder 
b). 

o) de déléguer, sous réserve de 
l'approbation du conseil, tout 
pouvoir non discrétionnaire à ses 
comités ou au directeur général. 

(e) (i) If the enterprise so requests, 
State Parties may provide debt 
guarantees in addition to those 
provided in accordance with the 
scale referred to in subparagraph 
(b). 

ii) Een staat die partij is, kan in 
plaats van schuldgaranties een 

Article 7 Le directeur général et 
personnel 

(ii) In lieu of debt guarantees, a 
State Party may make a voluntary 
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vrijwillige bijdrage verstrekken aan 
de Onderneming tot een bedrag 
gelijk aan dat aandeel in de 
schulden dat hij anders zou moeten 
garanderen. 

contribution to the enterprise in an 
amount equivalent to that portion 
of the debts which it would 
otherwise be liable to guarantee. 

f) Terugbetaling van rentedragende 
leningen heeft voorrang boven 
terugbetaling van renteloze 
leningen. Terugbetaling van 
renteloze leningen geschiedt 
overeenkomstig een tijdschema, 
aangenomen door de Vergadering, 
op aanbeveling van de Raad en op 
advies van de raad van bestuur. Bij 
de uitoefening van deze functie 
wordt de raad van bestuur geleid 
door de desbetreffende bepalingen 
in de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit, 
waarin rekening wordt gehouden 
met het allesoverheersende belang 
de doeltreffende werking van de 
Onderneming te verzekeren en 
inzonderheid, haar financiële 
onafhankelijkheid te waarborgen. 

1. L'assemblée élit, sur 
recommandation du conseil, parmi 
les candidats proposés par le 
conseil d'administration, le 
directeur général de l'entreprise; 
celui-ci ne doit pas être membre du 
conseil d'administration. Le 
directeur général est élu pour un 
mandat de durée déterminée, ne 
dépassant pas cinq ans, et il est 
rééligible pour de nouveaux 
mandats. 

(f) Repayment of the interest-
bearing loans shall have priority 
over the repayment of the interest-
free loans. Repayment of interest-
free loans shall be in accordance 
with a schedule adopted by the 
Assembly, on the recommendation 
of the Council and the advice of the 
board. In the exercise of this 
function the board shall be guided 
by the relevant provisions of the 
rules, regulations and procedures of 
the Authority, which shall take into 
account the paramount importance 
of ensuring the effective 
functioning of the enterprise and, in 
particular, ensuring its financial 
independence. 

g) Aan de Onderneming ter 
beschikking gestelde financiële 
middelen bestaan uit vrij te 
gebruiken valuta's of valuta's die 
vrij beschikbaar zijn en 
daadwerkelijk bruikbaar op de 
belangrijkste wisselmarkten. Deze 
valuta's worden omschreven in de 
regels, voorschriften en procedures 
van de Autoriteit overeenkomstig 
de geldende internationale 
monetaire praktijk. Behalve zoals 
bepaald in lid 2, handhaaft een 
staat die partij is geen beperkingen, 
of legt deze op, aan het bezit, het 
gebruik of de inwisseling door de 
Onderneming van deze financiële 
middelen. 

2. Le directeur général est le 
représentant légal de l'entreprise et 
en est l'administrateur en chef; il 
est directement responsable devant 
le conseil d'administration de la 
conduite des opérations de 
l'entreprise. Il est chargé de 
l'organisation, de l'administration, 
de la nomination et du licenciement 
du personnel de l'entreprise, 
conformément aux règles et 
règlements visés à l'article 6 point l) 
de la présente annexe. Il participe 
aux réunions du conseil 
d'administration sans droit de vote. 
Il peut participer, sans droit de vote, 
aux réunions de l'assemblée et du 
conseil lorsque ces organes 
examinent des questions 
intéressant l'entreprise. 

(g) Funds made available to the 
enterprise shall be in freely usable 
currencies or currencies which are 
freely available and effectively 
usable in the major foreign 
exchange markets. These currencies 
shall be defined in the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority in accordance with 
prevailing international monetary 
practice. Except as provided in 
paragraph 2, no State Party shall 
maintain or impose restrictions on 
the holding, use or exchange by the 
enterprise of these funds. 

h) "Schuldgarantie" betekent een 
belofte van een staat die partij is 
aan de crediteuren van de 
Onderneming tot betaling, pro rata 
overeenkomstig de desbetreffende 
verdeelsleutel, van de financiële 
verplichtingen van de Onderneming 
die worden gedekt door de 
garantie, na kennisgeving door de 
crediteuren aan de staat die partij is 
van een niet nakoming van haar 

3. La considération dominante dans 
le recrutement et la fixation des 
conditions d'emploi du personnel 
est d'assurer à l'entreprise les 
services de personnes possédant les 
plus hautes qualités de travail et de 
compétence technique. Sous cette 
réserve, il est dûment tenu compte 
de l'importance d'un recrutement 
effectué sur une base géographique 
équitable. 

(h) 'Debt guarantee` means a 
promise of a State Party to creditors 
of the enterprise to pay, pro rata in 
accordance with the appropriate 
scale, the financial obligations of 
the enterprise covered by the 
guarantee following notice by the 
creditors to the State Party of a 
default by the enterprise. 
Procedures for the payment of 
those obligations shall be in 
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verplichtingen door de 
Onderneming. De procedures voor 
de betaling van deze verplichtingen 
dienen in overeenstemming te zijn 
met de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit. 

conformity with the rules, 
regulations and procedures of the 
Authority. 

4. De financiële middelen, activa en 
uitgaven van de Onderneming 
worden gescheiden gehouden van 
die van de Autoriteit. Dit artikel 
belet de Onderneming niet, 
regelingen met de Autoriteit te 
treffen aangaande voorzieningen, 
personeel en diensten en 
regelingen voor vergoeding van 
administratieve kosten, door een 
van de twee partijen ten behoeve 
van de andere betaald. 

4. Dans l'exercice de leurs fonctions, 
le directeur général et le personnel 
ne sollicitent ni n'acceptent 
d'instructions d'aucun 
gouvernement ni d'aucune autre 
source étrangère à l'entreprise. Ils 
s'abstiennent de tout acte 
incompatible avec leur qualité de 
fonctionnaires internationaux de 
l'entreprise et ne sont responsables 
qu'envers celle-ci. Chaque État 
partie s'engage à respecter le 
caractère exclusivement 
international des fonctions du 
directeur général et du personnel et 
à ne pas chercher à les influencer 
dans l'exécution de leur tâche. 

4. The funds, assets and expenses of 
the enterprise shall be kept 
separate from those of the 
Authority. This Article shall not 
prevent the enterprise from making 
arrangements with the Authority 
regarding facilities, personnel and 
services and arrangements for 
reimbursement of administrative 
expenses paid by either on behalf of 
the other. 

5. De archieven, boeken en 
rekeningen van de Onderneming, 
met inbegrip van haar financiële 
jaaroverzichten, worden jaarlijks 
gecontroleerd door een 
onafhankelijke accountant, 
benoemd door de Raad. 

5. Les obligations énoncées à 
l'article 168 paragraphe 2, 
incombent également au personnel 
de l'entreprise. 

5. The records, books and accounts 
of the enterprise, including its 
annual financial statements, shall 
be audited annually by an 
independent auditor appointed by 
the Council. 

Artikel 12 Werkzaamheden Article 8 Emplacement Article 12 Operations 

1. De Onderneming legt aan de 
Raad projecten over voor het 
verrichten van werkzaamheden 
overeenkomstig artikel 170. Deze 
projecten omvatten een formeel 
schriftelijk werkplan voor 
werkzaamheden in het gebied 
overeenkomstig artikel 153, lid 3, 
en alle andere inlichtingen en 
gegevens die van tijd tot tijd vereist 
kunnen zijn voor de beoordeling 
daarvan door de Juridische en 
Technische Commissie en de 
goedkeuring door de Raad. 

L'entreprise a son bureau principal 
au siège de l'Autorité. Elle peut 
établir d'autres bureaux et des 
installations sur le territoire de tout 
État partie avec le consentement de 
celui-ci. 

1. The enterprise shall propose to 
the Council projects for carrying out 
activities in accordance with Article 
170. Such proposals shall include a 
formal written plan of work for 
activities in the area in accordance 
with Article 153(3), and all such 
other information and data as may 
be required from time to time for 
its appraisal by the Legal and 
Technical Commission and approval 
by the Council. 

2. Na goedkeuring door de Raad 
voert de Onderneming het project 
uit op basis van het formele 
schriftelijke werkplan, bedoeld in 
het eerste lid. 

Article 9 Rapports et états 
financiers 

2. On approval by the Council, the 
enterprise shall execute the project 
on the basis of the formal written 
plan of work referred to in 
paragraph 1. 

3. a) Indien de Onderneming niet de 
goederen en diensten bezit die 
nodig zijn voor haar 
werkzaamheden, kan zij deze 
verwerven. Hiertoe doet de 

1. L'entreprise soumet à l'examen 
du conseil, dans les trois mois qui 
suivent la fin de chaque exercice, un 
rapport annuel contenant un état 
vérifié de ses comptes, et lui 

3. (a) If the enterprise does not 
possess the goods and services 
required for its operations it may 
procure them. For that purpose, it 
shall issue invitations to tender and 
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Onderneming verzoeken om 
inschrijving uitgaan en sluit zij 
contracten met inschrijvers die de 
gunstigste combinatie van kwaliteit, 
prijs en levertijd bieden. 

communique, à des intervalles 
appropriés, un état récapitulatif de 
sa situation financière et un état 
des pertes et profits faisant 
apparaître ses résultats 
d'exploitation. 

award contracts to bidders offering 
the best combination of quality, 
price and delivery time. 

b) Indien er meer dan één bod is, 
dat zulk een combinatie biedt, 
wordt het contract gesloten 
overeenkomstig: 

2. L'entreprise publie son rapport 
annuel et tous autres rapports 
qu'elle juge appropriés. 

(b) If there is more than one bid 
offering such a combination, the 
contract shall be awarded in 
accordance with: 

i) het beginsel van non-discriminatie 
op basis van politieke of andere 
overwegingen die geen verband 
houden met het spoedig en 
doelmatig verrichten van de 
werkzaamheden; 

3. Tous les rapports et états 
financiers visés au présent article 
sont communiqués aux membres de 
l'Autorité. 

(i) the principle of non-
discrimination on the basis of 
political or other considerations not 
relevant to the carrying out of 
operations with due diligence and 
efficiency; and 

ii) door de Raad goedgekeurde 
richtlijnen met betrekking tot de 
voorkeur die moet worden 
toegekend aan goederen en 
diensten afkomstig uit 
ontwikkelingsstaten met name die 
zonder zeekust en met een 
ongunstige geografische ligging. 

Article 10 Répartition du revenu net (ii) guidelines approved by the 
Council with regard to the 
preferences to be accorded to 
goods and services originating in 
developing States, including the 
land-locked and geographically 
disadvantaged among them. 

c) De raad van bestuur kan regels 
aannemen ter vaststelling van de 
bijzondere omstandigheden waarin 
in het belang van de Onderneming 
kan worden afgezien van de 
vereiste van het doen uitgaan van 
verzoeken om het doen van een 
bod. 

1. Sous réserve du paragraphe 3, 
l'entreprise verse à l'Autorité les 
sommes prévues à l'article 13 de 
l'annexe III ou leur équivalent. 

(c) The Governing board may adopt 
rules determining the special 
circumstances in which the 
requirement of invitations to bid 
may, in the best interests of the 
enterprise, be dispensed with. 

4. De Onderneming heeft het 
eigendomsrecht op alle door haar 
geproduceerde delfstoffen en 
bewerkte stoffen. 

2. L'assemblée, sur 
recommandation du conseil 
d'administration, fixe la proportion 
du revenu net de l'entreprise qui 
sera conservée pour la constitution 
de réserves, le solde étant viré à 
l'Autorité. 

4. The enterprise shall have title to 
all minerals and processed 
substances produced by it. 

5. De Onderneming verkoopt haar 
producten op non-discriminatoire 
grondslag. Zij geeft geen niet-
commerciële kortingen. 

3. Pendant la période initiale 
requise pour que l'entreprise 
parvienne à se suffire à elle-même, 
dont la durée ne peut dépasser dix 
ans à compter du démarrage de la 
production commerciale, 
l'assemblée exempte l'entreprise 
des versements visés au paragraphe 
1 et laisse la totalité du revenu net 
de l'entreprise dans les réserves de 
celle-ci. 

5. The enterprise shall sell its 
products on a non-discriminatory 
basis. It shall not give non-
commercial discounts. 

6. Onverminderd de algemene of 
bijzondere bevoegdheden aan de 
Onderneming toegekend ingevolge 
andere bepalingen van dit verdrag, 
oefent de Onderneming die 

Article 11 Finances 6. Without prejudice to any general 
or special power conferred on the 
enterprise under any other 
provision of this Convention, the 
enterprise shall exercise such 
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bevoegdheden uit, die nodig zijn 
voor het verrichten van haar 
werkzaamheden. 

powers incidental to its business as 
shall be necessary. 

7. De Onderneming mengt zich niet 
in de politieke aangelegenheden 
van staten die partij zijn, en 
evenmin wordt zij bij haar besluiten 
beïnvloed door het staatkundig 
karakter van de betrokken staat die 
partij is. Alleen commerciële 
overwegingen zijn van belang voor 
haar besluiten en deze 
overwegingen worden onpartijdig 
afgewogen teneinde de in artikel 1 
van deze bijlage genoemde 
doelstellingen te verwezenlijken. 

1. Les ressources financières de 
l'entreprise comprennent: 

7. The enterprise shall not interfere 
in the political affairs of any State 
Party; nor shall it be influenced in 
its decisions by the political 
character of the State Party 
concerned. Only commercial 
considerations shall be relevant to 
its decisions, and these 
considerations shall be weighed 
impartially in order to carry out the 
purposes specified in Article 1 of 
this Annex. 

Artikel 13 Juridische status, 
voorrechten en immuniteiten 

a) les sommes reçues de l'Autorité 
conformément à l'article 173 
paragraphe 2 point b); 

Article 13 Legal status, privileges 
and immunities 

1. Teneinde de Onderneming in 
staat te stellen, functies uit te 
oefenen, worden haar op het 
grondgebied van de staten die partij 
zijn, de status, voorrechten en 
immuniteiten neergelegd in dit 
artikel, toegekend. Ter toepassing 
van dit beginsel kunnen de 
Onderneming en de staten die partij 
zijn, waar nodig bijzondere 
overeenkomsten sluiten. 

b) les contributions volontaires 
versées par les États parties aux fins 
du financement des activités de 
l'entreprise; 

1. To enable the enterprise to 
exercise its functions, the status, 
privileges and immunities set forth 
in this Article shall be accorded to 
the enterprise in the territories of 
States Parties. To give effect to this 
principle the enterprise and States 
Parties may, where necessary, enter 
into special agreements. 

2. De Onderneming bezit de 
juridische bevoegdheid die nodig is 
voor de uitoefening van haar 
functies en de verwezenlijking van 
haar doelstellingen en inzonderheid 
de bevoegdheid: 

c) le montant des emprunts 
contractés par l'entreprise 
conformément aux paragraphes 2 
et 3; 

2. The enterprise shall have such 
legal capacity as is necessary for the 
exercise of its functions and the 
fulfilment of its purposes and, in 
particular, the capacity: 

a) contracten, gezamenlijke 
regelingen of andere regelingen, 
met inbegrip van overeenkomsten 
met staten en internationale 
organisaties, aan te gaan; 

d) le revenu que l'entreprise tire de 
ces opérations; 

(a) to enter into contracts, joint 
arrangements or other 
arrangements, including 
agreements with States and 
international organisations; 

b) roerende en onroerende 
goederen te verwerven, te huren, 
te houden en te vervreemden; 

e) les autres ressources financières 
mises à la disposition de l'entreprise 
pour lui permettre de commencer 
ses opérations le plus tôt possible et 
d'exercer ses fonctions. 

(b) to acquire, lease, hold and 
dispose of immovable and movable 
property; 

c) partij te zijn in een gerechtelijke 
procedure. 

2. a) L'entreprise a la capacité de 
contracter des emprunts et de 
fournir telle garantie ou autre 
sûreté qu'elle peut déterminer. 
Avant de procéder à une vente 
publique de ses obligations sur les 
marchés financiers ou dans la 
monnaie d'un État partie, 
l'entreprise obtient l'assentiment 

(c) to be a party to legal 
proceedings. 
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de cet État. Le montant total des 
emprunts est approuvé par le 
conseil sur recommandation du 
conseil d'administration. 

3. a) Tegen de Onderneming kan 
alleen een proces worden 
aangespannen voor een rechter die 
bevoegd is op het grondgebied van 
een staat die partij is en waar de 
Onderneming: 

b) Les États parties s'efforcent, dans 
toute la mesure du raisonnable, 
d'appuyer les demandes de prêts de 
l'entreprise sur les marchés 
financiers et auprès d'institutions 
financières internationales. 

3. (a) Actions may be brought 
against the enterprise only in a 
court of competent jurisdiction in 
the territory of a State Party in 
which the enterprise: 

i) een kantoor of installaties heeft, 3. a) L'entreprise est dotée des 
ressources financières qui lui sont 
nécessaires pour explorer et 
exploiter un site minier, pour 
assurer le transport, le traitement 
et la commercialisation des 
minéraux qu'elle en extrait, et du 
nickel, du cuivre, du cobalt et du 
manganèse qu'elle tire de ces 
minéraux et pour couvrir ses 
dépenses d'administration initiales. 
La commission préparatoire 
indique, dans le projet de règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité, le montant de ces 
ressources ainsi que les critères et 
facteurs retenus pour opérer les 
ajustements nécessaires. 

(i) has an office or facility; 

ii) een vertegenwoordiger heeft 
benoemd voor het in ontvangst 
nemen van de betekening van een 
exploot, 

b) Tous les États parties fournissent 
à l'entreprise une somme 
équivalente à la moitié des 
ressources financières visées au 
point a), sous la forme de prêts à 
long terme ne portant pas intérêt, 
conformément au barème des 
contributions au budget ordinaire 
de l'Organisation des Nations unies 
en vigueur au moment du 
versement de ces contributions, des 
ajustements étant opérés pour tenir 
compte des États qui ne sont pas 
membres de l'Organisation des 
Nations unies. L'autre moitié des 
ressources financières est obtenue 
au moyen d'emprunts garantis par 
les États parties selon ce barème. 

(ii) has appointed an agent for the 
purpose of accepting service or 
notice of process; 

iii) een contract voor de levering 
van goederen of de verlening van 
diensten heeft gesloten, 

c) Si le montant des contributions 
des États parties est inférieur à celui 
des ressources financières devant 
être fournies à l'entreprise en vertu 
du point a), l'assemblée examine à 
sa première session le manque à 
recevoir et tenant compte des 
obligations incombant aux États 
parties en vertu des points a) et b), 
et des recommandations de la 

(iii) has entered into a contract for 
goods or services; 
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commission préparatoire, adopte, 
par consensus, des mesures au 
sujet de ce manque. 

iv) waardepapieren heeft 
uitgegeven, en 

d) i) Dans les soixante jours qui 
suivent l'entrée en vigueur de la 
convention ou dans les trente jours 
qui suivent la date de dépôt de ses 
instruments de ratification ou 
d'adhésion, la date la plus éloignée 
étant retenue, chaque État partie 
dépose auprès de l'entreprise des 
billets à ordre irrévocables, non 
négociables et ne portant pas 
intérêt à concurrence du montant 
de sa part en ce qui concerne les 
prêts ne portant pas intérêt prévus 
au point b). 

(iv) has issued securities; or 

v) zich anderszins bezighoudt met 
commerciële activiteiten. 

ii) Aussitôt que possible après 
l'entrée en vigueur de la 
convention, puis annuellement ou à 
d'autres intervalles appropriés, le 
conseil d'administration établit un 
état quantitatif des besoins de 
l'entreprise assorti d'un échéancier 
pour le financement des dépenses 
administratives de celle-ci et des 
activités qu'elle réalise 
conformément à l'article 170 et à 
l'article 12 de la présente annexe. 

(v) is otherwise engaged in 
commercial activity. 

b) De eigendommen en activa van 
de Onderneming, waar ook gelegen 
en door wie ook gehouden, 
genieten immuniteit van elke vorm 
van beslaglegging of andere wijze 
van executie vóór de uitspraak van 
een definitief vonnis tegen de 
Onderneming. 

iii) L'entreprise notifie aux États 
parties, par l'intermédiaire de 
l'Autorité, le montant de leurs 
participations respectives à ces 
dépenses, déterminé 
conformément au point b). 
L'entreprise encaisse les billets à 
ordre à concurrence des montants 
nécessaires pour financer les 
dépenses mentionnées dans 
l'échéancier eu égard aux prêts ne 
portant pas intérêt. 

(b) The property and assets of the 
enterprise, wherever located and by 
whomsoever held, shall be immune 
from all forms of seizure, 
attachment or execution before the 
delivery of final judgment against 
the enterprise. 

4. a) De eigendommen en activa 
van de Onderneming, waar ook 
gelegen en door wie ook gehouden, 
genieten immuniteit van vordering, 
verbeurdverklaring, onteigening of 
elke andere vorm van beslaglegging 
voortvloeiend uit een maatregel 
van de uitvoerende of wetgevende 
macht. 

iv) Dès réception de la notification, 
les États parties mettent à la 
disposition de l'entreprise leurs 
parts respectives des garanties de 
dette conformément au point b). 

4. (a) The property and assets of the 
enterprise, wherever located and by 
whomsoever held, shall be immune 
from requisition, confiscation, 
expropriation or any other form of 
seizure by executive or legislative 
action. 

b) De eigendommen en activa van 
de Onderneming, waar ook gelegen 
en door wie ook gehouden, zijn vrij 
van discriminatoire beperkingen, 
verordeningen, controles en 

e) i) Si l'Entreprise le demande, les 
États parties peuvent fournir des 
garanties de dette venant s'ajouter 
à celles qu'ils fournissent selon le 
barème visé au point b). 

(b) The property and assets of the 
enterprise, wherever located and by 
whomsoever held, shall be free 
from discriminatory restrictions, 
regulations, controls and 
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moratoria van welke aard ook. moratoriums of any nature. 

c) De Onderneming en haar 
werknemers eerbiedigen de 
plaatselijke wetten en voorschriften 
in elke staat of elk grondgebied, 
waar de Onderneming of haar 
werknemers zaken doen of 
anderszins optreden. 

ii) En lieu et place d'une garantie de 
dette, un État partie peut verser à 
l'entreprise une contribution 
volontaire d'un montant équivalent 
à la fraction des dettes qu'il aurait 
été tenu de garantir. 

(c) The enterprise and its 
employees shall respect local laws 
and regulations in any State or 
territory in which the enterprise or 
its employees may do business or 
otherwise act. 

d) De staten die partij zijn 
verzekeren dat de Onderneming 
alle rechten, voorrechten en 
immuniteiten geniet, door hen 
toegekend aan lichamen die 
commerciële activiteiten verrichten 
op hun grondgebied. Deze rechten, 
voorrechten en immuniteiten 
worden de Onderneming 
toegekend op een niet minder 
gunstige grondslag dan die waarop 
zij worden toegekend aan lichamen 
die zich bezighouden met 
soortgelijke commerciële 
activiteiten. Indien de staten die 
partij zijn bijzondere voorrechten 
verschaffen aan 
ontwikkelingsstaten of hun 
handelslichamen, geniet de 
Onderneming deze voorrechten op 
een soortgelijke preferentiële 
grondslag. 

f) Le remboursement des prêts 
portant intérêt a priorité sur celui 
des prêts qui ne portent pas intérêt. 
Les prêts ne portant pas intérêt 
sont remboursés selon un 
calendrier adopté par l'assemblée 
sur recommandation du conseil et 
après avis du conseil 
d'administration. Le conseil 
d'administration exerce cette 
fonction conformément aux 
dispositions pertinentes des règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité qui tiennent compte de la 
nécessité fondamentale d'assurer le 
bon fonctionnement de l'entreprise 
et, en particulier, d'assurer son 
indépendance financière. 

(d) States Parties shall ensure that 
the enterprise enjoys all rights, 
privileges and immunities accorded 
by them to entities conducting 
commercial activities in their 
territories. These rights, privileges 
and immunities shall be accorded to 
the enterprise on no less favourable 
a basis than that on which they are 
accorded to entities engaged in 
similar commercial activities. If 
special privileges are provided by 
States Parties for developing States 
or their commercial entities, the 
enterprise shall enjoy those 
privileges on a similarly preferential 
basis. 

e) De staten die partij zijn kunnen 
bijzondere stimulansen, rechten, 
voorrechten en immuniteiten aan 
de Onderneming verschaffen 
zonder de verplichting zulke 
stimulansen, rechten, voorrechten 
en immuniteiten te verschaffen aan 
andere handelslichamen. 

g) Les sommes versées à 
l'entreprise le sont en monnaies 
librement utilisables ou en 
monnaies librement disponibles et 
effectivement utilisables sur les 
principaux marchés des changes. 
Ces monnaies sont définies dans les 
règles, règlements et procédures de 
l'Autorité conformément aux 
pratiques monétaires 
internationales dominantes. Sous 
réserve du paragraphe 2, aucun État 
partie n'applique ou n'impose de 
restrictions en ce qui concerne la 
possibilité pour l'entreprise de 
détenir, d'utiliser ou d'échanger ces 
sommes. 

(e) States Parties may provide 
special incentives, rights, privileges 
and immunities to the enterprise 
without the obligation to provide 
such incentives, rights, privileges 
and immunities to other 
commercial entities. 

5. De Onderneming onderhandelt 
met de gastheerlanden waar haar 
kantoren en installaties zijn 
gevestigd over vrijstelling van 
directe en indirecte belastingen. 

h) Par «garantie de dette», on 
entend la promesse faite par un 
État partie aux créanciers de 
l'entreprise d'honorer, dans la 
mesure prévue par le barème 
approprié, les obligations 
financières de l'entreprise 
couvertes par la garantie, après 
notification par les créanciers du 

5. The enterprise shall negotiate 
with the host countries in which its 
offices and facilities are located for 
exemption from direct and indirect 
taxation. 
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manquement de l'entreprise à ces 
obligations. Les procédures 
d'exécution de ces obligations 
doivent être conformes aux règles, 
règlements et procédures de 
l'Autorité. 

6. Elke staat die partij is, neemt de 
maatregelen die nodig zijn om in 
zijn eigen wetgeving uitvoering te 
geven, aan de in deze bijlage 
vervatte beginselen en stelt de 
Onderneming in kennis van de 
specifieke maatregelen die hij heeft 
genomen. 

4. Les ressources financières, avoirs 
et dépenses de l'entreprise doivent 
être séparés de ceux de l'Autorité. 
L'entreprise peut néanmoins 
conclure avec l'Autorité des accords 
concernant les installations, le 
personnel et les services ou des 
accords portant sur le 
remboursement des dépenses 
d'administration réglées par l'une 
pour le compte de l'autre. 

6. Each State Party shall take such 
action as is necessary for giving 
effect in terms of its own law to the 
principles set forth in this Annex 
and shall inform the enterprise of 
the specific action which it has 
taken. 

7. De Onderneming kan afstand 
doen van de voorrechten en 
immuniteiten, toegekend ingevolge 
dit artikel of in de bijzondere 
overeenkomsten, bedoeld in lid 1, 
in de mate en op de voorwaarden 
door haar te bepalen. 

5. Les documents, livres et comptes 
de l'entreprise, y compris ses états 
financiers annuels, sont vérifiés 
chaque année par un contrôleur 
indépendant, nommé par le conseil. 

7. The enterprise may waive any of 
the privileges and immunities 
conferred under this Article or in 
the special agreements referred to 
in paragraph 1 to such extent and 
on such conditions as it may 
determine. 

BIJLAGE V Article 12 Opérations ANNEX V 

CONCILIATIE 1. L'entreprise soumet au conseil 
des projets relatifs aux activités 
visées à l'article 170. Ces projets 
comprennent un plan de travail 
formel et écrit pour les activités à 
mener dans la zone, conformément 
à l'article 153 paragraphe 3, ainsi 
que tous autres renseignements ou 
données qui peuvent être 
nécessaires pour leur évaluation par 
la commission juridique et 
technique et leur approbation par le 
conseil. 

CONCILIATION 

Afdeling 1 CONCILIATIE 
OVEREENKOMSTIG AFDELING 1 
VAN DEEL XV 

2. Une fois que le projet a été 
approuvé par le conseil, l'entreprise 
l'exécute selon le plan de travail 
formel et écrit visé au paragraphe 1. 

Section 1 CONCILIATION 
PROCEDURE PURSUANT TO 
SECTION 1 OF PART XV 

Artikel 1 Opening van de procedure 3. a) Si l'entreprise ne dispose pas 
de biens et services qui lui sont 
nécessaires pour ses opérations, 
elle peut se procurer de tels biens 
ou services. À cette fin, elle lance 
des appels d'offre et passe des 
marchés avec les soumissionnaires 
dont l'offre est la plus avantageuse 
à la fois du point de vue de la 
qualité, du prix et de la date de 
livraison. 

Article 1 Institution of proceedings 

Indien de partijen bij een geschil 
overeenkomstig artikel 284 zijn 

b) Si plusieurs offres répondent à 
ces conditions, le marché est adjugé 

If the parties to a dispute have 
agreed, in accordance with Article 
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overeengekomen het te 
onderwerpen aan conciliatie 
krachtens deze afdeling, kan een 
van de partijen de procedure 
beginnen door middel van een 
schriftelijke kennisgeving, gericht 
aan de andere partij of partijen bij 
het geschil. 

conformément: 284, to submit it to conciliation 
under this section, any such party 
may institute the proceedings by 
written notification addressed to 
the other party or parties to the 
dispute. 

Artikel 2 Lijst van conciliatoren i) au principe de l'interdiction de 
toute discrimination fondée sur des 
considérations politiques ou autres 
qui sont sans rapport avec 
l'exécution diligente et efficace des 
opérations; 

Article 2 List of conciliators 

1. Een lijst van conciliatoren wordt 
opgesteld en bijgehouden door de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties. Elke staat die 
partij is, is bevoegd vier 
conciliatoren aan te wijzen, die 
ieder, wat onpartijdigheid, 
deskundigheid en integriteit betreft, 
in hoog aanzien dienen te staan. De 
namen van de aldus aangewezen 
personen vormen de lijst. 

ii) aux directives arrêtées par le 
conseil en ce qui concerne la 
préférence à accorder aux biens et 
services provenant d'États en 
développement, particulièrement 
de ceux d'entre eux qui sont sans 
littoral ou géographiquement 
désavantagés. 

A list of conciliators shall be drawn 
up and maintained by the 
Secretary-General of the United 
Nations. Every State Party shall be 
entitled to nominate four 
conciliators, each of whom shall be 
a person enjoying the highest 
reputation for fairness, competence 
and integrity. The names of the 
persons so nominated shall 
constitute the list. If at any time the 
conciliators nominated by a State 
Party in the list so constituted shall 
be fewer than four, that State Party 
shall be entitled to make further 
nominations as necessary. The 
name of a conciliator shall remain 
on the list until withdrawn by the 
State Party which made the 
nomination, provided that such 
conciliator shall continue to serve 
on any Conciliation Commission to 
which that conciliator has been 
appointed until the completion of 
the proceedings before that 
Commission. 

2. Indien het aantal conciliatoren, 
door een staat die partij is 
aangewezen en op de lijst 
voorkomend, op enig tijdstip kleiner 
is dan vier, is die staat bevoegd de 
noodzakelijke verdere aanwijzingen 
te verrichten. 

c) Le conseil d'administration peut 
adopter des règles définissant les 
circonstances particulières dans 
lesquelles il peut être dérogé, dans 
l'intérêt de l'entreprise, à 
l'obligation de lancer des appels 
d'offres. 

Article 3 Constitution of the 
Conciliation Commission 

3. De naam van een conciliator blijft 
op de lijst totdat deze daarvan is 
afgevoerd door de staat die partij is 
die de aanwijzing verrichtte, met 
dien verstande dat deze conciliator 
zitting blijft hebben in elke 
conciliatiecommissie waarin hij is 
benoemd tot de beëindiging van de 
procedure voor die commissie. 

4. L'entreprise a la propriété de 
tous les minéraux et de toutes les 
substances traitées qu'elle produit. 

The Conciliation Commission shall, 
unless the parties otherwise agree, 
be constituted as follows: 
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Artikel 3 Samenstelling van de 
conciliatiecommissie 

5. L'entreprise vend ses produits sur 
une base non discriminatoire. Elle 
n'accorde pas de remises de 
caractère non commercial. 

(a) subject to subparagraph (g), the 
Conciliation Commission shall 
consist of five members; 

Tenzij de partijen anderszins 
overeenkomen, wordt de 
conciliatiecommissie als volgt 
samengesteld: 

6. Sans préjudice des pouvoirs 
généraux ou spéciaux que lui 
confèrent d'autres dispositions de la 
convention, l'entreprise exerce les 
pouvoirs nécessaires pour la 
conduite de ses affaires. 

(b) the party instituting the 
proceedings shall appoint two 
conciliators to be chosen preferably 
from the list referred to in Article 2 
of this Annex, one of whom may be 
its national, unless the parties 
otherwise agree. Such 
appointments shall be included in 
the notification referred to in 
Article 1 of this Annex; 

a) Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder g), bestaat de 
conciliatiecommissie uit vijf leden. 

7. L'entreprise ne s'ingère pas dans 
les affaires politiques des États 
parties et ne se laisse pas influencer 
dans ses décisions par l'orientation 
politique des États à qui elle a 
affaire. Ses décisions sont fondées 
exclusivement sur des 
considérations d'ordre commercial, 
qu'elle prend en compte 
impartialement en vue d'atteindre 
les buts indiqués à l'article 1er de la 
présente annexe. 

(c) the other party to the dispute 
shall appoint two conciliators in the 
manner set forth in subparagraph 
(b) within 21 days of receipt of the 
notification referred to in Article 1 
of this Annex. If the appointments 
are not made within that period, 
the party instituting the 
proceedings may, within one week 
of the expiration of that period, 
either terminate the proceedings by 
notification addressed to the other 
party or request the Secretary-
General of the United Nations to 
make the appointments in 
accordance with subparagraph (e); 

b) De partij die de procedure begint 
benoemt twee conciliatoren, die bij 
voorkeur worden gekozen van de in 
artikel 2 van deze bijlage bedoelde 
lijst en van wie een de nationaliteit 
van die partij kan bezitten, tenzij de 
partijen anderszins overeenkomen. 
Deze benoemingen worden in de in 
artikel 1 van deze bijlage bedoelde 
kennisgeving opgenomen. 

Article 13 Statut juridique, 
privilèges et immunités 

(d) within 30 days after all four 
conciliators have been appointed, 
they shall appoint a fifth conciliator 
chosen from the list referred to in 
Article 2 of this Annex, who shall be 
chairman. If the appointment is not 
made within that period, either 
party may, within one week of the 
expiration of that period, request 
the Secretary-General of the United 
Nations to make the appointment 
in accordance with subparagraph 
(e); 

c) De andere partij bij het geschil 
benoemt binnen 21 dagen na de 
ontvangst van de in artikel 1 van 
deze bijlage bedoelde kennisgeving 
twee conciliatoren op de in letter b) 
voorziene manier. Indien de 
benoemingen niet binnen die 
termijn geschieden, kan de partij 
die de procedure begint binnen een 
week na afloop van die termijn, 
ofwel de procedure beëindigen 
door middel van een aan de andere 
partij gerichte kennisgeving, ofwel 

1. Pour permettre à l'entreprise 
d'exercer ses fonctions, le statut 
juridique, les privilèges et les 
immunités définis au présent article 
lui sont reconnus sur le territoire 
des États parties. Pour donner effet 
à ce principe, l'entreprise et les 
États parties peuvent conclure les 
accords spéciaux qu'ils jugent 
nécessaires. 

(e) within 30 days of the receipt of a 
request under subparagraph (c) or 
(d), the Secretary-General of the 
United Nations shall make the 
necessary appointments from the 
list referred to in Article 2 of this 
Annex in consultation with the 
parties to the dispute; 
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de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties verzoeken de 
benoemingen te verrichten 
overeenkomstig het bepaalde 
onder e). 

d) Binnen 30 dagen nadat de vier 
conciliatoren zijn benoemd, 
benoemen dezen een vijfde 
conciliator, die wordt gekozen van 
de in artikel 2 van deze bijlage 
bedoelde lijst en die als voorzitter 
zal optreden. Indien de benoeming 
niet binnen die termijn geschiedt, 
kan elk van de partijen binnen een 
week na afloop van die termijn de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties verzoeken de 
benoeming te verrichten 
overeenkomstig het bepaalde 
onder e). 

2. L'entreprise a la capacité 
juridique qui lui est nécessaire pour 
exercer ses fonctions et atteindre 
ses buts, et notamment celle: 

(f) any vacancy shall be filled in the 
manner prescribed for the initial 
appointment; 

e) Binnen 30 dagen na de ontvangst 
van een verzoek krachtens het 
bepaalde onder c) of d) verricht de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties de noodzakelijke 
benoemingen uit de personen die 
op de in artikel 2 van deze bijlage 
bedoelde lijst staan in overleg met 
de partijen bij het geschil. 

a) de conclure des contrats et des 
accords de coentreprise ou autres, y 
compris des accords avec des États 
ou des organisations 
internationales; 

(g) two or more parties which 
determine by agreement that they 
are of the same interest shall 
appoint two conciliators jointly. 
Where two or more parties have 
separate interests or there is a 
disagreement as to whether they 
are of the same interest, they shall 
appoint conciliators separately; 

f) Elke vacature wordt vervuld op de 
voor de oorspronkelijke benoeming 
voorgeschreven manier. 

b) d'acquérir, louer, détenir et 
aliéner des biens mobiliers et 
immobiliers; 

(h) in disputes involving more than 
two parties having separate 
interests, or where there is 
disagreement as to whether they 
are of the same interest, the parties 
shall apply subparagraphs (a) to (f) 
in so far as possible. 

g) Twee of meer partijen die het 
erover eens zijn dat zij gelijke 
belangen hebben, benoemen 
gezamenlijk twee conciliatoren. 
Wanneer twee of meer partijen 
verschillende belangen hebben of 
het er niet over eens kunnen 
worden of zij gelijke belangen 
hebben, benoemen zij ieder voor 
zich conciliatoren. 

c) d'ester en justice. Article 4 Procedure 

h) Wanneer meer dan twee partijen 
verschillende belangen hebben of 
het er niet over eens kunnen 
worden of zij gelijke belangen 
hebben, passen zij zo ver als 
mogelijk de letters a) tot en met f) 
toe. 

3. a) L'entreprise ne peut être 
poursuivie que devant les tribunaux 
compétents dans un État partie sur 
le territoire duquel elle: 

The Conciliation Commission shall, 
unless the parties otherwise agree, 
determine its own procedure. The 
Commission may, with the consent 
of the parties to the dispute, invite 
any State Party to submit to it its 
views orally or in writing. Decisions 
of the Commission regarding 
procedural matters, the report and 
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recommendations shall be made by 
a majority vote of its members. 

Artikel 4 Procedure i) a un bureau ou des installations; Article 5 Amicable settlement 

De conciliatiecommissie stelt haar 
eigen procedure vast, tenzij de 
partijen anderszins overeenkomen. 
Met toestemming van de partijen 
bij het geschil kan de commissie 
elke staat die partij is uitnodigen 
haar mondeling of schriftelijk zijn 
mening te laten weten. De besluiten 
van de commissie betreffende 
procedurele zaken, het rapport en 
de aanbevelingen worden genomen 
bij meerderheid van de leden. 

ii) a nommé un agent aux fins de 
recevoir signification d'exploits de 
justice; 

The Commission may draw the 
attention of the parties to any 
measures which might facilitate an 
amicable settlement of the dispute. 

Artikel 5 Minnelijke schikking iii) a passé un marché de biens ou 
de services; 

Article 6 Functions of the 
Commission 

De commissie kan de aandacht van 
de partijen vestigen op elke 
maatregel die een minnelijke 
schikking zou kunnen 
vergemakkelijken. 

iv) a émis des titres The Commission shall hear the 
parties, examine their claims and 
objections, and make proposals to 
the parties with a view to reaching 
an amicable settlement. 

Artikel 6 Functies van de commissie ou Article 7 Report 

De commissie hoort de partijen, 
onderzoekt hun aanspraken en 
tegenwerpingen en doet 
voorstellen aan de partijen om tot 
een minnelijke schikking te komen. 

v) exerce une activité commerciale 
sous toute autre forme. 

1. The Commission shall report 
within 12 months of its constitution. 
Its report shall record any 
agreements reached and, failing 
agreement, its conclusions on all 
questions of fact or law relevant to 
the matter in dispute and such 
recommendations as the 
Commission may deem appropriate 
for an amicable settlement. The 
report shall be deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations and shall immediately be 
transmitted by him to the parties to 
the dispute. 

Artikel 7 Rapport b) Les biens et les avoirs de 
l'entreprise, où qu'ils se trouvent et 
quel qu'en soit le détenteur, sont 
exempts de toute forme de saisie 
ou autres voies d'exécution tant 
qu'un jugement définitif contre 
l'entreprise n'a pas été rendu. 

2. The report of the Commission, 
including its conclusions or 
recommendations, shall not be 
binding on the parties. 

1. De commissie brengt binnen 12 
maanden na de instelling ervan 
rapport uit. Het rapport geeft elk 
bereikt akkoord weer en, bij 
gebreke van een akkoord, de 
bevindingen van de commissie op 
alle feitelijke punten of 
rechtspunten met betrekking tot 
het onderwerp van geschil alsmede 
de aanbevelingen die de commissie 

4. a) Les biens et avoirs de 
l'entreprise, où qu'ils se trouvent et 
quel qu'en soit le détenteur, sont 
exempts de réquisition, 
confiscation, expropriation, ou 
toute autre forme de contrainte 
procédant d'une mesure du pouvoir 
exécutif ou du pouvoir législatif. 

Article 8 Termination 
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passend acht met het oog op een 
minnelijke schikking. Het rapport 
wordt bij de secretaris-generaal van 
de Verenigde Naties nedergelegd 
en wordt door deze onmiddellijk 
overgebracht aan de partijen bij het 
geschil. 

2. Het rapport van de commissie, 
met inbegrip van de bevindingen of 
aanbevelingen ervan, is niet 
bindend voor de partijen. 

b) Les biens et avoirs de 
l'entreprise, où qu'ils se trouvent et 
quel qu'en soit le détenteur, ne 
sont astreints à aucun contrôle, 
restriction, réglementation ou 
moratoire de caractère 
discriminatoire, de quelque nature 
que ce soit. 

The conciliation proceedings are 
terminated when a settlement has 
been reached, when the parties 
have accepted or one party has 
rejected the recommendations of 
the report by written notification 
addressed to the Secretary-General 
of the United Nations, or when a 
period of three months has expired 
from the date of transmission of the 
report to the parties. 

Artikel 8 Beëindiging van de 
procedure 

c) L'entreprise et son personnel 
respectent les lois et règlements de 
tout État ou territoire dans lequel ils 
exercent des activités industrielles 
et commerciales ou autres. 

Article 9 Fees and expenses 

De conciliatieprocedure is geëindigd 
wanneer een regeling is bereikt, 
wanneer de partijen de 
aanbevelingen van het rapport 
hebben aanvaard of een partij deze 
heeft verworpen door middel van 
een schriftelijke, aan de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties 
gerichte kennisgeving, of wanneer 
een termijn van drie maanden is 
verlopen vanaf de datum van 
overbrenging van het rapport aan 
de partijen. 

d) Les États parties font en sorte 
que l'entreprise jouisse de tous les 
droits, privilèges et immunités qu'ils 
accordent à des entités exerçant 
des activités commerciales sur leur 
territoire. Ces droits, privilèges et 
immunités sont accordés à 
l'entreprise selon des modalités non 
moins favorables que celles 
appliquées aux entités exerçant des 
activités commerciales similaires. 
Lorsque des États accordent des 
privilèges spéciaux à des États en 
développement ou à leurs entités 
commerciales, l'entreprise bénéficie 
de ces privilèges sur une base 
préférentielle analogue. 

The fees and expenses of the 
Commission shall be borne by the 
parties to the dispute. 

Artikel 9 Vergoedingen en kosten e) Les États parties peuvent 
accorder à l'entreprise des 
incitations, droits, privilèges et 
immunités spéciaux sans être tenus 
de les accorder à d'autres entités 
commerciales. 

Article 10 Right of parties to modify 
procedure 

De vergoedingen en kosten van de 
commissie worden gedragen door 
de partijen bij het geschil. 

5. L'entreprise négocie avec les 
États sur le territoire desquels elle a 
des bureaux et installations pour 
obtenir l'exemption d'impôts 
directs et indirects. 

The parties to the dispute may by 
agreement applicable solely to that 
dispute modify any provision of this 
Annex. 

Artikel 10 Recht van de partijen om 
de procedure te wijzigen 

6. Chaque État partie prend les 
dispositions voulues pour donner 
effet, dans sa législation, aux 
principes énoncés dans la présente 

Section 2 COMPULSORY 
SUBMISSION TO CONCILIATION 
PROCEDURE PURSUANT TO 
SECTION 3 OF PART XV 
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annexe, et informe l'entreprise des 
dispositions concrètes qu'il a prises. 

De partijen bij een geschil kunnen 
bij een uitsluitend op dat geschil 
toepasselijk akkoord elke bepaling 
van deze bijlage wijzigen. 

7. L'entreprise peut renoncer, dans 
la mesure et selon les conditions 
décidées par elle, à tout privilège ou 
à toute immunité que lui confèrent 
le présent article ou les accords 
spéciaux visés au paragraphe 1. 

Article 11 Institution of proceedings 

Afdeling 2 VERPLICHTE 
ONDERWERPING AAN CONCILIATIE 
INGEVOLGE AFDELING 3 VAN DEEL 
XV 

ANNEXE V 1. Any party to a dispute which, in 
accordance with Part XV, Section 3, 
may be submitted to conciliation 
under this section, may institute the 
proceedings by written notification 
addressed to the other party or 
parties to the dispute. 

Artikel 11 Opening van de 
procedure 

CONCILIATION 2. Any party to the dispute, notified 
under paragraph 1, shall be obliged 
to submit to such proceedings. 

1. Iedere partij bij een geschil dat 
overeenkomstig deel XV, afdeling 3, 
kan worden onderworpen aan 
conciliatie volgens de in deze 
afdeling bedoelde procedure, kan 
de procedure beginnen door middel 
van een schriftelijke kennisgeving, 
gericht aan de andere partij of 
partijen bij het geschil. 

Section 1 CONCILIATION 
CONFORMÉMENT À LA SECTION 1 
DE LA PARTIE XV 

Article 12 Failure to reply or to 
submit to conciliation 

2. Iedere partij bij het geschil, die de 
in het eerste lid genoemde 
kennisgeving heeft ontvangen, is 
verplicht zich te onderwerpen aan 
deze procedure. 

Article premier Ouverture de la 
procédure 

The failure of a party or parties to 
the dispute to reply to notification 
of institution of proceedings or to 
submit to such proceedings shall 
not constitute a bar to the 
proceedings. 

Artikel 12 Ontstentenis van 
antwoord of weigering zich aan de 
procedure te onderwerpen 

Si les parties à un différend sont 
convenues, conformément à 
l'article 284, de le soumettre à la 
conciliation selon la procédure 
prévue à la présente section, toute 
partie à ce différend peut engager 
la procédure par une notification 
écrite adressée à l'autre ou aux 
autres parties au différend. 

Article 13 Competence 

Het feit dat een of meer van de 
partijen bij het geschil niet 
antwoordt op de kennisgeving van 
opening van de procedure of zich 
niet aan de procedure onderwerpt, 
vormt geen belemmering voor de 
procedure. 

Article 2 Liste de conciliateurs A disagreement as to whether a 
Conciliation Commission acting 
under this section has competence 
shall be decided by the 
Commission. 

Artikel 13 Bevoegdheid 1. Le secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies 
dresse et tient une liste de 
conciliateurs. Chaque État partie est 
habilité à désigner quatre 
conciliateurs jouissant de la plus 

Article 14 Application of Section 1 
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haute réputation d'impartialité, de 
compétence et d'intégrité. Le nom 
des personnes ainsi désignées est 
inscrit sur la liste. 

Een verschil van mening over de 
vraag of een krachtens deze 
afdeling ingestelde commissie 
bevoegd is, wordt beslist door deze 
commissie. 

2. Si, à un moment quelconque, le 
nombre des conciliateurs désignés 
par un État partie et figurant sur la 
liste est inférieur à quatre, cet État 
peut procéder aux désignations 
supplémentaires auxquelles il a 
droit. 

Articles 2 to 10 of Section 1 of this 
Annex apply subject to this section. 

Artikel 14 Toepassing van afdeling 1 3. Le nom d'un conciliateur reste 
sur la liste jusqu'à ce qu'il en soit 
retiré par l'État partie qui l'a 
désigné, étant entendu que ce 
conciliateur continue de siéger à 
toute commission de conciliation à 
laquelle il a été nommé jusqu'à ce 
que la procédure devant cette 
commission soit achevée. 

ANNEX VI 

De artikelen 2 tot en met 10 van 
afdeling 1 van deze bijlage zijn van 
toepassing met inachtneming van 
het bepaalde in deze afdeling. 

Article 3 Constitution de la 
commission de conciliation 

STATUTE OF THE INTERNATIONAL 
TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE 
SEA 

BIJLAGE VI À moins que les parties n'en 
conviennent autrement, la 
commission de conciliation est 
constituée de la façon suivante: 

Article 1 General provisions 

STATUUT VAN HET 
INTERNATIONALE HOF VOOR HET 
RECHT VAN DE ZEE 

a) sous réserve du point g), la 
commission de conciliation se 
compose de cinq membres; 

1. The International Tribunal for the 
Law of the Sea is constituted and 
shall function in accordance with 
the provisions of this Convention 
and this Statute. 

Artikel 1 Algemene bepalingen b) la partie qui engage la procédure 
nomme deux conciliateurs qui sont 
choisis de préférence sur la liste 
visée à l'article 2 de la présente 
annexe et dont l'un peut être de ses 
ressortissants, à moins que les 
parties n'en conviennent 
autrement. Ces nominations sont 
indiquées dans la notification 
prévue à l'article 1er; 

2. The seat of the Tribunal shall be 
in the Free and Hanseatic City of 
Hamburg in the Federal Republic of 
Germany. 

1. Het Internationale Hof voor het 
recht van de zee is ingesteld en 
functioneert overeenkomstig de 
bepalingen van dit verdrag en dit 
statuut. 

c) l'autre partie au différend, dans 
un délai de vingt et un jours à 
compter de la réception de la 
notification visée à l'article 1er, 
nomme deux conciliateurs de la 
manière prévue au point b). Si les 
nominations n'interviennent pas 
dans le délai prescrit, la partie qui a 
engagé la procédure peut, dans la 
semaine qui suit l'expiration de ce 
délai, soit mettre fin à la procédure 
par notification adressée à l'autre 

3. The Tribunal may sit and exercise 
its functions elsewhere whenever it 
considers this desirable. 
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partie, soit demander au secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies de procéder à ces 
nominations conformément au 
point e); 

2. De zetel van het Hof is gevestigd 
in de vrije hanzestad Hamburg in de 
Bondsrepubliek Duitsland. 

d) dans un délai de trente jours à 
compter de la date de la dernière 
nomination, les quatre conciliateurs 
en nomment un cinquième, choisi 
sur la liste visée à l'article 2 de la 
présente annexe, qui sera 
président. Si la nomination 
n'intervient pas dans le délai 
prescrit, chaque partie peut, dans la 
semaine qui suit l'expiration de ce 
délai, demander au secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies de procéder à cette 
nomination conformément au point 
e); 

4. A reference of a dispute to the 
Tribunal shall be governed by the 
provisions of Parts XI and XV. 

3. Het Hof kan elders zitting houden 
en zijn functies uitoefenen, 
wanneer het dit wenselijk acht. 

e) dans un délai de trente jours à 
compter de la réception d'une 
demande faite en vertu des points 
c) ou d), le secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies 
procède aux nominations 
nécessaires en choisissant, en 
consultation avec les parties au 
différend, des personnes figurant 
sur la liste visée à l'article 2 de la 
présente annexe; 

Section 1 ORGANISATION OF THE 
TRIBUNAL 

4. De voorlegging van een geschil 
aan het Hof wordt beheerst door de 
bepalingen van de delen XI en XV. 

f) il est pourvu à tout siège vacant 
de la manière prévue pour la 
nomination initiale; 

Article 2 Composition 

Afdeling 1 ORGANISATIE VAN HET 
HOF 

g) lorsque deux parties ou plus 
s'entendent pour faire cause 
commune, elles nomment 
conjointement deux conciliateurs. 
Lorsque deux parties ou plus font 
cause séparée ou ne peuvent 
s'entendre sur le point de savoir si 
elles doivent faire cause commune, 
elles nomment des conciliateurs 
séparément; 

1. The Tribunal shall be composed 
of a body of 21 independent 
members, elected from among 
persons enjoying the highest 
reputation for fairness and integrity 
and of recognised competence in 
the field of the law of the sea. 

Artikel 2 Samenstelling h) lorsque plus de deux parties font 
cause séparée ou ne peuvent 
s'entendre sur le point de savoir si 
elles doivent faire cause commune, 
les parties au différend appliquent 
les points a) à f) dans toute la 
mesure du possible. 

2. In the Tribunal as a whole the 
representation of the principal legal 
systems of the world and equitable 
geographical distribution shall be 
assured. 

1. Het Hof bestaat uit 21 
onafhankelijke leden, gekozen uit 
personen die, wat onpartijdigheid 
en integriteit betreft, in hoog 

Article 4 Procédure Article 3 Membership 
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aanzien staan en erkend zijn als 
deskundig op het gebied van het 
zeerecht. 

2. In het Hof dienen de 
voornaamste rechtsstelsels van de 
wereld te zijn vertegenwoordigd en 
dient een billijke geografische 
spreiding te zijn gewaarborgd. 

À moins que les parties en cause 
n'en conviennent autrement, la 
commission de conciliation arrête 
elle-même sa procédure. Elle peut, 
avec le consentement des parties 
au différend, inviter tout État partie 
à lui soumettre ses vues oralement 
ou par écrit. Les décisions de 
procédure, les recommandations et 
le rapport de la commission sont 
adoptés à la majorité de ses 
membres. 

1. No two members of the Tribunal 
may be nationals of the same State. 
A person who for the purposes of 
membership in the Tribunal could 
be regarded as a national of more 
than one State shall be deemed to 
be a national of the one in which he 
ordinarily exercises civil and 
political rights. 

Artikel 3 Lidmaatschap Article 5 Règlement amiable 2. There shall be no fewer than 
three members from each 
geographical group as established 
by the General Assembly of the 
United Nations. 

1. Twee leden van het Hof kunnen 
niet de nationaliteit van dezelfde 
staat bezitten. Een persoon die met 
het oog op het lidmaatschap van 
het Hof als onderdaan van meer 
dan een staat zou kunnen worden 
beschouwd, wordt geacht 
onderdaan te zijn van de staat 
waarin hij zijn burgerlijke en 
politieke rechten pleegt uit te 
oefenen. 

La commission peut signaler à 
l'attention des parties toute mesure 
susceptible de faciliter le règlement 
amiable du différend. 

Article 4 Nominations and elections 

2. Er moeten ten minste drie leden 
zijn van elke geografische groep als 
ingesteld door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde 
Naties. 

Article 6 Fonctions de la 
commission 

1. Each State Party may nominate 
not more than two persons having 
the qualifications prescribed in 
Article 2 of this Annex. The 
members of the Tribunal shall be 
elected from the list of persons thus 
nominated. 

Artikel 4 Aanwijzingen en 
verkiezingen 

La commission entend les parties, 
examine leurs prétentions et 
objections et leur fait des 
propositions en vue de les aider à 
parvenir à un règlement amiable du 
différend. 

2. At least three months before the 
date of the election, the Secretary-
General of the United Nations in the 
case of the first election and the 
Registrar of the Tribunal in the case 
of subsequent elections shall 
address a written invitation to the 
States Parties to submit their 
nominations for members of the 
Tribunal within two months. He 
shall prepare a list in alphabetical 
order of all the persons thus 
nominated, with an indication of 
the States Parties which have 
nominated them, and shall submit it 
to the States Parties before the 
seventh day of the last month 
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before the date of each election. 

1. Iedere staat die partij is, kan niet 
meer dan twee personen aanwijzen 
die de in artikel 2 van deze bijlage 
genoemde eigenschappen bezitten. 
De leden van het Hof worden 
gekozen van de lijst van de aldus 
aangewezen personen. 

Article 7 Rapport 3. The first election shall be held 
within six months of the date of 
entry into force of this Convention. 

2. Ten minste drie maanden voor de 
datum van de verkiezing richt de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties bij de eerste 
verkiezing en de griffier van het Hof 
bij een volgende verkiezing een 
schriftelijke uitnodiging aan de 
staten die partij zijn om hun 
aanwijzingen voor lidmaatschap van 
het Hof binnen twee maanden bij 
hem in te dienen. De secretaris-
generaal of de griffier stelt een 
alfabetische lijst op van de aldus 
aangewezen personen, waarbij de 
staten die partij zijn worden 
aangegeven die dezen hebben 
aangewezen, en legt de lijst voor 
aan de staten die partij zijn vóór de 
zevende dag van de laatste maand 
voorafgaand aan de datum van de 
verkiezing. 

1. La commission fait rapport dans 
les douze mois qui suivent sa 
constitution. Son rapport contient 
tout accord intervenu et, à défaut 
d'accord, ses conclusions sur tous 
les points de fait ou de droit se 
rapportant à l'objet du différend, 
ainsi que les recommandations 
qu'elle juge appropriées aux fins 
d'un règlement amiable. Le rapport 
est déposé auprès du secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies et transmis aux 
parties au différend. 

4. The members of the Tribunal 
shall be elected by secret ballot. 
Elections shall be held at a meeting 
of the States Parties convened by 
the Secretary-General of the United 
Nations in the case of the first 
election and by a procedure agreed 
to by the States Parties in the case 
of subsequent elections. Two thirds 
of the States Parties shall constitute 
a quorum at that meeting. The 
persons elected to the Tribunal 
shall be those nominees who obtain 
the largest number of votes and a 
two-thirds majority of the States 
Parties present and voting, 
provided that such majority 
includes a majority of the States 
Parties. 

3. De eerste verkiezing wordt 
gehouden binnen zes maanden na 
de datum van inwerkingtreding van 
dit verdrag. 

2. Le rapport de la commission, y 
compris toutes conclusions ou 
recommandations y figurant, ne lie 
pas les parties. 

Article 5 Term of office 

4. De leden van het Hof worden 
gekozen bij geheime stemming. De 
verkiezingen worden gehouden 
tijdens een bijeenkomst van de 
staten die partij zijn, 
bijeengeroepen door de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties 
bij de eerste verkiezing en volgens 
een door de staten die partij zijn 
overeengekomen procedure bij een 
volgende verkiezing. Twee derde 
van de staten die partij zijn vormt 
een quorum op die bijeenkomst. De 
als lid van het Hof gekozen 
personen zijn diegenen die het 
grootste aantal stemmen behalen 
alsmede een twee derde 
meerderheid van de stemmen van 
de staten die partij zijn die 
aanwezig zijn en aan de stemming 
deelnemen, mits een dergelijke 
meerderheid de meerderheid van 
de staten die partij zijn omvat. 

Article 8 Fin de la procédure 1. The members of the Tribunal 
shall be elected for nine years and 
may be re-elected; provided, 
however, for the members elected 
at the first election, the terms of 
seven members shall expire at the 
end of three years and the terms of 
seven more members shall expire at 
the end of six years. 
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Artikel 5 Ambtstermijn La procédure de conciliation est 
terminée lorsque le différend a été 
réglé, que les parties ont accepté ou 
qu'une partie a rejeté les 
recommandations figurant dans le 
rapport par voie de notification 
écrite adressée au secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies ou qu'une période de 
trois mois s'est écoulée depuis la 
date de la communication du 
rapport aux parties. 

2. The members of the Tribunal 
whose terms are to expire at the 
end of the abovementioned initial 
periods of three and six years shall 
be chosen by lot to be drawn by the 
Secretary-General of the United 
Nations immediately after the first 
election. 

1. De leden van het Hof worden 
gekozen voor negen jaar en zijn 
herkiesbaar; de ambtstermijnen van 
zeven van de leden gekozen bij de 
eerste verkiezing lopen echter af na 
drie jaar en die van zeven andere 
leden na zes jaar. 

Article 9 Honoraires et frais 3. The members of the Tribunal 
shall continue to discharge their 
duties until their places have been 
filled. Though replaced, they shall 
finish any proceedings which they 
may have begun before the date of 
their replacement. 

2. De leden van het Hof, van wie de 
ambtstermijn afloopt na de 
bovengenoemde beginperioden van 
drie en zes jaar, worden bij loting 
aangewezen door de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties 
terstond na de eerste verkiezing. 

Les honoraires et les frais de la 
commission sont à la charge des 
parties au différend. 

4. In the case of the resignation of a 
member of the Tribunal, the letter 
of resignation shall be addressed to 
the President of the Tribunal. The 
place becomes vacant on the 
receipt of that letter. 

3. De leden van het Hof blijven in 
functie tot hun vervanging. Ook na 
hun vervanging doen zij de 
behandeling van de zaken waarmee 
zij zijn begonnen voor hun 
vervanging, nog af. 

Article 10 Droit des parties de 
déroger à la procédure 

Article 6 Vacancies 

4. In geval van aftreden van een lid 
van het Hof moet het bericht van 
aftreden worden gericht tot de 
voorzitter van het Hof. De zetel valt 
open op het moment van ontvangst 
van dat bericht. 

Les parties au différend, par un 
accord applicable à ce seul 
différend, peuvent convenir de 
déroger à toute disposition de la 
présente annexe. 

1. Vacancies shall be filled by the 
same method as that laid down for 
the first election, subject to the 
following provision: the Registrar 
shall, within one month of the 
occurrence of the vacancy, proceed 
to issue the invitations provided for 
in Article 4 of this Annex, and the 
date of the election shall be fixed by 
the President of the Tribunal after 
consultation with the States Parties. 

Artikel 6 Vacatures Section 2 SOUMISSION 
OBLIGATOIRE À LA PROCÉDURE DE 
CONCILIATION CONFORMÉMENT À 
LA SECTION 3 DE LA PARTIE XV 

2. A member of the Tribunal elected 
to replace a member whose term of 
office has not expired shall hold 
office for the remainder of his 
predecessor's term. 

1. Vacatures worden vervuld 
volgens de methode, gevolgd bij de 
eerste verkiezing, onder 
voorbehoud van de volgende 
bepaling: binnen een maand na het 
ontstaan van de vacature gaat de 
griffier over tot de in artikel 4 van 

Article 11 Ouverture de la 
procédure 

Article 7 Incompatible activities 
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deze bijlage voorziene uitnodiging, 
en de datum van de verkiezing 
wordt vastgesteld door de 
voorzitter van het Hof na 
raadpleging van de staten die partij 
zijn. 

2. Een lid van het Hof dat is gekozen 
ter vervanging van een lid wiens 
ambtstermijn niet is afgelopen, 
blijft in functie voor de rest van de 
ambtstermijn van zijn voorganger. 

1. Toute partie à un différend qui, 
conformément à la section 3 de la 
partie XV, peut être soumis à la 
conciliation selon la procédure 
prévue à la présente section, peut 
engager la procédure par une 
notification écrite adressée à l'autre 
ou aux autres parties au différend. 

1. No member of the Tribunal may 
exercise any political or 
administrative function, or 
associate actively with or be 
financially interested in any of the 
operations of any enterprise 
concerned with the exploration for 
or exploitation of the resources of 
the sea or the sea-bed or other 
commercial use of the sea or the 
sea-bed. 

Artikel 7 Onverenigbare functies 2. Toute partie au différend qui a 
reçu la notification prévue au 
paragraphe 1 est obligée de se 
soumettre à la procédure de 
conciliation. 

2. No member of the Tribunal may 
act as agent, counsel or advocate in 
any case. 

1. Een lid van het Hof mag geen 
politieke of bestuurlijke functie 
vervullen of mag zich niet actief 
verbinden met, of financieel belang 
hebben bij enige activiteit van een 
onderneming die zich bezighoudt 
met de exploratie of exploitatie van 
de rijkdommen van de zee of de 
zeebodem of met een andere 
commerciële vorm van gebruik van 
de zee of de zeebodem. 

Article 12 Absence de réponse ou 
refus de se soumettre à la 
procédure 

3. Any doubt on these points shall 
be resolved by decision of the 
majority of the other members of 
the Tribunal present. 

2. Een lid van het Hof mag in 
generlei zaak de functie van 
vertegenwoordiger, raadsman of 
advocaat vervullen. 

Le fait pour une ou plusieurs parties 
au différend de ne pas répondre à la 
notification de engagement d'une 
procédure de conciliation ou de ne 
pas se soumettre à une telle 
procédure ne constitue pas un 
obstacle à la procédure. 

Article 8 Conditions relating to 
participation of members in a 
particular case 

3. In geval van twijfel beslist het Hof 
bij meerderheid van de andere 
aanwezige leden. 

Article 13 Compétence 1. No member of the Tribunal may 
participate in the decision of any 
case in which he has previously 
taken part as agent, counsel or 
advocate for one of the parties, or 
as a member of a national or 
international court or tribunal, or in 
any other capacity. 

Artikel 8 Voorwaarden voor de 
deelneming van de leden in een 
bepaalde zaak 

En cas de contestation sur le point 
de savoir si une commission de 
conciliation constituée en vertu de 
la présente section est compétente, 
cette commission décide. 

2. If, for some special reason, a 
member of the Tribunal considers 
that he should not take part in the 
decision of a particular case, he 
shall so inform the President of the 
Tribunal. 

1. Een lid van het Hof mag niet Article 14 Application de la section 3. If the President considers that for 
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deelnemen aan de regeling van een 
zaak waarin hij voordien is 
opgetreden als vertegenwoordiger, 
raadsman of advocaat van een van 
de partijen, als lid van een nationaal 
of internationaal hof of een 
nationale of internationale 
commissie, of in enige andere 
functie. 

1 some special reason one of the 
members of the Tribunal should not 
sit in a particular case, he shall give 
him notice accordingly. 

2. Indien een lid van het Hof om een 
bijzondere reden meent niet te 
moeten deelnemen aan de regeling 
van een bepaalde zaak, deelt hij dit 
aan de voorzitter van het Hof mee. 

Les articles 2 à 10 de la section 1 de 
la présente annexe s'appliquent 
sous réserve des dispositions de la 
présente section. 

4. Any doubt on these points shall 
be resolved by decision of the 
majority of the other members of 
the Tribunal present. 

3. Indien de voorzitter meent dat 
een van de leden van het Hof om 
een bijzondere reden niet moet 
zitting nemen in een bepaalde zaak, 
geeft hij dit lid hiervan kennis. 

ANNEXE VI Article 9 Consequence of ceasing to 
fulfil required conditions 

4. In geval van twijfel beslist het Hof 
bij meerderheid van de andere 
aanwezige leden. 

STATUT DU TRIBUNAL 
INTERNATIONAL DU DROIT DE LA 
MER 

If, in the unanimous opinion of the 
other members of the Tribunal, a 
member has ceased to fulfil the 
required conditions, the President 
of the Tribunal shall declare the 
seat vacant. 

Artikel 9 Gevolg van het niet meer 
voldoen aan de vereiste 
voorwaarden 

Article premier Dispositions 
générales 

Article 10 Privileges and immunities 

Indien de andere leden van het Hof 
unaniem van mening zijn dat een lid 
niet meer voldoet aan de vereiste 
voorwaarden, verklaart de 
voorzitter van het Hof diens zetel 
open. 

1. Le Tribunal international du droit 
de la mer est créé et fonctionne 
conformément aux dispositions de 
la convention et du présent statut. 

The members of the Tribunal, when 
engaged on the business of the 
Tribunal, shall enjoy diplomatic 
privileges and immunities. 

Artikel 10 Voorrechten en 
immuniteiten 

2. Le Tribunal a son siège dans la 
ville libre et hanséatique de 
Hambourg, en république fédérale 
d'Allemagne. 

Article 11 Solemn declaration by 
members 

De leden van het Hof genieten in de 
uitoefening van hun functie 
diplomatieke voorrechten en 
immuniteiten. 

3. Il peut toutefois siéger et exercer 
ses fonctions ailleurs lorsqu'il le 
juge souhaitable. 

Every member of the Tribunal shall, 
before taking up his duties, make a 
solemn declaration in open session 
that he will exercise his powers 
impartially and conscientiously. 

Artikel 11 Plechtige verklaring 4. La soumission d'un différend au 
Tribunal est régie par les parties XI 
et XV. 

Article 12 President, Vice-President 
and Registrar 

Ieder lid van het Hof legt, alvorens 
in functie te treden, in openbare 
zitting de plechtige verklaring af, 
dat hij zijn taak onpartijdig en 
overeenkomstig zijn geweten zal 
uitoefenen. 

Section 1 ORGANISATION DU 
TRIBUNAL 

1. The Tribunal shall elect its 
President and Vice-President for 
three years; they may be re-elected. 

Artikel 12 Voorzitter, vice-voorzitter 
en griffier 

Article 2 Composition 2. The Tribunal shall appoint its 
Registrar and may provide for the 
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appointment of such other officers 
as may be necessary. 

1. Het Hof kiest voor de tijd van drie 
jaar zijn voorzitter en zijn vice-
voorzitter; zij zijn herkiesbaar. 

1. Le Tribunal est un corps de vingt 
et un membres indépendants, élus 
parmi les personnes jouissant de la 
plus haute réputation d'impartialité 
et d'intégrité et possédant une 
compétence notoire dans le 
domaine du droit de la mer. 

3. The President and the Registrar 
shall reside at the seat of the 
Tribunal. 

2. Het Hof benoemt zijn griffier en 
kan zo nodig voorzien in de 
benoeming van andere 
ambtenaren. 

2. La représentation des principaux 
systèmes juridiques du monde et 
une répartition géographique 
équitable sont assurées dans la 
composition du Tribunal. 

Article 13 Quorum 

3. De voorzitter en de griffier 
houden verblijf in de plaats waar 
het Hof is gevestigd. 

Article 3 Membres du Tribunal 1. All available members of the 
Tribunal shall sit; a quorum of 11 
elected members shall be required 
to constitute the Tribunal. 

Artikel 13 Quorum 1. Le Tribunal ne peut comprendre 
plus d'un ressortissant du même 
État. À cet égard, celui qui pourrait 
être considéré comme le 
ressortissant de plus d'un État est 
censé être ressortissant de l'État où 
il exerce habituellement ses droits 
civils et politiques. 

2. Subject to Article 17 of this 
Annex, the Tribunal shall determine 
which members are available to 
constitute the Tribunal for the 
consideration of a particular 
dispute, having regard to the 
effective functioning of the 
chambers as provided for in Articles 
14 and 15 of this Annex. 

1. Alle beschikbare leden van het 
Hof nemen zitting; een quorum van 
11 gekozen leden is vereist om het 
Hof te vormen. 

2. Il ne peut y avoir moins de trois 
membres pour chaque groupe 
géographique défini par 
l'Assemblée générale des Nations 
unies. 

3. All disputes and applications 
submitted to the Tribunal shall be 
heard and determined by the 
Tribunal, unless Article 14 of this 
Annex applies, or the parties 
request that it shall be dealt with in 
accordance with Article 15 of this 
Annex. 

2. Het inachtneming van artikel 17 
van deze bijlage bepaalt het Hof 
welke leden beschikbaar zijn om 
van een bepaald geschil kennis te 
nemen, in aanmerking nemend de 
noodzaak van een goed 
functioneren van de in de artikelen 
14 en 15 van deze bijlage voorziene 
kamers. 

Article 4 Candidatures et élections Article 14 Sea-bed Disputes 
Chamber 

3. Het Hof spreekt zich uit over alle 
daaraan voorgelegde geschillen en 
verzoeken, tenzij artikel 14 van deze 
bijlage van toepassing is of de 
partijen verzoeken dat wordt 
gehandeld overeenkomstig artikel 
15 van deze bijlage. 

1. Chaque État partie peut désigner 
deux personnes au plus réunissant 
les conditions prévues à l'article 2 
de la présente annexe. Les 
membres du Tribunal sont élus sur 
la liste des personnes ainsi 
désignées. 

A Sea-bed Disputes Chamber shall 
be established in accordance with 
the provisions of Section 4 of this 
Annex. Its jurisdiction, powers and 
functions shall be as provided for in 
Part XI, Section 5. 

Artikel 14 Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem 

2. Trois mois au moins avant la date 
de l'élection, le secrétaire général 
de l'Organisation des Nations unies 
s'il s'agit de la première élection, ou 

Article 15 Special chambers 
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le greffier du Tribunal s'il s'agit 
d'une élection ultérieure, invite par 
écrit les États parties à lui 
communiquer le nom de leurs 
candidats dans un délai de deux 
mois. Le secrétaire général ou le 
greffier dresse une liste 
alphabétique des candidats ainsi 
désignés, en indiquant les États 
parties qui les ont désignés, et 
communique cette liste aux États 
parties avant le septième jour du 
dernier mois précédant la date de 
l'élection. 

Een Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem wordt 
ingesteld in overeenstemming met 
de bepalingen van afdeling 4 van 
deze bijlage. De rechtsmacht, de 
bevoegdheden en de functies ervan 
zijn vastgesteld in deel XI, afdeling 
5. 

3. La première élection a lieu dans 
les six mois qui suivent l'entrée en 
vigueur de la convention. 

1. The Tribunal may form such 
chambers, composed of three or 
more of its elected members, as it 
considers necessary for dealing with 
particular categories of disputes. 

Artikel 15 Bijzondere kamers 4. Les membres du Tribunal sont 
élus au scrutin secret. Les élections 
ont lieu lors d'une réunion des États 
parties convoquée par le secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations unies dans le cas de la 
première élection et selon la 
procédure fixée par les États parties 
dans le cas des élections 
ultérieures. Les deux tiers des États 
parties constituent le quorum à 
chaque réunion. Sont élus membres 
du Tribunal les candidats qui ont 
obtenu le plus grand nombre de 
voix et la majorité des deux tiers 
des voix des États parties présents 
et votants, étant entendu que cette 
majorité doit comprendre la 
majorité des États parties. 

2. The Tribunal shall form a 
chamber for dealing with a 
particular dispute submitted to it if 
the parties so request. The 
composition of such a chamber 
shall be determined by the Tribunal 
with the approval of the parties. 

1. Het Hof kan, naargelang het dit 
noodzakelijk acht, uit drie of meer 
van zijn gekozen leden 
samengestelde kamers vormen om 
zich bezig te houden met bepaalde 
soorten geschillen. 

Article 5 Durée des fonctions 3. With a view to the speedy 
dispatch of business, the Tribunal 
shall form annually a chamber 
composed of five of its elected 
members which may hear and 
determine disputes by summary 
procedure. Two alternative 
members shall be selected for the 
purpose of replacing members who 
are unable to participate in a 
particular proceeding. 

2. Het Hof vormt een kamer om zich 
bezig te houden met een bepaald 
aan het Hof voorgelegd geschil 
indien de partijen dit verzoeken. De 

1. Les membres du Tribunal sont 
élus pour neuf ans et sont 
rééligibles; toutefois, en ce qui 
concerne les membres élus à la 

4. Disputes shall be heard and 
determined by the chambers 
provided for in this Article if the 
parties so request. 
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samenstelling van een dergelijke 
kamer wordt vastgesteld door het 
Hof met goedkeuring van de 
partijen. 

première élection, les fonctions de 
sept d'entre eux prennent fin au 
bout de trois ans et celles de sept 
autres au bout de six ans. 

3. Teneinde een spoedige 
behandeling van zaken te 
bevorderen, vormt het Hof ieder 
jaar een kamer van vijf van zijn 
gekozen leden, die zich kan 
uitspreken in kort geding. Twee 
andere leden worden bovendien 
aangewezen ter vervanging van de 
leden die verhinderd zijn deel te 
nemen aan een bepaalde zaak. 

2. Les membres du Tribunal dont les 
fonctions prennent fin au terme des 
périodes initiales de trois et six ans 
mentionnées ci-dessus sont 
désignés par tirage au sort effectué 
par le secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies 
immédiatement après la première 
élection. 

5. A judgment given by any of the 
chambers provided for in this 
Article and in Article 14 of this 
Annex shall be considered as 
rendered by the Tribunal. 

4. De in dit artikel voorziene kamers 
spreken zich uit over geschillen 
indien de partijen dit verzoeken. 

3. Les membres du Tribunal restent 
en fonction jusqu'à leur 
remplacement. Une fois remplacés, 
ils continuent de connaître des 
affaires dont ils étaient auparavant 
saisis. 

Article 16 Rules of the Tribunal 

5. Een uitspraak door een van de 
kamers, voorzien in dit artikel en in 
artikel 14 van deze bijlage, wordt 
beschouwd als door het Hof 
gedaan. 

4. Si un membre du Tribunal 
démissionne, il en fait part par écrit 
au président du Tribunal. Le siège 
devient vacant à la date de 
réception de la lettre de démission. 

The Tribunal shall frame rules for 
carrying out its functions. In 
particular it shall lay down rules of 
procedure. 

Artikel 16 Regels van het Hof Article 6 Sièges vacants Article 17 Nationality of members 

Het Hof stelt een reglement vast 
voor de uitoefening van zijn 
functies. Met name regelt het de 
procedure. 

1. Il est pourvu aux sièges devenus 
vacants selon la méthode suivie 
pour la première élection, sous 
réserve de la disposition suivante: le 
greffier procède à l'invitation 
prescrite à l'article 4 de la présente 
annexe dans le mois qui suit la date 
à laquelle le siège est devenu 
vacant et le président du Tribunal 
fixe la date de l'élection après 
consultation des États parties. 

1. Members of the Tribunal of the 
nationality of any of the parties to a 
dispute shall retain their right to 
participate as members of the 
Tribunal. 

Artikel 17 Nationaliteit van de leden 2. Le membre du Tribunal élu en 
remplacement d'un membre dont le 
mandat n'est pas expiré achève le 
mandat de son prédécesseur. 

2. If the Tribunal, when hearing a 
dispute, includes on the bench a 
member of the nationality of one of 
the parties, any other party may 
choose a person to participate as a 
member of the Tribunal. 

1. De leden van het Hof met de 
nationaliteit van een partij bij een 
geschil behouden het recht aan de 
zaak deel te nemen. 

Article 7 Incompatibilités 3. If the Tribunal, when hearing a 
dispute, does not include on the 
bench a member of the nationality 
of the parties, each of those parties 
may choose a person to participate 
as a member of the Tribunal. 

2. Indien in het Hof bij de 
behandeling van een geschil een lid 
zitting heeft met de nationaliteit 
van een van de partijen, kan iedere 
andere partij een persoon uitkiezen 
om eraan deel te nemen als lid van 

1. Un membre du Tribunal ne peut 
exercer aucune fonction politique 
ou administrative, ni être associé 
activement ou intéressé 
financièrement à aucune opération 
d'une entreprise s'occupant de 

4. This Article applies to the 
chambers referred to in Articles 14 
and 15 of this Annex. In such cases, 
the President, in consultation with 
the parties, shall request specified 
members of the Tribunal forming 
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het Hof. l'exploration ou de l'exploitation 
des ressources de la mer ou des 
fonds marins ou d'une autre 
utilisation commerciale de la mer 
ou des fonds marins. 

the chamber, as many as necessary, 
to give place to the members of the 
Tribunal of the nationality of the 
parties concerned, and, failing such, 
or if they are unable to be present, 
to the members specially chosen by 
the parties. 

3. Indien in het Hof bij de 
behandeling van een geschil geen 
lid zitting heeft met de nationaliteit 
van de partijen, kan ieder van die 
partijen een persoon uitkiezen om 
eraan deel te nemen als lid van het 
Hof. 

2. Un membre du Tribunal ne peut 
exercer les fonctions d'agent, de 
conseil ou d'avocat dans aucune 
affaire. 

5. Should there be several parties in 
the same interest, they shall, for the 
purpose of the preceding 
provisions, be considered as one 
party only. Any doubt on this point 
shall be settled by the decision of 
the Tribunal. 

4. Dit artikel is van toepassing op de 
kamers, genoemd in de artikelen 14 
en 15 van deze bijlage. In dergelijke 
gevallen verzoekt de voorzitter in 
overleg met de partijen zoveel 
leden van het Hof die de kamer 
vormen als nodig is, hun plaats af te 
staan aan de leden van het Hof met 
de nationaliteit van de betrokken 
partijen en bij gebreke van deze of 
in geval van verhindering aan de 
speciaal door de partijen gekozen 
leden. 

3. En cas de doute sur ces points, le 
Tribunal décide à la majorité des 
autres membres présents. 

6. Members chosen in accordance 
with paragraphs 2, 3 and 4 shall 
fulfil the conditions required by 
Articles 2, 8 and 11 of this Annex. 
They shall participate in the 
decision on terms of complete 
equality with their colleagues. 

5. Wanneer verschillende partijen 
gemeenschappelijk optreden, 
gelden zij voor de toepassing van de 
voorafgaande bepalingen slechts als 
een enkele. In geval van twijfel 
beslist het Hof. 

Article 8 Conditions relatives à la 
participation des membres au 
règlement d'une affaire déterminée 

Article 18 Remuneration of 
members 

6. De leden, gekozen 
overeenkomstig de leden 2, 3 en 4, 
moeten voldoen aan de 
voorwaarden van de artikelen 2, 8 
en 11 van deze bijlage. Zij nemen 
deel aan de beslissing op voet van 
volkomen gelijkheid met hun 
ambtgenoten. 

1. Un membre du Tribunal ne peut 
participer au règlement d'aucune 
affaire dans laquelle il est 
antérieurement intervenu comme 
agent, conseil ou avocat de l'une 
des parties, comme membre d'une 
cour ou d'un tribunal national ou 
international ou à tout autre titre. 

1. Each elected member of the 
Tribunal shall receive an annual 
allowance and, for each day on 
which he exercises his functions, a 
special allowance, provided that in 
any year the total sum payable to 
any member as special allowance 
shall not exceed the amount of the 
annual allowance. 

Artikel 18 Bezoldiging 2. Si, pour une raison spéciale, un 
membre du Tribunal estime devoir 
ne pas participer au règlement 
d'une affaire déterminée, il en 
informe le président du Tribunal. 

2. The President shall receive a 
special annual allowance. 

1. Ieder gekozen lid van het Hof 
ontvangt een jaarlijkse toelage en, 
voor elke dag dat het lid zijn functie 
uitoefent, een bijzondere toelage, 
mits in enig jaar het totale aan hem 
te betalen bedrag aan bijzondere 
toelage het bedrag van de jaarlijkse 
toelage niet te boven gaat. 

3. Si le président estime qu'un 
membre du Tribunal ne doit pas, 
pour une raison spéciale, siéger 
dans une affaire déterminée, il l'en 
avertit. 

3. The Vice-President shall receive a 
special allowance for each day on 
which he acts as President. 
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2. De voorzitter ontvangt een 
bijzondere jaarlijkse toelage. 

4. En cas de doute sur ces points, le 
Tribunal décide à la majorité des 
autres membres présents. 

4. The members chosen under 
Article 17 of this Annex, other than 
elected members of the Tribunal, 
shall receive compensation for each 
day on which they exercise their 
functions. 

3. De vice-voorzitter ontvangt een 
bijzondere toelage voor elke dag 
waarop hij de functie van voorzitter 
waarneemt. 

Article 9 Conséquence du fait qu'un 
membre cesse de répondre aux 
conditions requises 

5. The salaries, allowances and 
compensation shall be determined 
from time to time at meetings of 
the States Parties, taking into 
account the work load of the 
Tribunal. They may not be 
decreased during the term of office. 

4. De krachtens artikel 17 van deze 
bijlage gekozen leden, niet gekozen 
leden van het Hof, ontvangen een 
vergoeding voor elke dag waarop zij 
hun functie uitoefenen. 

Si, de l'avis unanime des autres 
membres, un membre du Tribunal a 
cessé de répondre aux conditions 
requises, le président du Tribunal 
déclare son siège vacant. 

6. The salary of the Registrar shall 
be determined at meetings of the 
States Parties, on the proposal of 
the Tribunal. 

5. De bezoldigingen, toelagen en 
vergoedingen worden van tijd tot 
tijd vastgesteld tijdens 
bijeenkomsten van de staten die 
partij zijn, waarbij rekening wordt 
gehouden met de hoeveelheid werk 
van het Hof. Zij kunnen niet worden 
verminderd gedurende de 
ambtsperiode. 

Article 10 Privilèges et immunités 7. Regulations adopted at meetings 
of the States Parties shall determine 
the conditions under which 
retirement pensions may be given 
to members of the Tribunal and to 
the Registrar, and the conditions 
under which members of the 
Tribunal and Registrar shall have 
their travelling expenses refunded. 

6. De bezoldiging van de griffier 
wordt vastgesteld tijdens 
bijeenkomsten van de staten die 
partij zijn, op voorstel van het Hof. 

Dans l'exercice de leurs fonctions, 
les membres du Tribunal jouissent 
des privilèges et immunités 
diplomatiques. 

8. The salaries, allowances, and 
compensation shall be free of all 
taxation. 

7. In tijdens bijeenkomsten van de 
staten die partij zijn aangenomen 
regelingen worden de voorwaarden 
vastgesteld waarop pensioenen 
worden toegekend aan leden van 
het Hof en aan de griffier, alsmede 
de voorwaarden waarop de leden 
van het Hof en de griffier 
terugbetaling van hun reiskosten 
ontvangen. 

Article 11 Engagement solennel Article 19 Expenses of the Tribunal 

8. De bezoldigingen, toelagen en 
vergoedingen zijn vrijgesteld van 
alle belastingen. 

Tout membre du Tribunal doit, 
avant d'entrer en fonction, prendre 
en séance publique l'engagement 
solennel d'exercer ses attributions 
en pleine impartialité et en toute 
conscience. 

1. The expenses of the Tribunal 
shall be borne by the States Parties 
and by the Authority on such terms 
and in such a manner as shall be 
decided at meetings of the States 
Parties. 

Artikel 19 Kosten van het Hof Article 12 Président, vice-président 
et greffier 

2. When an entity other than a 
State Party or the Authority is a 
party to a case submitted to it, the 
Tribunal shall fix the amount which 
that party is to contribute towards 
the expenses of the Tribunal. 

1. De kosten van het Hof worden 
gedragen door de staten die partij 

1. Le Tribunal élit, pour trois ans, 
son président et son vice-président, 

Section 2 COMPETENCE 
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zijn en door de Autoriteit onder de 
voorwaarden en op de wijze als 
wordt vastgesteld tijdens 
bijeenkomsten van de staten die 
partij zijn. 

qui sont rééligibles. 

2. Indien een ander lichaam dan 
een staat die partij is of de 
Autoriteit partij is bij een aan het 
Hof voorgelegd geschil, stelt dit de 
bijdrage van deze partij aan de 
kosten van het Hof vast. 

2. Le Tribunal nomme son greffier 
et peut pourvoir à la nomination de 
tels autres fonctionnaires qui 
seraient nécessaires. 

Article 20 Access to the Tribunal 

Afdeling 2 BEVOEGDHEID 3. Le président et le greffier 
résident au siège du Tribunal. 

1. The Tribunal shall be open to 
States Parties. 

Artikel 20 Toegang tot het Hof Article 13 Quorum 2. The Tribunal shall be open to 
entities other than States Parties in 
any case expressly provided for in 
Part XI or in any case submitted 
pursuant to any other agreement 
conferring jurisdiction on the 
Tribunal which is accepted by all the 
parties to that case. 

1. Het Hof is toegankelijk voor de 
staten die partij zijn. 

1. Tous les membres disponibles du 
Tribunal siègent, un quorum de 
onze membres élus étant requis 
pour constituer le Tribunal. 

Article 21 Jurisdiction 

2. Het Hof is toegankelijk voor 
andere lichamen dan staten die 
partij zijn in elk uitdrukkelijk in deel 
XI voorzien geval of bij elk geschil, 
voorgelegd krachtens elke andere 
overeenkomst die aan het Hof een 
rechtsmacht verleent welke door 
alle partijen bij het geschil wordt 
aanvaard. 

2. Le Tribunal décide lesquels de ses 
membres sont disponibles pour 
connaître d'un différend donné, 
compte tenu de l'article 17 de la 
présente annexe et de la nécessité 
d'assurer le bon fonctionnement 
des chambres prévues aux articles 
14 et 15 de cette même annexe. 

The jurisdiction of the Tribunal 
comprises all disputes and all 
applications submitted to it in 
accordance with this Convention 
and all matters specifically provided 
for in any other agreement which 
confers jurisdiction on the Tribunal. 

Artikel 21 Rechtsmacht 3. Le Tribunal statue sur tous les 
différends et toutes les demandes 
qui lui sont soumis, à moins que 
l'article 14 de la présente annexe ne 
s'applique ou que les parties ne 
demandent l'application de l'article 
15 de cette même annexe. 

Article 22 Reference of disputes 
subject to other agreements 

De rechtsmacht van het Hof strekt 
zich uit over alle geschillen en alle 
verzoeken die eraan worden 
voorgelegd in overeenstemming 
met dit verdrag, alsmede over alle 
gevallen die uitdrukkelijk worden 
genoemd in enige andere 
overeenkomst welke rechtsmacht 
verleent aan het Hof. 

Article 14 Chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins 

If all the parties to a treaty or 
convention already in force and 
concerning the subject-matter 
covered by this Convention so 
agree, any disputes concerning the 
interpretation or application of such 
treaty or convention may, in 
accordance with such agreement, 
be submitted to the Tribunal. 

Artikel 22 Verwijzing van geschillen 
met betrekking tot andere 
overeenkomsten 

Une Chambre pour le règlement des 
différends relatifs aux fonds marins 
est créée conformément à la 
section 4 de la présente annexe. Sa 
compétence, ses pouvoirs et ses 

Article 23 Applicable law 
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fonctions sont définis à la section 5 
de la partie XI. 

Indien alle partijen bij een verdrag 
dat reeds in werking is getreden en 
het door dit verdrag bestreken 
onderwerp betreft, aldus 
overeenkomen, kan elk geschil 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van dat verdrag worden 
voorgelegd aan het Hof 
overeenkomstig het 
overeengekomen. 

Article 15 Chambres spéciales The Tribunal shall decide all 
disputes and applications in 
accordance with Article 293. 

Artikel 23 Toepasselijk recht 1. Le Tribunal peut, selon qu'il 
l'estime nécessaire, constituer des 
chambres, composées de trois au 
moins de ses membres élus, pour 
connaître de catégories 
déterminées d'affaires. 

Section 3 PROCEDURE 

Het Hof beslist alle geschillen en 
verzoeken overeenkomstig artikel 
293. 

2. Le Tribunal constitue une 
chambre pour connaître d'un 
différend déterminé qui lui est 
soumis si les parties le demandent. 
La composition de cette chambre 
est fixée par le Tribunal avec 
l'assentiment des parties. 

Article 24 Institution of proceedings 

Afdeling 3 PROCEDURE 3. En vue de la prompte expédition 
des affaires, le Tribunal constitue 
annuellement une chambre, 
composée de cinq de ses membres 
élus, appelée à statuer en 
procédure sommaire. Deux 
membres sont en outre désignés 
pour remplacer les membres qui se 
trouveraient dans l'impossibilité de 
siéger dans une affaire déterminée. 

1. Disputes are submitted to the 
Tribunal, as the case may be, either 
by notification of a special 
agreement or by written 
application, addressed to the 
Registrar. In either case, the subject 
of the dispute and the parties shall 
be indicated. 

Artikel 24 Aanvang van de 
procedure 

4. Les chambres prévues au présent 
article statuent si les parties le 
demandent. 

2. The Registrar shall forthwith 
notify the special agreement or the 
application to all concerned. 

1. Geschillen worden naar gelang 
van het geval aan het Hof 
voorgelegd hetzij door middel van 
een kennisgeving van een 
compromis terzake, hetzij door 
middel van een verzoek, gericht tot 
de griffier. In beide gevallen worden 
het onderwerp van het geschil en 
de partijen aangegeven. 

5. Tout jugement rendu par l'une 
des chambres prévues au présent 
article et à l'article 14 de la 
présente annexe est considéré 
comme rendu par le Tribunal. 

3. The Registrar shall also notify all 
States Parties. 

2. De griffier brengt het compromis 
of het verzoek onmiddellijk ter 
kennis van alle betrokkenen. 

Article 16 Règlement du Tribunal Article 25 Provisional measures 

3. De griffier brengt het compromis 
of het verzoek eveneens ter kennis 
van alle staten die partij zijn. 

Le Tribunal détermine par un 
règlement le mode suivant lequel il 
exerce ses fonctions. Il règle 
notamment sa procédure. 

1. In accordance with Article 290, 
the Tribunal and its Sea-bed 
Disputes Chamber shall have the 
power to prescribe provisional 
measures. 
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Artikel 25 Voorlopige maatregelen Article 17 Membres ayant la 
nationalité des parties 

2. If the Tribunal is not in session or 
a sufficient number of members is 
not available to constitute a 
quorum, the provisional measures 
shall be prescribed by the chamber 
of summary procedure formed 
under Article 15(3) of this Annex. 
Notwithstanding Article 15(4) of 
this Annex, such provisional 
measures may be adopted at the 
request of any party to the dispute. 
They shall be subject to review and 
revision by the Tribunal. 

1. Overeenkomstig artikel 290 
hebben het Hof en de Kamer inzake 
geschillen betreffende de 
zeebodem de bevoegdheid 
voorlopige maatregelen voor te 
schrijven. 

1. Les membres du Tribunal ayant la 
nationalité de l'une quelconque des 
parties à un différend conservent le 
droit de siéger. 

Article 26 Hearing 

2. Indien het Hof niet zitting houdt 
of geen voldoende aantal leden 
beschikbaar is om een quorum te 
vormen, worden de voorlopige 
maatregelen voorgeschreven door 
de krachtens artikel 15, lid 3, van 
deze bijlage gevormde kamer van 
kort geding. Niettegenstaande het 
bepaalde in artikel 15, lid 4, van 
deze bijlage kunnen deze 
voorlopige maatregelen worden 
voorgeschreven op verzoek van 
ieder van de partijen bij het geschil. 
Zij zijn onderworpen aan 
beoordeling en herziening door het 
Hof. 

2. Si le Tribunal, lorsqu'il connaît 
d'un différend, comprend un 
membre de la nationalité d'une des 
parties, toute autre partie peut 
désigner une personne de son choix 
pour siéger en qualité de membre 
du Tribunal. 

1. The hearing shall be under the 
control of the President or, if he is 
unable to preside, of the Vice-
President. If neither is able to 
preside, the senior judge present of 
the Tribunal shall preside. 

Artikel 26 Zitting 3. Si le Tribunal, lorsqu'il connaît 
d'un différend, ne comprend aucun 
membre de la nationalité des 
parties, chacune de ces parties peut 
désigner une personne de son choix 
pour siéger en qualité de membre 
du Tribunal. 

2. The hearing shall be public, 
unless the Tribunal decides 
otherwise or unless the parties 
demand that the public be not 
admitted. 

1. De zitting wordt geleid door de 
voorzitter of, indien deze is 
verhinderd, door de vice-voorzitter; 
in geval van verhindering van 
beiden wordt de zitting geleid door 
de in dienstjaren oudste van de 
aanwezige rechters van het Hof. 

4. Le présent article s'applique aux 
chambres visées aux articles 14 et 
15 de la présente annexe. En pareil 
cas, le président, en consultation 
avec les parties, invite autant de 
membres de la chambre qu'il est 
nécessaire à céder leur place aux 
membres du Tribunal de la 
nationalité des parties intéressées 
et, à défaut ou en cas 
d'empêchement, aux membres 
spécialement désignés par ces 
parties. 

Article 27 Conduct of case 



422 
 

2. De zitting is openbaar, tenzij het 
Hof anders beslist of tenzij de 
partijen vragen dat geen publiek 
wordt toegelaten. 

5. Lorsque plusieurs parties font 
cause commune, elles ne comptent, 
pour l'application des dispositions 
qui précèdent, que pour une seule. 
En cas de doute, le Tribunal décide. 

The Tribunal shall make orders for 
the conduct of the case, decide the 
form and time in which each party 
must conclude its arguments, and 
make all arrangements connected 
with the taking of evidence. 

Artikel 27 Regeling van het proces 6. Les membres désignés 
conformément aux paragraphes 2, 
3 et 4 doivent satisfaire aux 
prescriptions des articles 2, 8 et 11 
de la présente annexe. Ils 
participent à la décision dans des 
conditions de complète égalité avec 
leurs collègues. 

Article 28 Default 

Het Hof geeft voorschriften voor de 
regeling van het proces en de 
vaststelling van de vorm waarin en 
de termijnen waarbinnen iedere 
partij haar slotconclusie moet 
nemen; het Hof neemt alle 
maatregelen nodig voor de 
bewijslevering. 

Article 18 Rémunération When one of the parties does not 
appear before the Tribunal or fails 
to defend its case, the other party 
may request the Tribunal to 
continue the proceedings and make 
its decision. Absence of a party or 
failure of a party to defend its case 
shall not constitute a bar to the 
proceedings. Before making its 
decision, the Tribunal must satisfy 
itself not only that it has jurisdiction 
over the dispute, but also that the 
claim is well founded in fact and 
law. 

Artikel 28 Niet-verschijning 1. Chaque membre élu du Tribunal 
reçoit un traitement annuel ainsi 
qu'une allocation spéciale pour 
chaque jour où il exerce ses 
fonctions, pourvu que, pour chaque 
année, le montant total de son 
allocation spéciale ne dépasse pas 
le montant de son traitement 
annuel. 

Article 29 Majority for decision 

Wanneer een van de partijen niet 
verschijnt of haar middelen niet 
doet gelden, kan de andere partij 
het Hof verzoeken de zaak voort te 
zetten en een uitspraak te doen. De 
afwezigheid van een partij of het 
feit dat een partij haar middelen 
niet doet gelden vormt geen 
beletsel voor de voortgang van de 
procedure. Alvorens een uitspraak 
te doen, moet het Hof zich ervan 
vergewissen niet alleen dat het 
bevoegd is in het geschil, maar ook 
dat de vordering feitelijk en 
rechtens gegrond is. 

2. Le président reçoit une allocation 
annuelle spéciale. 

1. All questions shall be decided by 
a majority of the members of the 
Tribunal who are present. 

Artikel 29 Vereiste meerderheid 3. Le vice-président reçoit une 
allocation spéciale pour chaque jour 
où il exerce les fonctions de 

2. In the event of an equality of 
votes, the President or the member 
of the Tribunal who acts in his place 
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président. shall have a casting vote. 

1. De beslissingen van het Hof 
worden genomen bij meerderheid 
van de aanwezige leden. 

4. Les membres désignés en 
application de l'article 17 de la 
présente annexe, autres que les 
membres élus du Tribunal, 
reçoivent une indemnité pour 
chaque jour où ils exercent leurs 
fonctions. 

Article 30 Judgment 

2. Wanneer de stemmen staken, 
geeft de stem van de voorzitter of 
van het lid dat in zijn plaats 
optreedt, de doorslag. 

5. Ces traitements, allocations et 
indemnités sont fixés de temps à 
autre lors de réunions des États 
parties compte tenu du volume de 
travail du Tribunal. Ils ne peuvent 
être diminués pendant la durée des 
fonctions. 

1. The judgment shall state the 
reasons on which it is based. 

Artikel 30 Uitspraak 6. Le traitement du greffier est fixé 
lors de réunions des États parties 
sur proposition du Tribunal. 

2. It shall contain the names of the 
members of the Tribunal who have 
taken part in the decision. 

1. De uitspraak is met redenen 
omkleed. 

7. Des règlements adoptés lors de 
réunions des États parties fixent les 
conditions dans lesquelles des 
pensions de retraite sont allouées 
aux membres du Tribunal et au 
greffier, ainsi que les conditions de 
remboursement de leurs frais de 
voyage. 

3. If the judgment does not 
represent in whole or in part the 
unanimous opinion of the members 
of the Tribunal, any member shall 
be entitled to deliver a separate 
opinion. 

2. De uitspraak vermeldt de namen 
van de leden van het Hof die eraan 
hebben deelgenomen. 

8. Ces traitements, allocations et 
indemnités sont exempts de tout 
impôt. 

4. The judgment shall be signed by 
the President and by the Registrar. 
It shall be read in open court, due 
notice having been given to the 
parties to the dispute. 

3. Indien de uitspraak geheel of ten 
dele niet de eenstemmige mening 
van de leden van het Hof 
weergeeft, heeft ieder lid het recht 
aan de uitspraak een uiteenzetting 
van zijn individuele mening toe te 
voegen. 

Article 19 Frais du Tribunal Article 31 Request to intervene 

4. De uitspraak wordt ondertekend 
door de voorzitter en door de 
griffier. De uitspraak wordt in 
openbare zitting voorgelezen, nadat 
de partijen bij het geschil hiervan 
behoorlijk in kennis zijn gesteld. 

1. Les frais du Tribunal sont 
supportés par les États parties et 
par l'Autorité dans les conditions et 
de la manière arrêtées lors de 
réunions des États parties. 

1. Should a State Party consider 
that it has an interest of a legal 
nature which may be affected by 
the decision in any dispute, it may 
submit a request to the Tribunal to 
be permitted to intervene. 

Artikel 31 Verzoek tot tussenkomst 2. Si une entité autre qu'un État 
partie ou l'Autorité est partie à un 
différend dont le Tribunal est saisi, 
celui-ci fixe la contribution de cette 
partie aux frais du Tribunal. 

2. It shall be for the Tribunal to 
decide on this request. 

1. Wanneer een staat die partij is 
van oordeel is dat in een geschil een 
rechtsbelang voor hem is 
betrokken, kan hij een verzoek 
richten tot het Hof om te mogen 

Section 2 COMPÉTENCE DU 
TRIBUNAL 

3. If a request to intervene is 
granted, the decision of the 
Tribunal in respect of the dispute 
shall be binding on the intervening 
State Party in so far as it relates to 
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tussenkomen. matters in respect of which that 
State Party intervened. 

2. Het Hof beslist over dit verzoek. Article 20 Accès au Tribunal Article 32 Right to intervene in 
cases of interpretation or 
application 

3. Indien een verzoek om te mogen 
tussenkomen is toegestaan, is de 
beslissing van het Hof met 
betrekking tot het geschil bindend 
voor de tussenkomende staat, 
voorzover de beslissing betrekking 
heeft op zaken betreffende welke 
die staat is tussengekomen. 

1. Le Tribunal est ouvert aux États 
parties. 

1. Whenever the interpretation or 
application of this Convention is in 
question, the Registrar shall notify 
all States Parties forthwith. 

Artikel 32 Recht op tussenkomst in 
kwesties van uitlegging of 
toepassing 

2. Le tribunal est ouvert à des 
entités autres que les États parties 
dans tous les cas expressément 
prévus à la partie XI ou pour tout 
différend soumis en vertu de tout 
autre accord conférant au Tribunal 
une compétence acceptée par 
toutes les parties au différend. 

2. Whenever pursuant to Article 21 
or 22 of this Annex the 
interpretation or application of an 
international agreement is in 
question, the Registrar shall notify 
all the parties to the agreement. 

1. Wanneer een kwestie van 
uitlegging of toepassing van dit 
verdrag aan de orde is, stelt de 
griffier onverwijld alle staten die 
partij zijn hiervan in kennis. 

Article 21 Compétence 3. Every party referred to in 
paragraphs 1 and 2 has the right to 
intervene in the proceedings; if it 
uses this right, the interpretation 
given by the judgment will be 
equally binding on it. 

2. Wanneer ingevolge de artikelen 
21 en 22 van deze bijlage een 
kwestie van uitlegging of toepassing 
van een internationale 
overeenkomst aan de orde is, stelt 
de griffier onverwijld alle partijen 
bij die overeenkomst hiervan in 
kennis. 

Le Tribunal est compétent pour 
tous les différends et toutes les 
demandes qui lui sont soumis 
conformément à la convention et 
toutes les fois que cela est 
expressément prévu dans tout 
autre accord conférant compétence 
au Tribunal. 

Article 33 Finality and binding force 
of decisions 

3. Iedere in de leden 1 en 2 
genoemde partij heeft het recht om 
tussen te komen in het proces; 
indien deze partij van deze 
bevoegdheid gebruikmaakt, is de in 
het vonnis gegeven uitlegging 
eveneens bindend voor deze partij. 

Article 22 Soumission au Tribunal de 
différends relatifs à d'autres 
accords 

1. The decision of the Tribunal is 
final and shall be complied with by 
all the parties to the dispute. 

Artikel 33 Definitieve en bindende 
aard van beslissingen 

Si toutes les parties à un traité ou à 
une convention déjà en vigueur qui 
a trait à une question visée par la 
présente convention en 
conviennent, tout différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application de 
ce traité ou de cette convention 
peut être soumis au Tribunal 
conformément à ce qui a été 
convenu. 

2. The decision shall have no 
binding force except between the 
parties in respect of that particular 
dispute. 

1. De beslissing van het Hof is 
definitief en wordt nagekomen door 
alle partijen bij het geschil. 

Article 23 Droit applicable 3. In the event of dispute as to the 
meaning or scope of the decision, 
the Tribunal shall construe it on the 
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request of any party. 

2. De beslissing is slechts bindend 
voor de partijen en voor de zaak 
waarvoor de beslissing is gegeven. 

Le Tribunal statue sur tous les 
différends et sur toutes les 
demandes conformément à l'article 
293. 

Article 34 Costs 

3. In geval van meningsverschil over 
de betekenis of de draagwijdte van 
de beslissing is het Hof bevoegd een 
uitlegging ervan te geven op 
verzoek van ieder van de partijen. 

Section 3 PROCÉDURE Unless otherwise decided by the 
Tribunal, each party shall bear its 
own costs. 

Artikel 34 Proceskosten Article 24 Introduction de l'instance Section 4 SEA-BED DISPUTES 
CHAMBER 

Tenzij het Hof anders beslist, draagt 
iedere partij de eigen proceskosten. 

1. Les différends sont portés devant 
le Tribunal, selon le cas, par 
notification d'un compromis ou par 
requête, adressées au greffier. Dans 
les deux cas, l'objet du différend et 
les parties doivent être indiqués. 

Article 35 Composition 

Afdeling 4 KAMER INZAKE 
GESCHILLEN BETREFFENDE DE 
ZEEBODEM 

2. Le greffier notifie 
immédiatement le compromis ou la 
requête à tous les intéressés. 

1. The Sea-bed Disputes Chamber 
referred to in Article 14 of this 
Annex shall be composed of 11 
members, selected by a majority of 
the elected members of the 
Tribunal from among them. 

Artikel 35 Samenstelling 3. Le greffier notifie également le 
compromis ou la requête à tous les 
États parties. 

2. In the selection of the members 
of the Chamber, the representation 
of the principal legal systems of the 
world and equitable geographical 
distribution shall be assured. The 
Assembly of the Authority may 
adopt recommendations of a 
general nature relating to such 
representation and distribution. 

1. De in artikel 14 van deze bijlage 
genoemde Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem bestaat 
uit 11 leden, uit de gekozen leden 
van het Hof bij meerderheid van 
hen gekozen. 

Article 25 Mesures conservatoires 3. The members of the Chamber 
shall be selected every three years 
and may be selected for a second 
term. 

2. Bij de keuze van de leden van de 
Kamer dienen de voornaamste 
rechtsstelsels van de wereld te zijn 
vertegenwoordigd en dient een 
billijke geografische spreiding te zijn 
gewaarborgd. 

1. Conformément à l'article 290, le 
Tribunal et la Chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins ont le pouvoir de 
prescrire des mesures 
conservatoires. 

4. The Chamber shall elect its 
President from among its members, 
who shall serve for the term for 
which the Chamber has been 
selected. 

3. De leden van de Kamer worden 
elke drie jaar gekozen en kunnen 
voor een tweede ambtstermijn 
worden gekozen. 

2. Si le Tribunal ne siège pas ou si le 
nombre des membres disponibles 
est inférieur au quorum, les 
mesures conservatoires sont 
prescrites par la chambre de 
procédure sommaire constituée 
conformément à l'article 15 
paragraphe 3 de la présente 
annexe. Nonobstant l'article 15 

5. If any proceedings are still 
pending at the end of any three-
year period for which the Chamber 
has been selected, the Chamber 
shall complete the proceedings in 
its original composition. 
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paragraphe 4 de cette même 
annexe, ces mesures conservatoires 
peuvent être prescrites à la 
demande de toute partie au 
différend. Elles sont sujettes à 
appréciation et à révision par le 
Tribunal. 

4. De Kamer kiest uit haar leden de 
voorzitter, die zijn functie uitoefent 
voor de duur van de ambtstermijn 
waarvoor de Kamer is gekozen. 

Article 26 Débats 6. If a vacancy occurs in the 
Chamber, the Tribunal shall select a 
successor from among its elected 
members, who shall hold office for 
the remainder of his predecessor's 
term. 

5. Indien een zaak aanhangig is aan 
het einde van enige periode van 
drie jaar waarvoor de Kamer is 
gekozen, handelt deze de zaak af in 
haar oorspronkelijke samenstelling. 

1. Les débats sont dirigés par le 
président ou, s'il est empêché, par 
le vice-président; si l'un et l'autre 
sont empêchés, les débats sont 
dirigés par le plus ancien des juges 
présents du Tribunal. 

7. A quorum of seven of the 
members selected by the Tribunal 
shall be required to constitute the 
Chamber. 

6. Indien in de Kamer een vacature 
ontstaat, kiest het Hof uit zijn 
gekozen leden een opvolger, die in 
functie blijft voor de rest van de 
ambtstermijn van zijn voorganger. 

2. L'audience est publique, à moins 
que le Tribunal n'en décide 
autrement ou que les parties ne 
demandent le huis-clos. 

Article 36 Ad hoc chambers 

7. Een quorum van zeven door het 
Hof gekozen leden is vereist om de 
Kamer te vormen. 

Article 27 Conduite du procès 1. The Sea-bed Disputes Chamber 
shall form an ad hoc chamber, 
composed of three of its members, 
for dealing with a particular dispute 
submitted to it in accordance with 
Article 188(1)(b). The composition 
of such a chamber shall be 
determined by the Sea-bed 
Disputes Chamber with the 
approval of the parties. 

Artikel 36 Kamers ad hoc Le Tribunal rend des ordonnances 
pour la conduite du procès et la 
détermination des formes et délais 
dans lesquels chaque partie doit 
finalement conclure; il prend toutes 
les mesures que comporte 
l'administration des preuves. 

2. If the parties do not agree on the 
composition of an ad hoc chamber, 
each party to the dispute shall 
appoint one member, and the third 
member shall be appointed by 
them in agreement. If they 
disagree, or if any party fails to 
make an appointment, the 
President of the Sea-bed Disputes 
Chamber shall promptly make the 
appointment or appointments from 
among its members, after 
consultation with the parties. 

1. De Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem vormt 
een uit drie van haar leden 
bestaande kamer ad hoc om een 
bepaald geschil te behandelen dat 
aan haar is voorgelegd 
overeenkomstig artikel 188, lid 1, 
onder b). De samenstelling van deze 

Article 28 Défaut 3. Members of the ad hoc chamber 
must not be in the service of, or 
nationals of, any of the parties to 
the dispute. 
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kamer wordt vastgesteld door de 
Kamer inzake geschillen 
betreffende de zeebodem met de 
goedkeuring van de partijen. 

2. Indien de partijen het niet eens 
worden over de samenstelling van 
een kamer ad hoc, benoemt iedere 
partij bij het geschil een lid en 
wordt het derde lid door hen 
benoemd in onderlinge 
overeenstemming. Indien de 
partijen het daarover niet eens 
kunnen worden of indien een van 
de partijen geen benoeming doet, 
verricht de voorzitter van de Kamer 
inzake geschillen betreffende de 
zeebodem onverwijld de 
benoeming of de benoemingen uit 
de leden ervan, na overleg met de 
partijen. 

Lorsqu'une des parties au différend 
ne se présente pas ou ne fait pas 
valoir ses moyens, l'autre partie 
peut demander au Tribunal de 
continuer la procédure et de rendre 
sa décision. L'absence d'une partie 
ou le fait, pour une partie, de ne pas 
faire valoir ses moyens ne fait pas 
obstacle au déroulement de la 
procédure. Avant de rendre sa 
décision, le Tribunal doit s'assurer 
non seulement qu'il a compétence 
pour connaître du différend, mais 
que la demande est fondée en fait 
et en droit. 

Article 37 Access 

3. De leden van een kamer ad hoc 
mogen niet in dienst zijn of de 
nationaliteit bezitten van een van 
de partijen bij het geschil. 

Article 29 Majorité requise pour la 
prise de décisions 

The Chamber shall be open to the 
States Parties, the Authority and 
the other entities referred to in Part 
XI, Section 5. 

Artikel 37 Toegang tot de Kamer 1. Les décisions du Tribunal sont 
prises à la majorité des membres 
présents. 

Article 38 Applicable law 

De Kamer is toegankelijk voor de 
staten die partij zijn, de Autoriteit 
en de andere in afdeling 5 van deel 
XI genoemde lichamen. 

2. En cas de partage égal des voix, la 
voix du président ou de son 
remplaçant est prépondérante. 

In addition to the provisions of 
Article 293, the Chamber shall 
apply: 

Artikel 38 Toepasselijk recht Article 30 Jugement (a) the rules, regulations and 
procedures of the Authority 
adopted in accordance with this 
Convention; and 

Behalve artikel 293 past de Kamer 
toe: 

1. Le jugement est motivé. (b) the terms of contracts 
concerning activities in the area in 
matters relating to those contracts. 

a) de regels, voorschriften en 
procedures van de Autoriteit, 
aangenomen overeenkomstig dit 
verdrag; en 

2. Il mentionne le nom des 
membres du Tribunal qui y ont pris 
part. 

Article 39 Enforcement of decisions 
of the Chamber 

b) de bepalingen van contracten 
betreffende werkzaamheden in het 
gebied, in kwesties met betrekking 
tot die contracten. 

3. Si le jugement n'exprime pas, en 
tout ou en partie, l'opinion unanime 
des membres du Tribunal, tout 
membre a le droit d'y joindre 
l'exposé de son opinion individuelle 
ou dissidente. 

The decisions of the Chamber shall 
be enforceable in the territories of 
the States Parties in the same 
manner as judgments or orders of 
the highest court of the State Party 
in whose territory the enforcement 
is sought. 

Artikel 39 Uitvoerbaarheid van 
beslissingen van de Kamer 

4. Le jugement est signé par le 
président et par le greffier. Il est lu 
en séance publique, les parties 
ayant été dûment prévenues. 

Article 40 Applicability of other 
sections of this Annex 

De beslissingen van de Kamer zijn Article 31 Demande d'intervention 1. The other sections of this Annex 
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uitvoerbaar op het grondgebied van 
de staten die partij zijn op dezelfde 
wijze als vonnissen of bevelen van 
de hoogste rechterlijke instantie 
van de staat die partij is op het 
grondgebied waarvan om de 
uitvoering wordt gevraagd. 

which are not incompatible with 
this section apply to the Chamber. 

Artikel 40 Toepasselijkheid van de 
andere afdelingen van deze bijlage 

1. Lorsqu'un État partie estime que, 
dans un différend, un intérêt 
d'ordre juridique est pour lui en 
cause, il peut adresser au Tribunal 
une requête aux fins d'intervention. 

2. In the exercise of its functions 
relating to advisory opinions, the 
Chamber shall be guided by the 
provisions of this Annex relating to 
procedure before the Tribunal to 
the extent to which it recognises 
them to be applicable. 

1. De andere afdelingen van deze 
bijlage die niet onverenigbaar zijn 
met deze afdeling, zijn van 
toepassing op de Kamer. 

2. Le Tribunal se prononce sur la 
requête. 

Section 5 AMENDMENTS 

2. Bij de uitoefening van haar 
functies met betrekking tot 
adviezen laat de Kamer zich leiden 
door de bepalingen van deze bijlage 
betreffende de procedure voor het 
Hof, voorzover de Kamer deze als 
toepasselijk erkent. 

3. Si le Tribunal fait droit à la 
requête, sa décision concernant le 
différend est obligatoire pour l'État 
intervenant dans la mesure où elle 
se rapporte aux points faisant 
l'objet de l'intervention. 

Article 41 Amendments 

Afdeling 5 WIJZIGINGEN Article 32 Droit d'intervention à 
propos de questions 
d'interprétation ou d'application 

1. Amendments to this Annex, other 
than amendments to Section 4, may 
be adopted only in accordance with 
Article 313 or by consensus at a 
conference convened in accordance 
with this Convention. 

Artikel 41 Wijzigingen 1. Lorsqu'une question 
d'interprétation ou d'application de 
la convention se pose, le greffier en 
avertit sans délai tous les États 
parties. 

2. Amendments to Section 4 may be 
adopted only in accordance with 
Article 314. 

1. Wijzigingen op deze bijlage, niet 
zijnde wijzigingen op afdeling 4, 
kunnen alleen overeenkomstig 
artikel 313 worden aangenomen of 
bij consensus op een 
overeenkomstig dit verdrag 
bijeengeroepen conferentie. 

2. Lorsque, dans le cadre des 
articles 21 et 22 de la présente 
annexe, une question 
d'interprétation ou d'application 
d'un accord international se pose, le 
greffier en avertit toutes les parties 
à cet accord. 

3. The Tribunal may propose such 
amendments to this Statute as it 
may consider necessary, by written 
communications to the States 
Parties for their consideration in 
conformity with paragraphs 1 and 
2. 

2. Wijzigingen of afdeling 4 kunnen 
alleen overeenkomstig artikel 314 
worden aangenomen. 

3. Chaque partie visée aux 
paragraphes 1 et 2 a le droit 
d'intervenir au procès; si elle exerce 
cette faculté, l'interprétation 
contenue dans le jugement est 
également obligatoire à son égard. 

ANNEX VII 

3. Het Hof kan zodanige wijzigingen 
van dit statuut als het nodig acht, 
door middel van schriftelijke 
mededelingen, aan de staten die 
partij zijn ter overweging 
voorleggen, en wel overeenkomstig 

Article 33 Caractère définitif et 
force obligatoire des décisions 

ARBITRATION 
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de leden 1 en 2. 

BIJLAGE VII 1. La décision du Tribunal est 
définitive et toutes les parties au 
différend doivent s'y conformer. 

Article 1 Institution of proceedings 

ARBITRAGE 2. La décision du Tribunal n'est 
obligatoire que pour les parties et 
dans le cas qui a été décidé. 

Subject to the provisions of Part XV, 
any party to a dispute may submit 
the dispute to the arbitral 
procedure provided for in this 
Annex by written notification 
addressed to the other party or 
parties to the dispute. The 
notification shall be accompanied 
by a statement of the claim and the 
grounds on which it is based. 

Artikel 1 Opening van de procedure 3. En cas de contestation sur le sens 
et la portée de la décision, il 
appartient au Tribunal de 
l'interpréter, à la demande de toute 
partie. 

Article 2 List of arbitrators 

Onder voorbehoud van de 
bepalingen van deel XV kan iedere 
partij bij een geschil door middel 
van een schriftelijke kennisgeving 
aan de andere partij of partijen bij 
het geschil het geschil onderwerpen 
aan de in deze bijlage voorziene 
arbitrageprocedure. De 
kennisgeving gaat vergezeld van 
een uiteenzetting van de vordering 
en de gronden waarop deze is 
gebaseerd. 

Article 34 Frais de procédure 1. A list of arbitrators shall be drawn 
up and maintained by the 
Secretary-General of the United 
Nations. Every State Party shall be 
entitled to nominate four 
arbitrators, each of whom shall be a 
person experienced in maritime 
affairs and enjoying the highest 
reputation for fairness, competence 
and integrity. The names of the 
persons so nominated shall 
constitute the list. 

Artikel 2 Lijst van scheidsmannen À moins que le Tribunal n'en décide 
autrement, chaque partie supporte 
ses frais de procédure. 

2. If at any time the arbitrators 
nominated by a State Party in the 
list so constituted shall be fewer 
than four, that State Party shall be 
entitled to make further 
nominations as necessary. 

1. Er wordt een lijst van 
scheidsmannen opgesteld en 
bijgehouden door de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties. 
Elke staat die partij is, is bevoegd 
vier scheidsmannen aan te wijzen, 
die ieder ervaring in 
scheepvaartzaken dienen te hebben 
en, wat onpartijdigheid, 
deskundigheid en integriteit betreft, 
in hoog aanzien dienen te staan. De 
namen van de aldus aangewezen 
personen vormen de lijst. 

Section 4 CHAMBRE POUR LE 
RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 
RELATIFS AUX FONDS MARINS 

3. The name of an arbitrator shall 
remain on the list until withdrawn 
by the State Party which made the 
nomination, provided that such 
arbitrator shall continue to serve on 
any arbitral tribunal to which that 
arbitrator has been appointed until 
the completion of the proceedings 
before that arbitral tribunal. 

2. Indien het aantal scheidsmannen 
door een staat die partij is, 
aangewezen en op de lijst 
voorkomend op enig tijdstip kleiner 
is dan vier, is die staat bevoegd om 

Article 35 Composition Article 3 Constitution of the arbitral 
tribunal 
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de noodzakelijke aanvullende 
aanwijzingen te verrichten. 

3. De naam van een scheidsman 
blijft op de lijst totdat deze is 
afgevoerd door de staat die partij is 
die de aanwijzing verrichtte, met 
dien verstande dat deze 
scheidsman zitting blijft hebben in 
elk scheidsgerecht waarin hij is 
benoemd tot de beëindiging van de 
procedure voor dat scheidsgerecht. 

1. La Chambre pour le règlement 
des différends relatifs aux fonds 
marins visée à l'article 14 de la 
présente annexe se compose de 
onze membres choisis par le 
Tribunal parmi ses membres élus, à 
la majorité de ceux-ci. 

For the purpose of proceedings 
under this Annex, the arbitral 
tribunal shall, unless the parties 
otherwise agree, be constituted as 
follows: 

Artikel 3 Samenstelling van het 
scheidsgerecht 

2. Dans le choix des membres de la 
Chambre, la représentation des 
principaux systèmes juridiques du 
monde et une répartition 
géographique équitable sont 
assurées. L'assemblée de l'Autorité 
peut adopter des recommandations 
d'ordre général concernant cette 
représentation et cette répartition. 

(a) subject to subparagraph (g), the 
arbitral tribunal shall consist of five 
members; 

Met het oog op de in deze bijlage 
voorziene procedure wordt het 
scheidsgerecht als volgt 
samengesteld, tenzij de partijen 
anderszins overeenkomen: 

3. Les membres de la Chambre sont 
choisis tous les trois ans et leur 
mandat ne peut être renouvelé 
qu'une fois. 

(b) the party instituting the 
proceedings shall appoint one 
member to be chosen preferably 
from the list referred to in Article 2 
of this Annex, who may be its 
national. The appointment shall be 
included in the notification referred 
to in Article 1 of this Annex; 

a) Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder g) bestaat het 
scheidsgerecht uit vijf leden. 

4. La Chambre élit son président 
parmi ses membres; le président 
reste en fonction pendant la durée 
du mandat de la Chambre. 

(c) the other party to the dispute 
shall, within 30 days of receipt of 
the notification referred to in 
Article 1 of this Annex, appoint one 
member to be chosen preferably 
from the list, who may be its 
national. If the appointment is not 
made within that period, the party 
instituting the proceedings may, 
within two weeks of the expiration 
of that period, request that the 
appointment be made in 
accordance with subparagraph (e); 

b) De partij die de procedure 
begint, benoemt een lid, dat bij 
voorkeur wordt gekozen uit de in 
artikel 2 van deze bijlage bedoelde 
lijst en dat de nationaliteit van die 
partij kan bezitten. De benoeming 
wordt in de in artikel 1 van deze 
bijlage genoemde kennisgeving 
opgenomen. 

5. Si des affaires étaient en instance 
à la fin de toute période de trois ans 
pour laquelle la Chambre a été 
choisie, celle-ci achève d'en 
connaître dans sa composition 
initiale. 

(d) the other three members shall 
be appointed by agreement 
between the parties. They shall be 
chosen preferably from the list and 
shall be nationals of third States 
unless the parties otherwise agree. 
The parties to the dispute shall 
appoint the President of the arbitral 
tribunal from among those three 
members. If, within 60 days of 
receipt of the notification referred 
to in Article 1 of this Annex, the 
parties are unable to reach 
agreement on the appointment of 
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one or more of the members of the 
tribunal to be appointed by 
agreement, or on the appointment 
of the President, the remaining 
appointment or appointments shall 
be made in accordance with 
subparagraph (e), at the request of 
a party to the dispute. Such request 
shall be made within two weeks of 
the expiration of the 
aforementioned 60-day period; 

c) De andere partij bij het geschil 
benoemt binnen 30 dagen na 
ontvangst van de in artikel 1 van 
deze bijlage bedoelde kennisgeving 
een lid, dat bij voorkeur wordt 
gekozen uit de lijst en dat de 
nationaliteit van die partij kan 
bezitten. Indien de benoeming niet 
binnen die termijn geschiedt, kan 
de partij die de procedure begint 
binnen twee weken na afloop van 
die termijn verzoeken de 
benoeming overeenkomstig het 
bepaalde onder e) te verrichten. 

6. Lorsqu'un siège devient vacant à 
la Chambre, le Tribunal choisit 
parmi ses membres élus un 
successeur qui achève le mandat de 
son prédécesseur. 

(e) unless the parties agree that any 
appointment under subparagraphs 
(c) and (d) be made by a person or a 
third State chosen by the parties, 
the President of the International 
Tribunal for the Law of the Sea shall 
make the necessary appointments. 
If the President is unable to act 
under this subparagraph or is a 
national of one of the parties to the 
dispute, the appointment shall be 
made by the next senior member of 
the International Tribunal for the 
Law of the Sea who is available and 
is not a national of one of the 
parties. The appointments referred 
to in this subparagraph shall be 
made from the list referred to in 
Article 2 of this Annex within a 
period of 30 days of the receipt of 
the request and in consultation with 
the parties. The members so 
appointed shall be of different 
nationalities and may not be in the 
service of, ordinarily resident in the 
territory of, or nationals of, any of 
the parties to the dispute; 

d) De drie andere leden worden 
benoemd in onderlinge 
overeenstemming tussen de 
partijen. Zij worden bij voorkeur uit 
de lijst gekozen en bezitten de 
nationaliteit van derde staten, tenzij 
de partijen anderszins 
overeenkomen. De partijen bij het 
geschil benoemen de voorzitter van 
het scheidsgerecht uit deze drie 
leden. Indien de partijen binnen 60 
dagen na ontvangst van de in artikel 
1 van deze bijlage bedoelde 
kennisgeving geen 
overeenstemming kunnen bereiken 
over de benoeming van een of meer 
van de leden van het 
scheidsgerecht die in 

7. Un quorum de sept des membres 
choisis par le Tribunal est requis 
pour constituer la Chambre. 

(f) any vacancy shall be filled in the 
manner prescribed for the initial 
appointment; 
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overeenstemming moeten worden 
benoemd of over de benoeming van 
de voorzitter, wordt/worden de 
overblijvende benoeming of 
benoemingen verricht 
overeenkomstig het bepaalde 
onder e) op verzoek van een partij 
bij het geschil. Dit verzoek wordt 
gedaan binnen twee weken na 
afloop van de hiervoor genoemde 
termijn van 60 dagen. 

e) Tenzij de partijen overeenkomen 
dat de benoemingen krachtens het 
bepaalde onder c) en d) worden 
verricht door een persoon of een 
derde staat, gekozen door de 
partijen, verricht de voorzitter van 
het Internationale Hof voor het 
recht van de zee de noodzakelijke 
benoemingen. Indien de voorzitter 
verhinderd is dit te doen of de 
nationaliteit bezit van een van de 
partijen bij het geschil, wordt de 
benoeming verricht door het in 
dienstjaren oudste lid van het 
Internationale Hof voor het recht 
van de zee dat aanwezig is en niet 
de nationaliteit bezit van een van 
de partijen. De in deze letter 
bedoelde benoemingen worden 
verricht door een keuze uit de in 
artikel 2 van deze bijlage genoemde 
lijst binnen een termijn van 30 
dagen na ontvangst van het verzoek 
en in overleg met de partijen. De 
aldus benoemde leden mogen niet 
dezelfde nationaliteit bezitten, noch 
in dienst zijn van een van de 
partijen bij het geschil, hun gewone 
verblijfplaats hebben op het 
grondgebied daarvan of de 
nationaliteit daarvan bezitten. 

Article 36 Chambres ad hoc (g) parties in the same interest shall 
appoint one member of the tribunal 
jointly by agreement. Where there 
are several parties having separate 
interests or where there is 
disagreement as to whether they 
are of the same interest, each of 
them shall appoint one member of 
the tribunal. The number of 
members of the tribunal appointed 
separately by the parties shall 
always be smaller by one than the 
number of members of the tribunal 
to be appointed jointly by the 
parties; 

f) Elke vacature wordt vervuld op de 
voor de oorspronkelijke benoeming 
voorgeschreven wijze. 

1. La Chambre pour le règlement 
des différends relatifs aux fonds 
marins constitue une chambre ad 
hoc, composée de trois de ses 
membres, pour connaître d'un 
différend déterminé dont elle est 
saisie conformément à l'article 188 
paragraphe 1 point b). La 
composition de cette chambre est 
arrêtée par la Chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins avec l'assentiment 
des parties. 

(h) in disputes involving more than 
two parties, the provisions of 
subparagraphs (a) to (f) shall apply 
to the maximum extent possible. 

g) De partijen die hetzelfde belang 2. Si les parties ne s'entendent pas Article 4 Functions of the arbitral 
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hebben benoemen gezamenlijk en 
in onderlinge overeenstemming een 
lid van het scheidsgerecht. 
Wanneer diverse partijen 
verschillende belangen hebben of 
het er niet over eens kunnen 
worden of zij gelijke belangen 
hebben, benoemt ieder van hen 
een lid van het scheidsgerecht. Het 
aantal van de door de partijen ieder 
voor zich benoemde leden van het 
scheidsgerecht dient altijd één 
minder te zijn dan het aantal van de 
door de partijen gezamenlijk te 
benoemen leden van het 
scheidsgerecht. 

sur la composition d'une chambre 
ad hoc, chaque partie au différend 
nomme un membre et le troisième 
membres est nommé d'un commun 
accord entre elles. Si les parties ne 
peuvent s'entendre ou si une partie 
ne nomme pas de membre, le 
président de la Chambre pour le 
règlement des différends relatifs 
aux fonds marins nomme sans délai 
le ou les membres manquants, qui 
sont choisis parmi les membres de 
cette Chambre, après consultation 
des parties. 

tribunal 

h) Het bepaalde onder a) tot en met 
f) wordt zo ver als mogelijk 
toegepast op de geschillen waarbij 
meer dan twee partijen zijn 
betrokken. 

3. Les membres d'une chambre ad 
hoc ne doivent être au service 
d'aucune des parties au différend, 
ni être ressortissants d'aucune 
d'entre elles. 

An arbitral tribunal constituted 
under Article 3 of this Annex shall 
function in accordance with this 
Annex and the other provisions of 
this Convention. 

Artikel 4 Functies van het 
scheidsgerecht 

Article 37 Accès à la Chambre Article 5 Procedure 

Een ingevolge artikel 3 van deze 
bijlage ingesteld scheidsgerecht 
oefent zijn functies uit 
overeenkomstig deze bijlage en de 
andere bepalingen van dit verdrag. 

La Chambre est ouverte aux États 
parties, à l'Autorité et aux autres 
entités ou personnes visées à la 
section 5 de la partie XI. 

Unless the parties to the dispute 
otherwise agree, the arbitral 
tribunal shall determine its own 
procedure, assuring to each party a 
full opportunity to be heard and to 
present its case. 

Artikel 5 Procedure Article 38 Droit applicable Article 6 Duties of parties to a 
dispute 

Tenzij de partijen bij het geschil 
anderszins overeenkomen, stelt het 
scheidsgerecht zijn eigen procedure 
vast, waarbij aan iedere partij de 
mogelijkheid wordt gegeven om te 
worden gehoord en haar zaak toe 
te lichten. 

Outre l'article 293, la Chambre 
applique: 

The parties to the dispute shall 
facilitate the work of the arbitral 
tribunal and, in particular, in 
accordance with their law and using 
all means at their disposal, shall: 

Artikel 6 Verplichtingen van de 
partijen bij het geschil 

a) les règles, règlements et 
procédures de l'Autorité adoptés 
conformément à la convention 

(a) provide it with all relevant 
documents, facilities and 
information; and 

De partijen bij het geschil 
vergemakkelijken de taak van het 
scheidsgerecht en dienen in het 
bijzonder, overeenkomstig hun 
wetten en met gebruikmaking van 
alle tot hun beschikking staande 
middelen: 

et (b) enable it when necessary to call 
witnesses or experts and receive 
their evidence and to visit the 
localities to which the case relates. 

a) het scheidsgerecht te voorzien 
van alle documenten, faciliteiten en 
inlichtingen in verband met de zaak; 
en 

b) les clauses de tout contrat relatif 
à des activités menées dans la zone, 
à propos de toutes questions se 
rapportant à ce contrat. 

Article 7 Expenses 

b) wanneer dat noodzakelijk is, het 
scheidsgerecht in staat te stellen 

Article 39 Exécution des décisions 
de la Chambre 

Unless the arbitral tribunal decides 
otherwise because of the particular 
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getuigen of deskundigen op te 
roepen en te aanhoren en de 
plaatsen te bezoeken die een 
verband hebben met de zaak. 

circumstances of the case, the 
expenses of the tribunal, including 
the remuneration of its members, 
shall be borne by the parties to the 
dispute in equal shares. 

Artikel 7 Kosten Les décisions de la Chambre sont 
exécutoires sur le territoire des 
États parties au même titre que les 
arrêts ou ordonnances de la plus 
haute instance judiciaire de l'État 
partie sur le territoire duquel 
l'exécution est demandée. 

Article 8 Required majority for 
decisions 

Tenzij het scheidsgerecht anders 
besluit vanwege de bijzondere 
omstandigheden van de zaak, 
worden de kosten van het 
scheidsgerecht, met inbegrip van de 
bezoldiging van de leden, gedragen 
door de partijen bij het geschil in 
gelijke delen. 

Article 40 Application des autres 
sections de la présente annexe 

Decisions of the arbitral tribunal 
shall be taken by a majority vote of 
its members. The absence or 
abstention of less than half of the 
members shall not constitute a bar 
to the tribunal reaching a decision. 
In the event of an equality of votes, 
the President shall have a casting 
vote. 

Artikel 8 Vereiste meerderheid voor 
beslissingen 

1. Les dispositions des autres 
sections de la présente annexe qui 
ne sont pas incompatibles avec la 
présente section s'appliquent à la 
Chambre. 

Article 9 Default of appearance 

De beslissingen van het 
scheidsgerecht worden genomen bij 
meerderheid van de leden. De 
afwezigheid of onthouding van 
minder dan de helft van de leden 
vormt geen beletsel voor het 
scheidsgerecht om een beslissing te 
nemen. Wanneer de stemmen 
staken, geeft de stem van de 
voorzitter de doorslag. 

2. Dans l'exercice de ses 
attributions consultatives, la 
Chambre s'inspire des dispositions 
de la présente annexe relatives à la 
procédure suivie devant le Tribunal, 
dans la mesure où elle les reconnaît 
applicables. 

If one of the parties to the dispute 
does not appear before the arbitral 
tribunal or fails to defend its case, 
the other party may request the 
tribunal to continue the 
proceedings and to make its award. 
Absence of a party or failure of a 
party to defend its case shall not 
constitute a bar to the proceedings. 
Before making its award, the 
arbitral tribunal must satisfy itself 
not only that it has jurisdiction over 
the dispute but also that the claim 
is well founded in fact and law. 

Artikel 9 Niet-verschijning Section 5 AMENDEMENTS Article 10 Award 

Wanneer een van de partijen bij het 
geschil niet verschijnt voor het 
scheidsgerecht of haar middelen 
niet doet gelden, kan de andere 
partij het scheidsgerecht verzoeken 
de zaak voort te zetten en een 
uitspraak te doen. De afwezigheid 
van een partij of het feit dat een 
partij haar middelen niet doet 
gelden vormt geen beletsel voor de 
voortgang van de procedure. 
Alvorens een uitspraak te doen 
moet het scheidsgerecht zich ervan 
verzekeren niet alleen dat het 

Article 41 Amendements The award of the arbitral tribunal 
shall be confined to the subject-
matter of the dispute and state the 
reasons on which it is based. It shall 
contain the names of the members 
who have participated and the date 
of the award. Any member of the 
tribunal may attach a separate or 
dissenting opinion to the award. 



435 
 

bevoegd is in het geschil, maar ook 
dat de vordering feitelijk en 
rechtens gegrond is. 

Artikel 10 Uitspraak 1. Les amendements à la présente 
annexe autres que ceux relatifs à la 
section 4 ne peuvent être adoptés 
que conformément à l'article 313 
ou par consensus au sein d'une 
conférence convoquée 
conformément à la convention. 

Article 11 Finality of award 

De uitspraak van het scheidsgerecht 
strekt zich niet verder uit dan het 
onderwerp van het geschil en is met 
redenen omkleed. De uitspraak 
vermeldt de namen van de leden 
die eraan hebben deelgenomen en 
de datum ervan. Ieder lid van het 
scheidsgerecht kan een individuele 
of afwijkende mening aan de 
uitspraak toevoegen. 

2. Les amendements à la section 4 
ne peuvent être adoptés que 
conformément à l'article 314. 

The award shall be final and 
without appeal, unless the parties 
to the dispute have agreed in 
advance to an appellate procedure. 
It shall be complied with by the 
parties to the dispute. 

Artikel 11 Definitieve aard van de 
uitspraak 

3. Le Tribunal peut, par voie de 
communications écrites, soumettre 
à l'examen des États parties les 
propositions d'amendements à la 
présente annexe qu'il juge 
nécessaires, conformément aux 
paragraphes 1 et 2. 

Article 12 Interpretation or 
implementation of award 

De uitspraak is definitief en er is 
geen beroep tegen mogelijk, tenzij 
de partijen bij het geschil van te 
voren een beroepsprocedure zijn 
overeengekomen. De uitspraak 
wordt nagekomen door alle partijen 
bij het geschil. 

ANNEXE VII 1. Any controversy which may arise 
between the parties to the dispute 
as regards the interpretation or 
manner of implementation of the 
award may be submitted by either 
party for decision to the arbitral 
tribunal which made the award. For 
this purpose, any vacancy in the 
tribunal shall be filled in the manner 
provided for in the original 
appointments of the members of 
the tribunal. 

Artikel 12 Uitlegging of uitvoering 
van de uitspraak 

ARBITRAGE 2. Any such controversy may be 
submitted to another court or 
tribunal under Article 287 by 
agreement of all the parties to the 
dispute. 

1. Elke onenigheid die tussen de 
partijen bij het geschil kan ontstaan 
betreffende de uitlegging of wijze 
van uitvoering van de uitspraak kan 
door elk der partijen ter beslissing 
worden voorgelegd aan het 
scheidsgerecht dat de uitspraak 
heeft gedaan. In dat geval wordt 
elke in het scheidsgerecht ontstane 
vacature vervuld op de wijze, 
voorzien voor de oorspronkelijke 

Article premier Ouverture de la 
procédure 

Article 13 Application to entities 
other than States Parties 



436 
 

benoeming van de leden van het 
scheidsgerecht. 

2. Een dergelijke onenigheid kan 
aan een ander hof of een ander 
scheidsgerecht worden voorgelegd 
krachtens artikel 287, indien alle 
partijen bij het geschil dit 
overeenkomen. 

Sous réserve de la partie XV, toute 
partie à un différend peut 
soumettre celui-ci à la procédure 
d'arbitrage prévue dans la présente 
annexe par notification écrite 
adressée à l'autre ou aux autres 
parties au différend. La notification 
est accompagnée de l'exposé des 
conclusions et des motifs sur 
lesquels elles se fondent. 

The provisions of this Annex shall 
apply mutatis mutandis to any 
dispute involving entities other than 
States Parties. 

Artikel 13 Toepassing op andere 
lichamen dan de staten die partij 
zijn 

Article 2 Liste d'arbitres ANNEX VIII 

Deze bijlage is mutatis mutandis 
van toepassing op elk geschil 
waarbij andere lichamen zijn 
betrokken dan de staten die partij 
zijn. 

1. Le secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies 
dresse et tient une liste d'arbitres. 
Chaque État partie peut désigner 
quatre arbitres ayant l'expérience 
des questions maritimes et 
jouissant de la plus haute 
réputation d'impartialité, de 
compétence et d'intégrité. Le nom 
des personnes ainsi désignées est 
inscrit sur la liste. 

SPECIAL ARBITRATION 

BIJLAGE VIII 2. Si, à un moment quelconque, le 
nombre des arbitres désignés par 
un État partie et figurant sur la liste 
est inférieur à quatre, cet État peut 
procéder aux désignations 
supplémentaires auxquelles il a 
droit. 

Article 1 Institution of proceedings 

BIJZONDERE ARBITRAGE 3. Le nom d'un arbitre reste sur la 
liste jusqu'à ce qu'il en soit retiré 
par l'État partie qui l'a désigné, 
étant entendu que cet arbitre 
continue de siéger au sein de tout 
tribunal arbitral auquel il a été 
nommé jusqu'à ce que la procédure 
devant ce tribunal soit achevée. 

Subject to Part XV, any party to a 
dispute concerning the 
interpretation or application of the 
Articles of this Convention relating 
to (1) fisheries, (2) protection and 
preservation of the marine 
environment, (3) marine scientific 
research, or (4) navigation, 
including pollution from vessels and 
by dumping, may submit the 
dispute to the special arbitral 
procedure provided for in this 
Annex by written notification 
addressed to the other party or 
parties to the dispute. The 
notification shall be accompanied 
by a statement of the claim and the 
grounds on which it is based. 

Artikel 1 Opening van de procedure Article 3 Constitution du tribunal 
arbitral 

Article 2 Lists of experts 

Onder voorbehoud van het 
bepaalde in deel XV kan iedere 

Aux fins de la procédure prévue 
dans la présente annexe, le tribunal 

1. A list of experts shall be 
established and maintained in 
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partij bij een geschil met betrekking 
tot de uitlegging of toepassing van 
de artikelen van dit verdrag 
betreffende 1) de visserij, 2) de 
bescherming en het behoud van het 
mariene milieu, 3) het 
wetenschappelijk zeeonderzoek of 
4) de scheepvaart, met inbegrip van 
de verontreiniging door schepen en 
door storten, door middel van een 
schriftelijke kennisgeving aan de 
andere partij of partijen bij het 
geschil, het geschil onderwerpen 
aan de in deze bijlage voorziene 
bijzondere arbitrageprocedure. De 
kennisgeving gaat vergezeld van 
een uiteenzetting van de vordering 
en de gronden waarop deze is 
gebaseerd. 

arbitral, à moins que les parties n'en 
conviennent autrement, est 
constitué de la façon suivante: 

respect of each of the fields of (1) 
fisheries, (2) protection and 
preservation of the marine 
environment, (3) marine scientific 
research, and (4) navigation, 
including pollution from vessels and 
by dumping. 

Artikel 2 Lijst van deskundigen a) sous réserve du point g), le 
tribunal arbitral se compose de cinq 
membres; 

2. The lists of experts shall be drawn 
up and maintained, in the field of 
fisheries by the Food and 
Agriculture Organisation of the 
United Nations, in the field of 
protection and preservation of the 
marine environment by the United 
Nations Environment Programme, 
in the field of marine scientific 
research by the Intergovernmental 
Oceanographic Commission, in the 
field of navigation, including 
pollution from vessels and by 
dumping, by the International 
Maritime Organisation, or in each 
case by the appropriate subsidiary 
body concerned to which such 
organisation, programme or 
commission has delegated this 
function. 

1. Er wordt een lijst van 
deskundigen opgesteld en 
bijgehouden voor elk van de 
volgende gebieden: 1) visserij, 2) 
bescherming en behoud van het 
mariene milieu, 3) wetenschappelijk 
zeeonderzoek en 4) scheepvaart, 
met inbegrip van de verontreiniging 
door schepen en door storten. 

b) la partie qui ouvre la procédure 
nomme un membre qui est choisi 
de préférence sur la liste visée à 
l'article 2 de la présente annexe et 
qui peut être de ses ressortissants. 
Le nom du membre ainsi nommé 
figure dans la notification visée à 
l'article premier de la présente 
annexe; 

3. Every State Party shall be entitled 
to nominate two experts in each 
field whose competence in the 
legal, scientific or technical aspects 
of such field is established and 
generally recognised and who enjoy 
the highest reputation for fairness 
and integrity. The names of the 
persons so nominated in each field 
shall constitute the appropriate list. 

2. Op het gebied van de visserij 
wordt de lijst van deskundigen 
opgesteld en bijgehouden door de 
Voedsel- en Landbouworganisatie 
van de Verenigde Naties, op het 
gebied van de bescherming en het 
behoud van het mariene milieu 

c) l'autre partie au différend 
nomme, dans un délai de trente 
jours à compter de la réception de 
la notification visée à l'article 1er de 
la présente annexe, un membre qui 
est choisi de préférence sur la liste 
et qui peut être de ses 

4. If at any time the experts 
nominated by a State Party in the 
list so constituted shall be fewer 
than two, that State Party shall be 
entitled to make further 
nominations as necessary. 
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door het Milieuprogramma van de 
Verenigde Naties op het gebied van 
het wetenschappelijk zeeonderzoek 
door de Intergouvernementele 
Oceanografische Commissie, op het 
gebied van de scheepvaart, met 
inbegrip van de verontreiniging 
door schepen en door storten, door 
de Internationale Maritieme 
Organisatie, of in elk van deze 
gevallen door het passende orgaan 
waaraan de Organisatie, het 
Programma of de Commissie deze 
functie heeft overgedragen. 

ressortissants. Si la nomination 
n'intervient pas dans ce délai, la 
partie qui a ouvert la procédure 
peut, dans les deux semaines qui 
suivent l'expiration du délai, 
demander qu'il soit procédé à cette 
nomination conformément au point 
e); 

3. Iedere staat die partij is, is 
bevoegd twee deskundigen op elk 
gebied aan te wijzen, van wie de 
deskundigheid, wat de juridische, 
wetenschappelijke of technische 
aspecten van dat gebied betreft, 
vaststaat en algemeen is erkend, en 
die wat onpartijdigheid en 
integriteit aangaat, in hoog aanzien 
staan. De namen van de aldus op 
elk gebied aangewezen personen 
vormen de lijst. 

d) les trois autres membres sont 
nommés d'un commun accord par 
les parties. Ils sont choisis de 
préférence sur la liste et sont 
ressortissants d'États tiers, à moins 
que les parties n'en conviennent 
autrement. Les parties nomment le 
président du tribunal arbitral parmi 
ces trois membres. Si, dans un délai 
de soixante jours à compter de la 
réception de la notification visée à 
l'article 1er de la présente annexe, 
les parties n'ont pu s'entendre sur 
la nomination d'un ou de plusieurs 
des membres du tribunal à désigner 
d'un commun accord, ou sur celle 
du président, il est procédé à cette 
nomination ou à ces nominations 
conformément au point e), à la 
demande de toute partie au 
différend. Cette demande est 
présentée dans les deux semaines 
qui suivent l'expiration du délai 
précité; 

5. The name of an expert shall 
remain on the list until withdrawn 
by the State Party which made the 
nomination, provided that such 
expert shall continue to serve on 
any special arbitral tribunal to 
which that expert has been 
appointed until the completion of 
the proceedings before that special 
arbitral tribunal. 

4. Indien het aantal deskundigen 
door een staat die partij is 
aangewezen en op de lijst 
voorkomend op enig tijdstip kleiner 
is dan twee, is die staat bevoegd de 
noodzakelijke aanvullende 
aanwijzingen te verrichten. 

e) à moins que les parties ne 
conviennent de charger une 
personne ou un État tiers choisi par 
elles de procéder aux nominations 
nécessaires en application des 
points c) et d), le président du 
Tribunal international du droit de la 
mer y procède. Si celui-ci est 
empêché ou est ressortissant de 
l'une des parties, les nominations 
sont effectuées par le membre le 
plus ancien du Tribunal qui est 
disponible et qui n'est ressortissant 
d'aucune des parties. Il est procédé 
à ces nominations en choisissant sur 
la liste visée à l'article 2 de la 
présente annexe dans un délai de 
trente jours à compter de la 

Article 3 Constitution of the special 
arbitral tribunal 
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réception de la demande et en 
consultation avec les parties. Les 
membres ainsi nommés doivent 
être de nationalités, différentes et 
n'être au service d'aucune des 
parties au différend; ils ne doivent 
pas résider habituellement sur le 
territoire de l'une des parties, ni 
être ressortissants d'aucune d'elles; 

5. De naam van een deskundige 
blijft op de lijst totdat deze is 
afgevoerd door de staat die partij is 
die de aanwijzing verrichtte, met 
dien verstande dat deze deskundige 
zitting blijft hebben in elk bijzonder 
scheidsgerecht waarin hij is 
benoemd tot de beëindiging van de 
procedure voor dat scheidsgerecht. 

f) il est pourvu à tout siège vacant 
de la manière prévue pour la 
nomination initiale; 

For the purpose of proceedings 
under this Annex, the special 
arbitral tribunal shall, unless the 
parties otherwise agree, be 
constituted as follows: 

Artikel 3 Samenstelling van het 
bijzondere scheidsgerecht 

g) les parties qui font cause 
commune nomment conjointement 
un membre du tribunal d'un 
commun accord. Lorsqu'il y a en 
présence plusieurs parties qui font 
cause séparée; ou en cas de 
désaccord sur le point de savoir si 
elles font cause commune, chacune 
d'entre elles nomme un membre du 
tribunal. Le nombre des membres 
du tribunal nommés séparément 
par les parties doit toujours être 
inférieur d'un au nombre des 
membres du tribunal nommés 
conjointement par les parties; 

(a) subject to subparagraph (g), the 
special arbitral tribunal shall consist 
of five members; 

Met het oog op de in deze bijlage 
voorziene procedure wordt het 
bijzondere scheidsgerecht als volgt 
samengesteld, tenzij de partijen 
anderszins overeenkomen: 

h) les points a) à f) s'appliquent 
dans toute la mesure du possible 
aux différends opposant plus de 
deux parties. 

(b) the party instituting the 
proceedings shall appoint two 
members to be chosen preferably 
from the appropriate list or lists 
referred to in Article 2 of this Annex 
relating to the matters in dispute, 
one of whom may be its national. 
The appointments shall be included 
in the notification referred to in 
Article 1 of this Annex; 

a) Onder voorbehoud van het 
bepaalde onder g), bestaat het 
bijzondere scheidsgerecht uit vijf 
leden. 

Article 4 Fonctions du tribunal 
arbitral 

(c) the other party to the dispute 
shall, within 30 days of receipt of 
the notification referred to in 
Article 1 of this Annex, appoint two 
members to be chosen preferably 
from the appropriate list or lists 
relating to the matters in dispute, 
one of whom may be its national. If 
the appointments are not made 
within that period, the party 
instituting the proceedings may, 
within two weeks of the expiration 
of that period, request that the 
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appointments be made in 
accordance with subparagraph (e); 

b) De partij die de procedure 
begint, benoemt twee leden, die bij 
voorkeur worden gekozen uit de in 
artikel 2 van deze bijlage genoemde 
lijst of lijsten die betrekking 
heeft/hebben op het onderwerp 
van het geschil en van wie een de 
nationaliteit van die partij kan 
bezitten. De benoeming wordt in de 
in artikel 1 van deze bijlage 
bedoelde kennisgeving opgenomen. 

Un tribunal arbitral constitué selon 
l'article 3 de la présente annexe 
exerce ses fonctions conformément 
à la présente annexe et aux autres 
dispositions de la convention. 

(d) the parties to the dispute shall 
by agreement appoint the President 
of the special arbitral tribunal, 
chosen preferably from the 
appropriate list, who shall be a 
national of a third State, unless the 
parties otherwise agree. If, within 
30 days of receipt of the 
notification referred to in Article 1 
of this Annex, the parties are unable 
to reach agreement on the 
appointment of the President, the 
appointment shall be made in 
accordance with subparagraph (e), 
at the request of a party to the 
dispute. Such request shall be made 
within two weeks of the expiration 
of the aforementioned 30-day 
period; 

c) De andere partij bij het geschil 
benoemt binnen 30 dagen na 
ontvangst van de in artikel 1 van 
deze bijlage genoemde 
kennisgeving twee leden, die bij 
voorkeur worden gekozen uit de 
lijst of lijsten die betrekking 
heeft/hebben op het onderwerp 
van het geschil en van wie een de 
nationaliteit van die partij kan 
bezitten. Indien de benoemingen 
niet binnen die termijn geschieden, 
kan de partij die de procedure 
begint binnen twee weken na 
afloop van die termijn verzoeken de 
benoemingen overeenkomstig het 
bepaalde onder e) te verrichten. 

Article 5 Procédure (e) unless the parties agree that the 
appointment be made by a person 
or a third State chosen by the 
parties, the Secretary-General of 
the United Nations shall make the 
necessary appointments within 30 
days of receipt of a request under 
subparagraphs (c) and (d). The 
appointments referred to in this 
subparagraph shall be made from 
the appropriate list or lists of 
experts referred to in Article 2 of 
this Annex and in consultation with 
the parties to the dispute and the 
appropriate international 
organisation. The members so 
appointed shall be of different 
nationalities and may not be in the 
service of, ordinarily resident in the 
territory of, or nationals of, any of 
the parties to the dispute; 

d) De partijen bij het geschil 
benoemen in onderlinge 
overeenstemming de voorzitter van 
het bijzondere scheidsgerecht, die 
bij voorkeur wordt gekozen uit de in 
aanmerking komende lijst en de 
nationaliteit van een derde staat 
bezit, tenzij de partijen anderszins 
overeenkomen. Indien de partijen 
binnen 30 dagen na ontvangst van 
de in artikel 1 van deze bijlage 
bedoelde kennisgeving geen 
overeenstemming kunnen bereiken 
over de benoeming van de 

À moins que les parties n'en 
conviennent autrement, le tribunal 
arbitral arrête lui-même sa 
procédure en donnant à chaque 
partie la possibilité d'être entendue 
et d'exposer sa cause. 

(f) any vacancy shall be filled in the 
manner prescribed for the initial 
appointment; 
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voorzitter, wordt de benoeming 
verricht overeenkomstig het 
bepaalde onder e) op verzoek van 
een partij bij het geschil. Zulk een 
verzoek wordt gedaan binnen twee 
weken na afloop van de 
bovengenoemde periode van 30 
dagen. 

e) Tenzij de partijen overeenkomen 
dat de benoeming wordt verricht 
door een persoon of een derde 
staat, gekozen door de partijen, 
verricht de secretaris-generaal van 
de Verenigde Naties binnen 30 
dagen na ontvangst van een 
verzoek ingevolge het bepaalde 
onder c) en d) de noodzakelijke 
benoemingen. De bedoelde 
benoemingen worden verricht uit 
de in aanmerking komende lijst of 
lijsten van deskundigen, bedoeld in 
artikel 2 van deze bijlage en in 
overleg met de partijen bij het 
geschil en de desbetreffende 
internationale organisatie. De aldus 
benoemde leden mogen niet 
dezelfde nationaliteit bezitten, noch 
in dienst zijn van een van de 
partijen bij het geschil, hun gewone 
verblijfplaats hebben op het 
grondgebied daarvan of de 
nationaliteit daarvan bezitten. 

Article 6 Obligations des parties (g) parties in the same interest shall 
appoint two members of the 
tribunal jointly by agreement. 
Where there are several parties 
having separate interests or where 
there is disagreement as to whether 
they are of the same interest, each 
of them shall appoint one member 
of the tribunal; 

f) Elke vacature wordt vervuld op de 
voor de oorspronkelijke benoeming 
voorgeschreven wijze. 

Les parties au différend facilitent la 
tâche du tribunal arbitral et, en 
particulier, conformément à leur 
législation et par tous les moyens à 
leur disposition: 

(h) in disputes involving more than 
two parties, the provisions of 
subparagraphs (a) to (f) shall apply 
to the maximum extent possible. 

g) De partijen die hetzelfde belang 
hebben, benoemen gezamenlijk en 
in onderlinge overeenstemming 
twee leden van het scheidsgerecht. 
Wanneer diverse partijen 
verschillende belangen hebben of 
het er niet over eens kunnen 
worden of zij gelijke belangen 
hebben, benoemt ieder van hen 
een lid van het scheidsgerecht. 

a) lui fournissent tous les 
documents, facilités et 
renseignements pertinents 

Article 4 General provisions 

h) Het bepaalde onder a) tot en met 
f) wordt zo ver als mogelijk 
toegepast op de geschillen waarbij 
meer dan twee partijen zijn 
betrokken. 

et Annex VII, Articles 4 to 13, apply 
mutatis mutandis to the special 
arbitration proceedings in 
accordance with this Annex. 

Artikel 4 Algemene bepalingen b) lui donnent la possibilité, lorsque 
cela est nécessaire, de citer et 
d'entendre des témoins ou experts 

Article 5 Fact finding 
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et de se rendre sur les lieux. 

De artikelen 4 tot en met 13 van 
bijlage VII zijn mutatis mutandis van 
toepassing op de 
bijzonderearbitrageprocedure 
overeenkomstig deze bijlage. 

Article 7 Frais 1. The parties to a dispute 
concerning the interpretation or 
application of the provisions of this 
Convention relating to (1) fisheries, 
(2) protection and preservation of 
the marine environment, (3) marine 
scientific research, or (4) navigation, 
including pollution from vessels and 
by dumping, may at any time agree 
to request a special arbitral tribunal 
constituted in accordance with 
Article 3 of this Annex to carry out 
an inquiry and establish the facts 
giving rise to the dispute. 

Artikel 5 Onderzoek naar de feiten À moins que le tribunal arbitral n'en 
décide autrement en raison des 
circonstances particulières de 
l'espèce, les frais du tribunal, y 
compris la rémunération de ses 
membres, sont supportés à parts 
égales par les parties au différend. 

2. Unless the parties otherwise 
agree, the findings of fact of the 
special arbitral tribunal acting in 
accordance with paragraph 1 shall 
be considered as conclusive as 
between the parties. 

1. De partijen bij een geschil 
betreffende de uitlegging of 
toepassing van de bepalingen van 
dit verdrag betreffende 1) visserij, 
2) bescherming en behoud van het 
mariene milieu, 3) wetenschappelijk 
zeeonderzoek, of 4) scheepvaart, 
met inbegrip van de verontreiniging 
door schepen of door storting, 
kunnen te allen tijde overeenkomen 
te verzoeken om instelling van een 
bijzonder scheidsgerecht 
overeenkomstig artikel 3 van deze 
bijlage, voor het verrichten van een 
onderzoek en vaststellen van de 
feiten die aanleiding zijn voor het 
geschil. 

Article 8 Majorité requise pour la 
prise de décisions 

3. If all the parties to the dispute so 
request, the special arbitral tribunal 
may formulate recommendations 
which, without having the force of a 
decision, shall only constitute the 
basis for a review by the parties of 
the questions giving rise to the 
dispute. 

2. Tenzij de partijen anders 
overeenkomen, worden de feitelijke 
bevindingen van het bijzondere 
scheidsgerecht, handelend 
overeenkomstig lid 1 beschouwd als 
definitief tussen de partijen. 

Les décisions du tribunal arbitral 
sont prises à la majorité de ses 
membres. L'absence ou l'abstention 
de moins de la moitié de ses 
membres n'empêche pas le tribunal 
de statuer. En cas de partage égal 
des voix, la voix du président est 
prépondérante. 

4. Subject to paragraph 2, the 
special arbitral tribunal shall act in 
accordance with the provisions of 
this Annex, unless the parties 
otherwise agree. 

3. Indien alle partijen bij het geschil 
zulks verzoeken, kan het bijzondere 
scheidsgerecht aanbevelingen doen 
die, zonder de kracht van een 
beslissing te hebben, alleen de 
grondslag vormen voor een 
hernieuwd onderzoek door de 
partijen van de vraagstukken die 

Article 9 Défaut ANNEX IX 
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aanleiding waren voor het geschil. 

4. Onder voorbehoud van lid 2, 
handelt het bijzondere 
scheidsgerecht overeenkomstig de 
bepalingen van deze bijlage, tenzij 
de partijen anderszins 
overeenkomen. 

Lorsqu'une des parties au différend 
ne se présente pas ou ne fait pas 
valoir ses moyens, l'autre partie 
peut demander au tribunal de 
poursuivre la procédure et de 
rendre sa sentence. L'absence d'une 
partie ou le fait pour une partie de 
ne pas faire valoir ses moyens ne 
fait pas obstacle au déroulement de 
la procédure. Avant de rendre sa 
sentence, le tribunal arbitral doit 
s'assurer non seulement qu'il a 
compétence pour connaître du 
différend, mais que la demande est 
fondée en fait et en droit. 

PARTICIPATION BY INTERNATIONAL 
ORGANISATIONS 

BIJLAGE IX Article 10 Sentence Article 1 Use of terms 

DEELNEMING VAN 
INTERNATIONALE ORGANISATIES 

La sentence du tribunal arbitral est 
limitée à l'objet du différend; elle 
est motivée. Elle mentionne les 
noms des membres du tribunal 
arbitral qui y ont pris part et la date 
à laquelle elle est rendue. Tout 
membre du tribunal peut joindre à 
la sentence l'exposé de son opinion 
individuelle ou dissidente. 

For the purposes of Article 305 and 
of this Annex, 'international 
organisation` means an 
intergovernmental organisation 
constituted by States to which its 
member States have transferred 
competence over matters governed 
by this Convention, including the 
competence to enter into treaties in 
respect of those matters. 

Artikel 1 Gebezigde uitdrukkingen Article 11 Caractère définitif de la 
sentence 

Article 2 Signature 

Voor de toepassing van artikel 305 
en van deze bijlage betekent 
"internationale organisatie" een 
intergouvernementele organisatie, 
samengesteld uit staten, waaraan 
de lidstaten bevoegdheden hebben 
overgedragen over onderwerpen 
welke door dit verdrag worden 
geregeld, met inbegrip van de 
bevoegdheid verdragen te sluiten 
betreffende die onderwerpen. 

La sentence est définitive et sans 
appel, à moins que les parties au 
différend ne soient convenues à 
l'avance d'une procédure d'appel. 
Toutes les parties au différend 
doivent s'y conformer. 

An international organisation may 
sign this Convention if a majority of 
its member States are signatories of 
this Convention. At the time of 
signature an international 
organisation shall make a 
declaration specifying the matters 
governed by this Convention in 
respect of which competence has 
been transferred to that 
organisation by its member States 
which are signatories, and the 
nature and extent of that 
competence. 

Artikel 2 Ondertekening Article 12 Interprétation ou 
exécution de la sentence 

Article 3 Formal confirmation and 
accession 

Een internationale organisatie kan 
dit verdrag ondertekenen, indien 
een meerderheid van de lidstaten 
ervan dit verdrag heeft 
ondertekend. Op het moment van 
ondertekening legt een 
internationale organisatie een 
verklaring af, waarin de door dit 
verdrag geregelde onderwerpen 
worden opgesomd met betrekking 

1. Toute contestation pouvant 
surgir entre les parties au différend 
en ce qui concerne l'interprétation 
ou la manière d'exécuter la 
sentence peut être soumise par 
l'une ou l'autre des parties à la 
décision du tribunal arbitral qui a 
prononcé la sentence. À cet effet, il 
est pourvu aux sièges devenus 
vacants selon la méthode prévue 

1. An international organisation 
may deposit its instrument of 
formal confirmation or of accession 
if a majority of its member States 
deposit or have deposited their 
instruments of ratification or 
accession. 
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waartoe aan die organisatie de 
bevoegdheid is overgedragen door 
de lidstaten ervan die dit verdrag 
hebben ondertekend, en de aard en 
de omvang van die bevoegdheid 
worden omschreven. 

pour la nomination initiale des 
membres du tribunal. 

Artikel 3 Formele bevestiging en 
toetreding 

2. Si toutes les parties au différend 
en conviennent, toute contestation 
de ce genre peut être soumise à 
une autre cour ou à un autre 
tribunal, conformément à l'article 
287. 

2. The instruments deposited by the 
international organisation shall 
contain the undertakings and 
declarations required by Articles 4 
and 5 of this Annex. 

1. Een internationale organisatie 
kan haar akte van formele 
bevestiging of toetreding 
nederleggen, indien een 
meerderheid van de lidstaten ervan 
haar akten van bekrachtiging of 
toetreding nederlegt of heeft 
nedergelegd. 

Article 13 Application à des entités 
autres que les États parties 

Article 4 Extent of participation and 
rights and obligations 

2. De door de internationale 
organisatie nedergelegde akten 
bevatten de toezeggingen en 
verklaringen die in de artikelen 4 en 
5 van deze bijlage worden vereist. 

La présente annexe s'applique 
mutatis mutandis à tout différend 
mettant en cause des entités autres 
que les États parties. 

1. The instrument of formal 
confirmation or of accession of an 
international organisation shall 
contain an undertaking to accept 
the rights and obligations of States 
under this Convention in respect of 
matters relating to which 
competence has been transferred 
to it by its member States which are 
Parties to this Convention. 

Artikel 4 Mate van deelneming en 
rechten en verplichtingen 

ANNEXE VIII 2. An international organisation 
shall be a Party to this Convention 
to the extent that it has 
competence in accordance with the 
declarations, communications of 
information or notifications 
referred to in Article 5 of this 
Annex. 

1. De akte van formele bevestiging 
of toetreding van een internationale 
organisatie bevat de toezegging de 
rechten en verplichtingen van de 
staten krachtens dit verdrag te 
aanvaarden betreffende de 
onderwerpen met betrekking 
waartoe de bevoegdheid eraan is 
overgedragen door de lidstaten 
ervan die partij zijn bij dit verdrag. 

ARBITRAGE SPÉCIAL 3. Such an international 
organisation shall exercise the 
rights and perform the obligations 
which its member States which are 
Parties would otherwise have under 
this Convention, on matters relating 
to which competence has been 
transferred to it by those member 
States. The member States of that 
international organisation shall not 
exercise competence which they 
have transferred to it. 

2. Een internationale organisatie is 
partij bij dit verdrag in de mate van 
haar bevoegdheid overeenkomstig 
de verklaringen, mededelingen en 
kennisgevingen, bedoeld in artikel 5 

Article premier Ouverture de la 
procédure 

4. Participation of such an 
international organisation shall in 
no case entail an increase of the 
representation to which its member 
States which are States Parties 
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van deze bijlage. would otherwise be entitled, 
including rights in decision-making. 

3. Een internationale organisatie 
oefent de rechten uit en komt de 
verplichtingen na die de lidstaten 
ervan die partij zijn bij dit verdrag 
anders krachtens dit verdrag 
zouden hebben betreffende de 
onderwerpen met betrekking 
waartoe de bevoegdheid eraan is 
overgedragen door die lidstaten. De 
lidstaten van die internationale 
organisatie oefenen geen 
bevoegdheden uit die zij eraan 
hebben overgedragen. 

Sous réserve de la partie XV, toute 
partie à un différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application 
des articles de la convention 
concernant: 1) la pêche; 2) la 
protection et la préservation du 
milieu marin; 3) la recherche 
scientifique marine ou 4) la 
navigation, y compris la pollution 
par les navires ou par immersion, 
peut soumettre ce différend à la 
procédure d'arbitrage spécial 
prévue dans la présente annexe par 
notification écrite adressée à l'autre 
ou aux autres parties au différend. 
La notification est accompagnée de 
l'exposé des conclusions et des 
motifs sur lesquels elles se fondent. 

5. Participation of such an 
international organisation shall in 
no case confer any rights under this 
Convention on member States of 
the organisation which are not 
States Parties to this Convention. 

4. De deelneming door een 
internationale organisatie brengt in 
geen geval een grotere 
vertegenwoordiging mee dan die 
waarop de lidstaten ervan die partij 
zijn bij dit verdrag, anders recht 
zouden hebben, met inbegrip van 
de rechten terzake van 
besluitvorming. 

Article 2 Listes d'experts 6. In the event of a conflict between 
the obligations of an international 
organisation under this Convention 
and its obligations under the 
agreement establishing the 
organisation or any acts relating to 
it, the obligations under this 
Convention shall prevail. 

5. De deelneming door een 
internationale organisatie geeft in 
geen geval rechten krachtens dit 
verdrag aan lidstaten van de 
organisatie die geen partij zijn bij dit 
verdrag. 

1. Une liste d'experts est dressée et 
tenue pour chacun des domaines 
suivants: 1) la pêche; 2) la 
protection et la préservation du 
milieu marin; 3) la recherche 
scientifique marine; 4) la 
navigation, y compris la pollution 
par les navires ou par immersion. 

Article 5 Declarations, notifications 
and communications 

6. In het geval van strijdigheid 
tussen de verplichtingen van een 
internationale organisatie krachtens 
dit verdrag en haar verplichtingen 
krachtens de overeenkomst tot 
oprichting van die organisatie of 
enige daarop betrekking hebbende 
akte gaan de verplichtingen 
krachtens dit verdrag voor. 

2. En matière de pêche, la liste 
d'experts est dressée et tenue par 
l'Organisation des Nations unies 
pour l'alimentation et l'agriculture, 
en matière de protection et de 
préservation du milieu marin par le 
programme des Nations unies pour 
l'environnement, en matière de 
recherche scientifique marine par la 
Commission océanographique 
intergouvernementale, en matière 
de navigation, y compris la pollution 
par les navires ou par immersion, 
par l'Organisation maritime 
internationale, ou, dans chaque cas, 
par l'organe subsidiaire approprié 
auquel l'organisation, le programme 
ou la commission en question a 
délégué cette fonction. 

1. The instrument of formal 
confirmation or of accession of an 
international organisation shall 
contain a declaration specifying the 
matters governed by this 
Convention in respect of which 
competence has been transferred 
to the organisation by its member 
States which are Parties to this 
Convention. 
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Artikel 5 Verklaringen, 
kennisgevingen en mededelingen 

3. Chaque État partie peut désigner, 
dans chacun de ces domaines, deux 
experts qui ont une compétence 
juridique, scientifique ou technique 
établie et généralement reconnue 
en la matière et qui jouissent de la 
plus haute réputation d'impartialité 
et d'intégrité. Dans chaque 
domaine, la liste est composée des 
noms des personnes ainsi 
désignées. 

2. A member State of an 
international organisation shall, at 
the time it ratifies or accedes to this 
Convention or at the time when the 
organisation deposits its instrument 
of formal confirmation or of 
accession, whichever is later, make 
a declaration specifying the matters 
governed by this Convention in 
respect of which it has transferred 
competence to the organisation. 

1. De akte van formele bevestiging 
of toetreding van een internationale 
organisatie bevat een verklaring 
waarin de door dit verdrag 
geregelde onderwerpen worden 
opgesomd, met betrekking waartoe 
aan die organisatie de bevoegdheid 
is overgedragen door de lidstaten 
ervan die partij zijn bij dit verdrag. 

4. Si, à un moment quelconque, le 
nombre des experts désignés par un 
État partie et figurant sur une liste 
est inférieur à deux, cet État peut 
procéder aux désignations 
supplémentaires auxquelles il a 
droit. 

3. States Parties which are member 
States of an international 
organisation which is a Party to this 
Convention shall be presumed to 
have competence over all matters 
governed by this Convention in 
respect of which transfers of 
competence to the organisation 
have not been specifically declared, 
notified or communicated by those 
States under this Article. 

2. Een lidstaat van een 
internationale organisatie legt op 
het moment waarop deze dit 
verdrag bekrachtigt of ertoe 
toetreedt of op het moment 
waarop de organisatie haar akte 
van formele bevestiging of 
toetreding nederlegt, welke van de 
twee het laatste is, een verklaring af 
waarin de door dit verdrag 
geregelde onderwerpen worden 
opgesomd, met betrekking waartoe 
deze de bevoegdheid aan die 
organisatie heeft overgedragen. 

5. Le nom d'un expert reste sur la 
liste jusqu'à ce qu'il soit retiré par 
l'État partie qui l'a désigné, étant 
entendu que cet expert continue de 
siéger au sein de tout tribunal 
arbitral spécial auquel il a été 
nommé jusqu'à ce que la procédure 
devant ce tribunal soit achevée. 

4. The international organisation 
and its member States which are 
States Parties shall promptly notify 
the depositary of this Convention of 
any changes to the distribution of 
competence, including new 
transfers of competence, specified 
in the declarations under 
paragraphs 1 and 2. 

3. De staten die partij zijn, die 
lidstaten zijn van een internationale 
organisatie die partij is bij dit 
verdrag, worden geacht de 
bevoegdheid te hebben over alle 
door dit verdrag geregelde 
onderwerpen, met betrekking 
waartoe die staten niet uitdrukkelijk 
hebben verklaard, kennis gegeven 
of medegedeeld krachtens dit 
artikel, dat overdracht van 
bevoegdheid heeft plaatsgevonden. 

Article 3 Constitution du tribunal 
arbitral spécial 

5. Any State Party may request an 
international organisation and its 
member States which are States 
Parties to provide information as to 
which, as between the organisation 
and its member States, has 
competence in respect of any 
specific question which has arisen. 
The organisation and the member 
States concerned shall provide this 
information within a reasonable 
time. The international organisation 
and the member States may also, 
on their own initiative, provide this 
information. 

4. De internationale organisatie en 
de lidstaten ervan die partij zijn bij 
dit verdrag, geven de depositaris 
van dit verdrag terstond kennis van 
elke wijziging in de verdeling van de 

Aux fins de la procédure prévue 
dans la présente annexe, le tribunal 
arbitral spécial, à moins que les 
parties n'en conviennent 
autrement, est constitué de la façon 

6. Declarations, notifications and 
communications of information 
under this Article shall specify the 
nature and extent of the 
competence transferred. 
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bevoegdheden, vermeld in de 
verklaringen op grond van de leden 
1 en 2, met inbegrip van nieuwe 
overdrachten van bevoegdheid. 

suivante: 

5. Elke staat die partij is kan een 
internationale organisatie en de 
lidstaten ervan die partij zijn bij dit 
verdrag verzoeken aan te geven wie 
van hen de bevoegdheid heeft met 
betrekking tot een specifiek 
probleem dat zich heeft 
voorgedaan. De organisatie en de 
betrokken lidstaten geven de 
gevraagde inlichtingen binnen een 
redelijke tijd. De internationale 
organisatie en de lidstaten kunnen 
deze inlichtingen ook uit eigen 
beweging geven. 

a) sous réserve du point g), le 
tribunal arbitral spécial se compose 
de cinq membres; 

Article 6 Responsibility and liability 

6. In de verklaringen, 
kennisgevingen en mededelingen 
krachtens dit artikel worden de aard 
en de omvang van de overgedragen 
bevoegdheden omschreven. 

b) la partie qui ouvre la procédure 
nomme deux membres, qui sont 
choisis de préférence sur la ou les 
listes visées à l'article 2 de la 
présente annexe se rapportant à 
l'objet du différend, et dont l'un 
peut être de ses ressortissants. Le 
nom des membres ainsi nommés 
figure dans la notification visée à 
l'article 1er de la présente annexe; 

1. Parties which have competence 
under Article 5 of this Annex shall 
have responsibility for failure to 
comply with obligations or for any 
other violation of this Convention. 

Artikel 6 Aansprakelijkheid c) l'autre partie au différend 
nomme, dans un délai de trente 
jours à compter de la réception de 
la notification visée à l'article 1er de 
la présente annexe, deux membres 
qui sont choisis de préférence sur la 
liste ou les listes se rapportant à 
l'objet du différend, et dont l'un 
peut être de ses ressortissants. Si la 
nomination n'intervient pas dans ce 
délai, la partie qui a ouvert la 
procédure peut, dans les deux 
semaines qui suivent l'expiration du 
délai, demander qu'il soit procédé à 
cette nomination conformément au 
point e); 

2. Any State Party may request an 
international organisation or its 
member States which are States 
Parties for information as to who 
has responsibility in respect of any 
specific matter. The organisation 
and the member States concerned 
shall provide this information. 
Failure to provide this information 
within a reasonable time or the 
provision of contradictory 
information shall result in joint and 
several liability. 

1. Partijen die bevoegdheid hebben 
op grond van artikel 5 van deze 
bijlage zijn aansprakelijk voor de 
niet-nakoming van de 
verplichtingen, voortvloeiend uit dit 
verdrag en voor elke andere 
schending ervan. 

d) les parties nomment d'un 
commun accord le président du 
tribunal arbitral spécial, qui est 
choisi de préférence sur la liste 
appropriée et est ressortissant d'un 
État tiers, à moins que les parties 
n'en conviennent autrement. Si, 
dans un délai de trente jours à 
compter de la réception de la 
notification visée à l'article 1er de la 
présente annexe, les parties n'ont 
pu s'entendre sur la nomination du 

Article 7 Settlement of disputes 
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président, il est procédé à cette 
nomination conformément au point 
e), à la demande de toute partie au 
différend. Cette demande est 
présentée dans les deux semaines 
qui suivent l'expiration du délai 
précité; 

2. Elke staat die partij is kan een 
internationale organisatie of de 
lidstaten ervan die partij zijn bij dit 
verdrag verzoeken aan te geven wie 
aansprakelijk is in een bepaald 
geval. De organisatie en de 
betrokken lidstaten geven deze 
inlichtingen. Indien zij dit niet 
binnen een redelijke tijd doen of 
tegenstrijdige inlichtingen geven, 
zijn zij gezamenlijk en hoofdelijk 
aansprakelijk. 

e) à moins que les parties ne 
conviennent d'en charger une 
personne ou un État tiers choisi par 
elles, le secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies 
procède aux nominations 
nécessaires dans un délai de trente 
jours à compter de la réception 
d'une demande faite en application 
des points c) ou d). Il est procédé à 
ces nominations en choisissant sur 
la ou les listes d'experts visées à 
l'article 2 de la présente annexe qui 
sont appropriées, en consultation 
avec les parties au différend et avec 
l'organisation internationale 
appropriée. Les membres ainsi 
nommés doivent être de 
nationalités différentes et n'être au 
service d'aucune des parties au 
différend; ils ne doivent pas résider 
habituellement sur le territoire de 
l'une des parties, ni être 
ressortissants d'aucune d'elles; 

1. At the time of deposit of its 
instrument of formal confirmation 
or of accession, or at any time 
thereafter, an international 
organisation shall be free to choose, 
by means of a written declaration, 
one or more of the means for the 
settlement of disputes concerning 
the interpretation or application of 
this Convention, referred to in 
Article 287(1)(a), (c) or (d). 

Artikel 7 Regeling van geschillen f) il est pourvu à tout siège vacant 
de la manière prévue pour la 
nomination initiale; 

2. Part XV applies mutatis mutandis 
to any dispute between Parties to 
this Convention, one or more of 
which are international 
organisations. 

1. Op het moment van nederlegging 
van haar akte van formele 
bevestiging of van toetreding, of op 
enig tijdstip daarna, staat het een 
internationale organisatie vrij door 
middel van een schriftelijke 
verklaring een of meer van de 
wijzen van regeling van geschillen 
betreffende de interpretatie of 
toepassing van dit verdrag te 
kiezen, genoemd in artikel 287, lid 
1, onder a), c) of d). 

g) les parties qui font cause 
commune nomment conjointement 
deux membres du tribunal d'un 
commun accord. Lorsqu'il y a en 
présence plusieurs parties qui font 
cause séparée, ou en cas de 
désaccord sur le point de savoir si 
elles font cause commune, chacune 
d'entre elles nomme un membre du 
tribunal; 

3. When an international 
organisation and one or more of its 
member States are joint parties to a 
dispute, or parties in the same 
interest, the organisation shall be 
deemed to have accepted the same 
procedures for the settlement of 
disputes as the member States; 
when, however, a member State 
has chosen only the International 
Court of Justice under Article 287, 
the organisation and the member 
State concerned shall be deemed to 
have accepted arbitration in 
accordance with Annex VII, unless 
the parties to the dispute otherwise 
agree. 

2. Deel XV is mutatis mutandis van 
toepassing op elk geschil tussen 
partijen bij dit verdrag, waarvan een 

h) les points a) à f) s'appliquent 
dans toute la mesure du possible 
aux différends opposant plus de 

Article 8 Applicability of Part XVII 
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of meer internationale organisaties 
zijn. 

deux parties. 

3. Wanneer een internationale 
organisatie en een of meer van de 
lidstaten ervan gezamenlijk partij 
zijn bij een geschil, of partijen in 
hetzelfde belang zijn, wordt de 
organisatie geacht dezelfde 
procedure voor de regeling van 
geschillen te hebben aanvaard als 
de lidstaten; in het geval dat een 
lidstaat op grond van artikel 287 
uitsluitend het Internationaal 
Gerechtshof heeft gekozen, worden 
de organisatie en de betrokken 
lidstaat geacht arbitrage in 
overeenstemming met bijlage VII te 
hebben aanvaard, tenzij de partijen 
bij het geschil anderszins 
overeenkomen. 

Article 4 Dispositions générales Part XVII applies mutatis mutandis 
to an international organisation, 
except in respect of the following: 

Artikel 8 Toepasselijkheid van deel 
XVII 

Les articles 4 à 13 de l'annexe VII 
s'appliquent mutatis mutandis à la 
procédure d'arbitrage spécial 
prévue dans la présente annexe. 

(a) the instrument of formal 
confirmation or of accession of an 
international organisation shall not 
be taken into account in the 
application of Article 308(1); 

Deel XVII is mutatis mutandis van 
toepassing op internationale 
organisaties, behoudens met 
betrekking tot het volgende: 

Article 5 Établissement des faits (b) (i) an international organisation 
shall have exclusive capacity with 
respect to the application of Articles 
312 to 315, to the extent that it has 
competence under Article 5 of this 
Annex over the entire subject-
matter of the amendment; 

a) de akte van formele bevestiging 
of van toetreding van een 
internationale organisatie wordt 
niet in aanmerking genomen bij de 
toepassing van artikel 308, eerste 
lid; 

1. Les parties à un différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application 
des dispositions de la convention 
qui concernent: 1) la pêche; 2) la 
protection et la préservation du 
milieu marin; 3) la recherche 
scientifique marine ou 4) la 
navigation, y compris la pollution 
par les navires ou par immersion, 
peuvent à tout moment convenir de 
demander à un tribunal arbitral 
spécial constitué conformément à 
l'article 3 de la présente annexe de 
procéder à une enquête et à 
l'établissement des faits à l'origine 
du différend. 

(ii) the instrument of formal 
confirmation or of accession of an 
international organisation to an 
amendment, the entire subject-
matter over which the international 
organisation has competence under 
Article 5 of this Annex, shall be 
considered to be the instrument of 
ratification or accession of each of 
the member States which are States 
Parties, for the purposes of applying 
Article 316(1), (2) and (3); 

b) i) een internationale organisatie 
heeft uitsluitende 
handelingsbevoegdheid met 
betrekking tot de toepassing van de 
artikelen 312 tot en met 315, in de 
mate dat deze krachtens artikel 5 
van deze bijlage bevoegdheid heeft 

2. À moins que les parties n'en 
conviennent autrement, les faits 
constatés par le tribunal arbitral 
spécial en application du 
paragraphe 1 sont considérés 
comme établis entre les parties. 

(iii) the instrument of formal 
confirmation or of accession of the 
international organisation shall not 
be taken into account in the 
application of Article 316(1) and (2), 
with regard to all other 
amendments; 
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over het gehele, door de wijziging 
bestreken terrein; 

ii) wanneer een internationale 
organisatie krachtens artikel 5 van 
deze bijlage de bevoegdheid heeft 
over het gehele, door de wijziging 
bestreken terrein, wordt de akte 
van formele bevestiging of 
toetreding daarvan beschouwd als 
de akte van bekrachtiging of 
toetreding van elk van de lidstaten 
die partij zijn bij dit verdrag voor de 
toepassing van artikel 316, leden 1, 
2 en 3; 

3. Si toutes les parties au différend 
le demandent, le tribunal arbitral 
spécial peut formuler des 
recommandations qui n'ont pas 
valeur de décision et constituent 
seulement la base d'un réexamen 
par les parties des questions à 
l'origine du différend. 

(c) (i) an international organisation 
may not denounce this Convention 
in accordance with Article 317 if any 
of its member States is a State Party 
and if it continues to fulfil the 
qualifications specified in Article 1 
of this Annex; 

iii) de akte van formele bevestiging 
of van toetreding van een 
internationale organisatie wordt 
niet in aanmerking genomen bij de 
toepassing van artikel 316, leden 1 
en 2, met betrekking tot alle andere 
wijzigingen; 

4. Sous réserve du paragraphe 2, le 
tribunal arbitral spécial se conforme 
à la présente annexe, à moins que 
les parties n'en conviennent 
autrement. 

(ii) an international organisation 
shall denounce this Convention 
when none of its member States is 
a State Party or if the international 
organisation no longer fulfils the 
qualifications specified in Article 1 
of this Annex. Such denunciation 
shall take effect immediately. 

c) i) een internationale organisatie 
kan dit verdrag niet overeenkomstig 
artikel 317 opzeggen indien een van 
de lidstaten ervan partij is bij dit 
verdrag en de organisatie de in 
artikel 1 van deze bijlage genoemde 
voorwaarden blijft vervullen; 

ANNEXE IX ANNEX II 

ii) een internationale organisatie 
dient dit verdrag op te zeggen 
wanneer geen van de lidstaten 
ervan meer partij is bij dit verdrag 
of de internationale organisatie niet 
langer de in artikel 1 van deze 
bijlage genoemde voorwaarden 
vervult. Deze opzegging wordt 
onmiddellijk van kracht. 

PARTICIPATION D'ORGANISATIONS 
INTERNATIONALES 

THE EUROPEAN COMMUNITY'S 
INSTRUMENT OF FORMAL 
CONFIRMATION 

BIJLAGE II Article premier Emploi du terme 
«organisation internationale» 

The European Community presents 
its compliments to the Secretary-
General of the United Nations and 
has the honour of depositing its 
instrument of formal confirmation 
of the United Nations Convention of 
10 December 1982 on the Law of 
the Sea and the Agreement 
adopted by the United Nations 
General Assembly on 28 July 1994 
relating to the implementation of 
Part XI of the United Nations 
Convention of 10 December 1982 
on the Law of the Sea. 

AKTE VAN FORMELE BEVESTIGING 
VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP 

Aux fins de l'article 305 et de la 
présente annexe, on entend par 
«organisation internationale» une 

By depositing this instrument, the 
Community has the honour of 
declaring its acceptance, in respect 
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organisation intergouvernementale 
constituée d'États qui lui ont 
transféré compétence pour des 
matières dont traite la convention, 
y compris la compétence pour 
conclure des traités sur ces 
matières. 

of matters for which competence 
has been transferred to it by those 
of its Member States which are 
parties to the Convention, of the 
rights and obligations laid down for 
States in the Convention and the 
Agreement. The declaration 
concerning competence provided 
for in Article 5(1) of Annex IX to the 
Convention is attached. 

De Europese Gemeenschap biedt de 
secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties haar 
complimenten aan en heeft de eer 
om, onder verwijzing naar het 
Verdrag van de Verenigde Naties 
inzake het recht van de zee van 10 
december 1982 en de 
Overeenkomst inzake de toepassing 
van deel XI van het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee van 10 december 1982 
aangenomen door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde 
Naties op 28 juli 1994, de akte van 
formele bevestiging van het 
Verdrag en de Overeenkomst neder 
te leggen. 

Article 2 Signature The Community also wishes to 
declare, in accordance with Article 
310 of the Convention, its objection 
to any declaration or position 
excluding or amending the legal 
scope of the provisions of the 
United Nations Convention on the 
Law of the Sea, and in particular 
those relating to fishing activities. 
The Community does not consider 
the Convention to recognise the 
rights or jurisdiction of coastal 
States regarding the exploitation, 
conservation and management of 
fishery resources other than 
sedentary species outside their 
exclusive economic zone. 

Bij de nederlegging van deze akte 
heeft de Europese Gemeenschap 
het genoegen te verklaren dat zij, 
wat betreft de onderwerpen 
waarvoor de lidstaten die partij zijn 
bij het Verdrag de bevoegdheid aan 
haar hebben overgedragen, de uit 
het Verdrag voor de staten 
voortvloeiende rechten en 
verplichtingen aanvaardt. De in 
artikel 5, lid 1, van bijlage IX van het 
Verdrag bedoelde verklaring 
omtrent de bevoegdheden is hierbij 
gevoegd. 

Une organisation internationale 
peut signer la convention si la 
majorité de ses États membres en 
sont signataires. Au moment où elle 
signe la convention, une 
organisation internationale fait une 
déclaration spécifiant les matières 
dont traite la convention pour 
lesquelles ses États membres 
signataires lui ont transféré 
compétence, ainsi que la nature et 
l'étendue de cette compétence. 

The Community reserves the right 
to make subsequent declarations in 
respect of the Convention and the 
Agreement and in response to 
future declarations and positions. 

De Europese Gemeenschap wenst 
tevens in overeenstemming met 
artikel 310 van het Verdrag te 
verklaren dat zij is gekant tegen alle 
verklaringen of standpunten die de 
juridische werking van de 
bepalingen van het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee en met name die met 
betrekking tot de visserij, opheffen 
of wijzigen. De Gemeenschap is 
namelijk van oordeel dat het 
Verdrag geen erkenning inhoudt 
van het recht en de jurisdictie van 

Article 3 Confirmation formelle et 
adhésion 

The Community takes this 
opportunity to reiterate to the 
Secretary-General of the United 
Nations the assurance of its highest 
consideration. 
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de kuststaat voor wat betreft de 
exploitatie, het behoud en het 
beheer van de visbestanden andere 
dan sedentaire soorten buiten de 
exclusieve economische zone. 

De Europese Gemeenschap 
behoudt zich het recht voor later 
verklaringen in verband met het 
Verdrag en de Overeenkomst en in 
aansluiting op toekomstige 
verklaringen en standpunten af te 
leggen. 

1. Une organisation internationale 
peut déposer son instrument de 
confirmation formelle ou 
d'adhésion si la majorité de ses 
États membres déposent ou ont 
déposé leurs instruments de 
ratification ou d'adhésion. 

DECLARATION CONCERNING THE 
COMPETENCE OF THE EUROPEAN 
COMMUNITY WITH REGARD TO 
MATTERS GOVERNED BY THE 
UNITED NATIONS CONVENTION ON 
THE LAW OF THE SEA OF 10 
DECEMBER 1982 AND THE 
AGREEMENT OF 28 JULY 1994 
RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI OF 
THE CONVENTION (Declaration 
made pursuant to Article 5(1) of 
Annex IX to the Convention and to 
Article 4(4) of the Agreement) 

De Europese Gemeenschap maakt 
van deze gelegenheid gebruik om 
de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties nogmaals de 
verzekering te geven van haar 
bijzondere hoogachting. 

2. L'instrument déposé par 
l'organisation internationale doit 
contenir les engagements et 
déclarations prescrits aux articles 4 
et 5 de la présente annexe. 

Article 5(1) of Annex IX of the 
United Nations Convention on the 
Law of the Sea provides that the 
instrument of formal confirmation 
of an international organisation 
shall contain a declaration 
specifying the matters governed by 
the Convention in respect of which 
competence has been transferred 
to the organisation by its Member 
States which are Parties to the 
Convention (1). 

VERKLARING OMTRENT DE 
BEVOEGDHEDEN VAN DE EUROPESE 
GEMEENSCHAP TEN AANZIEN VAN 
ONDERWERPEN DIE WORDEN 
GEREGELD DOOR HET VERDRAG 
VAN DE VERENIGDE NATIES INZAKE 
HET RECHT VAN DE ZEE VAN 10 
DECEMBER 1982 EN DE 
OVEREENKOMST VAN 28 JULI 1994 
INZAKE DE TOEPASSING VAN DEEL 
XI VAN DIT VERDRAG (Verklaring op 
grond van artikel 5, lid 1, van bijlage 
IX van het Verdrag en artikel 4, lid 4, 
van de Overeenkomst) 

Article 4 Étendue de la 
participation, droits et obligations 

Article 4(4) of the Agreement 
relating to the implementation of 
Part XI of the United Nations 
Convention on the Law of the Sea of 
10 December 1982 (2) provides that 
formal confirmation by an 
international organisation shall be 
in accordance with Annex IX of the 
Convention. 

Artikel 5, lid 1, van bijlage IX van het 
Verdrag van de Verenigde Naties 
inzake het recht van de zee bepaalt 
dat in de akte van formele 
bevestiging van een internationale 
organisatie een verklaring moet zijn 
opgenomen waarin de 
onderwerpen worden opgesomd 
die door het Verdrag worden 
geregeld en waarvoor haar lidstaten 
die partij zijn bij het Verdrag de 

1. L'instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion déposé par 
une organisation internationale doit 
contenir l'engagement d'accepter, 
en ce qui concerne les matières 
pour lesquelles compétence lui a 
été transférée par ses États 
membres parties à la convention, 
les droits et obligations prévus par 
la convention pour les États. 

The European Communities were 
established by the Treaties of Paris 
(ECSC) and of Rome (EEC and 
Euratom), signed on 18 April 1951 
and 25 March 1957 respectively. 
After being ratified by the Signatory 
States, the Treaties entered into 
force on 25 July 1952 and 1 January 
1958. They have been amended by 
the Treaty on European Union, 
which was signed in Maastricht on 7 
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bevoegdheid aan haar hebben 
overgedragen (1). 

February 1992 and entered into 
force, after being ratified by the 
Signatory States, on 1 November 
1993, and most recently by the 
Accession Treaty signed in Corfu on 
24 June 1994, which entered into 
force on 1 January 1995 (3). 

Artikel 4, lid 4, van de 
Overeenkomst inzake de toepassing 
van deel XI van het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee van 10 december 1982 
(2) bepaalt dat de formele 
bevestiging door internationale 
organisaties in overeenstemming 
met bijlage IX van het Verdrag 
gebeurt. 

2. Une organisation internationale 
est partie à la convention dans les 
limites de la compétence définie 
dans les déclarations, 
communications ou notifications 
visées à l'article 5 de la présente 
annexe. 

The current Members of the 
Communities are the Kingdom of 
Belgium, the Kingdom of Denmark, 
the Federal Republic of Germany, 
the Hellenic Republic, the Kingdom 
of Spain, the French Republic, 
Ireland, the Italian Republic, the 
Grand Duchy of Luxembourg, the 
Kingdom of the Netherlands, the 
Republic of Austria, the Portuguese 
Republic, the Republic of Finland, 
the Kingdom of Sweden and the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland. 

De Europese Gemeenschappen zijn 
ingesteld bij de Verdragen van Parijs 
(EGKS) en Rome (EEG en Euratom) 
die respectievelijk op 18 april 1951 
en 25 maart 1957 zijn ondertekend. 
Deze Verdragen zijn na 
bekrachtiging door de 
ondertekenende staten op 
respectievelijk 25 juli 1952 en 1 
januari 1958 in werking getreden. 
Zij zijn gewijzigd door het Verdrag 
betreffende de Europese Unie, 
ondertekend te Maastricht op 7 
februari 1992 en na bekrachtiging 
door de ondertekenende staten op 
1 november 1993 in werking 
getreden, en laatstelijk door het 
Toetredingsverdrag dat op 24 juni 
1994 in Korfoe is ondertekend en 
op 1 januari 1995 in werking is 
getreden (3). 

3. En ce qui concerne les matières 
pour lesquelles ses États membres 
parties à la convention lui ont 
transféré compétence, une 
organisation internationale exerce 
les droits et s'acquitte des 
obligations qui autrement seraient 
ceux de ces États en vertu de la 
convention. Les États membres 
d'une organisation internationale 
n'exercent pas la compétence qu'ils 
lui ont transférée. 

The United Nations Convention on 
the Law of the Sea and the 
Agreement relating to the 
implementation of Part XI of the 
Convention shall apply, with regard 
to the competences transferred to 
the European Community, to the 
territories in which the Treaty 
establishing the European 
Community is applied and under 
the conditions laid down in that 
Treaty, in particular Article 227 
thereof. 

Op dit ogenblik zijn de volgende 
staten lid van de Gemeenschappen: 
het Koninkrijk België, het Koninkrijk 
Denemarken, de Bondsrepubliek 
Duitsland, de Helleense Republiek, 
het Koninkrijk Spanje, de Franse 
Republiek, Ierland, de Italiaanse 
Republiek, het Groothertogdom 
Luxemburg, het Koninkrijk der 
Nederlanden, de Republiek 
Oostenrijk, de Portugese Republiek, 
de Republiek Finland, het Koninkrijk 
Zweden en het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-

4. La participation d'une 
organisation internationale 
n'entraîne en aucun cas une 
représentation supérieure à celle à 
laquelle ses États membres parties 
à la convention pourraient 
autrement prétendre; cette 
disposition s'applique notamment 
aux droits en matière de prise de 
décisions. 

This declaration is not applicable to 
the territories of the Member 
States in which the said Treaty does 
not apply and is without prejudice 
to such acts or positions as may be 
adopted under the Convention and 
the Agreement by the Member 
States concerned on behalf of and 
in the interests of those territories. 
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Ierland. 

Het Verdrag van de Verenigde 
Naties inzake het recht van de zee 
en de Overeenkomst inzake de 
toepassing van deel XI van dit 
Verdrag zijn, wat betreft de aan de 
Europese Gemeenschap 
overgedragen bevoegdheden, van 
toepassing op de gebieden waar het 
Verdrag tot oprichting daarvan van 
toepassing is en onder de in dat 
Verdrag, inzonderheid in artikel 
227, neergelegde voorwaarden. 

5. La participation d'une 
organisation internationale ne 
confère à ses États membres qui ne 
sont pas parties à la convention 
aucun des droits prévus par celle-ci. 

In accordance with the provisions 
referred to above, this declaration 
indicates the competence that the 
Member States have transferred to 
the Community under the Treaties 
in matters governed by the 
Convention and the Agreement. 

Onderhavige verklaring is niet van 
toepassing op de gebieden van de 
lidstaten waar dit Verdrag niet van 
toepassing is en doet geen afbreuk 
aan de besluiten en standpunten 
die de betrokken lidstaten in het 
kader van het Verdrag en de 
Overeenkomst voor rekening van 
en in het belang van die gebieden 
kunnen aannemen. 

6. En cas de conflit entre les 
obligations qui incombent à une 
organisation internationale en vertu 
de la convention et celles qui lui 
incombent en vertu de l'accord 
instituant cette organisation ou de 
tout acte connexe, les obligations 
découlant de la convention 
l'emportent. 

The scope and the exercise of such 
Community competence are, by 
their nature, subject to continuous 
development, and the Community 
will complete or amend this 
declaration, if necessary, in 
accordance with Article 5(4) of 
Annex IX to the Convention. 

Overeenkomstig bovengenoemde 
bepalingen worden in deze 
verklaring de door het Verdrag en 
de Overeenkomst geregelde 
onderwerpen opgesomd waarvoor 
de lidstaten op grond van de 
Verdragen de bevoegdheid hebben 
overgedragen aan de 
Gemeenschap. 

Article 5 Déclarations, notifications 
et communications 

The Community has exclusive 
competence for certain matters and 
shares competence with its 
Member States for certain other 
matters. 

De omvang en de uitoefening van 
de communautaire bevoegdheden 
zijn van nature voortdurend in 
ontwikkeling en de Gemeenschap 
zal onderhavige verklaring indien 
nodig aanvullen of wijzigen in 
overeenstemming met artikel 5, lid 
4, van bijlage IX van het Verdrag. 

1. L'instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion d'une 
organisation internationale doit 
contenir une déclaration spécifiant 
les matières dont traite la 
convention pour lesquelles 
compétence lui a été transférée par 
ses États membres parties à la 
convention. 

1. Matters for which the 
Community has exclusive 
competence 

Er zij op gewezen dat de 
Gemeenschap voor bepaalde 
onderwerpen exclusieve 
bevoegdheid heeft terwijl zij voor 
andere onderwerpen haar 
bevoegdheid met de lidstaten deelt. 

2. Un État membre d'une 
organisation internationale, au 
moment où il ratifie la convention 
ou y adhère, ou au moment où 
l'organisation dépose son 
instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion, la date la 
plus tardive étant retenue, fait une 
déclaration spécifiant les matières 
dont traite la convention pour 
lesquelles il a transféré compétence 
à l'organisation. 

- The Community points out that its 
Member States have transferred 
competence to it with regard to the 
conservation and management of 
sea fishing resources. Hence in this 
field it is for the Community to 
adopt the relevant rules and 
regulations (which are enforced by 
the Member States) and, within its 
competence, to enter into external 
undertakings with third States or 
competent international 
organisation. This competence 
applies to waters under national 
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fisheries jurisdiction and to the high 
seas. Nevertheless, in respect of 
measures relating to the exercise of 
jurisdiction over vessels, flagging 
and registration of vessels and the 
enforcement of penal and 
administrative sanctions, 
competence rests with the Member 
States while respecting Community 
law. Community law also provides 
for administrative sanctions, 

1. Gebieden waarvoor alleen de 
Gemeenschap bevoegd is 

3. Les États parties membres d'une 
organisation internationale qui est 
partie à la convention sont 
présumés avoir compétence en ce 
qui concerne toutes les matières 
traitées par la convention pour 
lesquelles ils n'ont pas 
expressément indiqué, par une 
déclaration, communication ou 
notification faite conformément au 
présent article, qu'ils transféraient 
compétence à l'organisation. 

- by virtue of its commercial and 
customs policy, the Community has 
competence in respect of those 
provisions of Parts X and XI of the 
Convention and of the Agreement 
of 28 July 1994 which are related to 
international trade. 

- Wat betreft het behoud en beheer 
van de bestanden voor de 
zeevisserij wijst de Gemeenschap 
erop dat haar lidstaten hun 
bevoegdheid aan haar hebben 
overgedragen. Op dit gebied is het 
derhalve de Gemeenschap die de 
desbetreffende regels en 
voorschriften vaststelt (die door de 
lidstaten worden toegepast) en, 
binnen de perken van haar 
bevoegdheid, verbintenissen 
aangaat met derde landen of de 
bevoegde internationale 
organisaties. Deze bevoegdheid 
geldt voor de wateren die wat de 
visserij betreft onder de nationale 
jurisdictie vallen en voor de open 
zee. Maatregelen met betrekking 
tot de uitoefening van jurisdictie 
over de toekenning van de vlag, de 
inschrijving van schepen en het 
recht tot toepassing van straffen en 
administratieve sancties vallen 
onder de bevoegdheid van de 
lidstaten met inachtneming van het 
Gemeenschapsrecht. Ook het 
Gemeenschapsrecht voorziet in 
administratieve sancties. 

4. L'organisation internationale et 
ses États membres parties à la 
convention notifient promptement 
au dépositaire toute modification 
de la répartition des compétences 
spécifiée dans les déclarations 
visées aux paragraphes 1 et 2, y 
compris les nouveaux transferts de 
compétence. 

2. Matters for which the 
Community shares competence 
with its Member States 

- Uit hoofde van haar 
handelspolitiek en douanebeleid, 
beschikt de Gemeenschap over de 
bevoegdheid ten aanzien van de 

5. Tout État partie peut demander à 
une organisation internationale et 
aux États membres de celle-ci qui 
sont parties à la convention 

- With regard to fisheries, for a 
certain number of matters that are 
not directly related to the 
conservation and management of 
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bepalingen van delen X en XI van 
het Verdrag en van de 
Overeenkomst van 28 juli 1994 die 
betrekking hebben op het 
internationale handelsverkeer. 

d'indiquer qui, de l'organisation ou 
de ces États membres, a 
compétence pour une question 
précise qui s'est posée. 
L'organisation et les États membres 
concernés communiquent ce 
renseignement dans un délai 
raisonnable. Ils peuvent également 
communiquer un tel renseignement 
de leur propre initiative. 

sea fishing resources, for example 
research and technological 
development and development 
cooperation, there is shared 
competence, 

2. Gebieden waarvoor de 
Gemeenschap haar bevoegdheid 
deelt met de lidstaten 

6. La nature et l'étendue des 
compétences transférées doivent 
être précisées dans les déclarations, 
notifications et communications 
faites en application du présent 
article. 

- with regard to the provisions on 
maritime transport, safety of 
shipping and the prevention of 
marine pollution contained, inter 
alia, in Parts II, III, V, VII and XII of 
the Convention, the Community has 
exclusive competence only to the 
extent that such provisions of the 
Convention or legal instruments 
adopted in implementation thereof 
affect common rules established by 
the Community. When Community 
rules exist but are not affected, in 
particular in cases of Community 
provisions establishing only 
minimum standards, the Member 
States have competence, without 
prejudice to the competence of the 
Community to act in this field. 
Otherwise competence rests with 
the Member States. 

- Wat de visserij betreft bestaat er 
voor een aantal gebieden die niet 
rechtstreeks betrekking hebben op 
het behoud en beheer van de 
visbestanden een gedeelde 
bevoegdheid zoals bijvoorbeeld 
voor onderzoek, technologische 
ontwikkeling en 
ontwikkelingssamenwerking. 

Article 6 Responsabilité A list of relevant Community acts 
appears in the Appendix. The extent 
of Community competence ensuing 
from these acts must be assessed 
by reference to the precise 
provisions of each measure, and in 
particular, the extent to which 
these provisions establish common 
rules, 

- Wat betreft de bepalingen met 
betrekking tot het zeevervoer en de 
veiligheid van het zeeverkeer en de 
voorkoming van verontreiniging van 
de zee die inter alia voorkomen in 
de delen II, III, V, VII en XII van het 
Verdrag, bezit de Gemeenschap de 
exclusieve bevoegdheid slechts in 
de mate waarin die bepalingen van 
het Verdrag of de ter uitvoering 
daarvan aangenomen 
rechtsinstrumenten gevolgen 
hebben voor bestaande 
communautaire voorschriften. 
Indien er communautaire 
voorschriften bestaan waarvoor die 

1. Les parties ayant compétence en 
vertu de l'article 5 de la présente 
annexe sont responsables de tous 
manquements aux obligations 
découlant de la convention et de 
toutes autres violations de celle-ci. 

- with regard to the provisions of 
Parts XIII and XIV of the Convention, 
the Community's competence 
relates mainly to the promotion of 
cooperation on research and 
technological development with 
non-member countries and 
international organisations. The 
activities carried out by the 
Community here complement the 
activities of the Member States. 
Competence in this instance is 
implemented by the adoption of 
the programmes listed in the 
appendix. 
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bepalingen geen gevolgen hebben, 
hetgeen met name het geval is 
wanneer de communautaire 
voorschriften op dat gebied 
minimaal zijn, wordt de 
bevoegdheid gedeeld tussen de 
Gemeenschap en haar lidstaten. In 
de overige gevallen zijn de lidstaten 
bevoegd. 

In het aanhangsel is een lijst van 
relevante communautaire besluiten 
opgenomen. De omvang van de uit 
genoemde teksten voortvloeiende 
communautaire bevoegdheid moet 
worden geëvalueerd aan de hand 
van de precieze bepalingen die 
daarin zijn vervat en met name het 
feit of die bepalingen 
gemeenschappelijk regels 
vaststellen. 

2. Tout État partie peut demander à 
une organisation internationale ou 
à ses États membres parties à la 
convention d'indiquer à qui 
incombe la responsabilité dans un 
cas particulier. L'organisation et les 
États membres concernés doivent 
communiquer ce renseignement. 
S'ils ne le font pas dans un délai 
raisonnable ou s'ils communiquent 
des renseignements 
contradictoires, ils sont tenus pour 
conjointement et solidairement 
responsables. 

3. Possible impact of other 
Community policies 

- Wat betreft de bepalingen van de 
delen XIII en XIV van het Verdrag 
heeft de bevoegdheid van de 
Gemeenschap betrekking op de 
bevordering van de samenwerking 
met derde landen en internationale 
organisaties op het gebied van 
onderzoek en technologische 
ontwikkeling. De activiteiten van de 
Gemeenschap op dit gebied vullen 
die van de lidstaten aan. In 
onderhavig geval wordt deze 
bevoegdheid uitgeoefend door de 
aanneming van de in het 
aanhangsel opgenomen 
programma's. 

Article 7 Règlement de différends - Mention should also be made of 
the Community's policies and 
activities in the field of control of 
unfair economic practices, 
government procurement and 
industrial competitiveness as well 
as in the area of development aid. 
These policies may also have some 
relevance to the Convention and 
the Agreement, in particular with 
regard to certain provisions of Parts 
VI and XI of the Convention. 

3. Algemeen overzicht van de 
mogelijke gevolgen van het 
communautair beleid op andere 
gebieden 

1. Lorsqu'elle dépose son 
instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion, ou à 
n'importe quel moment par la suite, 
une organisation internationale est 
libre de choisir, par voie de 
déclaration écrite, un ou plusieurs 
des moyens visés à l'article 287 
paragraphe 1 points a), c) et d), 
pour le règlement des différends 
relatifs à l'interprétation ou à 
l'application de la convention. 

(1) When it signed the Convention, 
the Community made the requisite 
declaration, in accordance with 
Article 2 of Annex IX, in which it 
specified the matters dealt with by 
the Convention for which 
competence had been transferred 
to it by its Member States. 

- Er dient op te worden gewezen 
dat de Gemeenschap 
beleidsmaatregelen en activiteiten 
ten uitvoer legt op het gebied van 
het toezicht op onbillijke 

2. La partie XV s'applique mutatis 
mutandis à tout différend entre des 
parties à la convention dont une ou 
plusieurs sont des organisations 
internationales. 

(2) Signed by the Community on 29 
July 1994 and applied by it 
provisionally with effect from 16 
November 1994. 
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economische praktijken, 
overheidsopdrachten en het 
concurrentievermogen van de 
industrie alsook op het gebied van 
ontwikkelingssamenwerking. Deze 
communautaire 
beleidsmaatregelen kunnen met 
name ten aanzien van een aantal 
bepalingen van de delen VI en XI 
van het Verdrag van belang zijn 
voor het Verdrag en de 
Overeenkomst. 

(1) In overeenstemming met artikel 
2 van bijlage IX heeft de 
Gemeenschap bij de ondertekening 
van het Verdrag een verklaring 
afgelegd waarin de door dit Verdrag 
geregelde onderwerpen worden 
opgesomd waarvoor haar lidstaten 
de bevoegdheid aan haar hebben 
overgedragen. 

3. Lorsqu'une organisation 
internationale et un ou plusieurs de 
ses États membres font cause 
commune, l'organisation est 
réputée avoir accepté les mêmes 
procédures de règlement des 
différends que ces États; au cas où 
un de ces États a choisi uniquement 
la Cour internationale de justice en 
application de l'article 287, 
l'organisation et cet État membre 
sont réputés avoir accepté 
l'arbitrage selon la procédure 
prévue à l'annexe VII, à moins que 
les parties au différend ne 
conviennent de choisir un autre 
moyen. 

(3) The Treaty of Paris establishing 
the European Coal and Steel 
Community was registered with the 
Secretariat of the United Nations on 
15 March 1957 under No 3729; the 
Treaties of Rome establishing the 
European Economic Community 
and the European Atomic Energy 
Community (Euratom) were 
registered on 21 April and 24 April 
1958 respectively under Nos 4300 
and 4301. The Treaty on European 
Union was registered on 28 
December 1993 under No 30615; 
the Accession Treaty of 24 June 
1994 was published in the Official 
Journal of the European 
Communities C 241 of 29 August 
1994. 

(2) Door de Gemeenschap 
ondertekend op 29 juli 1994 en 
door haar voorlopig toegepast met 
ingang van 16 november 1994. 

Article 8 Application de la partie 
XVII 

Appendix 

(3) Het Verdrag van Parijs tot 
oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal 
(EGKS) is op 15 maart 1957 op het 
Secretariaat van de Verenigde 
Naties geregistreerd onder nr. 
3729; de Verdragen van Rome tot 
oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap (EEG) 
en de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie (Euratom) zijn 
respectievelijk op 21 april en 24 
april 1985 onder nr. 4300 en nr. 
4301 geregistreerd. Het Verdrag 
betreffende de Europese Unie is op 
28 december 1993 geregistreerd 
onder nr. 30615. Het 
Toetredingsverdrag van 24 juni 
1994 is gepubliceerd in 
Publicatieblad van de Europese 
Gemeenschappen C 241 van 29 

La partie XVII s'applique mutatis 
mutandis aux organisations 
internationales, sous réserve des 
dispositions suivantes: 

COMMUNITY ACTS WHICH REFER 
TO MATTERS GOVERNED BY THE 
CONVENTION AND THE 
AGREEMENT 
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augustus 1994. 

Aanhangsel a) l'instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion d'une 
organisation internationale n'entre 
pas en ligne de compte pour 
l'application de l'article 308 
paragraphe 1; 

- In the maritime safety and 
prevention of marine pollution 
sectors 

COMMUNAUTAIRE BESLUITEN DIE 
BETREKKING HEBBEN OP 
ONDERWERPEN DIE DOOR HET 
VERDRAG EN DE OVEREENKOMST 
WORDEN GEREGELD 

b) i) une organisation internationale 
a la capacité exclusive d'agir au titre 
des articles 312 à 315 si elle a 
compétence, en vertu de l'article 5 
de la présente annexe, pour 
l'ensemble de la matière visée par 
l'amendement; 

Council Decision 92/143/EEC of 25 
February 1992 on radionavigation 
systems for Europe (OJ L 59, 
4.3.1992, p. 17) 

- Op het gebied van de veiligheid op 
zee en de voorkoming van 
verontreiniging van de zee 

ii) lorsqu'une organisation 
internationale a compétence en 
vertu de l'article 5 de la présente 
annexe pour l'ensemble de la 
matière visée par l'amendement, 
son instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion concernant 
cet amendement est considéré, 
pour l'application de l'article 316 
paragraphes 1, 2 et 3, comme 
constituant l'instrument de 
ratification ou d'adhésion de chacun 
de ses États membres partie à la 
convention; 

Council Directive 79/115/EEC of 21 
December 1978 concerning pilotage 
of vessels by deep sea pilots in the 
North Sea and English Channel (OJ L 
33, 8.2.1979, p. 32) 

Beschikking 92/143/EEG van de 
Raad van 25 februari 1992 
betreffende de 
radionavigatiesystemen die 
bestemd zijn om in Europa te 
worden gebruikt (PB L 59 van 
4.3.1992, blz. 17). 

iii) l'instrument de confirmation 
formelle ou d'adhésion d'une 
organisation internationale n'entre 
pas en ligne de compte pour 
l'application de l'article 316 
paragraphes 1 et 2, dans tous les 
autres cas; 

Council Directive 93/75/EEC of 13 
September 1993 concerning 
minimum requirements for vessels 
bound for or leaving Community 
ports and carrying dangerous or 
polluting goods (OJ L 247, 
5.10.1993, p. 19) 

Richtlijn 79/115/EEG van de Raad 
van 21 december 1978 inzake het 
loodsen van schepen door 
Noordzeeloodsen op de Noordzee 
en in het Kanaal (PB L 33 van 
8.2.1979, blz. 32). 

c) i) aux fins de l'article 317, une 
organisation internationale qui 
compte parmi ses membres un État 
partie à la convention et qui 
continue de remplir les conditions 
prévues à l'article 1er de la présente 
annexe ne peut pas dénoncer la 
convention; 

Council Directive 93/103/EC of 23 
November 1993 concerning the 
minimum safety and health 
requirements for work on board 
fishing vessels (13th individual 
Directive within the meaning of 
Article 16(1) of Directive 
89/391/EEC) (OJ L 307, 13.12.1993, 
p. 1) 

Richtlijn 93/75/EEG van de Raad 
van 13 september 1993 betreffende 
de minimumeisen voor schepen die 
gevaarlijke of verontreinigende 
goederen vervoeren en die naar of 
uit de zeehavens van de 
Gemeenschap varen (PB L 247 van 
5.10.1193, blz. 19). 

ii) une organisation internationale 
doit dénoncer la convention si elle 
ne compte plus parmi ses membres 
aucun État partie ou si elle a cessé 
de remplir les conditions prévues à 
l'article 1er de la présente annexe. 
La dénonciation prend effet 
immédiatement. 

Council Directive 94/57/EC of 22 
November 1994 on common rules 
and standards for ship inspection 
and survey organisations and for 
the relevant activities of maritime 
administrations (Classification 
Societies Directive) (OJ L 319, 
12.12.1994, p. 20) 

Richtlijn 93/103/EG van de Raad 
van 23 november 1993 betreffende 
de minimumvoorschriften inzake 

ANNEXE II Council Directive 94/58/EC of 22 
November 1994 on the minim level 
of training of seafarers (OJ L 319, 
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veiligheid en gezondheid bij het 
werk aan boord van 
vissersvaartuigen (13e bijzondere 
richtlijn in de zin van artikel 16, lid 
1, van Richtlijn 89/391/EEG) (PB L 
307 van 13.12.1993, blz. 1). 

12.12.1994, p. 28) 

Richtlijn 94/57/EG van de Raad van 
22 november 1994 inzake 
gemeenschappelijke voorschriften 
en normen voor met de inspectie 
en controle van schepen belaste 
organisaties en voor de 
desbetreffende werkzaamheden 
van maritieme instanties (richtlijn 
betreffende de 
classificatiemaatschappijen) (PB L 
319 van 12.12.1994, blz. 20). 

INSTRUMENT DE CONFIRMATION 
FORMELLE DE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE 

Council Directive 95/21/EC of 19 
June 1995 concerning the 
enforcement, in respect of shipping 
using Community ports and sailing 
in the waters under the jurisdiction 
of the Member States, of 
international standards for ship 
safety, pollution prevention and 
shipboard living and working 
conditions (port State control) (OJ L 
157, 7.7.1995, p. 1) 

Richtlijn 94/58/EG van de Raad van 
22 november 1994 inzake het 
minimumopleidingsniveau van 
zeevarenden (PB L 319 van 
12.12.1994, blz. 28). 

La Communauté européenne 
présente ses compliments au 
secrétaire général des Nations unies 
et a l'honneur de déposer 
l'instrument de confirmation 
formelle de la convention des 
Nations unies sur le droit de la mer 
du 10 décembre 1982 et de l'accord 
relatif à l'application de la partie XI 
de la convention des Nations unies 
sur le droit de la mer du 10 
décembre 1982 adopté par 
l'Assemblée générale des Nations 
unies le 28 juillet 1994. 

Council Directive 96/98/EC of 20 
December 1996 on marine 
equipment (OJ L 46, 17.2.1997, p. 
25) 

Richtlijn 95/21/EG van de Raad van 
19 juni 1996 betreffende de 
naleving, met betrekking tot de 
schepen die gebruik maken van 
havens in de Gemeenschap en 
varen in de onder de jurisdictie van 
de lidstaten vallende wateren, van 
internationale normen op het 
gebied van de veiligheid van 
schepen, voorkoming van 
verontreiniging en leef- en 
werkomstandigheden aan boord 
(havenstaatcontrole) (PB L 157 van 
7.7.1995, blz. 1). 

En procédant au dépôt de cet 
instrument, la Communauté a 
l'honneur de déclarer qu'elle 
accepte, en ce qui concerne les 
matières pour lesquelles 
compétence lui a été transférée par 
ses États membres parties à la 
convention, les droits et obligations 
prévus par la convention et par 
l'accord pour les États. La 
déclaration de compétences prévue 
à l'article 5, paragraphe 1, de 
l'annexe IX de la convention est 
jointe. 

Council Regulation (EEC) No 613/91 
of 4 March 1991 on the transfer of 
ships from one register to another 
within the Community (OJ L 68, 
15.3.1991, p. 1) and Commission 
Regulation (EEC) No 2158/93 of 28 
July 1993 concerning the 
application of amendments to the 
International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1974, and to 
the International Convention for 
the Prevention of Pollution from 
Ships, 1973, for the purpose of 
Council Regulation (EEC) No 613/91 
(OJ L 194, 3.8.1993, p. 5) 

Richtlijn 96/98/EG van de Raad van 
20 december 1996 inzake uitrusting 
van zeeschepen (PB L 46 van 
17.2.1997, blz. 25). 

La Communauté désire aussi 
déclarer, conformément à l'article 
310 de la convention, qu'elle 
objecte à toute déclaration ou prise 
de position excluant ou modifiant la 
portée juridique des dispositions de 
la convention des Nations unies sur 
le droit de la mer, et en particulier 
celles concernant les activités de 
pêche. La Communauté considère 

Council Regulation (EC) No 2978/94 
of 21 November 1994 on the 
implementation of IMO Resolution 
A.747(18) on the application of 
tonnage measurement of ballast 
spaces in segregated ballast oil 
tankers (OJ L 319, 12.12.1994, p. 1) 
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que la convention ne reconnaît pas 
le droit et la juridiction de l'État 
côtier en ce qui concerne 
l'exploitation, la conservation et la 
gestion des ressources halieutiques 
autres que les espèces sédentaires 
au-delà de sa zone économique 
exclusive. 

Verordening (EEG) nr. 613/91 van 
de Raad van 4 maart 1991 
betreffende overdracht van 
schepen tussen nationale registers 
binnen de Gemeenschap (PB L 68 
van 15.3.1991, blz. 1) en 
Verordening (EEG) nr. 2158/93 van 
de Commissie van 28 juli 1993 
betreffende het toepassen van 
wijzigingen in het Internationaal 
Verdrag van 1974 voor de 
beveiliging van mensenlevens op 
zee en in het Internationaal Verdrag 
van 1973 ter voorkoming van 
verontreiniging door schepen in het 
kader van Verordening (EEG) nr. 
613/91 van de Raad (PB L 194 van 
3.8.1993, blz. 5). 

La Communauté se réserve le droit 
de faire des déclarations ultérieures 
en relation avec la convention et 
l'accord et en réponse à des 
déclarations et prises de positions 
futures. 

Council Regulation (EC) No 3051/95 
of 8 December 1995 on the safety 
management of roll-on/roll-off 
passenger ferries (ro-ro ferries) (OJ 
L 320, 30.12.1995, p. 14) 

Verordening (EG) nr. 2978/94 van 
de Raad van 21 november 1994 
betreffende de tenuitvoerlegging 
van IMO-resolutie A.747(18) inzake 
de toepassing van tonnagemeting 
op de ballastruimten in tankers met 
gescheidenballasttanks (PB L 319 
van 12.12.1994, blz. 1). 

La Communauté saisit cette 
occasion pour renouveler au 
secrétaire général des Nations unies 
l'assurance de sa très haute 
considération. 

- In the field of protection and 
preservation of the marine 
environment Part XII of the 
Convention 

Verordening (EG) nr. 3051/95 van 
de Raad van 8 december 1995 
betreffende een veiligheidsbeleid 
voor ro-ro-passagiersschepen (PB L 
320 van 30.12.1995, blz. 14). 

DÉCLARATION DE COMPÉTENCES 
DE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE AU REGARD DES 
MATIÈRES DONT TRAITENT LA 
CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 
DÉCEMBRE 1982 ET L'ACCORD DU 
28 JUILLET 1994 RELATIF À 
L'APPLICATION DE LA PARTIE XI DE 
CETTE CONVENTION (Déclaration 
faite en vertu de l'article 5, 
paragraphe 1, de l'annexe IX de la 
convention et de l'article 4, 
paragraphe 4, de l'accord) 

Council Decision 81/971/EEC of 3 
December 1981 establishing a 
Community information system for 
the control and reduction of 
pollution caused by hydrocarbons 
discharged at sea (OJ L 355, 
10.12.1981, p. 52) 

- Op het gebied van de bescherming 
en het behoud van het mariene 
milieu - deel XII van het Verdrag 

L'article 5, paragraphe 1, de 
l'annexe IX de la convention des 
Nations unies sur le droit de la mer 
stipule que l'instrument de 
confirmation formelle d'une 
organisation internationale doit 
contenir une déclaration spécifiant 
les matières dont traite la 

Council Decision 86/85/EEC of 6 
March 1986 establishing a 
Community information system for 
the control and reduction of 
pollution caused by the spillage of 
hydrocarbons and other harmful 
substances at sea (OJ L 77, 
22.3.1986, p. 33) 
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convention pour lesquelles 
compétence lui a été transférée par 
ses États membres parties à la 
convention (1). 

Beschikking 81/971/EEG van de 
Raad van 3 december 1981 tot 
instelling van een communautair 
informatiesysteem voor de controle 
op en de beperking van de 
verontreiniging van de zee door olie 
(PB L 355 van 10.12.1981, blz. 52). 

L'article 4, paragraphe 4, de l'accord 
relatif à l'application de la partie XI 
de la convention des Nations unies 
sur le droit de la mer du 10 
décembre 1982 (2) prévoit que la 
confirmation formelle par les 
organisations internationales est 
faite conformément à l'annexe IX de 
la convention. 

Council Directive 75/439/EC of 16 
June 1975 on the disposal of waste 
oils (OJ L 194, 25.7.1975, p. 23) 

Beschikking 86/85/EEG van de Raad 
van 6 maart 1986 tot instelling van 
een communautair 
informatiesysteem voor de controle 
op en de beperking van de 
verontreiniging van de zee door olie 
en andere gevaarlijke stoffen (PB L 
77 van 22.3.1986, blz. 33). 

Les Communautés européennes ont 
été instituées par les traités de Paris 
(CECA) et de Rome (CEE et CEEA) 
signés respectivement le 18 avril 
1951 et le 25 mars 1957. Après 
ratification par les États signataires, 
ces traités sont entrés en vigueur le 
25 juillet 1952 et le 1er janvier 
1958. Ils ont été modifiés par le 
traité sur l'Union européenne, signé 
à Maastricht le 7 février 1992 et 
entré en vigueur après ratification 
par les États signataires le 1er 
novembre 1993 et, en dernier lieu, 
par le traité d'adhésion signé à 
Corfou le 24 juin 1994 et entré en 
vigueur le 1er janvier 1995 (3). 

Council Directive 75/442/EEC of 15 
July 1975 on waste (OJ L 194, 
25.7.1975, p. 39) 

Richtlijn 75/439/EG van de Raad 
van 16 juni 1975 inzake de 
verwijdering van afgewerkte olie 
(PB L 194 van 25.7.1975, blz. 33). 

Sont actuellement membres des 
Communautés: le Royaume de 
Belgique, le Royaume de Danemark, 
la République fédérale d'Allemagne, 
la République hellénique, le 
Royaume d'Espagne, la République 
française, l'Irlande, la République 
italienne, le Grand-Duché de 
Luxembourg, le Royaume des Pays-
bas, la République d'Autriche, la 
République portugaise, la 
République de Finlande, le 
Royaume de Suède et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord. 

Council Directive 76/160/EEC of 8 
December 1975 concerning the 
quality of bathing water (OJ L 31, 
5.2.1976, p. 1) 

Richtlijn 75/442/EEG van de Raad 
van 15 juli 1975 betreffende 
afvalstoffen (PB L 194 van 
25.7.1975, blz. 39). 

La convention des Nations unies sur 
le droit de la mer et l'accord relatif 
à l'application de la partie XI de 
cette convention s'appliquent, en ce 
qui concerne les compétences 
transférées à la Communauté 
européenne, aux territoires où le 
traité instituant celle-ci est 
d'application et dans les conditions 
prévues par ledit traité, notamment 
à l'article 227. 

Council Directive 76/464/EEC of 4 
May 1976 on pollution caused by 
certain dangerous substances 
discharged into the aquatic 
environment of the Community (OJ 
L 129, 18.5.1976, p. 23) 
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Richtlijn 76/160/EEG van de Raad 
van 8 december 1975 betreffende 
de kwaliteit van het zwemwater (PB 
L 31 van 5.2.1976, blz. 1). 

La présente déclaration n'est pas 
applicable à l'égard des territoires 
des États membres où ledit traité 
n'est pas d'application, et elle 
s'entend sans préjudice des actes et 
positions qui peuvent être adoptés 
dans le cadre de la convention et de 
l'accord par les États membres 
concernés pour le compte et dans 
l'intérêt de ces territoires. 

Council Directive 78/176/EEC of 20 
February 1978 on waste from the 
titanium dioxide industry (OJ L 54, 
25.2.1978, p. 19) 

Richtlijn 76/464/EEG van de Raad 
van 4 mei 1967 betreffende de 
verontreiniging veroorzaakt door 
bepaalde gevaarlijke stoffen die in 
het aquatisch milieu van de 
Gemeenschap worden geloosd (PB 
L 129 van 18.5.1976, blz. 23). 

Conformément aux dispositions 
rappelées ci-dessus, la présente 
déclaration indique les 
compétences transférées par les 
États membres à la Communauté en 
vertu des traités dans les matières 
dont traitent la convention et 
l'accord. 

Council Directive 79/923/EEC of 30 
October 1979 on the quality 
required of shellfish waters (OJ L 
281, 10.11.1979, p. 47) 

Richtlijn 78/176/EEG van de Raad 
van 20 februari 1978 betreffende 
de afvalstoffen afkomstig van de 
titaandioxide-industrie (PB L 54 van 
25.2.1978, blz. 19). 

L'étendue et l'exercice des 
compétences communautaires 
sont, par nature, appelés à un 
développement continu et la 
Communauté complétera ou 
modifiera la présente déclaration, si 
besoin est, conformément à l'article 
5, paragraphe 4, de l'annexe IX de la 
convention. 

Council Directive 80/779/EEC of 15 
July 1980 on air quality limit values 
and guide values for sulphur dioxide 
and suspended particulates (OJ L 
229, 30.8.1980, p. 30) 

Richtlijn 79/923/EEG van de Raad 
van 30 oktober 1979 inzake de 
vereiste kwaliteit van 
schelpdierwater (PB L 281 van 
10.11.979, blz. 47). 

La Communauté a dans certaines 
matières une compétence exclusive 
tandis que dans d'autres sa 
compétence est partagée avec ses 
États membres. 

Council Directive 82/176/EEC of 22 
March 1982 on limit values and 
quality objectives for mercury 
discharges by the chlor-alkali 
electrolysis industry (OJ L 81, 
27.3.1982, p. 29) 

Richtlijn 80/779/EEG van de Raad 
van 15 juli 1980 betreffende 
grenswaarden en richtwaarden van 
de luchtkwaliteit voor 
zwaveldioxide en zwevende deeltjes 
(PB L 229 van 30.8.1980, blz. 30). 

1. Domaines pour lesquels la 
Communauté a une compétence 
exclusive 

Council Directive 82/501/EEC of 24 
June 1982 on the major-accident 
hazards of certain industrial 
activities (OJ L 230, 5.8.1982, p. 1) 

Richtlijn 82/176/EEG van de Raad 
van 22 maart 1982 betreffende 
grenswaarden en 
kwaliteitsdoelstellingen voor 
kwiklozingen afkomstig van de 
sector elektrolyse van 
alkalichloriden (PB L 81 van 
27.3.1982, blz. 29). 

- En ce qui concerne la conservation 
et la gestion des ressources de la 
pêche maritime, la Communauté 
indique que ses États membres lui 
ont transféré la compétence. Il lui 
appartient à ce titre, dans ce 
domaine, d'arrêter les règles et 
réglementations pertinentes (qui 
sont appliquées par les États 
membres) et de contracter, dans les 
limites de sa compétence, des 
engagements extérieurs avec les 
États tiers ou les organisations 
internationales compétentes. Cette 
compétence s'applique aux eaux 
relevant de la juridiction nationale 

Council Directive 82/883/EEC of 3 
December 1982 on procedures for 
the surveillance and monitoring of 
environments concerned by waste 
from the titanium dioxide industry 
(OJ L 378, 31.12.1982, p. 1) 
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en matière de pêche et à la haute 
mer. Toutefois, les mesures 
relatives à l'exercice de la juridiction 
sur les navires, l'octroi du pavillon, 
l'enregistrement des navires et 
l'application des sanctions pénales 
et administratives relèvent de la 
compétence des États membres 
dans le respect du droit 
communautaire. Le droit 
communautaire prévoit également 
des sanctions administratives. 

Richtlijn 82/501/EEG van de Raad 
van 24 juni 1982 inzake de risico's 
van zware ongevallen bij bepaalde 
industriële activiteiten (PB L 230 
van 5.8.1982, blz. 1). 

- En vertu de sa politique 
commerciale et douanière, la 
Communauté dispose de la 
compétence au regard des 
dispositions des parties X et XI de la 
convention ainsi que de l'accord du 
28 juillet 1994 relatives aux 
échanges internationaux. 

Council Directive 82/884/EEC of 3 
December 1982 on a limit value for 
lead in the air (OJ L 378, 
31.12.1982, p. 15) 

Richtlijn 82/883/EEG van de Raad 
van 3 december 1982 betreffende 
de voorschriften voor het toezicht 
op en de controle van de milieu's 
die betrokken zijn bij lozingen van 
de titaandioxide-industrie (PB L 378 
van 31.12.1983, blz. 1). 

2. Domaines pour lesquels la 
Communauté a une compétence 
partagée avec ses États membres 

Council Directive 83/513/EEC of 26 
September 1983 on limit values and 
quality objectives for cadmium 
discharges (OJ L 291, 24.10.1983, p. 
1) 

Richtlijn 82/884/EEG van de Raad 
van 3 december 1982 betreffende 
een grenswaarde van de 
luchtkwaliteit voor lood (PB L 378 
van 31.12.1982, blz. 15). 

- En ce qui concerne la pêche, un 
certain nombre de domaines ne 
relevant pas directement de la 
conservation et de la gestion des 
ressources de la pêche maritime 
sont de compétence partagée, 
comme par exemple la recherche, 
le développement technologique et 
la coopération au développement. 

Council Directive 84/156/EEC of 8 
March 1984 on limit values and 
quality objectives for mercury 
discharges by sectors other than the 
chlor-alkali electrolysis industry (OJ 
L 74, 17.3.1984, p. 49) 

Richtlijn 83/513/EEG van de Raad 
van 26 september 1983 betreffende 
grenswaarden en 
kwaliteitsdoelstellingen voor 
lozingen van cadmium (PB L 291 van 
24.10.1983, blz. 1). 

- En ce qui concerne les dispositions 
relatives au transport maritime et à 
la sécurité du trafic maritime et à la 
prévention de la pollution marine 
figurant inter alia dans les parties II, 
III, V et VII et XII de la convention, la 
Communauté détient une 
compétence exclusive seulement 
dans la mesure où ces dispositions 
de la convention ou les instruments 
juridiques adoptés en exécution de 
celle-ci affectent des règles 
communautaires existantes. 
Lorsque des règles communautaires 
existent, mais ne sont pas affectées, 
notamment en cas de dispositions 
communautaires ne fixant que des 
normes minimales, les États 
membres ont compétence sans 
préjudice de celle de la 

Council Directive 84/360/EEC of 28 
June 1984 on the combating of air 
pollution from industrial plants (OJ 
L 188, 16.7.1984, p. 20) 
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Communauté à agir dans ce 
domaine. Dans les autres cas, la 
compétence relève de ces derniers. 

Richtlijn 84/156/EEG van de Raad 
van 8 maart 1984 betreffende 
grenswaarden en 
kwaliteitsdoelstellingen voor 
kwiklozingen afkomstig van andere 
sectoren dan de elektrolyse van 
alkalichloriden (PB L 74 van 
17.3.1984, blz. 49). 

Une liste des actes communautaires 
pertinents figure en appendice. 
L'étendue de la compétence 
communautaire découlant desdits 
textes doit être appréciée par 
rapport aux dispositions précises de 
chaque texte et, en particulier, dans 
la mesure où ces dispositions 
établissent des règles communes. 

Council Directive 84/491/EEC of 9 
October 1984 on limit values and 
quality objectives for discharges of 
hexachlorocyclohexane (OJ L 274, 
17.10.1984, p. 11) 

Richtlijn 84/360/EEG van de Raad 
van 28 juni 1984 betreffende de 
bestrijding van door industriële 
inrichtingen veroorzaakte 
luchtverontreiniging (PB L 188 van 
16.7.1984, blz. 20). 

- En ce qui concerne les dispositions 
des parties XIII et XIV de la 
convention, la compétence de la 
Communauté vise surtout la 
promotion de la coopération en 
matière de recherche et de 
développement technologique avec 
les pays tiers et les organisations 
internationales. Les activités de la 
Communauté dans ce domaine 
complètent celles des États 
membres. En l'espèce, cette 
compétence est mise en oeuvre par 
l'adoption des programmes 
mentionnés à l'appendice. 

Council Directive 85/203/EEC of 7 
March 1985 on air quality standards 
for nitrogen dioxide (OJ L 87, 
27.3.1985, p. 1) 

Richtlijn 84/491/EEG van de Raad 
van 9 oktober 1984 betreffende de 
grenswaarden en 
kwaliteitdoelstellingen voor de 
lozing van hexachloorcyclohexaan 
(PB L 274 van 17.10.1984, blz. 11). 

3. Incidences possibles des autres 
politiques communautaires 

Council Directive 85/337/EEC of 27 
June 1985 on the assessment of the 
effects of certain public and private 
projects on the environment (OJ L 
175, 5.7.1985, p. 40) 

Richtlijn 85/203/EEG van de Raad 
van 7 maart 1985 inzake 
luchtkwaliteitsnormen voor 
stikstofdioxide (PB L 87 van 
27.3.1985, blz. 1). 

- Par ailleurs, il y a lieu de souligner 
que la Communauté met en oeuvre 
des politiques et activités en 
matière de contrôle des pratiques 
économiques inéquitables, de 
marchés publics et de compétitivité 
industrielle ainsi que dans le 
domaine de l'aide au 
développement. Ces politiques 
peuvent présenter, notamment par 
référence à certaines dispositions 
des parties VI et XI de la convention, 
un intérêt au regard de la 
convention et de l'accord. 

Council Directive 86/280/EEC of 12 
June 1986 on limit values and 
quality objectives for discharges of 
certain dangerous substances 
included in List I of the Annex of 
Directive 76/464/EEC (OJ L 181, 
4.7.1986, p. 16) 

Richtlijn 85/337/EEG van de Raad 
van 27 juni 1985 betreffende de 
milieu-effectbeoordeling van 
bepaalde openbare en particuliere 
projecten (PB L 175 van 5.7.1985, 
blz. 40). 

(1) Conformément à l'article 2 de 
l'annexe IX, la Communauté a 
assorti sa signature de la 
convention d'une déclaration 
spécifiant les matières dont traite la 
convention pour lesquelles la 
compétence lui a été transférée par 
ses États membres. 

Council Directive 88/609/EEC of 24 
November 1988 on the limitation of 
emissions of certain pollutants into 
the air from large combustion 
plants (OJ L 336, 7.12.1988, p. 1) 
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Richtlijn 86/280/EEG van de Raad 
van 12 juni 1986 betreffende 
grenswaarden en 
kwaliteitdoelstellingen voor 
lozingen voor bepaalde onder lijst I 
van de bijlage van Richtlijn 
76/464/EEG vallende gevaarlijke 
stoffen (PB L 181 van 4.7.1986, blz. 
16). 

(2) Signé par la Communauté le 29 
juillet 1994 et appliqué par celle-ci à 
titre provisoire à compter du 16 
novembre 1994. 

Council Directive 89/369/EEC of 8 
June 1989 on the prevention of air 
pollution from new municipal waste 
incineration plants (OJ L 163, 
14.6.1989, p. 32) 

Richtlijn 88/609/EEG van de Raad 
van 24 november 1988 inzake 
beperking van de emissies van 
bepaalde verontreinigende stoffen 
in de lucht door grote 
stookinstallaties (PB L 336 van 
7.12.1988, blz. 1). 

(3) Le traité de Paris instituant la 
Communauté européenne du 
charbon et de l'acier (CECA) a été 
enregistré au secrétariat des 
Nations unies le 15 mars 1957 sous 
le numéro 3729; les traités de Rome 
instituant la Communauté 
économique européenne (CEE) et la 
Communauté européenne de 
l'énergie atomique (Euratom) ont 
été enregistrés respectivement le 
21 avril et le 24 avril 1958 sous les 
numéros 4300 et 4301. Le traité sur 
l'Union européenne a été enregistré 
le 28 décembre 1993 sous le 
numéro 30615. Le traité d'adhésion 
du 24 juin 1994 a été publié au 
Journal officiel C 241 du 29 août 
1994. 

Council Directive 89/429/EEC of 21 
June 1989 on the reduction of air 
pollution from existing municipal 
waste incineration plants (OJ L 203, 
15.7.1989, p. 50) 

Richtlijn 89/369/EEG van de Raad 
van 8 juni 1989 ter voorkoming van 
door nieuwe installaties voor de 
verbranding van stedelijk afval 
veroorzaakte luchtverontreiniging 
(PB L 163 van 14.6.1989, blz. 32). 

Appendice Council Directive 91/271/EEC of 21 
May 1991 concerning urban waste 
water treatment (OJ L 135, 
30.5.1991, p. 40) 

Richtlijn 89/429/EEG van de Raad 
van 21 juni 1989 ter vermindering 
van door bestaande installaties voor 
de verbranding van stedelijk afval 
veroorzaakte luchtverontreiniging 
(PB L 203 van 15.7.1989, blz. 50). 

ACTES COMMUNAUTAIRES SE 
RAPPORTANT À DES SUJETS DONT 
TRAITENT LA CONVENTION ET 
L'ACCORD 

Council Directive 91/676/EEC of 12 
December 1991 concerning the 
protection of waters against 
pollution caused by nitrates from 
agricultural sources (OJ L 375, 
31.12.1991, p. 1) 

Richtlijn 91/271/EEG van de Raad 
van 21 mei 1991 inzake de 
behandeling van stedelijk 
afvalwater (PB L 135 van 30.5.1991, 
blz. 40). 

- Dans le secteur de la sécurité 
maritime et de la prévention de la 
pollution marine 

Council Directive 91/689/EEC of 12 
December 1991 on hazardous 
waste (OJ L 377, 31.12.1991, p. 20) 

Richtlijn 91/676/EEG van de Raad 
van 12 december 1991 inzake de 
bescherming van water tegen 
verontreiniging door nitraten uit 
agrarische bronnen (PB L 375 van 
31.12.1991, blz. 1). 

Décision 92/143/CEE du Conseil du 
25 février 1992 concernant les 
systèmes de radio navigation 
destinés à être utilisés en Europe 
(JO L 59 du 4.3.1992, p. 17). 

Council Directive 92/43/EEC of 21 
May 1992 on the conservation of 
natural habitats and of wild fauna 
and flora (OJ L 206, 22.7.1992, p. 7) 

Richtlijn 91/689/EEG van de Raad 
van 12 december 1991 betreffende 
gevaarlijke afvalstoffen (PB L 377 
van 31.12.1991, blz. 20). 

Directive 79/115/CEE du Conseil du 
21 décembre 1978 relative au 
pilotage des navires par des pilotes 
hauturiers opérant dans la mer du 

Council Directive 92/112/EEC of 15 
December 1992 on procedures for 
harmonising the programmes for 
the reduction and eventual 
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Nord et dans la Manche (JO L 33 du 
8.2.1979, p. 32). 

elimination of pollution caused by 
waste from the titanium dioxide 
industry (OJ L 409, 31.12.1992, p. 
11) 

Richtlijn 92/43/EEG van de Raad 
van 21 mei 1992 inzake de 
instandhouding van de natuurlijke 
habitats en de wilde flora en fauna 
(PB L 206 van 22.7.1992, blz. 7). 

Directive 93/75/CEE du Conseil du 
13 septembre 1993 relative aux 
conditions minimales exigées pour 
les navires à destination des ports 
maritimes de la Communauté ou en 
sortant et transportant des 
marchandises dangereuses ou 
polluantes (JO L 247 du 5.10.1993, 
p. 19). 

Council Directive 94/67/EC of 16 
December 1994 on the incineration 
of hazardous waste (OJ L 365, 
31.12.1994, p. 34) 

Richtlijn 92/112/EEG van de Raad 
van 15 december 1992 tot 
vaststelling van de procedure voor 
de harmonisatie van de 
programma's tot vermindering en 
uiteindelijke algehele opheffing van 
de verontreiniging door afval van de 
titaandioxide-industrie (PB L 409 
van 31.12.1992, blz. 11). 

Directive 93/103/CE du Conseil du 
23 novembre 1993 concernant les 
prescriptions minimales de sécurité 
et de santé au travail à bord des 
navires de pêche (treizième 
directive particulière au sens de 
l'article 16, paragraphe 1, de la 
directive 89/391/CEE) (JO L 307 du 
13.12.1993, p. 1). 

Council Regulation (EEC) No 259/93 
of 1 February 1993 on the 
supervision and control of 
shipments of waste within, into and 
out of the European Community (OJ 
L 30, 6.2.1993, p. 1) 

Richtlijn 94/67/EG van de Raad van 
16 december 1994 betreffende de 
verbranding van gevaarlijke 
afvalstoffen (PB L 365 van 
31.12.1994, blz. 34). 

Directive 94/57/CE du Conseil du 22 
novembre 1994 établissant des 
règles et normes communes 
concernant les organismes habilités 
à effectuer l'inspection et la visite 
des navires et les activités 
pertinentes des administrations 
maritimes (directive sur les sociétés 
de classification) (JO L 319 du 
12.12.1994, p. 20). 

- In the marine environment 
research and scientific and 
technological cooperation sector 

Verordening (EEG) nr. 259/93 van 
de Raad van 1 februari 1993 
betreffende toezicht en controle op 
de overbrenging van afvalstoffen 
binnen, naar en uit de Europese 
Gemeenschap (PB L 30 van 
6.2.1993, blz. 1). 

Directive 94/58/CE du Conseil du 22 
novembre 1994 concernant le 
niveau minimal de formation des 
gens de mer (JO L 319 du 
12.12.1994, p. 28). 

Marine science and technology 
programme 

- Op het gebied van onderzoek naar 
het mariene milieu 

Directive 95/21/CE du Conseil du 19 
juin 1995 concernant l'application 
aux navires faisant escale dans les 
ports de la Communauté ou dans 
les eaux relevant de la juridiction 
des États membres, des normes 
internationales relatives à la 
sécurité maritime, à la prévention 
de la pollution et aux conditions de 
vie et de travail à bord des navires 
(contrôle par l'État du port) (JO L 
157 du 7.7.1995, p. 1). 

Environment and climate 
programme 

Programma Mariene Wetenschap 
en Technologie 

Directive 96/98/CE du Conseil du 20 
décembre 1996 concernant les 
équipements marins (JO L 46 du 
17.2.1997, p. 25). 

Cooperation with non-member 
countries and international 
organisations: Scientific and 
technological cooperation with 
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developing countries programme 
(INCO-DC) 

Programma Milieu en Klimaat Règlement (CEE) n° 613/91 du 
Conseil du 4 mars 1991 relatif au 
changement de registre des navires 
à l'intérieur de la Communauté (JO 
L 68 du 15.3.1991, p. 1) et 
règlement (CEE) n° 2158/93 de la 
Commission du 28 juillet 1993 
concernant l'application des 
amendements à la convention 
internationale de 1974 sur la 
sauvegarde de la vie humaine en 
mer ainsi qu'à la convention 
internationale de 1973 sur la 
prévention de la pollution par les 
navires aux fins du règlement (CEE) 
n° 613/91 du Conseil (JO L 194 du 
3.8.1993, p. 5). 

- Conventions to which the 
Community is a party 

Samenwerking met derde landen en 
internationale organisaties: 
Wetenschappelijke en 
technologische samenwerking met 
de ontwikkelingslanden 

Règlement (CE) n° 2978/94 du 
Conseil du 21 novembre 1994 
concernant la mise en oeuvre de la 
résolution A.747(18) de 
l'Organisation maritime 
internationale relative au jaugeage 
des citernes à ballast à bord des 
pétroliers à ballast séparé (JO L 319 
du 12.12.1994, p. 1). 

Convention for the prevention of 
marine pollution from land-based 
sources, Paris, 4 June 1974 (Council 
Decision 75/437/EEC of 3 March 
1975, published in OJ L 194 of 
25.7.1975, p. 5) 

- Verdragen waarbij de 
Gemeenschap partij is 

Règlement (CE) n° 3051/95 du 
Conseil du 8 décembre 1995 
concernant la gestion de la sécurité 
des transbordeurs rouliers de 
passagers (JO L 320 du 30.12.1995, 
p. 14). 

Protocol amending the Convention 
for the prevention of marine 
pollution from land-based sources, 
Paris, 26 March 1986 (Council 
Decision 87/57/EEC of 28 December 
1986, published in OJ L 24, 
27.1.1987, p. 47) 

Verdrag ter voorkoming van 
verontreiniging van de zee vanaf 
het land, Parijs, 4 juni 1974 (Besluit 
75/437/EEG van de Raad van 3 
maart 1975, PB L 174 van 
25.7.1975, blz. 5). 

- Dans le secteur de la protection et 
de la préservation du milieu marin 
(partie XII de la convention) 

Protocol for the protection of the 
Mediterranean Sea against 
pollution from land-based sources, 
Athens, 17 May 1980 (Council 
Decision 83/101/EEC of 28 February 
1983, published in OJ L 67, 
12.3.1983, p. 1) 

Protocol tot wijziging van het 
Verdrag tot voorkoming van 
verontreiniging van de zee vanaf 
het land, Parijs, 26 maart 1986 
(Besluit 87/57/EEG van de Raad van 
28 december 1986, PB L 24 van 
27.1.1987, blz. 47). 

Décision 81/971/CEE du Conseil du 
3 décembre 1981 instituant un 
système communautaire 
d'information pour le contrôle et la 
réduction de la pollution causée par 
le déversement d'hydrocarbures en 
mer (JO L 355 du 10.12.1981, p. 52). 

Convention for the protection of 
the Mediterranean Sea against 
pollution and the Protocol for the 
prevention of the pollution of the 
Mediterranean Sea by dumping 
from ships and aircraft, Barcelona, 
16 February 1976 (Council Decision 
77/585/EEC of 25 July 1977, 
published in OJ L 240, 19.9.1997, p. 
1) 

Protocol inzake de bescherming van 
de Middellandse Zee tegen 
verontreiniging vanaf het land, 

Décision 86/85/CEE du Conseil du 6 
mars 1986 instaurant un système 
d'information pour le contrôle et la 

Protocol concerning cooperation in 
combating pollution of the 
Mediterranean Sea by oil and other 
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Athene, 17 mei 1980 (Besluit 
83/101/EEG van de Raad van 28 
februari 1983, PB L 67 van 
12.3.1983, blz. 1). 

réduction de la pollution causée par 
le déversement en mer 
d'hydrocarbures et d'autres 
substances dangereuses (JO L 77 du 
22.3.1986, p. 33). 

harmful substances in cases of 
emergency, Barcelona, 16 February 
1976 (Council Decision 81/420/EEC 
of 19 May 1981, published in OJ L 
162, 19.6.1981, p. 4) 

Verdrag inzake de bescherming van 
de Middellandse Zee tegen 
verontreiniging alsmede van het 
Protocol inzake de voorkoming van 
verontreiniging van de 
Middellandse Zee door storten 
vanuit schepen en luchtvaartuigen, 
Barcelona, 16 februari 1976 (Besluit 
77/585/EEG van de Raad van 25 juli 
1977, PB L 240 van 19.9.1997, blz. 
1). 

Directive 75/439/CEE du Conseil du 
16 juin 1975 concernant 
l'élimination des huiles usagées (JO 
L 194 du 25.7.1975, p. 23). 

Convention on long-range 
transboundary air pollution, 
Geneva, 13 November 1979 
(Council Decision 81/462/EEC of 11 
June 1981, published in OJ L 171, 
27.6.1981, p. 11) 

Protocol betreffende de 
samenwerking in noodsituaties bij 
de bestrijding van de 
verontreiniging van de 
Middellandse Zee door 
koolwaterstoffen en andere 
schadelijke stoffen, Barcelona, 16 
februari 1976 (Besluit 81/420/EEG 
van de Raad van 19 mei 1981, PB L 
162 van 19.6.1981, blz. 4). 

Directive 75/442/CEE du Conseil du 
15 juillet 1975 relative aux déchets 
(JO L 194 du 25.7.1975, p. 39). 

Protocol of 2 and 3 April 1982 
concerning Mediterranean specially 
protected areas, Geneva, 3 April 
1982 (Council Decision 84/132/EEC 
of 1 March 1984, published in OJ L 
68, 10.3.1984, p. 36) 

Verdrag betreffende 
grensoverschrijdende 
luchtverontreiniging over lange 
afstand, Genève, 13 november 1979 
(Besluit 81/462/EEG van de Raad 
van 11 juni 1981, PB L 171 van 
27.6.1981, blz. 11). 

Directive 76/160/CEE du Conseil du 
8 décembre 1975 concernant la 
qualité des eaux de baignade (JO L 
31 du 5.2.1976, p. 1). 

Agreement for cooperation in 
dealing with pollution of the North 
Sea by oil and other harmful 
substances, Bonn, 13 September 
1983 (Council Decision 84/358/EEC 
of 28 June 1984, published in OJ L 
188, 16.7.1984, p. 7) 

Protocol van 2/3 april 1982 inzake 
speciaal beschermde gebieden van 
de Middellandse Zee, Genève, 3 
april 1982 (Besluit 84/132/EEG van 
de Raad van 1 maart 1984, PB L 67 
van 10.3.1984, blz. 36). 

Directive 76/464/CEE du Conseil du 
4 mai 1976 concernant la pollution 
causée par certaines substances 
dangereuses déversées dans le 
milieu aquatique de la 
Communauté (JO L 129 du 
18.5.1976, p. 23). 

Cooperation Agreement for the 
protection of the coasts and waters 
of the north-east Atlantic against 
pollution, Lisbon, 17 October 1990 
(Council Decision 93/550/EEC of 20 
October 1993, published in OJ L 
267, 28.10.1993, p. 20) 

Overeenkomst inzake 
samenwerking bij het bestrijden van 
verontreiniging van de Noordzee 
door olie en andere schadelijke 
stoffen, Bonn, 13 september 1983 
(Besluit 84/358/EEG van de Raad 
van 28 juni 1984, PB L 188 van 
16.7.1984, blz. 7). 

Directive 78/176/CEE du Conseil du 
20 février 1978 relative aux déchets 
provenant de l'industrie du dioxyde 
de titane (JO L 54 du 25.2.1978, p. 
19). 

Basel Convention on the control of 
transboundary movements of 
hazardous wastes and their 
disposal, signed in Basel on 22 
March 1989 (Council Decision 
93/98/EEC of 1 February 1993, 
published in OJ L 39, 16.12.1993, p. 
1) 

Overeenkomst inzake 
samenwerking bij de bescherming 
van de kusten en het aquatische 
milieu van het Noordoost-
Atlantische gebied tegen 
verontreiniging, Lissabon, 17 
oktober 1990 (Besluit 93/550/EEG 

Directive 79/923/CEE du Conseil du 
30 octobre 1979 relative à la qualité 
requise des eaux conchylicoles (JO L 
281 du 10.11.1979, p. 47). 

ANNEX III 
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van de Raad van 20 oktober 1993, 
PB L 267 van 28.10.1993, blz. 20). 

Verdrag inzak de beheersing van de 
grensoverschrijdende overbrenging 
van gevaarlijke afvalstoffen en de 
verwijdering ervan, Bazel, 22 maart 
1989 (Besluit 93/98/EEG van de 
Raad van 1 februari 1993, PB L 39 
van 16.12.1993, blz. 1). 

Directive 80/779/CEE du Conseil du 
15 juillet 1980 concernant des 
valeurs limites et des valeurs guides 
de qualité atmosphériques pour 
l'anhydride sulfureux et les 
particules en suspension (JO L 229 
du 30.8.1980, p. 30). 

MANDATE OF THE WORKING PARTY 
ON THE LAW OF THE SEA 

BIJLAGE III Directive 82/176/CEE du Conseil du 
22 mars 1982 concernant les 
valeurs limites et les objectifs de 
qualité pour les rejets de mercure 
du secteur de l'électrolyse des 
chlorures alcalins (JO L 81 du 
27.3.1982, p. 29). 

The Working Party on the Law of 
the Sea handles the ongoing 
examination of issues relating to 
the United Nations Convention on 
the Law of the Sea, which entered 
into force on 16 November 1994. Its 
work paves the way for the 
European Union Council's 
discussions and so contributes to 
the making of Community policies 
in areas of relevance to the Law of 
the Sea. In preparation for Council 
meetings, it provides the 
Committee of Permanent 
Representatives (and, where 
relevant, the Political Committee) 
with opinions on the compatibility 
of such policies with international 
law, and in particular the United 
Nations Convention on the Law of 
the Sea, either at the request of 
that Committee or on its own 
initiative. 

MANDAAT VAN DE GROEP 
"ZEERECHT" 

Directive 82/501/CEE du Conseil du 
24 juin 1982 concernant les risques 
d'accidents majeurs de certaines 
activités industrielles (JO L 230 du 
5.8.1982, p. 1). 

The Working Party's mandate 
encompasses: 

De Groep "Zeerecht" zet het 
onderzoek voort van vraagstukken 
in verband met het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee dat op 16 november 
1994 in werking is getreden. Door 
haar werkzaamheden bereidt zij de 
beraadslagingen van de Raad van 
de Europese Unie voor en werkt zij 
mee aan het uitstippelen van het 
beleid van de Gemeenschap dat 
betrekking heeft op vraagstukken 
die onder het zeerecht vallen. Met 
het oog op de voorbereiding van de 
werkzaamheden van de Raad 
brengt de Groep advies uit aan het 
Comité van Permanente 
Vertegenwoordigers (en eventueel 
het Politiek Comité), op verzoek van 

Directive 82/883/CEE du Conseil du 
3 décembre 1982 relative aux 
modalités de surveillance et de 
contrôle des milieux concernés par 
les rejets provenant de l'industrie 
du dioxyde de titane (JO L 378 du 
31.12.1982, p. 1). 

1. the preparation of the Council 
Decision concluding the United 
Nations Convention on the Law of 
the Sea and the Agreement relating 
to the implementation of Part XI 
thereof; 
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dit comité of uit eigen initiatief, 
over de verenigbaarheid van dit 
beleid met het internationaal recht 
en met name met het Verdrag van 
de Verenigde Naties inzake het 
recht van de zee. 

Het mandaat van de Groep heeft 
met name betrekking op: 

Directive 82/884/CEE du Conseil du 
3 décembre 1982 concernant une 
valeur limite pour le plomb contenu 
dans l'atmosphère (JO L 378 du 
31.12.1982, p. 15). 

2. the preparation of the 
declarations provided for in Article 
5(1) and (4) of Annex IX to the 
United Nations Convention of the 
Law of the Sea; 

1. de voorbereiding van het besluit 
van de Raad tot sluiting van het 
Verdrag van de Verenigde Naties 
inzake het recht van de zee en de 
Overeenkomst inzake de toepassing 
van deel XI van dat Verdrag; 

Directive 83/513/CEE du Conseil du 
26 septembre 1983 concernant les 
valeurs limites et les objectifs de 
qualité pour les rejets de cadmium 
(JO L 291 du 24.10.1983, p. 1). 

3. the preparation of the 
declarations provided for in Articles 
287 and 310 of the United Nations 
Convention on the Law of the Sea; 

2. de voorbereiding van de 
verklaringen bedoeld in artikel 5, 
leden 1 en 4, van bijlage IX van het 
Verdrag van de Verenigde Naties 
inzake het recht van de zee; 

Directive 84/156/CEE du Conseil du 
8 mars 1984 concernant les valeurs 
limites et les objectifs de qualité 
pour les rejets de mercure des 
secteurs autres que celui de 
l'électrolyse des chlorures alcalins 
(JO L 74 du 17.3.1984, p. 49). 

4. the preparation, on issues within 
the Community competence, of 
draft Community positions within 
bodies set up under the 
Convention; 

3. de voorbereiding van de 
verklaringen bedoeld in de artikelen 
287 en 310 van het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht 
van de zee; 

Directive 84/360/CEE du Conseil du 
28 juin 1984 relative à la lutte 
contre la pollution atmosphérique 
en provenance des installations 
industrielles (JO L 188 du 16.7.1984, 
p. 20). 

5. the coordination of the activities 
of the Community and its Member 
States in the International Sea-bed 
Authority and its bodies, and 
consultations with a view to 
drafting common positions on 
issues of general interest coming 
under the common foreign and 
security policy (CFSP); 

4. de uitwerking van 
ontwerpstandpunten van de 
Gemeenschap in de bij het Verdrag 
ingestelde organen voor kwesties 
die onder haar bevoegdheid vallen; 

Directive 84/491/CEE du Conseil du 
9 octobre 1984 concernant les 
valeurs limites et les objectifs de 
qualité pour les rejets 
d'hexachlorocyclohexane (JO L 274 
du 17.10.1984, p. 11). 

6. the drafting of common positions 
on foreign policy issues of general 
interest concerning the 
development of the law of the sea 
and its repercussions on the foreign 
policy of the European Union; 

5. de coördinatie van het optreden 
van de Gemeenschap en haar 
lidstaten in de Internationale 
Zeebodemautoriteit en haar 
organen en overleg met het oog op 
de vaststelling van ontwerpen voor 
gemeenschappelijke standpunten 
ten aanzien van vraagstukken die 
van algemeen belang zijn en onder 
het Gemeenschappelijk Buitenlands 
en Veiligheidsbeleid (GBVB) vallen; 

Directive 85/203/CEE du Conseil du 
7 mars 1985 concernant les normes 
de qualité de l'air pour le dioxyde 
d'azote (JO L 87 du 27.3.1985, p. 1). 

7. the examination of the 
consistency of projects and 
proposals submitted to the Council 
with international law concerning 
the law of the sea, and in particular 
of the United Nations Convention 
on the Law of the Sea. 

6. de vaststelling van ontwerpen 
voor een gemeenschappelijk 
standpunt ten aanzien van kwesties 
in verband met het buitenlands 
beleid die van algemeen belang zijn 

Directive 85/337/CEE du Conseil du 
27 juin 1985 concernant 
l'évaluation des incidences de 
certains projets publics et privés sur 
l'environnement (JO L 175 du 

Positions on questions within the 
Community's competence are 
adopted by the normal procedure. 
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en betrekking hebben op de 
ontwikkeling van het zeerecht en de 
gevolgen daarvan voor het 
buitenlands beleid van de Europese 
Unie; 

5.7.1985, p. 40). 

7. het onderzoek van de samenhang 
van aan de Raad voorgelegde 
ontwerpen en voorstellen met het 
internationaal recht dat betrekking 
heeft op het recht van de zee, met 
name het Verdrag van de Verenigde 
Naties inzake het recht van de zee. 

Directive 86/280/CEE du Conseil du 
12 juin 1986 concernant les valeurs 
limites et les objectifs de qualité de 
certaines substances dangereuses 
relevant de la liste I de l'annexe de 
la directive 76/464/CEE (JO L 181 du 
4.7.1986, p. 16). 

Questions falling under the 
European Union's foreign policy are 
governed by Title V of the Treaty on 
European Union. 

Het standpunt van de 
Gemeenschap wordt voor alle 
vraagstukken die onder haar 
bevoegdheid vallen volgens de 
gebruikelijke procedure vastgesteld. 

Directive 88/609/CEE du Conseil du 
24 novembre 1988 relative à la 
limitation des émissions de certains 
polluants dans l'atmosphère en 
provenance des grandes 
installations de combustion (JO L 
336 du 7.12.1988, p. 1). 

  

Voor aangelegenheden die onder 
het buitenlands beleid van de 
Europese Unie vallen zijn de 
bepalingen van titel V van het 
Verdrag betreffende de Europese 
Unie van toepassing. 

Directive 89/369/CEE du Conseil du 
8 juin 1989 concernant la 
prévention de la pollution 
atmosphérique en provenance des 
installations nouvelles 
d'incinération des déchets 
municipaux (JO L 163 du 14.6.1989, 
p. 32). 

  

  Directive 89/429/CEE du Conseil du 
21 juin 1989 concernant la 
réduction de la pollution 
atmosphérique en provenance des 
installations existantes 
d'incinération des déchets 
municipaux (JO L 203 du 15.7.1989, 
p. 50). 

  

  Directive 91/271/CEE du Conseil du 
21 mai 1991 relative au traitement 
des eaux urbaines résiduaires (JO L 
135 du 30.5.1991, p. 40). 

  

  Directive 91/676/CEE du Conseil du 
12 décembre 1991 concernant la 
protection des eaux contre la 
pollution par les nitrates à partir 
des sources agricoles (JO L 375 du 
31.12.1991, p. 1). 

  

  Directive 91/689/CEE du Conseil du 
12 décembre 1991 relative aux 
déchets dangereux (JO L 377 du 
31.12.1991, p. 20). 

  

  Directive 92/43/CEE du Conseil du 
21 mai 1992 concernant la 
conservation des habitats naturels 
ainsi que de la faune et de la flore 
sauvages (JO L 206 du 22.7.1992, p. 
7). 
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  Directive 92/112/CEE du Conseil du 
15 décembre 1992 fixant les 
modalités d'harmonisation des 
programmes de réduction, en vue 
de sa suppression, de la pollution 
provoquée par les déchets de 
l'industrie du dioxyde de titane (JO 
L 409 du 31.12.1992, p. 11). 

  

  Directive 94/67/CE du Conseil du 16 
décembre 1994 concernant 
l'incinération de déchets dangereux 
(JO L 365 du 31.12.1994, p. 34). 

  

  Règlement (CEE) n° 259/93/CEE du 
Conseil du 1er février 1993 
concernant la surveillance et le 
contrôle des transferts de déchets à 
l'entrée et à la sortie de la 
Communauté européenne (JO L 30 
du 6.2.1993, p. 1). 

  

  - Dans le secteur de la recherche et 
coopération scientifique et 
technologique sur le milieu marin 

  

  Programme «Sciences et 
technologies marines» 

  

  Programme «Environnement et 
climat» 

  

  Coopération avec les pays tiers et 
les organisations internationales: 
programme «Coopération 
scientifique et technologique avec 
les pays en développement». 

  

  - Conventions auxquelles la 
Communauté est partie 
contractante 

  

  Convention pour la prévention de la 
pollution marine d'origine 
tellurique, Paris, le 14 juin 1974 
(décision 75/437/CEE du Conseil du 
3 mars 1975, publiée au JO L 194 du 
25.7.1975, p. 5). 

  

  Protocole d'amendement de la 
convention pour la prévention de la 
pollution marine d'origine 
tellurique, Paris, 26 mars 1986 
(décision 87/57/CEE du Conseil du 
22.12.1986, publiée au JO L 24 du 
27.1.1987, p. 47). 

  

  Protocole relatif à la protection de 
la mer Méditerranée contre la 
pollution d'origine tellurique, 
Athènes, le 17 mai 1980 (décision 
83/101/CEE du Conseil du 28 février 
1983, publiée au JO L 67 du 
12.3.1983, p. 1). 
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  Convention pour la protection de la 
mer Méditerranée contre la 
pollution ainsi que le protocole 
relatif à la prévention de la 
pollution de la mer Méditerranée 
par les opérations d'immersion 
effectuées par les navires et 
aéronefs, Barcelone, le 16 février 
1976 (décision 77/585/CEE du 
Conseil du 25 juillet 1977, publiée 
au JO L 240 du 19.9.1977, p. 1). 

  

  Protocole relatif à la coopération en 
matière de lutte contre la pollution 
de la mer Méditerranée par les 
hydrocarbures et autres substances 
nuisibles en cas de situation 
critique, Barcelone, le 16 février 
1976 (décision 81/420/CEE du 
Conseil du 19 mai 1981, publiée au 
JO L 162 du 19.6.1981, p. 4). 

  

  Convention sur la pollution 
atmosphérique transfrontière à 
longue distance, Genève, le 13 
novembre 1979 (décision du Conseil 
du 11 juin 1981, publiée au JO L 171 
du 27.6.1981, p. 11). 

  

  Protocole des 2 et 3 avril 1982 
relatif aux aires spécialement 
protégées de la mer Méditerranée, 
Genève, le 3 avril 1982 (décision 
84/132/CEE du 1er mars 1984, 
publiée au JO L 68 du 10.3.1984, p. 
36). 

  

  Accord concernant la coopération 
en matière de lutte contre la 
pollution de la mer du Nord par les 
hydrocarbures et autres substances 
dangereuses, Bonn, le 13 
septembre 1983 (décision 
84/358/CEE du Conseil du 28 juin 
1984, publiée au JO L 188 du 
16.7.1984, p. 7). 

  

  Accord de coopération pour la 
protection des côtes et des eaux de 
l'Atlantique du Nord-Est contre la 
pollution, Lisbonne, 17 octobre 
1990 (décision 93/550/CEE du 
Conseil du 20 octobre 1993, publiée 
au JO L 267 du 28.10.1993, p. 20). 

  

  Convention de Bâle sur le contrôle 
des mouvements transfrontières de 
déchets dangereux et de leur 
élimination, Bâle, le 22 mars 1989 
(décision 93/98/CEE du Conseil du 
1er février 1993, publiée au JO L 39 
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du 16.2.1993, p. 1). 

  ANNEXE III   

  MANDAT DU GROUPE «DROIT DE 
LA MER» 

  

  Le groupe «Droit de la mer» 
poursuit l'examen des questions 
relevant de la convention des 
Nations unies sur le droit de la mer 
qui est entrée en vigueur le 16 
novembre 1994. Par ses travaux, il 
prépare les délibérations du Conseil 
de l'Union européenne et contribue 
à la définition des politiques de la 
Communauté dans des domaines 
relevant du droit de la mer. À cet 
effet, il émet des avis à l'attention 
du Comité des représentants 
permanents (et, le cas échéant, du 
Comité politique), à la demande de 
celui-ci ou de sa propre initiative, en 
vue de la préparation des travaux 
du Conseil, en ce qui concerne la 
compatibilité desdites politiques 
avec le droit international, et 
notamment la convention des 
Nations unies sur le droit de la mer. 

  

  Le mandat du groupe porte 
notamment sur les points suivants: 

  

  1) préparation de la décision du 
Conseil portant conclusion de la 
convention des Nations unies sur le 
droit de la mer ainsi que de l'accord 
relatif à l'application de la partie XI 
de ladite convention; 

  

  2) préparation des déclarations 
prévues à l'article 5, paragraphes 1 
et 4, de l'annexe IX de la convention 
des Nations unies sur le droit de la 
mer; 

  

  3) préparation des déclarations 
prévues aux articles 287 et 310 de 
la convention des Nations unies sur 
le droit de la mer; 

  

  4) mise au point des projets de 
position de la Communauté au sein 
des organes établis par la 
convention pour les questions 
relevant de sa compétence; 

  

  5) coordination de l'action de la 
Communauté et de ses États 
membres au sein de l'Autorité 
internationale des fonds marins et 
de ses organes et consultation en 
vue de la définition de projets de 
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position commune sur les questions 
qui présentent un intérêt général et 
qui relèvent de la politique 
étrangère et de sécurité commune 
(PESC); 

  6) définition des projets de position 
commune sur des questions de 
politique étrangère présentant un 
intérêt général et concernant 
l'évolution du droit de la mer et ses 
répercussions sur la politique 
étrangère de l'Union européenne; 

  

  7) examen de la cohérence des 
projets et des propositions 
soumises au Conseil avec le droit 
international relatif au droit de la 
mer, et notamment la convention 
des Nations unies sur le droit de la 
mer. 

  

  Sur toute question relevant de la 
compétence de la Communauté, la 
position de celle-ci est arrêtée selon 
la procédure habituelle. 

  

  Pour les questions qui relèvent de la 
politique étrangère de l'Union 
européenne, les dispositions du 
titre V du traité sur l'Union 
européenne sont applicables. 

  

 
 
  



477 
 

 

10 MAART 1988. - Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de 
zeevaart, gedaan te Rome op 10 maart 1988 

10 MARS 1988. - Convention pour la répression d'actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime, faite 
à Rome le 10 mars 1988 

 
 De Staten-Partijen bij dit verdrag, 
   Indachtig de doelstellingen en beginselen van het 
Handvest van de Verenigde Naties betreffende de 
handhaving van de internationale vrede en veiligheid 
en de bevordering van vriendschappelijke 
betrekkingen en samenwerking tussen Staten, 
   Erkennend in het bijzonder dat een ieder recht 
heeft op leven, vrijheid en veiligheid van zijn persoon, 
zoals uiteengezet in de Universele verklaring van de 
rechten van de mens en het Internationale Verdrag 
inzake de burgerrechten en de politieke rechten, 
   Ernstig bezorgd over de toeneming over de gehele 
wereld van daden van terrorisme in al zijn vormen, 
waardoor onschuldigen in gevaar worden gebracht of 
van het leven worden beroofd, fundamentele 
vrijheden worden bedreigd en de menselijke 
waardigheid ernstig wordt aangetast, 
   Overwegend dat wederrechtelijke gedragingen 
gericht tegen de veiligheid van de zeevaart de 
veiligheid van personen en goederen in gevaar 
brengen, de exploitatie van zeediensten ernstig 
aantasten en het vertrouwen dat de volkeren der 
wereld stellen in de veiligheid der zeevaart 
ondermijnen, 
   Overwegend dat dergelijke gedragingen de gehele 
internationale gemeenschap ernstig verontrusten, 
   Overtuigd van de dringende behoefte aan de 
totstandkoming van internationale samenwerking 
tussen Staten bij de opstelling en het nemen van 
doeltreffende en praktische maatregelen ter 
voorkoming van alle wederrechtelijke gedragingen 
gericht tegen de veiligheid van de zeevaart, alsmede 
bij de vervolging en bestraffing van de daders, 
   In herinnering brengend resolutie 40/61 van de 
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties van 9 
december 1985 die, onder andere, " alle Staten 
dringend verzoekt om hetzij eenzijdig, hetzij in 
samenwerking met andere Staten, alsook de 
desbetreffende organen van de Verenigde Naties, 
een bijdrage te leveren aan de geleidelijke uitbanning 
van de oorzaken van het internationale terrorisme en 
bijzondere aandacht te besteden aan alle 
omstandigheden - met inbegrip van kolonialisme, 
racisme en omstandigheden waarin sprake is van 
massale en flagrante schendingen van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden, alsmede 
omstandigheden waarin sprake is van een vreemde 
bezetting - die aanleiding kunnen geven tot 
internationaal terrorisme en die de internationale 
vrede en veiligheid in gevaar kunnen brengen ", 
   Voorts in herinnering brengend dat resolutie 40/61, 

Les Etats parties à la présente Convention, 
   Ayant présents à l'esprit les buts et principes de la 
Charte des Nations Unies concernant le maintien de 
la paix et de la sécurité internationales et le 
développement de relations amicales et de la 
coopération entre les Etats, 
   Reconnaissant en particulier que chacun a droit à la 
vie, à la liberté et à la sécurité de sa personne, ainsi 
qu'il est prévu dans la Déclaration universelle des 
droits de l'homme et dans le Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, 
   Profondément préoccupés par l'escalade, dans le 
monde entier, des actes de terrorisme, sous toutes 
ses formes, qui mettent en danger ou anéantissent 
des vies humaines innocentes, compromettent les 
libertés fondamentales et portent gravement atteinte 
à la dignité des personnes, 
   Considérant que les actes illicites dirigés contre la 
sécurité de la navigation maritime compromettent la 
sécurité des personnes et des biens, gênent 
sérieusement l'exploitation des services maritimes et 
minent la confiance des peuples du monde dans la 
sécurité de la navigation maritime, 
   Considérant que de tels actes préoccupent 
gravement la communauté internationale dans son 
ensemble, 
   Convaincus de l'urgente nécessité de développer 
une coopération internationale entre les Etats en ce 
qui concerne l'élaboration et l'adoption de mesures 
efficaces et pratiques destinées à prévenir tous les 
actes illicites dirigés contre la sécurité de la 
navigation maritime, et à poursuivre et punir leurs 
auteurs, 
   Rappelant la résolution 40/61 de l'Assemblée 
générale des Nations Unies du 9 décembre 1985, par 
laquelle il est notamment " demandé instamment à 
tous les Etats, unilatéralement et en collaboration 
avec les autres Etats, ainsi qu'aux organes 
compétents de l'Organisation des Nations Unies, de 
contribuer à l'élimination progressive des causes 
sous-jacentes du terrorisme international et de prêter 
une attention spéciale à toutes les situations - 
notamment le colonialisme, le racisme, les situations 
qui révèlent des violations massives et flagrantes des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales et 
celles qui sont liées à l'occupation étrangère - qui 
pourraient susciter des actes de terrorisme 
international et compromettre la paix et la sécurité 
internationales ", 
   Rappelant en outre que la résolution 40/61 " 
condamne sans équivoque comme criminels tous les 
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" alle daden, methoden en praktijken van terrorisme, 
ongeacht waar en door wie gepleegd of toegepast, 
met inbegrip van die welke de vriendschappelijke 
betrekkingen tussen Staten en hun veiligheid in 
gevaar brengen, ondubbelzinnig bestempelt als 
misdadig ", 
   Tevens in herinnering brengend dat de 
Internationale Maritieme Organisatie in resolutie 
40/61 was verzocht " het vraagstuk van het 
terrorisme aan boord van of gericht tegen schepen te 
bestuderen, teneinde passende maatregelen te 
kunnen aanbevelen ", 
   Indachtig resolutie A.584(14) van 20 novem 
ber 1985 van de Vergadering van de Internationale 
Maritieme Organisatie, die opriep tot het treffen van 
maatregelen ter voorkoming van wederrechtelijke 
gedragingen die de veiligheid van schepen en die van 
hun passagiers en bemanningen bedreigen, 
   Vaststellend dat gedragingen van de bemanning die 
zijn onderworpen aan de gewone scheepstucht 
buiten de werkingssfeer van dit Verdrag vallen, 
   Bevestigend dat het wenselijk is de regels en 
normen met betrekking tot de voorkoming en 
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht 
tegen schepen en personen aan boord van schepen 
nauwlettend te volgen, teneinde deze indien nodig te 
kunnen aanpassen, en in dat kader met voldoening 
nota nemend van de maatregelen tot voorkoming 
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen 
passagiers en bemanningen aan boord van schepen, 
aanbevolen door de Maritieme Veiligheidscommissie 
van de Internationale Maritieme Organisatie, 
   Voorts bevestigend dat aangelegenheden die niet 
voor dit Verdrag worden geregeld, beheerst blijven 
door de regelen en beginselen van algemeen 
internationaal recht, 
   Erkennend de noodzaak dat alle Staten bij de 
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht 
tegen de veiligheid van de zeevaart de regelen en 
beginselen van algemeen internationaal recht strikt 
naleven, 
   Zijn als volgt overeengekomen : 
 
Artikel 1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt 
verstaan onder " schip " : een vaartuig, ongeacht het 
type, dat niet permanent met de zeebodem is 
verbonden, met inbegrip van dynamisch gedragen 
vaartuigen, onderwatervaartuigen en andere 
vaartuigen in drijvende toestand. 
 
  Art. 2. 1. Dit Verdrag is niet van toepassing op : 
  (a) oorlogsschepen; of 
  (b) schepen in eigendom of in beheer van een Staat 
die dienst doen als marinehulpschip of worden 
gebruikt ten behoeve van de douane of de politie; of 
  (c) uit de vaart genomen of opgelegde schepen. 
  2. Dit Verdrag laat de immuniteiten van 

actes, méthodes et pratiques de terrorisme, où qu'ils 
se produisent et quels qu'en soient les auteurs, 
notamment ceux qui compro 
mettent les relations amicales entre les Etats et la 
sécurité de ceux-ci ", 
   Rappelant également que, par la résolution 40/61, 
l'Organisation maritime internationale était invitée à 
" étudier le problème du terrorisme exercé à bord de 
navires ou contre des navires, en vue de formuler des 
recommandations sur les mesures qu'il y aurait lieu 
de prendre ", 
   Ayant présente à l'esprit la résolution A.584(14), en 
date du 20 novembre 1985, de l'Assemblée de 
l'Organisation maritime internationale, qui 
demandait la mise au point de mesures visant à 
prévenir les actes illicites qui compromettent la 
sécurité des navires et la sûreté de leurs passagers et 
de leurs équipages, 
   Notant que les actes de l'équipage qui relèvent de 
la discipline normale du bord ne sont pas visés par la 
présente Convention, 
   Affirmant qu'il est souhaitable de garder à l'étude 
les règles et normes relatives à la prévention et au 
contrôle des actes illicites contre les navires et les 
personnes se trouvant à bord de ces navires, en vue 
de les mettre à jour selon que de besoin, et, à cet 
égard, prenant note avec satisfaction des mesures 
visant à prévenir les actes illicites qui compromettent 
la sécurité des navires et la sûreté de leurs passagers 
et de leur équipages, recommandées par le Comité 
de la sécurité maritime de l'Organisation maritime 
internationale, 
   Affirmant en outre que les questions qui ne sont 
pas réglementées par la présente Convention 
continueront d'être régies par les règles et principes 
du droit international général, 
   Reconnaissant la nécessité pour tous les Etats, dans 
la lutte contre les actes illicites contre la sécurité de la 
navigation maritime, de respecter strictement les 
règles et principes du droit international général, 
   Sont convenus de ce qui suit : 
 
Article 1. Aux fins de la présente Convention, " navire 
" désigne un bâtiment de mer de quelque type que ce 
soit qui n'est pas attaché en permanence au fond de 
la mer et englobe les engins à portance dynamique, 
les engins submersibles et tous les autres engins 
flottants. 
 
  Art. 2. 1. La présente Convention ne s'applique pas : 
  a) aux navires de guerre; ou 
  b) aux navires appartenant à un Etat ou exploités 
par un Etat lorsqu'ils sont utilisés comme navires de 
guerre auxiliaires ou à des fins de douane ou de 
police; ou 
  c) aux navires qui ont été retirés de la navigation ou 
désarmés. 
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oorlogsschepen en andere staatsschepen die niet 
voor handelsdoeleinden worden gebruikt onverlet. 
 
  Art. 3. 1. Aan een strafbaar feit maakt zich schuldig 
hij die wederrechtelijk en opzettelijk : 
  (a) door geweld, bedreiging met geweld of enige 
andere vorm van vreesaanjaging een schip in zijn 
macht brengt of houdt; of 
  (b) een daad van geweld begaat tegen een persoon 
aan boord van een schip, indien daardoor de veilige 
vaart van dat schip in gevaar kan worden gebracht; of 
  (c) een schip vernielt of schade toebrengt aan een 
schip of zijn lading waardoor de veilige vaart van dat 
schip in gevaar kan worden gebracht; of 
  (d) op een schip, op welke wijze dan ook, een 
voorwerp of substantie plaatst of doet plaatsen 
waarmee dat schip kan worden vernield of aan dat 
schip of aan zijn lading schade kan worden 
toegebracht waardoor de veilige vaart van dat schip 
in gevaar wordt gebracht of in gevaar kan worden 
gebracht; of 
  (e) navigatiehulpmiddelen voor de zeevaart vernielt 
of ernstig beschadigt, dan wel hun werking ernstig 
stoort, indien daardoor de veilige vaart van een schip 
in gevaar kan worden gebracht; of 
  (f) gegevens doorgeeft waarvan hij weet dat zij 
onjuist zijn, daardoor de veilige vaart van een schip in 
gevaar brengend; of 
  (g) in verband met het plegen of de poging tot het 
plegen van één van de sub (a) tot en met (f) 
genoemde strafbare feiten een persoon verwondt of 
doodt. 
  2. Aan een strafbaar feit maakt zich eveneens 
schuldig hij die : 
  (a) een poging doet een in het eerste lid genoemd 
strafbaar feit te plegen; of 
  (b) een in het eerste lid genoemd strafbaar feit 
uitlokt of anderszins medeplichtige is van een 
persoon die zulk een strafbaar feit pleegt; of 
  (c) dreigt één der in het eerste lid sub (b), (c) en (e) 
genoemde strafbare feiten te plegen, indien door 
deze dreiging de veilige vaart van het betrokken schip 
in gevaar kan worden gebracht, al dan niet gepaard 
gaand met een voorwaarde zoals voorzien in de 
nationale wetgeving, die erop is gericht een 
natuurlijke persoon of rechtspersoon te dwingen tot 
het verrichten of het zich onthouden van een 
handeling. 
 
  Art. 4. 1. Dit Verdrag is van toepassing indien het 
schip wateren in-, uit- of doorvaart, dan wel volgens 
het vaarschema zal in-, uit- of doorvaren, welke zijn 
gelegen buiten de buitengrenzen van de territoriale 
zee van één Staat, of de zijgrenzen van zijn 
territoriale zee met aangrenzende Staten. 
  2. Ingeval het Verdrag niet van toepassing is op 
grond van het eerste lid, is het niettemin van 

  2. Aucune disposition de la présente Convention ne 
porte atteinte aux immunités dont jouissent les 
navires de guerre et les autres navires d'Etat utilisés à 
des fins non commerciales. 
 
  Art. 3. 1. Commet une infraction pénale toute 
personne qui illicitement et intentionnellement : 
  a) s'empare d'un navire ou en exerce le contrôle par 
violence ou menace de violence; ou 
  b) accomplit un acte de violence à l'encontre d'une 
personne se trouvant à bord d'un navire, si cet acte 
est de nature à compromettre la sécurité de la 
navigation du navire; ou 
  c) détruit un navire ou cause à un navire ou à sa 
cargaison des dommages qui sont de nature à 
compromettre la sécurité de la navigation du navire; 
ou 
  d) place ou fait placer sur un navire, par quelque 
moyen que ce soit, un dispositif ou une substance 
propre à détruire le navire ou à causer au navire ou à 
sa cargaison des dommages qui compromettent ou 
sont de nature à compromettre la sécurité de la 
navigation du navire; ou 
  e) détruit ou endommage gravement des 
installations ou services de navigation maritime ou en 
perturbe gravement le fonctionnement, si l'un de ces 
actes est de nature à compromettre la sécurité de la 
navigation d'un navire; ou 
  f) communique une information qu'elle sait être 
fausse et, de ce fait, compromet la sécurité de la 
navigation d'un navire; ou 
  g) blesse ou tue toute personne, lorsque ces faits 
présentent un lien de connexité avec l'une des 
infractions prévues aux alinéas a) à f), que celle-ci ait 
été commise ou tentée. 
  2. Commet également une infraction pénale toute 
personne qui : 
  a) tente de commettre l'une des infractions prévues 
au paragraphe 1; ou 
  b) incite une autre personne à commettre l'une des 
infractions prévues au paragraphe 1er, si l'infraction 
est effectivement commise, ou est de toute autre 
manière le complice de la personne qui commet une 
telle infraction; ou 
  c) menace de commettre l'une quelconque des 
infractions prévues aux alinéas b), c) et e) du 
paragraphe 1er, si cette menace est de nature à 
compromettre la sécurité de la navigation du navire 
en question, ladite menace étant ou non assortie, 
selon la législation nationale, d'une condition visant à 
contraindre une personne physique ou morale à 
accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un acte 
quelconque. 
 
  Art. 4. 1. La présente Convention s'applique si le 
navire navigue ou si, d'après son plan de route, il doit 
naviguer dans des eaux, à travers des eaux ou en 
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toepassing indien de dader of de vermoedelijke dader 
wordt aangetroffen op het grondgebied van een 
andere dan de in het eerste lid bedoelde Staat-Partij. 
 
  Art. 5. Elke Staat-Partij stelt op het plegen van de in 
artikel 3 genoemde strafbare feiten passende straffen 
die rekening houden met de ernst van de feiten. 
 
  Art. 6. 1. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die 
nodig zijn om zijn rechtsmacht vast te leggen met 
betrekking tot de in artikel 3 genoemde strafbare 
feiten, wanneer het strafbare feit wordt gepleegd : 
  (a) tegen of aan boord van een schip dat onder de 
vlag van die Staat vaart op het tijdstip waarop het 
strafbare feit wordt gepleegd; of 
  (b) op het grondgebied van die Staat, met inbegrip 
van zijn territoriale zee; of 
  (c) door een onderdaan van die Staat. 
  2. Een Staat-Partij kan eveneens zijn rechtsmacht 
met betrekking tot genoemde strafbare feiten 
vastleggen, wanneer : 
  (a) het feit wordt gepleegd door een staatloze die in 
die Staat zijn gewone verblijfplaats heeft; of 
  (b) tijdens het plegen van het feit een onderdaan 
van die Staat wordt vastgehouden, bedreigd, 
verwond of gedood; of 
  (c) het feit wordt gepleegd in een poging die Staat te 
dwingen tot het verrichten of het zich onthouden van 
een handeling. 
  3. Elke Staat-Partij die de in het tweede lid bedoelde 
rechtsmacht heeft vastgesteld, stelt de Secretaris-
Generaal van de Internationale Maritieme 
Organisatie (hierna te noemen " de Secretaris-
Generaal ") daarvan in kennis. Indien een Staat-Partij 
daarna deze wetgeving intrekt, stelt hij de Secretaris-
Generaal daarvan in kennis. 
  4. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die nodig 
zijn om zijn rechtsmacht vast te leggen met 
betrekking tot de in artikel 3 genoemde strafbare 
feiten ingeval de vermoedelijke dader zich op zijn 
grondgebied bevindt en hij deze niet uitlevert aan 
een Staat-Partij die zijn rechtsmacht heeft vastgelegd 
in overeenstemming met het eerste en het tweede lid 
van dit artikel. 
  5. Dit Verdrag sluit geen enkele in overeenstemming 
met de nationale wetgeving uitgeoefende 
rechtsmacht in strafrechtelijke aangelegenheden uit. 
 
  Art. 7. 1. Een Staat-Partij op het grondgebied 
waarvan de dader of de vermoedelijke dader zich 
bevindt, neemt deze, indien hij ervan overtuigd is dat 
de omstandigheden zulks wettigen, in 
overeenstemming met zijn wetgeving in hechtenis of 
neemt andere maatregelen ter verzekering van diens 
aanwezigheid gedurende de tijd die nodig is voor het 
instellen van strafvervolging of een 
uitleveringsprocedure. 

provenance d'eaux situées au-delà de la limite 
extérieure de la mer territoriale d'un seul Etat, ou des 
limites latérales de sa mer territoriale avec les Etats 
adjacents. 
  2. Dans les cas où la Convention n'est pas applicable 
conformément au paragraphe 1, ses dispositions sont 
toutefois applicables si l'auteur ou l'auteur présumé 
de l'infraction est découvert sur le territoire d'un Etat 
Partie autre que l'Etat visé au paragraphe 1er. 
 
  Art. 5. Tout Etat Partie réprime les infractions 
prévues à l'article 3 par des peines appropriées qui 
prennent en considération la nature grave de ces 
infractions. 
 
  Art. 6. 1. Tout Etat Partie prend les mesures 
nécessaires pour établir sa compétence aux fins de 
connaître des infractions prévues à l'article 3 quand 
l'infraction est commise : 
  a) à l'encontre ou à bord d'un navire battant, au 
moment de la perpétration de l'infraction, le pavillon 
de cet Etat; ou 
  b) sur le territoire de cet Etat, y compris sa mer 
territoriale; ou 
  c) par un ressortissant de cet Etat. 
  2. Un Etat Partie peut également établir sa 
compétence aux fins de connaître de l'une 
quelconque de ces infractions : 
  a) lorsqu'elle est commise par une personne 
apatride qui a sa résidence habituelle dans cet Etat; 
ou 
  b) lorsque, au cours de sa perpétration, un 
ressortissant de cet Etat est retenu, menacé, blessé 
ou tué; ou 
  c) lorsqu'elle est commise dans le but de contraindre 
cet Etat à accomplir un acte quelconque ou à s'en 
abstenir. 
  3. Tout Etat Partie qui a établi sa compétence pour 
les cas visés au paragraphe 2 le notifie au Secrétaire 
général de l'Organisation maritime internationale 
(dénommé ci-après " le Secrétaire général "). Si ledit 
Etat Partie abroge ensuite cette législation, il le 
notifie au Secrétaire général. 
  4. Tout Etat Partie prend les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence aux fins de connaître des 
infractions prévues à l'article 3 dans les cas où 
l'auteur présumé de l'infraction se trouve sur son 
territoire et où il ne l'extrade pas vers l'un 
quelconque des Etats Parties qui ont établi leur 
compétence conformément aux paragraphe 1er et 2 
du présent article. 
  5. La présente Convention n'écarte aucune 
compétence pénale exercée conformément à la 
législation nationale. 
 
  Art. 7. 1. S'il estime que les circonstances le justifient 
et conformément à sa législation, tout Etat Partie sur 
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  2. Deze Staat stelt terstond een voorlopig onderzoek 
in naar de feiten, in overeenstemming met zijn eigen 
wetgeving. 
  3. Een ieder tegen wie de in het eerste lid genoemde 
maatregelen worden genomen heeft het recht : 
  (a) zich onverwijld in verbinding te stellen met de 
dichtstbijzijnde daarvoor in aanmerking komende 
vertegenwoordiger van de Staat waarvan hij 
onderdaan is of die welke anderszins gerechtigd is om 
dit contact tot stand te brengen, of, indien het een 
staatloze betreft, de Staat waarin hij zijn gewone 
verblijfplaats heeft; 
  (b) te worden bezocht door een vertegenwoordiger 
van die Staat. 
  4. De in het derde lid bedoelde rechten worden 
uitgeoefend in overeenstemming met de wetten en 
voorschriften van de Staat op het grondgebied 
waarvan de dader of de vermoedelijke dader zich 
bevindt, met dien verstande dat de genoemde 
wetten en voorschriften met mogelijk maken dat de 
doeleinden die met de krachtens het derde lid 
verleende rechten worden beoogd, volledig kunnen 
worden verwezenlijkt. 
  5. Wanneer een Staat-Partij krachtens dit artikel een 
persoon in hechtenis heeft genomen, stelt hij de 
Staten die overeenkomstig artikel 6, eerste lid, hun 
rechtsmacht hebben vastgelegd, alsmede, wanneer 
hij dit nodig acht, alle andere belanghebbende 
Staten, onverwijld in kennis van het feit dat de 
betrokken persoon in hechtenis is genomen en van 
de omstandigheden die zijn hechtenis 
rechtvaardigen. De Staat die het in het tweede lid van 
dit artikel bedoelde voorlopig onderzoek instelt, deelt 
zijn bevindingen onverwijld mede aan genoemde 
Staten en geeft tevens aan of hij voornemens is zijn 
rechtsmacht uit te oefenen. 
 
  Art. 8. 1. De kapitein van een schip van een Staat-
Partij (" de vlaggestaat ") kan aan de autoriteiten van 
een andere Staat-Partij (" de ontvangende Staat ") 
elke persoon overdragen ten aanzien van wie hij 
redelijke gronden heeft om aan te nemen dat deze 
één van de in artikel 3 genoemde strafbare feiten 
heeft gepleegd. 
  2. De vlaggestaat ziet erop toe dat de kapitein van 
zijn schip wordt verplicht, wanneer zulks uitvoerbaar 
is, en indien mogelijk voordat het schip de territoriale 
zee van de ontvangende Staat invaart met aan boord 
een persoon die de kapitein voornemens is over te 
dragen in overeenstemming met het eerste lid, de 
autoriteiten van de ontvangende Staat in kennis te 
stellen van zijn voornemen de betrokken persoon 
over te dragen, alsook van de redenen daarvoor. 
  3. De ontvangende Staat aanvaardt de overdracht, 
tenzij hij gronden heeft om te menen dat het Verdrag 
niet van toepassing is op de gedragingen die tot de 
overdracht aanleiding geven, en handelt 

le territoire duquel se trouve l'auteur ou l'auteur 
présumé de l'infraction assure la détention de cette 
personne ou prend toutes autres mesures 
nécessaires pour assurer sa présence pendant le délai 
nécessaire à l'engagement de poursuites pénales ou 
d'une procédure d'extradition. 
  2. Ledit Etat procède immédiatement à une enquête 
à titre préliminaire en vue d'établir les faits, 
conformément à sa propre législation. 
  3. Toute personne à l'égard de laquelle sont prises 
les mesures visées au paragraphe 1 du présent article 
est en droit : 
  a) de communiquer sans retard avec le plus proche 
représentant qualifié de l'Etat dont elle a la 
nationalité ou qui est autrement habilité à établir 
cette communication ou, s'il s'agit d'une personne 
apatride, de l'Etat sur le territoire duquel elle a sa 
résidence habituelle; 
  b) de recevoir la visite d'un représentant de cet Etat. 
  4. Les droits visés au paragraphe 3 s'exercent dans le 
cadre des lois et règlements de l'Etat sur le territoire 
duquel se trouve l'auteur ou l'auteur présumé de 
l'infraction, étant entendu toutefois que ce lois et 
règlements doivent permettre la pleine réalisation 
des fins pour lesquelles les droits sont accordés en 
vertu du paragraphe 3. 
  5. Lorsqu'un Etat Partie a mis une personne en 
détention conformément aux dispositions du présent 
article, il avise immédiatement de cette détention, 
ainsi que des circonstances qui la justifient, les Etats 
qui ont établi leur compétence conformément au 
paragraphe 1er de l'article 6 et, s'il le juge opportun, 
tous autres Etats intéressés. L'Etat qui procède à 
l'enquête à titre préliminaire visée au paragraphe 2 
du présent article en communique rapidement les 
conclusions auxdits Etats et leur indique s'il entend 
exercer sa compétence. 
 
  Art. 8. 1. Le capitaine d'un navire d'un Etat Partie (l' " 
Etat du pavillon ") peut remettre aux autorités de 
tout autre Etat Partie (" l'Etat destinataire ") toute 
personne dont il a de sérieuses raisons de croire 
qu'elle a commis l'une des infractions prévues à 
l'article 3. 
  2. L'Etat du pavillon veille à ce que le capitaine de 
son navire soit tenu, lorsque cela est possible dans la 
pratique et si possible avant d'entrer dans la mer 
territoriale de l'Etat destinataire avec à son bord 
toute personne qu'il se propose de remettre 
conformément aux dispositions du paragraphe 1er, 
de notifier aux autorités de l'Etat destinataire son 
intention de remettre cette personne et les raisons 
qui motivent cette décision. 
  3. L'Etat destinataire accepte la remise de ladite 
personne, sauf s'il a des raisons de croire que la 
Convention ne s'applique pas aux faits qui motivent la 
remise, et agit conformément aux dispositions de 
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overeenkomstig de bepalingen van artikel 7. Een 
weigering een overdracht te aanvaarden gaat 
vergezeld van een opgave van de redenen voor de 
weigering. 
  4. De vlaggestaat ziet erop toe dat de kapitein van 
zijn schip wordt verplicht de autoriteiten van de 
ontvangende Staat het bewijsmateriaal te 
verstrekken waarover de kapitein beschikt met 
betrekking tot het beweerde strafbare feit. 
  5. Een ontvangende Staat die de overdracht van een 
persoon overeenkomstig het derde lid heeft 
aanvaard, kan op zijn beurt de vlaggestaat verzoeken 
de overdracht van de betrokken persoon te 
aanvaarden. De vlaggestaat neemt een dergelijk 
verzoek in overweging en indien hij het verzoek 
inwilligt, handelt hij overeenkomstig artikel 7. Indien 
de vlaggestaat een verzoek afwijst, geeft hij de 
ontvangende Staat een opgave van de redenen 
daarvoor. 
 
  Art. 9. De regelen van internationaal recht met 
betrekking tot de bevoegdheid van Staten om 
rechtsmacht op het gebied van opsporing en 
tenuitvoerlegging uit te oefenen aan boord van 
schepen die niet onder hun vlag varen, worden op 
generlei wijze door dit Verdrag aangetast. 
 
  Art. 10. 1. Een Staat-Partij op het grondgebied 
waarvan de dader of de vermoedelijke dader wordt 
aangetroffen is in de gevallen waarop artikel 6 van 
toepassing is, indien hij hem niet uitlevert, ongeacht 
of het strafbare feit op zijn grondgebied is gepleegd, 
zonder enige uitzondering verplicht de zaak terstond 
over te dragen aan zijn bevoegde autoriteiten voor 
vervolging door middel van een proces 
overeenkomstig de wetten van die Staat. Deze 
autoriteiten nemen hun beslissing op dezelfde wijze 
als in geval van elk ander strafbaar feit van ernstige 
aard krachtens de wetgeving van dit Staat. 
  2. Een ieder tegen wie een proces aanhangig wordt 
gemaakt in verband met de in artikel 3 genoemde 
strafbare feiten heeft recht op een eerlijke 
behandeling in alle stadia van het proces, met 
inbegrip van het genot van alle rechten en 
waarborgen die de wetgeving van de Staat op het 
grondgebied waarvan hij zich bevindt aan een 
dergelijk proces verbindt. 
 
  Art. 11. 1. De in artikel 3 genoemde strafbare feiten 
worden geacht in elk tussen de Staten-Partijen 
bestaand uitleveringsverdrag te zijn begrepen als 
uitleveringsdelicten. De Staten-Partijen verplichten 
zich ertoe bedoelde strafbare feiten op te nemen als 
uitleveringsdelicten in ieder uitleveringsverdrag dat 
tussen hen wordt gesloten. 
  2. Indien een Staat-Partij welke uitlevering 
afhankelijk stelt van het bestaan van een verdrag een 

l'article 7. Tout refus de recevoir une personne doit 
être motivé. 
  4. L'Etat du pavillon veille à ce que le capitaine de 
son navire soit tenu de communiquer aux autorités 
de l'Etat destinataire les éléments de preuve ayant 
trait à l'infraction présumée qui sont en sa 
possession. 
  5. Un Etat destinataire qui a accepté la remise d'une 
personne conformément aux dispositions du 
paragraphe 3 peut à son tour demander à l'Etat du 
pavillon d'accepter la remise de cette personne. 
L'Etat du pavillon examine une telle demande et, s'il y 
donne suite, agit conformément aux dispositions de 
l'article 7. Si l'Etat du pavillon rejette une demande, il 
communique à l'Etat destinataire les raisons qui 
motivent cette décision. 
 
  Art. 9. Aucune disposition de la présente Convention 
n'affecte de quelque façon que ce soit les règles du 
droit international concernant l'exercice de la 
compétence des Etats en matière d'enquête ou 
d'exécution à bord des navires qui ne battent pas leur 
pavillon. 
 
  Art. 10. 1. L'Etat Partie sur le territoire duquel 
l'auteur ou l'auteur présumé de l'infraction est 
découvert est tenu, dans les cas où l'article 6 
s'applique, s'il ne l'extrade pas, de soumettre l'affaire, 
sans retard et sans aucune exception, que l'infraction 
ait été ou non commise sur son territoire, à ses 
autorités compétentes pour l'exercice de l'action 
pénale selon une procédure conforme à la législation 
de cet Etat. Ces autorités prennent leur décision dans 
les mêmes conditions que pour toute autre infraction 
de caractère grave conformément aux lois de cet 
Etat. 
  2. Toute personne contre laquelle une procédure est 
engagée en raison d'une des infractions prévues à 
l'article 3 jouit de la garantie d'un traitement 
équitable à tous les stades de la procédure, y compris 
la jouissance de tous les droits et garanties prévus 
pour une telle procédure par les lois de l'Etat sur le 
territoire duquel elle se trouve. 
 
  Art. 11. 1. Les infractions prévues à l'article 3 sont de 
plein droit comprises comme cas d'extradition dans 
tout traité d'extradition conclu entre Etats Parties. 
Les Etats Parties s'engagent à comprendre ces 
infractions comme cas d'extradition dans tout traité 
d'extradition à conclure entre eux. 
  2. Si un Etat Partie qui subordonne l'extradition à 
l'existence d'un traité est saisi d'une demande 
d'extradition par un autre Etat Partie avec lequel il 
n'est pas lié par un traité d'extradition, l'Etat Partie 
requis a la latitude de considérer la présente 
Convention comme constituant la base juridique de 
l'extradition en ce qui concerne les infractions 
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verzoek om uitlevering ontvangt van een andere 
Staat-Partij waarmee hij geen uitleveringsverdrag 
heeft gesloten, kan de aangezochte Staat-Partij, 
indien hij dit verkiest, dit Verdrag beschouwen als de 
juridische grondslag voor uitlevering wegens de in 
artikel 3 genoemde strafbare feiten. De uitlevering is 
onderworpen aan de overige voorwaarden waarin 
het recht van de aangezochte Staat-Partij voorziet. 
  3. Staten-Partijen welke uitlevering niet afhankelijk 
stellen van het bestaan van een verdrag erkennen de 
in artikel 3 genoemde strafbare feiten onderling als 
uitleveringsdelicten, onderworpen aan de 
voorwaarden waarin het recht van de aangezochte 
Staat voorziet. 
  4. Voor uitlevering tussen Staten-Partijen worden de 
in artikel 3 genoemde strafbare feiten, indien nodig, 
beschouwd als begaan niet alleen op de plaats waar 
zij zijn gepleegd, maar ook op een plaats die valt 
onder de rechtsmacht van de Staat-Partij die om 
uitlevering verzoekt. 
  5. Een Staat-Partij die meer dan één verzoek om 
uitlevering ontvangt van Staten die overeenkomstig 
artikel 7 hun rechtsmacht hebben vastgelegd, en die 
besluit niet te vervolgen, neemt bij de keuze van de 
Staat waaraan de dader of de vermoedelijke dader zal 
worden uitgeleverd, de belangen en 
verantwoordelijkheden in acht van de Staat-Partij 
onder de vlag waarvan het schip voert op het tijdstip 
waarop het strafbare feit werd gepleegd. 
  6. Wanneer de aangezochte Staat een verzoek om 
uitlevering van een vermoedelijke dader uit hoofde 
van dit Verdrag in overweging neemt, neemt hij 
daarbij in acht of deze diens rechten, zoals bedoeld in 
artikel 7, derde lid, kan doen gelden in de 
verzoekende Staat. 
  7. Met betrekking tot de in dit Verdrag omschreven 
strafbare feiten worden de bepalingen van alle 
uitleveringsverdragen en -regelingen die tussen de 
Staten-Partijen bestaan in hun onderlinge 
betrekkingen gewijzigd, voor zover zij niet 
verenigbaar zijn met dit Verdrag. 
 
  Art. 12. 1. De Staten-Partijen verlenen elkander de 
ruimst mogelijke rechtshulp in strafzaken wegens de 
in artikel 3 genoemde strafbare feiten, met inbegrip 
van rechtshulp ter verkrijging van bewijs in hun bezit 
dat nodig is voor het proces. 
  2. De Staten-Partijen komen hun verplichtingen uit 
hoofde van het eerste lid na in overeenstemming met 
de verdragen inzake wederzijdse rechtshulp die 
tussen hen bestaan. Indien dergelijke verdragen 
ontbreken, verlenen de Staten-Partijen elkander 
rechtshulp overeenkomstig hun nationale recht. 
 
  Art. 13. 1. De Staten-Partijen werken samen ter 
voorkoming van de in artikel 3 genoemde strafbare 
feiten, met name door : 

prévues à l'article 3. L'extradition est subordonnée 
aux autres conditions prévues par le droit de l'Etat 
Partie requis. 
  3. Les Etats Parties qui ne subordonnent pas 
l'extradition à l'existence d'un traité reconnaissent les 
infractions prévues à l'article 3 comme cas 
d'extradition entre eux dans les conditions prévues 
par le droit de l'Etat requis. 
  4. Si nécessaire, entre Etats Parties, les infractions 
prévues à l'article 3 sont considérées aux fins 
d'extradition comme ayant été commises tant au lieu 
de leur perpétration qu'en un lieu relevant de la 
juridiction de l'Etat Partie qui demande l'extradition. 
  5. Un Etat Partie qui reçoit plus d'une demande 
d'extradition émanant d'Etats qui ont établi leur 
compétence conformément aux dispositions de 
l'article 7 et qui décide de ne pas engager de 
poursuites tient dûment compte, lorsqu'il choisit 
l'Etat vers lequel l'auteur ou l'auteur présumé de 
l'infraction doit être extradé, des intérêts et 
responsabilités de l'Etat Partie dont le navire battait 
le pavillon au moment de la perpétration de 
l'infraction. 
  6. Lorsqu'il examine une demande d'extradition 
soumise en vertu de la présente Convention au sujet 
de l'auteur présumé d'une infraction, l'Etat requis 
tient dûment compte de la question de savoir si cette 
personne peut exercer ses droits, tels que prévus au 
paragraphe 3 de l'article 7, dans l'Etat requérant. 
  7. S'agissant des infractions définies dans la 
présente Convention, les dispositions de tous les 
traités et accords d'extradition conclus entre Etats 
Parties sont modifiées entre Etats Parties dans la 
mesure où elles sont incompatibles avec la présente 
Convention. 
 
  Art. 12. 1. Les Etats Parties s'accordent l'entraide 
judiciaire la plus large possible dans toute procédure 
pénale relative aux infractions prévues à l'article 3, y 
compris pour l'obtention des éléments de preuve 
dont ils disposent et qui sont nécessaires aux fins de 
la procédure. 
  2. Les Etats Parties s'acquittent de leurs obligations 
en vertu du paragraphe 1 en conformité avec tout 
traité d'entraide judiciaire qui peut exister entre eux. 
En l'absence d'un tel traité, les Etats Parties 
s'accordent cette entraide en conformité avec leur 
législation nationale. 
 
  Art. 13. 1. Les Etats Parties collaborent à la 
prévention des infractions prévues à l'article 3, 
notamment : 
  a) en prenant toutes les mesures possibles afin de 
prévenir la préparation, sur leurs territoires 
respectifs, des infractions destinées à être commises 
à l'intérieur ou en dehors de leurs territoires; 
  b) en échangeant des renseignements en conformité 
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  (a) alle uitvoerbare maatregelen te nemen ter 
voorkoming van voorbereidingen op hun 
onderscheiden grondgebied die zijn gericht op het 
plegen, al dan niet op hun grondgebied, van de 
bedoelde strafbare feiten; 
  (b) in overeenstemming met hun nationale 
wetgeving gegevens uit te wisselen, en bestuurlijke 
en andere maatregelen die passend worden geacht 
ter voorkoming van de in artikel 3 genoemde 
strafbare feiten te coördineren. 
  2. Wanneer ten gevolge van het plegen van een 
strafbaar feit zoals bedoeld in artikel 3 de doorvaart 
van een schip is vertraagd of onderbroken, dient de 
Staat-Partij op het grondgebied waarvan het schip, de 
passagiers of de bemanningsleden zich bevinden, alle 
mogelijke inspanningen te doen om te vermijden dat 
het schip, zijn passagiers, bemanningsleden of lading 
onnodig worden opgehouden of vertraagd. 
 
  Art. 14. Een Staat-Partij die reden heeft om aan te 
nemen dat een strafbaar feit zoals bedoeld in artikel 
3 zal worden gepleegd, verstrekt, in 
overeenstemming met zijn nationale wetgeving, zo 
spoedig mogelijk alle ter zake dienende inlichtingen 
waarover hij beschikt aan de Staten waarvan hij 
meent dat zij de Staten zijn die hun rechtsmacht 
hebben vastgelegd overeenkomstig artikel 6. 
 
  Art. 15. 1. Elke Staat-Partij verstrekt, in 
overeenstemming met zijn nationale recht, aan de 
Secretaris-Generaal zo spoedig mogelijk alle ter zake 
dienende inlichtingen waarover hij beschikt 
betreffende : 
  (a) de omstandigheden waaronder het strafbare feit 
is gepleegd; 
  (b) de maatregelen die ingevolge artikel 13, tweede 
lid, zijn genomen; 
  (c) de maatregelen genomen ten aanzien van de 
dader of de vermoedelijke dader, en in het bijzonder 
de resultaten van uitleveringsprocedures of andere 
gerechtelijke procedures. 
  2. De Staat-Partij waarin de vermoedelijke dader 
wordt vervolgd, deelt, in overeenstemming met zijn 
nationale wetgeving, de afloop van de procedures 
mede aan de Secretaris-Generaal. 
  3. De uit hoofde van het eerste en het tweede lid 
verstrekte inlichtingen worden door de Secretaris-
Generaal medegedeeld aan alle Staten-Partijen, aan 
de leden van de Internationale Maritieme Organisatie 
(hierna te noemen " de Organisatie "), aan de andere 
betrokken Staten en aan de desbetreffende 
internationale intergouvernementele organisaties. 
 
  Art. 16. 1. Elk geschil tussen twee of meer Staten-
Partijen inzake de uitleg of toepassing van dit Verdrag 
dat niet binnen een redelijke termijn door 
onderhandelingen kan worden beslecht, wordt op 

avec les dispositions de leur législation nationale et 
en coordonnant les mesures administratives et autres 
prises, le cas échéant, afin de prévenir la perpétration 
des infractions prévues à l'article 3. 
  2. Lorsque le voyage d'un navire a été retardé ou 
interrompu, du fait de la perpétration d'une 
infraction prévue à l'article 3, tout Etat Partie sur le 
territoire duquel se trouvent le navire, les passagers 
ou l'équipage, doit faire tout son possible pour éviter 
que le navire, ses passagers, son équipage ou sa 
cargaison ne soient indûment retenus ou retardés. 
 
  Art. 14. Tout Etat Partie qui a lieu de croire qu'une 
infraction prévue à l'article 3 sera commise fournit, 
conformément à sa législation nationale, aussi 
rapidement que possible, tous renseignements utiles 
en sa possession aux Etats qui, à son avis, seraient les 
Etats ayant établi leur compétence conformément à 
l'article 6. 
 
  Art. 15. 1. Tout Etat Partie communique aussi 
rapidement que possible au Secrétaire général, 
conformément à sa législation nationale, tous 
renseignements utiles en sa possession relatifs : 
  a) aux circonstances de l'infraction; 
  b) aux mesures prises en application du paragraphe 
2 de l'article 13; 
  c) aux mesures prises à l'égard de l'auteur ou de 
l'auteur présumé de l'infraction et, en particulier, au 
résultat de toute procédure d'extradition ou autre 
procédure judiciaire. 
  2. L'Etat Partie dans lequel une action pénale a été 
engagée contre l'auteur présumé de l'infraction en 
communique, conformément à sa législation 
nationale, le résultat définitif au Secrétaire général. 
  3. Les renseignements communiqués conformément 
aux paragraphes 1er et 2 sont transmis par le 
Secrétaire général à tous les Etats Parties, aux 
Membres de l'Organisation maritime internationale 
(ci-après dénommée " l'Organisation "), aux autres 
Etats concernés et aux organisations 
intergouvernementales internationales appropriées. 
 
  Art. 16. 1. Tout différend entre des Etats Parties 
concernant l'interprétation ou l'application de la 
présente Convention qui ne peut pas être réglé par 
voie de négociation dans un délai raisonnable est 
soumis à l'arbitrage, à la demande de l'un d'entre 
eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la 
demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas à 
se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, 
l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le 
différend à la Cour internationale de Justice, en 
déposant une requête conformément au Statut de la 
Cour. 
  2. Tout Etat peut, au moment où il signe, ratifie, 
accepte ou approuve la présente Convention ou y 
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verzoek van één van hen onderworpen aan arbitrage. 
Indien de partijen binnen zes maanden na de datum 
van het verzoek om arbitrage er niet in zijn geslaagd 
overeenstemming te bereiken over de regeling van 
deze arbitrage, kan ieder der betrokken partijen het 
geschil voorleggen aan het Internationale 
Gerechtshof door middel van een verzoek 
overeenkomstig het Statuut van het Hof. 
  2. Elke Staat kan op het tijdstip van ondertekening, 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van dit 
Verdrag, dan wel bij toetreding daartoe, verklaren dat 
hij zich niet gebonden acht door de bepalingen van 
het eerste lid, of door één daarvan. De overige 
Staten-Partijen zijn door die bepalingen niet 
gebonden tegenover een Staat-Partij die zulk een 
voorbehoud heeft gemaakt. 
  3. Een Staat die een voorbehoud heeft gemaakt 
overeenkomstig het tweede lid, kan dit voorbehoud 
te allen tijde intrekken door middel van een 
kennisgeving aan de Secretaris-Generaal. 
 
  Art. 17. 1. Dit Verdrag staat voor ondertekening 
open te Rome op 10 maart 1988 door Staten die 
hebben deelgenomen aan de Internationale 
Conferentie inzake de bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van 
de zeevaart, alsmede op de zetel van de Organisatie 
door alle Staten van 14 maart 1988 tot 9 maart 1989. 
Daarna blijft het openstaan voor toetreding. 
  2. Staten kunnen van hun instemming door dit 
Verdrag te worden gebonden doen blijken door 
middel van 
  (a) ondertekening zonder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 
  (b) ondertekening onder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, gevolgd 
door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 
  (c) toetreding. 
  3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding geschiedt door middel van nederlegging 
van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-
Generaal. 
 
  Art. 18. 1. Dit Verdrag treedt in werking negentig 
dagen na de datum waarop vijftien Staten het 
hebben ondertekend zonder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, of een 
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding hebben neergelegd. 
  2. Voor een Staat die een akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding met 
betrekking tot dit Verdrag heeft neergelegd nadat 
aan de voorwaarden voor inwerkingtreding is 
voldaan, treedt de bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding in werking negentig dagen 
na de datum van nederlegging. 
 

adhère, déclarer qu'il ne se considère pas lié par l'une 
quelconque ou par toutes les dispositions du 
paragraphe 1er. Les autres Etats Parties ne sont pas 
liés par lesdites dispositions envers tout Etat Partie 
qui a formulé une telle réserve. 
  3. Tout Etat qui a formulé une réserve 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 peut 
à tout moment lever cette réserve par une 
notification adressée au Secrétaire général. 
 
  Art. 17. 1. La présente Convention est ouverte le 10 
mars 1988 à Rome à la signature des Etats participant 
à la Conférence internationale sur la répression 
d'actes illicites contre la sécurité de la navigation 
maritime et du 14 mars 1988 au 9 mars 1989 au Siège 
de l'Organisation à la signature de tous les Etats. Elle 
reste ensuite ouverte à l'adhésion. 
  2. Les Etats peuvent exprimer leur consentement à 
être liés par la présente Convention par : 
  a) signature sans réserve quant à la ratification, 
l'acceptation, l'approbation; ou 
  b) signature sous réserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation; ou 
  c) adhésion. 
  3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou 
l'adhésion s'effectuent par le dépôt d'un instrument à 
cet effet auprès du Secrétaire général. 
 
  Art. 18. 1. La présente Convention entre en vigueur 
quatre-vingt-dix jours après la date à laquelle quinze 
Etats ont, soit signé la Convention sans réserve quant 
à la ratification, l'acceptation ou l'approbation, soit 
déposé un instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion. 
  2. Pour un Etat qui dépose un instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation de la 
présente Convention ou d'adhésion à celle-ci après 
que les conditions régissant son entrée en vigueur 
ont été remplies, la ratification, l'acceptation, 
l'approbation ou l'adhésion prend effet quatre-vingt-
dix jours après la date du dépôt. 
 
  Art. 19. 1. La présente Convention peut être 
dénoncée par l'un quelconque des Etats Parties à tout 
moment après l'expiration d'une période d'un an à 
compter de la date à laquelle la présente Convention 
entre en vigueur à l'égard de cet Etat. 
  2. La dénonciation s'effectue au moyen du dépôt 
d'un instrument de dénonciation auprès du 
Secrétaire général. 
  3. La dénonciation prend effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général a reçu l'instrument de 
dénonciation ou à l'expiration de tout délai plus long 
énoncé dans cet instrument. 
 
  Art. 20. 1. Une conférence peut être convoquée par 
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  Art. 19. 1. Dit Verdrag kan door elke Staat-Partij te 
allen tijde worden opgezegd na het verstrijken van 
een jaar na de datum waarop het Verdrag voor die 
Staat in werking is getreden. 
  2. Opzegging geschiedt door middel van 
nederlegging van een akte van opzegging bij de 
Secretaris-Generaal. 
  3. Een opzegging wordt van kracht één jaar, of 
zoveel later als aangegeven in de akte van opzegging, 
na de ontvangst van de akte van opzegging door de 
Secretaris-Generaal. 
 
  Art. 20. 1. Door de Organisatie kan een conferentie 
worden belegd met het oog op herziening of wijziging 
van dit Verdrag. 
  2. Op verzoek van een derde der Staten-Partijen, of 
van tien Staten-Partijen, naargelang van welk aantal 
het grootst is, belegt de Secretaris-Generaal een 
conferentie van de Staten-Partijen bij dit Verdrag ter 
herziening of wijziging van dit Verdrag. 
  3. Een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding die is neergelegd na de 
datum van inwerkingtreding van een wijziging van dit 
Verdrag wordt geacht van toepassing te zijn op het 
gewijzigde Verdrag. 
 
  Art. 21. 1. Dit Verdrag wordt neergelegd bij de 
Secretaris-Generaal. 
  2. De Secretaris-Generaal : 
  (a) doet alle Staten die dit Verdrag hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden en alle leden 
van de Organisatie mededeling van : 
  (i) elke nieuwe ondertekening of nederlegging van 
een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding, alsook de datum daarvan; 
  (ii) de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag; 
  (iii) de nederlegging van een akte van opzegging van 
dit Verdrag, alsook de datum waarop deze werd 
ontvangen en de datum waarop de opzegging van 
kracht wordt; 
  (iv) de ontvangst van elke verklaring of kennisgeving 
uit hoofde van dit Verdrag; 
  (b) doet alle Staten die dit Verdrag hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit 
Verdrag toekomen. 
  3. Terstond na inwerkingtreding van dit Verdrag 
zendt de Depositaris een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift hiervan aan de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties ter registratie en 
publicatie overeenkomstig artikel 102 van het 
Handvest van de Verenigde Naties. 
 
  Art. 22. Dit Verdrag is opgesteld in één 
oorspronkelijk exemplaar in de Arabische, de 
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de 
Spaanse taal, zijnde elke tekst gelijkelijk authentiek. 

l'organisation en vue de réviser ou de modifier la 
présente Convention. 
  2. Le Secrétaire général convoque une conférence 
des Etats Parties à la présente Convention pour 
réviser ou modifier la Convention, à la demande d'un 
tiers des Etats Parties ou de dix Etats Parties, si ce 
dernier chiffre est plus élevé. 
  3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion déposé après la date 
d'entrée en vigueur d'un amendement à la présente 
Convention est réputé s'appliquer à la Convention 
telle que modifiée. 
 
  Art. 21. 1. La présente Convention est déposée 
auprès du Secrétaire général. 
  2. Le Secrétaire général : 
  a) informe tous les Etats qui ont signé la présente 
Convention ou y ont adhéré ainsi que tous les 
Membres de l'Organisation : 
  i) de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d'un 
nouvel instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ainsi que de leur date; 
  ii) de la date de l'entrée en vigueur de la présente 
Convention; 
  iii) du dépôt de tout instrument de dénonciation de 
la présente Convention ainsi que de la date à laquelle 
il a été reçu et de la date à laquelle la dénonciation 
prend effet; 
  iv) de la réception de toute déclaration ou 
notification faite en vertu de la présente Convention; 
  b) transmet des copies certifiées conformes de la 
présente Convention à tous les Etats qui l'ont signée 
ou qui y ont adhéré. 
  3. Dès l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, une copie certifiée conforme en est 
transmise par le Dépositaire au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies pour être 
enregistrée et publiée conformément à l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies. 
 
  Art. 22. La présente Convention est établie en un 
seul exemplaire original en langues anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte 
faisant également foi. 
  En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à 
cet effet par leurs gouvernements respectifs, ont 
apposé leur signature à la présente Convention. 
  Fait à Rome ce dix mars mil neuf cent quatre-vingt-
huit. 
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  Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe 
naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden 
Regeringen, dit Verdrag hebben ondertekend. 
  Gedaan te Rome, de tiende maart 
negentienhonderd achtentachtig. 
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10 MAART 1988 - Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van vaste 
platforms op het continentale plat, gedaan te Rome op 10 maart 1988 

10 MARS 1988. - Protocole pour la répression d'actes illicites contre la sécurité des plate-formes fixes situées sur 
le plateau continental, fait à Rome le 10 mars 1988 

 
De Staten-Partijen bij dit Protocol, 
 
Als partijen bij het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van 
de zeevaart, 
 
Erkennend dat de redenen waarom het Verdrag werd 
opgesteld ook gelden voor vaste platforms op het 
continentale plat, 
 
Rekening houdend met de bepalingen van dat 
Verdrag, 
 
Bevestigend dat aangelegenheden die niet door dit 
Protocol worden geregeld, beheerst blijven door de 
regelen en beginselen van algemeen internationaal 
recht, 
 
Zijn als volgt overeengekomen: 
 
Artikel 1.1. De bepalingen van artikel 1, eerste lid, sub 
c, d, e, f, g, h, en tweede lid, sub a, en van de 
artikelen 2bis, 5, 5bis, 5, 5bis en 7, en van de artikelen 
10 tot en met 16, met inbegrip van de artikelen 11bis, 
11ter en 12bis van het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart, zoals gewijzigd bij het 
Protocol van 2005 bij het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart zijn van overeenkomstige 
toepassing op de strafbare feiten omschreven in de 
artikelen 2, 2bis en 2ter van dit Protocol, indien deze 
strafbare feiten worden gepleegd aan boord van of 
tegen vaste platforms op het continentale plat. 
2. Ingeval dit Protocol niet van toepassing is op grond 
van het eerste lid, is het niettemin van toepassing 
indien de dader of de vermoedelijke dader wordt 
aangetroffen op het grondgebied van een andere 
Staat-Partij dan de Staat in de binnenwateren of de 
territoriale zee waarvan het vaste platform zich 
bevindt. 
3. Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan 
onder „vast platform”: een kunstmatig eiland, 
installatie of inrichting die permanent met de 
zeebodem is verbonden ten behoeve van de 
exploratie of exploitatie van rijkdommen of voor 
andere economische doeleinden. 
 
Artikel 2.1. Aan een strafbaar feit maakt zich schuldig 
hij die wederrechtelijk en opzettelijk: 
(a) door geweld, bedreiging met geweld of enige 
andere vorm van vreesaanjaging een vast platform in 

Les Etats parties au présent Protocole, 
   Etant parties à la Convention pour la répression 
d'actes illicites contre la sécurité de la navigation 
maritime, 
   Reconnaissant que les raisons pour lesquelles la 
Convention a été élaborée s'appliquent également 
aux plates-formes fixes situées sur le plateau 
continental, 
   Tenant compte des dispositions de ladite 
Convention, 
   Affirmant que les questions qui ne sont pas 
réglementées par le présent Protocole continueront 
d'être régies par les règles et principes du droit 
international général, 
   Sont convenus de ce qui suit : 
 
Article 1. 1. Les dispositions des articles 5 et 7 et 
celles des articles 10 à 16 de la Convention pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité de la 
navigation maritime (ci-après dénommée " la 
Convention ") s'appliquent également mutatis 
mutandis aux infractions prévues à l'article 2 du 
présent Protocole lorsque ces infractions sont 
commises à bord ou à l'encontre de plates-formes 
fixes situées sur le plateau continental. 
  2. Dans les cas où le présent Protocole n'est pas 
applicable conformément au paragraphe 1, ses 
dispositions sont toutefois applicables si l'auteur ou 
l'auteur présumé de l'infraction est découvert sur le 
territoire d'un Etat Partie autre que l'Etat dans les 
eaux intérieures ou dans la mer territoriale duquel la 
plate-forme fixe est située. 
  3. Aux fins du présent Protocole, " plate-forme fixe " 
désigne une île artificielle, une installation ou un 
ouvrage attaché en permanence au fond de la mer 
aux fins de l'exploration ou de l'exploitation de 
ressources ou à d'autres fins économiques. 
 
  Art. 2. 1. Commet une infraction pénale toute 
personne qui illicitement et intentionnellement : 
  a) s'empare d'une plate-forme fixe ou en exerce le 
contrôle par violence ou menace de violence; ou 
  b) accomplit un acte de violence à l'encontre d'une 
personne se trouvant à bord d'une plate-forme fixe, si 
cet acte est de nature à compromettre la sécurité de 
la plate-forme; ou 
  c) détruit une plate-forme fixe ou lui cause des 
dommages qui sont de nature à compromettre sa 
sécurité; ou 
  d) place ou fait placer sur une plate-forme fixe, par 
quelque moyen que ce soit, un dispositif ou une 
substance propre à détruire la plate-forme fixe ou de 
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zijn macht brengt of houdt; of 
(b) een daad van geweld begaat tegen een persoon 
aan boord van een vast platform, indien daardoor de 
veiligheid van dat platform in gevaar kan worden 
gebracht; of 
(c) een vast platform vernielt of daaraan schade 
toebrengt waardoor de veiligheid ervan in gevaar kan 
worden gebracht; of 
(d) op een vast platform, op welke wijze dan ook, een 
voorwerp of substantie plaatst of doet plaatsen 
waarmee het vaste platform kan worden vernield of 
de veiligheid ervan in gevaar kan worden gebracht. 
2. Aan een strafbaar feit maakt zich eveneens 
schuldig hij die dreigt, al dan niet gepaard gaand met 
een voorwaarde zoals voorzien in de nationale 
wetgeving, teneinde een natuurlijke persoon of een 
rechtspersoon te dwingen tot het verrichten of zich 
onthouden van een handeling, een van de in het 
eerste lid, sub b en c omschreven strafbare feiten te 
plegen, indien door deze dreiging de veiligheid van 
het vaste platform in gevaar kan worden gebracht. 
 
Artikel 2bis. Aan een strafbaar feit in de zin van dit 
Protocol maakt zich schuldig hij die wederrechtelijk 
en opzettelijk, indien het doel van de gedraging door 
haar aard of context is een bevolking te intimideren 
of een regering of internationale organisatie te 
dwingen tot het verrichten of zich onthouden van 
enige handeling: 
 
a. tegen, op of vanaf een vast platform een explosief, 
radioactief materiaal of een biologisch, chemisch of 
nucleair wapen doet vrijkomen op een wijze die leidt 
of kan leiden tot de dood of ernstig letsel of ernstige 
schade; of 
b. van een vast platform olie, vloeibaar gemaakt 
aardgas of een andere schadelijke of gevaarlijke stof 
doet vrijkomen waarop sub a niet van toepassing is 
en wel in een zodanige hoeveelheid of concentratie 
dat dit leidt of kan leiden tot de dood of ernstig letsel 
of ernstige schade; of 
c. al dan niet gepaard gaand met een voorwaarde 
zoals voorzien in de nationale wetgeving dreigt met 
het plegen van een strafbaar feit zoals voorzien in sub 
a of b. 
 
Artikel 2ter. Aan een strafbaar feit in de zin van dit 
Protocol maakt zich tevens schuldig hij die: 
 
a. wederrechtelijk en opzettelijk een ander verwondt 
of doodt in verband met het plegen van een van de 
strafbare feiten omschreven in artikel 2, eerste lid, of 
in artikel 2bis; of 
b. poogt een strafbaar feit te plegen omschreven in 
artikel 2, eerste lid, artikel 2bis, sub a of b, of sub a 
van dit artikel; of 
c. als medeplichtige deelneemt aan een strafbaar feit 

nature à compromettre sa sécurité; ou 
  e) blesse ou tue toute personne, lorsque ces faits 
présentent un lien de connexité avec l'une des 
infractions prévues aux alinéas a) à d), que celle-ci ait 
été commise ou tentée. 
  2. Commet également une infraction pénale toute 
personne qui : 
  a) tente de commettre l'une des infractions prévues 
au paragraphe 1er; ou 
  b) incite une autre personne à commettre l'une de 
ces infractions, si l'infraction est effectivement 
commise, ou est de toute autre manière le complice 
de la personne qui commet une telle infraction; ou 
  c) menace de commettre l'une quelconque des 
infractions prévues aux alinéas b) et c) du paragraphe 
1, si cette menace est de nature à compromettre la 
sécurité de la plate-forme fixe, ladite menace étant 
ou non assortie, selon la législation nationale, d'une 
condition visant à contraindre une personne physique 
ou morale à accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un 
acte quelconque. 
 
  Art. 3. 1. Tout Etat Partie prend les mesures 
nécessaires pour établir sa compétence aux fins de 
connaître des infractions prévues à l'article 2 quand 
l'infraction est commise : 
  a) à l'encontre ou à bord d'une plate-forme fixe alors 
qu'elle se trouve sur le plateau continental de cet 
Etat; ou 
  b) par un ressortissant de cet Etat. 
  2. Un Etat Partie peut également établir sa 
compétence aux fins de connaître de l'une 
quelconque de ces infractions : 
  a) lorsqu'elle est commise par une personne 
apatride qui a sa résidence habituelle dans cet Etat; 
  b) lorsque, au cours de sa perpétration, un 
ressortissant de cet Etat est retenu, menacé, blessé 
ou tué; ou 
  c) lorsqu'elle est commise dans le but de contraindre 
cet Etat à accomplir un acte quelconque ou à s'en 
abstenir. 
  3. Tout Etat Partie qui a établi sa compétence pour 
les cas visés au paragraphe 2 le notifie au Secrétaire 
général de l'Organisation maritime internationale 
(dénommé ci-après " le Secrétaire général "). Si ledit 
Etat Partie abroge ensuite cette législation, il le 
notifie au Secrétaire général. 
  4. Tout Etat Partie prend les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence aux fins de connaître des 
infractions prévues à l'article 2 dans les cas où 
l'auteur présumé de l'infraction se trouve sur son 
territoire et où il ne l'extrade pas vers l'un 
quelconque des Etats Parties qui ont établi leur 
compétence conformément aux paragraphes 1er et 2 
du présent article. 
  5. Le présent Protocole n'écarte aucune compétence 
pénale exercée conformément à la législation 
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omschreven in artikel 2, artikel 2bis of sub a of b van 
dit artikel; of 
d. het plegen van een strafbaar feit omschreven in 
artikel 2, artikel 2bis of sub a of b van dit artikel 
organiseert of anderen opdracht geeft een van deze 
strafbare feiten te plegen; of 
e. bijdraagt tot het plegen van een of meer van de 
strafbare feiten omschreven in artikel 2, artikel 2bis 
of sub a of b van dit artikel, door een groep personen 
die opzettelijk, met een gemeenschappelijk doel 
handelt en: 
i. hetzij met het oog op de bevordering van de 
criminele activiteit of het criminele doel van de 
groep, wanneer een dergelijke activiteit of het doel 
het plegen van een strafbaar feit inhoudt zoals 
omschreven in artikel 2 of 2bis; 
ii. hetzij met de wetenschap van het doel van de 
groep een strafbaar feit te plegen zoals omschreven 
in artikel 2 of 2bis. 
 
Artikel 3.1. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen 
die nodig zijn om zijn rechtsmacht te vestigen met 
betrekking tot de in artikelen 2, 2bis en 2ter 
omschreven strafbare feiten, wanneer het strafbare 
feit wordt gepleegd: 
a. tegen of aan boord van een vast platform dat is 
gelegen op het continentale plat van die Staat; of 
b. door een onderdaan van die Staat. 
2. Een Staat-Partij kan eveneens zijn rechtsmacht met 
betrekking tot genoemde strafbare feiten vastleggen, 
wanneer: 
(a) het feit wordt gepleegd door een staatloze die in 
die Staat zijn gewone verblijfplaats heeft; of 
(b) tijdens het plegen van het feit een onderdaan van 
die Staat wordt vastgehouden, bedreigd, verwond of 
gedood; of 
(c) het feit wordt gepleegd in een poging die Staat te 
dwingen tot het verrichten of het zich onthouden van 
een handeling. 
3. Elke Staat-Partij die zijn rechtsmacht bedoeld in het 
tweede lid heeft gevestigd, stelt de Secretaris-
Generaal daarvan in kennis. Indien een Staat-Partij 
daarna zijn rechtsmacht ter zake intrekt, stelt hij de 
Secretaris-Generaal daarvan in kennis. 
4. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die nodig 
zijn om zijn rechtsmacht te vestigen met betrekking 
tot de in artikel 2, 2bis en 2ter omschreven strafbare 
feiten in gevallen waarin de vermoedelijke dader zich 
op zijn grondgebied bevindt en hij deze persoon niet 
uitlevert aan een Staat-Partij die zijn rechtsmacht 
heeft gevestigd in overeenstemming met het eerste 
en tweede lid. 
5. Dit Protocol sluit geen enkele krachtens de 
nationale wetgeving uitgeoefende rechtsmacht in 
strafrechtelijke aangelegenheden uit. 
 
Artikel 4. De regelen van internationaal recht met 

nationale. 
 
  Art. 4. Aucune disposition du présent Protocole 
n'affecte de quelque façon que ce soit les règles du 
droit international concernant les plates-formes fixes 
situées sur le plateau continental. 
 
  Art. 5. 1. Le présent Protocole est ouvert le 10 mars 
1988 à Rome et, du 14 mars 1988 au 9 mars 1989, au 
Siège de l'Organisation maritime internationale 
(dénommée ci-après " l'Organisation "), à la signature 
de tout Etat qui a signé la Convention. Il reste ensuite 
ouvert à l'adhésion. 
  2. Les Etats peuvent exprimer leur consentement à 
être liés par le présent Protocole par : 
  a) signature sans réserve quant à la ratification, 
l'acceptation, l'approbation; ou 
  b) signature sous réserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation; ou 
  c) adhésion. 
  3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou 
l'adhésion s'effectuent par le dépôt d'un instrument à 
cet effet auprès du Secrétaire général. 
  4. Seul un Etat qui a signé la Convention sans 
réserve quant à la ratification, l'acceptation ou 
l'approbation ou qui a ratifié, accepté, approuvé la 
Convention ou y a adhéré, peut devenir Partie au 
présent Protocole. 
 
  Art. 6. 1. Le présent Protocole entre en vigueur 
quatre-vingt-dix jours après la date à laquelle trois 
Etats ont, soit signé le Protocole sans réserve quant à 
la ratification, l'acceptation ou l'approbation, soit 
déposé un instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion. Toutefois, le présent 
Protocole ne peut entrer en vigueur avant l'entrée en 
vigueur de la Convention. 
  2. Pour un Etat qui dépose un instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation du 
présent Protocole ou d'adhésion à celui-ci après que 
les conditions régissant son entrée en vigueur ont été 
remplies, la ratification, l'acceptation, l'approbation 
ou l'adhésion prend effet quatre-vingt-dix jours après 
la date du dépôt. 
 
  Art. 7. 1. Le présent Protocole peut être dénoncé par 
l'un quelconque des Etats Parties à tout moment 
après l'expiration d'une période d'un an à compter de 
la date à laquelle le présent Protocole entre en 
vigueur à l'égard de cet Etat. 
  2. La dénonciation s'effectue au moyen du dépôt 
d'un instrument de dénonciation auprès du 
Secrétaire général. 
  3. La dénonciation prend effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général a reçu l'instrument de 
dénonciation ou à l'expiration de tout délai plus long 
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betrekking tot vaste platforms gelegen op het 
continentale plat worden op generlei wijze door dit 
Protocol aangetast. 
 
Artikel 4bis. Slotbepalingen van het Protocol tot 
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht 
tegen de veiligheid van vaste platforms op het 
continentale plat van 2005 
 
De slotbepalingen van het Protocol tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het continentale 
plat van 2005 zijn de artikelen 8 tot en met 13 van 
het Protocol van 2005 bij het Protocol tot bestrijding 
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het continentale 
plat. Verwijzingen in dit Protocol naar Staten-Partijen 
verwijzen naar Staten die Partij zijn bij het Protocol 
van 2005. 
 
Artikel 5.1. Dit Protocol staat voor ondertekening 
open te Rome op 10 maart 1988 en op de zetel van 
de Internationale Maritieme Organisatie (hierna te 
noemen „de Organisatie”) van 14 maart 1988 tot 9 
maart 1989 door alle Staten die het Verdrag hebben 
ondertekend. Daarna blijft het openstaan voor 
toetreding. 
2. Staten kunnen van hun instemming door dit 
Protocol te worden gebonden doen blijken door 
middel van: 
(a) ondertekening zonder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 
(b) ondertekening onder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, gevolgd 
door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 
(c) toetreding. 
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding geschiedt door middel van nederlegging 
van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-
Generaal. 
4. Slechts een Staat die het Verdrag zonder 
voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring heeft ondertekend, of het heeft 
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd, dan wel 
daartoe is toegetreden, kan Partij bij dit Protocol 
worden. 
 
Artikel 6.1. Dit Protocol treedt in werking negentig 
dagen na de datum waarop drie Staten het hebben 
ondertekend zonder voorbehoud van bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring, of een akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding hebben nedergelegd. Dit Protocol treedt 
evenwel niet in werking voordat het Verdrag in 
werking is getreden. 
2. Voor een Staat die een akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding met 

énoncé dans cet instrument. 
  4. Une dénonciation de la Convention par un Etat 
Partie est réputée être une dénonciation du présent 
Protocole par cette Partie. 
 
  Art. 8. 1. Une conférence peut être convoquée par 
l'Organisation en vue de réviser ou de modifier le 
présent Protocole. 
  2. Le Secrétaire général convoque une conférence 
des Etats Parties au présent Protocole pour réviser ou 
modifier le Protocole, à la demande d'un tiers des 
Etats Parties ou de cinq Etats Parties, si ce dernier 
chiffre est plus élevé. 
  3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion déposé après la date 
d'entrée en vigueur d'un amendement au présent 
Protocole est réputé s'appliquer au Protocole tel que 
modifié. 
 
  Art. 9. 1. Le présent Protocole est déposé auprès du 
Secrétaire général. 
  2. Le Secrétaire général : 
  a) informe tous les Etats qui ont signé le présent 
Protocole ou y ont adhéré ainsi que tous les Membres 
de l'Organisation : 
  i) de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d'un 
nouvel instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ainsi que de leur date; 
  ii) de la date de l'entrée en vigueur du présent 
Protocole; 
  iii) du dépôt de tout instrument de dénonciation du 
présent Protocole ainsi que de la date à laquelle il a 
été reçu et de la date à laquelle la dénonciation 
prend effet; 
  iv) de la réception de toute déclaration ou 
notification faite en vertu du présent Protocole ou de 
la Convention, concernant le présent Protocole; 
  b) transmet des copies certifiées conformes du 
présent Protocole à tous les Etats qui l'ont signé ou 
qui y ont adhéré. 
  3. Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, une 
copie certifiée conforme en est transmise par le 
Dépositaire au Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies pour être enregistrée et publiée 
conformément à l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 
 
  Art. 10. Le présente Protocole est établi en un seul 
exemplaire original en langues anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte 
faisant également foi. 
  En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à 
cet effet par leurs gouvernements respectifs, ont 
apposé leur signature au présent Protocole. 
  Fait à Rome ce dix mars mil neuf cent quatre-vingt-
huit. 
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betrekking tot dit Protocol heeft nedergelegd nadat 
aan de voorwaarden voor inwerkingtreding is 
voldaan, treedt de bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding in werking negentig dagen 
na de datum van nederlegging. 
 
Artikel 7.1. Dit Protocol kan door elke Staat-Partij te 
allen tijde worden opgezegd na het verstrijken van 
een jaar na de datum waarop het Protocol voor die 
Staat in werking is getreden. 
2. Opzegging geschiedt door middel van nederlegging 
van een akte van opzegging bij de Secretaris-
Generaal. 
3. Een opzegging wordt van kracht één jaar, of zoveel 
later als aangegeven in de akte van opzegging, na de 
ontvangst van de akte van opzegging door de 
Secretaris-Generaal. 
4. Opzegging van het Verdrag door een Staat-Partij 
wordt beschouwd als opzegging van het Protocol 
door die Partij. 
 
Artikel 8.1. Door de Organisatie kan een conferentie 
worden belegd met het oog op herziening of wijziging 
van dit Protocol. 
2. Op verzoek van een derde der Staten-Partijen, of 
van vijf Staten-Partijen, naargelang van welk aantal 
het grootst is, belegt de Secretaris-Generaal een 
conferentie van de Staten-Partijen bij dit Protocol ter 
herziening of wijziging van dit Protocol. 
3. Een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding die is nedergelegd na de 
datum van inwerkingtreding van een wijziging van dit 
Protocol wordt geacht van toepassing te zijn op het 
gewijzigde Protocol. 
 
Artikel 9.1. Dit Protocol wordt nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal. 
2. De Secretaris-Generaal: 
(a) doet alle Staten die dit Protocol hebben 
ondertekend of hiertoe zijn toegetreden en alle leden 
van de Organisatie mededeling van: 
(i) elke nieuwe ondertekening of nederlegging van 
een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding, alsook de datum daarvan; 
(ii) de datum van inwerkingtreding van dit Protocol; 
(iii) de nederlegging van een akte van opzegging van 
dit Protocol, alsook de datum waarop deze werd 
ontvangen en de datum waarop de opzegging van 
kracht wordt; 
(iv) de ontvangst van elke verklaring of kennisgeving 
uit hoofde van dit Protocol, of uit hoofde van het 
Verdrag met betrekking tot dit Protocol; 
(b) doet alle Staten die dit Protocol hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit 
Protocol toekomen. 
3. Terstond na inwerkingtreding van dit Protocol 
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zendt de Depositaris een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift hiervan aan de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties ter registratie en 
publikatie overeenkomstig artikel 102 van het 
Handvest van de Verenigde Naties. 
 
Artikel 10.1. Dit Protocol is opgesteld in één 
oorspronkelijk exemplaar in de Arabische, de 
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de 
Spaanse taal, zijnde elke tekst gelijkelijk authentiek. 
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe 
naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden 
Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend. 
 
GEDAAN te Rome, de tiende maart 
negentienhonderd achtentachtig. 
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20 DECEMBRE 1988. - Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes 

20 DECEMBER 1988. - Verdrag van de Verenigde Naties tegen de sluikhandel in verdovende middelen en 
psychotrope stoffen 

 
De Partijen bij dit Verdrag, 
 
Ten zeerste verontrust door de omvang en de groei 
van de clandestiene produktie van, de vraag naar en 
de handel in verdovende middelen en psychotrope 
stoffen, die een ernstige bedreiging vormen voor de 
gezondheid en het welzijn van mensen en de 
economische, culturele en politieke fundamenten van 
de samenleving aantasten, 
 
Eveneens ten zeerste verontrust door het feit dat de 
sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope 
stoffen in toenemende mate in verschillende 
maatschappelijke groepen weet binnen te dringen, 
en met name door het feit dat kinderen in vele delen 
van de wereld worden misbruikt als consumenten op 
de markt van verboden verdovende middelen, en 
worden gebruikt voor de clandestiene produktie en 
distributie van en handel in verdovende middelen en 
psychotrope stoffen, hetgeen een uiterst ernstig 
gevaar vormt, 
 
De verbanden erkennende tussen sluikhandel en 
andere, verwante, georganiseerde misdadige 
praktijken die de legale economieën ondermijnen en 
een bedreiging vormen voor de stabiliteit, de 
veiligheid en de soevereiniteit van Staten, 
 
Tevens erkennende dat sluikhandel een vorm van 
internationale misdadige activiteit is, de bestrijding 
waarvan dringende aandacht en de hoogste prioriteit 
vereist, 
 
Zich bewust van het feit dat sluikhandel grote 
geldelijke voordelen en rijkdom oplevert, waardoor 
internationale misdadige organisaties in staat worden 
gesteld bestuurlijke structuren, de legale 
commerciële en financiële bedrijvigheid en de 
samenleving op al haar niveaus binnen te dringen, te 
besmetten en aan te tasten, 
 
Vastbesloten personen die betrokken zijn bij 
sluikhandel de opbrengsten van hun misdadige 
praktijken te ontnemen en daardoor hun 
belangrijkste drijfveer voor deze praktijken weg te 
nemen, 
 
Geleid door de wens de grondoorzaken van het 
probleem van misbruik van verdovende middelen en 
psychotrope stoffen weg te nemen, waaronder 
begrepen de illegale vraag naar dergelijke middelen 
en stoffen en de enorme winsten die uit sluikhandel 

Les Parties à la présente Convention, 
 
Profondément préoccupées par l’ampleur et 
l’augmentation de la production, de la demande et 
du trafic illicites de stupéfiants et de substances 
psychotropes, qui constituent une menace grave pour 
la santé et le bien-être des individus et ont des effets 
néfastes sur les fondements économiques, culturels 
et politiques de la société, 
Profondément préoccupées aussi par les effets 
dévastateurs croissants du trafic illicite de stupéfiants 
et de substances psychotropes dans les diverses 
couches de la société, et plus particulièrement par le 
fait que les enfants sont, dans de nombreuses régions 
du monde, exploités en tant que consommateurs sur 
le marché de la drogue et utilisés aux fins de la 
production, de la distribution et du commerce illicites 
de stupéfiants et de substances psychotropes, ce qui 
constitue un danger d'une gravité incommensurable, 
Reconnaissant les liens entre le trafic illicite et 
d’autres activités criminelles organisées connexes qui 
sapent les fondements de l’économie légitime et 
menacent la stabilité, la sécurité et la souveraineté 
des Etats, 
Reconnaissant aussi que le trafic illicite est une 
activité criminelle internationale dont l’élimination 
exige une attention urgente et le rang de priorité le 
plus élevé, 
Conscientes que le trafic illicite est la source de gains 
financiers et de fortunes importantes qui permettent 
aux organisations criminelles transnationales de 
pénétrer, contaminer et corrompre les structures de 
l’Etat, les activités commerciales et financières 
légitimes et la société à tous les niveaux, 
Résolues à priver ceux qui se livrent au trafic illicite 
du fruit de leurs activités criminelles et à supprimer 
ainsi leur principal mobile, 
Désireuses d’éliminer les causes profondes du 
problème de l’abus des stupéfiants et des substances 
psychotropes, notamment la demande illicite de ces 
stupéfiants et substances et les gains énormes tirés 
du trafic illicite, 
Considérant qu’il est nécessaire de prendre des 
mesures pour contrôler certaines substances, y 
compris les précurseurs, les produits chimiques et les 
solvants, qui sont utilisées dans la fabrication de 
stupéfiants et de substances psychotropes et dont la 
disponibilité a entraîné un accroissement de la 
fabrication clandestine de ces stupéfiants et 
substances, 
Résolues à améliorer la coopération internationale 
pour la répression du trafic illicite par mer, 
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worden verworven, 
 
Overwegende dat maatregelen nodig zijn om toezicht 
te houden op bepaalde stoffen, waaronder begrepen 
precursoren, chemicaliën en oplosmiddelen, die 
worden gebruikt bij de vervaardiging van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen, en die gemakkelijk 
verkrijgbaar zijn, waardoor de illegale vervaardiging 
van deze middelen en stoffen in omvang is 
toegenomen, 
 
Vastbesloten de internationale samenwerking in de 
bestrijding van sluikhandel over zee te verbeteren, 
 
Erkennende dat de uitroeiing van sluikhandel een 
gezamenlijke verantwoordelijkheid van alle Staten is, 
en dat hiertoe gecoördineerde maatregelen in het 
kader van internationale samenwerking nodig zijn, 
 
Erkennende dat de Verenigde Naties bevoegd zijn op 
het gebied van toezicht op verdovende middelen en 
psychotrope stoffen, en geleid door de wens dat de 
desbetreffende internationale organen zich binnen 
het kader van die Organisatie met dit toezicht 
bezighouden. 
 
Opnieuw de leidende beginselen bevestigend van 
bestaande verdragen op het gebied van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen en van het geheel 
van maatregelen van toezicht dat zij omvatten, 
 
Erkennende dat het noodzakelijk is de maatregelen 
voorzien in het Enkelvoudig Verdrag inzake 
verdovende middelen van 1961, in dat Verdrag zoals 
gewijzigd door het Protocol van 1972 tot wijziging van 
het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen 
van 1961, en in het Verdrag inzake psychotrope 
stoffen van 1971, te versterken en aan te vullen 
teneinde de omvang en de reikwijdte van de 
sluikhandel en de ernstige gevolgen ervan het hoofd 
te bieden; 
 
Tevens erkennende dat het van groot belang is de 
doeltreffendheid van wettelijke middelen voor 
internationale samenwerking in strafzaken te 
vergroten en te bevorderen ter bestrijding van de 
internationale misdadige praktijken die samenhangen 
met de sluikhandel; 
 
Geleid door de wens een allesomvattend en 
doeltreffend internationaal verdrag te sluiten dat in 
het bijzonder is gericht tegen de sluikhandel en dat 
de verschillende aspecten van het probleem als 
geheel benadert, in het bijzonder die aspecten die 
niet in overweging zijn genomen in de bestaande 
verdragen op het gebied van verdovende middelen 
en psychotrope stoffen, 

Reconnaissant que l’élimination du trafic illicite 
relève de la responsabilité collective de tous les Etats 
et qu’une action coordonnée dans le cadre de la 
coopération internationale est nécessaire à cette fin, 
Reconnaissant la compétence de l’Organisation des 
Nations Unies en matière de contrôle des stupéfiants 
et des substances psychotropes et souhaitant que les 
organismes internationaux compétents en la matière 
exercent leur activité dans le cadre de cette 
Organisation, 
Réaffirmant les principes directeurs des traités en 
vigueur relatifs aux stupéfiants et aux substances 
psychotropes et le système de contrôle établi par ces 
traités, 
Reconnaissant la nécessité de renforcer et de 
compléter les mesures prévues dans la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961, dans cette 
Convention telle que modifiée par le Protocole de 
1972 portant amendement de la Convention unique 
sur les stupéfiants de 1961 et dans la Convention de 
1971 sur les substances psychotropes, afin de réduire 
l’ampleur et l’étendue du trafic illicite et d’en 
atténuer les graves conséquences, 
Reconnaissant aussi qu'il importe de renforcer et 
d’accroître les moyens juridiques efficaces de 
coopération internationale en matière pénale pour 
mettre fin aux activités criminelles internationales 
que représente le trafic illicite, 
  
Désirant conclure une convention internationale 
globale, efficace et opérationnelle visant 
spécifiquement à lutter contre le trafic illicite, dans 
laquelle il soit tenu compte des divers aspects de 
l’ensemble du problème, en particulier de ceux qui ne 
sont pas traités dans les instruments internationaux 
existant dans le domaine des stupéfiants et des 
substances psychotropes, 
Conviennent de ce qui suit 
Article premier  
DÉFINITIONS 
Sauf indication expresse en sens contraire ou sauf si 
le contexte exige qu’il en soit autrement, les 
définitions ci-après s’appliquent à toutes les 
dispositions de la présente Convention: 
a) Le terme “Organe” désigne l’Organe 
international de contrôle des stupéfiants établi par la 
Convention unique sur les stupéfiants de 1961 et 
cette Convention telle que modifiée par le Protocole 
de 1972 portant amendement de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961; 
b) L'expression “plante de cannabis” désigne 
toute plante du genre cannabis; 
c) Le terme “cocaïer” désigne toute espèce 
d’arbustes du genre érythroxylon; 
d) L'expression “transporteur commercial” 
désigne toute personne ou entité publique, privée ou 
autre qui assure le transport de personnes, de biens 
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Komen overeen als volgt: 
 
Artikel 1. Begripsomschrijvingen 
 
Behalve voor zover uitdrukkelijk anders is bepaald of 
waar het zinsverband een andere uitleg vereist, 
gelden in dit gehele Verdrag de volgende 
begripsomschrijvingen: 
 
a. „Comité” betekent het Internationale Comité van 
Toezicht op verdovende middelen, ingesteld bij het 
Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen 
van 1961 en dat Verdrag zoals gewijzigd door het 
Protocol van 1972 tot wijziging van het Enkelvoudig 
Verdrag inzake verdovende middelen van 1961; 
b. „Cannabisplant” betekent iedere plant van het 
geslacht Cannabis; 
c. „Cocaplant” betekent de plant van een der soorten 
van het geslacht Erythroxylon; 
d. „beroepsvervoerder” betekent elke persoon of 
elke openbare, particuliere of andere organisatie die 
zich bezighoudt met het vervoer van personen, 
goederen of post tegen beloning, betaling, of een 
andere vorm van vergoeding; 
e. „Commissie” betekent de Commissie voor 
verdovende middelen van de Economische en Sociale 
Raad van de Verenigde Naties; 
f. „confiscatie”, waaronder, indien van toepassing, 
ook verbeurdverklaring is begrepen, betekent het 
blijvend ontnemen van de beschikkingsmacht over 
voorwerpen1) op bevel van een rechter of van een 
andere bevoegde autoriteit; 
g. „gecontroleerde aflevering” betekent de methode 
waarbij wordt toegelaten dat clandestiene of 
verdachte zendingen van verdovende middelen, 
psychotrope stoffen, stoffen in Tabel I en Tabel II bij 
dit Verdrag, of stoffen die deze vervangen, het 
grondgebied van één of meer landen met 
medeweten en onder toezicht van de bevoegde 
autoriteiten van die landen uit-, door- of ingaan, 
teneinde personen te identificeren die betrokken zijn 
bij het begaan van in overeenstemming met artikel 3, 
eerste lid, van het Verdrag strafbaar gestelde feiten; 
h. het „Verdrag van 1961” betekent het Enkelvoudig 
Verdrag inzake verdovende middelen van 1961; 
i. het „Verdrag van 1961 zoals gewijzigd” betekent 
het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen 
van 1961 zoals gewijzigd door het Protocol van 1972 
tot wijziging van het Enkelvoudig Verdrag inzake 
verdovende middelen van 1961. 
j. het „Verdrag van 1971” betekent het Verdrag 
inzake psychotrope stoffen van 1971; 
k. de „Raad” betekent de Economische en Sociale 
Raad van de Verenigde Naties; 
l. „bevriezing” of „inbeslagneming” betekent het 
tijdelijk verbieden van de overdracht, omzetting, 

ou de courrier à titre onéreux; 
e) Le terme “Commission” désigne la 
Commission des stupéfiants du Conseil économique 
et social de l’Organisation des Nations Unies; 
f) Le terme “confiscation” désigne la 
dépossession permanente de biens sur décision d’un 
tribunal ou d’une autre autorité compétente; 
g) L'expression “livraison surveillée” désigne les 
méthodes consistant à permettre le passage par le 
territoire d’un ou de plusieurs pays de stupéfiants ou 
de substances psychotropes, de substances inscrites 
au Tableau I ou au Tableau II annexes à la présente 
Convention, ou de substances qui leur sont 
substituées, expédiés illicitement ou suspectés de 
l’être, au su et sous le contrôle des autorités 
compétentes desdits pays, en vue d'identifier les 
personnes impliquées dans la commission des 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
de l’article 3 de la Convention; 
h) L'expression “Convention de 1961” désigne 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961; 
i) L'expression “Convention de 1961 telle que 
modifiée” désigne la Convention unique sur les 
stupéfiants de 1961 telle que modifiée par le 
Protocole de 1972 portant amendement de la 
Convention unique sur les stupéfiants de 1961; 
j) L’expression “Convention de 1971” désigne 
la Convention de 1971 sur les substances 
psychotropes; 
k) Le terme “Conseil” désigne le Conseil 
économique et social de l’Organisation des Nations 
Unies; 
l) Les termes “gel” ou “saisie” désignent 
l’interdiction temporaire du transfert, de la 
conversion, de la disposition ou du mouvement de 
biens ou le fait d'assumer temporairement la garde 
ou le contrôle de biens sur décision d'un tribunal ou 
d'une autre autorité compétente; 
m) L'expression “trafic illicite” désigne les 
infractions visées aux paragraphes 1 et 2 de l’article 3 
de la présente Convention; 
n) Le terme “stupéfiant” désigne toute 
substance, qu’elle soit d’origine naturelle ou de 
synthèse, figurant au Tableau I ou au Tableau II de la 
Convention de 1961 et de la Convention de 1961 telle 
que modifiée; 
o) L’expression “pavot à opium” désigne la 
plante de l’espèce Papaver somniferum L.; 
p) Le terme “produit” désigne tout bien 
provenant directement ou indirectement de la 
commission d'une infraction établie conformément 
au paragraphe 1 de l’article 3 ou obtenu directement 
ou indirectement en la commettant; 
  
q) Le terme “biens” désigne tous les types 
d’avoirs, corporels ou incorporels, meubles ou 
immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les 
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vervreemding of verplaatsing van voorwerpen, of het 
tijdelijk in bewaring nemen of onder toezicht plaatsen 
van voorwerpen op grond van een bevel 
uitgevaardigd door een rechter of een andere 
bevoegde autoriteit; 
m. „sluikhandel” betekent de strafbare feiten die zijn 
omschreven in artikel 3, eerste en tweede lid, van dit 
Verdrag; 
n. „verdovend middel” betekent elk der stoffen, 
natuurlijk of synthetisch, genoemd in de Lijsten I en II 
van het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende 
middelen van 1961 en in dat Verdrag zoals gewijzigd 
door het Protocol van 1972 tot wijziging van het 
Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen 
van 1961; 
o. „Papaver” betekent de plant van de soort 
PapaversomniferumL.; 
p. „opbrengsten” betekent voorwerpen1) [2]die, al 
dan niet rechtstreeks, zijn verworven of verkregen 
door het begaan van een in overeenstemming met 
artikel 3, eerste lid, strafbaar gesteld feit; 
q. „voorwerpen”1) [3] betekent goederen van elke 
soort, hetzij lichamelijk hetzij onlichamelijk, hetzij 
roerend hetzij onroerend, hetzij tastbaar hetzij 
ontastbaar, en rechtsbescheiden waaruit de 
eigendom of andere rechten ten aanzien van deze 
goederen blijken; 
r. „psychotrope stof” betekent elk der stoffen, 
natuurlijk of synthetisch, of elk natuurlijk materiaal, 
genoemd in de Lijsten I, II, III en IV van het Verdrag 
inzake psychotrope stoffen van 1971; 
s. „Secretaris-Generaal” betekent de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties; 
t. „Tabel I” en „Tabel II” betekenen de 
overeenkomstig genummerde tabellen van stoffen 
die aan dit Verdrag zijn gehecht, zoals van tijd tot tijd 
overeenkomstig artikel 12 gewijzigd; 
u. „staat van doorvoer” betekent een Staat over het 
grondgebied waarvan clandestiene verdovende 
middelen, psychotrope stoffen en stoffen genoemd in 
Tabel I en Tabel II worden vervoerd, terwijl deze Staat 
noch de plaats van herkomst noch de plaats van 
uiteindelijke bestemming daarvan is. 
Artikel 2. Reikwijdte van het Verdrag 
 
1. Het doel van dit Verdrag is de samenwerking 
tussen de Partijen te bevorderen opdat zij ten 
aanzien van de verschillende aspecten van de 
sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope 
stoffen, in het bijzonder de internationale aspecten, 
doeltreffender kunnen optreden. Bij het nakomen 
van hun verplichtingen krachtens dit Verdrag nemen 
de Partijen de benodigde maatregelen, waaronder 
begrepen wetgevende en bestuurlijke maatregelen, 
in overeenstemming met de grondbeginselen van 
hun onderscheiden nationale rechtsstelsels. 
2. De Partijen komen hun verplichtingen krachtens dit 

actes juridiques ou documents attestant la propriété 
de ces avoirs ou des droits y relatifs; 
r) L’expression “substance psychotrope” 
désigne toute substance, qu’elle soit d’origine 
naturelle 
ou de synthèse, ou tout produit naturel du Tableau I, 
II, III ou IV de la Convention de 1971 sur les 
substances psychotropes; 
s) Le terme “Secrétaire général” désigne le 
Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies; 
t) Les expressions “Tableau I” et “Tableau II” 
désignent les listes de substances annexées à la 
présente Convention, qui pourront être modifiées de 
temps à autre conformément à l’article 12; 
u) L’expression “Etat de transit” désigne un Etat 
sur le territoire duquel des substances illicites - 
stupéfiants, substances psychotropes et substances 
inscrites au Tableau I et au Tableau II - sont déplacées 
et qui n’est ni le point d’origine ni la destination finale 
de ces substances. 
Article 2 
PORTÉE DE LA CONVENTION 
1. L’objet de la présente Convention est de 
promouvoir la coopération entre les Parties de telle 
sorte qu'elles puissent s'attaquer avec plus 
d’efficacité aux divers aspects du trafic illicite des 
stupéfiants et des substances psychotropes qui ont 
une dimension internationale. Dans l’exécution de 
leurs obligations aux termes de la Convention, les 
Parties prennent les mesures nécessaires, y compris 
des mesures législatives et réglementaires 
compatibles avec les dispositions fondamentales de 
leurs systèmes législatifs internes respectifs. 
2. Les Parties exécutent leurs obligations au 
titre de la présente Convention d'une manière 
compatible avec les principes de l’égalité souveraine 
et de l’intégrité territoriale des Etats et avec celui de 
la non-intervention dans les affaires intérieures 
d'autres Etats. 
3. Toute Partie s'abstient d'exercer sur le 
territoire d’une autre Partie une compétence ou des 
fonctions qui sont exclusivement réservées aux 
autorités de cette autre Partie par son droit interne. 
Article 3 
INFRACTIONS ET SANCTIONS 
1. Chaque Partie adopte les mesures 
nécessaires pour conférer le caractère d'infractions 
pénales 
conformément à son droit interne, lorsque l’acte a 
été commis intentionnellement: 
a) i) A la production, à la fabrication, à l’extraction, à 
la préparation, à l’offre, à la mise en vente, à la 
distribution, à la vente, à la livraison à quelque 
condition que ce soit, au courtage, à l’expédition, à 
l’expédition en transit, au transport, à l’importation 
ou à l’exportation de tout stupéfiant ou de toute 



499 
 

Verdrag na op een wijze die verenigbaar is met de 
beginselen van soevereine gelijkheid en territoriale 
onschendbaarheid van Staten en van nietinmenging 
in de binnenlandse aangelegenheden van andere 
Staten. 
3. Een Partij onthoudt zich ervan op het grondgebied 
van een andere Partij rechtsmacht uit te oefenen of 
handelingen te verrichten die ingevolge de nationale 
wetgeving van die andere Partij uitsluitend zijn 
voorbehouden aan de autoriteiten van die Partij. 
Artikel 3. Strafbare feiten en straffen 
 
1. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig zijn om 
de volgende feiten, indien opzettelijk begaan, 
strafbaar te stellen krachtens haar nationale 
wetgeving: 
a. 
(i) produktie, vervaardiging, extractie, bereiding, 
aanbod, aanbod ten verkoop, distributie, verkoop, 
levering op welke voorwaarde ook, bemiddeling, 
verzending, verzending in doorvoer, vervoer of in- of 
uitvoer van verdovende middelen of psychotrope 
stoffen in strijd met de bepalingen van het Verdrag 
van 1961, het Verdrag van 1961 zoals gewijzigd, of 
het Verdrag van 1971; 
(ii) de teelt van papavers, cocaplanten of 
cannabisplanten ten behoeve van de produktie van 
verdovende middelen in strijd met de bepalingen van 
het Verdrag van 1961 en het Verdrag van 1961 zoals 
gewijzigd; 
(iii) het bezit of de aankoop van verdovende 
middelen of psychotrope stoffen ten behoeve van 
één of meer van de in letter (i) hierboven opgesomde 
activiteiten; 
(iv) de vervaardiging, het vervoer of de distributie van 
benodigdheden, materialen of van in Tabel I en Tabel 
II genoemde stoffen, wetende dat zij zijn bestemd om 
te worden gebruikt bij of voor de illegale teelt, 
produktie of vervaardiging van verdovende middelen 
of psychotrope stoffen; 
(v) de organisatie van, het leiding geven aan, of de 
financiering van één of meer van de in de letters (i), 
(ii), (iii) en (iv) hierboven opgesomde strafbare feiten; 
b. 
(i) de omzetting of overdracht van voorwerpen, 
wetende dat deze voorwerpen zijn verworven uit één 
of meer van de in overeenstemming met letter (a) 
van dit lid strafbaar gestelde feiten, of uit deelneming 
aan één of meer van deze strafbare feiten met het 
oogmerk de illegale herkomst van de voorwerpen te 
verhelen of te verhullen of een persoon die bij het 
begaan van één of meer van deze strafbare feiten is 
betrokken, te helpen te ontkomen aan de wettelijke 
gevolgen van zijn daden; 
(ii) het verhelen of verhullen van de werkelijke aard, 
oorsprong, vindplaats, vervreemding, verplaatsing, 
rechten op of de eigendom van voorwerpen, 

substance psychotrope en violation des dispositions 
de la Convention de 1961, de la Convention de 1961 
telle que modifiée ou de la Convention de 1971; 
ii) A la culture du pavot à opium, du cocaïer ou 
de la plante de cannabis aux fins de la production de 
stupéfiants en violation des dispositions de la 
Convention de 1961 et de la Convention de 1961 telle 
que modifiée; 
iii) A la détention ou à l’achat de tout stupéfiant 
ou de toute substance psychotrope aux fins de l’une 
des activités énumérées au sous-alinéa i ci-dessus; 
iv) A la fabrication, au transport ou à la 
distribution d’équipements, de matériels ou de 
substances inscrites au Tableau I et au Tableau II, 
dont celui qui s’y livre sait qu’ils doivent être utilisés 
dans ou pour la culture, la production ou la 
fabrication illicites de stupéfiants ou de substances 
psychotropes; 
v) A l'organisation, à la direction ou au 
financement de l’une des infractions énumérées  
aux sous-alinéas i, ii, iii ou iv ci-dessus; 
  
b) i) A la conversion ou au transfert de biens 
dont celui qui s’y livre sait qu’ils proviennent d’une 
des infractions établies conformément à l’alinéa a du 
présent paragraphe ou d’une participation à sa 
commission, dans le but de dissimuler ou de déguiser 
l'origine illicite desdits biens ou d’aider toute 
personne qui est impliquée dans la commission de 
l’une de ces infractions à échapper aux conséquences 
juridiques de ses actes; 
ii) A la dissimulation ou au déguisement de la 
nature, de l'origine, de l’emplacement, de  
la disposition, du mouvement, ou de la propriété 
réels de biens ou de droits y relatifs, dont l’auteur sait 
qu'ils proviennent de l’une des infractions établies 
conformément à l’alinéa a du présent paragraphe ou 
d'une participation à une de ces infractions; 
c) Sous réserve de ses principes 
constitutionnels et des concepts fondamentaux de 
son système juridique, 
i) A l’acquisition, à la détention ou à 
l'utilisation de biens, dont celui qui les acquiert, les 
détient ou les utilise sait, au moment où il les reçoit, 
qu’ils proviennent de l’une des infractions établies 
conformément à l’alinéa a du présent paragraphe ou 
de la participation à l'une de ces infractions; 
ii) A la détention d’équipements, de matériels 
ou de substances inscrites au Tableau I ou au Tableau 
II, dont celui qui les détient sait qu’ils sont ou doivent 
être utilisés dans ou pour la culture, la production ou 
la fabrication illicites de stupéfiants ou de substances 
psychotropes; 
iii) Au fait d’inciter ou d’amener publiquement 
autrui, par quelque moyen que ce soit, à commettre 
l’une des infractions établies conformément au 
présent article ou à faire illicitement usage de 
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wetende dat deze voorwerpen zijn verworven uit één 
of meer van de in overeenstemming met letter (a) 
van dit lid strafbaar gestelde feiten, of uit deelneming 
aan één of meer van deze strafbare feiten; 
c. Met inachtneming van haar grondwettelijke 
beginselen en de grondbeginselen van haar 
rechtsstelsel: 
(i) de verwerving, het bezit of het gebruik van 
voorwerpen, wetende, op het tijdstip van verkrijging, 
dat deze voorwerpen zijn verworven uit één of meer 
van de in overeenstemming met letter (a) van dit lid 
strafbaar gestelde feiten of uit deelneming aan één of 
meer van deze strafbare feiten. 
(ii) het bezit van benodigdheden of materialen of van 
in Tabel I en Tabel II genoemde stoffen, wetende dat 
deze worden of zijn bestemd om te worden gebruikt 
bij of voor de illegale teelt, produktie of vervaardiging 
van verdovende middelen of psychotrope stoffen; 
(iii) openbare opruiing of uitlokking van anderen, op 
welke wijze ook, tot het plegen van één of meer van 
de in overeenstemming met dit artikel strafbaar 
gestelde feiten of tot het illegale gebruik van 
verdovende middelen of psychotrope stoffen; 
(iv) deelneming aan, medeplichtigheid tot, 
samenspanning tot, poging tot, hulp aan, aanzetten 
tot, vergemakkelijken van, of het geven van raad met 
het oog op het begaan van één of meer van dein 
overeenstemming met dit artikel strafbaar gestelde 
feiten. 
2. Met inachtneming van haar grondwettelijke 
beginselen en de grondbeginselen van haar 
rechtsstelsel dient elke Partij de maatregelen te 
nemen die nodig zijn om, in overeenstemming met 
haar nationale wetgeving strafbaar te stellen, indien 
opzettelijk begaan: het bezit, de aankoop of de teelt 
van verdovende middelen of psychotrope stoffen 
voor persoonlijk gebruik in strijd met de bepalingen 
van het Verdrag van 1961, het Verdrag van 1961 zoals 
gewijzigd of het Verdrag van 1971. 
3. Medeweten, oogmerk, of opzet, vereist als 
bestanddeel van een in het eerste lid van dit artikel 
omschreven strafbaar feit, kunnen worden afgeleid 
uit objectieve feitelijke omstandigheden. 
4. 
a. Elke Partij stelt op het begaan van de in 
overeenstemming met het eerste lid van dit artikel 
strafbaar gestelde feiten, straffen evenredig aan de 
ernst van deze strafbare feiten, zoals gevangenisstraf 
of andere tot vrijheidsbeneming strekkende straffen, 
geldstraffen en confiscatie. 
b. De Partijen kunnen bepalen dat, naast 
veroordeling of bestraffing wegens een in 
overeenstemming met het eerste lid van dit artikel 
strafbaar gesteld feit, de dader maatregelen moet 
ondergaan als behandeling, opvoeding, nazorg, 
wederaanpassing aan of wederopneming in de 
maatschappij. 

stupéfiants ou de substances psychotropes; 
iv) A la participation à l’une des infractions 
établies conformément au présent article ou à toute 
association, entente, tentative ou complicité par 
fourniture d’une assistance, d'une aide ou de conseils 
en vue de sa commission. 
 2. Sous réserve de ses principes 
constitutionnels et des concepts fondamentaux de 
son système 
juridique, chaque Partie adopte les mesures 
nécessaires pour conférer le caractère d'infraction 
pénale conformément à son droit interne, lorsque 
l’acte a été commis intentionnellement, à la 
détention et à l’achat de stupéfiants et de substances 
psychotropes et à la culture de stupéfiants destinés à 
la consommation personnelle en violation des 
dispositions de la Convention de 1961, de la 
Convention de 1961 telle que modifiée ou de la 
Convention de 1971. 
 3. La connaissance, l’intention ou la 
motivation nécessaires en tant qu’élément d’une des 
infractions 
visées au paragraphe 1 du présent article peut être 
déduite de circonstances factuelles objectives. 
 4. a) Chaque Partie rend les 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
du présent article 
punissables de sanctions tenant compte de leur 
gravité, telles que l’emprisonnement ou d'autres 
peines privatives de liberté, l’imposition d’amendes 
et la confiscation; 
b) Les Parties peuvent prévoir que, comme 
mesures complémentaires de la condamnation ou de 
la sanction pénale prononcées pour une infraction 
établie conformément au paragraphe 1 du présent 
article, l’auteur de l’infraction sera soumis à des 
mesures de traitement, d’éducation, de postcure, de 
réadaptation ou de réinsertion sociale; 
c) Nonobstant les dispositions des alinéas 
précédents, dans les cas appropriés d’infractions de 
caractère mineur, les Parties peuvent notamment 
prévoir, au lieu d’une condamnation ou d’une 
sanction pénale, des mesures d’éducation, de 
réadaptation ou de réinsertion sociale, ainsi que, 
lorsque l’auteur de l’infraction est un toxicomane, 
des mesures de traitement et de postcure; 
d) Les Parties peuvent prévoir que des mesures 
de traitement, d’éducation, de postcure, de 
réadaptation ou de réinsertion sociale de l’auteur de 
l’infraction soit remplaceront la condamnation ou la 
peine prononcées du chef d'une infraction établie 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 du 
présent article, soit s’y ajouteront. 
 5. Les Parties font en sorte que leurs 
tribunaux et autres autorités compétentes puissent 
tenir compte 
de circonstances factuelles conférant une particulière 
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c. Niettegenstaande het bepaalde in de voorgaande 
letters van dit lid kunnen de Partijen, in geval van 
overtredingen van minder ernstige aard, in plaats van 
veroordeling of bestraffing, voorzien in maatregelen 
als opvoeding, wederaanpassing aan of 
wederopneming in de maatschappij, alsook, indien de 
dader verslaafd is aan verdovende middelen, 
behandeling en nazorg. 
d. De Partijen kunnen, in plaats van veroordeling of 
bestraffing van een in overeenstemming met het 
tweede lid van dit artikel strafbaar gesteld feit, 
voorzien in maatregelen met het oog op de 
behandeling, opvoeding, nazorg, wederaanpassing 
aan of wederopneming in de maatschappij van de 
dader. 
5. De Partijen dragen er zorg voor dat hun 
gerechtelijke en andere bevoegde rechtsmacht 
uitoefenende autoriteiten feitelijke omstandigheden 
in aanmerking kunnen nemen waardoor de in 
overeenstemming met het eerste lid van dit artikel 
strafbaar gestelde feiten als bijzonder ernstig kunnen 
worden aangemerkt, zoals: 
a. het feit dat bij het strafbare feit een 
georganiseerde misdadige groep is betrokken 
waarvan de dader deel uitmaakt; 
b. het feit dat de dader bij andere internationale 
georganiseerde misdadige activiteiten is betrokken; 
c. het feit dat de dader is betrokken bij andere 
onwettige activiteiten, die door het begaan van het 
strafbare feit worden vergemakkelijkt; 
d. het gebruik van geweld of wapens door de dader; 
e. het feit dat de dader een openbaar ambt bekleedt 
en dat het strafbare feit met dat ambt verband 
houdt; 
f. het feit dat minderjarigen tot slachtoffer worden 
gemaakt of worden gebruikt; 
g. het feit dat het strafbare feit wordt begaan in een 
strafinrichting of in een opvoedingsinstituut of in het 
gebouw van een maatschappelijke instelling of in hun 
onmiddellijke omgeving, of op andere plaatsen waar 
scholieren en studenten samenkomen voor 
onderwijs, sport en andere gezamenlijke bezigheden; 
h. eerdere veroordeling, in het bijzonder voor 
gelijksoortige strafbare feiten, begaan hetzij in het 
buitenland hetzij in eigen land, voor zover toegelaten 
volgens de nationale wetgeving van een Partij. 
6. De Partijen streven ernaar te verzekeren dat 
wettelijke bevoegdheden, die door hun nationale 
recht worden toegekend bij de beoordeling van de 
opportuniteit van de vervolging van personen wegens 
de in overeenstemming met dit artikel strafbaar 
gestelde feiten, zodanig worden uitgeoefend dat de 
opsporing en rechtshandhaving ten aanzien van deze 
strafbare feiten zo doeltreffend mogelijk is, mede 
met het oog op de noodzaak personen te 
weerhouden van het begaan van deze strafbare 
feiten. 

gravité aux infractions établies conformément au 
paragraphe 1 du présent article, telles que: 
a) La participation à la commission de 
l'infraction d’une organisation de malfaiteurs à 
laquelle l’auteur de l’infraction appartient; 
b) La participation de l’auteur de l’infraction à 
d'autres activités criminelles organisées 
internationales; 
  
c) La participation de l’auteur de l’infraction à 
d'autres activités illégales facilitées par la 
commission de l’infraction; 
d) L'usage de la violence ou d'armes par 
l’auteur de l'infraction; 
e) Le fait que l’auteur de l’infraction assume 
une charge publique et que l’infraction est liée à 
ladite charge; 
f) La victimisation ou l’utilisation de mineurs, 
g) Le fait que l’infraction a été commise dans 
un établissement pénitentiaire, dans un 
établissement d’enseignement, dans un centre de 
services sociaux ou dans leur voisinage immédiat ou 
en d’autres lieux où des écoliers et des étudiants se 
livrent à des activités éducatives, sportives ou 
sociales; 
h) Dans la mesure ou le droit interne d'une 
Partie le permet, les condamnations antérieures, en 
particulier pour des infractions analogues, dans le 
pays ou à l’étranger. 
6. Les Parties s’efforcent de faire en sorte que 
tout pouvoir judiciaire discrétionnaire conféré par 
leur droit interne et afférent aux poursuites 
judiciaires engagées contre des individus pour des 
infractions établies conformément au présent article 
soit exercé de façon à optimiser l’efficacité des 
mesures de détection et de répression pour ce qui est 
des infractions en question, compte dûment tenu de 
la nécessité d’exercer un effet dissuasif en ce qui 
concerne leur commission. 
7. Les Parties s’assurent que leurs tribunaux ou 
autres autorités compétentes prennent en 
considération la gravité des infractions énumérées au 
paragraphe 1 du présent article et les circonstances 
visées au paragraphe 5 du présent article lorsqu’elles 
envisagent l’éventualité d'une libération anticipée ou 
conditionnelle de personnes reconnues coupables de 
ces infractions. 
8. Lorsqu’il y a lieu, chaque Partie détermine 
dans le cadre de son droit interne une période de 
prescription prolongée au cours de laquelle des 
poursuites peuvent être engagées du chef d’une des 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
du présent article. Cette période sera plus longue 
lorsque l’auteur présumé de l’infraction s’est 
soustrait à la justice. 
9. Chaque Partie prend, conformément à son 
système juridique, les mesures appropriées afin que 
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7. De Partijen dragen er zorg voor dat hun 
gerechtelijke instanties of andere bevoegde 
autoriteiten de ernst van de in het eerste lid van dit 
artikel opgesomde strafbare feiten en de in het vijfde 
lid van dit artikel opgesomde omstandigheden in 
aanmerking nemen wanneer zij de mogelijkheid 
overwegen van vervroegde of voorwaardelijke in 
vrijheid stelling van personen die voor deze strafbare 
feiten zijn veroordeeld. 
8. Waar dat dienstig wordt geacht, stelt iedere Partij 
binnen het raam van haar nationale wetgeving een 
lange verjaringstermijn vast, binnen welke tot 
vervolging dient te worden overgegaan wegens een 
in overeenstemming met het eerste lid van dit artikel 
strafbaar gesteld feit. Deze termijn zal langer zijn 
wanneer de vermoedelijke dader zich onttrekt aan de 
rechtshandhaving. 
9. Elke Partij neemt, in overeenstemming met haar 
rechtsstelsel, passende maatregelen om te 
verzekeren dat een ieder die wordt verdacht van, of 
is veroordeeld wegens een in overeenstemming met 
het eerste lid van dit artikel strafbaar gesteld feit, en 
die op haar grondgebied wordt aangetroffen, bij het 
strafproces aanwezig is. 
10. Ten behoeve van de samenwerking tussen de 
Partijen krachtens dit Verdrag, waaronder in het 
bijzonder begrepen de samenwerking krachtens de 
artikelen 5,6,7 en 9, worden in overeenstemming met 
dit artikel strafbaar gestelde feiten niet beschouwd 
als fiscale of politieke delicten of als delicten die op 
politieke motieven berusten, zulks onverminderd de 
grondwettelijke beperkingen en de fundamentele 
nationale wetgeving van de Partijen. 
11. Geen enkele bepaling van dit artikel doet afbreuk 
aan het beginsel dat de omschrijving van de hierin 
bedoelde strafbare feiten en van desbetreffende 
rechtsmiddelen is voorbehouden aan het nationale 
recht van een Partij, en dat deze strafbare feiten in 
overeenstemming met dat recht worden vervolgd en 
bestraft. 
Artikel 4. Rechtsmacht 
 
1. Elke Partij: 
a. neemt de maatregelen die nodig zijn om haar 
rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten, wanneer: 
(i) het strafbare feit is begaan op haar grondgebied; 
(ii) het strafbare feit is begaan aan boord van een 
vaartuig dat haar vlag voert of van een luchtvaartuig 
dat volgens haar wetten is te boek gesteld op het 
tijdstip waarop het strafbare feit is begaan; 
b. kan de maatregelen nemen die nodig zijn om haar 
rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten, wanneer: 
(i) het strafbare feit is begaan door één van haar 

toute personne accusée ou reconnue coupable d’une 
infraction établie conformément au paragraphe 1 du 
présent article qui se trouve sur son territoire assiste 
au déroulement de la procédure pénale nécessaire. 
10. Aux fins de la coopération entre les Parties 
en vertu de la présente Convention, et en particulier 
de la coopération en vertu des articles 5, 6, 7 et 9, les 
infractions établies conformément au présent article 
ne sont pas considérées comme des infractions 
fiscales ou politiques ni considérées comme ayant des 
motifs politiques, sans préjudice des limites 
constitutionnelles et de la législation fondamentale 
des Parties. 
11. Aucune disposition du présent article ne 
porte atteinte au principe selon lequel la définition 
des infractions qui y sont visées et des moyens 
juridiques de défense y relatifs relève exclusivement 
du droit interne de chaque Partie et selon lequel 
lesdites infractions sont poursuivies et punies 
conformément audit droit. 
Article 4  
COMPÉTENCE 
1. Chaque Partie: 
a) Adopte les mesures nécessaires pour établir 
sa compétence en ce qui concerne les 
infractions qu'elle a établies conformément au 
paragraphe 1 de l’article 3 lorsque: 
i) L’infraction a été commise sur son territoire; 
ii) L'infraction a été commise à bord d’un navire 
battant son pavillon ou d'un aéronef 
immatriculé conformément à sa législation au 
moment où l'infraction a été commise; 
b) Peut adopter les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence en ce qui concerne les 
infractions qu'elle a établies conformément au 
paragraphe 1 de l’article 3 lorsque: 
  
i) L’infraction a été commise par un de ses 
nationaux ou par une personne résidant 
habituellement sur son territoire; 
ii) L'infraction a été commise à bord d’un navire 
contre lequel cette Partie a été autorisée à prendre 
des mesures appropriées en vertu de l’article 17, sous 
réserve que cette compétence ne soit exercée que 
sur la base des accords ou arrangements visés aux 
paragraphes 4 et 9 dudit article; 
iii) L'infraction est l’une de celles qui sont 
établies conformément à l’alinéa c, iv, du paragraphe 
1 de l’article 3 et a été commise hors de son territoire 
en vue de la commission sur son territoire d’une des 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
de l’article 3. 
 2. Chaque Partie: 
a) Adopte aussi les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence en ce qui concerne les 
infractions qu’elle a établies conformément au 
paragraphe 1 de l’article 3 lorsque l’auteur présumé 
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onderdanen of door een persoon die zijn vaste woon- 
of verblijfplaats op haar grondgebied heeft; 
(ii) het strafbare feit is begaan aan boord van een 
vaartuig ten aanzien waarvan die Partij ingevolge 
artikel 17 passende maatregelen kan nemen, mits 
deze rechtsmacht slechts wordt uitgeoefend op 
grondslag van de in het vierde lid en het negende lid 
van dat artikel bedoelde overeenkomsten of 
regelingen; 
(iii) het strafbare feit één van de feiten is die in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, letter 
(c)(iv), strafbaar zijn gesteld, en buiten haar 
grondgebied is begaan, met het oogmerk op haar 
grondgebied een van de feiten te begaan, die in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
zijn gesteld. 
2. Elke Partij: 
a. neemt eveneens de maatregelen die nodig zijn om 
haar rechtsmacht te vestigen met betrekking tot de in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten, wanneer de vermoedelijke dader zich 
op haar grondgebied bevindt en zij hem niet uitlevert 
aan een andere Partij op grond dat: 
(i) het strafbare feit is begaan op haar grondgebied of 
aan boord van een vaartuig dat haar vlag voerde of 
aan boord van een luchtvaartuig dat volgens haar 
wetten was te boek gesteld op het tijdstip dat het 
strafbare feit werd begaan; of 
(ii) het strafbare feit is begaan door één van haar 
onderdanen; 
b. kan eveneens de maatregelen nemen die nodig zijn 
om haar rechtsmacht te vestigen met betrekking tot 
de in overeenstemming met artikel 3, eerste lid, 
strafbaar gestelde feiten, wanneer de vermoedelijke 
dader zich op haar grondgebied bevindt en zij hem 
niet aan een andere Partij uitlevert. 
3. Dit Verdrag sluit niet de uitoefening uit van 
strafrechtelijke rechtsmacht die een Partij heeft 
gevestigd overeenkomstig haar nationale wetgeving. 
Artikel 5. Confiscatie 
 
1. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig zijn om 
confiscatie mogelijk te maken: 
a. van opbrengsten verworven uit in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten, of van voorwerpen waarvan de 
waarde overeenkomt met die van deze opbrengsten; 
b. van verdovende middelen en psychotrope stoffen, 
materialen en benodigdheden of andere 
hulpmiddelen die worden of zijn bestemd om op 
enigerlei wijze te worden gebruikt bij het begaan van 
in overeenstemming met artikel 3, eerste lid, 
strafbaar gestelde feiten. 
2. Elke Partij neemt de maatregelen die nodig zijn om 
haar bevoegde autoriteiten in staat te stellen 
opbrengsten, voorwerpen, hulpmiddelen of andere in 
het eerste lid van dit artikel bedoelde zaken te 

de l’infraction se trouve sur son territoire et qu’elle 
ne l’extrade pas vers le territoire d'une autre Partie 
au motif: 
i) Que l’infraction a été commise sur son 
territoire ou à bord d'un navire battant son pavillon 
ou d’un aéronef immatriculé conformément à sa 
législation au moment où l’infraction a été commise, 
ou 
ii) Que l’infraction a été commise par un de ses 
nationaux; 
b) Peut aussi adopter les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence en ce qui concerne 
les infractions qu’elle a établies conformément au 
paragraphe 1 de l’article 3 lorsque l’auteur présumé 
de l’infraction se trouve sur son territoire et qu’elle 
ne l’extrade pas vers le territoire d’une autre Partie. 
 3. La présente Convention n’exclut 
l’exercice d'aucune compétence en matière pénale 
établie par une 
Partie conformément à son droit interne. 
Article 5  
CONFISCATION 
 1. Chaque Partie adopte les mesures 
qui se révèlent nécessaires pour permettre la 
confiscation: 
a) Des produits tirés d’infractions établies 
conformément au paragraphe 1 de l’article 3 ou des 
biens dont la valeur correspond à celle desdits 
produits; 
b) Des stupéfiants, substances psychotropes, 
matériels et équipements ou autres instruments 
utilisés ou destinés à être utilisés de quelque manière 
que ce soit pour les infractions établies 
conformément au paragraphe 1 de l’article 3. 
 2. Chaque Partie adopte en outre les 
mesures qui se révèlent nécessaires pour permettre à 
ses 
autorités compétentes d’identifier, de détecter et de 
geler ou saisir les produits, les biens, les instruments 
ou toutes autres choses visés au paragraphe 1 du 
présent article aux fins de confiscation éventuelle. 
 3. Pour pouvoir appliquer les mesures 
prévues au présent article, chaque Partie habilite ses 
tribunaux 
ou autres autorités compétentes à ordonner la 
production ou la saisie de documents bancaires, 
financiers ou commerciaux. Les Parties ne peuvent 
invoquer le secret bancaire pour refuser de donner 
effet aux dispositions du présent paragraphe. 
 4. a) Lorsqu'une demande est 
faite en vertu du présent article par une autre Partie 
qui a 
compétence pour connaître d’une infraction établie 
conformément au paragraphe 1 de l’article 3, la 
Partie sur le territoire de laquelle sont situés des 
produits, des biens, des instruments ou toutes autres 
choses visées au paragraphe 1 du présent article: 
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identificeren, op te sporen en te bevriezen of in 
beslag te nemen, teneinde eventueel tot confiscatie 
te kunnen overgaan. 
3. Ter uitvoering van de in dit artikel bedoelde 
maatregelen kent elke Partij haar rechters of andere 
bevoegde autoriteiten de bevoegdheid toe te bevelen 
dat bankdossiers, financiële bescheiden en 
commerciële dossiers ter beschikking worden gesteld 
of in beslag worden genomen. Een Partij kan niet het 
bankgeheim inroepen als grond om te weigeren te 
handelen volgens de bepalingen van dit lid. 
4. 
a. Naar aanleiding van een verzoek ingevolge dit 
artikel door een andere Partij die rechtsmacht heeft 
over een in overeenstemming met artikel 3, eerste 
lid, strafbaar gesteld feit dient de Partij op het 
grondgebied waarvan opbrengsten, voorwerpen, 
hulpmiddelen of andere in het eerste lid van dit 
artikel bedoelde zaken zich bevinden: 
(i)  het verzoek voor te leggen aan haar bevoegde 
autoriteiten teneinde een bevel tot confiscatie te 
verkrijgen en, indien dit bevel wordt verleend, dat ten 
uitvoer te leggen; of 
(ii)  aan haar bevoegde autoriteiten een bevel tot 
confiscatie voor te leggen dat door de verzoekende 
Partij in overeenstemming met het eerste lid van dit 
artikel is uitgevaardigd, teneinde dit bevel ten uitvoer 
te leggen in de mate waarin die wordt verzocht, voor 
zover het betreft opbrengsten, voorwerpen, 
hulpmiddelen of andere in het eerste lid bedoelde 
zaken, die zich bevinden op het grondgebied van de 
aangezochte Partij. 
b. Naar aanleiding van een verzoek ingevolge dit 
artikel door een andere Partij die rechtsmacht heeft 
met betrekking tot een in overeenstemming met 
artikel 3, eerste lid, strafbaar gesteld feit, neemt de 
aangezochte Partij maatregelen om opbrengsten, 
voorwerpen, hulpmiddelen of andere in het eerste lid 
van dit artikel bedoelde zaken te identificeren, op te 
sporen en te bevriezen of in beslag te nemen, 
teneinde eventueel tot confiscatie te kunnen 
overgaan, hetzij krachtens een bevel van de 
verzoekende Partij, hetzij, op grond van een verzoek 
krachtens letter a van dit lid, krachtens een bevel van 
de aangezochte Partij. 
(i) in het geval van een verzoek zoals bedoeld in letter 
(a)(i) van dit lid: een beschrijving van de voorwerpen 
die dienen te worden geconfisqueerd en een 
uiteenzetting van de feiten waarop het verzoek 
berust, die toereikend is om de aangezochte Partij in 
staat te stellen krachtens haar nationale wetgeving 
het bevel tot confiscatie te doen uitgaan; 
(ii) in het geval van een verzoek zoals bedoeld in 
letter (a) (ii): een in rechte toegestaan afschrift van 
het bevel tot confiscatie waarop het verzoek berust 
zoals dat is uitgevaardigd door de verzoekende Partij, 
een uiteenzetting van de feiten, en gegevens 

i) Transmet la demande à ses autorités 
compétentes en vue de faire prononcer une décision 
de confiscation et, si cette décision intervient, la fait 
exécuter, ou 
ii) Transmet à ses autorités compétentes, afin 
qu’elle soit exécutée dans les limites de la demande, 
la décision de confiscation prise par la Partie 
requérante conformément au paragraphe 1 du 
présent article, pour ce qui est des produits, des 
biens, des instruments ou toutes autres choses visés 
au paragraphe l situés sur le territoire de la Partie 
requise; 
  
b) Lorsqu’une demande est faite en vertu du 
présent article par une autre Partie qui a 
compétence pour connaître d'une infraction établie 
conformément au paragraphe 1 de l’article 3, la 
Partie requise prend des mesures pour identifier, 
détecter et geler ou saisir les produits, les biens, les 
instruments ou toutes autres choses visés au 
paragraphe 1 du présent article, aux fins de 
confiscation éventuelle ordonnée soit par la Partie 
requérante, soit, suite à une demande formulée en 
vertu de l’alinéa a du présent paragraphe, par la 
Partie requise; 
c) Les décisions ou mesures prévues aux 
alinéas a et b du présent paragraphe sont prises par 
la Partie requise conformément à son droit interne et 
selon les dispositions dudit droit, et conformément à 
ses règles de procédure ou à tout traité, accord ou 
arrangement bilatéral ou multilatéral la liant à la 
Partie requérante; 
d) Les dispositions des paragraphes 6 à 19 de 
l’article 7 s’appliquent mutatis mutandis. Outre 
les renseignements visés au paragraphe 10 de l’article 
7, les demandes faites conformément au présent 
article contiennent les renseignements suivants: 
i) Lorsque la demande relève de l’alinéa a, i, du 
présent paragraphe, une description des biens à 
confisquer et un exposé des faits sur lesquels se 
fonde la Partie requérante qui permette à la Partie 
requise de faire prononcer une décision de 
confiscation dans le cadre de son droit interne; 
ii) Lorsque la demande relève de l’alinéa a, ii, 
une copie légalement admissible de la décision de 
confiscation rendue par la Partie requérante sur 
laquelle la demande est fondée, un exposé des faits 
et des renseignements indiquant dans quelles limites 
il est demandé d’exécuter la décision; 
iii) Lorsque la demande relève de l’alinéa b, un 
exposé des faits sur lesquels se fonde la Partie 
requérante et une description des mesures 
demandées; 
e) Chaque Partie communique au Secrétaire 
général le texte de ses lois et règlements qui 
donnent effet au présent paragraphe ainsi que le 
texte de toute modification ultérieurement apportée 
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betreffende de mate waarin tenuitvoerlegging van 
het bevel wordt verzocht; 
(iii) in het geval van een verzoek zoals bedoeld in 
letter (b): een uiteenzetting van de feiten waarop het 
verzoek berust en een beschrijving van de 
handelingen waarom wordt verzocht. 
c. De beslissingen of maatregelen voorzien in de 
letters a en b van dit lid worden door de aangezochte 
Partij genomen, in overeenstemming met en met 
inachtneming van de bepalingen van haar nationale 
wetgeving, van haar procedureregels, of van 
bilaterale of multilaterale verdragen, 
overeenkomsten of regelingen waaraan zij jegens de 
verzoekende Partij is gebonden. 
d. De bepalingen van artikel 7, zesde tot en met 
negentiende lid, zijn mutatis mutandis van 
toepassing. Naast de in artikel 7, tiende lid, 
gespecificeerde gegevens dienen verzoeken 
ingevolge dit artikel het volgende te bevatten: 
(i)  in het geval van een verzoek zoals bedoeld in 
letter (a)(i) van dit lid: een beschrijving van de 
voorwerpen die dienen te worden geconfisqueerd en 
een uiteenzetting van de feiten waarop het verzoek 
berust, die toereikend is om de aangezochte Partij in 
staat te stellen krachtens haar nationale wetgeving 
het bevel tot confiscatie te doen uitgaan; 
(ii)  in het geval van een verzoek zoals bedoeld in 
letter (a) (ii): een in rechte toegestaan afschrift van 
het bevel tot confiscatie waarop het verzoek berust 
zoals dat is uitgevaardigd door de verzoekende Partij, 
een uiteenzetting van de feiten, en gegevens 
betreffende de mate waarin tenuitvoerlegging van 
het bevel wordt verzocht; 
(iii)  in het geval van een verzoek zoals bedoeld in 
letter (b): een uiteenzetting van de feiten waarop het 
verzoek berust en een beschrijving van de 
handelingen waarom wordt verzocht. 
e. Elke Partij verstrekt de Secretaris-Generaal de tekst 
van al haar wetten en regelingen waarmede 
uitvoering aan dit lid wordt gegeven en de tekst van 
alle wijzigingen die later in deze wetten en regelingen 
worden aangebracht. 
f. Indien een Partij het verkiest het nemen van de in 
de letters a en b van dit lid bedoelde maatregelen 
afhankelijk te stellen van het bestaan van een 
desbetreffend verdrag, dient die Partij dit Verdrag te 
beschouwen als de noodzakelijke en voldoende 
verdragsgrondslag. 
g. De Partijen streven ernaar bilaterale en 
multilaterale verdragen en overeenkomsten te 
sluiten en regelingen te treffen om de 
doeltreffendheid van de internationale 
samenwerking ingevolge dit artikel te vergroten. 
5. 
a. Met opbrengsten of voorwerpen die door een 
Partij ingevolge het eerste lid of het vierde lid van dit 
artikel zijn geconfisqueerd, wordt door die Partij 

à ces lois et règlements; 
f) Si une Partie décide de subordonner 
l’adoption des mesures visées aux alinéas a et b du 
présent paragraphe à l’existence d’un traité en la 
matière, elle considère la présente Convention 
comme une base conventionnelle nécessaire et 
suffisante; 
g) Les Parties s’efforcent de conclure des 
traités, accords ou arrangements bilatéraux et 
multilatéraux afin de renforcer l’efficacité de la 
coopération internationale aux fins du présent article. 
 5. a) Toute Partie qui confisque 
des produits ou des biens en application du 
paragraphe 1 ou du 
paragraphe 4 du présent article en dispose 
conformément à son droit interne et à ses 
procédures administratives; 
b) Lorsqu’une Partie agit à la demande d’une 
autre Partie en application du présent article, elle 
peut envisager spécialement de conclure des accords 
prévoyant: 
i) De verser la valeur de ces produits et biens, 
ou les fonds provenant de leur vente, ou une partie 
substantielle de la valeur desdits produits et biens, à 
des organismes intergouvernementaux spécialisés 
dans la lutte contre le trafic illicite et l’abus des 
stupéfiants et des substances psychotropes; 
ii) De partager avec d’autres Parties, 
systématiquement ou au cas par cas, ces produits ou 
ces biens, ou les fonds provenant de leur vente, 
conformément à son droit interne, ses procédures 
administratives ou aux accords bilatéraux ou 
multilatéraux conclus à cette fin. 
 6. a) Si des produits ont été 
transformés ou convertis en d’autres biens, ces biens 
peuvent faire 
l'objet des mesures visées au présent article en lieu et 
place de ces produits; 
b) Si des produits ont été mêlés à des biens 
acquis légitimement, ces biens, sans préjudice de 
tous pouvoirs de saisie ou de gel, peuvent être 
confisqués à concurrence de la valeur estimée des 
produits qui y ont été mêlés; 
c) Les revenus et autres avantages tirés: 
i) Des produits, 
ii) Des biens en lesquels ces produits ont été 
transformés ou convertis, ou 
iii) Des biens auxquels ont été mêlés des 
produits 
  
peuvent aussi faire l’objet des mesures visées au 
présent article de la même manière et dans la même 
mesure que des produits. 
7. Chaque Partie peut envisager de renverser la 
charge de la preuve en ce qui concerne l’origine licite 
des produits présumés ou autres biens pouvant faire 
l’objet d'une confiscation, dans la mesure où cela est 
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gehandeld overeenkomstig haar nationale wetgeving 
en bestuurlijke procedures. 
b. Wanneer een Partij handelt op verzoek van een 
andere Partij in overeenstemming met dit artikel, kan 
een Partij in het bijzonder overwegen 
overeenkomsten te sluiten aangaande: 
(i)  het afdragen van de waarde van deze opbrengsten 
en voorwerpen, of van gelden verworven uit de 
verkoop van deze opbrengsten en voorwerpen, of 
een aanmerkelijk deel hiervan, aan 
intergouvernementele organen die zich in het 
bijzonder bezighouden met de bestrijding van 
sluikhandel in en misbruik van verdovende middelen 
en psychotrope stoffen; 
(ii)  het met andere Partijen, periodiek of van geval 
tot geval, delen van deze opbrengsten en 
voorwerpen, of van uit de verkoop van deze 
opbrengsten of voorwerpen verworven gelden, in 
overeenstemming met haar nationale wetgeving, 
bestuurlijke procedures, dan wel bilaterale of 
multilaterale overeenkomsten die voor dit doel zijn 
aangegaan. 
6. 
a. Indien opbrengsten in andere voorwerpen zijn 
omgezet, worden in plaats van de opbrengsten deze 
voorwerpen onderworpen aan de in dit artikel 
bedoelde maatregelen. 
b. Indien opbrengsten met uit wettige bronnen 
verworven voorwerpen zijn vermengd, worden deze 
voorwerpen, onverminderd bevoegdheden tot 
inbeslagneming of bevriezing, geconfisqueerd tot de 
hoogte van de getaxeerde waarde van de vermengde 
opbrengsten. 
c. Inkomsten of andere voordelen verworven uit: 
(i)  opbrengsten; 
(ii) voorwerpen waarin de opbrengsten zijn omgezet; 
(iii) voorwerpen waarmede de opbrengsten zijn 
vermengd 
worden eveneens aan de in dit artikel bedoelde 
maatregelen onderworpen, op dezelfde wijze en in 
dezelfde mate als opbrengsten. 
7. Elke Partij kan bepalen dat de bewijslast wordt 
omgedraaid ten aanzien van de wettige oorsprong 
van vermeende opbrengsten of andere voorwerpen 
die vatbaar zijn voor confiscatie, in de mate waarin 
zulks strookt met de beginselen van haar nationale 
wetgeving en met de aard van de gerechtelijke en 
andere procedures. 
8. De bepalingen van dit artikel mogen niet zo 
worden uitgelegd dat daardoor de rechten van 
derden te goeder trouw worden geschaad. 
9. Geen enkele bepaling van dit artikel doet afbreuk 
aan het beginsel dat de hierin bedoelde maatregelen 
worden omschreven en ten uitvoer gelegd in 
overeenstemming met en met inachtneming van de 
bepalingen van het nationale recht van een Partij. 
Artikel 6. Uitlevering 

conforme aux principes de son droit interne et à la 
nature de la procédure judiciaire et des autres 
procédures. 
8. L’interprétation des dispositions du présent 
article ne doit en aucun cas porter atteinte aux droits 
des tiers de bonne foi. 
9. Aucune disposition du présent article ne 
porte atteinte au principe selon lequel les mesures 
qui y sont visées sont définies et exécutées 
conformément au droit interne de chaque Partie et 
selon les dispositions dudit droit. 
Article 6  
EXTRADITION 
1. Le présent article s'applique aux infractions 
établies par les Parties conformément au paragraphe 
l de l’article 3. 
2. Chacune des infractions auxquelles 
s’applique le présent article est de plein droit incluse 
dans tout traité d'extradition en vigueur entre les 
Parties en tant qu’infraction dont l’auteur peut être 
extradé. Les Parties s'engagent à inclure ces 
infractions en tant qu'infractions dont l’auteur peut 
être extradé dans tout traité d'extradition qu’elles 
concluront. 
3. Si une Partie qui subordonne l’extradition à 
l’existence d'un traité reçoit une demande 
d'extradition d'une Partie avec laquelle elle n’a pas 
conclu pareil traité, elle peut considérer la présente 
Convention comme la base légale de l’extradition 
pour les infractions auxquelles le présent article 
s’applique. Les Parties qui ont besoin de mesures 
législatives détaillées pour pouvoir utiliser la présente 
Convention en tant que base légale de l’extradition 
envisageront l’adoption de telles mesures. 
4. Les Parties qui ne subordonnent pas 
l’extradition à l’existence d’un traité reconnaissent 
entre elles aux infractions auxquelles le présent 
article s’applique le caractère d'infractions dont 
l’auteur peut être extradé. 
5. L'extradition est subordonnée aux conditions 
prévues par le droit de la Partie requise ou par les 
traités d'extradition applicables, y compris les motifs 
pour lesquels la Partie requise peut refuser 
l’extradition. 
6. Lorsqu'elle examine les demandes reçues en 
application du présent article, la Partie requise peut 
refuser d’y faire droit si ses autorités judiciaires ou 
autres autorités compétentes ont de sérieuses 
raisons de penser que l’extradition faciliterait 
l’exercice de poursuites ou l’imposition d’une 
sanction pénale à l’encontre d’une personne en 
raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité ou 
de ses opinions politiques, ou causerait un préjudice 
pour l’une quelconque de ces raisons à une personne 
mise en cause par la demande. 
7. Les Parties s’efforcent d’accélérer les 
procédures d'extradition et de simplifier les exigences 
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1. Dit artikel is van toepassing op de in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten. 
2. Elk van de strafbare feiten waarop dit artikel van 
toepassing is, wordt geacht in elk tussen Partijen 
bestaand uitleveringsverdrag te zijn begrepen als een 
uitleveringsdelict. De Partijen verplichten zich ertoe 
dergelijke strafbare feiten op te nemen als 
uitleveringsdelicten in ieder uitleveringsverdrag dat 
tussen hen wordt gesloten. 
3. Indien een Partij, die uitlevering afhankelijk stelt 
van het bestaan van een verdrag, een verzoek om 
uitlevering ontvangt van een andere Partij, waarmee 
zij geen uitleveringsverdrag heeft gesloten, kan zij dit 
Verdrag beschouwen als de wettelijke basis voor 
uitlevering wegens de strafbare feiten waarop dit 
artikel van toepassing is. De Partijen die nadere 
wetgeving behoeven teneinde dit Verdrag te 
gebruiken als wettelijke basis voor uitlevering, dienen 
te overwegen daar waar nodig dergelijke wetgeving 
tot stand te brengen. 
4. De Partijen die uitlevering niet afhankelijk stellen 
van het bestaan van een verdrag, erkennen in hun 
onderlinge betrekkingen de strafbare feiten waarop 
dit artikel van toepassing is als uitleveringsdelicten. 
5. Uitlevering is onderworpen aan de voorwaarden 
bepaald in de wetgeving van de aangezochte Partij of 
in toepasselijke uitleveringsverdragen, met inbegrip 
van de gronden waarop de aangezochte Partij 
uitlevering kan weigeren. 
6. Bij de beoordeling van verzoeken die ingevolge dit 
artikel worden ontvangen, kan de aangezochte Partij 
weigeren deze in te willigen indien haar rechterlijke 
of andere bevoegde autoriteiten gegronde redenen 
hebben om aan te nemen dat uitlevering de 
vervolging of bestraffing van een persoon op grond 
van zijn ras, godsdienst, nationaliteit of politieke 
denkbeelden zou bevorderen, of om één of meer van 
deze redenen nadelig zou zijn voor degene(n) op wie 
het verzoek betrekking heeft. 
7. De Partijen streven ernaar uitleveringsprocedures 
te bespoedigen en de vereisten betreffende 
bewijslevering in dergelijke procedures te 
vereenvoudigen met betrekking tot de strafbare 
feiten waarop dit artikel van toepassing is. 
8. Met inachtneming van de bepalingen van haar 
nationale wetgeving en haar uitleveringsverdragen 
kan de aangezochte Partij, indien zij ervan overtuigd 
is dat de omstandigheden dit rechtvaardigen en 
dringend zijn, en op verzoek van de verzoekende 
Partij, een persoon wiens uitlevering wordt verzocht 
en die zich op haar grondgebied bevindt, in hechtenis 
nemen of andere passende maatregelen nemen om 
zijn aanwezigheid bij de uitleveringsprocedure te 
verzekeren. 
9. Onverminderd de uitoefening van strafrechtelijke 

en matière de preuve y relatives en ce qui concerne 
les infractions auxquelles le présent article s’applique. 
8. Sous réserve des dispositions de son droit 
interne et des traités d’extradition qu'elle a conclus, 
la Partie requise peut, à la demande de la Partie 
requérante et si elle estime que les circonstances le 
justifient et qu’il y a urgence, placer en détention une 
personne présente sur son territoire dont 
l’extradition est demandée, ou prendre à son égard 
toutes autres mesures appropriées pour assurer sa 
présence lors de la procédure d'extradition. 
9. Sans préjudice de l’exercice de la 
compétence pénale établie conformément à son 
droit interne, une Partie sur le territoire de laquelle 
se trouve l’auteur présumé d'une infraction doit: 
a) Si, pour les motifs dénoncés à l’alinéa a du 
paragraphe 2 de l’article 4, elle ne l’extrade pas 
pour une infraction établie conformément au 
paragraphe l de l’article 3, soumettre l’affaire à ses 
autorités compétentes pour l’exercice de l’action 
pénale, à moins qu’il n’en soit convenu autrement 
avec la Partie requérante; 
  
b) Si elle ne l’extrade pas pour une telle 
infraction et qu’elle a établi sa compétence en ce qui 
concerne cette infraction conformément à l’alinéa b 
du paragraphe 2 de l’article 4, soumettre l’affaire à 
ses autorités compétentes pour l’exercice de l’action 
pénale, à moins que la Partie requérante ne demande 
qu’il en soit autrement afin de préserver sa 
compétence légitime. 
10. Si l’extradition, demandée aux fins 
d’exécution d'une peine, est refusée parce que la 
personne faisant l'objet de cette demande est un 
national de la Partie requise, celle-ci, si sa législation 
le lui permet, en conformité avec les prescriptions de 
cette législation et à la demande de la Partie 
requérante, envisagera de faire exécuter elle-même 
la peine qui a été prononcée conformément à la 
législation de la Partie requérante ou le reliquat de 
cette peine. 
11. Les Parties s’efforcent de conclure des 
accords bilatéraux et multilatéraux, pour permettre 
l’extradition ou pour en accroître l’efficacité. 
12. Les Parties peuvent envisager de conclure 
des accords bilatéraux ou multilatéraux, portant sur 
des points particuliers ou de caractère général, 
relatifs au transfert dans leur pays des personnes 
condamnées à des peines d’emprisonnement ou 
autres peines privatives de liberté du chef des 
infractions auxquelles le présent article s'applique, 
afin qu'elles puissent y purger le reste de leur peine. 
Article 7 
ENTRAIDE JUDICIAIRE 
1. Les Parties s’accordent mutuellement, 
conformément au présent article, l’entraide judiciaire 
la plus 
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rechtsmacht, gevestigd in overeenstemming met haar 
nationale recht, dient een Partij op het grondgebied 
waarvan een vermoedelijke dader wordt 
aangetroffen: 
a. indien zij hem op de gronden genoemd in artikel 4, 
tweede lid, letter a, niet uitlevert wegens een in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gesteld feit, de zaak voor te leggen aan haar 
bevoegde autoriteiten zodat betrokkene kan worden 
vervolgd, tenzij met de verzoekende Partij anders is 
overeengekomen; 
b. indien zij hem niet uitlevert wegens een dergelijk 
strafbaar feit en haar rechtsmacht met betrekking tot 
dat strafbare feit heeft gevestigd in overeenstemming 
met artikel 4, tweede lid, letter b, de zaak voor te 
leggen aan haar bevoegde autoriteiten zodat 
betrokkene kan worden vervolgd, tenzij door de 
verzoekende Partij anders is verzocht teneinde haar 
legitieme rechtsmacht veilig te stellen. 
10. Indien uitlevering wordt verzocht teneinde een 
straf ten uitvoer te kunnen leggen, en indien deze 
wordt geweigerd omdat de betrokkene een 
onderdaan van de aangezochte Partij is, overweegt 
de aangezochte Partij, indien haar wetgeving dit 
toelaat en dit in overeenstemming is met de 
vereisten van deze wetgeving, op aanvraag van de 
verzoekende Partij de straf die is opgelegd krachtens 
het recht van de verzoekende Partij of het resterende 
gedeelte daarvan ten uitvoer te leggen. 
11. De Partijen streven ernaar bilaterale en 
multilaterale overeenkomsten te sluiten teneinde 
uitlevering mogelijk te maken of de doeltreffendheid 
ervan te verhogen. 
12. De Partijen kunnen overwegen bilaterale of 
multilaterale overeenkomsten te sluiten, waarin 
hetzij op ad hoc basis, hetzij algemeen geldend, 
regelingen worden getroffen over de overbrenging 
naar hun land van personen die zijn veroordeeld tot 
gevangenisstraf of andere tot vrijheidsbeneming 
strekkende sancties wegens strafbare feiten waarop 
dit artikel van toepassing is, met het doel hen aldaar 
hun straftijd te doen uitzitten. 
Artikel 7. Wederzijdse rechtshulp 
 
1. De Partijen verlenen elkaar ingevolge dit artikel de 
ruimste mate van wederzijdse rechtshulp in 
onderzoeken, vervolgingen en gerechtelijke 
procedures met betrekking tot feiten die in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
zijn gesteld. 
2. Wederzijdse rechtshulp, die in overeenstemming 
met dit artikel wordt verleend, kan worden verzocht 
voor de volgende doeleinden: 
a. het afnemen van getuigenissen of verklaringen van 
personen; 
b. het betekenen van gerechtelijke stukken; 
c. het uitvoeren van huiszoekingen en 

étendue pour toutes enquêtes, poursuites pénales et 
procédures judiciaires concernant les infractions 
établies conformément au paragraphe l de l’article 3. 
2. L’entraide judiciaire qui est accordée en 
application du présent article peut être demandée 
aux fins 
suivantes: 
a) Recueillir des témoignages ou des 
dépositions; 
b) Signifier des actes judiciaires; 
c) Effectuer des perquisitions et des saisies; 
d) Examiner des objets et visiter des lieux; 
e) Fournir des informations et des pièces à 
conviction; 
f) Fournir des originaux ou des copies certifiées 
conformes de documents et dossiers pertinents, 
y compris des relevés bancaires, documents 
comptables, dossiers de sociétés et documents  
commerciaux; 
g) Identifier ou détecter des produits, des 
biens, des instruments ou d’autres choses afin de 
recueillir des éléments de preuve. 
3. Les Parties peuvent s’accorder entre elles 
toute autre forme d’entraide judiciaire autorisée par 
le 
droit interne de la Partie requise. 
4. Sur demande, les Parties facilitent ou 
encouragent, dans la mesure compatible avec leur 
législation 
et leur pratique internes, la présentation ou la mise à 
disposition de personnes, y compris de détenus qui 
acceptent d'apporter leur concours à l’enquête ou de 
participer à la procédure. 
5. Les Parties ne peuvent invoquer le secret 
bancaire pour refuser l’entraide judiciaire prévue au 
présent article. 
6. Les dispositions du présent article 
n’affectent en rien les obligations découlant de tout 
autre traité 
bilatéral ou multilatéral régissant ou devant régir, 
entièrement ou partiellement, l’entraide judiciaire en 
matière pénale. 
  
7. Les paragraphes 8 à 19 du présent article 
sont applicables aux demandes faites conformément 
au 
présent article si les Parties en question ne sont pas 
liées par un traité d'entraide judiciaire. Si ces Parties 
sont liées par un tel traité, les dispositions 
correspondantes de ce traité sont applicables, à 
moins que les Parties ne conviennent d’appliquer à 
leur place les dispositions des paragraphes 8 à 19 du 
présent article. 
8. Les Parties désignent une autorité ou, si 
besoin est, des autorités qui ont la responsabilité et 
le 
pouvoir de répondre aux demandes d'entraide 
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inbeslagnemingen; 
d. het onderzoeken van voorwerpen en terreinen; 
e. het verstrekken van gegevens en bewijsmateriaal; 
f. het verstrekken van originele exemplaren of 
gewaarmerkte afschriften van terzake dienende 
documenten en dossiers, waaronder begrepen 
bankdossiers, financiële stukken, 
ondernemingsbescheiden of commerciële dossiers; 
g. het identificeren of opsporen van opbrengsten, 
voorwerpen, hulpmiddelen of andere zaken voor het 
leveren van bewijs. 
3. De Partijen kunnen elkaar alle andere vormen van 
wederzijdse rechtshulp verlenen die zijn toegestaan 
volgens de nationale wetgeving van de aangezochte 
Partij. 
4. Op verzoek dienen de Partijen, voor zover 
verenigbaar met hun nationale wetgeving en praktijk, 
te vergemakkelijken of te bevorderen dat diegenen, 
die zich bereid verklaren bij onderzoeken te helpen of 
aan een procedure deel te nemen, waaronder 
begrepen personen in detentie, aanwezig of 
beschikbaar zijn. 
5. Een Partij kan niet het bankgeheim inroepen als 
grond om te weigeren wederzijdse rechtshulp 
krachtens dit artikel te verlenen. 
6. De bepalingen van dit artikel laten onverlet de 
verplichtingen voortvloeiend uit andere bilaterale of 
multilaterale verdragen, waarbij wederzijdse 
rechtshulp in strafzaken geheel of gedeeltelijk is of zal 
worden geregeld. 
7. Het achtste lid tot en met het negentiende lid van 
dit artikel gelden voor verzoeken die ingevolge dit 
artikel worden gedaan indien de betrokken Partijen 
niet gebonden zijn door een verdrag aangaande 
wederzijdse rechtshulp. Indien de Partijen wèl door 
een dergelijk verdrag zijn gebonden, gelden de 
overeenkomstige bepalingen van dat verdrag, tenzij 
de Partijen overeenkomen in plaats daarvan het 
achtste lid tot en met het negentiende lid van dit 
artikel toe te passen. 
8. Partijen wijzen een autoriteit, of, indien nodig, 
autoriteiten aan, die verantwoordelijk zijn voor en 
bevoegd zijn tot het uitvoeren van verzoeken om 
wederzijdse rechtshulp of tot toezending ervan aan 
de tot uitvoering bevoegde autoriteiten. Zij brengen 
de hiertoe aangewezen autoriteit of autoriteiten ter 
kennis aan de Secretaris-Generaal. De toezending van 
verzoeken om wederzijdse rechtshulp en alle 
desbetreffende correspondentie geschiedt tussen de 
daartoe door de partij en aangewezen autoriteiten; 
deze bepaling geldt onverminderd het recht van een 
Partij te verlangen dat deze verzoeken en berichten 
langs diplomatieke weg aan haar worden gericht en, 
in dringende omstandigheden, indien mogelijk en 
indien Partijen zulks overeenkomen, via Interpol 
(International Criminal Police Organization). 
9. Verzoeken worden schriftelijk gedaan in een voor 

judiciaire ou de les transmettre aux autorités 
compétentes pour exécution. L’autorité ou les 
autorités désignées à cette fin font l’objet d'une 
notification adressée au Secrétaire général. La 
transmission des demandes d’entraide judiciaire et 
de toute communication y relative se fait entre les 
autorités désignées par les Parties; la présente 
disposition s'entend sans préjudice du droit de toute 
Partie d’exiger que ces demandes et communications 
lui soient adressées par la voie diplomatique et, dans 
des cas urgents, si les Parties en conviennent, par 
l’intermédiaire de l’OIPC/Interpol si cela est possible. 
9. Les demandes sont adressées par écrit, dans 
une langue acceptable pour la Partie requise. La ou 
les langues acceptables pour chaque Partie sont 
notifiées au Secrétaire général. En cas d'urgence et si 
les Parties en conviennent, les demandes peuvent 
être faites oralement, mais doivent être confirmées 
sans délai par écrit. 
10. Les demandes d'entraide judiciaire doivent 
contenir les renseignements suivants: 
a) La désignation de l’autorité dont émane la 
demande; 
b) L'objet et la nature de l’enquête, des 
poursuites pénales ou de la procédure judiciaire 
auxquelles se rapporte la demande et le nom et les 
fonctions de l’autorité qui en est chargée; 
c) Un résumé des faits pertinents, sauf pour les 
demandes adressées aux fins de la signification 
d’actes judiciaires; 
d) Une description de l’assistance requise et le 
détail de toute procédure particulière que la Partie 
requérante souhaite voir appliquer; 
e) Si possible, l’identité, l'adresse et la 
nationalité de toute personne visée; et 
f) Le but dans lequel le témoignage, les 
renseignements ou les mesures sont demandés. 
11. La Partie requise peut demander un 
complément d’information lorsque cela lui parait 
nécessaire 
pour exécuter la demande conformément à sa 
législation ou lorsque cela peut faciliter l’exécution de 
la demande. 
12. Toute demande est exécutée conformément 
à la législation de la Partie requise et, dans la mesure 
où cela ne contrevient pas à ladite législation, et 
lorsque cela est possible, conformément aux 
procédures spécifiées dans la demande. 
13. La Partie requérante ne communique ni 
n’utilise les informations ou les témoignages fournis 
par la 
Partie requise pour des enquêtes, des poursuites 
pénales ou des procédures judiciaires autres que 
celles visées dans la demande sans le consentement 
préalable de la Partie requise. 
14. La Partie requérante peut exiger que la 
Partie requise garde le secret sur la demande et sa 
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de aangezochte Partij aanvaardbare taal. Elke Partij 
brengt de voor haar aanvaardbare taal of talen ter 
kennis van de Secretaris-Generaal. In dringende 
omstandigheden, en indien de Partijen zulks 
overeenkomen, kunnen verzoeken mondeling 
worden gedaan, maar zij dienen onverwijld 
schriftelijk te worden bevestigd. 
10. Een verzoek om wederzijdse rechtshulp omvat: 
a. de identiteit van de autoriteit die het verzoek doet; 
b. het onderwerp en de aard van het onderzoek, de 
vervolging of de procedure waarop het verzoek 
betrekking heeft, en de naam en de functies van de 
autoriteit die dit onderzoek, deze vervolging of deze 
procedure leidt; 
c. een samenvatting van de ter zake dienende feiten, 
behalve in geval van verzoeken om het betekenen 
van gerechtelijke stukken; 
d. een beschrijving van de gewenste hulp en 
bijzonderheden aangaande specifieke procedures die 
de verzoekende Partij gevolgd wenst te zien; 
e. indien mogelijk, de identiteit, verblijfplaats en 
nationaliteit van de betrokken personen; 
f. het doel waarvoor om het bewijsmateriaal, de 
gegevens of het optreden wordt verzocht. 
11. De aangezochte Partij kan om aanvullende 
gegevens verzoeken wanneer dit voor de uitvoering 
van het verzoek in overeenstemming met haar 
nationale wetgeving nodig blijkt, of wanneer dit de 
uitvoering kan vergemakkelijken. 
12. Een verzoek wordt uitgevoerd in 
overeenstemming met de nationale wetgeving van de 
aangezochte Partij, voor zover dit niet in strijd is met 
de nationale wetgeving van de aangezochte Partij en 
indien mogelijk, overeenkomstig de in het verzoek 
vermelde procedures. 
13. De verzoekende Partij dient door de aangezochte 
Partij verstrekte gegevens of bewijsmateriaal niet 
over te dragen of te gebruiken voor andere dan in het 
verzoek vermelde onderzoeken, vervolgingen of 
procedures, zonder voorafgaande toestemming van 
de aangezochte Partij. 
14. De verzoekende Partij kan verlangen dat de 
aangezochte Partij het feit dat het verzoek is gedaan 
en de strekking van het verzoek vertrouwelijk 
behandelt, behalve voor zover daarvan moet worden 
afgeweken teneinde het verzoek uit te voeren. Indien 
de aangezochte Partij niet kan voldoen aan het 
vereiste van vertrouwelijkheid, stelt zij de 
verzoekende Partij hiervan onmiddellijk in kennis. 
15. Wederzijdse rechtshulp kan worden geweigerd: 
a. indien het verzoek niet in overeenstemming met 
de bepalingen van dit artikel wordt gedaan; 
b. indien de aangezochte Partij van mening is dat 
uitvoering van het verzoek haar soevereiniteit, 
veiligheid, openbare orde, of andere wezenlijke 
belangen vermoedelijk zal schaden; 
c. indien het de autoriteiten van de aangezochte 

teneur, 
sauf dans la mesure nécessaire pour y donner effet. Si 
la Partie requise ne peut satisfaire à cette exigence, 
elle en informe sans délai la Partie requérante. 
15. L'entraide judiciaire peut être refusée: 
a) Si la demande n’est pas faite conformément 
aux dispositions du présent article; 
b) Si la Partie requise estime que l’exécution de 
la demande peut porter atteinte à sa souveraineté, à 
sa sécurité, à son ordre public ou à d’autres intérêts 
essentiels; 
c) Au cas où la législation de la Partie requise 
interdirait à ses autorités de prendre les mesures 
demandées s’il s’était agi d’une infraction analogue 
ayant fait l’objet d’une enquête, de poursuites 
pénales ou d’une procédure judiciaire dans le cadre 
de leur propre compétence; 
d) Au cas où il serait contraire au système 
juridique de la Partie requise concernant l’entraide 
judiciaire d’accepter la demande. 
  
16. Tout refus d’entraide judiciaire doit être 
motivé. 
17. L’entraide judiciaire peut être différée par la 
Partie requise au motif qu’elle entraverait une 
enquête, des poursuites pénales ou une procédure 
judiciaire en cours. En pareil cas, la Partie requise 
consulte la Partie requérante afin de déterminer si 
cette entraide peut encore être fournie aux 
conditions jugées nécessaires par la Partie requise. 
18. Un témoin, un expert ou une autre personne 
qui consent à déposer au cours d’une procédure ou à 
collaborer à une enquête, à des poursuites pénales 
ou à une procédure judiciaire sur le territoire de la 
Partie requérante ne sera ni poursuivi, ni détenu, ni 
puni, ni soumis à aucune autre restriction de sa 
liberté personnelle sur ce territoire pour des actes, 
omissions ou condamnations antérieurs à son départ 
du territoire de la Partie requise. Cette immunité 
cessera lorsque le témoin, l’expert ou ladite 
personne, ayant eu, pour une période de 15 jours 
consécutifs ou pour toute autre période convenue 
par les Parties, à compter de la date à laquelle ils ont 
été officiellement informés que leur présence n’était 
plus requise par les autorités judiciaires, la possibilité 
de quitter le territoire, y seront néanmoins demeurés 
volontairement ou, l’ayant quitté, y seront revenus 
de leur plein gré. 
19. Les frais ordinaires encourus pour exécuter 
une demande sont à la charge de la Partie requise à 
moins qu'il n’en soit convenu autrement entre les 
Parties concernées. Lorsque des dépenses 
importantes ou extraordinaires sont ou se révèlent 
ultérieurement nécessaires pour exécuter la 
demande, les Parties se consulteront pour fixer les 
conditions selon lesquelles la demande sera exécutée 
ainsi que la manière dont les frais seront assumés. 
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Partij door haar nationale wetgeving verboden zou 
zijn de verzochte handeling te verrichten ten aanzien 
van soortgelijke strafbare feiten, indien deze het 
onderwerp zouden zijn van onderzoek, vervolging of 
procedures onder hun eigen rechtsmacht; 
d. indien inwilliging van het verzoek in strijd zou zijn 
met de wetgeving van de aangezochte Partij 
aangaande wederzijdse rechtshulp. 
16. Weigeringen tot het verlenen van wederzijdse 
rechtshulp worden met redenen omkleed. 
17. Wederzijdse rechtshulp kan door de aangezochte 
Partij worden uitgesteld op grond van het feit dat 
deze een lopend onderzoek, een lopende vervolging 
of een lopende procedure doorkruist. In dit geval 
pleegt de aangezochte Partij overleg met de 
verzoekende Partij om te bepalen of de rechtshulp 
nog kan worden verleend onder de voorwaarden die 
de aangezochte Partij nodig acht. 
18. Een getuige, deskundige of andere persoon die 
zich bereid verklaart te getuigen in een proces of te 
helpen bij een onderzoek, vervolging of gerechtelijke 
procedure op het grondgebied van de verzoekende 
Partij, wordt niet vervolgd, in hechtenis genomen, 
gestraft of onderworpen aan andere beperkingen van 
zijn persoonlijke vrijheid op dat grondgebied 
vanwege handelingen, nalatigheden of 
veroordelingen voorafgaande aan zijn vertrek van het 
grondgebied van de aangezochte Partij. Deze 
vrijgeleide houdt op wanneer de getuige, deskundige 
of andere persoon gedurende een tijdvak van vijftien 
achtereenvolgende dagen, of gedurende een door de 
Partijen overeengekomen tijdvak, vanaf de datum 
waarop hem officieel is meegedeeld dat zijn 
aanwezigheid door de rechterlijke autoriteiten niet 
langer is vereist, de mogelijkheid heeft gehad te 
vertrekken, maar desondanks vrijwillig op het 
grondgebied is gebleven, of het heeft verlaten en uit 
eigen vrije wil is teruggekeerd. 
19. De gewone kosten van uitvoering van een verzoek 
komen ten laste van de aangezochte Partij, tenzij 
door de betrokken Partijen anders is 
overeengekomen. Indien aanzienlijke of 
buitengewone onkosten worden of zullen moeten 
worden gemaakt om aan het verzoek te voldoen, 
plegen de Partijen overleg om de voorwaarden te 
bepalen waarop het verzoek wordt uitgevoerd 
alsmede de wijze waarop de kosten zullen worden 
gedragen. 
20. De Partijen overwegen, indien noodzakelijk, de 
mogelijkheid bilaterale of multilaterale 
overeenkomsten te sluiten of regelingen te treffen 
die de doeleinden van de bepalingen in dit artikel 
dienen, aan deze bepalingen praktische uitvoering 
geven of de werking ervan verbeteren. 
Artikel 8. Overdracht van strafvervolging 
 
De Partijen overwegen de mogelijkheid de 

20. Les Parties envisagent, le cas échéant, la 
possibilité de conclure des accords ou des 
arrangements bilatéraux ou multilatéraux qui servent 
les objectifs des dispositions du présent article, leur 
donnent un effet pratique ou les renforcent. 
Article 8 
TRANSFERT DES PROCÉDURES RÉPRESSIVES 
Les Parties envisageront la possibilité de se transférer 
les procédures répressives relatives aux infractions 
établies conformément au paragraphe 1 de l’article 3 
dans les cas où ce transfert est nécessaire dans 
l’intérêt d'une bonne administration de la justice. 
Article 9 
AUTRES FORMES DE COOPÉRATION ET FORMATION 
1. Les Parties coopèrent étroitement, 
conformément à leurs systèmes juridiques et 
administratifs 
respectifs, en vue de renforcer l’efficacité de l’action 
de détection et de répression visant à mettre fin à la 
commission des infractions établies conformément 
au paragraphe 1 de l’article 3. En particulier, sur la 
base d'accords ou d'arrangements bilatéraux ou 
multilatéraux: 
a) Elles établissent et maintiennent des canaux 
de communication entre les organismes et services 
nationaux compétents en vue de faciliter l’échange 
sûr et rapide de renseignements concernant tous les 
aspects des infractions établies conformément au 
paragraphe 1 de l’article 3, y compris, si les Parties 
intéressées le jugent approprié, les liens de ce trafic 
avec d'autres activités délictueuses; 
b) Elles coopèrent entre elles, s’agissant 
d’infractions établies conformément au paragraphe 1 
de l’article 3 et ayant un caractère international, en 
menant des enquêtes concernant: 
i) L’identité, le lieu où se trouvent et les 
activités qu'exercent des personnes soupçonnées des 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
de l’article 3; 
ii) Le mouvement des produits et des biens 
provenant de la commission desdites infractions; 
iii) Le mouvement des stupéfiants, substances 
psychotropes, substances inscrites au Tableau I et au 
Tableau II de la présente Convention et instruments 
utilisés ou destinés à être utilisés dans la commission 
de ces infractions; 
  
c) Lorsqu'il y a lieu et si cela n’est pas contraire 
à leur droit interne, elles créent, compte tenu de la 
nécessité de protéger la sécurité des personnes et 
des opérations, des équipes mixtes chargées de 
mettre en œuvre les dispositions du présent 
paragraphe. Les agents de toute Partie membres de 
telles équipes se conforment aux indications des 
autorités compétentes de la Partie sur le territoire de 
laquelle l’opération se déroule. Dans tous ces cas, les 
Parties intéressées veillent à ce que soit pleinement 
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strafvervolging aan elkaar over te dragen van in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten in gevallen waarin deze overdracht in 
het belang van een goede rechtsbedeling wordt 
geacht. 
 
Artikel 9. Andere vormen van samenwerking en 
opleiding 
 
1. De Partijen werken nauw met elkaar samen, op 
een wijze die verenigbaar is met onderscheiden 
nationale rechts- en bestuursstelsels, teneinde de 
doeltreffendheid te vergroten van de opsporing en 
wetshandhaving met het oog op de bestrijding van in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten. In het bijzonder zullen zij, op grond 
van bilaterale of multilaterale overeenkomsten of 
regelingen: 
a. verbindingskanalen tussen hun bevoegde instanties 
en diensten tot stand brengen en onderhouden om 
de veilige en snelle uitwisseling van gegevens 
aangaande alle aspecten van in overeenstemming 
met artikel 3, eerste lid, strafbaar gestelde feiten te 
vergemakkelijken, waaronder begrepen verbanden 
met andere misdadige praktijken, indien de 
betrokken Partijen dit passend achten; 
b. met elkaar samenwerken in het uitvoeren van 
onderzoeken aangaande in overeenstemming met 
artikel 3, eerste lid, strafbaar gestelde feiten die een 
internationaal karakter hebben, wat betreft: 
(i)  de identiteit, verblijfplaats en activiteiten van 
personen die ervan worden verdacht te zijn 
betrokken bij in overeenstemming met artikel 3, 
eerste lid, strafbaar gestelde feiten; 
(ii)  het verkeer van uit het begaan van dergelijke 
strafbare feiten 
verworven opbrengsten en voorwerpen; 
(iii)  het verkeer van verdovende middelen, 
psychotrope stoffen, stoffen in Tabel I en Tabel II van 
dit Verdrag en hulpmiddelen die worden of zijn 
bestemd om te worden gebruikt bij het begaan van 
dergelijke strafbare feiten; 
c. in passende gevallen en indien dit niet in strijd is 
met het nationale recht, gezamenlijke teams vormen 
voor de uitvoering van de bepalingen van dit lid, met 
inachtneming van de noodzaak van het beschermen 
van de veiligheid van personen en operaties. De 
functionarissen van een Partij die deel uitmaken van 
een dergelijk team moeten zich houden aan de 
aanwijzingen van de bevoegde autoriteiten van de 
Partij op het grondgebied waarvan de operatie plaats 
vindt; in al deze gevallen dragen de betrokken 
Partijen er zorg voor dat de soevereiniteit van de 
Partij op het grondgebied waarvan de operatie plaats 
vindt, ten volle wordt geëerbiedigd; 
d. wanneer van toepassing, de benodigde 
hoeveelheden stoffen verstrekken voor analyse of 

respectée la souveraineté de la Partie sur le territoire 
de laquelle l’opération se déroule; 
d) Elles fournissent, lorsqu'il y a lieu, les 
quantités nécessaires de substances à des fins 
d'analyse ou d'enquête; 
e) Elles facilitent une coordination efficace 
entre leurs organismes et services compétents et 
favorisent l’échange de personnel et d’experts, y 
compris le détachement d'agents de liaison. 
 2. Dans la mesure où cela est 
nécessaire, chaque Partie institue, développe ou 
améliore des 
programmes de formation spécifiques à l’intention 
des membres de ses services de détection et de 
répression et autres personnels, y compris les agents 
des douanes, chargés de la répression des infractions 
établies conformément au paragraphe 1 de l’article 3. 
Ces programmes devront porter notamment sur les 
points suivants: 
a) Les méthodes employées pour détecter et 
réprimer les infractions établies conformément au 
paragraphe 1 de l’article 3; 
b) Les itinéraires empruntés et les techniques 
employées par les personnes soupçonnées des 
infractions établies conformément au paragraphe l de 
l’article 3, en particulier dans les Etats de transit, et 
les mesures de lutte appropriées; 
c) Le contrôle de l’importation et de 
l’exportation des stupéfiants, substances 
psychotropes et substances inscrites au Tableau I et 
au Tableau II; 
d) La détection et le contrôle du mouvement 
des produits et des biens provenant de la commission 
des infractions établies conformément au paragraphe 
1 de l’article 3, et des stupéfiants, substances 
psychotropes, substances inscrites au Tableau I et au 
Tableau II et instruments utilisés ou destinés à être 
utilisés pour commettre lesdites infractions; 
e) Les méthodes employées pour transférer, 
dissimuler ou déguiser ces produits, biens et 
instruments; 
f) Le rassemblement des éléments de preuve; 
g) Les techniques de contrôle dans les zones 
franches et les ports francs; 
h) Les techniques modernes de détection et de 
répression. 
 3. Les Parties s'entraident pour 
planifier et exécuter des programmes de formation et 
de recherche 
leur permettant d’échanger des connaissances 
spécialisées dans les domaines visés au paragraphe 2 
du présent article et, à cette fin, organisent aussi, 
lorsqu'il y a lieu, des conférences et séminaires 
régionaux et internationaux pour stimuler la 
coopération et permettre l’examen de problèmes 
d’intérêt commun, y compris les problèmes et 
besoins particuliers des Etats de transit. 
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opsporingsonderzoek; 
e. doeltreffende coördinatie tussen hun bevoegde 
instanties en diensten vergemakkelijken, en de 
uitwisseling bevorderen van personeel en andere 
deskundigen, waaronder begrepen de detachering 
van verbindingsfunctionarissen. 
2. Elke Partij zal, voor zover nodig, gerichte 
opleidingsprogramma's opzetten, ontwikkelen of 
verbeteren voor haar wetshandhavend en ander 
personeel, waaronder begrepen douanebeambten, 
dat belast is met de bestrijding van in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten. In deze programma's dienen in het 
bijzonder de volgende onderwerpen aan de orde te 
komen: 
a. methoden die worden gebruikt bij de opsporing en 
bestrijding van in overeenstemming met artikel 3, 
eerste lid, strafbaar gestelde feiten; 
b. routes en methoden die worden gebruikt door 
personen die ervan worden verdacht te zijn 
betrokken bij in overeenstemming met artikel 3, 
eerste lid, strafbaar gestelde feiten, in het bijzonder 
in Staten van doorvoer, en passende maatregelen 
hiertegen; 
c. toezicht op de in- en uitvoer van verdovende 
middelen, psychotrope stoffen en in Tabel I en Tabel 
II genoemde stoffen; 
d. opsporing van en toezicht op het verkeer van 
opbrengsten en voorwerpen verworven uit in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten, en verdovende middelen, 
psychotrope stoffen en in Tabel I en Tabel II 
genoemde stoffen, en hulpmiddelen die worden of 
zijn bestemd om te worden gebruikt bij het begaan 
van deze feiten; 
e. methoden die worden gebruikt voor het 
overdragen, verbergen of verhullen van deze 
opbrengsten, goederen en hulpmiddelen; 
f. het verzamelen van bewijs; 
g. methoden voor het houden van toezicht in 
vrijhandelszones en vrijhavens; 
h. moderne technieken voor opsporing en 
wetshandhaving. 
3. De Partijen helpen elkaar bij het ontwerpen en 
uitvoeren van onderzoeks- en opleidingsprogramma's 
die tot doel hebben hun deskundigheid op de in het 
tweede lid van dit artikel bedoelde gebieden te delen, 
en zij maken hiervoor tevens gebruik, wanneer dat 
passend wordt geacht, van regionale en 
internationale conferenties en studiebijeenkomsten 
voor het bevorderen van de samenwerking en het 
aanmoedigen van de bespreking van problemen van 
wederzijds belang, waaronder begrepen de 
bijzondere problemen en behoeften van Staten van 
doorvoer. 
Artikel 10. Internationale samenwerking en hulp aan 
Staten van doorvoer 

Article 10 
COOPÉRATION INTERNATIONALE ET ASSISTANCE AUX 
ETATS DE TRANSIT 
1. Les Parties coopèrent, directement ou par 
l’intermédiaire des organisations internationales ou 
régionales compétentes, en vue d’aider et d’appuyer 
dans la mesure du possible les Etats de transit, et en 
particulier les pays en développement ayant besoin 
d’une telle assistance et d’un tel appui, au moyen de 
programmes de coopération technique visant à 
empêcher l’entrée et le transit illicites et concernant 
des activités connexes. 
2. Les Parties peuvent entreprendre, 
directement ou par l’intermédiaire des organisations 
internationales ou régionales compétentes, de 
fournir une aide financière à ces Etats de transit pour 
développer et renforcer l’infrastructure nécessaire à 
l’efficacité de la lutte contre le trafic illicite et de la 
prévention de ce trafic. 
  
3. Les Parties peuvent conclure des accords ou 
arrangements bilatéraux ou multilatéraux pour 
renforcer l’efficacité de la coopération internationale 
prévue au présent article et peuvent envisager de 
conclure des arrangements financiers à cet égard. 
Article 11 
LIVRAISONS SURVEILLÉES 
1. Si les principes fondamentaux de leurs 
systèmes juridiques internes le permettent, les 
Parties prennent les mesures nécessaires, compte 
tenu de leurs possibilités, pour permettre le recours 
approprié aux livraisons surveillées à l’échelon 
international, sur la base d’accords ou 
d’arrangements qu’elles auront conclus, en vue 
d’identifier les individus impliqués dans des 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
de l’article 3 et d'engager des poursuites à leur 
encontre. 
2. La décision de recourir à des livraisons 
surveillées est prise dans chaque cas d’espèce et 
peut, le cas échéant, tenir compte d'arrangements et 
d'ententes financiers quant à l’exercice de leur 
compétence par les Parties intéressées. 
3. Les expéditions illicites dont il est convenu 
de surveiller la livraison peuvent, avec le 
consentement des Parties intéressées, être 
interceptées et autorisées à poursuivre leur 
acheminement, soit telles quelles, soit après que les 
stupéfiants ou les substances psychotropes en ont 
été soustraits ou ont été remplacés en tout ou en 
partie par d'autres produits. 
Article 12 
SUBSTANCES FRÉQUEMMENT UTILISÉES DANS LA 
FABRICATION ILLICITE DE STUPÉFIANTS OU DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES 
1. Les Parties adoptent les mesures qu’elles 
jugent appropriées pour empêcher le détournement 
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1. De Partijen werken samen, rechtstreeks of door 
tussenkomst van bevoegde internationale of 
regionale organisaties, om waar mogelijk hulp en 
steun te verlenen aan Staten van doorvoer, en in het 
bijzonder aan ontwikkelingslanden die behoefte 
hebben aan dergelijke hulp en steun, door middel van 
programma's voor technische samenwerking om de 
illegale invoer en doorvoer te beletten, of andere 
verwante activiteiten. 
2. De Partijen kunnen zich, rechtstreeks of door 
tussenkomst van bevoegde internationale of 
regionale organisaties, verbinden tot het verlenen 
van financiële hulp aan Staten van doorvoer teneinde 
de infrastructuur die nodig is voor doeltreffende 
bestrijding en voorkoming van sluikhandel uit te 
breiden en te versterken. 
3. De Partijen kunnen bilaterale of multilaterale 
overeenkomsten sluiten of regelingen treffen om de 
doeltreffendheid van de internationale 
samenwerking ingevolge dit artikel te vergroten en 
kunnen in dit verband financiële regelingen in 
overweging nemen. 
Artikel 11. Gecontroleerde aflevering 
 
1. Indien geoorloofd volgens de grondbeginselen van 
hun onderscheiden nationale rechtsstelsels nemen de 
Partijen de nodige maatregelen om, binnen hun 
mogelijkheden, gepast gebruik van gecontroleerde 
aflevering op internationaal niveau mogelijk te 
maken, op grond van overeenkomsten of regelingen 
die wederzijds zijn overeengekomen, teneinde 
personen te identificeren die zijn betrokken bij in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten, en gerechtelijke stappen tegen hen te 
ondernemen. 
2. Beslissingen om van gecontroleerde aflevering 
gebruik te maken, worden van geval tot geval 
genomen, waarbij zo nodig rekening wordt gehouden 
met financiële regelingen en afspraken ten aanzien 
van de uitoefening van rechtsmacht door de 
betrokken Partijen. 
3. Illegale zendingen waarvoor gecontroleerde 
aflevering is over eengekomen, kunnen, wanneer de 
betrokken Partijen hiermee instemmen, worden 
onderschept en vervolgens worden doorgelaten, 
waarbij de verdovende middelen of psychotrope 
stoffen onaangeroerd blijven dan wel geheel of 
gedeeltelijk worden verwijderd of vervangen. 
Artikel 12. Stoffen die vaak worden gebruikt bij de 
illegale vervaardiging van verdovende middelen of 
psychotrope stoffen 
 
1. De Partijen dienen de door hen passend geachte 
maatregelen te treffen om te voorkomen dat de in 
Tabel I en Tabel II genoemde stoffen worden 
misbruikt voor de illegale vervaardiging van 

de substances inscrites au Tableau I et au Tableau II 
aux fins de la fabrication illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes et coopèrent entre elles à 
cette fin. 
2. Si une Partie ou l’Organe sont en possession 
de renseignements qui, à leur avis, rendent 
nécessaire l’inscription d'une substance au Tableau I 
ou au Tableau II, ils adressent au Secrétaire général 
une notification accompagnée de tous les 
renseignements pertinents à l’appui de celle-ci. La 
procédure exposée aux paragraphes 2 à 7 du présent 
article s’applique également lorsqu’une Partie ou 
l’Organe sont en possession de renseignements 
justifiant la radiation d’une substance du Tableau I ou 
du Tableau II, ou le passage d’une substance d’un 
tableau à l’autre. 
3. Le Secrétaire général communique cette 
notification et tous renseignements qu’il juge 
pertinents 
aux Parties, à la Commission et, si la notification 
émane d'une Partie, à l'Organe. Les Parties  
communiquent au Secrétaire général leurs 
observations concernant la notification, ainsi que 
tous renseignements complémentaires de nature à 
aider l’Organe à procéder à une évaluation et la 
Commission à se prononcer. 
4. Si l’Organe, tenant compte de l’ampleur, de 
l'importance et de la diversité des utilisations licites 
de la substance et après avoir examiné s’il serait 
possible et aisé d'utiliser des substances de 
remplacement, tant à des fins licites que pour la 
fabrication illicite de stupéfiants ou de substances 
psychotropes, constate: 
a) Que la substance est fréquemment utilisée 
dans la fabrication illicite d'un stupéfiant ou d'une 
substance psychotrope, et 
b) Que la fabrication illicite d’un stupéfiant ou 
d’une substance psychotrope, par leur volume et leur 
ampleur, crée de graves problèmes de santé publique 
ou sociaux, justifiant ainsi une action au plan 
international, 
il communique à la Commission une évaluation de la 
substance, en indiquant notamment les effets 
probables de son inscription au Tableau I ou au 
Tableau II tant sur les utilisations licites que sur la 
fabrication illicite et, le cas échéant, il fait des 
recommandations quant aux mesures de contrôle qui 
seraient appropriées au vu de ladite évaluation. 
  
 5. La Commission, tenant compte des 
observations présentées par les Parties et des 
observations et 
recommandations de l’Organe, dont l’évaluation sera 
déterminante sur le plan scientifique, et prenant 
aussi dûment en considération tous autres facteurs 
pertinents, peut décider, à la majorité des deux tiers 
de ses membres, d’inscrire une substance au Tableau 
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verdovende middelen of psychotrope stoffen, en 
werken hiertoe met elkaar samen. 
2. Indien een Partij of het Comité over gegevens 
beschikt die naar haar of zijn mening opneming van 
een stof in Tabel I of Tabel II noodzakelijk maken, 
doet die Partij of het Comité daarvan mededeling aan 
de Secretaris-Generaal, en verschaft hem de 
inlichtingen die deze mededeling staven. De in het 
tweede tot en met het zevende lid van dit artikel 
beschreven procedure geldt ook wanneer een Partij 
of het Comité over gegevens beschikt die het 
afvoeren van een stof van Tabel I of Tabel II, of het 
overbrengen van een stof van de ene Tabel naar de 
andere rechtvaardigen. 
3. De Secretaris-Generaal doet deze mededeling en 
alle inlichtingen die hij nuttig acht, toekomen aan de 
Partijen, aan de Commissie en, indien de mededeling 
wordt gedaan door een Partij, aan het Comité. De 
Partijen doen hun commentaar op de mededeling 
toekomen aan de Secretaris-Generaal, tezamen met 
alle aanvullende gegevens die het Comité kunnen 
helpen een oordeel te vormen, en de Commissie 
kunnen helpen tot een beslissing te komen. 
4. Indien het Comité, rekening houdend met de mate, 
het belang en de verscheidenheid van de vormen van 
legaal gebruik van de stof, alsmede de mogelijkheid 
en het gemak van het gebruik van vervangende 
stoffen zowel voor legale doeleinden als voor de 
illegale vervaardiging van verdovende middelen en 
psychotrope stoffen, tot de slotsom komt: 
a. dat de stof veelvuldig wordt gebruikt bij de illegale 
vervaardiging van een verdovend middel of een 
psychotrope stof; 
b. dat de omvang en mate van de illegale 
vervaardiging van een verdovend middel of een 
psychotrope stof zodanig ernstige moeilijkheden op 
het gebied van de volksgezondheid of van 
maatschappelijke aard scheppen, dat internationaal 
ingrijpen gerechtvaardigd is, zendt het het Comité 
aan de Commissie een beoordeling van de stof, 
waarbij wordt aangegeven wat de waarschijnlijke 
gevolgen zijn van toevoeging van de stof aan Tabel I 
of Tabel II op zowel legaal gebruik als op illegale 
vervaardiging, en doet het Comité aanbevelingen 
voor maatregelen van toezicht die in het licht van 
bovenbedoelde beoordeling passend zouden zijn. 
5. De Commissie kan, rekening houdend met de 
commentaren van Partijen en de commentaren en 
aanbevelingen van het Comité, wiens beoordeling 
doorslaggevend zal zijn in wetenschappelijke 
aangelegenheden, en in aanmerking nemend 
eventuele andere ter zake dienende factoren, met 
een meerderheid van twee derde van haar leden 
besluiten een stof in Tabel I of Tabel II op te nemen. 
6. Elk besluit dat de Commissie ingevolge dit artikel 
neemt, wordt door de Secretaris-Generaal ter kennis 
gebracht van alle Staten en andere organisaties die 

I ou au Tableau II. 
 6. Toute décision prise par la 
Commission en vertu du présent article est 
communiquée par le 
Secrétaire général à tous les Etats et autres entités 
qui sont Parties à la présente Convention ou sont 
habilités à le devenir et à l’Organe. Elle prend 
pleinement effet à l’égard de chaque Partie 180 jours 
après la date de sa communication. 
 7. a) Les décisions prises par la 
Commission en vertu du présent article sont 
soumises au Conseil 
pour révision si une Partie en fait la demande dans les 
180 jours suivant la date de leur notification. La 
demande doit être adressée au Secrétaire général 
accompagnée de tous renseignements pertinents qui 
la motivent; 
b) Le Secrétaire général communique copie de 
la demande et des renseignements pertinents à la 
Commission, à l'Organe et à toutes les Parties, en les 
invitant à présenter leurs observations dans les 90 
jours. Toutes les observations reçues sont 
communiquées au Conseil pour examen; 
c) Le Conseil peut confirmer ou annuler la 
décision de la Commission. Sa décision est 
communiquée à tous les Etats et autres entités qui 
sont Parties à la présente Convention ou sont 
habilités à le devenir, à la Commission et à l’Organe. 
 8. a) Sans préjudice du caractère 
général des dispositions du paragraphe 1 du présent 
article et 
des dispositions de la Convention de 1961, de la 
Convention de 1961 telle que modifiée et de la 
Convention de 1971, les Parties prennent les mesures 
qu’elles jugent appropriées pour contrôler, sur leur 
territoire, la fabrication et la distribution des 
substances inscrites au Tableau I et au Tableau II; 
b) A cette fin, les Parties peuvent: 
i) Exercer une surveillance sur toutes les 
personnes et entreprises se livrant à la fabrication et 
à la distribution desdites substances; 
ii) Soumettre à un régime de licence les 
établissements et les locaux dans lesquels cette 
fabrication ou distribution peuvent se faire; 
iii) Exiger que les titulaires d’une licence 
obtiennent une autorisation pour se livrer aux 
opérations susmentionnées; 
iv) Empêcher l’accumulation par des fabricants 
et des distributeurs de quantités desdites substances 
excédant celles que requièrent le fonctionnement 
normal de leur entreprise et la situation du marché. 
 9. En ce qui concerne les substances 
inscrites au Tableau I et au Tableau II, chaque Partie 
prend les 
mesures suivantes: 
a) Elle établit et maintient un système de 
surveillance du commerce international des 
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Partij zijn bij dit Verdrag of gerechtigd zijn Partij te 
worden, en aan het Comité. Een dergelijk besluit 
treedt ten aanzien van elke Partij in werking 
honderdtachtig dagen na datum van een dergelijke 
kennisgeving. 
7. 
a. De besluiten die de Commissie ingevolge dit artikel 
neemt, worden aan de Raad voorgelegd voor een 
hernieuwd onderzoek, indien een Partij daarom 
verzoekt binnen honderdtachtig dagen nadat 
kennisgeving van het besluit is gedaan. Het verzoek 
dient te zijn gericht aan de Secretaris-Generaal en 
dient te zijn vergezeld van alle terzakedoende 
gegevens waarmede het verzoek wordt gemotiveerd. 
b. De Secretaris-Generaal zendt afschriften van het 
verzoek en de ter zake dienende gegevens aan de 
Commissie, aan het Comité en aan alle Partijen, en 
verzoekt hun binnen negentig dagen hun 
commentaar in te dienen. Alle ontvangen 
commentaren worden ter overweging voorgelegd 
aan de Raad. 
c. De Raad kan het besluit van de Commissie 
bevestigen of ongedaan maken. Kennisgeving van het 
besluit van de Raad wordt gezonden aan alle Staten 
en andere gebieden en organisaties die Partij zijn bij 
dit Verdrag of gerechtigd zijn Partij te worden, aan de 
Commissie en aan het Comité. 
8. 
a. Onverminderd de algemene gelding van de in het 
eerste lid van dit artikel vervatte bepalingen en de 
bepalingen van het Verdrag van 1961, het Verdrag 
van 1961 zoals gewijzigd en het Verdrag van 1971, 
nemen de Partijen de door hen passend geachte 
maatregelen voor het houden van toezicht binnen 
hun grondgebied op de vervaardiging en distributie 
van de stoffen in Tabel I en Tabel II. 
b. Hiertoe kunnen de Partijen: 
(i) toezicht houden op alle personen en 
ondernemingen die zich bezighouden met de 
vervaardiging en distributie van deze stoffen; 
(ii) de inrichtingen en gebouwen waarin deze 
vervaardiging of distributie kan plaatsvinden 
onderwerpen aan een vergunningenstelsel; 
(iii) voorschrijven dat vergunninghouders zich in het 
bezit stellen van een machtiging voor het verrichten 
van de eerder genoemde handelingen; 
(iv) voorkomen dat fabrikanten en distributeurs 
grotere hoeveelheden van deze stoffen in voorraad 
hebben dan vereist is voor de normale 
bedrijfsvoering en de bestaande marktsituatie. 
9. Elke Partij neemt ten aanzien van de stoffen in 
Tabel I en Tabel II de volgende maatregelen: 
a. stelt in en houdt in stand een systeem van toezicht 
op de internationale handel in stoffen in Tabel I en 
Tabel II teneinde de ontdekking van verdachte 
transacties te vergemakkelijken. Deze 
toezichtsystemen worden toegepast in nauwe 

substances inscrites au Tableau I et au Tableau II afin 
de faciliter la détection des opérations suspectes. Ces 
systèmes de surveillance doivent être mis en œuvre 
en étroite coopération avec les fabricants, 
importateurs, exportateurs, grossistes et détaillants, 
qui signalent aux autorités compétentes les 
commandes et opérations suspectes; 
b) Elle prévoit la saisie de toute substance 
inscrite au Tableau I et au Tableau II s’il existe des 
preuves suffisantes qu’elle est destinée à servir à la 
fabrication illicite d'un stupéfiant ou d'une substance 
psychotrope; 
c) Elle informe le plus rapidement possible les 
autorités et services compétents des Parties 
intéressées s'il y a des raisons de penser qu'une 
substance inscrite au Tableau I ou au Tableau II est 
importée, exportée ou acheminée en transit en vue 
de la fabrication illicite de stupéfiants ou de 
substances psychotropes, notamment en leur 
fournissant des informations sur les modes de 
paiement utilisés et tous autres éléments essentiels 
sur lesquels repose sa conviction; 
d) Elle exige que les envois faisant l’objet 
d'importations et d’exportations soient correctement 
marqués et accompagnés des documents 
nécessaires. Les documents commerciaux tels que 
factures, manifestes, documents douaniers, de 
transport et autres documents d’expédition doivent 
indiquer les noms des substances faisant l’objet de 
l’importation ou de l’exportation tels qu'ils figurent 
au Tableau I ou au Tableau II, la quantité importée ou 
exportée, ainsi que le nom et l’adresse de 
l'exportateur, de l’importateur et, lorsqu'il est connu, 
ceux du destinataire; 
  
conservés pendant au moins deux ans et tenus à la 
disposition des autorités compétentes pour examen. 
10. a) Outre les dispositions du 
paragraphe 9, et sur demande adressée au Secrétaire 
général par 
la Partie intéressée, chaque Partie du territoire de 
laquelle une substance inscrite au Tableau I doit être 
exportée veille à ce qu’avant l’exportation les 
renseignements ci-après soient fournis par ses 
autorités compétentes aux autorités compétentes du 
pays importateur: 
i) Le nom et l’adresse de l’exportateur et de 
l’importateur et, lorsqu’il est connu, ceux du 
destinataire; 
ii) La désignation de la substance telle qu’elle 
figure au Tableau I; 
iii) La quantité de la substance exportée; 
iv) Le point d’entrée et la date d’expédition 
prévus; 
v) Tous autres renseignements mutuellement 
convenus entre les Parties; 
b) Toute Partie peut adopter des mesures de 
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samenwerking met fabrikanten, importeurs, 
exporteurs en groot- en kleinhandelaren, die de 
bevoegde autoriteiten inlichten over verdachte 
orders en transacties; 
b. voorziet in de inbeslagneming van elke in Tabel I of 
Tabel II genoemde stof indien er voldoende bewijs is 
dat deze is bestemd om te worden gebruikt bij de 
clandestiene vervaardiging van een verdovend middel 
of een psychotrope stof; 
c. stelt zo spoedig mogelijk de bevoegde autoriteiten 
en diensten van de betrokken Partijen op de hoogte 
indien er reden is om te veronderstellen dat de in-, 
uit- of doorvoer van een in Tabel I of Tabel II 
genoemde stof de clandestiene vervaardiging van 
verdovende middelen of psychotrope stoffen tot doel 
heeft, en met name het verstrekken van gegevens 
over de wijze van betalen en alle andere belangrijke 
elementen die tot die veronderstelling hebben geleid; 
d. schrijft voor dat zendingen voor in- en uitvoer 
behoorlijk van etiketten en documenten zijn 
voorzien. Op handelsdocumenten zoals facturen, 
vrachtbrieven, douanepapieren en 
vervoersdocumenten worden vermeld de namen van 
de stoffen die worden in- of uitgevoerd, zoals 
gegeven in Tabel I of Tabel II, de hoeveelheid die 
wordt in- of uitgevoerd, en naam en adres van de 
exporteur, van de importeur en, indien beschikbaar, 
van de geadresseerde; 
e. verzekert dat de in letter (d) van dit artikel 
bedoelde documenten gedurende een tijdvak van ten 
minste twee jaar worden bewaard en beschikbaar 
kunnen worden gesteld voor inspectie door de 
bevoegde autoriteiten. 
10. 
a. In aanvulling op de bepalingen van het negende lid, 
en op verzoek van de belanghebbende Partij aan de 
Secretaris-Generaal, draagt elke Partij uit het 
grondgebied waarvan een in Tabel I genoemde stof 
zal worden uitgevoerd er zorg voor dat, voorafgaand 
aan deze uitvoer, de volgende gegevens door haar 
bevoegde autoriteiten worden verstrekt aan de 
bevoegde autoriteiten van het land waar de stof zal 
worden ingevoerd: 
(i) de naam en het adres van de exporteur, van de 
importeur en, indien beschikbaar, van de 
geadresseerde; 
(ii) de naam van de stof in Tabel I; 
(iii)  de hoeveelheid van de uit te voeren stof; 
(iv) de verwachte plaats van invoer en de verwachte 
datum van verzending; 
(v)  alle andere inlichtingen waarover wederzijds 
overeenstemming tussen de Partijen is bereikt. 
b. Een Partij kan strengere maatregelen van toezicht 
nemen dan die voorzien in dit lid indien dergelijke 
maatregelen naar haar oordeel gewenst of 
noodzakelijk zijn. 
11. Wanneer een Partij aan een andere Partij 

contrôle plus strictes ou plus sévères que celles 
qui sont prévues au présent paragraphe si elle le juge 
souhaitable ou nécessaire. 
11. Lorsqu’une Partie fournit des 
renseignements à une autre conformément aux 
paragraphes 9 et 10 
du présent article, elle peut exiger de la Partie qui les 
reçoit qu’elle préserve le caractère confidentiel de 
tout secret économique, industriel, commercial ou 
professionnel ou procèdé commercial qu’ils peuvent 
contenir. 
12. Chaque Partie fournit annuellement à 
l’Organe, sous la forme et selon la manière définies 
par celui- 
ci et en utilisant les formules qu’il lui fournira, des 
renseignements sur: 
a) Les quantités de substances inscrites au 
Tableau I et au Tableau II qui ont été saisies et, si elle 
est connue, leur origine; 
b) Toute autre substance qui n’est pas inscrite 
au Tableau I ou au Tableau II mais qui a été identifiée 
comme ayant servi à la fabrication illicite de 
stupéfiants ou de substances psychotropes et que la 
Partie considère comme suffisamment importante 
pour être portée à l’attention de l’Organe; 
c) Les méthodes de détournement et de 
fabrication illicite. 
13. L’Organe fait rapport chaque année à la 
Commission sur l’application du présent article, et la 
Commission examine périodiquement si le Tableau I 
et le Tableau II sont adéquats et pertinents. 
14. Les dispositions du présent article ne 
s’appliquent ni aux préparations pharmaceutiques, ni 
aux 
autres préparations contenant des substances 
inscrites au Tableau I ou au Tableau II et composées 
de telle manière que lesdites substances ne peuvent 
pas être facilement utilisées ni extraites par des 
moyens aisés à mettre en œuvre. 
Article 13 
MATÉRIELS ET ÉQUIPEMENTS 
Les Parties prennent les mesures qu’elles jugent 
appropriées pour prévenir le commerce et le 
détournement de matériels et d’équipements en vue 
de la production ou de la fabrication illicites de 
stupéfiants et de substances psychotropes, et elles 
coopèrent à cette fin. 
Article 14 
MESURES VISANT À ÉLIMINER LA CULTURE ILLICITE 
DES PLANTES DONT ON EXTRAIT DES STUPÉFIANTS ET 
À SUPPRIMER LA  
DEMANDE ILLICITE DE STUPÉFIANTS ET DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES 
1. Les mesures prises par les Parties en vertu 
de la présente Convention ne seront pas moins 
strictes 
que les dispositions applicables à l’élimination de la 
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inlichtingen verstrekt in overeenstemming met het 
negende en tiende lid van dit artikel kan de Partij die 
deze inlichtingen verstrekt verlangen dat de Partij die 
deze ontvangt alle handels-, bedrijfs- of 
beroepsgeheimen of fabrieks- of handelswerkwijzen 
als vertrouwelijk behandelt. 
12. Elke Partij verstrekt het Comité jaarlijks, in de 
vorm en op de wijze die het Comité vaststelt en op 
formulieren die het Comité verstrekt, inlichtingen 
over: 
a. de in beslag genomen hoeveelheden van stoffen in 
Tabel I en Tabel II en, indien bekend, hun herkomst; 
b. stoffen die niet in Tabel I of Tabel II zijn 
opgenomen, waarvan is vastgesteld dat zij zijn 
gebruikt bij de clandestiene vervaardiging van 
verdovende middelen of psychotrope stoffen, en die 
door de Partij van voldoende betekenis worden 
geacht om onder de aandacht van het Comité te 
worden gebracht; 
c. methoden van ontduiking en illegale vervaardiging. 
14. De bepalingen van dit artikel gelden niet voor 
farmaceutische preparaten, noch voor andere 
preparaten die stoffen in Tabel I of Tabel II bevatten 
en die op zodanige wijze zijn samengesteld dat deze 
stoffen niet gemakkelijk kunnen worden gebruikt of 
met eenvoudig toe te passen middelen kunnen 
worden teruggewonnen. 
Artikel 13. Materialen en apparatuur 
 
De Partijen nemen de door hen passend geachte 
maatregelen om de handel in en het misbruik van 
materialen en apparatuur voor de illegale produktie 
of vervaardiging van verdovende middelen en 
psychotrope stoffen te voorkomen en werken hiertoe 
samen. 
 
Artikel 14. Maatregelen om de clandestiene teelt van 
planten die verdovende middelen bevatten, uit te 
roeien, en de illegale vraag naar verdovende 
middelen en psychotrope stoffen uit te bannen 
 
1. Maatregelen die door Partijen ingevolge dit 
Verdrag worden genomen, dienen niet minder streng 
te zijn dan de bepalingen van het Verdrag van 1961, 
het Verdrag van 1961 zoals gewijzigd en het Verdrag 
van 1971 met betrekking tot het uitroeien van de 
illegale teelt van planten die verdovende en 
psychotrope stoffen bevatten en het uitbannen van 
de illegale vraag naar verdovende middelen en 
psychotrope stoffen. 
2. Elke Partij neemt passende maatregelen om op 
haar grondgebied de illegale teelt van planten die 
verdovende of psychotrope stoffen bevatten, zoals 
opium, cocaplanten en cannabisplanten, te 
voorkomen, en om deze planten uit te roeien, indien 
zij daar illegaal worden geteelt. Bij het nemen van 
deze maatregelen worden de fundamentele rechten 

culture illicite de plantes contenant des stupéfiants et 
des substances psychotropes et à l’élimination de la 
demande illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes aux termes des dispositions de la 
Convention de 1961, de la Convention de 1961 telle 
que modifiée et de la Convention de 1971. 
  
2. Chaque Partie prend des mesures 
appropriées pour empêcher sur son territoire la 
culture illicite de 
plantes contenant des stupéfiants ou des substances 
psychotropes comme le pavot à opium, le cocaïer et 
la plante de cannabis, et pour détruire celles qui y 
seraient illicitement cultivées. Les mesures adoptées 
doivent respecter les droits fondamentaux de 
l’homme et tenir dûment compte des utilisations 
licites traditionnelles -- lorsque de telles utilisations 
sont attestées par l'histoire -- ainsi que de la 
protection de l’environnement. 
3. a) Les Parties peuvent coopérer pour 
rendre plus efficaces les efforts visant à éliminer la 
culture 
illicite. Cette coopération peut notamment 
comporter, le cas échéant, l’appui à un 
développement rural intégré aboutissant à des 
cultures de remplacement économiquement viables. 
Avant d'appliquer de tels programmes de 
développement rural, on devra tenir compte de 
facteurs tels que l’accès au marché, les ressources 
disponibles et la situation socio-économique. Les 
Parties peuvent convenir d'autres mesures 
appropriées de coopération; 
b) Les Parties facilitent aussi l’échange de 
renseignements scientifiques et techniques et 
l’exécution de travaux de recherche sur l’élimination 
de la culture illicite; 
c) Quand elles ont des frontières communes, 
les Parties s’efforcent de coopérer aux programmes 
d’élimination de la culture illicite dans leurs zones 
frontalières respectives. 
4. Les Parties adoptent les mesures 
appropriées pour supprimer ou réduire la demande 
illicite de 
stupéfiants et de substances psychotropes en vue de 
réduire les souffrances humaines et de faire 
disparaître les incitations d’ordre financier au trafic 
illicite. Ces mesures peuvent être notamment 
fondées sur les recommandations de l’Organisation 
des Nations Unies, des institutions spécialisées des 
Nations Unies, comme l’Organisation mondiale de la 
santé, et d’autres organisations internationales 
compétentes, et sur le Schéma multidisciplinaire 
complet adopté par la Conférence internationale sur 
l’abus et le trafic illicite des drogues tenue en 1987, 
dans la mesure où celui-ci concerne les efforts des 
organismes gouvernementaux et non 
gouvernementaux et l’initiative privée dans les 
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van de mens geëerbiedigd en wordt naar behoren 
rekening gehouden met van oudsher toegestane 
vormen van gebruik, wanneer er historisch bewijs van 
dergelijk gebruik is, alsmede met de bescherming van 
het milieu. 
3. 
a. De Partijen kunnen samenwerken om de 
doeltreffendheid van de inspanningen tot uitroeiing 
te vergroten. Deze samenwerking kan in passende 
gevallen onder andere een ondersteuning inhouden 
van de geïntegreerde plattelandsontwikkeling, 
leidend tot economisch levensvatbare alternatieven 
voor de illegale teelt. Factoren als toegang tot 
markten, de beschikbaarheid van middelen en de 
heersende sociaal-economische omstandigheden 
dienen in aanmerking te worden genomen voordat 
dergelijke programma's voor plattelandsontwikkeling 
worden uitgevoerd. De Partijen kunnen andere 
passende vormen van samenwerking overeenkomen. 
b. De Partijen vergemakkelijken tevens het 
uitwisselen van wetenschappelijke en technische 
gegevens en het verrichten van onderzoek aangaande 
uitroeiing van illegale teelt. 
c. In alle gevallen waar zij gezamenlijke grenzen 
hebben, streven de Partijen naar samenwerking in 
uitroeiingsprogramma's in hun onderscheiden 
gebieden langs deze grenzen. 
4. De Partijen nemen passende maatregelen gericht 
op het uitbannen of het verminderen van de 
clandestiene vraag naar verdovende middelen en 
psychotrope stoffen, teneinde het menselijke leed te 
verminderen en de financiële drijfveren voor de 
sluikhandel weg te nemen. Deze maatregelen kunnen 
onder andere worden gebaseerd op de 
aanbevelingen van de Verenigde Naties, van 
gespecialiseerde organisaties van de Verenigde 
Naties zoals de Wereldgezondheidsorganisatie, en 
andere bevoegde internationale organisaties, en op 
het Allesomvattende Interdisciplinaire Plan dat werd 
aangenomen door de Internationale conferentie 
inzake misbruik van en sluikhandel in verdovende 
middelen die werd gehouden in 1987, voor zover dit 
betrekking heeft op gouvernementele en niet-
gouvernementele organisaties en particuliere 
inspanningen op het gebied van voorkoming, 
behandeling en wederaanpassing. De Partijen kunnen 
bilaterale of multilaterale overeenkomsten of 
regelingen aangaan gericht op het uitbannen of 
verminderen van de clandestiene vraag naar 
verdovende middelen en psychotrope stoffen. 
5. De Partijen kunnen ook de nodige maatregelen 
nemen voor snelle vernietiging of legaal gebruik van 
verdovende middelen, psychotrope stoffen en stoffen 
vermeld in Tabel I en Tabel II die zijn 
inbeslaggenomen of zijn geconfisqueerd, alsmede 
voor de toelaatbaarheid als bewijsmiddel van daartoe 
naar behoren gemerkte benodigde hoeveelheden van 

domaines de la 
prévention, du traitement et de la réadaptation.
 Les Parties peuvent conclure des accords ou  
arrangements bilatéraux ou multilatéraux visant à 
supprimer ou à réduire la demande illicite de 
stupéfiants et de substances psychotropes. 
5. Les Parties peuvent aussi prendre les 
mesures nécessaires pour la destruction rapide ou 
l’utilisation 
licite des stupéfiants, des substances psychotropes et 
des substances inscrites au Tableau I et au Tableau II 
qui ont été saisis ou confisqués, et pour que les 
quantités nécessaires dûment certifiées de ces 
substances soient admissibles comme preuve. 
Article 15 
TRANSPORTEURS COMMERCIAUX 
1. Les Parties prennent les mesures 
appropriées en vue d'assurer que les moyens de 
transport exploités par des transporteurs 
commerciaux ne servent pas à la commission des 
infractions établies conformément au paragraphe 1 
de l’article 3; ces mesures peuvent comprendre la 
conclusion d’arrangements spéciaux avec les 
transporteurs commerciaux. 
2. Chaque Partie exige des transporteurs 
commerciaux qu’ils prennent des précautions 
raisonnables pour empêcher que leurs moyens de 
transport ne servent à la commission des infractions 
établies conformément au paragraphe 1 de l’article 3. 
Ces précautions peuvent notamment consister: 
a) Si le transporteur commercial a son 
établissement principal sur le territoire de cette 
Partie: 
i) A former du personnel qui soit à même 
d’identifier les envois ou les personnes suspects; 
ii) A stimuler l’intégrité du personnel; 
b) Si le transporteur commercial opère sur le 
territoire de cette Partie: 
i) A déposer les manifestes à l’avance chaque 
fois que cela est possible; 
ii) A employer, pour les conteneurs, des scellés 
infalsifiables et susceptibles d'un contrôle distinct; 
iii) A informer les autorités compétentes dans 
les meilleurs délais de toute circonstance suspecte 
pouvant être liée à la commission des infractions 
établies conformément au paragraphe 1 de l’article 3. 
  
 3. Chaque Partie veille à ce qu’aux 
points d’entrée et de sortie et dans les autres zones 
de contrôle 
douanier les transporteurs commerciaux et les 
autorités compétentes coopèrent en vue d’empêcher 
l’accès non autorisé aux moyens de transport et aux 
chargements et d'appliquer les mesures de sécurité 
appropriées. 
Article 16 
DOCUMENTS COMMERCIAUX ET MARQUAGE DES 
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deze stoffen. 
Artikel 15. Beroepsvervoerder 
 
1. De Partijen nemen passende maatregelen om er 
zorg voor te dragen dat vervoermiddelen die door 
beroepsvervoerders worden geëxploiteerd, niet 
worden gebruikt bij het begaan van in 
overeenstemming met artikel 3, eerste lid, strafbaar 
gestelde feiten; deze maatregelen kunnen bijzondere 
regelingen met beroepsvervoerders omvatten. 
2. Elke Partij verlangt dat beroepsvervoerders 
redelijke voorzorgsmaatregelen nemen om te 
voorkomen dat hun vervoermiddelen worden 
gebruikt voor het begaan van in overeenstemming 
met artikel 3, eerste lid, strafbaar gestelde feiten. 
Deze voorzorgsmaatregelen kunnen omvatten: 
a. indien de hoofdvestiging van een 
beroepsvervoerder binnen het grondgebied van de 
Partij is gelegen: 
(i)  het opleiden van personeel om verdachte 
zendingen of personen te identificeren; 
(ii)  het bevorderen van de integriteit van het 
personeel; 
b. indien een beroepsvervoerder binnen het 
grondgebied van de Partij werkzaam is: 
(i) het vooraf indienen van vrachtbrieven, indien 
mogelijk; 
(ii) het gebruiken van moeilijk te vervalsen, 
individueel te verifieren zegels op verpakkingen; 
(iii) het zo vroeg mogelijk melden aan de 
desbetreffende autoriteiten van alle verdachte 
omstandigheden die verband kunnen houden met 
het begaan van in overeenstemming met artikel 3, 
eerste lid, strafbaar gestelde feiten. 
3. Elke Partij streeft ernaar te bewerkstelligen dat 
beroepsvervoerders en de desbetreffende 
autoriteiten samenwerken op punten van 
binnenkomst en vertrek en in andere gebieden die 
onder douanetoezicht staan, teneinde ongeoorloofde 
toegang tot vervoermiddelen en lading te voorkomen 
en passende veiligheidsmaatregelen te nemen. 
Artikel 16. Handelsdocumenten en het etiketteren 
van zendingen voor uitvoer 
 
1. Elke Partij verlangt dat zendingen van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen voor wettige 
uitvoer behoorlijk zijn voorzien van documenten. 
Naast de vereisten voor documentatie krachtens 
artikel 31 van het Verdrag van 1961, artikel 31 van 
het Verdrag van 1961 zoals gewijzigd en artikel 12 
van het Verdrag van 1971 dienen op 
handelsdocumenten zoals facturen, vrachtbrieven, 
douanepapieren en vervoersdocumenten te zijn 
vermeld de namen van de verdovende middelen en 
psychotrope stoffen die worden uitgevoerd zoals 
gegeven in de onderscheiden Lijsten van het Verdrag 
van 1961, het Verdrag van 1961 zoals gewijzigd en 

EXPORTATIONS 
 1. Chaque Partie exige que les 
expéditions licites de stupéfiants et de substances 
psychotropes 
destinées à l’exportation soient accompagnées des 
documents nécessaires. Outre que les expéditions 
doivent satisfaire aux prescriptions en matière de 
documentation énoncées à l’article 31 de la 
Convention de 1961, à l’article 31 de la Convention 
de 1961 telle que modifiée et à l’article 12 de la 
Convention de 1971, les documents commerciaux tels 
que factures, manifestes, documents douaniers, de 
transport et autres documents d’expédition doivent 
indiquer les noms des stupéfiants et des substances 
psychotropes faisant l’objet de l’exportation tels 
qu’ils figurent dans les tableaux pertinents de la 
Convention de 1961, de la Convention de 1961 telle 
que modifiée et de la Convention de 1971, la quantité 
exportée, ainsi que le nom et l’adresse de 
l’exportateur, de l’importateur et, lorsqu'il est connu, 
ceux du destinataire. 
 2. Chaque Partie exige que les 
expéditions de stupéfiants et de substances 
psychotropes destinées à 
l’exportation ne soient pas marquées incorrectement. 
Article 17 
TRAFIC ILLICITE PAR MER 
 1. Les Parties coopèrent dans toute la 
mesure possible en vue de mettre fin au trafic illicite 
par mer, 
en conformité avec le droit international de la mer. 
 2. Une Partie qui a des motifs 
raisonnables de soupçonner qu’un navire battant son 
pavillon ou 
n’arborant aucun pavillon ou ne portant aucune 
immatriculation se livre au trafic illicite peut 
demander aux autres Parties de l’aider à mettre fin à 
cette utilisation. Les Parties ainsi requises fournissent 
cette assistance dans la limite des moyens dont elles 
disposent. 
 3. Une Partie qui a des motifs 
raisonnables de soupçonner qu’un navire exerçant la 
liberté de 
navigation conformément au droit international et 
battant le pavillon ou portant une immatriculation 
d’une autre Partie se livre au trafic illicite peut le 
notifier à l’Etat du pavillon, demander confirmation 
de l'immatriculation et, si celle-ci est confirmée, 
demander l’autorisation à cet Etat de prendre les 
mesures appropriées à l’égard de ce navire. 
 4. Conformément aux dispositions du 
paragraphe 3 ou aux traités en vigueur entre elles ou 
à tous 
autres accords ou arrangements conclus par ailleurs 
entre ces Parties, l’Etat du pavillon peut notamment 
autoriser l’Etat requérant à: 
a) Arraisonner le navire; 
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het Verdrag van 1971, de hoeveelheid die wordt 
uitgevoerd, alsmede de naam en het adres van de 
exporteur, van de importeur en, indien beschikbaar, 
van de geadresseerde. 
2. Elke Partij verlangt dat zendingen van verdovende 
middelen en psychotrope stoffen die worden 
uitgevoerd niet op onjuiste wijze worden 
geëtiketteerd. 
Artikel 17. Sluikhandel over zee 
 
1. De Partijen werken zoveel mogelijk samen om, in 
overeenstemming met het internationale zeerecht, 
de sluikhandel over zee tegen te gaan. 
2. Een Partij die redelijke gronden heeft om te 
vermoeden dat een vaartuig dat haar vlag voert dan 
wel geen vlag voert of geen nationaliteitskentekens 
toont, bij sluikhandel is betrokken, kan de hulp 
inroepen van andere Partijen om het gebruik van het 
vaartuig voor dit doel tegen te gaan. De Partijen 
waarvan aldus de hulp wordt ingeroepen, verlenen 
deze hulp met de middelen waarover zij beschikken. 
3. Een Partij die redelijke gronden heeft om te 
vermoeden dat een vaartuig dat in overeenstemming 
met het internationale recht de vrijheid van 
scheepvaart uitoefent en dat de vlag voert of de 
nationaliteitskentekens toont van een andere Partij, 
is betrokken bij sluikhandel, kan dit melden aan de 
vlaggestaat, kan verzoeken om bevestiging van de 
registratie en kan, indien de nationaliteit wordt 
bevestigd, de vlaggestaat verzoeken haar te 
machtigen ten aanzien van dat vaartuig passende 
maatregelen te nemen. 
4. In overeenstemming met het derde lid of in 
overeenstemming met verdragen die tussen hen van 
kracht zijn of in overeenstemming met anderszins 
tussen die Partijen bestaande overeenkomsten of 
regelingen kan de vlaggestaat de verzoekende Staat 
machtigen om, onder andere: 
a. het vaartuig aan te houden; 
b. het vaartuig te doorzoeken; 
c. indien bewijs van betrokkenheid bij sluikhandel 
wordt gevonden, passende maatregelen te nemen 
ten aanzien van het vaartuig, de personen en de 
lading aan boord. 
5. Wanneer ingevolge dit artikel maatregelen worden 
genomen, houden de betrokken Partijen er naar 
behoren rekening mede dat de veiligheid van 
mensenlevens op zee en van het vaartuig en de 
lading niet in gevaar mogen worden gebracht en dat 
de handelsbelangen en rechtsbelangen van de 
vlaggestaat of van andere belanghebbende Staten 
niet mogen worden geschaad. 
6. De vlaggestaat kan, voor zover dit verenigbaar is 
met zijn verplichtingen in het eerste lid van dit artikel, 
zijn machtiging afhankelijk stellen van met de 
verzoekende Partij overeen te komen voorwaarden, 
waaronder begrepen voorwaarden betreffende 

b) Visiter le navire; 
c) Si des preuves de participation à un trafic 
illicite sont découvertes, prendre les mesures 
appropriées à l’égard du navire, des personnes qui se 
trouvent à bord et de la cargaison. 
 5. Lorsqu’une mesure est prise en 
application du présent article, les Parties intéressées 
tiennent 
dûment compte de la nécessité de ne pas porter 
atteinte à la sécurité de la vie en mer et à celle du 
navire et de sa cargaison, et de ne pas porter 
préjudice aux intérêts commerciaux et juridiques de 
l’Etat du pavillon ou de tout autre Etat intéressé. 
 6. L’Etat du pavillon peut, dans la 
mesure compatible avec ses obligations au titre du 
paragraphe 1 du 
présent article, subordonner son autorisation à des 
conditions arrêtées d'un commun accord entre lui et 
l’Etat requérant, notamment en ce qui concerne la 
responsabilité. 
  
7. Aux fins des paragraphes 3 et 4 du présent 
article, chaque Partie répond sans retard à toute 
demande que lui adresse une autre Partie en vue de 
déterminer si un navire qui bat son pavillon y est 
autorisé et aux demandes d'autorisation présentées 
en application du paragraphe 3. Au moment où il 
devient Partie à la présente Convention, chaque Etat 
désigne l’autorité ou, le cas échéant, les autorités 
habilitées à recevoir de telles demandes et à y 
répondre. Dans le mois qui suit cette désignation, le 
Secrétaire général notifie à toutes les autres Parties 
l’autorité désignée par chacune d'elles. 
8. Une Partie qui a pris une des mesures 
prévues au présent article informe sans retard l’Etat 
du pavillon concerné des résultats de cette mesure. 
9. Les Parties envisageront de conclure des 
accords ou arrangements bilatéraux ou régionaux en 
vue de donner effet aux dispositions du présent 
article ou d’en renforcer l’efficacité. 
10. Les mesures prises en application du 
paragraphe 4 ne sont exécutées que par des navires 
de guerre ou des aéronefs militaires, ou d'autres 
navires ou aéronefs à ce dûment habilités portant 
visiblement une marque extérieure et identifiables 
comme étant au service de l'Etat. 
11. Toute mesure prise conformément au 
présent article tient dûment compte, conformément 
au droit international de la mer, de la nécessité de ne 
pas empiéter sur les droits et obligations et l’exercice 
de la compétence des Etats côtiers, ni de porter 
atteinte à ces droits, obligations ou compétence. 
Article 18 
ZONES FRANCHES ET PORTS FRANCS 
1. Les Parties appliquent, pour mettre fin au 
trafic illicite des stupéfiants, des substances 
psychotropes et des substances inscrites au Tableau I 
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aansprakelijkheid. 
7. Voor de toepassing van het derde en vierde lid van 
dit artikel geeft een Partij onverwijld antwoord op 
ieder verzoek van een andere Partij om vast te stellen 
of een vaartuig dat haar vlag voert daartoe 
gerechtigd is, en op verzoeken om machtiging die 
worden ingediend ingevolge het derde lid. Op het 
tijdstip dat zij Partij bij dit Verdrag wordt, wijst elke 
Partij een autoriteit, of zonodig autoriteiten, aan voor 
het ontvangen en beantwoorden van dergelijke 
verzoeken. Deze aanwijzing wordt door tussenkomst 
van de Secretaris-Generaal aan alle andere Partijen 
meegedeeld binnen een maand nadat zij is geschied. 
8. Een Partij die een van de maatregelen heeft 
genomen voorzien in dit artikel, stelt de betrokken 
vlaggestaat onmiddellijk op de hoogte van de 
resultaten van dat optreden. 
9. De Partijen overwegen bilaterale of regionale 
overeenkomsten of regelingen aan te gaan om de 
bepalingen van dit artikel uit te voeren of de 
doeltreffendheid ervan te vergroten. 
10. Maatregelen bedoeld in het vierde lid van dit 
artikel worden slechts tenuitvoergelegd door 
oorlogsschepen, militaire luchtvaartuigen, of andere 
vaartuigen of luchtvaartuigen die duidelijke 
merktekens tonen waaruit blijkt dat zij in dienst zijn 
van de staat en dat zij tot die maatregelen 
gemachtigd zijn. 
11. Bij ieder optreden in overeenstemming met dit 
artikel wordt, in overeenstemming met het 
internationale zeerecht, er naar behoren rekening 
mee gehouden dat geen inbreuk wordt gemaakt op 
de rechten en verplichtingen en de uitoefening van 
de rechtsmacht van kuststaten en dat geen 
aantasting plaatsvindt van deze rechten, 
verplichtingen of rechtsmacht. 
Artikel 18. Vrijhandelszones en vrijhavens 
 
1. De Partijen passen ter bestrijding van de 
sluikhandel in verdovende middelen, psychotrope 
stoffen en stoffen in Tabel I en II in vrijhandelszones 
en in vrijhavens maatregelen toe die niet minder 
streng zijn dan de maatregelen die zij in andere delen 
van hun grondgebied toepassen. 
2. De Partijen streven ernaar: 
a. toezicht te houden op het verkeer van goederen en 
personen in vrijhandelszones en vrijhavens en 
verlenen hiertoe de bevoegde autoriteiten 
bevoegdheid om inspectie uit te voeren van ladingen 
en inkomende en uitgaande vaartuigen, waaronder 
begrepen pleziervaartuigen en vissersvaartuigen, 
luchtvaartuigen en voertuigen, en om in passende 
gevallen bemanningsleden, passagiers en hun bagage 
aan een onderzoek te onderwerpen; 
b. een systeem in te stellen en ten uitvoer te leggen 
voor het opsporen van zendingen die 
vrijhandelszones en vrijhavens in- of uitgaan en die 

et au Tableau II dans les zones franches et les ports 
francs, des mesures qui ne sont pas moins strictes 
que celles qu’elles appliquent dans les autres parties 
de leur territoire. 
2. Les Parties s'efforcent: 
a) De surveiller le mouvement des 
marchandises et des personnes dans les zones 
franches et les ports francs et, à cette fin, habilitent 
les autorités compétentes à procéder à la visite des 
chargements et des navires entrant et sortant, y 
compris les navires de plaisance et de pêche, de 
même que les aéronefs et véhicules et, lorsqu’il y a 
lieu, à fouiller les membres de l’équipage et les 
passagers ainsi que leurs bagages; 
b) D’établir et de maintenir un système qui 
permette de déceler les expéditions suspectées de 
contenir des stupéfiants, des substances 
psychotropes ou des substances inscrites au Tableau I 
et au Tableau II qui entrent dans les zones franches et 
les ports francs ou qui en sortent; 
c) D’établir et de maintenir des systèmes de 
surveillance dans les bassins et entrepôts portuaires 
ainsi qu’aux aéroports et aux postes frontière dans 
les zones franches et les ports francs. 
Article 19 
UTILISATION DES SERVICES POSTAUX 
1. En exécution de leurs obligations découlant 
des conventions de l’Union postale universelle et 
conformément aux principes fondamentaux de leurs 
systèmes juridiques internes, les Parties prennent des 
mesures pour mettre fin à l’utilisation des services 
postaux aux fins du trafic illicite et coopèrent entre 
elles à cette fin. 
  
 2. Les mesures visées au paragraphe l 
du présent article comprennent notamment: 
a) Une action coordonnée pour la prévention et 
la répression de l’utilisation des services postaux aux 
fins du trafic illicite; 
b) L’adoption et la mise en œuvre, par les 
services de détection et de répression à ce habilités, 
de techniques d'enquête et de contrôle devant 
permettre de déceler dans les envois postaux les 
expéditions illicites de stupéfiants, de substances 
psychotropes et de substances inscrites au Tableau I 
et au Tableau II; 
c) Des mesures législatives permettant le 
recours à des moyens appropriés pour réunir les 
preuves nécessaires aux poursuites judiciaires. 
Article 20 
RENSEIGNEMENTS DEVANT ÊTRE FOURNIS PAR LES 
PARTIES 
 1. Les Parties fournissent à la 
Commission, par l’entremise du Secrétaire général, 
des renseignements 
sur l’application de la présente Convention sur leur 
territoire, et en particulier: 
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ervan verdacht worden verdovende middelen, 
psychotrope stoffen en stoffen te bevatten als 
bedoeld in Tabel I en Tabel II; 
c. bewakingssystemen in te stellen en ten uitvoer te 
leggen in havengebieden, rond dokken en op 
luchthavens en grenscontroleposten in 
vrijhandelszones en vrijhavens. 
Artikel 19. Het gebruik van de post 
 
1. In overeenstemming met hun verplichtingen 
krachtens de verdragen van de Wereld Post Unie, en 
in overeenstemming met de grondbeginselen van 
hun nationale rechtsstelsels nemen de Partijen 
maatregelen ter bestrijding van het gebruik van de 
post voor sluikhandel, en werken hiertoe met elkaar 
samen. 
2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde 
maatregelen omvatten in het bijzonder: 
a. gecoördineerd optreden ter voorkoming en het 
tegengaan van het gebruik van de post voor 
sluikhandel; 
b. het invoeren en in stand houden door tot 
opsporing en rechtshandhaving bevoegd personeel 
van methoden van onderzoek en toezicht die erop 
gericht zijn illegale zendingen van verdovende 
middelen, psychotrope stoffen en stoffen in Tabel I 
en Tabel II in de post op te sporen; 
c. wetgevende maatregelen om het gebruik mogelijk 
te maken van passende middelen voor het vergaren 
van bewijs ten behoeve van de vervolging. 
Artikel 20. Door de Partijen te verstrekken gegevens 
 
1. De Partijen verstrekken aan de Commissie, door 
tussenkomst van de Secretaris-Generaal, gegevens 
over de werking van dit Verdrag op hun 
grondgebieden, en in het bijzonder: 
a. de teksten van wetten en regelingen uitgevaardigd 
ter uitvoering van het Verdrag; 
b. bijzonderheden van gevallen van sluikhandel 
binnen hun rechtsgebied die zij belangrijk achten 
omdat daarin nieuwe tendenzen zijn waar te nemen, 
de hoeveelheden waar het om gaat, de bronnen 
waaruit de stoffen worden verkregen of de methoden 
die worden toegepast door personen die zich met 
sluikhandel bezighouden. 
2. De Partijen verstrekken deze gegevens op de wijze 
en op de tijdstippen vastgesteld door de Commissie. 
Artikel 21. Taken en bevoegdheden van de Commissie 
 
De Commissie is bevoegd kennis te nemen van alle 
vraagstukken die verband houden met de 
doelstellingen van dit Verdrag, en in het bijzonder: 
 
a. overziet de Commissie, op grond van de door de 
Partijen in overeenstemming met artikel 20 
verstrekte gegevens, de werking van dit Verdrag; 
b. kan de Commissie voorstellen en algemene 

a) Le texte des lois et règlements promulgués 
pour donner effet à la présente Convention; 
b) Des détails sur les affaires de trafic illicite 
relevant de leur compétence qu’elles jugent 
importantes parce que ces affaires révèlent de 
nouvelles tendances, en indiquant les quantités dont 
il s’agit, les sources dont proviennent les substances 
ou les méthodes utilisées par les personnes qui se 
livrent au trafic illicite. 
 2. Les Parties fournissent ces 
renseignements de la manière et aux dates que fixe la 
Commission. 
Article 21 
FONCTIONS DE LA COMMISSION 
La Commission est habilitée à examiner toutes les 
questions ayant trait aux buts de la présente 
Convention, et en particulier: 
a) Sur la base des renseignements présentés 
par les Parties conformément à l’article 20, la 
Commission suit la mise en œuvre de la présente 
Convention; 
b) La Commission peut faire des suggestions et 
des recommandations générales fondées sur 
l’examen des renseignements reçus des Parties; 
c) La Commission peut appeler l’attention de 
l’Organe sur toutes les questions qui peuvent avoir 
trait aux fonctions de celui-ci; 
d) La Commission prend les mesures qu’elle 
juge appropriées en ce qui concerne toute question 
qui lui est renvoyée par l’Organe en application du 
paragraphe 1, b, de l’article 22; 
e) La Commission peut, conformément aux 
procédures énoncées à l’article 12, modifier le 
Tableau I et le Tableau II; 
f) La Commission peut appeler l’attention des 
Etats non Parties sur les décisions et 
recommandations qu’elle adopte en vertu de la 
présente Convention, afin qu’ils envisagent de 
prendre des mesures en conséquence. 
Article 22 
FONCTIONS DE L’ORGANE 
 1. Sans préjudice des fonctions 
incombant à la Commission en vertu de l’article 21 et 
sans préjudice 
des fonctions incombant à l’Organe et à la 
Commission en vertu de la Convention de 1961, de la 
Convention de 1961 telle que modifiée et de la 
Convention de 1971: 
  
a) Si, après examen des renseignements dont 
disposent l’Organe, le Secrétaire général ou la 
Commission, ou des renseignements communiqués 
par des organismes de l’Organisation des Nations 
Unies, l’Organe a des raisons de croire qu'il n’est pas 
répondu aux buts de la présente Convention dans les 
domaines relevant de sa compétence, il peut inviter 
une Partie ou des Parties à fournir tous 
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aanbevelingen doen na bestudering van de gegevens 
die zij van de Partijen ontvangt; 
c. kan de Commissie de aandacht van het Comité 
vragen voor aangelegenheden die van belang kunnen 
zijn voor de werkzaamheden van het Comité; 
d. neemt de Commissie, ten aanzien van 
aangelegenheden die door het Comité krachtens 
artikel 22, eerste lid, letter c, aan haar worden 
voorgelegd, door haar passend geachte maatregelen; 
e. kan de Commissie Tabel I en Tabel II wijzigen, 
overeenkomstig de in artikel 12 vervatte procedures; 
f. kan de Commissie de aandacht van niet-Partijen 
vestigen op besluiten en aanbevelingen die zij 
krachtens dit Verdrag aanneemt, opdat deze 
overwegen overeenkomstige maatregelen te nemen. 
Artikel 22. Taken en bevoegdheden van het Comité 
 
1. Onverminderd de taken en bevoegdheden van de 
Commissie krachtens artikel 21, en onverminderd de 
taken en bevoegdheden van het Comité en de 
Commissie krachtens het Verdrag van 1961, het 
Verdrag van 1961 zoals gewijzigd en het Verdrag van 
1971: 
a. kan het Comité, indien het, op grond van zijn 
beoordeling van gegevens waarover het Comité, de 
Secretaris-Generaal of de Commissie beschikt, of op 
grond van gegevens die door organisaties van de 
Verenigde Naties worden verstrekt, reden heeft om 
aan te nemen dat in kwesties die zijn bevoegdheden 
raken de doelstellingen van dit Verdrag niet worden 
verwezenlijkt, een Partij of Partijen verzoeken ter 
zake dienende gegevens te verstrekken; 
b. met betrekking tot de artikelen 12,13 en 16: 
(i) nadat het Comité maatregelen heeft genomen 
krachtens letter a van dit artikel kan het, indien het 
van de noodzaak hiervan overtuigd is, de betrokken 
Partij verzoeken de corrigerende maatregelen te 
nemen die onder de omstandigheden noodzakelijk 
worden geacht voor de uitvoering van de bepalingen 
van de artikelen 12,13 en 16; 
(ii) voordat het Comité overgaat tot het nemen van 
maatregelen krachtens alinea (iii) hieronder, 
behandelt het zijn contacten met de betrokken Partij 
krachtens de voorgaande letters en alinea's als 
vertrouwelijk; 
(iii) indien het Comité vaststelt dat de betrokken 
Partij geen corrigerende maatregelen heeft genomen 
nadat dit haar krachtens deze letter is verzocht, kan 
het de aandacht van de Partijen, de Raad en de 
Commissie voor de kwestie vragen. De door het 
Comité ingevolge deze alinea gepubliceerde 
rapporten omvatten tevens de zienswijze van de 
betrokken Partij indien deze zulks verzoekt. 
2. Elke Partij wordt uitgenodigd zich te doen 
vertegenwoordigen op bijeenkomsten van het 
Comité waarop krachtens dit artikel zal worden 
beraadslaagd over kwesties die voor haar van 

renseignements pertinents; 
b) En ce qui concerne les articles 12, 13 et 16: 
i) Après avoir agi conformément à l’alinéa a du 
présent paragraphe, l’Organe peut, s’il le juge 
nécessaire, demander à la Partie intéressée de 
prendre les mesures correctives qui, en raison des 
circonstances, paraissent nécessaires pour assurer 
l’exécution des dispositions des articles 12, 13 et 16; 
ii) Avant d’agir conformément à l’alinéa iii ci-
dessous, l’Organe considérera comme confidentielles 
les communications qu’il aura échangées avec la 
Partie intéressée en vertu des alinéas qui précèdent; 
iii) S'il constate que la Partie intéressée n’a pas 
pris les mesures correctives qu’elle a été invitée à 
prendre conformément au présent alinéa, l’Organe 
peut appeler l’attention des Parties, du Conseil et de 
la Commission sur la question. Tout rapport publié en 
vertu du présent alinéa contiendra aussi l’avis de la 
Partie intéressée si celle-ci le demande. 
2. Toute Partie sera invitée à se faire 
représenter aux séances de l’Organe au cours 
desquelles une question l’intéressant directement 
doit être examinée en application du présent article. 
3. Dans les cas où une décision de l’Organe 
adoptée en vertu du présent article n’est pas 
unanime, l’opinion de la minorité doit être exposée. 
4. Les décisions de l’Organe en vertu du 
présent article doivent être prises à la majorité des 
deux tiers du nombre total des membres de l’Organe. 
5. Dans l’exercice des fonctions qui lui 
incombent en vertu de l’alinéa a du paragraphe 1 du 
présent article, l’Organe préserve le caractère 
confidentiel de toutes les informations qu’il pourra 
avoir. 
6. L’exécution des traités ou des accords 
conclus entre Parties conformément aux dispositions 
de la présente Convention ne relève pas de la 
responsabilité incombant à l’Organe en vertu du 
présent article. 
7. Les dispositions du présent article ne 
s’appliquent pas aux différends entre Parties relevant 
des dispositions de l’article 32. 
Article 23 
RAPPORTS DE L’ORGANE 
1. L’Organe établit un rapport annuel sur ses 
activités, dans lequel il analyse les renseignements 
dont il dispose en rendant compte, dans les cas 
appropriés, des explications éventuelles qui sont 
données par les Parties ou qui leur sont demandées 
et en formulant toute observation et 
recommandation qu’il souhaite faire. L'Organe peut 
établir des rapports supplémentaires s’il le juge 
nécessaire. Les rapports sont présentés au Conseil 
par l’intermédiaire de la Commission, qui peut 
formuler toute observation qu’elle juge opportune. 
2. Les rapports de l’Organe sont communiqués 
aux Parties et publiés ultérieurement par le 
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rechtstreeks belang zijn. 
3. Indien een krachtens dit artikel door het Comité 
genomen besluit niet eenstemmig wordt 
aangenomen, wordt ook de zienswijze van de 
minderheid gepubliceerd. 
4. De besluiten van het Comité krachtens dit artikel 
worden genomen met een meerderheid van twee 
derde van het totaal aantal leden van het Comité. 
5. Tijdens zijn werkzaamheden ingevolge het eerste 
lid, letter a van dit artikel draagt het Comité er zorg 
voor dat alle gegevens die in zijn bezit kunnen komen 
als vertrouwelijk worden behandeld. 
6. De verantwoordelijkheid van het Comité krachtens 
dit artikel geldt niet voor de uitvoering van verdragen 
of overeenkomsten die Partijen aangaan in 
overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag. 
7. De bepalingen van dit artikel zijn niet van 
toepassing op geschillen tussen Partijen die vallen 
onder de bepalingen van artikel 32. 
Artikel 23. Verslagen van het Comité 
 
1. Het Comité stelt een jaarverslag op over zijn 
werkzaamheden dat tevens een analyse bevat van de 
hem ter beschikking staande gegevens, en, in de 
daarvoor in aanmerking komende gevallen, een 
uiteenzetting van de eventuele door de Partijen 
gegeven of van hen gevraagde toelichtingen, alsmede 
alle opmerkingen die het Comité wenst te maken en 
aanbevelingen die het wenst te doen. Het Comité kan 
aanvullende verslagen opstellen wanneer het dit 
nodig acht. De verslagen worden door tussenkomst 
van de Commissie aan de Raad overlegd, die er naar 
eigen goeddunken commentaar op kan geven. 
2. De verslagen van het Comité worden aan de 
Partijen toegezonden en vervolgens door de 
Secretaris-Generaal bekendgemaakt. De Partijen 
staan toe dat zij onbeperkt worden verspreid. 
Artikel 24. Toepassing van strengere maatregelen dan 
die welke krachtens dit Verdrag vereist zijn 
 
Een partij kan strengere maatregelen nemen dan die 
welke in dit Verdrag zijn voorzien indien dergelijke 
maatregelen naar haar oordeel gewenst of 
noodzakelijk zijn ter voorkoming of bestrijding van de 
sluikhandel. 
 
Artikel 25. Niet-aantasting van eerdere 
verdragsrechten en -verplichtingen 
 
De bepalingen van dit Verdrag doen geen afbreuk aan 
de rechten die Partijen bij dit Verdrag genieten of 
verplichtingen die zij zijn aangegaan krachtens het 
Verdrag van 1961, het Verdrag van 1961 zoals 
gewijzigd en het Verdrag van 1971. 
 
Artikel 26. Ondertekening 
 

Secrétaire général. Les Parties doivent permettre leur 
distribution sans restriction. 
Article 24 
APPLICATION DE MESURES PLUS SÉVÈRES QUE 
CELLES QU’EXIGE LA PRÉSENTE CONVENTION 
Les Parties peuvent adopter des mesures plus strictes 
ou plus sévères que celles qui sont prévues par la 
présente Convention si elles le jugent souhaitable ou 
nécessaire pour prévenir ou éliminer le trafic illicite. 
  
Article 25 
NON-DÉROGATION AUX DROITS ET OBLIGATIONS 
DÉCOULANT DE TRAITÉS ANTÉRIEURS 
Les dispositions de la présente Convention ne 
dérogent à aucun droit ou obligation que la 
Convention de 1961, la Convention de 1961 telle que 
modifiée ou la Convention de 1971 reconnaissent ou 
imposent aux Parties à la présente Convention. 
Article 26 
SIGNATURE 
La présente Convention sera ouverte, du 20 
décembre 1988 au 28 février 1989, à l’Office des 
Nations Unies à Vienne et ensuite, jusqu’au 20 
décembre 1989, au Siège de l’Organisation des 
Nations Unies à New York, à la signature: 
a) De tous les Etats; 
b) De la Namibie, représentée par le Conseil 
des Nations Unies pour la Namibie; 
c) Des organisations régionales d'intégration 
économique ayant compétence en matière de 
négociation, de conclusion et d’application d’accords 
internationaux relatifs à des questions faisant l’objet 
de la présente Convention, les références dans la 
Convention aux Parties, Etats ou services nationaux 
étant applicables à ces organisations dans la limite de 
leur compétence. 
Article 27 
RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION OU 
ACTE DE CONFIRMATION FORMELLE 
1. La présente Convention est soumise à la 
ratification, l’acceptation ou l’approbation des Etats 
et de la Namibie, représentée par le Conseil des 
Nations Unies pour la Namibie, et à un acte de 
confirmation formelle des organisations régionales 
d’intégration économique visées à l'alinéa c de 
l’article 26. Les instruments de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation et les instruments 
relatifs aux actes de confirmation formelle seront 
déposés auprès du Secrétaire général. 
2. Dans leurs instruments de confirmation 
formelle, les organisations régionales d’intégration 
économique préciseront l’étendue de leur 
compétence dans les domaines relevant de la 
présente Convention. En outre, ces organisations 
informeront le Secrétaire général de toute 
modification apportée à l’étendue de leur 
compétence dans les domaines relevant de la 
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Dit Verdrag staat van 20 december 1988 tot 28 
februari 1989 op het bureau van de Verenigde Naties 
te Wenen, en daarna tot 20 december 1989 op de 
zetel van de Verenigde Naties te New York, open voor 
ondertekening door: 
 
a. alle Staten; 
b. Namibië, vertegenwoordigd door de Raad van de 
Verenigde Naties voor Namibië; 
c. regionale organisaties voor economische integratie 
die bevoegd zijn tot het onderhandelen over en het 
sluiten en toepassen van internationale 
overeenkomsten in aangelegenheden die bij dit 
Verdrag worden geregeld, waarbij verwijzingen in dit 
Verdrag naar Partijen, Staten, of nationale diensten 
binnen de grenzen van hun bevoegdheid op deze 
organisaties van toepassing zijn. 
Artikel 27. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring 
of handeling van formele bevestiging 
 
1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard 
of goedgekeurd door Staten en door Namibië, 
vertegenwoordigd door de Raad van de Verenigde 
Naties voor Namibië, en dient formeel te worden 
bevestigd door de in artikel 26, letter c, bedoelde 
regionale organisaties voor economische integratie. 
De akten van bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring en de akten aangaande handelingen van 
formele bevestiging worden nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal. 
2. In hun akten van formele bevestiging geven de 
regionale organisaties voor economische integratie 
de reikwijdte aan van hun bevoegdheid ten aanzien 
van de aangelegenheden die bij dit Verdrag worden 
geregeld. Deze organisaties stellen de Secretaris-
Generaal tevens op de hoogte van eventuele 
wijzigingen in de reikwijdte van hun bevoegdheid ten 
aanzien van de zaken die bij dit Verdrag worden 
geregeld. 
Artikel 28. Toetreding 
 
1. Dit Verdrag blijft openstaan voor toetreding door 
elke Staat, door Namibië vertegenwoordigd door de 
Raad van de Verenigde Naties voor Namibië, en door 
de in artikel 26, letter (c) bedoelde regionale 
organisaties voor economische samenwerking. 
Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte 
van toetreding bij de Secretaris-Generaal. 
2. In hun akten van toetreding geven de regionale 
organisaties voor economische integratie de 
reikwijdte aan van hun bevoegdheid ten aanzien van 
de aangelegenheden die bij dit Verdrag worden 
geregeld. Deze organisaties stellen de Secretaris-
Generaal tevens op de hoogte van eventuele 
wijzigingen in de reikwijdte van hun bevoegdheid ten 
aanzien van de aangelegenheden die bij dit Verdrag 
worden geregeld. 

Convention. 
Article 28 
ADHÉSION 
1. La présente Convention restera ouverte à 
l’adhésion de tout Etat, de la Namibie, représentée 
par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, et 
des organisations régionales d’intégration 
économique visées à l’alinéa c de l’article 26. 
L’adhésion s’effectuera par le dépôt d’un instrument 
d’adhésion auprès du Secrétaire général. 
2. Dans leurs instruments d’adhésion, les 
organisations régionales d’intégration économique 
préciseront l’étendue de leur compétence dans les 
domaines relevant de la présente Convention. En 
outre, ces organisations informeront le Secrétaire 
général de toute modification apportée à l’étendue 
de leur compétence dans les domaines relevant de la 
Convention. 
Article 29 
ENTRÉE EN VIGUEUR 
1. La présente Convention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du dépôt, 
auprès du Secrétaire général, du vingtième 
instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion par des Etats ou par la 
Namibie, représentée par le Conseil pour la Namibie. 
  
2. Pour chacun des Etats, et pour la Namibie, 
représentée par le Conseil pour la Namibie, qui 
ratifieront, accepteront ou approuveront la présente 
Convention ou y adhéreront après le dépôt du 
vingtième instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion, la Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixième jour après le dépôt 
de son instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion. 
3. Pour chaque organisation régionale 
d’intégration économique visée à l’alinéa c de l’article 
26 qui déposera un instrument relatif à un acte de 
confirmation formelle ou un instrument d’adhésion, 
la Convention entrera en vigueur à la plus éloignée 
des deux dates suivantes: le quatre-vingt-dixième 
jour après dudit dépôt ou la date à laquelle la 
Convention entrera en vigueur conformément au 
paragraphe 1 du présent article. 
Article 30  
DÉNONCIATION 
1. Toute Partie peut dénoncer la présente 
Convention à tout moment par notification écrite 
adressée au Secrétaire général. 
2. La dénonciation prend effet pour la Partie 
intéressée un an après la date à laquelle la 
notification aura été reçue par le Secrétaire général. 
Article 31  
AMENDEMENTS 
1. Toute Partie peut proposer un amendement 
à la présente Convention. Le texte dudit 
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Artikel 29. Inwerkingtreding 
 
1. Dit Verdrag treedt in werking op de negentigste 
dag nadat de twintigste akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding door Staten 
of door Namibië, vertegenwoordigd door de Raad 
voor Namibië, is nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal. 
2. Voor elke Staat of voor Namibië, vertegenwoordigd 
door de Raad voor Namibië, die dit Verdrag 
bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt of tot dit Verdrag 
toetreedt nadat de twintigste akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding is 
nedergelegd, treedt het Verdrag in werking op de 
negentigste dag na de datum waarop zijn akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding is nedergelegd. 
3. Voor elke in artikel 26, letter (c), bedoelde 
regionale organisatie voor economische integratie die 
een akte aangaande een handeling van formele 
bevestiging of een akte van toetreding nederlegt, 
treedt dit Verdrag in werking op de negentigste dag 
na deze nederlegging, of op de datum waarop het 
Verdrag in werking treedt ingevolge het eerste lid van 
dit artikel, naar gelang welke datum het laatst valt. 
Artikel 30. Opzegging 
 
1. Een Partij kan dit Verdrag te allen tijde opzeggen 
door middel van een schriftelijke kennisgeving gericht 
aan de SecretarisGeneraal. 
2. Deze opzegging wordt voor de betrokken Partij van 
kracht een jaar na de datum waarop de Secretaris-
Generaal de kennisgeving ontvangt. 
Artikel 31. Wijzigingen 
 
1. Elke Partij kan een voorstel tot wijziging van dit 
Verdrag doen. De tekst van een dergelijke wijziging, 
alsmede de redenen voor de wijziging worden door 
die Partij meegedeeld aan de Secretaris-Generaal, die 
deze aan de andere Partijen doet toekomen en hen 
vraagt of zij de voorgestelde wijziging aanvaarden. 
Indien een voorgestelde wijziging die op deze wijze is 
rondgestuurd door geen der Partijen is verworpen 
binnen vierentwintig maanden nadat zij is 
rondgestuurd, wordt zij geacht te zijn aanvaard en 
treedt zij ten aanzien van een Partij in werking 
negentig dagen nadat die Partij bij de Secretaris-
Generaal een akte heeft nedergelegd waaruit blijkt 
dat zij ermede instemt door die wijziging te worden 
gebonden. 
2. Indien een voorgestelde wijziging door een Partij is 
verworpen, overlegt de Secretaris-Generaal met de 
Partijen en, indien een meerderheid hierom verzoekt, 
legt hij de kwestie, samen met eventueel door de 
Partijen gegeven commentaren, voor aan de Raad, 
die kan besluiten een conferentie bijeen te roepen in 
overeenstemming met artikel 62, vierde lid van het 

amendement et les raisons qui le motivent sont 
communiqués par cette Partie au Secrétaire général, 
qui les transmet aux autres Parties et leur demande si 
elles acceptent l’amendement proposé. Si le texte 
d’un amendement ainsi distribué n’a été rejeté par 
aucune Partie dans les 24 mois qui suivent sa 
communication, ledit amendement est réputé avoir 
été accepté et entre en vigueur pour chaque Partie 
90 jours après que cette Partie a déposé auprès du 
Secrétaire général un instrument exprimant son 
consentement à être liée par cet amendement. 
2. Si un amendement a été rejeté par une 
Partie, le Secrétaire général engage des consultations 
avec les Parties et, si une majorité le demande, il 
porte la question, ainsi que toute observation 
présentée par les Parties, devant le Conseil qui peut 
décider de réunir une Conférence conformément au 
paragraphe 4 de l’article 62 de la Charte des Nations 
Unies. Tout amendement résultant d’une telle 
Conférence est consigné dans un protocole 
d’amendement. Les Parties qui consentent à être 
liées par ce protocole sont tenues d’en informer 
expressément le Secrétaire général. 
Article 32 
RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 
1. S’il s’élève entre deux ou plusieurs Parties un 
différend concernant l’interprétation ou l’application 
de la présente Convention, les Parties se consultent 
en vue de régler ce différend par voie de négociation, 
d’enquête, de médiation, de conciliation, d’arbitrage 
ou de recours à des organismes régionaux, par voie 
judiciaire ou par d’autres moyens pacifiques de leur 
choix. 
2. Tout différend de cette nature qui ne peut 
être réglé par les moyens prévus au paragraphe 1 du 
présent article est soumis, à la demande de l’un 
quelconque des Etats Parties au différend, à la Cour 
Internationale de Justice, pour décision. 
3. Si une organisation régionale d’intégration 
économique visée à l’alinéa c de l’article 26 est partie 
à un différend qui ne peut être réglé de la manière 
prévue au paragraphe 1 du présent article, elle peut, 
par l’intermédiaire d'un Etat Membre de 
l’Organisation des Nations Unies, prier le Conseil de 
demander un avis consultatif à la Cour internationale 
de Justice en vertu de l’Article 65 du Statut de la 
Cour, avis qui sera considéré comme décisif. 
  
4. Chaque Etat, au moment où il signe, ratifie, 
accepte ou approuve la présente Convention ou y 
adhère, ou chaque organisation régionale 
d’intégration économique, au moment de la 
signature, du dépôt d’un acte de confirmation 
formelle ou de l’adhésion, peut déclarer qu’il ne se 
considère pas lié par les dispositions des paragraphes 
2 et 3 du présent article. Les autres Parties ne sont 
pas liées par les dispositions des paragraphes 2 et 3 
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Handvest van de Verenigde Naties. Elke wijziging 
waarin een dergelijke conferentie resulteert, wordt 
opgenomen in een Protocol tot Wijziging. Partijen die 
ermede instemmen door een dergelijk Protocol te 
worden gebonden, dienen dit uitdrukkelijk mede te 
delen aan de Secretaris-Generaal. 
Artikel 32. Beslechting van geschillen 
 
1. Indien tussen twee of meer Partijen een geschil 
mocht ontstaan met betrekking tot de uitlegging of 
toepassing van dit Verdrag, plegen deze Partijen met 
elkaar overleg teneinde het geschil te beslechten 
door middel van onderhandelingen, onderzoek, 
bemiddeling, verzoening, arbitrage of een beroep op 
regionale organisaties, langs gerechtelijke weg of op 
andere door hen te kiezen vreedzame wijze. 
2. Elk geschil dat niet op de in het eerste lid van dit 
artikel omschreven wijze kan worden beslecht, wordt 
op verzoek van een Staat die partij is bij het geschil, 
onderworpen aan de uitspraak van het Internationale 
Gerechtshof. 
3. Indien een in artikel 26, letter (c), bedoelde 
regionale organisatie voor economische integratie 
partij is bij een geschil dat niet op de in het eerste lid 
van dit artikel omschreven wijze kan worden 
beslecht, kan deze, door tussenkomst van een 
Lidstaat van de Verenigde Naties, de Raad verzoeken 
het advies van het Internationale Gerechtshof te 
vragen in overeenstemming met artikel 65 van het 
Statuut van het Hof, welk advies als beslissend wordt 
beschouwd. 
4. Op het tijdstip waarop een Staat dit Verdrag 
ondertekent of bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt 
of daartoe toetreedt, en op het tijdstip waarop een 
regionale organisatie voor economische integratie dit 
Verdrag ondertekent of een akte van formele 
bevestiging of toetreding nederlegt, kan deze Staat of 
organisatie verklaren zich niet gebonden te achten 
door het tweede en derde lid van dit artikel. De 
andere Partijen zijn ten aanzien van een Partij die een 
dergelijke verklaring heeft afgelegd, niet gebonden 
door het tweede en het derde lid. 
5. Een Partij die een verklaring heeft afgelegd in 
overeenstemming met het vierde lid van dit artikel 
kan deze verklaring te allen tijde intrekken door 
middel van een kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal. 
Artikel 33. Authentieke teksten 
 
De Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de 
Russische en Spaanse tekst van dit Verdrag zijn 
gelijkelijk authentiek. 
 
Artikel 34. Depositaris 
 
De Secretaris-Generaal is de depositaris van dit 
Verdrag. 

envers une Partie qui a fait une telle déclaration. 
5. Toute Partie qui a fait une déclaration en 
vertu du paragraphe 4 du présent article peut à tout 
moment retirer cette déclaration par une notification 
adressée au Secrétaire général. 
Article 33 
TEXTES AUTHENTIQUES 
Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français 
et russe de la présente Convention font également 
foi. 
Article 34 
DÉPOSITAIRE 
Le Secrétaire général est le dépositaire de la présente 
Convention. 
EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment 
autorisés, ont signé la présente Convention. FAIT À 
VIENNE, en un exemplaire original, le vingt décembre 
mil neuf cent quatre-vingt-huit. 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag hebben 
ondertekend. 
 
GEDAAN te Wenen, in een enkel oorspronkelijk 
exemplaar, de twintigste december 
negentienhonderd achtentachtig. 
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31 JANUARY 1995. - Agreement on Illicit Traffic by Sea, implementing Article 17 of the United Nations Convention 
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Strasbourg, 31.I.1995) 

31 JANVIER 1995. - Accord relatif au trafic illicite par mer, mettant en oeuvre l'article 17 de la Convention des 
Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes (Conseil de l'Europe - 
Strasbourg, 31.I.1995) 

 
The member States of the Council of Europe, having 
expressed their consent to be bound by the United 
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic 
Drugs and Psychotropic Substances, done at Vienna 
on 20 December 1988, hereinafter referred to as 
"The Vienna Convention", 
 
Considering that the aim of the Council of Europe is 
to achieve a greater unity between its members; 
 
Convinced of the need to pursue a common criminal 
policy aimed at the protection of society; 
 
Considering that the fight against serious crime, 
which has become an increasingly international 
problem, calls for close co-operation on an 
international scale; 
 
Desiring to increase their co-operation to the fullest 
possible extent in the suppression of illicit traffic in 
narcotic drugs and psychotropic substances by sea, in 
conformity with the international law of the sea and 
in full respect of the principle of right of freedom of 
navigation; 
 
Considering, therefore, that Article 17 of the Vienna 
Convention should be supplemented by a regional 
agreement to carry out, and to enhance the 
effectiveness of the provisions of that article, 
 
Have agreed as follows: 
 
Chapter I – Definitions 
 
Article 1 – Definitions 
 
For the purposes of this Agreement: 
 
"Intervening State" means a State Party which has 
requested or proposes to request authorisation from 
another Party to take action under this Agreement in 
relation to a vessel flying the flag or displaying the 
marks of registry of that other State Party; 
"Preferential jurisdiction" means, in relation to a flag 
State having concurrent jurisdiction over a relevant 
offence with another State, the right to exercise its 
jurisdiction on a priority basis, to the exclusion of the 
exercise of the other State's jurisdiction over the 
offence; 
"Relevant offence" means any offence of the kind 
described in Article 3, paragraph 1, of the Vienna 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, ayant 
consenti à être liés par la Convention des Nations 
Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes, faite à Vienne le 20 
décembre 1988, ci-après dénommée «la Convention 
de Vienne», 
 
Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de 
réaliser une union plus étroite entre ses membres; 
 
Convaincus de la nécessité de poursuivre une 
politique pénale commune tendant à la protection de 
la société; 
 
Considérant que la lutte contre la grande criminalité, 
qui est de plus en plus un problème international, 
exige une coopération étroite au niveau 
international; 
Désireux d'intensifier dans toute la mesure du 
possible leur coopération en vue de mettre fin au 
trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes par mer, conformément au droit 
international de la mer et dans le respect total du 
principe de la liberté de navigation; 
 
Considérant, en conséquence, qu'il y a lieu de 
compléter par un accord régional les dispositions de 
l'article 17 de la Convention de Vienne en vue de leur 
donner effet et d'en renforcer l'efficacité, 
 
Sont convenus de ce qui suit: 
 
Chapitre I – Définitions 
 
Article 1 – Définitions 
 
Aux fins du présent Accord: 
 
l'expression «Etat intervenant» désigne un Etat partie 
qui a demandé ou se propose de demander 
l'autorisation à une autre Partie de prendre des 
mesures en vertu du présent Accord contre un navire 
battant pavillon ou portant l'immatriculation de 
l'autre Etat partie; 
par l'expression «compétence préférentielle» il faut 
entendre, lorsqu'un Etat du pavillon a une 
compétence concurrente relative à une infraction 
pertinente avec un autre Etat, un droit prioritaire 
d'exercer sa compétence, à l'exclusion de l'exercice 
de celle d'un autre Etat relative à l'infraction; 
l'expression «infraction pertinente» désigne toute 
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Convention; 
"Vessel" means a ship or any other floating craft of 
any description, including hovercraft and submersible 
craft. 
Chapter II – International co-operation 
 
Section 1 – General provisions 
 
Article 2 – General principles 
 
The Parties shall co-operate to the fullest extent 
possible to suppress illicit traffic in narcotic drugs and 
psychotropic substances by sea, in conformity with 
the international law of the sea. 
In the implementation of this Agreement the Parties 
shall endeavour to ensure that their actions maximise 
the effectiveness of law enforcement measures 
against illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 
substances by sea. 
Any action taken in pursuance of this Agreement shall 
take due account of the need not to interfere with or 
affect the rights and obligations of and the exercise of 
jurisdiction by coastal States, in accordance with the 
international law of the sea. 
Nothing in this Agreement shall be so construed as to 
infringe the principle of non bis in idem, as applied in 
national law. 
The Parties recognise the value of gathering and 
exchanging information concerning vessels, cargo and 
facts, whenever they consider that such exchange of 
information could assist a Party in the suppression of 
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 
substances by sea. 
Nothing in this Agreement affects the immunities of 
warships and other government vessels operated for 
non-commercial purposes. 
Article 3 – Jurisdiction 
 
Each Party shall take such measures as may be 
necessary to establish its jurisdiction over the 
relevant offences when the offence is committed on 
board a vessel flying its flag. 
For the purposes of applying this Agreement, each 
Party shall take such measures as may be necessary 
to establish its jurisdiction over the relevant offences 
committed on board a vessel flying the flag or 
displaying the marks of registry or bearing any other 
indication of nationality of any other Party to this 
Agreement. Such jurisdiction shall be exercised only 
in conformity with this Agreement. 
For the purposes of applying this Agreement, each 
Party shall take such measures as may be necessary 
to establish its jurisdiction over the relevant offences 
committed on board a vessel which is without 
nationality, or which is assimilated to a vessel without 
nationality under international law. 
The flag State has preferential jurisdiction over any 

infraction de la nature de celle décrite à l'article 3, 
paragraphe 1, de la Convention de Vienne; 
le terme «navire» désigne un bateau ou toute autre 
embarcation de mer de quelque nature que ce soit, y 
compris les aéroglisseurs et les embarcations 
submersibles. 
Chapitre II – Coopération internationale 
 
Section 1 – Dispositions générales 
 
Article 2 – Principes généraux 
 
Les Parties coopèrent dans toute la mesure du 
possible en vue de mettre fin au trafic illicite de 
stupéfiants et de substances psychotropes par mer, 
en conformité avec le droit international de la mer. 
Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les 
Parties veillent à ce que leurs actions optimisent 
l'efficacité des mesures coercitives de lutte contre le 
trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes par mer. 
Toute mesure prise conformément au présent Accord 
tient dûment compte de la nécessité, conformément 
au droit international de la mer, de ne pas empiéter 
sur les droits et obligations et l'exercice de la 
compétence des Etats côtiers, ni de modifier ces 
droits, obligations ou compétence. 
Aucune disposition du présent Accord ne peut être 
interprétée d'une manière qui porte atteinte au 
principe non bis in idem, tel qu'il est appliqué en droit 
interne. 
Les Parties reconnaissent l'utilité de rassembler et 
d'échanger des informations sur des navires, 
cargaisons et faits, si elles estiment que cet échange 
d'informations pourrait aider une Partie à mettre fin 
au trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes par mer. 
Aucune disposition du présent Accord ne porte 
atteinte à l'immunité dont jouissent les navires de 
guerre et les autres navires d'Etat utilisés à des fins 
non commerciales. 
Article 3 – Compétence 
 
Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour 
établir sa compétence à l'égard des infractions 
pertinentes lorsque l'infraction est commise à bord 
d'un navire battant son pavillon. 
Aux fins de l'application du présent Accord, chaque 
Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
compétence à l'égard des infractions pertinentes 
commises à bord d'un navire battant pavillon ou 
portant l'immatriculation ou toute autre indication de 
nationalité d'une autre Partie au présent Accord. 
Cette compétence ne peut être exercée que 
conformément au présent Accord. 
Aux fins de l'application du présent Accord, chaque 
Partie prend les mesures nécessaires pour établir sa 
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relevant offence committed on board its vessel. 
Each State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, or at any later date, by a 
declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, inform the other Parties to the 
agreement of the criteria it intends to apply in 
respect of the exercise of the jurisdiction established 
pursuant to paragraph 2 of this article. 
Any State which does not have in service warships, 
military aircraft or other government ships or aircraft 
operated for non-commercial purposes, which would 
enable it to become an intervening State under this 
Agreement may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, by a declaration addressed to 
the Secretary General of the Council of Europe 
declare that it will not apply paragraphs 2 and 3 of 
this Article. A State which has made such a 
declaration is under the obligation to withdraw it 
when the circumstances justifying the reservation no 
longer exist. 
Article 4 – Assistance to flag States 
 
A Party which has reasonable grounds to suspect that 
a vessel flying its flag is engaged in or being used for 
the commission of a relevant offence, may request 
the assistance of other Parties in suppressing its use 
for that purpose. The Parties so requested shall 
render such assistance within the means available to 
them. 
In making its request, the flag State may, inter alia, 
authorise the requested Party, subject to any 
conditions or limitations which may be imposed, to 
take some or all of the actions specified in this 
Agreement. 
When the requested Party agrees to act upon the 
authorisation of the flag State given to it in 
accordance with paragraph 2, the provisions of this 
Agreement in respect of the rights and obligations of 
the intervening State and the flag State shall, where 
appropriate and unless otherwise specified, apply to 
the requested and requesting Party, respectively. 
Article 5 – Vessels without nationality 
 
A Party which has reasonable grounds to suspect that 
a vessel without nationality, or assimilated to a vessel 
without nationality under international law, is 
engaged in or being used for the commission of a 
relevant offence, shall inform such other Parties as 
appear most closely affected and may request the 
assistance of any such Party in suppressing its use for 
that purpose. The Party so requested shall render 
such assistance within the means available to it. 
Where a Party, having received information in 
accordance with paragraph 1, takes action it shall be 
for that Party to determine what actions are 

compétence à l'égard des infractions pertinentes 
commises à bord d'un navire dépourvu de 
nationalité, ou assimilé à un navire dépourvu de 
nationalité en vertu du droit international. 
L'Etat du pavillon a une compétence préférentielle à 
l'égard de toute infraction pertinente commise à bord 
de son navire. 
Tout Etat pourra, au moment de la signature ou lors 
du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou à une 
date ultérieure, par une déclaration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, indiquer 
aux autres Parties à l'Accord les critères qu'il entend 
appliquer pour exercer sa compétence établie 
conformément au paragraphe 2 de cet article. 
Tout Etat ne possédant pas en son service des navires 
de guerre ou des aéronefs militaires ou d'autres 
navires ou aéronefs utilisés à des fins non 
commerciales lui permettant d'agir en tant qu'Etat 
intervenant conformément à cet Accord pourra au 
moment de la signature ou lors du dépôt de son 
instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, par une déclaration 
adressée au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe, déclarer qu'il n'appliquera pas les 
dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article. 
Un Etat ayant fait une telle déclaration aura 
l'obligation de la retirer lorsque les circonstances 
justifiant la réserve n'existeront plus. 
Article 4 – Assistance à l'Etat du pavillon 
 
Une Partie qui a des motifs raisonnables de 
soupçonner qu'un navire battant son pavillon se livre 
à une infraction pertinente ou sert à la commettre 
peut demander aux autres Parties de l'aider à mettre 
fin à cette utilisation. Les Parties ainsi requises 
fournissent cette assistance dans la limite des 
moyens dont elles disposent. 
En faisant sa demande, l'Etat du pavillon peut, entre 
autres, autoriser la Partie requise, sous réserve de 
toutes conditions ou limitations qui peuvent être 
imposées, à prendre certaines ou toutes les mesures 
spécifiées au présent Accord. 
Lorsque la Partie requise consent à agir selon 
l'autorisation qui lui a été donnée par l'Etat du 
pavillon conformément au paragraphe 2, les 
dispositions du présent Accord, relatives aux droits et 
obligations de l'Etat intervenant et de l'Etat du 
pavillon, s'appliquent, le cas échéant, et sauf 
indication contraire, respectivement à la Partie 
requise et à la Partie requérante. 
Article 5 – Navires dépourvus de nationalité 
 
Une Partie, qui a des motifs raisonnables de 
soupçonner qu'un navire dépourvu de nationalité, ou 
assimilé à un navire dépourvu de nationalité en vertu 
du droit international, se livre à une infraction 
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appropriate and to exercise its jurisdiction over any 
relevant offences which may have been committed 
by any persons on board the vessel. 
Any Party which has taken action under this article 
shall communicate as soon as possible to the Party 
which has provided information, or made a request 
for assistance, the results of any action taken in 
respect of the vessel and any persons on board. 
Section 2 – Authorisation procedures 
 
Article 6 – Basic rules on authorisation 
 
Where the intervening State has reasonable grounds 
to suspect that a vessel, which is flying the flag or 
displaying the marks of registry of another Party or 
bears any other indications of nationality of the 
vessel, is engaged in or being used for the 
commission of a relevant offence, the intervening 
State may request the authorisation of the flag State 
to stop and board the vessel in waters beyond the 
territorial sea of any Party, and to take some or all of 
the other actions specified in this Agreement. No 
such actions may be taken by virtue of this 
Agreement, without the authorisation of the flag 
State. 
 
Article 7 – Decision on the request for authorisation 
 
The flag State shall immediately acknowledge receipt 
of a request for authorisation under Article 6 and 
shall communicate a decision thereon as soon as 
possible and, wherever practicable, within four hours 
of receipt of the request. 
 
Article 8 – Conditions 
 
If the flag State grants the request, such authorisation 
may be made subject to conditions or limitations. 
Such conditions or limitations may, in particular, 
provide that the flag State's express authorisation be 
given before any specified steps are taken by the 
intervening State. 
Each State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, by declaration addressed to 
the Secretary General of the Council of Europe 
declare that, when acting as an intervening State, it 
may subject its intervention to the condition that 
persons having its nationality who are surrendered to 
the flag State under Article 15 and there convicted of 
a relevant offence, shall have the possibility to be 
transferred to the intervening State to serve the 
sentence imposed. 
Section 3 – Rules governing action 
 
Article 9 – Authorised actions 
 

pertinente ou sert à la commettre, en informe les 
autres Parties qui paraissent les plus directement 
concernées et peut demander l'assistance de toute 
Partie pour qu'elle mette fin à cette utilisation. La 
Partie ainsi requise fournit cette assistance dans la 
limite des moyens dont elle dispose. 
Lorsque, en vertu du paragraphe 1, une Partie a reçu 
des informations et intervient, elle apprécie les 
mesures appropriées à cet effet et exerce sa 
compétence à l'égard de toute infraction pertinente 
éventuellement commise par toute personne à bord 
du navire. 
Toute Partie qui a pris des mesures en vertu du 
présent article communique le plus tôt possible à la 
Partie qui a fourni l'information, ou qui a fait une 
demande d'assistance, les résultats de toute mesure 
prise à l'égard du navire et de toute personne à bord. 
Section 2 – Procédures d'autorisation 
 
Article 6 – Normes fondamentales en matière 
d'autorisation 
 
Lorsque l'Etat intervenant a des motifs raisonnables 
de soupçonner qu'un navire battant pavillon ou 
portant l'immatriculation d'une autre Partie ou toute 
autre indication de nationalité du navire se livre à une 
infraction pertinente ou sert à la commettre, l'Etat 
intervenant peut demander à l'Etat du pavillon 
l'autorisation d'arrêter le navire et de monter à son 
bord dans les eaux au-delà de la mer territoriale de 
toute Partie et de prendre toutes ou certaines des 
mesures spécifiées au présent Accord. De telles 
mesures ne peuvent être prises en vertu de cet 
Accord sans l'autorisation de l'Etat du pavillon. 
 
Article 7 – Décision sur la demande d'autorisation 
 
L'Etat du pavillon accuse immédiatement réception 
de la demande d'autorisation en vertu de l'article 6 et 
communique sa décision sur la demande le plus tôt 
possible et, dans la mesure du possible, dans les 
quatre heures suivant la réception de la demande. 
 
Article 8 – Conditions 
 
Si l'Etat du pavillon autorise la demande, cette 
autorisation peut être subordonnée à des conditions 
ou à des restrictions. De telles conditions ou 
restrictions peuvent prévoir que l'Etat du pavillon 
donne expressément son autorisation avant que 
l'Etat intervenant ne prenne des mesures 
particulières. 
Tout Etat pourra, au moment de la signature ou lors 
du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, par une 
déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe, déclarer que, quand il agit en tant 
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Having received the authorisation of the flag State, 
and subject to the conditions or limitations, if any, 
made under Article 8, paragraph 1, the intervening 
State may take the following actions: 
  
stop and board the vessel; 
establish effective control of the vessel and over any 
person thereon; 
take any action provided for in sub-paragraph ii of 
this article which is considered necessary to establish 
whether a relevant offence has been committed and 
to secure any evidence thereof; 
require the vessel and any persons thereon to be 
taken into the territory of the intervening State and 
detain the vessel there for the purpose of carrying 
out further investigations; 
and, having established effective control of the 
vessel: 
search the vessel, anyone on it and anything in it, 
including its cargo; 
open or require the opening of any containers, and 
test or take samples of anything on the vessel; 
require any person on the vessel to give information 
concerning himself or anything on the vessel; 
require the production of documents, books or 
records relating to the vessel or any persons or 
objects on it, and make photographs or copies of 
anything the production of which the competent 
authorities have the power to require; 
seize, secure and protect any evidence or material 
discovered on the vessel. 
Any action taken under paragraph 1 of this article 
shall be without prejudice to any right existing under 
the law of the intervening State of suspected persons 
not to incriminate themselves. 
Article 10 – Enforcement measures 
 
Where, as a result of action taken under Article 9, the 
intervening State has evidence that a relevant 
offence has been committed which would be 
sufficient under its laws to justify its either arresting 
the persons concerned or detaining the vessel, or 
both, it may so proceed. 
The intervening State shall, without delay, notify the 
flag State of steps taken under paragraph 1 above. 
The vessel shall not be detained for a period longer 
than that which is strictly necessary to complete the 
investigations into relevant offences. Where there 
are reasonable grounds to suspect that the owners of 
the vessel are directly involved in a relevant offence, 
the vessel and its cargo may be further detained on 
completion of the investigation. Persons not 
suspected of any relevant offence and objects not 
required as evidence shall be released. 
Notwithstanding the provisions of the preceding 
paragraph, the intervening State and the flag State 
may agree with a third State, Party to this Agreement, 

qu'Etat intervenant, il peut poser comme condition 
pour son intervention que les personnes ayant sa 
nationalité qui sont remises à l'Etat du pavillon en 
vertu de l'article 15 et condamnées pour une 
infraction pertinente doivent avoir la possibilité 
d'être transférées dans l'Etat intervenant pour purger 
la peine infligée. 
Section 3 – Règles relatives aux mesures applicables 
 
Article 9 – Mesures autorisées 
 
Après avoir reçu l'autorisation de l'Etat du pavillon et 
sous réserve, le cas échéant, des conditions et 
restrictions formulées en vertu de l'article 8, 
paragraphe 1, l'Etat intervenant peut prendre les 
mesures suivantes: 
  
arrêter le navire et monter à son bord; 
prendre le contrôle effectif du navire et de toute 
personne se trouvant à son bord; 
prendre toute mesure prévue à l'alinéa ii du présent 
article, jugée nécessaire pour établir si une infraction 
pertinente a été commise, et saisir les éléments de 
preuve qui s'y rapportent; 
contraindre le navire et toute personne se trouvant à 
son bord à se faire escorter jusqu'au territoire de 
l'Etat intervenant et immobiliser le navire aux fins 
d'entreprendre des investigations plus poussées; 
et, après avoir pris le contrôle effectif du navire: 
fouiller le navire ainsi que toute personne et toute 
chose se trouvant à son bord, y compris sa cargaison; 
ouvrir tout conteneur ou en ordonner l'ouverture, 
procéder à des tests et prélever des échantillons de 
tout ce qui se trouve à bord du navire; 
demander à toute personne se trouvant à bord de 
fournir des informations la concernant elle ou tout 
objet se trouvant à bord du navire; 
exiger que soient produits documents, livres ou 
registres relatifs au navire ou à toute personne ou 
tout objet qui se trouve à son bord, et faire des 
photographies ou des copies de tout objet dont les 
autorités compétentes sont habilitées à exiger la 
production; 
saisir, mettre sous scellés et conserver tout élément 
de preuve ou matériel découvert à bord du navire. 
Toute mesure prise en vertu du paragraphe 1 de cet 
article est sans préjudice de tout droit existant en 
vertu de la loi de l'Etat intervenant du suspect de ne 
pas fournir d'éléments à sa propre charge. 
Article 10 – Mesures d'exécution 
 
Si, à la suite des mesures prises en application de 
l'article 9, l'Etat intervenant détient des preuves 
qu'une infraction pertinente a été commise, preuves 
qui, en vertu de sa législation, justifieraient soit 
l'arrestation des personnes concernées, soit 
l'immobilisation du navire, soit l'une et l'autre, il peut 
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that the vessel may be taken to the territory of that 
third State and, once the vessel is in that territory, 
the third State shall be treated for the purposes of 
this Agreement as an intervening State. 
Article 11 – Execution of action 
 
Actions taken under Articles 9 and 10 shall be 
governed by the law of the intervening State. 
Actions under Article 9, paragraph 1 a, b and d, shall 
be carried out only by warships or military aircraft, or 
by other ships or aircraft clearly marked and 
identifiable as being on government service and 
authorised to that effect. 
  
An official of the intervening State may not be 
prosecuted in the flag State for any act performed in 
the exercise of his functions. In such a case, the 
official shall be liable to prosecution in the 
intervening State as if the elements constituting the 
offence had been committed within the jurisdiction 
of that State. 
In any proceedings instituted in the flag State, 
offences committed against an official of the 
intervening State with respect to actions carried out 
under Articles 9 and 10 shall be treated as if they had 
been committed against an official of the flag State. 
The master of a vessel which has been boarded in 
accordance with this Agreement shall be entitled to 
communicate with the authorities of the vessel's flag 
State as well as with the owners or operators of the 
vessel for the purpose of notifying them that the 
vessel has been boarded. However, the authorities of 
the intervening State may prevent or delay any 
communication with the owners or operators of the 
vessel if they have reasonable grounds for believing 
that such communication would obstruct the 
investigations into a relevant offence. 
Article 12 – Operational safeguards 
 
In the application of this Agreement, the Parties 
concerned shall take due account of the need not to 
endanger the safety of life at sea, the security of the 
vessel and cargo and not to prejudice any commercial 
or legal interest. In particular, they shall take into 
account: 
the dangers involved in boarding a vessel at sea, and 
give consideration to whether this could be more 
safely done at the vessel's next port of call; 
the need to minimise any interference with the 
legitimate commercial activities of a vessel; 
the need to avoid unduly detaining or delaying a 
vessel; 
the need to restrict the use of force to the minimum 
necessary to ensure compliance with the instructions 
of the intervening State. 
The use of firearms against, or on, the vessel shall be 
reported as soon as possible to the flag State. 

prendre des mesures à cet effet. 
L'Etat intervenant notifie, sans délai, à l'Etat du 
pavillon les mesures prises en application du 
paragraphe 1 ci-dessus. 
La période d'immobilisation du navire ne doit pas 
excéder la durée strictement nécessaire pour mener 
à son terme l'enquête concernant les infractions 
pertinentes. Dès lors qu'il existe des motifs 
raisonnables de soupçonner les propriétaires du 
navire d'être directement impliqués dans l'une 
desdites infractions, le navire et sa cargaison peuvent 
demeurer immobilisés après l'achèvement de 
l'enquête. Les personnes qui ne sont pas 
soupçonnées d'avoir commis une infraction 
pertinente sont libérées et les objets qui ne peuvent 
servir de preuves restitués. 
Nonobstant les dispositions prévues au paragraphe 
précédent, l'Etat intervenant et l'Etat du pavillon 
peuvent convenir avec un Etat tiers, Partie au présent 
Accord, que le navire soit escorté jusqu'au territoire 
de ce dernier; l'Etat tiers est considéré aux fins du 
présent Accord comme l'Etat intervenant dès que le 
navire a atteint son territoire. 
Article 11 – Exécution de mesures 
 
Les mesures prises en vertu des articles 9 et 10 sont 
régies par les lois de l'Etat intervenant. 
Les mesures prises en application de l'article 9, 
paragraphe 1, alinéas a, b et d, ne sont exécutées que 
par des navires de guerre ou des aéronefs militaires, 
ou par d'autres navires ou aéronefs portant 
visiblement une marque extérieure et identifiable 
comme étant au service de l'Etat et dûment habilités 
à cet effet. 
  
Un agent de l'Etat intervenant ne peut pas être 
poursuivi dans l'Etat du pavillon pour tout acte 
commis dans l'exercice de ses fonctions. En pareil cas, 
il serait passible de poursuites dans l'Etat intervenant, 
tout comme si les faits constituant l'infraction avaient 
été commis sur le territoire relevant de la juridiction 
de cet Etat. 
Dans toute procédure engagée dans l'Etat du 
pavillon, les infractions commises contre un agent de 
l'Etat intervenant relatives aux mesures prises en 
vertu des articles 9 et 10 seront considérées comme 
ayant été commises à l'égard d'un agent de l'Etat du 
pavillon. 
Le capitaine d'un navire arraisonné en application du 
présent Accord est en droit de communiquer avec les 
autorités de l'Etat du pavillon, ainsi qu'avec les 
propriétaires ou les exploitants du navire pour leur 
notifier son arraisonnement. Toutefois, les autorités 
de l'Etat intervenant peuvent empêcher ou retarder 
toute communication avec les propriétaires ou les 
exploitants du navire si elles ont des motifs 
raisonnables de soupçonner que cette 
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The death, or injury, of any person aboard the vessel 
shall be reported as soon as possible to the flag State. 
The authorities of the intervening State shall fully co-
operate with the authorities of the flag State in any 
investigation the flag State may hold into any such 
death or injury. 
Section 4 – Rules governing the exercise of 
jurisdiction 
 
Article 13 – Evidence of offences 
 
To enable the flag State to decide whether to exercise 
its preferential jurisdiction in accordance with the 
provisions of Article 14, the intervening State shall 
without delay transmit to the flag State a summary of 
the evidence of any offences discovered as a result of 
action taken pursuant to Article 9. The flag State shall 
acknowledge receipt of the summary forthwith. 
If the intervening State discovers evidence which 
leads it to believe that offences outside the scope of 
this Agreement may have been committed, or that 
suspect persons not involved in relevant offences are 
on board the vessel, it shall notify the flag State. 
Where appropriate, the Parties involved shall consult. 
The provisions of this Agreement shall be so 
construed as to permit the intervening State to take 
measures, including the detention of persons, other 
than those aimed at the investigation and 
prosecution of relevant offences, only when: 
the flag State gives its express consent; or 
such measures are aimed at the investigation and 
prosecution of an offence committed after the 
person has been taken into the territory of the 
intervening State. 
Article 14 – Exercise of preferential jurisdiction 
 
A flag State wishing to exercise its preferential 
jurisdiction shall do so in accordance with the 
provisions of this article. 
It shall notify the intervening State to this effect as 
soon as possible and at the latest within fourteen 
days from the receipt of the summary of evidence 
pursuant to Article 13. If the flag State fails to do this, 
it shall be deemed to have waived the exercise of its 
preferential jurisdiction. 
Where the flag State has notified the intervening 
State that it exercises its preferential jurisdiction, the 
exercise of the jurisdiction of the intervening State 
shall be suspended, save for the purpose of 
surrendering persons, vessels, cargoes and evidence 
in accordance with this Agreement. 
The flag State shall submit the case forthwith to its 
competent authorities for the purpose of 
prosecution. 
Measures taken by the intervening State against the 
vessel and persons on board may be deemed to have 
been taken as part of the procedure of the flag State. 

communication risque de faire obstruction à 
l'enquête concernant une infraction pertinente. 
Article 12 – Précautions d'application pratique 
 
Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties 
concernées tiennent dûment compte de la nécessité 
de ne pas compromettre la sécurité en mer des 
personnes, du navire et de la cargaison, et de ne pas 
porter atteinte à des intérêts commerciaux ou 
juridiques. Notamment, elles tiennent compte: 
des risques que comporte l'arraisonnement d'un 
navire en mer et de la possibilité de mener cette 
opération dans de meilleures conditions de sécurité 
au prochain port d'escale du navire; 
de la nécessité de minimiser toute atteinte aux 
activités commerciales légitimes d'un navire; 
de la nécessité d'éviter que le navire ne soit indûment 
immobilisé ou retardé; 
de la nécessité de limiter l'emploi de la force au 
minimum nécessaire pour assurer le respect des 
instructions de l'Etat intervenant. 
L'usage d'armes à feu contre ou sur le navire doit être 
signalé dès que possible à l'Etat du pavillon. 
En cas de décès ou de blessure de toute personne à 
bord du navire, l'Etat du pavillon est aussi averti dès 
que possible. Les autorités de l'Etat intervenant 
coopèrent pleinement avec les autorités de l'Etat du 
pavillon à toute enquête que celui-ci pourrait mener 
sur le décès ou les blessures en question. 
Section 4 – Dispositions relatives à l'exercice de la 
compétence 
 
Article 13 – Preuve des infractions 
 
En vue de permettre à l'Etat du pavillon de décider 
d'exercer ou de ne pas exercer sa compétence 
préférentielle conformément aux dispositions de 
l'article 14, l'Etat intervenant transmet sans délai à 
l'Etat du pavillon un résumé des preuves de toutes 
infractions recueillies à la suite des mesures prises en 
vertu de l'article 9. L'Etat du pavillon doit en accuser 
réception immédiatement. 
Si l'Etat intervenant découvre des éléments qui 
l'amènent à penser que des infractions non 
pertinentes, au sens du présent Accord, ont pu être 
commises, ou que des personnes qui ne sont pas 
impliquées dans des infractions pertinentes sont à 
bord du navire, il le notifie à l'Etat du pavillon. Le cas 
échéant, les Parties en cause se consultent. 
Les dispositions de cet Accord sont interprétées 
comme permettant à l'Etat intervenant de prendre 
des mesures autres que celles visant à rechercher et à 
poursuivre des infractions pertinentes, y compris la 
détention de personnes, uniquement lorsque: 
l'Etat du pavillon donne son consentement exprès; ou 
de telles mesures visent à rechercher et à poursuivre 
les infractions commises après que la personne a été 
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Article 15 – Surrender of vessels, cargoes, persons 
and evidence 
 
Where the flag State has notified the intervening 
State of its intention to exercise its preferential 
jurisdiction, and if the flag State so requests, the 
persons arrested, the vessel, the cargo and the 
evidence seized shall be surrendered to that State in 
accordance with the provisions of this Agreement. 
The request for the surrender of arrested persons 
shall be supported by, in respect of each person, the 
original or a certified copy of the warrant of arrest or 
other order having the same effect, issued by a 
judicial authority in accordance with the procedure 
prescribed by the law of the flag State. 
The Parties shall use their best endeavours to 
expedite the surrender of persons, vessels, cargoes 
and evidence. 
Nothing in this Agreement shall be so construed as to 
deprive any detained person of his right under the 
law of the intervening State to have the lawfulness of 
his detention reviewed by a court of that State, in 
accordance with procedures established by its 
national law. 
Instead of requesting the surrender of the detained 
persons or of the vessel, the flag State may request 
their immediate release. Where this request has been 
made, the intervening State shall release them 
forthwith. 
Article 16 – Capital punishment 
 
If any offence for which the flag State decides to 
exercise its preferential jurisdiction in accordance 
with Article 14 is punishable by death under the law 
of that State, and if in respect of such an offence the 
death penalty is not provided by the law of the 
intervening State or is not normally carried out, the 
surrender of any person may be refused unless the 
flag State gives such assurances as the intervening 
State considers sufficient that the death penalty will 
not be carried out. 
 
Section 5 – Procedural and other general rules 
 
Article 17 – Competent authorities 
 
Each Party shall designate an authority, which shall 
be responsible for sending and answering requests 
under Articles 6 and 7 of this Agreement. So far as is 
practicable, each Party shall make arrangements so 
that this authority may receive and respond to the 
requests at any hour of any day or night. 
The Parties shall furthermore designate a central 
authority which shall be responsible for the 
notification of the exercise of preferential jurisdiction 
under Article 14 and for all other communications or 
notifications under this Agreement. 

conduite sur le territoire de l'Etat intervenant. 
Article 14 – Exercice de la compétence préférentielle 
 
L'Etat du pavillon désireux d'exercer sa compétence 
préférentielle la revendique conformément aux 
dispositions suivantes du présent article. 
Il le notifie à l'Etat intervenant dès que possible et, au 
plus tard, dans les quatorze jours suivant la réception 
du résumé des preuves visé à l'article 13. Si l'Etat du 
pavillon omet de le faire, il est présumé avoir renoncé 
à son droit d'exercice de sa compétence 
préférentielle. 
Lorsque l'Etat du pavillon a notifié à l'Etat intervenant 
qu'il a l'intention d'exercer sa compétence 
préférentielle, l'exercice de la compétence de l'Etat 
intervenant est suspendu, sauf aux fins de remise des 
personnes, des navires, des cargaisons et des 
preuves, conformément au présent Accord. 
L'Etat du pavillon transmet immédiatement l'affaire à 
ses autorités compétentes aux fins de poursuites. 
Les mesures prises par l'Etat intervenant contre le 
navire et les personnes à bord peuvent être 
considérées avoir été accomplies dans le cadre de la 
procédure de l'Etat du pavillon. 
Article 15 – Remise de navires, de cargaisons, de 
personnes et de preuves 
 
Lorsque l'Etat du pavillon a notifié à l'Etat intervenant 
son intention d'exercer sa compétence préférentielle, 
et si l'Etat du pavillon en fait la demande, les 
personnes arrêtées, le navire, la cargaison et les 
preuves saisies doivent être remis à cet Etat, 
conformément aux dispositions du présent Accord. 
La demande de remise des personnes arrêtées doit 
être accompagnée, et cela pour chaque personne, de 
l'original ou d'une copie certifiée conforme du 
mandat d'arrêt ou autre décision ayant le même 
effet, émis par une autorité judiciaire conformément 
à la procédure énoncée par le droit de l'Etat du 
pavillon. 
Les Parties s'engagent à déployer tous leurs efforts 
pour que la remise des personnes, navires, cargaisons 
et preuves ait lieu dans les meilleurs délais. 
Aucune disposition du présent Accord ne peut être 
interprétée comme privant une personne détenue de 
son droit en vertu du droit de l'Etat intervenant de 
soumettre sa détention à un tribunal de cet Etat, 
conformément aux procédures établies par son droit 
interne. 
Au lieu de demander la remise des personnes 
arrêtées ou du navire, l'Etat du pavillon peut 
demander leur libération immédiate. Lorsque cette 
demande a été formulée, l'Etat intervenant doit les 
libérer immédiatement. 
Article 16 – Peine capitale 
 
Si l'infraction à raison de laquelle l'Etat du pavillon 
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Each Party shall, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, communicate to the Secretary 
General of the Council of Europe the names and 
addresses of the authorities designated in pursuance 
of this article, together with any other information 
facilitating communication under this Agreement. 
Any subsequent change with respect to the name, 
address or other relevant information concerning 
such authorities shall likewise be communicated to 
the Secretary General. 
Article 18 – Communication between designated 
authorities 
 
The authorities designated under Article 17 shall 
communicate directly with one another. 
Where, for any reason, direct communication is not 
practicable, Parties may agree to use the 
communication channels of ICPO-Interpol or of the 
Customs Co-operation Council. 
Article 19 – Form of request and languages 
 
All communications under Articles 4 to 16 shall be 
made in writing. Modern means of 
telecommunications, such as telefax, may be used. 
Subject to the provisions of paragraph 3 of this 
article, translations of the requests, other 
communications and supporting documents shall not 
be required. 
At the time of signature or when depositing its 
instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession, any Party may communicate to the 
Secretary General of the Council of Europe a 
declaration that it reserves the right to require that 
requests, other communications and supporting 
documents sent to it, be made in or accompanied by 
a translation into its own language or into one of the 
official languages of the Council of Europe or into 
such one of these languages as it shall indicate. It may 
on that occasion declare its readiness to accept 
translations in any other language as it may specify. 
The other Parties may apply the reciprocity rule. 
Article 20 – Authentication and legalisation 
 
Documents transmitted in application of this 
Agreement shall be exempt from all authentication 
and legalisation formalities. 
 
Article 21 – Content of request 
 
A request under Article 6 shall specify: 
 
the authority making the request and the authority 
carrying out the investigations or proceedings; 
details of the vessel concerned, including, as far as 
possible, its name, a description of the vessel, any 
marks of registry or other signs indicating nationality, 

décide d'exercer sa compétence préférentielle 
conformément à l'article 14 est punissable de la 
peine capitale en vertu de la loi de cet Etat, et si pour 
cette même infraction la peine capitale n'est pas 
prévue par la législation de l'Etat intervenant ou n'y 
est généralement pas exécutée, la remise de toute 
personne peut n'être accordée qu'à la condition que 
l'Etat du pavillon donne des assurances jugées 
suffisantes par l'Etat intervenant que la peine capitale 
ne sera pas exécutée. 
 
Section 5 – Règles de procédure et autres dispositions 
générales 
 
Article 17 – Autorités compétentes 
 
Chaque Partie désigne une autorité chargée 
d'envoyer les demandes faites en vertu des articles 6 
et 7 du présent Accord et d'y répondre. Dans la 
mesure du possible, chaque Partie prend des mesures 
afin que cette autorité puisse recevoir les demandes 
et y répondre à toute heure du jour ou de la nuit. 
Par ailleurs, les Parties désignent une autorité 
centrale responsable de la notification de l'exercice 
de la compétence préférentielle en vertu de l'article 
14 et de toute autre communication ou notification 
en vertu du présent Accord. 
Chaque Partie communique au Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe, au moment de la signature ou au 
moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la 
dénomination et l'adresse des autorités désignées en 
application du présent article ainsi que toute autre 
information facilitant la communication en vertu du 
présent Accord. Toute modification ultérieure du 
nom, de l'adresse ou de toute autre information 
concernant ces autorités est également 
communiquée au Secrétaire Général. 
Article 18 – Communication entre autorités désignées 
 
Les autorités désignées en vertu de l'article 17 
communiquent directement entre elles. 
Lorsque, pour toute raison, une communication 
directe s'avère impraticable, les Parties peuvent 
convenir d'utiliser les réseaux de communication de 
l'OIPC-Interpol ou ceux du Conseil de coopération 
douanière. 
Article 19 – Forme des demandes et langues 
 
Toute communication en vertu des articles 4 à 16 est 
faite par écrit. Il est permis de recourir à des moyens 
modernes de télécommunication, tels que la 
télécopie. 
Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du 
présent article, il n'est pas exigé de traduction des 
demandes, ni d'autres documents ou pièces 
justificatives. 
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as well as its location, together with a request for 
confirmation that the vessel has the nationality of the 
requested Party; 
details of the suspected offences, together with the 
grounds for suspicion; 
the action it is proposed to take and an assurance 
that such action would be taken if the vessel 
concerned had been flying the flag of the intervening 
State. 
Article 22 – Information for owners and masters of 
vessels 
 
Each Party shall take such measures as may be 
necessary to inform the owners and masters of 
vessels flying their flag that States Parties to this 
Agreement may be granted the authority to board 
vessels beyond the territorial sea of any Party for the 
purposes specified in this Agreement and to inform 
them in particular of the obligation to comply with 
instructions given by a boarding party from an 
intervening State exercising that authority. 
 
Article 23 – Restriction of use 
 
The flag State may make the authorisation referred to 
in Article 6 subject to the condition that the 
information or evidence obtained will not, without its 
prior consent, be used or transmitted by the 
authorities of the intervening State in respect of 
investigations or proceedings other than those 
relating to relevant offences. 
 
Article 24 – Confidentiality 
 
The Parties concerned shall, if this is not contrary to 
the basic principles of their national law, keep 
confidential any evidence and information provided 
by another Party in pursuance of this Agreement, 
except to the extent that its disclosure is necessary 
for the application of the Agreement or for any 
investigations or proceedings. 
 
Section 6 – Costs and damages 
 
Article 25 – Costs 
 
Unless otherwise agreed by the Parties concerned, 
the cost of carrying out any action under Articles 9 
and 10 shall be borne by the intervening State, and 
the cost of carrying out action under Articles 4 and 5 
shall normally be borne by the Party which renders 
assistance. 
Where the flag State has exercised its preferential 
jurisdiction in accordance with Article 14, the cost of 
returning the vessel and of transporting suspected 
persons and evidence shall be borne by it. 
Article 26 – Damages 

Toute Partie peut, au moment de la signature ou au 
moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, par une 
déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe, se réserver la faculté d'exiger que les 
demandes, les autres documents et les pièces 
justificatives qui lui sont parvenus, soient faits ou 
accompagnés d'une traduction dans sa propre langue 
ou dans l'une des langues officielles du Conseil de 
l'Europe ou dans celle de ces langues qu'elle 
indiquera. Toute Partie peut, à cette occasion, 
déclarer qu'elle est disposée à accepter des 
traductions dans toute autre langue qu'elle indiquera. 
Les autres Parties peuvent appliquer la règle de la 
réciprocité. 
Article 20 – Authentification et légalisation 
 
Les documents transmis en application du présent 
Accord sont dispensés de toute formalité 
d'authentification et de légalisation. 
 
Article 21 – Contenu de la demande 
 
Toute demande présentée en vertu de l'article 6 doit 
comporter: 
 
le nom de l'autorité dont elle émane et celui de 
l'autorité chargée des enquêtes ou des procédures; 
des informations détaillées sur le navire concerné, y 
compris, dans la mesure du possible, son nom, la 
description du navire, l'immatriculation et les autres 
éléments précisant sa nationalité, ainsi que la 
position où il se trouve, accompagnés d'une demande 
de confirmation que le navire possède la nationalité 
de la Partie requise; 
des informations détaillées sur les infractions en 
cause ainsi que les motifs sur lesquels se fondent les 
soupçons; 
les mesures que l'on se propose de prendre et 
l'assurance qu'elles seraient prises si le navire 
concerné battait le pavillon de l'Etat intervenant. 
Article 22 – Information aux propriétaires et 
capitaines de navires 
 
Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour 
informer les propriétaires et les capitaines des 
navires battant son pavillon que les Etats Parties au 
présent Accord peuvent être autorisés à arraisonner 
les navires au-delà des eaux territoriales de toute 
Partie aux fins précisées au présent Accord et pour 
les informer, en particulier, de leur obligation de se 
conformer aux instructions données par les services 
d'arraisonnement d'un Etat intervenant investi de ce 
pouvoir. 
 
Article 23 – Utilisation restreinte 
 



540 
 

 
If, in the process of taking action pursuant to Articles 
9 and 10 above, any person, whether natural or legal, 
suffers loss, damage or injury as a result of negligence 
or some other fault attributable to the intervening 
State, it shall be liable to pay compensation in respect 
thereof. 
Where the action is taken in a manner which is not 
justified by the terms of this Agreement, the 
intervening State shall be liable to pay compensation 
for any resulting loss, damage or injury. The 
intervening State shall also be liable to pay 
compensation for any such loss, damage or injury, if 
the suspicions prove to be unfounded and provided 
that the vessel boarded, the operator or the crew 
have not committed any act justifying them. 
Liability for any damage resulting from action under 
Article 4 shall rest with the requesting State, which 
may seek compensation from the requested State 
where the damage was a result of negligence or some 
other fault attributable to that State. 
Chapter III – Final provisions 
 
Article 27 – Signature and entry into force 
 
This Agreement shall be open for signature by the 
member States of the Council of Europe which have 
already expressed their consent to be bound by the 
Vienna Convention. They may express their consent 
to be bound by this Agreement by: 
signature without reservation as to ratification, 
acceptance or approval; or 
signature subject to ratification, acceptance or 
approval, followed by ratification, acceptance or 
approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Secretary General of the 
Council of Europe. 
This Agreement shall enter into force on the first day 
of the month following the expiry of a period of three 
months after the date on which three member States 
of the Council of Europe have expressed their 
consent to be bound by the Agreement in accordance 
with the provisions of paragraph 1. 
In respect of any signatory State which subsequently 
expresses its consent to be bound by it, the 
Agreement shall enter into force on the first day of 
the month following the expiry of a period of three 
months after the date of its consent to be bound by 
the Agreement in accordance with the provisions of 
paragraph 1. 
Article 28 – Accession 
 
After the entry into force of this Agreement, the 
Committee of Ministers of the Council of Europe, 
after consulting the Contracting States to the 
Agreement, may invite any State which is not a 

L'Etat du pavillon peut subordonner l'autorisation 
prévue à l'article 6 à la condition que les informations 
ou les éléments de preuve obtenus ne soient pas, 
sans son consentement préalable, utilisés ou transmis 
par les autorités de l'Etat intervenant aux fins 
d'enquêtes ou de procédures autres que celles 
relatives aux infractions pertinentes. 
 
Article 24 – Confidentialité 
 
Les Parties concernées doivent, sous réserve que cela 
ne soit pas contraire aux principes fondamentaux de 
leur droit interne, garder confidentiels tous moyens 
de preuve et informations communiqués par une 
autre Partie en vertu du présent Accord, sauf dans le 
cas où la divulgation se révèle nécessaire pour 
l'application du présent Accord ou aux fins de toute 
enquête ou procédure. 
 
Section 6 – Frais et dommages et intérêts 
 
Article 25 – Frais 
 
A moins que les Parties concernées n'en conviennent 
autrement, les frais exposés pour exécuter toute 
mesure prévue aux articles 9 et 10 sont à la charge de 
l'Etat intervenant, et les frais exposés pour exécuter 
toute mesure en vertu des articles 4 et 5 sont 
normalement à la charge de la Partie qui accorde une 
assistance. 
Dans le cas où l'Etat du pavillon a exercé sa 
compétence préférentielle conformément à l'article 
14, les frais de retour du navire et les frais de 
transport des personnes soupçonnées et des 
éléments de preuve sont pris en charge par celui-ci. 
Article 26 – Dommages et intérêts 
 
Si, au cours des actions engagées en application des 
articles 9 et 10 susvisés, une personne physique ou 
morale subit une perte, un dommage ou un préjudice 
à la suite d'une négligence ou d'une autre faute 
imputable à l'Etat intervenant, ce dernier est tenu à 
réparation. 
Lorsque l'action est menée d'une manière qui n'est 
pas justifiée au regard des dispositions du présent 
Accord, l'Etat intervenant est tenu de réparer toute 
perte ou tout dommage ou préjudice résultant de 
l'action en question. L'Etat intervenant est également 
tenu à réparation pour une telle perte, un tel 
dommage ou un tel préjudice, si les soupçons se 
révèlent dénués de fondement et à condition que le 
navire arraisonné, l'armateur ou l'équipage n'aient 
commis aucun acte les rendant suspects. 
La responsabilité de tout dommage consécutif à une 
action engagée en vertu de l'article 4 incombe à l'Etat 
requérant, lequel peut demander une indemnisation 
à l'Etat requis lorsque le dommage résulte d'une 
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member of the Council but which has expressed its 
consent to be bound by the Vienna Convention to 
accede to this Agreement, by a decision taken by the 
majority provided for in Article 20.d of the Statute of 
the Council of Europe and by the unanimous vote of 
the representatives of the Contracting States entitled 
to sit on the Committee. 
In respect of any acceding State, the Agreement shall 
enter into force on the first day of the month 
following the expiry of a period of three months after 
the date of deposit of the instrument of accession 
with the Secretary General of the Council of Europe. 
Article 29 – Territorial application 
 
Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, specify the territory or 
territories in respect of which its consent to be bound 
to this Agreement shall apply. 
Any State may, at any later date, by a declaration 
addressed to the Secretary General of the Council of 
Europe, extend its consent to be bound by the 
present Agreement to any other territory specified in 
the declaration. In respect of such territory the 
Agreement shall enter into force on the first day of 
the month following the expiry of a period of three 
months after the date of receipt of such declaration 
by the Secretary General. 
In respect of any territory subject to a declaration 
under paragraphs 1 and 2 above, authorities may be 
designated under Article 17, paragraphs 1 and 2. 
Any declaration made under the preceding 
paragraphs may, in respect of any territory specified 
in such declaration, be withdrawn by a notification 
addressed to the Secretary General. The withdrawal 
shall become effective on the first day of the month 
following the expiry of a period of three months after 
the date of receipt of such notification by the 
Secretary General. 
Article 30 – Relationship to other conventions and 
agreements 
 
This Agreement shall not affect rights and 
undertakings deriving from the Vienna Convention or 
from any international multilateral conventions 
concerning special matters. 
The Parties to the Agreement may conclude bilateral 
or multilateral agreements with one another on the 
matters dealt with in this Agreement, for the purpose 
of supplementing or strengthening its provisions or 
facilitating the application of the principles embodied 
in it and in Article 17 of the Vienna Convention. 
If two or more Parties have already concluded an 
agreement or treaty in respect of a subject dealt with 
in this Agreement or have otherwise established their 
relations in respect of that subject, they may agree to 
apply that agreement or treaty or to regulate those 

négligence ou autre faute imputable à celui-ci. 
Chapitre III – Dispositions finales 
 
Article 27 – Signature et entrée en vigueur 
 
Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les 
Etats membres du Conseil de l'Europe ayant déjà 
consenti à être liés par la Convention de Vienne. Ils 
pourront exprimer leur consentement à être liés par 
le présent Accord: 
soit en signant sans réserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation; 
soit en signant sous réserve de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation; la signature étant 
suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 
Les instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation seront déposés près le Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe. 
Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour 
du mois qui suit l'expiration d'un délai de trois mois 
après la date à laquelle trois Etats membres du 
Conseil de l'Europe auront déclaré consentir à être 
liés par l'Accord, conformément aux dispositions du 
paragraphe 1. 
Pour tout Etat signataire qui exprimera 
ultérieurement son consentement à être lié par 
l'Accord, celui-ci entrera en vigueur le premier jour 
du mois qui suit l'expiration d'une période de trois 
mois après la date à laquelle il aura exprimé son 
consentement à être lié par l'Accord conformément 
aux dispositions du paragraphe 1. 
Article 28 – Adhésion 
 
Après l'entrée en vigueur du présent Accord, le 
Comité des Ministres du Conseil de l'Europe pourra, 
après avoir consulté les Etats contractants à l'Accord, 
inviter tout Etat non membre du Conseil, mais qui a 
exprimé son consentement à être lié par la 
Convention de Vienne, à adhérer à l'Accord par une 
décision prise à la majorité prévue à l'article 20.d du 
Statut du Conseil de l'Europe et à l'unanimité des 
représentants des Etats contractants ayant le droit de 
siéger au Comité. 
Pour tout Etat adhérent, le présent Accord entrera en 
vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration 
d'une période de trois mois après la date de dépôt de 
l'instrument d'adhésion près le Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe. 
Article 29 – Application territoriale 
 
Tout Etat pourra, au moment de la signature ou au 
moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, désigner 
le ou les territoires auxquels s'appliquera son 
consentement à être lié par le présent Accord. 
Tout Etat pourra, à tout autre moment par la suite, 
par une déclaration adressée au Secrétaire Général 
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relations accordingly, in lieu of the present 
Agreement, if it facilitates international co-operation. 
Article 31 – Reservations 
 
Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, declare that it avails itself of 
one or more of the reservations provided for in 
Article 3, paragraph 6, Article 19, paragraph 3 and 
Article 34, paragraph 5. No other reservation may be 
made. 
Any State which has made a reservation under the 
preceding paragraph may wholly or partly withdraw it 
by means of a notification addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe. The withdrawal 
shall take effect on the date of receipt of such 
notification by the Secretary General. 
A Party which has made a reservation in respect of a 
provision of this Agreement may not claim the 
application of that provision by any other Party. It 
may, however, if its reservation is partial or 
conditional, claim the application of that provision in 
so far as it has itself accepted it. 
Article 32 – Monitoring committee 
 
After the entry into force of the present Agreement, a 
monitoring committee of experts representing the 
Parties shall be convened at the request of a Party to 
the Agreement by the Secretary General of the 
Council of Europe. 
The monitoring committee shall review the working 
of the Agreement and make appropriate suggestions 
to secure its efficient operation. 
The monitoring committee may decide its own 
procedural rules. 
The monitoring committee may decide to invite 
States not Parties to the Agreement as well as 
international organisations or bodies, as appropriate, 
to its meetings. 
Each Party shall send every second year a report on 
the operation of the Agreement to the Secretary 
General of the Council of Europe in such form and 
manner as may be decided by the monitoring 
committee or the European Committee on Crime 
Problems. The monitoring committee may decide to 
circulate the information supplied or a report thereon 
to the Parties and to such international organisations 
or bodies as it deems appropriate. 
Article 33 – Amendments 
 
Amendments to this Agreement may be proposed by 
any Party, and shall be communicated by the 
Secretary General of the Council of Europe to the 
member States of the Council of Europe and to every 
non-member State which has acceded to or has been 
invited to accede to the Agreement in accordance 
with the provisions of Article 28. 

du Conseil de l'Europe, étendre son consentement à 
être lié par le présent Accord à tout autre territoire 
désigné dans la déclaration. L'Accord entrera en 
vigueur à l'égard de ce territoire le premier jour du 
mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois 
après la date de réception de la déclaration par le 
Secrétaire Général. 
Pour tout territoire faisant l'objet d'une déclaration 
en vertu des paragraphes 1 et 2 précédents, des 
autorités pourront être désignées en application de 
l'article 17, paragraphes 1 et 2. 
Toute déclaration faite en vertu des paragraphes 
précédents pourra être retirée, en ce qui concerne 
tout territoire désigné dans cette déclaration, par 
notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait 
prendra effet le premier jour du mois qui suit 
l'expiration d'une période de trois mois après la date 
de réception de la notification par le Secrétaire 
Général. 
Article 30 – Relations avec d'autres conventions et 
accords 
 
Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et 
obligations découlant de la Convention de Vienne ou 
de conventions internationales multilatérales 
concernant des questions particulières. 
Les Parties à l'Accord pourront conclure entre elles 
des accords bilatéraux ou multilatéraux relatifs aux 
questions sur lesquelles porte le présent Accord, aux 
fins de compléter ou de renforcer les dispositions de 
celui-ci ou pour faciliter l'application des principes 
que l'article 17 de la Convention de Vienne ou le 
présent Accord consacrent. 
Lorsque deux ou plusieurs Parties ont déjà conclu un 
accord ou un traité sur un sujet visé par le présent 
Accord, ou lorsqu'elles ont établi d'une autre manière 
leurs relations quant à ce sujet, elles pourront 
appliquer ledit accord ou traité ou arrangement en 
lieu et place du présent Accord, s'il facilite la 
coopération internationale. 
Article 31 – Réserves 
 
Tout Etat peut, au moment de la signature ou au 
moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, déclarer 
faire usage d'une ou plusieurs réserves figurant à 
l'article 3, paragraphe 6, à l'article 19, paragraphe 3 
et à l'article 34, paragraphe 5. Aucune autre réserve 
n'est admise. 
Tout Etat qui a formulé une réserve en vertu du 
paragraphe précédent peut la retirer en tout ou en 
partie, en adressant une notification au Secrétaire 
Général du Conseil de l'Europe. Le retrait prendra 
effet à la date de réception de la notification par le 
Secrétaire Général. 
Une Partie qui a formulé une réserve au sujet d'une 
disposition du présent Accord ne peut prétendre à 



543 
 

Any amendment proposed by a Party shall be 
communicated to the European Committee on Crime 
Problems, which shall submit to the Committee of 
Ministers its opinion on the proposed amendment. 
The Committee of Ministers shall consider the 
proposed amendment and the opinion submitted by 
the European Committee on Crime Problems, and 
may adopt the amendment. 
The text of any amendment adopted by the 
Committee of Ministers in accordance with paragraph 
3 of this article shall be forwarded to the Parties for 
acceptance. 
Any amendment adopted in accordance with 
paragraph 3 of this article shall come into force on 
the thirtieth day after all the Parties have informed 
the Secretary General of their acceptance thereof. 
Article 34 – Settlement of disputes 
 
The European Committee on Crime Problems of the 
Council of Europe shall be kept informed of the 
interpretation and application of this Agreement. 
In case of a dispute between Parties as to the 
interpretation or application of this Agreement, the 
Parties shall seek a settlement of the dispute through 
negotiation or any other peaceful means of their 
choice, including submission of the dispute to the 
European Committee on Crime Problems, to an 
arbitral tribunal whose decisions shall be binding 
upon the Parties, mediation, conciliation or judicial 
process, as agreed upon by the Parties concerned. 
Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, or on any later date, by a 
declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, declare that, in respect of any 
dispute concerning the interpretation or application 
of this Agreement, it recognises as compulsory, 
without prior agreement, and subject to reciprocity, 
the submission of the dispute to arbitration in 
accordance with the procedure set out in the 
appendix to this Agreement. 
Any dispute which has not been settled in accordance 
with paragraphs 2 or 3 of this article shall be referred, 
at the request of any one of the parties to the 
dispute, to the International Court of Justice for 
decision. 
Any State may, at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, by a declaration addressed to 
the Secretary General of the Council of Europe, 
declare that it does not consider itself bound by 
paragraph 4 of this article. 
Any Party having made a declaration in accordance 
with paragraphs 3 or 5 of this article may at any time 
withdraw the declaration by notification to the 
Secretary General of the Council of Europe. 
Article 35 – Denunciation 

l'application de cette disposition par une autre Partie; 
elle peut, si la réserve est partielle ou conditionnelle, 
prétendre à l'application de cette disposition dans la 
mesure où elle l'a acceptée. 
Article 32 – Comité de surveillance 
 
Après l'entrée en vigueur du présent Accord, un 
Comité de surveillance composé d'experts 
représentant les Parties sera convoqué à la demande 
d'une Partie à l'Accord par le Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe. 
Le Comité de surveillance examine la mise en œuvre 
du présent Accord et propose les mesures 
appropriées en vue d'assurer l'efficacité du 
fonctionnement de celui-ci. 
Le Comité de surveillance peut arrêter lui-même ses 
règles de procédure. 
Le Comité de surveillance peut décider d'inviter des 
Etats non parties au présent Accord ainsi que des 
organisations ou instances internationales, selon le 
cas, à ses réunions. 
Chaque Partie envoie tous les deux ans un rapport sur 
l'application de l'Accord au Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe sous la forme et selon les 
modalités décidées par le Comité de surveillance ou 
par le Comité européen pour les problèmes criminels. 
Le Comité de surveillance peut décider que 
l'information fournie ou le rapport établi sur la base 
de cette information soient distribués aux Parties et 
aux organisations et instances internationales qu'il 
juge appropriées. 
Article 33 – Amendements 
 
Des amendements au présent Accord peuvent être 
proposés par chaque Partie et toute proposition sera 
communiquée par le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe aux Etats membres du Conseil et à chaque 
Etat non membre qui a adhéré ou a été invité à 
adhérer au présent Accord conformément aux 
dispositions de l'article 28. 
Tout amendement proposé par une Partie est 
communiqué au Comité européen pour les 
problèmes criminels qui soumet au Comité des 
Ministres son avis sur l'amendement proposé. 
Le Comité des Ministres examine l'amendement 
proposé et l'avis soumis par le Comité européen pour 
les problèmes criminels, et peut adopter 
l'amendement. 
Le texte de tout amendement adopté par le Comité 
des Ministres conformément au paragraphe 3 du 
présent article est transmis aux Parties pour 
acceptation. 
Tout amendement adopté conformément au 
paragraphe 3 du présent article entrera en vigueur le 
trentième jour après que toutes les Parties auront 
informé le Secrétaire Général qu'elles l'ont accepté. 
Article 34 – Règlement des différends 
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Any Party may, at any time, denounce this Agreement 
by means of a notification addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe. 
Such denunciation shall become effective on the first 
day of the month following the expiry of a period of 
three months after the date of receipt of the 
notification by the Secretary General. 
The present Agreement shall, however, continue to 
remain effective in respect of any actions or 
proceedings based on applications or requests made 
during the period of its validity in respect of the 
denouncing Party. 
Article 36 – Notifications 
 
The Secretary General of the Council of Europe shall 
notify the member States of the Council, any State 
which has acceded to this Agreement and the 
Secretary General of the United Nations of: 
 
any signature; 
the deposit of any instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession; 
the name of any authority and any other information 
communicated pursuant to Article 17; 
any reservation made in accordance with Article 31, 
paragraph 1; 
the date of entry into force of this Agreement in 
accordance with Articles 27 and 28; 
any request made under Article 32, paragraph 1, and 
the date of any meeting convened under that 
paragraph; 
any declaration made under Article 3, paragraphs 5 
and 6, Article 8, paragraph 2, Article 19, paragraph 3 
and Article 34, paragraphs 3 and 5; 
any other act, notification or communication relating 
to this Agreement. 
In witness whereof the undersigned, being duly 
authorised thereto, have signed this Agreement. 
 
Done at Strasbourg, this 31st day of January 1995, in 
English and in French, both texts being equally 
authentic, in a single copy which shall be deposited in 
the archives of the Council of Europe. The Secretary 
General of the Council of Europe shall transmit 
certified copies to each member State of the Council 
of Europe and to any State invited to accede to this 
Agreement. 
 
Appendix 
 
The Party to the dispute requesting arbitration 
pursuant to Article 34, paragraph 3, shall inform the 
other Party in writing of the claim and of the grounds 
on which its claim is based. 
The Parties concerned shall establish an arbitral 
tribunal. 

 
Le Comité européen pour les problèmes criminels du 
Conseil de l'Europe sera tenu informé de 
l'interprétation et de l'application du présent Accord. 
En cas de différend entre elles sur l'interprétation ou 
l'application du présent Accord, les Parties s'efforcent 
de parvenir à un règlement du différend par une 
négociation ou par d'autres moyens pacifiques de 
leur choix, y compris en soumettant le différend au 
Comité européen pour les problèmes criminels, à un 
tribunal arbitral qui prendra des décisions qui lieront 
les Parties au différend, à la médiation, à la 
conciliation ou à un procédé judiciaire, d'un commun 
accord entre les Parties concernées. 
Tout Etat peut, au moment de la signature ou au 
moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou à une 
date ultérieure, par une déclaration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, déclarer 
que, pour tout différend sur l'interprétation ou 
l'application du présent Accord, il reconnaît comme 
obligatoire, sans accord préalable et sous réserve de 
réciprocité, la soumission du différend à l'arbitrage en 
conformité avec la procédure mise en place à 
l'annexe du présent Accord. 
Tout différend qui n'a pas été réglé en vertu des 
paragraphes 2 et 3 de cet article est soumis, à la 
demande de l'un quelconque des Etats parties au 
différend, à la Cour internationale de Justice pour 
décision. 
Tout Etat pourra, au moment de la signature ou lors 
du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, par une 
déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe, déclarer qu'il ne se considère pas lié par 
le paragraphe 4 de cet article. 
Toute Partie ayant fait une déclaration en vertu du 
paragraphe 3 ou 5 de cet article peut à tout moment 
retirer cette déclaration par une notification adressée 
au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 
Article 35 – Dénonciation 
 
Toute Partie peut, à tout moment, dénoncer le 
présent Accord en adressant une notification au 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 
La dénonciation prendra effet le premier jour du mois 
qui suit l'expiration d'une période de trois mois après 
la date de réception de la notification par le 
Secrétaire Général. 
Toutefois, le présent Accord restera en vigueur en ce 
qui concerne toute action ou procédure reposant sur 
des demandes ou communications présentées au 
cours de sa période de validité en ce qui concerne la 
Partie qui a dénoncé l'Accord. 
Article 36 – Notifications 
 
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifie 
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The arbitral tribunal shall consist of three members. 
Each Party shall nominate an arbitrator. Both Parties 
shall, by common accord, appoint the presiding 
arbitrator. 
Failing such nomination or such appointment by 
common accord within four months from the date on 
which the arbitration was requested, the necessary 
nomination or appointment shall be entrusted to the 
Secretary General of the Permanent Court of 
Arbitration. 
Unless the Parties agree otherwise, the tribunal shall 
determine its own procedure. 
Unless otherwise agreed between the Parties, the 
tribunal shall decide on the basis of the applicable 
rules of international law or, in the absence of such 
rules, ex aequo et bono. 
The tribunal shall reach its decision by a majority of 
votes. Its decision shall be final and binding. 

aux Etats membres du Conseil et à tout autre Etat 
ayant adhéré au présent Accord ainsi qu'au Secrétaire 
général des Nations Unies: 
 
toute signature; 
le dépôt de tout instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion; 
le nom de toute autorité et toutes autres 
informations communiquées en vertu de l'article 17; 
toute réserve faite en vertu de l'article 31, 
paragraphe 1; 
la date d'entrée en vigueur du présent Accord 
conformément à ses articles 27 et 28; 
toute demande formulée en application de l'article 
32, paragraphe 1, ainsi que la date de toute réunion 
organisée conformément à ce paragraphe; 
toute déclaration faite en vertu de l'article 3, 
paragraphes 5 et 6, de l'article 8, paragraphe 2, de 
l'article 19, paragraphe 3, et de l'article 34, 
paragraphes 3 et 5; 
tout autre acte, notification ou communication ayant 
trait au présent Accord. 
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé le présent Accord. 
 
Fait à Strasbourg, le 31 janvier 1995, en français et en 
anglais, les deux textes faisant également foi, en un 
seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe en communiquera copie certifiée 
conforme à chacun des Etats membres du Conseil de 
l'Europe et à tout Etat invité à adhérer à cet Accord. 
 
Annexe 
 
La Partie au différend qui sollicite un arbitrage en 
application de l'article 34, paragraphe 3, notifie par 
écrit à l'autre Partie cette demande ainsi que les 
considérations qui la motivent. 
Les Parties concernées établiront un tribunal arbitral. 
Le tribunal arbitral comprend trois membres. 
Chacune des Parties nomme un arbitre. Les deux 
Parties désignent, d'un commun accord, l'arbitre 
chargé de la présidence. 
Si une telle nomination ou une telle désignation d'un 
commun accord n'intervient pas dans les quatre mois 
qui suivent la date à laquelle l'arbitrage a été 
demandé, on confie au Secrétaire Général du 
Tribunal permanent d'arbitrage le soin de procéder à 
la nomination ou à la désignation nécessaire. 
A moins que les Parties en décident autrement, le 
tribunal fixera sa propre procédure. 
A moins que les Parties en décident autrement, le 
tribunal statue sur la base des règles applicables du 
droit international et, en l'absence de telles règles, ex 
aequo et bono. 
Le tribunal prendra ses décisions à la majorité des 
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voix. Ses décisions seront définitives et obligatoires. 
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15 NOVEMBER 2000. - Aanvullend protocol tegen de smokkel van migranten over land, over de zee en in de 
lucht, bij het Verdrag van de Verenigde Naties tegen transnationale georganiseerde misdaad, gedaan te New York 
op 15 november 2000 

15 NOVEMBRE 2000. - Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, additionnel à la 
Convention des Nations unies contre la criminalité transnationale organisée, fait à New York le 15 novembre 
2000. 

 

I. Algemene bepalingen. 
 
  Artikel 1. Verhouding tot het Verdrag van de 
Verenigde Naties tegen de transnationale 
georganiseerde misdaad. 
  1. Dit Protocol is een aanvulling op het Verdrag van 
de Verenigde Naties tegen transnationale 
georganiseerde misdaad. Het wordt samen met het 
Verdrag uitgelegd. 
  2. De bepalingen van het Verdrag zijn mutatis 
mutandis van toepassing op dit Protocol, behoudens 
andersluidend bepaling in dit Protocol. 
  3. De feiten die overeenkomstig artikel 6 van dit 
Protocol strafbaar zijn gesteld, worden beschouwd 
als feiten die overeenkomstig het Verdrag strafbaar 
zijn gesteld. 
 
  Art. 2. Onderwerp. Dit Protocol strekt ertoe de 
smokkel van migranten te voorkomen en te 
bestrijden en de samenwerking daartoe tussen de 
Staten die Partij zijn, te bevorderen, waarbij de 
rechten van de migranten die het slachtoffer zijn van 
die handel ten volle in acht worden genomen. 
 
  Art. 3. Terminologie. 
  Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan 
onder : 
  a) " smokkel van migranten " het gegeven de illegale 
toegang te regelen tot een Staat die Partij is van een 
persoon die geen onderdaan is van die Staat, noch 
het recht heeft permanent op het grondgebied van 
die Staat te verblijven, teneinde daaruit rechtstreeks 
of onrechtstreeks een vermogensvoordeel of een 
ander materieel voordeel te verwerven; 
  b) " illegale toegang " de overschrijding van de 
grenzen terwijl de noodzakelijke voorwaarden voor 
wettelijke toegang tot de Staat van opvang niet zijn 
vervuld; 
  c) " vervalst reis- of identiteitsdocument " ieder reis- 
of identiteitsdocument : 
  i) dat op wezenlijke wijze is nagemaakt of gewijzigd 
door eenieder die geen persoon of autoriteit is die 
wettelijk is gemachtigd om namens een Staat een 
reis- of identiteitsdocument op te stellen of af te 
geven; of 
  ii) dat op onrechtmatige wijze is afgegeven of 
verkregen door middel van een valse verklaring, 
omkoping of dwang, of op enige andere illegale wijze, 
of 

I. Dispositions générales. 
 
  Article 1. Relation avec la Convention des Nations 
unies contre la criminalité transnationale organisée. 
  1. Le présent Protocole complète la Convention des 
Nations unies contre la criminalité transnationale 
organisée. Il est interprété conjointement avec la 
Convention. 
  2. Les dispositions de la Convention s'appliquent 
mutatis mutandis au présent Protocole, sauf 
disposition contraire dudit Protocole. 
  3. Les infractions établies conformément à l'article 6 
du présent Protocole sont considérées comme des 
infractions établies conformément à la Convention. 
 
  Art. 2. Objet. Le présent Protocole a pour objet de 
prévenir et combattre le trafic illicite de migrants, 
ainsi que de promouvoir la coopération entre les 
Etats Parties à cette fin, tout en protégeant les droits 
des migrants objet d'un tel trafic. 
 
  Art. 3. Terminologie. 
  Aux fins du présent Protocole : 
  a) L'expression " trafic illicite de migrants " désigne 
le fait d'assurer, afin d'en tirer, directement ou 
indirectement, un avantage financier ou un autre 
avantage matériel, l'entrée illégale dans un Etat 
Partie d'une personne qui n'est ni un ressortissant ni 
un résident permanent de cet Etat; 
  b) L'expression " entrée illégale " désigne le 
franchissement de frontières alors que les conditions 
nécessaires à l'entrée légale dans l'Etat d'accueil ne 
sont pas satisfaites; 
  c) L'expression " document de voyage ou d'identité 
frauduleux " désigne tout document de voyage ou 
d'identité : 
  i) Qui a été contrefait ou modifié de manière 
substantielle par quiconque autre qu'une personne 
ou une autorité légalement habilitée à établir ou à 
délivrer le document de voyage ou d'identité au nom 
d'un Etat; ou 
  ii) Qui a été délivré ou obtenu de manière irrégulière 
moyennant fausse déclaration, corruption ou 
contrainte, ou de toute autre manière illégale; ou 
  iii) Qui est utilisé par une personne autre que le 
titulaire légitime; 
  d) Le terme " navire " désigne tout type d'engin 
aquatique, y compris un engin sans tirant d'eau et un 
hydravion, utilisé ou capable d'être utilisé comme 
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  iii) dat wordt gebruikt door een andere persoon dan 
de wettige houder ervan; 
  d) " vaartuig " ieder soort tuig dat kan varen, 
daaronder begrepen een tuig zonder diepgang en een 
watervliegtuig, dat wordt gebruikt of kan worden 
gebruikt als vervoermiddel op het water, met 
uitzondering van een oorlogsbodem, een 
escorteschip of een ander vaartuig dat toebehoort 
aan een regering of dat door haar wordt uitgebaat, 
voorzover het uitsluitend wordt gebruikt voor een 
openbare niet-commerciële dienst. 
 
  Art. 4. Toepassingsgebied. 
  Behoudens andersluidende bepaling is dit Protocol 
van toepassing op de voorkoming van, onderzoek 
naar en de vervolging van feiten die overeenkomstig 
artikel 6 ervan strafbaar zijn gesteld, ingeval deze 
delicten van transnationale aard zijn en een 
georganiseerde criminele groep erbij betrokken is, 
alsmede op de bescherming van de slachtoffers van 
die delicten. 
 
  Art. 5. Strafrechtelijke aansprakelijkheid van de 
migranten. 
  De migranten kunnen krachtens dit Protocol niet 
strafrechtelijk worden vervolgd aangezien zij het 
slachtoffer zijn geweest van de handelingen bedoeld 
in artikel 6 ervan. 
 
  Art. 6. Strafbaarstelling. 
  1. Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen 
van wetgevende aard en andere maatregelen die 
noodzakelijk zijn opdat de volgende handelingen die 
opzettelijk zijn gepleegd teneinde daaruit 
rechtstreeks of onrechtstreeks een 
vermogensvoordeel of een ander materieel voordeel 
te verwerven, als delicten worden beschouwd : 
  a) de smokkel van migranten; 
  b) ingeval de handelingen zijn gepleegd om de 
smokkel van migranten mogelijk te maken : 
  i) door de vervaardiging van een vervalst reis- of 
identiteitsdocument; 
  ii) door het gegeven dat document te bezorgen, af te 
geven of te bezitten; 
  c) het gegeven aan een persoon, die geen 
onderdaan is van betrokken Staat, noch permanent 
verblijft op het grondgebied ervan, de mogelijkheid te 
bieden in die Staat te blijven zonder te voldoen aan 
de voorwaarden vereist voor een wettig verblijf in die 
Staat, met aanwending van de middelen bedoeld in 
lid b) van deze paragraaf of van enig ander illegaal 
middel. 
  2. Iedere Staat die Partij is, neemt tevens 
maatregelen van wetgevende aard en andere 
maatregelen die noodzakelijk zijn opdat als een delict 
worden beschouwd : 
  a) de poging om een feit te plegen dat 

moyen de transport sur l'eau, à l'exception d'un 
navire de guerre, d'un navire de guerre auxiliaire ou 
autre navire appartenant à un gouvernement ou 
exploité par lui, tant qu'il est utilisé exclusivement 
pour un service public non commercial. 
 
  Art. 4. Champ d'application. 
  Le présent Protocole s'applique, sauf disposition 
contraire, à la prévention, aux enquêtes et aux 
poursuites concernant les infractions établies 
conformément à son article 6, lorsque ces infractions 
sont de nature transnationale et qu'un groupe 
criminel organisé y est impliqué, ainsi qu'à la 
protection des droits des personnes qui ont été 
l'objet de telles infractions. 
 
  Art. 5. Responsabilité pénale des migrants. 
  Les migrants ne deviennent pas passibles de 
poursuites pénales en vertu du présent Protocole du 
fait qu'ils ont été l'objet des actes énoncés à son 
article 6. 
 
  Art. 6. Incrimination. 
  1. Chaque Etat Partie adopte les mesures législatives 
et autres nécessaires pour conférer le caractère 
d'infraction pénale, lorsque les actes ont été commis 
intentionnellement et pour en tirer, directement ou 
indirectement, un avantage financier ou autre 
avantage matériel : 
  a) Au trafic illicite de migrants; 
  b) Lorsque les actes ont été commis afin de 
permettre le trafic illicite de migrants : 
  i) A la fabrication d'un document de voyage ou 
d'identité frauduleux; 
  ii) Au fait de procurer, de fournir ou de posséder un 
tel document; 
  c) Au fait de permettre à une personne, qui n'est ni 
un ressortissant ni un résident permanent, de 
demeurer dans l'Etat concerné, sans satisfaire aux 
conditions nécessaires au séjour légal dans ledit Etat, 
par les moyens mentionnés à l'alinéa b) du présent 
paragraphe ou par tous autres moyens illégaux. 
  2. Chaque Etat Partie adopte également les mesures 
législatives et autres nécessaires pour conférer le 
caractère d'infraction pénale : 
  a) Sous réserve des concepts fondamentaux de son 
système juridique, au fait de tenter de commettre 
une infraction établie conformément au paragraphe 
1er du présent article; 
  b) Au fait de se rendre complice d'une infraction 
établie conformément à l'alinéa a), à l'alinéa b) i) ou à 
l'alinéa c) du paragraphe 1er du présent article et, 
sous réserve des concepts fondamentaux de son 
système juridique, au fait de se rendre complice 
d'une infraction établie conformément à l'alinéa b) ii) 
du paragraphe 1er du présent article; 
  c) Au fait d'organiser la commission d'une infraction 
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overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel strafbaar 
is gesteld, onder voorbehoud van de fundamentele 
begrippen van zijn rechtsstelsel; 
  b) het gegeven medeplichtig te zijn aan een feit dat 
strafbaar is gesteld overeenkomstig lid a), lid b) of lid 
c) van paragraaf 1 van dit artikel en onder 
voorbehoud van de fundamentele begrippen van zijn 
rechtsstelsel; het gegeven medeplichtig te zijn aan 
een feit dat overeenkomstig lid b) ii) van paragraaf 1 
van dit artikel strafbaar is gesteld; 
  c) het plegen te organiseren van een feit dat 
overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel strafbaar 
is gesteld, dan wel aan andere personen 
onderrichtingen te geven opdat zij dat feit plegen. 
  3. Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen 
van wetgevende aard en andere maatregelen die 
noodzakelijk zijn opdat de feiten die overeenkomstig 
de leden a), b), i) en c) van paragraaf 1 van dit artikel 
strafbaar zijn gesteld, onder voorbehoud van de 
fundamentele begrippen van zijn rechtsstelsel, als 
verzwarende omstandigheden worden beschouwd bij 
de feiten die overeenkomstig de leden b) en c) van 
paragraaf 2 van dit artikel strafbaar zijn gesteld : 
  a) het gegeven dat het leven of de veiligheid van de 
betrokken migranten in gevaar wordt gebracht of kan 
worden gebracht; of 
  b) de onmenselijke of onterende behandeling van 
deze migranten, daaronder begrepen de uitbuiting 
van die migranten. 
  4. Niets in dit Protocol belet een Staat die Partij is 
maatregelen te nemen ten aanzien van een persoon 
wiens handelingen krachtens het nationaal recht een 
delict opleveren. 
 
  II. Smokkel van migranten over de zee. 
 
  Art. 7. Samenwerking. 
  De Staten die Partij zijn, werken voorzover nodig is 
samen met het oog op de voorkoming en de 
bestraffing van smokkel van migranten over de zee, 
overeenkomstig het internationaal zeerecht. 
 
  Art. 8. Maatregelen tegen de smokkel van migranten 
over de zee. 
  1. Een Staat die Partij is en gegronde redenen heeft 
om aan te nemen dat een vaartuig dat zijn vlag voert 
of zich beroept op registratie in zijn register, zonder 
nationaliteit of in werkelijkheid met de nationaliteit 
van de Staat die Partij is, hoewel het een 
buitenlandse vlag voert of weigert zijn vlag te hijsen, 
betrokken is bij de smokkel van migranten over de 
zee, kan de hulp inroepen van andere Staten die 
Partij zijn om een einde te maken aan het gebruik van 
dit vaartuig met dit doel. De aldus aangezochte 
Staten die Partij zijn, verlenen deze hulp voorzover 
mogelijk is, rekening houdend met de middelen 
waarover zij beschikken. 

établie conformément au paragraphe 1er du présent 
article ou de donner des instructions à d'autres 
personnes pour qu'elles la commettent. 
  3. Chaque Etat Partie adopte les mesures législatives 
et autres nécessaires pour conférer le caractère de 
circonstance aggravante des infractions établies 
conformément aux alinéas a), b) i) et c) du 
paragraphe 1er du présent article et, sous réserve des 
concepts fondamentaux de son système juridique, 
des infractions établies conformément aux alinéas b) 
et c) du paragraphe 2 du présent article : 
  a) Au fait de mettre en danger ou de risquer de 
mettre en danger la vie ou la sécurité des migrants 
concernés; ou 
  b) Au traitement inhumain ou dégradant de ces 
migrants, y compris pour l'exploitation. 
  4. Aucune disposition du présent Protocole 
n'empêche un Etat Partie de prendre des mesures 
contre une personne dont les actes constituent, dans 
son droit interne, une infraction. 
 
  II. Trafic illicite de migrants par mer. 
 
  Art. 7. Coopération. 
  Les Etats Parties coopèrent dans toute la mesure 
possible en vue de prévenir et de réprimer le trafic 
illicite de migrants par mer, conformément au droit 
international de la mer. 
 
  Art. 8. Mesures contre le trafic illicite de migrants 
par mer. 
  1. Un Etat Partie qui a des motifs raisonnables de 
soupçonner qu'un navire battant son pavillon ou se 
prévalant de l'immatriculation sur son registre, sans 
nationalité, ou possédant en réalité la nationalité de 
l'Etat Partie en question bien qu'il batte un pavillon 
étranger ou refuse d'arborer son pavillon, se livre au 
trafic illicite de migrants par mer peut demander à 
d'autres Etats Parties de l'aider à mettre fin à 
l'utilisation dudit navire dans ce but. Les Etats Parties 
ainsi requis fournissent cette assistance dans la 
mesure du possible compte tenu des moyens dont ils 
disposent. 
  2. Un Etat Partie qui a des motifs raisonnables de 
soupçonner qu'un navire exerçant la liberté de 
navigation conformément au droit international et 
battant le pavillon ou portant les marques 
d'immatriculation d'un autre Etat Partie se livre au 
trafic illicite de migrants par mer peut le notifier à 
l'Etat du pavillon, demander confirmation de 
l'immatriculation et, si celle-ci est confirmée, 
demander l'autorisation à cet Etat de prendre les 
mesures appropriées à l'égard de ce navire. L'Etat du 
pavillon peut notamment autoriser l'Etat requérant à 
: 
  a) Arraisonner le navire; 
  b) Visiter le navire; et 
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  2. Een Staat die Partij is en gegronde redenen heeft 
om aan te nemen dat een vaartuig dat de vrije 
scheepvaart beoefent in overeenstemming met het 
internationaal recht en dat de vlag of een 
registratienummer voert van een andere Staat die 
Partij is, betrokken is bij de smokkel van migranten 
over de zee, kan zulks melden aan de vlagstaat, 
bevestiging vragen van de registratie en ingeval die 
wordt bevestigd, aan de vlagstaat toestemming 
vragen teneinde ten aanzien van dit vaartuig de 
passende maatregelen te nemen. De vlagstaat kan de 
verzoekende Staat onder meer toestemming 
verlenen om : 
  a) het vaartuig te praaien; 
  b) het vaartuig te doorzoeken; en 
  c) indien het bewijs aantreft van betrokkenheid bij 
smokkel van migranten over zee, de passende 
maatregelen te nemen ten aanzien van het vaartuig, 
van de personen en de lading aan boord, 
overeenkomstig de toestemming verleend door de 
vlagstaat. 
  3. Een Staat die Partij is en een van de maatregelen 
overeenkomstig paragraaf 2 van dit artikel heeft 
genomen, stelt de betrokken vlagstaat onverwijld in 
kennis van de resultaten van die maatregel. 
  4. Een Staat die Partij is, antwoordt onverwijld op 
een verzoek van een andere Staat die Partij is, 
teneinde vast te stellen of een vaartuig dat zich 
beroept op registratie in zijn register of zijn vlag voert 
daartoe gerechtigd is, alsmede op een verzoek om 
toestemming overeenkomstig het tweede lid van dit 
artikel. 
  5. Een vlagstaat kan, voorzover zulks verenigbaar is 
met artikel 7 van dit Protocol, zijn toestemming 
onderwerpen aan voorwaarden die in gemeen 
overleg zijn overeengekomen met de verzoekende 
Staat, inzonderheid met betrekking tot de 
aansprakelijkheid en de draagwijdte van de 
wezenlijke maatregelen die moeten worden 
genomen. Een Staat die Partij is neemt geen enkele 
aanvullende maatregel zonder uitdrukkelijke 
toestemming van de vlagstaat, met uitzondering van 
die welke noodzakelijk zijn om een dreigend gevaar 
voor het leven van personen af te wenden of die 
welke voortvloeien uit relevante bilaterale of 
multilaterale overeenkomsten. 
  6. Iedere Staat die Partij is, wijst een of ingeval zulks 
nodig is verschillende autoriteiten aan die 
gemachtigd zijn de verzoeken om bijstand, om 
bevestiging van registratie in zijn register of om het 
recht zijn vlag te voeren in ontvangst te nemen, 
alsook de verzoeken met het oog op toestemming om 
passende maatregelen te nemen, alsmede die te 
beantwoorden. De secretaris-generaal stelt alle 
andere Staten die Partij zijn in kennis van de 
autoriteit aangewezen door ieder onder hen, zulks 
binnen een maand na die aanwijzing. 

  c) S'il trouve des preuves que le navire se livre au 
trafic illicite de migrants par mer, prendre les 
mesures appropriées à l'égard du navire, des 
personnes et de la cargaison à bord, ainsi que l'Etat 
du pavillon l'a autorisé à le faire. 
  3. Un Etat Partie qui a pris une des mesures 
conformément au paragraphe 2 du présent article 
informe sans retard l'Etat du pavillon concerné des 
résultats de cette mesure. 
  4. Un Etat Partie répond sans retard à une demande 
que lui adresse un autre Etat Partie en vue de 
déterminer si un navire qui se prévaut de 
l'immatriculation sur son registre ou qui bat son 
pavillon y est habilité, ainsi qu'à une demande 
d'autorisation présentée conformément au 
paragraphe 2 du présent article. 
  5. Un Etat du pavillon peut, dans la mesure 
compatible avec l'article 7 du présent Protocole, 
subordonner son autorisation à des conditions 
arrêtées d'un commun accord entre lui et l'Etat 
requérant, notamment en ce qui concerne la 
responsabilité et la portée des mesures effectives à 
prendre. Un Etat Partie ne prend aucune mesure 
supplémentaire sans l'autorisation expresse de l'Etat 
du pavillon, à l'exception de celles qui sont 
nécessaires pour écarter un danger imminent pour la 
vie des personnes ou de celles qui résultent d'accords 
bilatéraux ou multilatéraux pertinents. 
  6. Chaque Etat Partie désigne une ou, s'il y a lieu, 
plusieurs autorités habilitées à recevoir les demandes 
d'assistance, de confirmation de l'immatriculation sur 
son registre ou du droit de battre son pavillon, ainsi 
que les demandes d'autorisation de prendre les 
mesures appropriées et à y répondre. Le Secrétaire 
général notifie à tous les autres Etats Parties 
l'autorité désignée par chacun d'eux dans le mois qui 
suit cette désignation. 
  7. Un Etat Partie qui a des motifs raisonnables de 
soupçonner qu'un navire se livre au trafic illicite de 
migrants par mer et que ce navire est sans nationalité 
ou peut être assimilé à un navire sans nationalité 
peut l'arraisonner et le visiter. Si les soupçons sont 
confirmés par des preuves, cet Etat Partie prend les 
mesures appropriées conformément au droit interne 
et au droit international pertinents. 
 
  Art. 9. Clauses de protection. 
  1. Lorsqu'il prend des mesures à l'encontre d'un 
navire conformément à l'article 8 du présent 
Protocole, un Etat Partie : 
  a) Veille à la sécurité et au traitement humain des 
personnes à bord; 
  b) Tient dûment compte de la nécessité de ne pas 
compromettre la sécurité du navire ou de sa 
cargaison; 
  c) Tient dûment compte de la nécessité de ne pas 
porter préjudice aux intérêts commerciaux ou aux 
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  7. Een Staat die Partij is en die gegronde redenen 
heeft om aan te nemen dat een vaartuig zonder 
nationaliteit of dat kan worden gelijkgesteld met een 
vaartuig zonder nationaliteit, betrokken is bij de 
smokkel van migranten over de zee, kan dat vaartuig 
praaien en doorzoeken. Indien zulks door bewijzen 
wordt bevestigd, neemt die Staat die Partij is de 
passende maatregelen overeenkomstig het relevante 
nationaal en internationaal recht. 
 
  Art. 9. Beschermingsclausules. 
  1. Wanneer een Staat die Partij is maatregelen 
neemt ten aanzien van een vaartuig overeenkomstig 
artikel 8 van dit Protocol : 
  a) worden de veiligheid en de menselijke 
behandeling van de personen aan boord 
gewaarborgd; 
  b) wordt naar behoren rekening gehouden met de 
vereiste de veiligheid van het vaartuig of van de 
lading niet in gevaar te brengen; 
  c) wordt naar behoren rekening gehouden met de 
vereiste de handelsbelangen en de rechten van de 
vlagstaat of van iedere andere betrokken Staat niet te 
schaden; 
  d) wordt, volgens zijn mogelijkheden, erop 
toegezien dat elke maatregel die ten aanzien van het 
vaartuig is genomen uit ecologisch oogpunt redelijk 
is. 
  2. Wanneer de maatregelen genomen 
overeenkomstig artikel 8 van dit Protocol ongegrond 
blijken te zijn, wordt het vaartuig schadeloos gesteld 
voor eventueel verlies of eventuele schade op 
voorwaarde dat het vaartuig geen daden heeft 
gepleegd die de maatregelen verantwoorden. 
  3. Wanneer een maatregel wordt genomen, 
goedgekeurd of toegepast overeenkomstig dit 
hoofdstuk, wordt naar behoren ernaar gestreefd : 
  a) de rechten en de verplichtingen van de kuststaten 
en de uitoefening van hun bevoegdheden 
overeenkomstig het internationaal zeerecht van de 
zee; of 
  b) de bevoegdheid van de vlagstaat om zijn 
rechtsmacht en toezicht uit te oefenen inzake 
aangelegenheden van bestuurlijke, technische en 
sociale aard betreffende het vaartuig, niet aan te 
tasten of te belemmeren. 
  4. Iedere overeenkomstig dit hoofdstuk op zee 
genomen maatregel wordt enkel uitgevoerd door 
oorlogsschepen of militaire luchtvaartuigen, andere 
vaartuigen of luchtvaartuigen die daartoe naar 
behoren zijn gemachtigd, waarop extern duidelijk 
zichtbare kentekens zijn aangebracht en die kunnen 
worden geïdentificeerd als zijnde in dienst van die 
Staat. 
 
  III. Preventie, samenwerking en andere 
maatregelen. 

droits de l'Etat du pavillon ou de tout autre Etat 
intéressé; 
  d) Veille, selon ses moyens, à ce que toute mesure 
prise à l'égard du navire soit écologiquement 
rationnelle. 
  2. Lorsque les motifs des mesures prises en 
application de l'article 8 du présent Protocole se 
révèlent dénués de fondement, le navire est 
indemnisé de toute perte ou de tout dommage 
éventuel, à condition qu'il n'ait commis aucun acte 
justifiant les mesures prises. 
  3. Lorsqu'une mesure est prise, adoptée ou 
appliquée conformément au présent chapitre, il est 
tenu dûment compte de la nécessité de ne pas 
affecter ni entraver : 
  a) Les droits et obligations des Etats côtiers et 
l'exercice de leur compétence conformément au droit 
international de la mer; ou 
  b) Le pouvoir de l'Etat du pavillon d'exercer sa 
compétence et son contrôle pour les questions 
d'ordre administratif, technique et social concernant 
le navire. 
  4. Toute mesure prise en mer en application du 
présent chapitre est exécutée uniquement par des 
navires de guerre ou des aéronefs militaires, ou 
d'autres navires ou aéronefs à ce dûment habilités, 
portant visiblement une marque extérieure et 
identifiables comme étant au service de l'Etat. 
 
  III. Prévention, coopération et autres mesures. 
 
  Art. 10. Information. 
  1. Sans préjudice des articles 27 et 28 de la 
Convention, les Etats Parties, en particulier ceux qui 
ont des frontières communes ou sont situés sur des 
itinéraires empruntés pour le trafic illicite de 
migrants, pour atteindre les objectifs du présent 
Protocole, échangent, conformément à leurs 
systèmes juridiques et administratifs respectifs, des 
informations pertinentes concernant notamment : 
  a) Les points d'embarquement et de destination 
ainsi que les itinéraires, les transporteurs et les 
moyens de transport dont on sait ou dont on 
soupçonne qu'ils sont utilisés par un groupe criminel 
organisé commettant les actes énoncés à l'article 6 
du présent Protocole; 
  b) L'identité et les méthodes des organisations ou 
groupes criminels organisés dont on sait ou dont on 
soupçonne qu'ils commettent les actes énoncés à 
l'article 6 du présent Protocole; 
  c) L'authenticité et les caractéristiques des 
documents de voyage délivrés par un Etat Partie, 
ainsi que le vol de documents de voyage ou d'identité 
vierges ou l'usage impropre qui en est fait; 
  d) Les moyens et méthodes de dissimulation et de 
transport des personnes, la modification, la 
reproduction ou l'acquisition illicites ou tout autre 
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  Art. 10. Inlichtingen. 
  1. Onverminderd de artikelen 27 en 28 van het 
Verdrag wisselen de Staten die Partij zijn, in het 
bijzonder die welke gemeenschappelijke grenzen 
hebben met elkaar of zich bevinden op routes 
aangewend voor de smokkel van migranten, teneinde 
de doelstellingen van dit Protocol te bereiken, 
overeenkomstig hun onderscheiden rechts- en 
bestuursstelsels gegevens uit inzonderheid met 
betrekking tot : 
  a) de plaatsen van inscheping en bestemming, 
alsmede de routes, de vervoerders en de 
vervoermiddelen die worden of mogelijkerwijs 
worden gebruikt door een georganiseerde criminele 
groep die de daden pleegt bedoeld in artikel 6 van dit 
Protocol; 
  b) de identiteit en de methodes van de organisaties 
of de georganiseerde criminele groepen die de daden 
bedoeld in artikel 6 van dit Protocol plegen of 
mogelijkerwijs plegen; 
  c) de authenticiteit en de kenmerken van de 
reisdocumenten afgegeven door een Staat die Partij 
is, alsook de diefstal van blanco reis- of 
identiteitsdocumenten of het oneigenlijk gebruik 
ervan; 
  d) de middelen en methodes voor verberging en 
vervoer van personen, de ongeoorloofde wijziging, 
vervaardiging of verwerving of enig ander oneigenlijk 
gebruik van reis- of identiteitsdocumenten 
aangewend voor de daden bedoeld in artikel 6 van dit 
Protocol en de middelen om die op te sporen; 
  e) de officiële stukken, alsmede de methoden en de 
maatregelen die ertoe strekken de daden bedoeld in 
artikel 6 van dit Protocol te voorkomen en te 
bestrijden; 
  f) wetenschappelijke en technische 
aangelegenheden die nuttig kunnen zijn voor 
opsporing en bestraffing, teneinde onderling hun 
kundigheid te vergroten om de daden bedoeld in 
artikel 6 van dit Protocol te voorkomen en op te 
sporen, naar die daden onderzoeken in te stellen en 
de daders ervan te vervolgen; 
  2. Een Staat die Partij is en die gegevens ontvangt, 
voegt zich naar alle verzoeken van de Staat die Partij 
is en de gegevens heeft bezorgd, met betrekking tot 
de beperkingen inzake de aanwending ervan. 
 
  Art. 11. Maatregelen aan de grenzen. 
  1. Onverminderd de internationale verplichtingen 
met betrekking tot het vrij verkeer van personen, 
versterken de Staten die Partij zijn, voorzover zulks 
mogelijk is, de grenscontroles welke vereist zijn om 
smokkel van migranten te voorkomen en op te 
sporen. 
  2. Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen 
van wetgevende aard en andere passende 

usage impropre de documents de voyage ou 
d'identité utilisés dans les actes énoncés à l'article 6 
du présent Protocole, et les moyens de les détecter; 
  e) Les données d'expérience d'ordre législatif ainsi 
que les pratiques et mesures tendant à prévenir et à 
combattre les actes énoncés à l'article 6 du présent 
Protocole; et 
  f) Des questions scientifiques et techniques 
présentant une utilité pour la détection et la 
répression, afin de renforcer mutuellement leur 
capacité à prévenir et détecter les actes énoncés à 
l'article 6 du présent Protocole, à mener des 
enquêtes sur ces actes et à en poursuivre les auteurs. 
  2. Un Etat Partie qui reçoit des informations se 
conforme à toute demande de l'Etat Partie qui les a 
communiquées soumettant leur usage à des 
restrictions. 
 
  Art. 11. Mesures aux frontières. 
  1. Sans préjudice des engagements internationaux 
relatifs à la libre circulation des personnes, les Etats 
Parties renforcent, dans la mesure du possible, les 
contrôles aux frontières nécessaires pour prévenir et 
détecter le trafic illicite de migrants. 
  2. Chaque Etat Partie adopte les mesures législatives 
ou autres appropriées pour prévenir, dans la mesure 
du possible, l'utilisation des moyens de transport 
exploités par des transporteurs commerciaux pour la 
commission de l'infraction établie conformément à 
l'alinéa a) du paragraphe 1er de l'article 6 du présent 
Protocole. 
  3. Lorsqu'il y a lieu, et sans préjudice des 
conventions internationales applicables, ces mesures 
consistent notamment à prévoir l'obligation pour les 
transporteurs commerciaux, y compris toute 
compagnie de transport ou tout propriétaire ou 
exploitant d'un quelconque moyen de transport, de 
vérifier que tous les passagers sont en possession des 
documents de voyage requis pour l'entrée dans l'Etat 
d'accueil. 
  4. Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires, 
conformément à son droit interne, pour assortir de 
sanctions l'obligation énoncée au paragraphe 3 du 
présent article. 
  5. Chaque Etat Partie envisage de prendre des 
mesures qui permettent, conformément à son droit 
interne, de refuser l'entrée de personnes impliquées 
dans la commission des infractions établies 
conformément au présent Protocole ou d'annuler 
leur visa. 
  6. Sans préjudice de l'article 27 de la Convention, les 
Etats Parties envisagent de renforcer la coopération 
entre leurs services de contrôle aux frontières, 
notamment par l'établissement et le maintien de 
voies de communication directes. 
 
  Art. 12. Sécurité et contrôle des documents. 
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maatregelen teneinde voorzover mogelijk te 
voorkomen dat vervoermiddelen uitgebaat door 
commerciële vervoerders worden aangewend voor 
het plegen van de feiten die overeenkomstig lid a) 
van paragraaf 1 van artikel 6 van dit Protocol 
strafbaar zijn gesteld. 
  3. Ingeval zulks nodig is en onverminderd de 
geldende internationale verdragen, bestaan deze 
maatregelen inzonderheid erin aan de commerciële 
vervoerder, daaronder begrepen ieder vervoerbedrijf 
en iedere eigenaar of uitbater van enig 
vervoermiddel, de verplichting op te leggen na te 
gaan of alle passagiers in het bezit zijn van de 
reisdocumenten vereist voor toegang tot de Staat van 
opvang. 
  4. Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen 
die noodzakelijk zijn overeenkomstig het nationaal 
recht opdat niet-naleving van de verplichting bedoeld 
in paragraaf 3 van dit artikel wordt gestraft. 
  5. Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen 
die overeenkomstig het nationaal recht de 
mogelijkheid bieden de toegang te weigeren aan 
personen die zijn betrokken bij het plegen van de 
feiten die overeenkomstig dit Protocol strafbaar zijn 
gesteld, dan wel hun visum nietig te verklaren. 
  6. Onverminderd artikel 27 van het Verdrag, 
versterken de Staten die Partij zijn de samenwerking 
tussen hun diensten belast met de controle aan de 
grenzen, inzonderheid door de invoering en de 
handhaving van rechtstreekse 
communicatiemiddelen. 
 
  Art. 12. Veiligheid en controle van de documenten. 
  Iedere Staat die Partij is neemt naar gelang van de 
beschikbare middelen de maatregelen die 
noodzakelijk zijn : 
  a) opdat de reis- en identiteitsdocumenten die hij 
afgeeft van een zodanige kwaliteit zijn dat oneigenlijk 
gebruik, vervalsing en ongeoorloofde wijziging, 
vervaardiging en afgifte ervan worden bemoeilijkt; 
  b) om de integriteit en de veiligheid te waarborgen 
van de reis- en identiteitsdocumenten die door hem 
of in zijn naam zijn afgegeven en te voorkomen dat zij 
op ongeoorloofde wijze worden vervaardigd, 
afgegeven en aangewend. 
 
  Art. 13. Legitimiteit en geldigheid van de 
documenten. 
  Een Staat die Partij is, controleert op verzoek van 
een andere Staat die Partij is, overeenkomstig zijn 
nationaal recht en binnen een redelijke termijn, de 
legitimiteit en de geldigheid van de reis- en 
identiteitsdocumenten die zijn afgegeven of worden 
geacht te zijn afgegeven in zijn naam en waarvan 
wordt vermoed dat zij zijn aangewend om de daden 
te plegen bedoeld in artikel 6 van dit Protocol. 
 

  Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires, 
selon les moyens disponibles : 
  a) Pour faire en sorte que les documents de voyage 
ou d'identité qu'il délivre soient d'une qualité telle 
qu'on ne puisse facilement en faire un usage 
impropre et les falsifier ou les modifier, les 
reproduire ou les délivrer illicitement; et 
  b) Pour assurer l'intégrité et la sécurité des 
documents de voyage ou d'identité délivrés par lui ou 
en son nom et pour empêcher qu'ils ne soient créés, 
délivrés et utilisés illicitement. 
 
  Art. 13. Légitimité et validité des documents. 
  A la demande d'un autre Etat Partie, un Etat Partie 
vérifie, conformément à son droit interne et dans un 
délai raisonnable, la légitimité et la validité des 
documents de voyage ou d'identité délivrés ou 
censés avoir été délivrés en son nom et dont on 
soupçonne qu'ils sont utilisés pour commettre les 
actes énoncés à l'article 6 du présent Protocole. 
 
  Art. 14. Formation et coopération technique. 
  1. Les Etats Parties assurent ou renforcent la 
formation spécialisée des agents des services 
d'immigration et autres agents compétents à la 
prévention des actes énoncés à l'article 6 du présent 
Protocole et au traitement humain des migrants objet 
de tels actes, ainsi qu'au respect des droits qui leur 
sont reconnus dans le présent Protocole. 
  2. Les Etats Parties coopèrent entre eux et avec les 
organisations internationales, les organisations non 
gouvernementales et les autres organisations 
compétentes ainsi qu'avec d'autres éléments de la 
société civile, selon qu'il convient, pour assurer une 
formation adéquate des personnels sur leur 
territoire, en vue de prévenir, de combattre et 
d'éradiquer les actes énoncés à l'article 6 du présent 
Protocole et de protéger les droits des migrants objet 
de tels actes. Cette formation porte notamment sur : 
  a) L'amélioration de la sécurité et de la qualité des 
documents de voyage; 
  b) La reconnaissance et la détection des documents 
de voyage ou d'identité frauduleux; 
  c) Les activités de renseignement à caractère pénal, 
en particulier ce qui touche à l'identification des 
groupes criminels organisés dont on sait ou dont on 
soupçonne qu'ils commettent les actes énoncés à 
l'article 6 du présent Protocole, aux méthodes 
employées pour transporter les migrants objet d'un 
trafic illicite, à l'usage impropre de documents de 
voyage ou d'identité pour commettre les actes 
énoncés à l'article 6 et aux moyens de dissimulation 
utilisés dans le trafic illicite de migrants; 
  d) L'amélioration des procédures de détection, aux 
points d'entrée et de sortie traditionnels et non 
traditionnels, des migrants objet d'un trafic illicite; et 
  e) Le traitement humain des migrants et la 
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  Art. 14. Opleiding en technische samenwerking. 
  1. De Staten die Partij zijn, verzekeren of versterken 
de gespecialiseerde opleiding van de ambtenaren van 
de immigratiediensten en andere bevoegde 
ambtenaren inzake de voorkoming van de daden 
bedoeld in artikel 6 van dit Protocol alsmede inzake 
de menselijke behandeling van migranten die het 
slachtoffer zijn van dergelijke daden, alsook tot de 
naleving van de rechten die hen krachtens dit 
Protocol zijn toegekend. 
  2. De Staten die Partij zijn werken, naar gelang van 
het geval, onderling samen alsmede met de 
internationale organisaties, niet-gouvernementele 
organisaties, met andere bevoegde organisaties en 
met andere componenten van de civiele 
maatschappij met het oog op een passende opleiding 
van de personeelsleden op hun grondgebied teneinde 
de daden bedoeld in artikel 6 van dit Protocol te 
voorkomen, te bestrijden en uit te roeien, alsook de 
rechten te beschermen van de migranten die het 
slachtoffer zijn van die daden. Die opleiding heeft 
inzonderheid betrekking op : 
  a) de verbetering van de veiligheid en van de 
kwaliteit van de reisdocumenten; 
  b) de erkenning en de opsporing van de vervalste 
reis- of identiteitsdocumenten; 
  c) de inlichtingen van strafrechtelijke aard, 
inzonderheid met betrekking tot de identificatie van 
georganiseerde criminele groepen die de bedoelde 
daden in artikel 6 van dit Protocol plegen of 
mogelijkerwijs plegen, de methoden voor het vervoer 
van de migranten die het slachtoffer zijn van smokkel, 
alsmede het oneigenlijk gebruik van reis- of 
identiteitsdocumenten om de daden te plegen 
bedoeld in artikel 6 en ten slotte de middelen 
aangewend om de smokkel van migranten te 
verbergen; 
  d) de verbetering van de opsporingsprocedures aan 
de traditionele en niet-traditionele plaatsen van 
aankomst en vertrek van migranten die het 
slachtoffer zijn van smokkel; en 
  e) de menselijke behandeling van migranten en de 
bescherming van de rechten die hen krachtens dit 
Protocol worden toegekend. 
  3. De Staten die Partij zijn en over de passende 
deskundigheid beschikken, verlenen technische 
bijstand aan de Staten die herhaaldelijk land van 
herkomst of van doorvoer zijn voor personen die het 
slachtoffer zijn geweest van daden bedoeld in artikel 
6 van dit Protocol. De Staten die Partij zijn, laten niets 
onverlet om de noodzakelijke middelen te leveren, 
zoals voertuigen, informaticasystemen en 
documentenlezers teneinde de daden bedoeld in 
artikel 6 te bestrijden. 
 
  Art. 15. Andere preventieve maatregelen. 
  1. Iedere Staat die Partij is, neemt maatregelen 

protection des droits qui leur sont reconnus dans le 
présent Protocole. 
  3. Les Etats Parties ayant l'expertise appropriée 
envisagent d'apporter une assistance technique aux 
Etats qui sont fréquemment des pays d'origine ou de 
transit pour les personnes ayant été l'objet des actes 
énoncés à l'article 6 du présent Protocole. Les Etats 
Parties font tout leur possible pour fournir les 
ressources nécessaires, telles que véhicules, systèmes 
informatiques et lecteurs de documents, afin de 
combattre les actes énoncés à l'article 6. 
 
  Art. 15. Autres mesures de prévention. 
  1. Chaque Etat Partie prend des mesures visant à 
mettre en place ou renforcer des programmes 
d'information pour sensibiliser le public au fait que 
les actes énoncés à l'article 6 du présent Protocole 
constituent une activité criminelle fréquemment 
perpétrée par des groupes criminels organisés afin 
d'en tirer un profit et qu'ils font courir de graves 
risques aux migrants concernés. 
  2. Conformément à l'article 31 de la Convention, les 
Etats Parties coopèrent dans le domaine de 
l'information afin d'empêcher que les migrants 
potentiels ne deviennent victimes de groupes 
criminels organisés. 
  3. Chaque Etat Partie promeut ou renforce, selon 
qu'il convient, des programmes de développement et 
une coopération aux niveaux national, régional et 
international, en tenant compte des réalités socio-
économiques des migrations, et en accordant une 
attention particulière aux zones économiquement et 
socialement défavorisées, afin de s'attaquer aux 
causes socio-économiques profondes du trafic illicite 
de migrants, telles que la pauvreté et le sous-
développement. 
 
  Art. 16. Mesures de protection et d'assistance. 
  1. Lorsqu'il applique le présent Protocole, chaque 
Etat Partie prend, conformément aux obligations qu'il 
a contractées en vertu du droit international, toutes 
les mesures appropriées, y compris, s'il y a lieu, des 
mesures législatives, pour sauvegarder et protéger les 
droits des personnes qui ont été l'objet des actes 
énoncés à l'article 6 du présent Protocole, tels que 
ces droits leur sont accordés en vertu du droit 
international applicable, en particulier le droit à la vie 
et le droit de ne pas être soumis à la torture ou à 
d'autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 
dégradants. 
  2. Chaque Etat Partie prend les mesures appropriées 
pour accorder aux migrants une protection adéquate 
contre toute violence pouvant leur être infligée, aussi 
bien par des personnes que par des groupes, du fait 
qu'ils ont été l'objet des actes énoncés à l'article 6 du 
présent Protocole. 
  3. Chaque Etat Partie accorde une assistance 
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teneinde voorlichtingsprogramma's uit te werken of 
te versterken teneinde het publiek ervan bewust te 
maken dat de daden bedoeld in artikel 6 van dit 
Protocol criminele activiteiten zijn die door 
georganiseerde criminele groepen frequent worden 
gepleegd teneinde voordeel te verwerven en dat de 
betrokken migranten daardoor ernstige risico's lopen. 
  2. Overeenkomstig artikel 31 van het Verdrag 
werken de Staten die Partij zijn samen op het vlak van 
informatie om te voorkomen dat de potentiële 
migranten het slachtoffer worden van 
georganiseerde criminele organisaties. 
  3. Iedere Staat die Partij is, bevordert of versterkt, 
voorzover noodzakelijk is, ontwikkelingsprogramma's 
en samenwerking op nationaal, regionaal en 
internationaal niveau, rekening houdend met de 
socio-economische werkelijkheid van de migraties en 
met bijzondere aandacht voor de economisch en 
sociaal achtergestelde gebieden, teneinde de socio-
economische oorzaken van de smokkel van 
migranten aan te pakken, zoals de armoede en de 
onderontwikkeling. 
 
  Art. 16. Maatregelen inzake bescherming en 
bijstand. 
  1. In het kader van de toepassing van dit Protocol 
neemt iedere Staat die Partij is, overeenkomstig de 
verplichtingen aangegaan krachtens het 
internationaal recht, alle passende maatregelen, 
daaronder begrepen voorzover zulks nodig is 
wettelijke maatregelen met het oog op de vrijwaring 
en de bescherming van de rechten van de personen 
die het slachtoffer zijn geworden van de daden 
bedoeld in artikel 6 van dit Protocol, op de wijze 
waarop die rechten hen zijn verleend krachtens het 
toepasselijk internationaal recht, in het bijzonder het 
recht op leven en het recht om niet te worden 
onderworpen aan foltering, noch aan wrede, 
onmenselijke of onterende behandeling of 
bestraffing. 
  2. Iedere Staat die Partij is, neemt de passende 
maatregelen om de migranten op passende wijze te 
beschermen tegen iedere vorm van geweld die hen 
kan worden toegebracht, zowel door personen als 
door groepen, wegens het gegeven dat zij het 
slachtoffer zijn geweest van daden bedoeld in artikel 
6 van dit Protocol. 
  3. Iedere Staat die Partij is, verleent passende 
bijstand aan de migranten wier leven of veiligheid in 
gevaar is gebracht wegens het gegeven dat zij het 
slachtoffer zijn geweest van de daden bedoeld in 
artikel 6 van dit Protocol. 
  4. De Staten die Partij zijn, houden bij de toepassing 
van de bepalingen van dit artikel rekening met de 
bijzondere noden van vrouwen en kinderen. 
  5. Ingeval een persoon die het slachtoffer is geweest 
van de daden bedoeld in artikel 6 van dit Protocol is 

appropriée aux migrants dont la vie ou la sécurité 
sont mises en danger par le fait qu'ils ont été l'objet 
des actes énoncés à l'article 6 du présent Protocole. 
  4. Lorsqu'ils appliquent les dispositions du présent 
article, les Etats Parties tiennent compte des besoins 
particuliers des femmes et des enfants. 
  5. En cas de détention d'une personne qui a été 
l'objet des actes énoncés à l'article 6 du présent 
Protocole, chaque Etat Partie respecte les obligations 
qu'il a contractées en vertu de la Convention de 
Vienne sur les relations consulaires, dans les cas 
applicables, y compris l'obligation d'informer sans 
retard la personne concernée des dispositions 
relatives à la notification aux fonctionnaires 
consulaires et à la communication avec ces derniers. 
 
  Art. 17. Accords et arrangements. 
  Les Etats Parties envisagent la conclusion d'accords 
bilatéraux ou régionaux, d'arrangements 
opérationnels ou d'ententes visant à : 
  a) Etablir les mesures les plus appropriées et 
efficaces pour prévenir et combattre les actes 
énoncés à l'article 6 du présent Protocole; ou 
  b) Développer les dispositions du présent Protocole 
entre eux. 
 
  Art. 18. Retour des migrants objet d'un trafic illicite. 
  1. Chaque Etat Partie consent à faciliter et à 
accepter, sans retard injustifié ou déraisonnable, le 
retour d'une personne qui a été l'objet d'un acte 
énoncé à l'article 6 du présent Protocole et qui est 
son ressortissant ou a le droit de résider à titre 
permanent sur son territoire au moment du retour. 
  2. Chaque Etat Partie étudie la possibilité de faciliter 
et d'accepter, conformément à son droit interne, le 
retour d'une personne qui a été l'objet d'un acte 
énoncé à l'article 6 du présent Protocole et qui avait 
le droit de résider à titre permanent sur son territoire 
au moment de l'entrée de ladite personne sur le 
territoire de l'Etat d'accueil. 
  3. A la demande de l'Etat Partie d'accueil, un Etat 
Partie requis vérifie, sans retard injustifié ou 
déraisonnable, si une personne qui a été l'objet d'un 
acte énoncé à l'article 6 du présent Protocole est son 
ressortissant ou a le droit de résider à titre 
permanent sur son territoire. 
  4. Afin de faciliter le retour d'une personne ayant 
été l'objet d'un acte énoncé à l'article 6 du présent 
Protocole et ne possédant pas les documents voulus, 
l'Etat Partie dont cette personne est ressortissante ou 
dans lequel elle a le droit de résider à titre permanent 
accepte de délivrer, à la demande de l'Etat Partie 
d'accueil, les documents de voyage ou toute autre 
autorisation nécessaires pour permettre à la 
personne de se rendre et d'être réadmise sur son 
territoire. 
  5. Chaque Etat Partie concerné par le retour d'une 
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aangehouden, leeft iedere Staat die Partij is de 
verplichtingen na aangegaan krachtens het Verdrag 
van Wenen inzake consulaire betrekkingen, in de 
toepasselijke gevallen, daaronder begrepen de 
verplichting de betrokken persoon onverwijld in 
kennis te stellen van de bepalingen inzake de officiële 
kennisgeving aan de consulaire ambtenaren en inzake 
de communicatie met laatstgenoemden. 
 
  Art. 17. Verdragen en regelingen. 
  De Staten die Partij zijn streven ernaar bilaterale of 
regionale verdragen te sluiten, operationele 
regelingen te treffen of afspraken te maken die ertoe 
strekken : 
  a) de meest passende en efficiënte maatregelen uit 
te werken om de daden bedoeld in artikel 6 van dit 
Protocol te voorkomen en te bestrijden; of 
  b) de bepalingen van dit Protocol onderling te 
ontwikkelen. 
 
  Art. 18. Terugkeer van migranten die het slachtoffer 
zijn van smokkel. 
  1. Iedere Staat die Partij is, stemt zonder 
onverantwoorde of onredelijke vertraging ermee in 
de terugkeer te vergemakkelijken en te aanvaarden 
van een persoon die het slachtoffer is van een daad 
bedoeld in artikel 6 van dit Protocol en die zijn 
onderdaan is, dan wel het recht heeft permanent op 
zijn grondgebied te verblijven op het tijdstip van 
terugkeer. 
  2. Iedere Staat die Partij is, onderzoekt de 
mogelijkheid om de terugkeer te vergemakkelijken en 
te aanvaarden, in overeenstemming met zijn 
nationaal recht, van een persoon die het slachtoffer is 
van een daad bedoeld in artikel 6 van dit Protocol en 
die het recht had permanent op zijn grondgebied te 
verblijven op het tijdstip dat betrokken persoon op 
het grondgebied van de Staat van ontvangst is 
aangekomen. 
  3. Op verzoek van de Staat van ontvangst die Partij 
is, controleert een aangezochte Staat die Partij is, 
zonder onverantwoorde of onredelijke vertraging, of 
een persoon die het slachtoffer is geweest van een 
daad bedoeld in artikel 6 van dit Protocol zijn 
onderdaan is, dan wel het recht heeft permanent op 
zijn grondgebied te verblijven. 
  4. Teneinde de terugkeer te vergemakkelijken van 
een persoon die het slachtoffer is geweest van een 
daad bedoeld in artikel 6 en niet in het bezit is van de 
vereiste documenten, aanvaardt de Staat die Partij is 
van welke die persoon onderdaan is of in welke het 
slachtoffer het recht had permanent te verblijven op 
het tijdstip van toegang tot het grondgebied van de 
Staat van opvang die Partij is, op verzoek van de Staat 
van opvang die Partij is, de reisdocumenten of de 
machtiging vereist opdat de persoon zich naar zijn 
grondgebied kan begeven en daar opnieuw wordt 

personne qui a été l'objet d'un acte énoncé à l'article 
6 du présent Protocole prend toutes les mesures 
appropriées pour organiser ce retour de manière 
ordonnée et en tenant dûment compte de la sécurité 
et de la dignité de la personne. 
  6. Les Etats Parties peuvent coopérer avec les 
organisations internationales compétentes pour 
l'application du présent article. 
  7. Le présent article s'entend sans préjudice de tout 
droit accordé par toute loi de l'Etat Partie d'accueil 
aux personnes qui ont été l'objet d'un acte énoncé à 
l'article 6 du présent Protocole. 
  8. Le présent article n'a pas d'incidences sur les 
obligations contractées en vertu de tout autre traité 
bilatéral ou multilatéral applicable ou de tout autre 
accord ou arrangement opérationnel applicable 
régissant, en totalité ou en partie, le retour des 
personnes qui ont été l'objet d'un acte énoncé à 
l'article 6 du présent Protocole. 
 
  IV. Dispositions finales. 
 
  Art. 19. Clause de sauvegarde. 
  1. Aucune disposition du présent Protocole n'a 
d'incidences sur les autres droits, obligations et 
responsabilités des Etats et des particuliers en vertu 
du droit international, y compris du droit 
international humanitaire et du droit international 
relatif aux droits de l'homme et en particulier, 
lorsqu'ils s'appliquent, de la Convention de 1951 et 
du Protocole de 1967 relatifs au statut des réfugiés 
ainsi que du principe de non-refoulement qui y est 
énoncé. 
  2. Les mesures énoncées dans le présent Protocole 
sont interprétées et appliquées d'une façon telle que 
les personnes ne font pas l'objet d'une discrimination 
au motif qu'elles sont l'objet des actes énoncés à 
l'article 6 du présent Protocole. L'interprétation et 
l'application de ces mesures sont conformes aux 
principes de non-discrimination internationalement 
reconnus. 
 
  Art. 20. Règlement des différends. 
  1. Les Etats Parties s'efforcent de régler les 
différends concernant l'interprétation ou l'application 
du présent Protocole par voie de négociation. 
  2. Tout différend entre deux Etats Parties ou plus 
concernant l'interprétation ou l'application du 
présent Protocole qui ne peut être réglé par voie de 
négociation dans un délai raisonnable est, à la 
demande de l'un de ces Etats Parties, soumis à 
l'arbitrage. Si, dans un délai de six mois à compter de 
la date de la demande d'arbitrage, les Etats Parties ne 
peuvent s'entendre sur l'organisation de l'arbitrage, 
l'un quelconque d'entre eux peut soumettre le 
différend à la Cour internationale de Justice en 
adressant une requête conformément au Statut de la 
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toegelaten. 
  5. Iedere Staat die Partij is en betrokken is bij de 
terugkeer van een persoon die het slachtoffer is 
geweest van een daad bedoeld in artikel 6 van dit 
Protocol, neemt alle passende maatregelen om deze 
terugkeer op regelmatige wijze te organiseren, 
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met 
de veiligheid en de waardigheid van de persoon. 
  6. De Staten die Partij zijn, kunnen samenwerken 
met de internationale organisaties die bevoegd zijn 
voor de toepassing van dit artikel. 
  7. Dit artikel wordt verstaan onverminderd enig 
recht toegekend door enige wet van de Staat van 
ontvangst die Partij is aan de personen die het 
slachtoffer zijn geweest van een daad bedoeld in 
artikel 6 van dit Protocol. 
  8. Dit artikel heeft geen gevolgen voor de 
verplichtingen aangegaan krachtens enig ander 
toepasbaar bilateraal of multilateraal verdrag, enig 
ander toepasbaar akkoord of enige andere 
toepasbare regeling waarin de terugkeer van 
personen die het slachtoffer zijn geweest van een 
daad bedoeld in artikel 6 van dit Protocol volledig of 
gedeeltelijk is geregeld. 
 
  IV. Slotbepalingen. 
 
  Art. 19. Vrijwaringsclausule. 
  1. Niets in dit Protocol doet afbreuk van de rechten, 
verplichtingen en verantwoordelijkheid van de Staten 
en van de particulieren krachtens het internationaal 
recht, daaronder begrepen het internationaal 
humanitair recht en het internationaal recht met 
betrekking tot de rechten van de mens en in het 
bijzonder, ingeval zij van toepassing zijn, het Verdrag 
van 1951 en het Protocol van 1967 betreffende de 
status van vluchtelingen, alsmede van het beginsel 
van niet-terugdrijving dat daarin is gehuldigd. 
  2. De maatregelen bedoeld in dit Protocol worden 
op zodanige wijze uitgelegd en toegepast dat de 
personen niet worden gediscrimineerd omdat zij het 
slachtoffer zijn van mensenhandel. De uitlegging en 
de toepassing van deze maatregelen geschieden 
overeenkomstig de internationaal erkende 
beginselen van niet-discriminatie. 
 
  Art. 20. Regeling van geschillen. 
  1. De Staten die Partij zijn, streven ernaar de 
geschillen met betrekking tot de uitlegging of de 
toepassing van dit Protocol door middel van 
onderhandelingen te regelen. 
  2. Ieder geschil tussen twee of meer Staten die Partij 
zijn betreffende de uitlegging of de toepassing van dit 
Protocol dat binnen een redelijke termijn niet door 
onderhandelingen kan worden geregeld, wordt op 
verzoek van een van deze Partijen onderworpen aan 
arbitrage. Ingeval de Staten die Partij zijn binnen een 

Cour. 
  3. Chaque Etat Partie peut, au moment de la 
signature, de la ratification, de l'acceptation ou de 
l'approbation du présent Protocole ou de l'adhésion à 
celui-ci, déclarer qu'il ne se considère pas lié par le 
paragraphe 2 du présent article. Les autres Etats 
Parties ne sont pas liés par le paragraphe 2 du 
présent article envers tout Etat Partie ayant émis une 
telle réserve. 
  4. Tout Etat Partie qui a émis une réserve en vertu 
du paragraphe 3 du présent article peut la retirer à 
tout moment en adressant une notification au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
unies. 
 
  Art. 21. Signature, ratification, acceptation, 
approbation et adhésion. 
  1. Le présent Protocole sera ouvert à la signature de 
tous les Etats du 12 au 15 décembre 2000 à Palerme 
(Italie) et, par la suite, au Siège de l'Organisation des 
Nations unies, à New York, jusqu'au 12 décembre 
2002. 
  2. Le présent Protocole est également ouvert à la 
signature des organisations régionales d'intégration 
économique à la condition qu'au moins un Etat 
membre d'une telle organisation ait signé le présent 
Protocole conformément au paragraphe 1er du 
présent article. 
  3. Le présent Protocole est soumis à ratification, 
acceptation ou approbation. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront 
déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies. Une organisation 
régionale d'intégration économique peut déposer ses 
instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation si au moins un de ses Etats membres 
l'a fait. Dans cet instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, cette organisation 
déclare l'étendue de sa compétence concernant les 
questions régies par le présent Protocole. Elle 
informe également le dépositaire de toute 
modification pertinente de l'étendue de sa 
compétence. 
  4. Le présent Protocole est ouvert à l'adhésion de 
tout Etat ou de toute organisation régionale 
d'intégration économique dont au moins un Etat 
membre est Partie au présent Protocole. Les 
instruments d'adhésion sont déposés auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
unies. Au moment de son adhésion, une organisation 
régionale d'intégration économique déclare l'étendue 
de sa compétence concernant les questions régies 
par le présent Protocole. Elle informe également le 
dépositaire de toute modification pertinente de 
l'étendue de sa compétence. 
 
  Art. 22. Entrée en vigueur. 
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termijn van zes maanden te rekenen van de datum 
waarop om arbitrage is verzocht, geen 
overeenstemming konden bereiken omtrent de 
arbitrageregeling, kan een van hen het geschil 
voorleggen aan het Internationaal Gerechtshof door 
middel van een verzoekschrift overeenkomstig het 
Statuut van het Hof. 
  3. Iedere Staat die Partij is, kan op het tijdstip van 
ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring van dit Protocol of van toetreding tot dit 
Protocol verklaren dat hij zich niet gebonden acht 
door paragraaf 2 van dit artikel. De overige Staten die 
Partij zijn, zijn niet gebonden door paragraaf 2 van dit 
artikel ten aanzien van iedere Staat die Partij is en 
een dergelijk voorbehoud heeft gemaakt. 
  4. Iedere Staat die Partij is en een voorbehoud heeft 
gemaakt overeenkomstig paragraaf 3 van dit artikel, 
kan dat voorbehoud te allen tijde intrekken door 
middel van een kennisgeving aan de secretaris-
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties. 
 
  Art. 21. Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring en toetreding. 
  1. Dit Protocol staat van 12 tot 15 december 2000 te 
Palermo (Italië) open voor ondertekening door alle 
Staten en daarna tot 12 december 2002 op de zetel 
van de Organisatie van de Verenigde Naties te New 
York. 
  2. Dit Protocol staat tevens open voor 
ondertekening door de regionale organisaties voor 
economische integratie op voorwaarde dat ten 
minste een lid-Staat van een dergelijke organisatie dit 
Protocol heeft ondertekend overeenkomstig 
paragraaf 1 van dit artikel. 
  3. Dit Protocol kan worden bekrachtigd, aanvaard of 
goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring worden neergelegd bij 
de secretaris-generaal van de Organisatie van de 
Verenigde Naties. Een regionale organisatie voor 
economische integratie kan haar akten van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
neerleggen op voorwaarde dat ten minste een van de 
lid-Staten ervan zulks heeft gedaan. In deze akte van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring geeft die 
organisatie de reikwijdte aan van haar bevoegdheid 
ten aanzien van de aangelegenheden die bij dit 
Protocol worden geregeld. Die organisatie stelt de 
depositaris tevens op de hoogte van enige relevante 
wijziging met betrekking tot de reikwijdte van haar 
bevoegdheid. 
  4. Dit Protocol staat open voor toetreding door 
iedere Staat of door iedere regionale organisatie voor 
economische integratie waarvan ten minste een lid-
Staat Partij is bij dit Protocol. De akten van toetreding 
worden neergelegd bij de secretaris-generaal van de 
Organisatie van de Verenigde Naties. Op het tijdstip 
van toetreding geeft de regionale organisatie voor 

  1. Le présent Protocole entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixième jour suivant la date de dépôt du 
quarantième instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, étant 
entendu qu'il n'entrera pas en vigueur avant que la 
Convention n'entre elle-même en vigueur. Aux fins du 
présent paragraphe, aucun des instruments déposés 
par une organisation régionale d'intégration 
économique n'est considéré comme un instrument 
venant s'ajouter aux instruments déjà déposés par les 
Etats membres de cette organisation. 
  2. Pour chaque Etat ou organisation régionale 
d'intégration économique qui ratifiera, acceptera ou 
approuvera le présent Protocole ou y adhérera après 
le dépôt du quarantième instrument pertinent, le 
présent Protocole entrera en vigueur le trentième 
jour suivant la date de dépôt de l'instrument 
pertinent par ledit Etat ou ladite organisation ou à la 
date à laquelle il entre en vigueur en application du 
paragraphe 1er du présent article, si celle-ci est 
postérieure. 
 
  Art. 23. Amendement. 
  1. A l'expiration d'un délai de cinq ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Protocole, un Etat 
Partie au Protocole peut proposer un amendement et 
en déposer le texte auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations unies. Ce dernier 
communique alors la proposition d'amendement aux 
Etats Parties et à la Conférence des Parties à la 
Convention en vue de l'examen de la proposition et 
de l'adoption d'une décision. Les Etats Parties au 
présent Protocole réunis en Conférence des Parties 
n'épargnent aucun effort pour parvenir à un 
consensus sur tout amendement. Si tous les efforts 
en ce sens ont été épuisés sans qu'un accord soit 
intervenu, il faudra, en dernier recours, pour que 
l'amendement soit adopté, un vote à la majorité des 
deux tiers des Etats Parties au présent Protocole 
présents à la Conférence des Parties et exprimant 
leur vote. 
  2. Les organisations régionales d'intégration 
économique disposent, pour exercer, en vertu du 
présent article, leur droit de vote dans les domaines 
qui relèvent de leur compétence, d'un nombre de 
voix égal au nombre de leurs Etats membres Parties 
au présent Protocole. Elles n'exercent pas leur droit 
de vote si leurs Etats membres exercent le leur, et 
inversement. 
  3. Un amendement adopté conformément au 
paragraphe 1er du présent article est soumis à 
ratification, acceptation ou approbation des Etats 
Parties. 
  4. Un amendement adopté conformément au 
paragraphe 1er du présent article entrera en vigueur 
pour un Etat Partie quatre-vingt-dix jours après la 
date de dépôt par ledit Etat Partie auprès du 
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economische integratie de reikwijdte aan van haar 
bevoegdheid ten aanzien van de aangelegenheden 
die bij dit Protocol worden geregeld. Zij stelt de 
depositaris tevens op de hoogte van enige relevante 
wijziging met betrekking tot de reikwijdte van haar 
bevoegdheid. 
 
  Art. 22. Inwerkingtreding. 
  1. Dit Protocol treedt in werking de negentigste dag 
nadat de veertigste akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding is 
neergelegd, met dien verstande dat het niet in 
werking treedt voor de inwerkingtreding van het 
Verdrag. Met het oog op de toepassing van deze 
paragraaf worden de akten neergelegd door een 
regionale organisatie voor economische integratie 
niet beschouwd als een instrument dat wordt 
toegevoegd aan de akten die reeds zijn neergelegd 
door de lid-Staten van die organisatie. 
  2. Ten aanzien van iedere Staat of regionale 
organisatie voor economische ontwikkeling die dit 
Protocol bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt of ertoe 
toetreedt nadat de veertigste relevante akte is 
neergelegd, treedt het Protocol in werking de 
dertigste dag na de datum van de neerlegging van de 
relevante akte door die Staat of die organisatie of op 
de datum waarop het in werking treedt 
overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel, indien die 
datum later valt. 
 
  Art. 23. Wijziging. 1. Na het verstrijken van een 
termijn van vijf jaar te rekenen van de 
inwerkingtreding van dit Protocol kan een Staat die 
Partij is een voorstel tot wijziging doen en de tekst 
ervan neerleggen bij de Secretaris-generaal van de 
Organisatie van de Verenigde Naties, die het voorstel 
van wijziging doet toekomen aan de andere Staten 
die Partij zijn en aan de Conferentie van de Partijen 
bij het Verdrag teneinde het voorstel te onderzoeken 
en een beslissing te nemen. De Staten die Partij zijn 
bij het Protocol in vergadering bijeen in de 
Conferentie van de Partijen streven ernaar over 
iedere wijziging een consensus te bereiken. Indien 
alle inspanningen terzake falen zonder dat 
overeenstemming is bereikt, kan het voorstel alleen 
nog worden aanvaard met een meerderheid van 
twee derde van de Staten die Partij zijn bij het 
Protocol, die aanwezig zijn op de Conferentie van de 
Partijen die hun stem uitbrengen. 
  2. De regionale organisaties voor economische 
integratie beschikken teneinde overeenkomstig dit 
artikel hun stemrecht uit te oefenen met betrekking 
tot de aangelegenheden welke tot hun bevoegdheid 
behoren, over een aantal stemmen dat overeenstemt 
met het aantal van hun lid-Staten dat Partij is bij dit 
Protocol. Zij maken geen gebruik van hun stemrecht 
als hun lid-Staten zulks wel doen, en omgekeerd. 

Secrétaire général de l'Organisation des Nations unies 
d'un instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation dudit amendement. 
  5. Un amendement entré en vigueur a force 
obligatoire à l'égard des Etats Parties qui ont exprimé 
leur consentement à être liés par lui. Les autres Etats 
Parties restent liés par les dispositions du présent 
Protocole et tous amendements antérieurs qu'ils ont 
ratifiés, acceptés ou approuvés. 
 
  Art. 24. Dénonciation. 
  1. Un Etat Partie peut denoncer le présent Protocole 
par notification écrite adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations unies. Une telle 
dénonciation prend effet un an après la date de 
réception de la notification par le Secrétaire général. 
  2. Une organisation régionale d'intégration 
économique cesse d'être Partie au présent Protocole 
lorsque tous ses Etats membres l'ont dénoncé. 
 
  Art. 25. Dépositaire et langues. 
  1. Le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations unies est le dépositaire du présent Protocole. 
  2. L'original du présent Protocole, dont les textes 
anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe 
font également foi, sera déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations unies. 
  En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés, à ce 
dûment autorisés par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Protocole. 
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  3. Een wijziging goedgekeurd overeenkomstig 
paragraaf 1 van dit artikel moet door de Staten die 
Partij zijn worden bekrachtigd, aanvaard of 
goedgekeurd. 
  4. Een wijziging goedgekeurd overeenkomstig 
paragraaf 1 van dit artikel treedt ten aanzien van een 
Staat die Partij is in werking de negentigste dag nadat 
die Staat die Partij is bij de secretaris-generaal van de 
Organisatie van de Verenigde Naties een akte van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van die 
wijziging heeft neergelegd. 
  5. Een wijziging die in werking is getreden, heeft 
bindende kracht ten aanzien van de Staten die Partij 
zijn en die ermee hebben ingestemd te worden 
gebonden door die wijziging. De andere Staten die 
Partij zijn blijven gebonden door de bepalingen van 
dit Protocol en door alle voorgaande wijzigingen die 
zij hebben bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. 
 
  Art. 24. Opzegging. 1. Een Staat die Partij is kan dit 
Protocol opzeggen door middel van een schriftelijke 
kennisgeving gericht aan de secretaris-generaal van 
de Organisatie van de Verenigde Naties. Die 
opzegging wordt van kracht een jaar na de datum 
waarop de secretaris-generaal de kennisgeving 
ontvangt. 
  2. Een regionale organisatie voor economische 
integratie houdt op Partij te zijn bij dit Protocol als 
alle lid-Staten het Protocol hebben opgezegd. 
 
  Art. 25. Depositaris en talen. 
  1. De secretaris-generaal van de Organisatie van de 
Verenigde Naties is de depositaris van dit Verdrag. 
  2. Het oorspronkelijk exemplaar van dit Protocol, 
waarvan de Engelse, Arabische, Chinese, Spaanse en 
Russische tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt 
neergelegd bij de secretaris-generaal van de 
Verenigde Naties. 
  Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden 
regeringen, dit Protocol hebben ondertekend. 
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14 OKTOBER 2005 - Protocol van 2005 bij het verdrag tot bestrijding van wederrechte-lijke gedragingen gericht 
tegen de veiligheid van de zeevaart, Gedaan te Londen op 14 oktober 2005 

14 OCTOBRE 2005 - Protocole de 2005 relatif à la Convention pour la répression d'actes illicites contre la sécurité 
de la navigation maritime, conclu à Londres le 14 octobre 2005 

 

Preambule 
 
De Staten-Partijen bij dit Protocol, 
Als partijen bij het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedra-gingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart, gedaan te Rome op 10 
maart 1988, 
Erkennend dat daden van terrorisme de 
internationale vrede en veilig-heid bedreigen, 
Indachtig resolutie A.924(22) van de Algemene 
Vergadering van de Internationale Maritieme 
Organisatie waarin verzocht wordt om herzie-ning 
van de bestaande juridische en technische 
maatregelen en nieuwe maatregelen ter overweging 
worden gepresenteerd teneinde terroris-tische daden 
tegen schepen te bestrijden en de veiligheid aan 
boord en aan de wal te verbeteren, waarbij het 
gevaar voor pas sagiers, bemannin-gen en 
havenpersoneel aan boord van schepen en in 
havengebieden als-mede voor schepen en hun vracht 
wordt gereduceerd, 
Indachtig de Verklaring inzake maatregelen tot 
uitbanning van inter-nationaal terrorisme als bijlage 
bij resolutie 49/60 van de Algemene Ver-gadering van 
de Verenigde Naties van 9 december 1994 waarin 
onder andere de lidstaten van de Verenigde Naties 
opnieuw plechtig hun ondubbelzinnige veroordeling 
bevestigen van alle terroristische daden, methoden 
en praktijken als misdadig en onverdedigbaar, 
ongeacht waar en door wie zij zijn begaan, met 
inbegrip van die welke de vriendschap-pelijke 
betrekkingen tussen Staten en volkeren schaden en 
de territoriale integriteit en veiligheid van Staten 
bedreigen, 
Gelet op resolutie 51/210 van de Algemene 
Vergadering van de Ver-enigde Naties van 17 
december 1996 en de aanvullende verklaring bij de 
Verklaring van 1994 inzake Maatregelen tot 
uitbanning van interna-tionaal terrorisme in de 
bijlage, 
Herinnerend aan resoluties 1368 (2001) en 1373 
(2001) van de Vei-ligheidsraad van de Verenigde 
Naties, waaruit de internationale wil blijkt terrorisme 
in al zijn verschijningsvormen en manifestaties te 
bestrijden en waarin taken en verantwoordelijkheden 
aan Staten worden toegewe-zen en rekening wordt 
gehouden met de voortdurende dreiging van ter-
roristische aanvallen, 
Tevens herinnerend aan resolutie 1540 (2004) van de 
Veiligheidsraad van de Verenigde Naties waarin de 
dringende noodzaak wordt erkend dat alle Staten 

Préambule 
 
Les Etats parties au présent Protocole, 
 
étant parties à la Convention pour la répression 
d'actes illicites contre la sécurité de la navigation 
maritime2, conclue à Rome le 10 mars 1988, 
 
reconnaissant que les actes terroristes constituent 
une menace pour la paix et la sécurité 
internationales, 
 
ayant à l'esprit la résolution A.924(22) de l'Assemblée 
de l'Organisation maritime internationale qui 
demande de réviser les mesures techniques et 
juridiques internationales existantes et d'envisager de 
nouvelles mesures permettant de prévenir et 
réprimer le terrorisme à l'encontre des navires et 
d'améliorer la sûreté à bord et à terre, de façon à 
réduire les risques pour les passagers, les équipages 
et le personnel portuaire, à bord des navires et dans 
les zones portuaires, ainsi que pour les navires et 
leurs cargaisons, 
 
conscients de la Déclaration sur les mesures visant à 
éliminer le terrorisme international, annexée à la 
résolution 49/60 de l'Assemblée générale des Nations 
Unies du 9 décembre 1994, dans laquelle, entre 
autres dispositions, les Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies réaffirment 
solennellement leur condamnation catégorique, 
comme criminels et injustifiables, de tous les actes, 
méthodes et pratiques terroristes, où qu'ils se 
produisent et quels qu'en soient les auteurs, 
notamment ceux qui compromettent les relations 
amicales entre les Etats et les peuples et menacent 
l'intégrité territoriale et la sécurité des Etats, 
 
prenant note de la résolution 51/210 de l'Assemblée 
générale des Nations Unies du 17 décembre 1996 et 
de la Déclaration complétant la Déclaration de 1994 
sur les mesures visant à éliminer le terrorisme 
international qui y est annexée, 
 
rappelant les résolutions 1368 (2001) et 1373 (2001) 
du Conseil de sécurité des Nations Unies, qui 
expriment la volonté de la communauté 
internationale de combattre le terrorisme sous toutes 
ses formes et dans toutes ses manifestations et qui 
confient des tâches et des responsabilités aux Etats à 
cette fin, et compte tenu des menaces que les 
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doeltreffende aanvullende maatregelen treffen om 
de ver-spreiding van biologische, chemische of 
kernwapens en hun overbrengingsinrichtingen te 
voorkomen, 
Voorts herinnerend aan het Verdrag inzake strafbare 
feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan 
boord van luchtvaartuigen, gedaan te Tokio op 14 
september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het 
weder-rechtelijk in zijn macht brengen van 
luchtvaartuigen, gedaan te 's-Gravenhage op 16 
december 1970, het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de burger-luchtvaart, gedaan te 
Montreal op 23 september 1971, het Verdrag inzake 
de voorkoming en bestraffing van misdrijven tegen 
internationaal beschermde personen, met inbegrip 
van diplomaten, door de Algemene Vergadering van 
de Verenigde Naties aangenomen op 14 december 
1973, het Internationaal Verdrag tegen het nemen 
van gijzelaars, door de Algemene Vergadering van de 
Veiligheidsraad aangenomen op 17 de-cember 1979, 
het Verdrag inzake de fysieke beveiliging van kern-
materiaal, te Wenen aangenomen op 26 oktober 
1979 en de wijzigingen daarvan, aangenomen op 8 
juli 2005, het Protocol tot bestrijding van 
wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens 
voor de internatio¬nale burgerluchtvaart bij het 
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de 
burgerluchtvaart, gedaan te Montreal op 24 februari 
1988, het Protocol tot bestrijding van weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid 
van vaste platforms op het continentale plat, gedaan 
te Rome op 10 maart 1988, het Verdrag inzake het 
merken van kneedbare explosieven ten behoeve van 
de opsporing ervan, gedaan te Montreal op 1 maart 
1991, het Internationaal Verdrag inzake de bestrijding 
van terroristische bomaanslagen, door de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties aangenomen op 
15 december 1997, het Internationaal Verdrag ter 
bestrijding van de finan-ciering van terrorisme, door 
de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties 
aangenomen op 9 december 1999, en het 
Internationaal Verdrag ter bestrijding van daden van 
nucleair terrorisme, door de Algemene Ver-gadering 
van de Veiligheidsraad aangenomen op 13 april 2005, 
Indachtig het belang van het Verdrag van de 
Verenigde Naties inzake het recht van de zee, gedaan 
te Montego Bay op 10 december 1982, en van het 
internationaal gewoonterecht van de zee, 
Gelet op resolutie 59/46 van de Algemene 
Vergadering van de Ver-enigde Naties waarin 
opnieuw bevestigd is dat internationale samenwer-
king alsmede maatregelen van Staten ter bestrijding 
van terrorisme moe-ten worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de grondbeginselen van het 
Handvest van de Verenigde Naties, het internationaal 

attentats terroristes continuent de faire peser, 
 
rappelant aussi la résolution 1540 (2004) du Conseil 
de sécurité des Nations Unies qui reconnaît qu'il est 
nécessaire que tous les Etats prennent d'urgence des 
mesures effectives supplémentaires pour empêcher 
la prolifération des armes nucléaires, chimiques et 
biologiques et de leurs vecteurs, 
 
rappelant en outre la Convention relative aux 
infractions et à certains autres actes survenant à bord 
des aéronefs3, conclue à Tokyo le 14 septembre 
1963; la Convention pour la répression de la capture 
illicite d'aéronefs4, conclue à La Haye le 16 décembre 
1970; la Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile5, conclue 
à Montréal le 23 septembre 1971; la Convention sur 
la prévention et la répression des infractions contre 
les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques6, 
adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies 
le 14 décembre 1973; la Convention internationale 
contre la prise d'otages 7, adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 17 décembre 1979; la 
Convention sur la protection physique des matières 
nucléaires8, conclue à Vienne le 26 octobre 1979, 
ainsi que les amendements y relatifs, adoptés le 8 
juillet 2005; le Protocole pour la répression des actes 
illicites de violence dans les aéroports servant à 
l'aviation civile internationale9, conclu à Montréal le 
24 février 1988, en complément de la Convention 
pour la répression d'actes illicites dirigés contre la 
sécurité de l'aviation civile; le Protocole pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité des 
plates-formes fixes situées sur le plateau 
continental10, conclu à Rome le 10 mars 1988; la 
Convention sur le marquage des explosifs plastiques 
et en feuilles aux fins de détection11, conclue à 
Montréal le 1er mars 1991; la Convention 
internationale pour la répression des attentats 
terroristes à l'explosif12, adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 15 décembre 1997; la 
Convention internationale pour la répression du 
financement du terrorisme13, adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 9 
décembre 1999, et la Convention internationale pour 
la répression des actes de terrorisme nucléaire14, 
adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies 
le 13 avril 2005, 
 
tenant compte de l'importance de la Convention des 
Nations Unies sur le droit de la mer15, conclue à 
Montego Bay le 10 décembre 1982, et du droit 
international coutumier de la mer, 
 
notant la résolution 59/46 de l'Assemblée générale 
des Nations Unies, qui réaffirme que la coopération 
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recht en de relevante internationale verdragen 
alsmede met resolutie 59/24 van de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties waarin Staten 
worden opgeroepen partij te worden bij het Verdrag 
tot bestrijding van weder-rechtelijke gedragingen 
gericht tegen de veiligheid van de zeevaart en het 
Protocol daarbij, Staten worden uitgenodigd deel te 
nemen aan de 
  
herziening van die instrumenten door de Juridische 
Commissie van de Internationale Maritieme 
Organisatie teneinde de middelen voor het bestrijden 
van dergelijke wederrechtelijke gedragingen, 
daaronder be-grepen terroristische handelingen, te 
versterken en Staten tevens opge-roepen worden 
passende maatregelen te treffen teneinde de 
daadwerke-lijke implementatie van die instrumenten 
te waarborgen, in het bijzonder wanneer van 
toepassing door het aannemen van wetgeving, 
teneinde te waarborgen dat er een deugdelijk kader 
is voor reacties op incidenten van gewapende 
overvallen en terroristische handelingen op zee, 
Tevens gelet op het belang van de wijzigingen van het 
Internationaal Verdrag voor de beveiliging van 
mensenlevens op zee, 1974, en de Inter¬nationale 
code inzake de beveiliging van schepen en 
havenvoorzieningen (ISPS-code), beide aangenomen 
door de conferentie van 2002 van verdragsluitende 
regeringen bij dat verdrag, bij het instellen van een 
pas-send internationaal technisch kader dat voorziet 
in samenwerking tussen regeringen en 
overheidsinstellingen, nationale en lokale 
administraties en de scheepvaart- en havenindustrie 
teneinde bedreigingen voor de vei-ligheid te 
ontdekken en preventieve maatregelen te treffen 
tegen veiligheidsincidenten die schepen of 
havenvoorzieningen treffen die be-trokken zijn bij de 
internationale handel, 
Voorts gelet op resolutie 58/187 van de Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties, waarin 
opnieuw bevestigd is dat Staten moeten waar-borgen 
dat elke maatregel ter bestrijding van terrorisme 
beantwoordt aan hun verplichtingen uit hoofde van 
het internationaal recht, in het bijzon-der aan de 
internationale rechten van de mens, het 
vluchtelingenrecht en het humanitaire recht, 
Ervan overtuigd dat het noodzakelijk is bepalingen 
aan te nemen die het Verdrag aanvullen teneinde 
nieuw terroristisch geweld gericht tegen de veiligheid 
van de internationale zeevaart te onderdrukken en de 
doel-treffendheid ervan te verbeteren, 
 
Zijn het volgende overeengekomen: 
 
ARTIKEL 1 
Voor de toepassing van dit Protocol: 
1. wordt verstaan onder „Verdrag": het 

internationale, ainsi que les mesures prises par les 
Etats pour lutter contre le terrorisme, devraient être 
appliquées dans le respect des principes consacrés 
par la Charte des Nations Unies16, des principes du 
droit international et  des conventions internationales 
pertinentes, ainsi que la résolution 59/24 de 
l'Assemblée générale des Nations Unies, qui engage 
vivement les Etats à devenir parties à la Convention 
pour la répression d'actes illicites contre la sécurité 
de la navigation maritime et à son protocole, les 
invite à participer à l'examen de ces instruments par 
le Comité juridique de l'Organisation maritime 
internationale afin de renforcer les moyens de lutter 
contre ces actes illicites, y compris les actes 
terroristes, et les engage de même vivement à 
prendre les mesures voulues pour assurer 
l'application effective de ces instruments, en 
particulier en adoptant, s'il y a lieu, des dispositions 
législatives pour faire en sorte de disposer d'un cadre 
d'intervention approprié face aux vols à main armée 
et aux actes terroristes commis en mer, 
 
notant également l'importance des amendements à 
la Convention internationale de 1974 pour la 
sauvegarde de la vie humaine en mer17 et du Code 
international pour la sûreté des navires et des 
installations portuaires (Code ISPS), qui ont été 
adoptés en 2002 par la Conférence des 
Gouvernements contractants à ladite convention en 
vue de mettre en place un cadre technique 
international approprié faisant appel à la coopération 
entre les gouvernements, les organismes publics, les 
administrations nationales et locales et les secteurs 
maritime et portuaire pour détecter les menaces 
contre la sûreté et prendre des mesures de 
sauvegarde contre les incidents de sûreté qui 
menacent les navires ou les installations portuaires 
utilisés dans le commerce international, 
 
notant en outre la résolution 58/187 de l'Assemblée 
générale des Nations Unies, qui réaffirme que les 
Etats doivent faire en sorte que toute mesure prise 
pour combattre le terrorisme respecte les obligations 
qui leur incombent en vertu du droit international, en 
particulier des instruments internationaux relatifs aux 
droits de l'homme et aux réfugiés, ainsi qu'au droit 
humanitaire, 
 
estimant qu'il est nécessaire d'adopter des 
dispositions en complément de celles de la 
Convention, en vue de réprimer des actes terroristes 
de violence supplémentaires contre la sûreté et la 
sécurité de la navigation maritime internationale et 
de renforcer l'effet utile de la Convention, 
 
sont convenus de ce qui suit: 
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Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de zee-
vaart, gedaan te Rome op 10 maart 1988. 
2. wordt verstaan onder „Organisatie": de 
Internationale Maritieme Organisatie (IM0). 
3. wordt verstaan onder „Secretaris-Generaal": 
de Secretaris-Generaal van de Organisatie. 
 
 
ARTIKEL 2 
Artikel 1 van het Verdrag wordt als volgt gewijzigd: 
Artikel 1 
1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan 
onder: 
a. „schip": een vaartuig, ongeacht het type, dat niet 
permanent met de zeebodem is verbonden, met 
inbegrip van dynamisch gedragen vaar-tuigen, 
onderwatervaartuigen en andere vaartuigen in 
drijvende toestand. 
b. „vervoer": het initieen, regelen of uitoefenen van 
daadwerkelijke controle, met inbegrip van de 
beslissingsbevoegdheid, over de verplaat-sing van 
een persoon of goed. 
c. „ernstig letsel of ernstige schade": 
i. ernstig lichamelijk letsel; of 
ii. grootschalige vernieling van een openbare 
plaats, staats- of overheidsvoorziening, 
infrastructurele voorziening of openbaar-
vervoersysteem, hetgeen leidt tot grote economische 
verliezen; of 
iii. aanmerkelijke schade aan het milieu, met 
inbegrip van lucht, bodem, water, fauna of flora. 
d. „NBC-wapens": 
i. „biologische wapens", zijnde: 
(1) bacteriologische of andere biologische 
middelen of toxines, ongeacht hun herkomst of de 
wijze van productie, van soor-ten en in hoeveelheden 
die niet gerechtvaardigd worden door profylactische, 
beschermende of andere vreedzame oogmer-ken; of 
(2) wapens, uitrusting of 
overbrengingsinrichtingen die ontwor-pen zijn voor 
het gebruik van dergelijke middelen of toxines met 
vijandig oogmerk of bij gewapende conflicten. 
ii. „chemische wapens", zijnde, afzonderlijk of 
tezamen met: 
(1) toxische chemische stoffen en hun precursoren, 
tenzij zij zijn bedoeld voor: 
(A) onderzoek of industriCe, agrarische, 
medische, farma-ceutische of andere vreedzame 
oogmerken; of 
(B) bescherming, dat wil zeggen, voor 
oogmerken die direct verband houden met de 
bescherming tegen toxische che-mische stoffen en 
met bescherming tegen chemische wapens; of 
(C) militaire doelstellingen die geen verband 
houden met het gebruik van chemische wapens en 
niet afhankelijk zijn van het gebruik van de toxische 

Art. 1 
 
  
Aux fins du présent Protocole: 
1.  «Convention» s'entend de la Convention pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité de la 
navigation maritime, conclue à Rome le 10 mars 
1988. 
2.  «Organisation» s'entend de l'Organisation 
maritime internationale (OMI). 
3.  «Secrétaire général» s'entend du Secrétaire 
général de l'Organisation. 
 
Art. 2 
 
  
Modifier l'art. 1 de la Convention comme suit: 
Art. 1 
(1)  Aux fins de la présente Convention: 
a) 
«Navire» s'entend d'un bâtiment de mer de quelque 
type que ce soit, qui n'est pas attaché en permanence 
au fond de la mer, y compris les engins à portance 
dynamique, les engins submersibles ou tout autre 
engin flottant. 
b) 
On entend par «transporter» engager, organiser le 
mouvement d'une personne ou d'un produit ou 
exercer un contrôle effectif, y compris un pouvoir 
décisionnel, sur ce mouvement. 
c) 
«Dommages corporels ou matériels graves» s'entend 
des: 
i) 
dommages corporels graves; ou 
ii) 
destructions massives d'un lieu public, d'une 
installation gouvernementale ou publique, d'une 
infrastructure ou d'un système de transport public 
entraînant des pertes économiques considérables; ou 
iii) 
dommages substantiels à l'environnement, 
notamment l'air, le sol, les eaux, la faune ou la flore. 
d) 
«Armes BCN» s'entend: 
i) 
des «armes biologiques» qui sont: 
1. 
des agents microbiologiques ou autres agents 
biologiques, ainsi que des toxines quels qu'en soient 
l'origine ou le mode de production, de types et en 
quantités qui ne sont pas destinés à des fins 
prophylactiques, de protection ou à d'autres fins 
pacifiques, ou 
2. 
des armes, de l'équipement ou des vecteurs destinés 
à l'emploi de tels agents ou toxines à des fins hostiles 
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eigenschappen van chemische stoffen als methode 
van oorlogsvoering; of 
(D) wetshandhaving, mede ten behoeve van de 
bestrijding van nationale ongeregeldheden, 
voor zover de typen en hoeveelheden verenigbaar 
zijn met deze oogmerken; 
(2) munitie en instrumenten die specifiek 
bedoeld zijn om de dood of ander letsel te 
veroorzaken door middel van de toxi-sche 
eigenschappen van de toxische chemische stoffen 
om-schreven in onderdeel ii 1 die zouden vrijkomen 
ten gevolge van het gebruik van die munitie en 
instrumenten; 
(3) alle apparatuur die specifiek ontworpen is 
voor gebruik in direct verband met de munitie en 
instrumenten omschreven in onderdeel ii 2. 
iii. kernwapens en andere nucleaire explosieve 
instrumenten. 
e. „toxische chemische stof": elke chemische 
stof die door zijn che-mische effect op 
levensprocessen kan leiden tot de dood, tijdelijke uit-
schakeling of blijvend letsel van mensen of dieren. Dit 
omvat al derge-lijke chemische stoffen, ongeacht hun 
herkomst of de wijze van productie en ongeacht of zij 
worden geproduceerd in voorzieningen, in munitie of 
eiders. 
f. „precursor": elke chemische reactant die bij 
enige fase van de productie van een toxische 
chemische stof betrokken is, ongeacht de wijze 
waarop. Dit omvat elke sleutelcomponent van een 
binair chemisch systeem of een chemisch systeem 
met meerdere componenten. 
g. „Organisatie": de Internationale Maritieme 
Organisatie (1MO). 
h. „Secretaris-Generaal": de Secretaris-
Generaal van de Organisatie. 
2. Voor de toepassing van dit Verdrag: 
a. hebben de termen „openbare plaats", 
„staats- of regerings-voorziening", „infrastructurele 
voorziening" en „openbaarvervoer-systeem" dezelfde 
betekenis ais die welke daaraan is gegeven in het 
Internationaal Verdrag inzake de bestrijding van 
terroristische bomaan-slagen, gedaan te New York op 
15 december 1997; en 
b. hebben de termen „grondstof" en „speciale 
splijtstoffen" dezelfde betekenis ais die welke 
daaraan is gegeven in het Statuut van de 
Inter¬nationale Organisatie voor Atoomenergie 
(IAEA), gedaan te New York op 26 oktober 1956. 
 
ARTIKEL 3 
De volgende tekst wordt toegevoegd ais artikel 2bis 
van het Verdrag: 
Artikel 2bis 
1. Niets in dit Verdrag fast op enige wijze andere 
rechten, verplich-tingen en verantwoordelijkheden 
aan van Staten en personen op grond van het 

ou dans des conflits armés; 
ii) 
des «armes chimiques» qui sont, pris ensemble ou 
séparément: 
1. 
des produits chimiques toxiques et leurs précurseurs, 
à l'exception de ceux qui sont destinés à: 
A) 
des fins industrielles, agricoles, de recherche, des fins 
médicales, pharmaceutiques ou d'autres fins 
pacifiques ou 
B) 
des fins de protection, à savoir les fins ayant un 
rapport direct avec la protection contre les produits 
chimiques toxiques et la protection contre les armes 
chimiques ou 
C) 
des fins militaires sans rapport avec l'emploi d'armes 
chimiques et qui ne sont pas tributaires de l'emploi, 
en tant que moyen de guerre, des propriétés toxiques 
de produits chimiques ou 
D) 
des fins de maintien de l'ordre public, y compris de 
lutte antiémeute sur le plan intérieur, 
aussi longtemps que les types et quantités en jeu 
sont compatibles avec de telles fins, 
2. 
des munitions et dispositifs spécifiquement conçus 
pour provoquer la mort ou d'autres dommages par 
l'action toxique des produits chimiques toxiques 
définis à l'al. ii) 1), qui seraient libérés du fait de 
l'emploi de ces munitions et dispositifs, 
3. 
tout matériel spécifiquement conçu pour être utilisé 
en liaison directe avec l'emploi des munitions et 
dispositifs définis à l'al. ii) 2); 
iii) 
des armes nucléaires et autres dispositifs explosifs 
nucléaires. 
e) 
«Produit chimique toxique» s'entend de tout produit 
chimique qui, par son action chimique sur des 
processus biologiques, peut provoquer chez les êtres 
humains ou les animaux la mort, une incapacité 
temporaire ou des dommages permanents. Cela 
comprend tous les produits chimiques de ce type, 
quels qu'en soient l'origine ou le mode de fabrication, 
qu'ils soient obtenus dans des installations, dans des 
munitions ou ailleurs. 
f) 
«Précurseur» s'entend de tout réactif chimique qui 
entre à un stade quelconque dans la fabrication d'un 
produit chimique toxique, quel que soit le procédé 
utilisé. Cela comprend tout composant clé d'un 
système chimique binaire ou à composants multiples. 
g) 
«Organisation» s'entend de l'Organisation maritime 
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internationaal recht, met name de doelstellingen en 
beginselen van het Handvest van de Verenigde 
Naties, en de internationale mensen-rechten, het 
vluchtelingenrecht en het humanitair recht. 
2. Dit Verdrag is niet van toepassing op de 
handelingen van strijd-krachten tijdens een 
gewapend conflict als gedefinieerd in en onderwor-
pen aan het internationaal humanitair rechten 
evenmin op handelingen ondemomen door de 
strijdkrachten van een Staat bij de uitoefening van 
hun officiële taken, voorzover onderworpen aan 
andere bepalingen van intemationaal recht. 
3. Dit Verdrag laat onverlet de rechten, 
verplichtingen en verantwoor-delijkheden uit hoofde 
van het Verdrag inzake de niet-verspreiding van 
kemwapens, gedaan te Washington, Londen en 
Moskou op 1 juli 1968, het Verdrag tot verbod van de 
ontwikkeling, de produktie en de aanleg van 
voorraden van bacteriologische (biologische) en 
toxinewapens en inzake de vernietiging van deze 
wapens, gedaan te Washington, Londen en Moskou 
op 10 april 1972 of het Verdrag tot verbod van de 
ontwik-keling, de produktie, de aanleg van voorraden 
en het gebruik van che-mische wapens en inzake de 
vemietiging van deze wapens, gedaan te Parijs op 13 
januari 1993, van de Staten die partij zijn bij deze 
verdra-gen. 
 
ARTIKEL 4 
1. De inleiding van artikel 3, eerste lid, van het 
Verdrag wordt ver-vangen door de volgende tekst: 
Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt 
zich schuldig hij die wederrechtelijk en opzettelijk: 
2. Artikel 3, eerste lid, sub f van het Verdrag 
wordt vervangen door de volgende tekst: 
f. gegevens doorgeeft waarvan hij weet dat deze 
onjuist zijn, daar-door de veilige vaart van een schip 
in gevaar brengend. 
3. Artikel 3, eerste lid, sub g, van het Verdrag 
wordt geschrapt. 
4. Artikel 3, tweede lid, van het Verdrag wordt 
vervangen door de volgende tekst: 
2. Aan een strafbaar feit maakt zich eveneens 
schuldig hij die dreigt, al dan niet gepaard gaand met 
een voorwaarde zoals voorzien in de nationale 
wetgeving, teneinde een natuurlijke persoon of een 
rechtsper-soon te dwingen tot het verrichten of zich 
onthouden van een handeling, een van de in het 
eerste lid, sub b, c en e omschreven strafbare feiten 
te plegen, indien door deze dreiging de veilige vaart 
van het schip in kwes-tie in gevaar kan worden 
gebracht. 
5. De volgende tekst wordt toegevoegd als 
artikel 3bis van het Verdrag: 
 
Artikel 3bis 
1. Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag 

internationale (OMI). 
h) 
«Secrétaire général» s'entend du Secrétaire général 
de l'Organisation. 
(2)  Aux fins de la présente Convention: 
a) 
Les expressions «lieu public», «installation 
gouvernementale ou publique», «infrastructure», et 
«système de transport public» s'entendent au sens 
de la Convention internationale pour la répression 
des attentats terroristes à l'explosif, conclue à New 
York le 15 décembre 1997 et 
b) 
les expressions «matière brute» et «produit fissile 
spécial» s'entendent au sens du Statut de l'Agence 
internationale de l'énergie atomique (AIEA)1, établi à 
New York le 26 octobre 1956. 
 
Art. 3 
 
  
Ajouter le texte suivant en tant qu'art. 2bis de la 
Convention: 
Art. 2bis 
1.  Aucune disposition de la présente Convention n'a 
d'incidence sur les autres droits, obligations et 
responsabilités des Etats et des individus en vertu du 
droit international, en particulier des buts et 
principes de la Charte des Nations Unies, du droit 
international relatif aux droits de l'homme et aux 
réfugiés et du droit international humanitaire. 
2.  La présente Convention ne s'applique pas aux 
activités des forces armées en période de conflit 
armé, au sens donné à ces termes en droit 
international humanitaire, qui sont régies par ce 
droit, ni aux activités menées par les forces armées 
d'un Etat dans l'exercice de leurs fonctions officielles, 
en tant qu'elles sont régies par d'autres règles de 
droit international. 
3.  Aucune disposition de la présente Convention ne 
porte atteinte aux droits, obligations et 
responsabilités qui découlent du Traité sur la non-
prolifération des armes nucléaires1, conclu à 
Washington, Londres et Moscou le 1er juillet 1968, de 
la Convention sur l'interdiction de la mise au point, de 
la fabrication et du stockage des armes 
bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur 
destruction2, conclue à Washington, Londres et 
Moscou le 10 avril 1972 ou de la Convention sur 
l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du 
stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur 
leur destruction3, conclue à Paris le 13 janvier 1993, 
pour les Etats Parties à ces traités. 
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maakt zich schuldig hij die wederrechtelijk en 
opzettelijk: 
a. wanneer het doel van de gedraging, door haar aard 
of context, is een bevolking te intimideren of een 
regering of internationale organisatie tot het 
verrichten of het zich onthouden van enige 
handeling: 
i. tegen, op of vanaf een schip een explosief, 
radioactief materiaal of een biologisch, chemisch of 
nucleair wapen doet vrijkomen op een wijze die leidt 
of kan leiden tot de dood of ernstig letsel of ernstige 
schade; of 
ii. van een schip olie, vloeibaar gemaakt 
aardgas of een andere scha-delijke of gevaarlijke stof 
doet vrijkomen waarop sub a. i. niet van toepassing is 
en wel in een zodanige hoeveelheid of concentratie 
dat dit leidt of kan leiden tot de dood of ernstig letsel 
of ernstige schade; of 
iii. een schip op zodanig wijze gebruikt dat de 
dood, ernstig letsel of ernstige schade wordt 
veroorzaakt; of 
iv. al dan niet gepaard gaand met een 
voorwaarde zoals voorzien in de nationale wetgeving, 
dreigt met het plegen van een strafbaar feit 
omschreven in sub a. i., ii. of iii.; of 
b. aan boord van een schip: 
i. explosief of radioactief materiaal vervoert, 
wetende dat het be-oogd is om te worden ingezet 
teneinde, al dan niet gepaard gaand met een 
voorwaarde zoals voorzien in de nationale wetgeving, 
de dood, ernstig letsel of zware schade te 
veroorzaken of daarmee te dreigen teneinde een 
bevolking te intimideren of een regering of 
internationale organisatie te dwingen tot het 
verrichten of het zich onthouden van enige 
handeling; of 
ii. een NBC-wapen vervoert, wetende dat het 
een NBC-wapen is zoals omschreven in artikel 1; of 
iii. elk grondmateriaal, speciale splijtstoffen, 
uitrusting of materiaal vervoert dat of die speciaal is 
of zijn ontworpen of bereid voor de bewerking, het 
gebruik of de productie van speciale splijtstoffen, 
wetende dat het beoogd is om te worden gebruikt bij 
een activi-teit die gepaard gaat met een kernexplosie 
of een andere nucleaire activiteit waarop de 
waarborgen uit hoofde van een allesom-vattende 
IAEA-veiligheidscontroleovereenkomst van 
toepassing zijn; of 
iv. enige uitrusting, materialen software of 
aanverwante technologie vervoert die wezenlijk 
bijdraagt of bijdragen aan het ontwerp, de 
vervaardiging of overbrenging van een NBC-wapen, 
met het oog-merk deze daarvoor te gebruiken. 
2. Geen strafbaar feit in de zin van dit Verdrag is het 
vervoer van een goed of materiaal waarop het eerste 
lid, sub b. iii. van toepassing is, of, voorzover dit 
betrekking heeft op een kernwapen of ander nucleair 

Art. 4 
1. Remplacer la phrase d'introduction du par. 1 de 
l'art. 3 de la Convention par le texte suivant: 
Commet une infraction au sens de la présente 
Convention toute personne qui illicitement et 
délibérément: 
2. Par. 1 f) de l'art. 3 de la Convention: modification 
sans objet en français. 
3. Supprimer le par. 1 g) de l'art. 3 de la Convention. 
4. Remplacer le par. 2 de l'art. 3 de la Convention par 
le texte suivant: 
2.  Commet également une infraction toute personne 
qui menace de commettre l'une quelconque des 
infractions visées aux par. 1 b), c) et e), si cette 
menace est de nature à compromettre la sécurité de 
la navigation du navire en question, ladite menace 
étant assortie ou non, en vertu du droit interne, 
d'une condition, afin de contraindre une personne 
physique ou morale à accomplir ou à s'abstenir 
d'accomplir un acte quelconque. 
5. Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 3bis de la 
Convention: 
Art. 3bis 
1.  Commet une infraction au sens de la présente 
Convention toute personne qui illicitement et 
délibérément: 
a) 
lorsque cet acte, par sa nature ou son contexte, vise à 
intimider une population ou à contraindre un 
gouvernement ou une organisation internationale à 
accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un acte 
quelconque: 
i) 
utilise contre ou à bord d'un navire, ou déverse à 
partir d'un navire, des explosifs, des matières 
radioactives ou des armes BCN, d'une manière qui 
provoque ou risque de provoquer la mort ou des 
dommages corporels ou matériels graves, ou 
ii) 
déverse, à partir d'un navire, des hydrocarbures, du 
gaz naturel liquéfié, ou d'autres substances nocives 
ou potentiellement dangereuses, qui ne sont pas 
visés à l'al. a) i), en quantités ou concentrations qui 
provoquent ou risquent de provoquer des dommages 
corporels ou matériels graves, ou 
iii) 
utilise un navire d'une manière qui provoque la mort 
ou des dommages corporels ou matériels graves, ou 
iv) 
menace de commettre l'une quelconque des 
infractions visées à l'al. a) i), ii) ou iii), ladite menace 
étant assortie ou non, en vertu du droit interne, 
d'une condition; ou 
b) 
transporte à bord d'un navire: 
i) 
des explosifs ou des matières radioactives, en sachant 
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explosief instrument, het eerste lid, sub b. iv., indien 
dit goed of mate-riaal wordt vervoerd naar of vanuit 
het grondgebied van, of anderszins wordt vervoerd 
onder toezicht van een Staat die partij is bij het 
Verdrag inzake de niet-verspreiding van kemwapens, 
wanneer: 
a. de daaruit voortvloeiende overdracht of 
ontvangst, met inbegrip van die binnen een Staat, van 
het goed of materiaal niet in strijd is met de 
verplichtingen van die Staat-Partij uit hoofde van het 
Verdrag inzake de niet-verspreiding van kemwapens 
en, 
b. indien het goed of materiaal beoogd is voor 
de overbrengingsin-richting van een kernwapen of 
ander instrument voor kemexplosieven van een Staat 
die partij is bij het Verdrag inzake de niet-
verspreiding van kemwapens, het bezit van een 
dergelijk wapen of instrument niet in strijd is met de 
verplichtingen van die Staat-Partij uit hoofde van dat 
Verdrag. 
6. De volgende tekst wordt toegevoegd als 
artikel 3ter van het Verdrag: 
Artikel 3ter 
Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt 
zich schuldig hij die wederrechtelijk en opzettelijk een 
andere persoon aan boord van een schip vervoert, 
wetende dat deze persoon een strafbaar feit heeft 
gepleegd zoals omschreven in artikel 3, 3bis of 
3quater of een strafbaar feit omschreven in een van 
de verdragen omschreven in de Bijlage, en met het 
oogmerk die persoon te helpen strafrechtelijke 
vervolging te ont-lopen. 
7. De volgende tekst wordt toegevoegd als 
artikel 3quater van het Verdrag: 
Artikel 3quater 
Aan een strafbaar feit in de zin van dit Verdrag maakt 
zich tevens schuldig hij die: 
a. wederrechtelijk en opzettelijk een ander 
verwondt of doodt in ver-band met het plegen van 
een van de strafbare feiten omschreven in arti-kel 3, 
eerste lid, 3bis, of 3ter; of 
b. poogt een strafbaar feit te plegen 
omschreven in artikel 3, eerste lid, 3bis, eerste lid, 
sub a i, ii of iii, of in sub a van dit artikel; of 
c. als medeplichtige deelneemt aan een 
strafbaar feit omschreven in artikel 3, 3bis of 3ter, of 
in sub a of b van dit artikel; of 
d. het plegen van een strafbaar feit 
omschreven in artikel 3, 3bis of 3ter, of in sub a of b 
van dit artikel organiseert of anderen opdracht geeft 
een van deze strafbare feiten te plegen; of e. 
bijdraagt tot het plegen van een of meer van de 
strafbare feiten omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter, of 
in sub a of b van dit artikel, door een groep personen 
die opzettelijk, met een gemeenschappelijk doel 
handelt en: 
i. hetzij met het oog op de bevordering van de 

que ceux-ci sont destinés à provoquer ou à menacer 
de provoquer la mort, des dommages corporels ou 
matériels graves, ladite menace étant assortie ou 
non, en vertu du droit interne, d'une condition, afin 
d'intimider une population ou de contraindre un 
gouvernement ou une organisation internationale à 
accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un acte 
quelconque, ou 
ii) 
toute arme BCN, en sachant qu'il s'agit d'une arme 
BCN au sens de l'art. 1, ou 
iii) 
des matières brutes ou produits fissiles spéciaux, 
équipements ou matières spécialement conçus ou 
préparés pour le traitement, l'utilisation ou la 
production de produits fissiles spéciaux, en sachant 
que ces matières, produits ou équipements sont 
destinés à une activité explosive nucléaire ou à toute 
autre activité nucléaire non soumise à des garanties 
en vertu d'un accord de garanties généralisées de 
l'AIEA, ou 
iv) 
des équipements, matières ou logiciels ou des 
technologies connexes qui contribuent de manière 
significative à la conception, la fabrication ou au 
lancement d'une arme BCN, en ayant l'intention de 
les utiliser à cette fin. 
2.  Ne constitue pas une infraction au sens de la 
Convention le fait de transporter des biens ou 
matières visés au par. 1 b) iii) ou, dans la mesure où 
ils ont un rapport avec une arme nucléaire ou autre 
dispositif explosif nucléaire, au par. 1 b) iv), si ces 
biens ou matières sont transportés à destination ou 
en provenance du territoire d'un Etat Partie au Traité 
sur la non-prolifération des armes nucléaires ou sous 
son contrôle, lorsque: 
a) 
le transfert ou la réception des biens ou matières qui 
en résulte, y compris à l'intérieur d'un Etat, n'est pas 
contraire aux obligations de cet Etat Partie découlant 
du Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires; et 
b) 
si les biens ou matières sont destinés à un vecteur 
d'une arme nucléaire ou autre dispositif explosif 
nucléaire d'un Etat Partie au Traité sur la non-
prolifération des armes nucléaires, le fait de détenir 
cette arme ou ce dispositif n'est pas contraire aux 
obligations de cet Etat Partie découlant dudit Traité. 
6. Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 3ter de la 
Convention: 
Art. 3ter 
Commet une infraction au sens de la présente 
Convention toute personne qui illicitement et 
délibérément transporte à bord d'un navire une autre 
personne en sachant que cette personne a commis 
un acte qui constitue une infraction visée à l'art. 3, 
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criminele activiteit of het criminele doel van de 
groep, wanneer een dergelijke acti-viteit of het doel 
het plegen van een strafbaar feit inhoudt zoals 
omschreven in artikel 3, 3bis of 3ter; of 
ii. hetzij met de wetenschap van het doel van 
de groep een strafbaar feit te plegen zoals 
omschreven in artikel 3, 3bis of 3ter. 
 
ARTIKEL 5 
1. Artikel 5 van het Verdrag wordt vervangen 
door de volgende tekst: 
Elke Staat-Partij stelt op de in de artikelen 3, 3bis, 
3ter en 3quater omschreven strafbare feiten 
passende straffen die rekening houden met de ernst 
van deze feiten. 
2. De volgende tekst wordt toegevoegd als 
artikel 5bis van het Verdrag: 
Artikel 5bis 
1. Elke Staat-Partij neemt, in overeenstemming 
met zijn nationale rechtsbeginselen de nodige 
maatregelen om een op zijn grondgebied gevestigde 
of overeenkomstig zijn wetgeving georganiseerde 
rechtsper-soon aansprakelijk te stellen wanneer een 
persoon die verantwoordelijk is voor de leiding van of 
het toezicht op die rechtspersoon, in die hoe-
danigheid een in dit Verdrag omschreven strafbaar 
feit heeft gepleegd. Deze aansprakelijkheid kan straf-, 
civiel- of bestuursrechtelijk zijn. 
2. Deze aansprakelijkheid geldt onverminderd 
de strafrechtelijke aan-sprakelijkheid van de 
natuurlijke personen die de strafbare feiten hebben 
gepleegd. 
3. Elke Staat-Partij ziet er in het bijzonder op 
toe dat de overeenkom-stig het eerste lid 
aansprakelijke rechtspersonen worden onderworpen 
aan doeltreffende, proportionele en ontmoedigende 
straf-, civiel- of bestuursrechtelijke sancties. 
Dergelijke sancties kunnen geldelijke sanc-ties 
omvatten. 
 
 
ARTIKEL 6 
1. De inleiding van artikel 6, eerste lid, van het 
Verdrag wordt ver-vangen door de volgende tekst: 
1. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die nodig 
kunnen zijn om zijn rechtsmacht te vestigen met 
betrekking tot de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 
3quater omschreven strafbare feiten, wanneer het 
strafbare feit wordt gepleegd: 
2. Artikel 6, derde lid, van het Verdrag wordt 
vervangen door de volgende tekst: 
3. Elke Staat-Partij die rechtsmacht zoals bedoeld in 
het tweede lid heeft gevestigd, stelt de Secretaris-
Generaal daarvan in kennis. Indien een Staat-Partij 
daarna zijn rechtsmacht ter zake intrekt, stelt hij de 
Secretaris-Generaal daarvan in kennis. 
3. Artikel 6, vierde lid, van het Verdrag wordt 

3bis ou 3quater ou une des infractions visées par l'un 
des traités énumérés dans l'Annexe et en ayant 
l'intention d'aider cette personne à échapper à des 
poursuites pénales. 
7. Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 3quater de 
la Convention: 
Art. 3quater 
Commet également une infraction au sens de la 
présente Convention toute personne qui: 
a) 
illicitement et délibérément blesse ou tue toute 
personne, lorsque ces faits présentent un lien de 
connexité avec la commission de l'une des infractions 
visées au par. 1 de l'art. 3 ou à l'art. 3bis ou 3ter; ou 
b) 
tente de commettre une infraction visée au par. 1 de 
l'art. 3, au par. 1 a) i), ii) ou iii) de l'art. 3bis ou à l'al. 
a) du présent article; ou 
c) 
se rend complice d'une infraction visée à l'art. 3, 3bis 
ou 3ter ou à l'al. a) ou b) du présent article; ou 
d) 
organise la commission d'une infraction visée à l'art. 
3, 3bis ou 3ter ou à l'al. a) ou b) du présent article ou 
donne l'ordre à d'autres personnes de la commettre; 
ou 
e) 
contribue à la commission de l'une ou plusieurs des 
infractions visées à l'art. 3, 3bis ou 3ter ou à l'al. a) ou 
b) du présent article, par un groupe de personnes 
agissant de concert, cette contribution étant 
délibérée et faite soit: 
i) 
pour faciliter l'activité criminelle du groupe ou en 
servir le but, lorsque cette activité ou ce but suppose 
la commission d'une infraction visée à l'art. 3, 3bis ou 
3ter, soit 
ii) 
en sachant que le groupe a l'intention de commettre 
une infraction visée à l'art. 3, 3bis ou 3ter. 
 
Art. 5 
 
  
1. Remplacer l'art. 5 de la Convention par le texte 
suivant: 
Chaque Etat Partie réprime les infractions visées aux 
art. 3, 3bis, 3ter et 3quater par des peines 
appropriées qui prennent en considération la nature 
grave de ces infractions. 
2. Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 5bis de la 
Convention: 
Art. 5bis 
1.  Chaque Etat Partie, conformément aux principes 
de son droit interne, prend les mesures nécessaires 
pour que la responsabilité d'une personne morale 
située sur son territoire ou constituée sous l'empire 
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vervangen door de volgende tekst: 
4. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die 
nodig zijn om zijn rechtsmacht te vestigen met 
betrekking tot de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 
3quater omschreven strafbare feiten in gevallen 
waarin de vermoe-delijke dader zich op zijn 
grondgebied bevindt en hij deze persoon niet 
uitlevert aan een Staat-Partij die zijn rechtsmacht 
heeft gevestigd in overeenstemming met het eerste 
en tweede lid van dit artikel. 
 
 
ARTIKEL 7 
De volgende tekst wordt toegevoegd als Bijlage bij 
het Verdrag: 
BIJLAGE 
1. Verdrag tot bestrijding van het 
wederrechtelijk in zijn macht bren-gen van 
luchtvaartuigen, gedaan te 's-Gravenhage op 16 
december 1970. 
2. Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de 
burgerluchtvaart, gedaan te Montreal op 23 
september 1971. 
3. Verdrag inzake de voorkoming en bestraffing 
van misdrijven tegen internationaal beschermde 
personen, met inbegrip van diplomaten, op 14 
december 1973 aangenomen door de Algemene 
Vergadering van de Ver-enigde Naties. 
4. Internationaal Verdrag tegen het nemen van 
gijzelaars, op 17 de-cember 1979 aangenomen door 
de Algemene Vergadering van de Ver-enigde Naties. 
5. Verdrag inzake de fysieke beveiliging van 
kernmateriaal, gedaan te Wenen op 26 oktober 1979. 
6. Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke 
daden van geweld op luchthavens voor de 
internationale burgerluchtvaart, tot aanvulling van 
het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de 
burgerluchtvaart, gedaan te Montreal op 24 februari 
1988. 
7. Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van vaste 
platforms op het continentale plat, gedaan te Rome 
op 10 maart 1988. 
8. Internationaal Verdrag inzake de bestrijding 
van terroristische bom-aanslagen, op 15 december 
1997 aangenomen door de Algemene Verga-dering 
van de Verenigde Naties. 
9. Internationaal Verdrag ter bestrijding van de 
financiering van ter¬rorisme, op 9 december 1999 
aangenomen door de Algemene Vergade-ring van de 
Verenigde Naties. 
 
ARTIKEL 8 
1. Artikel 8, eerste lid, van het Verdrag wordt 
vervangen door de volgende tekst: 

de sa législation soit engagée lorsque une personne 
responsable de la direction ou du contrôle de cette 
personne morale a, en cette qualité, commis une 
infraction visée par la présente Convention. Cette 
responsabilité peut être pénale, civile ou 
administrative. 
2.  Elle est engagée sans préjudice de la 
responsabilité pénale des personnes physiques qui 
ont commis les infractions. 
3.  Chaque Etat Partie veille en particulier à ce que les 
personnes morales dont la responsabilité est engagée 
en vertu du par. 1 fassent l'objet de sanctions 
pénales, civiles ou administratives efficaces, 
proportionnées et dissuasives. Ces sanctions peuvent 
être notamment d'ordre pécuniaire. 
 
Art. 6 
 
  
1. Remplacer la phrase d'introduction du par. 1 de 
l'art. 6 de la Convention par ce qui suit: 
1.  Chaque Etat partie prend les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence aux fins de connaître des 
infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 3quater 
quand l'infraction est commise: 
2. Remplacer le par. 3 de l'art. 6 de la Convention par 
ce qui suit: 
3.  Tout Etat Partie qui a établi sa compétence pour 
les cas visés au par. 2 en informe le Secrétaire 
général. Si ledit Etat Partie annule ensuite cette 
compétence, il en informe le Secrétaire général. 
3. Remplacer le par. 4 de l'art. 6 de la Convention par 
ce qui suit: 
4.  Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence aux fins de connaître des 
infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 3quater 
dans les cas où l'auteur présumé de l'infraction se 
trouve sur son territoire et où il ne l'extrade pas vers 
l'un quelconque des Etats Parties qui ont établi leur 
compétence conformément aux par. 1 et 2 du 
présent article. 
 
Art. 7 
 
  
Ajouter la liste ci-après en tant qu'Annexe à la 
Convention: 
 
Annexe 
1.  Convention pour la répression de la capture illicite 
d'aéronefs, conclue à La Haye le 16 décembre 1970. 
 
2.  Convention pour la répression d'actes illicites 
dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, conclue à 
Montréal le 23 septembre 1971. 
 
3.  Convention sur la prévention et la répression des 
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1. De kapitein van een schip van een Staat-Partij (de 
„vlaggenstaat") kan aan de autoriteiten van een 
andere Staat-Partij (de „ontvangende Staat") elke 
persoon overdragen ten aanzien van wie de kapitein 
rede-lijke gronden heeft om aan te nemen dat deze 
een van de in de artikelen 3, 3bis, 3ter of 3quater 
omschreven strafbare feiten heeft gepleegd. 
2. De volgende tekst wordt toegevoegd als 
artikel 8bis van het Verdrag: 
Artikel 8bis 
1. De Staten-Partijen werken in zo ruim 
mogelijke mate samen ten-einde strafbare feiten 
waarop dit Verdrag van toepassing is te voorko-men 
en te bestrijden, in overeenstemming met het 
internationaal recht, en reageren zo spoedig mogelijk 
op verzoeken uit hoofde van dit arti-kel. 
2. Elk verzoek uit hoofde van dit artikel dient zo 
mogelijk de naam van het verdachte schip, het 1MO 
scheepsidentificatienummer, de thuis-haven, de 
havens van herkomst en bestemming en alle andere 
relevante informatie te bevatten. Indien een verzoek 
mondeling wordt overge-bracht, bevestigt de 
verzoekende Partij het verzoek zo spoedig mogelijk 
schriftelijk. De aangezochte Partij bevestigt 
onverwijld de ontvangst van elk schriftelijk of 
mondeling verzoek. 
3. De Staten-Partijen houden rekening met de 
gevaren en moeilijkhe-den waarmee het aan boord 
gaan van een schip op zee en het doorzoe-ken van 
zijn lading gepaard gaan, en overwegen of andere 
passende maatregelen die tussen de betrokken 
Staten zijn overeengekomen beter in de volgende 
aanloophaven of elders kunnen worden uitgevoerd. 
4. Een Staat-Partij die redelijke gronden heeft 
om te vermoeden dat een strafbaar feit omschreven 
in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater is, wordt of zal 
worden gepleegd waarbij een schip dat onder zijn 
vlag vaart betrokken is, kan andere Staten-Partijen 
verzoeken om bijstand bij het voorkomen of 
bestrijden van dat feit. De aldus aangezochte Staten-
Partijen stellen alles in het werk om deze bij stand 
binnen de hen ter beschikking staande middelen te 
verlenen. 
5. Indien rechtshandhaving- of andere 
bevoegde functionarissen van een Staat-Partij („de 
verzoekende Partij") een schip aantreffen dat vaart 
onder de vlag of de registratiekenmerken vertoont 
van een andere Staat-Partij („de eerste Partij") en 
zich zeewaarts bevindt van de territoriale zee van een 
Staat, en de verzoekende Partij redelijke gronden 
heeft om aan te nemen dat het schip of een persoon 
aan boord van het schip betrokken is, is geweest of 
zal worden bij het plegen van een strafbaar feit 
omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater, en de 
verzoekende Partij aan boord wenst te gaan, 
a. verzoekt hij, in overeenstemming met het eerste 
en tweede lid, de eerste Partij de opgegeven 

infractions contre les personnes jouissant d'une 
protection internationale, y compris les agents 
diplomatiques, adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 14 décembre 1973. 
 
4.  Convention internationale contre la prise d'otages, 
adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies 
le 17 décembre 1979. 
 
5.  Convention sur la protection physique des 
matières nucléaires, adoptée à Vienne le 26 octobre 
1979. 
 
6.  Protocole pour la répression des actes illicites de 
violence dans les aéroports servant à l'aviation civile 
internationale, complémentaire à la Convention pour 
la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité 
de l'aviation civile, conclu à Montréal le 24 février 
1988. 
 
7.  Protocole pour la répression d'actes illicites contre 
la sécurité des plates-formes fixes situées sur le 
plateau continental, fait à Rome le 10 mars 1988. 
 
8.  Convention internationale pour la répression des 
attentats terroristes à l'explosif, adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 15 
décembre 1997. 
 
9.  Convention internationale pour la répression du 
financement du terrorisme, adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 9 décembre 1999. 
 
Art. 8 
 
  
1. Remplacer le par. 1 de l'art. 8 de la Convention par 
ce qui suit: 
1.  Le capitaine d'un navire d'un Etat Partie (l'«Etat du 
pavillon») peut remettre aux autorités de tout autre 
Etat Partie (l'«Etat destinataire») toute personne 
dont elle a des raisons sérieuses de penser qu'elle a 
commis une infraction visée à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 
3quater. 
2. Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 8bis de la 
Convention: 
Art. 8bis 
1.  Les Etats Parties coopèrent dans toute la mesure 
du possible en vue de prévenir et de réprimer les 
actes illicites visés par la présente Convention, 
conformément au droit international et répondent 
aux demandes adressées en vertu du présent article 
dans les meilleurs délais. 
2.  Toute demande adressée en vertu du présent 
article devrait, si possible, indiquer le nom du navire 
suspect, le numéro OMI d'identification du navire, le 
port d'immatriculation, les ports d'origine et de 
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nationaliteit te bevestigen, en 
b. indien de nationaliteit wordt bevestigd, verzoekt 
de verzoekende Partij de eerste Partij (hierna te 
noemen de „vlaggenstaat") om toestem-ming om aan 
boord te gaan en passende maatregelen te nemen 
ten aan-zien van dat schip, die mede kunnen bestaan 
uit het aanhouden, aan boord gaan en doorzoeken 
van het schip en zijn lading en het onderzoe-ken aan 
lichaam en kleding van de opvarenden teneinde vast 
te stellen of een strafbaar feit omschreven in artikel 
3, 3bis, 3ter of 3quater is, wordt of zal worden 
gepleegd, en 
c. zal de vlaggenstaat: 
i. de verzoekende Partij machtigen aan boord 
te gaan en de pas-sende maatregelen omschreven in 
sub b te nemen, met inachtne-ming van eventuele 
voorwaarden die zij kan opleggen in overeen-
stemming met het zevende lid; of 
ii. zijn eigen rechtshandhavings- of andere 
functionarissen aan boord laten gaan om de 
doorzoeking of het onderzoek te verrichten; of 
iii. tezamen met de verzoekende Partij aan 
boord gaan en de door-zoeking of het onderzoek 
verrichten met inachtneming van even-tuele 
voorwaarden die zij kan opleggen in 
overeenstemming met het zevende lid; of 
iv. weigeren toestemming te geven voor het 
aan boord gaan, door-zoeken en onderzoeken. 
De verzoekende Partij gaat niet aan boord van een 
schip en neemt geen maatregelen omschreven in sub 
b zonder de uitdrukkelijke mach-tiging van de 
vlaggenstaat. 
d. Bij of na de nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging, aan-vaarding, goedkeuring of 
toetreding kan een Staat-Partij de Secretaris-
Generaal ervan in kennis stellen dat, ten aanzien van 
schepen die onder zijn vlag varen of zijn 
registratiekenmerken vertonen, de verzoekende 
Partij gemachtigd wordt aan boord te gaan van het 
schip het schip en zijn lading te doorzoeken en de 
opvarenden te onderzoeken aan lichaam en kleding 
en te ondervragen, teneinde documentatie omtrent 
de natio-naliteit van het schip te achterhalen en te 
bestuderen en vast te stellen of een in artikel 3, 3bis, 
3ter of 3quater omschreven strafbaar feit is, wordt of 
zal worden gepleegd, indien er binnen vier uur na de 
bevesti-ging van ontvangst van een verzoek om 
bevestiging van de nationaliteit geen antwoord is 
ontvangen van de eerste Partij. 
e. Bij of na de nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging, aan-vaarding, goedkeuring of 
toetreding kan een Staat-Partij de Secretaris-
Generaal ervan in kennis stellen dat ten aanzien van 
schepen die onder zijn vlag varen of zijn 
registratiekenmerken vertonen, de verzoekende 
Partij gemachtigd wordt aan boord te gaan van het 
schip het schip en zijn lading te doorzoeken en de 

destination et toute autre information pertinente. Si 
une demande est adressée oralement, la Partie 
requérante confirme la demande par écrit dès que 
possible. La Partie requise accuse réception 
immédiatement de toute demande adressée par écrit 
ou oralement. 
3.  Les Etats Parties tiennent compte des risques et 
des difficultés que présentent l'arraisonnement d'un 
navire en mer et la fouille de sa cargaison, et 
examinent si d'autres mesures appropriées, arrêtées 
d'un commun accord entre les Etats intéressés, ne 
pourraient pas être prises dans de meilleures 
conditions de sécurité au port d'escale suivant ou 
ailleurs. 
4.  Un Etat Partie qui a des raisons sérieuses de 
soupçonner qu'une infraction visée à l'art. 3, 3bis, 
3ter ou 3quater a été, est en train ou est sur le point 
d'être commise et implique un navire battant son 
pavillon, peut solliciter l'assistance d'autres Etats 
Parties pour prévenir ou réprimer cette infraction. 
Les Etats Parties ainsi requis mettent tout en oeuvre 
pour fournir une telle assistance en fonction des 
moyens dont ils disposent. 
5.  Chaque fois que des agents de la force publique ou 
d'autres agents habilités d'un Etat Partie («la Partie 
requérante») ont affaire à un navire qui bat le 
pavillon ou qui montre les marques d'immatriculation 
d'un autre Etat («la première Partie»), et qui se 
trouve au large de la mer territoriale d'un Etat, quel 
qu'il soit, alors que la Partie requérante a des raisons 
sérieuses de soupçonner que le navire ou une 
personne à bord du navire a été, est ou est sur le 
point d'être impliqué dans la commission d'une 
infraction visée à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater, et que 
la Partie requérante souhaite arraisonner le navire: 
a) 
elle demande, conformément aux par. 1 et 2, que la 
première Partie confirme la déclaration de 
nationalité; et 
b) 
si la nationalité est confirmée, la Partie requérante 
demande à la première Partie (ci-après dénommée 
«l'Etat du pavillon») l'autorisation d'arraisonner le 
navire et de prendre les mesures appropriées, 
lesquelles peuvent notamment consister à stopper le 
navire, monter à bord et fouiller le navire, sa 
cargaison et les personnes à bord et à interroger les 
personnes à bord afin de déterminer si une infraction 
visée à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater a été, est en 
train ou est sur le point d'être commise; et 
c) 
l'Etat du pavillon: 
i) 
autorise la Partie requérante à arraisonner le navire 
et à prendre les mesures appropriées visées à l'al. 5 
b), sous réserve de toute condition qu'il pourrait 
imposer conformément au par. 7, ou 
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opvarenden te onderzoeken aan lichaam en kleding 
en te ondervragen, teneinde vast te stellen of een in 
artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater omschreven strafbaar 
feit is, wordt of zal worden gepleegd. 
De uit hoofde van dit lid gedane kennisgevingen 
kunnen te allen tijde worden herroepen. 
6. Indien bewijzen worden gevonden van 
gedragingen omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of 
3quater als resultaat van het aan boord gaan uit 
hoofde van dit artikel, kan de vlaggenstaat de 
verzoekende Partij mach-tigen het schip, de lading en 
opvarenden aan te houden in afwachting van nadere 
instructies van de vlaggenstaat. 
De verzoekende Partij stelt de vlaggenstaat 
onverwijld in kennis van de resultaten van het aan 
boord gaan, de doorzoeking, het onderzoek aan 
lichaam en kleding en de aanhouding uit hoofde van 
dit artikel. De ver-zoekende Partij stelt de 
vlaggenstaat tevens onverwijld op de hoogte van de 
ontdekking van bewijs van wederrechtelijke 
gedragingen waarop dit Verdrag niet van toepassing 
is. 
7. Overeenkomstig de overige bepalingen van 
dit Verdrag kan de vlaggenstaat zijn machtiging uit 
hoofde van het vijfde of zesde lid afhan-kelijk stellen 
van voorwaarden, waaronder de ontvangst van 
aanvullende gegevens van de verzoekende Partij en 
voorwaarden ten aanzien van de 
verantwoordelijkheid voor en omvang van de te 
treffen maatregelen. Zonder de uitdrukkelijke 
machtiging van de vlaggenstaat mogen geen 
aanvullende maatregelen worden getroffen, tenzij 
zulks noodzakelijk is om dreigend gevaar voor het 
leven van personen af te wenden of indien dergelijke 
maatregelen voortvloeien uit relevante bilaterale of 
multila-terale overeenkomsten. 
8. Voor alle gevallen waarin aan boord van een 
schip wordt gegaan, is de vlaggenstaat bevoegd 
rechtsmacht uit te oefenen over een aange-houden 
schip, zijn lading of overige goederen en de 
opvarenden, met inbegrip van inbeslagneming, 
verbeurdverklaring, aanhouding en ver-volging. De 
vlaggenstaat kan, met inachtneming van zijn 
grondwet en wetgeving, instemmen met de 
uitoefening van rechtsmacht door een andere Staat 
met rechtsmacht uit hoofde van artikel 6. 
9. Bij de uitvoering van de maatregelen uit 
hoofde van dit artikel waarvoor machtiging is 
verleend, dient het gebruik van geweld te wor-den 
vermeden, tenzij zulks noodzakelijk is om de 
veiligheid van func-tionarissen en opvarenden te 
waarborgen of indien de functionarissen worden 
gehinderd bij de uitvoering van de maatregelen 
waarvoor mach-tiging is verleend. De mate van 
geweld gebruikt uit hoofde van dit arti-kel mag niet 
groter zijn dan redelijkerwijs nodig is in de gegeven 
situa-tie. 

ii) 
procède à l'arraisonnement et à la fouille avec ses 
propres agents de la force publique ou autres agents, 
ou 
iii) 
procède à l'arraisonnement et à la fouille en liaison 
avec la Partie requérante, sous réserve de toute 
condition qu'il pourrait imposer conformément au 
par. 7, ou 
iv) 
refuse d'autoriser un arraisonnement et une fouille. 
La Partie requérante ne doit pas arraisonner le navire, 
ni prendre les mesures décrites à l'al. 5 b) sans 
l'autorisation expresse de l'Etat du pavillon. 
d) 
En déposant ou après avoir déposé son instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, un Etat Partie peut notifier au Secrétaire 
général qu'à l'égard des navires battant son pavillon 
ou montrant ses marques d'immatriculation, la Partie 
requérante a reçu l'autorisation d'arraisonner et de 
fouiller le navire, sa cargaison et les personnes à 
bord, et d'interroger les personnes à bord, afin de 
trouver et d'examiner le document de nationalité et 
de déterminer si une infraction visée à l'art. 3, 3bis, 
3ter ou 3quater a été, est en train ou est sur le point 
d'être commise, si la première Partie n'a pas adressé 
de réponse dans un délai de quatre heures après 
l'accusé de réception d'une demande de confirmation 
de la nationalité. 
e) 
En déposant ou après avoir déposé son instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, un Etat Partie peut notifier au Secrétaire 
général qu'à l'égard des navires battant son pavillon 
ou montrant ses marques d'immatriculation, la Partie 
requérante est autorisée à arraisonner et fouiller un 
navire, sa cargaison et les personnes à bord, et à 
interroger les personnes à bord afin de déterminer si 
une infraction visée à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater a 
été, est en train ou est sur le point d'être commise. 
Les notifications adressées en vertu du présent 
paragraphe peuvent être retirées à tout moment. 
6.  Lorsque l'arraisonnement effectué en vertu du 
présent article permet d'obtenir des preuves des 
agissements décrits à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater, 
l'Etat du pavillon peut autoriser la Partie requérante à 
retenir le navire, sa cargaison et détenir les 
personnes à bord en attendant de recevoir les 
instructions de l'Etat du pavillon quant aux mesures à 
prendre. La Partie requérante informe sans tarder 
l'Etat du pavillon des résultats de l'arraisonnement, 
de la fouille et de la retenue ou détention effectués 
en vertu du présent article. La Partie requérante 
informe aussi sans tarder l'Etat du pavillon si elle 
découvre des preuves d'autres agissements illicites 
qui ne sont pas visés par la présente Convention. 
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10. Waarborgen: 
a. Een Staat-Partij die maatregelen neemt tegen een 
schip in over-eenstemming met dit artikel: 
i. houdt terdege rekening met de noodzaak de 
veiligheid van men-senlevens op zee niet in gevaar te 
brengen; 
ii. waarborgt dat alle opvarenden behandeld 
worden op een wijze waarbij hun menselijke 
waardigheid in acht wordt genomen en in 
overeenstemming met de van toepassing zijnde 
bepalingen van het internationaal recht, met inbegrip 
van het internationaal recht inzake de rechten van de 
mens; 
iii. waarborgt dat het aan boord gaan, 
doorzoeken en onderzoek aan lichaam en kleding uit 
hoofde van dit artikel geschieden in over-
eenstemming met het van toepassing zijnde 
internationaal recht; 
iv. houdt terdege rekening met de veiligheid 
van het schip en zijn lading; 
v. geeft zich terdege rekenschap van de 
noodzaak de handels- of juridische belangen van de 
vlaggenstaat niet te schaden; 
vi. waarborgt, binnen de beschikbare middelen, 
dat elke maatregel die ten aanzien van het schip of 
zijn lading wordt genomen in de gegeven situatie niet 
schadelijk is voor het milieu; 
vii. waarborgt dat opvarenden tegen wie 
mogelijk vervolging wordt ingesteld in verband met 
een feit omschreven in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater, 
ongeacht de locatie de bescherming krijgen voor-zien 
in artikel 10, tweede lid; 
viii. waarborgt dat de kapitein van een schip in 
kennis wordt gesteld van het voornemen aan boord 
te komen en in de gelegenheid is of wordt gesteld zo 
spoedig mogelijk contact op te nemen met de 
eigenaar van het schip en de vlaggenstaat; en 
ix. doet redelijke inspanningen om te vermijden 
dat een schip onno-dig wordt opgehouden of 
vertraagd. 
b. Met dien verstande dat de machtiging door een 
vlaggenstaat om aan boord te gaan deze niet per 
definitie aansprakelijk maakt, zijn Staten-Partijen 
aansprakelijk voor alle schade, letsel of verliezen die 
aan hen zijn toe te schrijven en voortvloeien uit 
ingevolge dit artikel getrof-fen maatregelen indien: 
i. de redenen voor deze maatregelen ongegrond 
blijken, mits met het schip geen feiten zijn gepleegd 
die de getroffen maatregelen rechtvaardigen; of 
ii. deze maatregelen onrechtmatig blijken of uitgaan 
boven de in het licht van de beschikbare informatie 
redelijkerwijs noodzakelijke maatregelen voor de 
uitvoering van de bepalingen van dit artikel. Staten-
Partijen bieden doeltreffende middelen voor verhaal 
bij schade, letsel of verlies. 
c. Indien een Staat-Partij in overeenstemming met dit 
Verdrag maat-regelen treft tegen een schip, geeft hij 

7.  L'Etat du pavillon peut, dans la mesure compatible 
avec les autres dispositions de la présente 
Convention, subordonner l'autorisation qu'il a 
accordée en vertu du par. 5 ou 6 à des conditions, 
notamment celles d'obtenir des renseignements 
supplémentaires de la Partie requérante et celles 
concernant la responsabilité des mesures à prendre 
et la portée de celles-ci. Aucune mesure 
supplémentaire ne peut être prise sans l'autorisation 
expresse de l'Etat du pavillon, à l'exception de celles 
qui sont nécessaires pour écarter un danger 
imminent pour la vie des personnes ou de celles qui 
découlent d'accords bilatéraux ou multilatéraux 
pertinents. 
8.  Pour tous les arraisonnements effectués en vertu 
du présent article, l'Etat du pavillon a le droit 
d'exercer sa juridiction sur un navire, une cargaison 
ou autres biens retenus et sur les personnes 
détenues à bord, y compris ordonner la mainlevée, la 
confiscation, la saisie et l'engagement de poursuites. 
Toutefois, l'Etat du pavillon peut, sous réserve des 
dispositions de sa constitution et de sa législation, 
consentir à ce qu'un autre Etat ayant compétence en 
vertu de l'art. 6 exerce sa juridiction. 
9.  Lors de l'exécution des mesures autorisées en 
vertu du présent article, l'usage de la force doit être 
évité sauf lorsque cela est nécessaire pour assurer la 
sécurité des agents et des personnes à bord, ou 
lorsque ces agents sont empêchés d'exécuter les 
mesures autorisées. Tout usage de la force fait en 
vertu du présent article ne doit pas aller au-delà du 
degré minimum de force qui est nécessaire et 
raisonnable compte tenu des circonstances. 
10.  Garanties: 
a) 
Lorsqu'il prend des mesures à l'encontre d'un navire 
conformément au présent article, un Etat Partie: 
i) 
tient dûment compte de la nécessité de ne pas 
compromettre la sauvegarde de la vie humaine en 
mer; 
ii) 
veille à ce que toutes les personnes à bord soient 
traitées d'une manière qui préserve la dignité 
fondamentale de la personne humaine et soit 
conforme aux dispositions applicables du droit 
international, y compris celles qui ont trait aux droits 
de l'homme; 
iii) 
veille à ce qu'un arraisonnement et une fouille 
effectués en vertu du présent article se déroulent 
conformément au droit international applicable; 
iv) 
tient dûment compte de la sécurité et de la sûreté du 
navire et de sa cargaison; 
v) 
tient dûment compte de la nécessité de ne pas porter 
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zich terdege rekenschap van de noodzaak 
belemmering of aantasting te voorkomen van: 
i. rechten en verplichtingen en de uitoefening 
van de rechtsmacht van kuststaten in 
overeenstemming met het internationale recht van 
de zee; of 
ii. de bevoegdheid van de vlaggenstaat om 
rechtsmacht en toezicht uit te oefenen bij 
bestuurlijke, technische en sociale aangelegen-heden 
betreffende het schip. 
d. Elke maatregel getroffen uit hoofde van dit artikel 
wordt uitge-voerd door rechtshandhavings- of andere 
bevoegde functionarissen van oorlogsschepen of 
militaire luchtvaartuigen, of van andere schepen of 
luchtvaartuigen voor overheidsdoeleinden die 
duidelijk als zodanig ge-markeerd, herkenbaar en 
daartoe bevoegd zijn en, onverminderd de arti-kelen 
2 en 2bis, zijn de bepalingen van dit artikel van 
toepassing. 
e. Voor de toepassing van dit artikel worden verstaan 
onder „rechtshandhavings- of andere bevoegde 
functionarissen" getinifor-meerde of anderszins 
duidelijk herkenbare leden van de rechtshand-
havende of overige regeringsautoriteiten die naar 
behoren gemachtigd zijn door hun regering. Voor het 
specifieke doel van rechtshandhaving uit hoofde van 
dit Verdrag, tonen rechtshandhavende of andere 
bevoegde functionarissen bij het aan boord komen 
passende van overheidswege verstrekte 
identiteitsdocumenten aan de kapitein van het schip. 
11. Dit artikel is niet van toepassing op, noch 
vomit het een beper-king voor, het aan boord gaan 
van schepen door een Staat-Partij in over-
eenstemming met het intemationaal recht, die zich 
zeewaarts van de ter¬ritoriale zee van een Staat 
bevinden, ongeacht of dit geschiedt op grond van het 
recht van onderzoek, het verlenen van hulp aan 
personen, sche-pen of goederen die in nood of 
gevaar verkeren, of op grond van een machtiging 
door de vlaggenstaat teneinde een 
rechtshandhavende of andere maatregel uit te 
voeren. 
12. De Staten-Partijen worden uitgenodigd 
standaardprocedures te ontwikkelen voor 
gezamenlijk optreden uit hoofde van dit artikel en, 
waar van toepassing, met andere Staten-Partijen te 
overleggen teneinde dergelijke standaardprocedures 
op elkaar af te stemmen voor de uitvoe-ring van 
operaties. 
13. De Staten-Partijen kunnen onderling 
verdragen of overeenkom-sten sluiten ter 
vergemakkelijking van de 
rechtshandhavingsoperaties die in overeenstemming 
met dit artikel worden uitgevoerd. 
14. Elke Staat-Partij treft pas sende maatregelen 
teneinde te waarbor-gen dat zijn rechtshandhavende 
of andere bevoegde functionarissen en 

préjudice aux intérêts commerciaux ou juridiques de 
l'Etat du pavillon; 
vi) 
veille, dans la limite des moyens disponibles, à ce que 
toute mesure prise à l'égard du navire ou de sa 
cargaison soit écologiquement rationnelle compte 
tenu des circonstances; 
vii) 
veille à ce que les personnes à bord contre lesquelles 
des poursuites pourraient être entamées au titre de 
l'une quelconque des infractions visées à l'art. 3, 3bis, 
3ter ou 3quater, bénéficient des mesures de 
protection prévues au par. 2 de l'art. 10, quel que soit 
le lieu où elles se trouvent; 
viii) 
veille à ce que le capitaine d'un navire soit informé de 
son intention de procéder à l'arraisonnement et ait, 
ou ait eu, la possibilité de contacter dans les plus 
brefs délais le propriétaire du navire et l'Etat du 
pavillon; et 
ix) 
s'efforce par tous les moyens raisonnables d'éviter 
qu'un navire soit indûment retenu ou retardé. 
b) 
A condition que le fait d'autoriser l'arraisonnement 
n'engage pas à priori la responsabilité de l'Etat du 
pavillon, les Etats Parties sont responsables des 
dommages ou pertes qui leur sont imputables à la 
suite des mesures prises en vertu du présent article, 
lorsque: 
i) 
les motifs de ces mesures se révèlent dénués de 
fondement, à condition que le navire n'ait commis 
aucun acte justifiant les mesures prises; ou 
ii) 
ces mesures sont illicites ou vont au-delà de ce qui 
est raisonnablement nécessaire selon les 
informations disponibles pour appliquer les 
dispositions du présent article. 
Les Etats Parties prévoient des moyens de recours 
effectifs au titre de tels dommages ou pertes. 
c) 
Lorsque un Etat Partie prend des mesures à 
l'encontre d'un navire, conformément à la présente 
Convention, il tient dûment compte de la nécessité 
de ne pas porter atteinte: 
i) 
aux droits et obligations des Etats côtiers et à 
l'exercice de leur juridiction conformément au droit 
international de la mer; ou 
ii) 
au pouvoir de l'Etat du pavillon d'exercer sa 
juridiction et son contrôle pour les questions d'ordre 
administratif, technique et social concernant le 
navire. 
d) 
Toute mesure prise en vertu du présent article est 
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rechtshandhavende of andere bevoegde 
functionarissen van andere Staten-Partijen die 
namens hem optreden, over de bevoegdheden be-
schikken om uit hoofde van dit artikel op te treden. 
15. Bij of na de nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging, aan-vaarding, goedkeuring of 
toetreding, wijst elke Staat-Partij de autoriteit, of 
indien nodig de autoriteiten, aan voor het ontvangen 
en beantwoor-den van verzoeken om bij stand, 
bevestiging van de nationaliteit en voor machtiging 
om passende maatregelen te treffen. Van deze 
aanwijzing, met inbegrip van de contactgegevens, 
wordt binnen een maand nadat de Staat-Partij partij 
is geworden, kennisgeving gedaan aan de Secretaris-
Generaal, die alle andere Staten-Partijen binnen een 
maand na de aan-wijzing in kennis stelt. Elke Staat-
Partij is verantwoordelijk voor de onverwijlde 
kennisgeving via de Secretaris-Generaal van alle 
wijzigin-gen in de aanwijzing of contactgegevens. 
 
 
ARTIKEL 9 
Artikel 10, tweede lid, wordt vervangen door de 
volgende tekst: 
2. Eenieder die in detentie wordt gesteld of tegen wie 
andere maatre-gelen worden getroffen of een proces 
aanhangig wordt gemaakt op grond van dit Verdrag, 
wordt een eerlijke behandeling verzekerd, met 
inbegrip van het gent van alle rechten en waarborgen 
in overeenstemming met de wetgeving van de Staat 
op wiens grondgebied die persoon zich bevindt en de 
toepasselijke bepalingen van internationaal recht, 
met inbegrip van het internationale recht inzake de 
rechten van de mens. 
 
 
ARTIKEL 10 
1. Artikel 11, eerste, tweede, derde en vierde lid, 
wordt vervangen door de volgende tekst: 
1. De in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quater 
omschreven strafbare feiten worden geacht als 
uitleveringsdelicten te zijn opgenomen in alle 
bestaande uitleveringsverdragen tussen de Staten-
Partijen. De Staten-Partijen verplichten zich ertoe 
deze strafbare feiten op te nemen als 
uitleveringsdelicten in elk uitleveringsverdrag dat tus 
sen hen wordt ge-sloten. 
2. Indien een Staat-Partij die uitlevering 
afhankelijk stelt van het bestaan van een verdrag, een 
verzoek om uitlevering ontvangt van een andere 
Staat-Partij waarmee hij geen uitleveringsverdrag 
heeft gesloten, kan de aangezochte Staat-Partij, 
indien hij dit verkiest, dit Verdrag beschouwen als 
een juridische grondslag voor uitlevering op grond 
van de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quater 
omschreven strafbare feiten. Uitlevering is 
onderworpen aan de overige voorwaarden waarin 

exécutée par des agents de la force publique ou 
d'autres agents habilités à partir de navires de guerre 
ou d'aéronefs militaires, ou à partir d'autres navires 
ou aéronefs qui portent des marques extérieures 
indiquant clairement qu'ils sont affectés à un service 
public et, nonobstant les art. 2 et 2bis, les 
dispositions du présent article s'appliquent. 
e) 
Aux fins du présent article, «agents de la force 
publique ou autres agents habilités» s'entend des 
membres des forces de l'ordre ou d'autres autorités 
publiques portant un uniforme ou d'autres marques 
extérieures les identifiant clairement, dûment 
habilités par leur gouvernement. Aux fins 
particulières du maintien de l'ordre en vertu de la 
présente Convention, les agents de la force publique 
ou autres agents habilités doivent présenter des 
documents d'identité officiels appropriés qui puissent 
être examinés par le capitaine du navire lorsqu'ils 
montent à bord. 
11.  Le présent article ne vise ni ne restreint 
l'arraisonnement de navires, exécuté par tout Etat 
Partie conformément au droit international, au large 
de la mer territoriale d'un Etat quelconque, y compris 
les arraisonnements fondés sur le droit de visite, 
l'apport d'une assistance aux personnes, navires et 
biens en détresse ou en péril, ou l'autorisation 
donnée par l'Etat du pavillon de prendre des mesures 
de maintien de l'ordre ou autres mesures. 
12.  Les Etats Parties sont encouragés à mettre au 
point des procédures uniformes pour les opérations 
conjointes menées en vertu du présent article et 
consulter, le cas échéant, les autres Etats Parties afin 
d'harmoniser ces procédures pour la conduite des 
opérations. 
13.  Les Etats Parties peuvent conclure des accords ou 
des arrangements mutuels en vue de faciliter les 
opérations de maintien de l'ordre menées 
conformément au présent article. 
14.  Chaque Etat Partie prend des mesures 
appropriées pour veiller à ce que ses agents de la 
force publique ou autres agents habilités, et les 
agents de la force publique ou autres agents habilités 
d'autres Etats Parties agissant en son nom, soient 
mandatés pour agir en vertu du présent article. 
15.  En déposant ou après avoir déposé son 
instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, chaque Etat Partie 
désigne une ou, s'il y a lieu, plusieurs autorités 
auxquelles doivent être adressées les demandes 
d'assistance, de confirmation de nationalité et 
d'autorisation de prendre les mesures appropriées. 
Dans un délai d'un mois après être devenu partie, un 
Etat notifie cette désignation et les coordonnées des 
autorités compétentes au Secrétaire général, qui en 
informe tous les autres Etats Parties, dans le mois qui 
suit cette désignation. Chaque Etat Partie a la 
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het recht van de aangezochte Staat-Partij voorziet. 
3. Staten-Partijen die uitlevering niet 
afhankelijk stellen van het be-staan van een verdrag, 
erkennen de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 3qua-ter 
omschreven strafbare feiten onderling ais 
uitleveringsdelicten, onder-worpen aan de 
voorwaarden waarin het recht van de aangezochte 
Staat-Partij voorziet. 
4. Indien nodig worden de in de artikelen 3, 
3bis, 3ter en 3quater omschreven strafbare feiten ten 
behoeve van uitlevering tussen Staten-Partijen 
beschouwd ais waren zij niet alleen begaan op de 
plaats waar zij zijn gepleegd, maar ook op een plaats 
onder de rechtsmacht van de Staat-Partij die om 
uitlevering verzoekt. 
2. De volgende tekst wordt toegevoegd ais 
artikel llbis van het Verdrag: 
Artikel llbis 
Geen van de in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater 
omschreven strafbare feiten wordt, ten behoeve van 
uitlevering of wederzijdse rechtshulp, aan-gemerkt 
ais een politiek delict, een met een politiek delict 
samenhan-gend delict of een delict ingegeven door 
politieke motieven. Dienover-eenkomstig mag een 
verzoek om uitlevering of om wederzijdse rechtshulp 
op basis van een dergelijk delict niet worden 
geweigerd met ais enige reden dat het een politiek 
delict, een met een politiek delict samenhangend 
delict of een delict ingegeven door politieke motieven 
betreft. 
3. De volgende tekst wordt toegevoegd ais 
artikel liter van het Verdrag: 
Artikel liter 
Niets in dit Verdrag mag zo worden uitgelegd dat het 
verplicht tot uit-levering of tot het verlenen van 
wederzijdse rechtshulp in gevallen waarin de 
aangezochte Verdragsluitende Staat emstige redenen 
heeft om aan te nemen dat het verzoek tot 
uitlevering vanwege in artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater 
omschreven strafbare feiten of tot wederzijdse 
rechtshulp met betrekking tot dergelijke feiten is 
gedaan met de bedoeling een per-soon te vervolgen 
of te bestraffen op grond van zijn ras, godsdienst, 
nationaliteit, etnische afkomst, politieke overtuiging 
of geslacht of dat inwilliging van het verzoek de 
positie van betrokkene om een van deze redenen 
ongunstig zou kunnen beïnvloeden. 
 
ARTIKEL 11 
1. Artikel 12, eerste lid, van het Verdrag wordt 
vervangen door de volgende tekst: 
1. De Staten-Partijen verlenen elkaar de ruimst 
mogelijke rechtshulp in verband met strafrechtelijke 
procedures die zijn ingesteld wegens de in de 
artikelen 3, 3bis, 3ter en 3quater omschreven 
strafbare feiten, met inbegrip van rechtshulp ter 
verkrijging van bewijs in hun bezit dat nodig is voor 

responsabilité de communiquer promptement, par 
l'intermédiaire du Secrétaire général, tout 
changement des autorités désignées ou de leurs 
coordonnées. 
 
Art. 9 
 
  
Remplacer le par. 2 de l'art. 10 de la Convention par 
le texte suivant: 
2.  Toute personne placée en détention ou contre 
laquelle toute autre mesure est prise ou procédure 
engagée en vertu de la présente Convention se voit 
garantir un traitement équitable et, en particulier, 
jouit de tous les droits et bénéficie de toutes les 
garanties prévus par la législation de l'Etat sur le 
territoire duquel elle se trouve et les dispositions 
applicables du droit international, y compris celles qui 
ont trait aux droits de l'homme. 
 
Art. 10 
 
  
1. Remplacer les par. 1, 2, 3 et 4 de l'art. 11 de la 
Convention par ce qui suit: 
1.  Les infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 
3quater sont de plein droit considérées comme cas 
d'extradition dans tout traité d'extradition existant 
entre Etats Parties. Les Etats Parties s'engagent à 
considérer ces infractions comme cas d'extradition 
dans tout traité d'extradition qu'ils pourront conclure 
entre eux par la suite. 
2.  Un Etat Partie qui subordonne l'extradition à 
l'existence d'un traité a la faculté, lorsqu'il reçoit une 
demande d'extradition d'un autre Etat Partie avec 
lequel il n'est pas lié par un traité d'extradition, de 
considérer la présente Convention comme 
constituant la base juridique de l'extradition en ce qui 
concerne les infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 
3quater. L'extradition est assujettie aux autres 
conditions prévues par la législation de l'Etat Partie 
requis. 
3.  Les Etats Parties qui ne subordonnent pas 
l'extradition à l'existence d'un traité reconnaissent les 
infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 3quater 
comme cas d'extradition entre eux, sans préjudice 
des conditions prévues par la législation de l'Etat 
Partie requis. 
4.  Si nécessaire, les infractions visées aux art. 3, 3bis, 
3ter et 3quater sont réputées, aux fins d'extradition 
entre Etats Parties, avoir été commises tant au lieu de 
leur perpétration qu'en un lieu relevant de la 
juridiction de l'Etat Partie qui demande l'extradition. 
2. Ajouter le texte suivant en tant qu'art. 11bis de la 
Convention: 
Art. 11bis 
Pour les besoins de l'extradition ou de l'entraide 
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de procedure. 
2. De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 
12bis van het Verdrag: 
Artikel 12bis 
1. Een persoon die in detentie zit of een straf 
ondergaat op het grond-gebied van een Staat-Partij, 
om wiens aanwezigheid op het grondgebied van een 
andere Staat-Partij wordt verzocht ten behoeve van 
identifica-tie, een getuigenverklaring of voor het op 
andere wijze verlenen van medewerking ter 
verkrijging van bewijs voor onderzoek of vervolging 
inzake strafbare feiten omschreven in artikel 3, 3bis, 
3ter of 3quater, mag worden overgebracht, indien 
voldaan wordt aan de volgende voor-waarden: 
a. de persoon geeft vrijwillig zijn op volledige 
informatie gebaseerde toestemming; en 
b. de bevoegde autoriteiten van beide Staten 
stemmen ermee in over-eenkomstig de voorwaarden 
die deze Staten gepast achten. 
2. Voor de toepassing van dit artikel: 
a. is de Staat waarnaar de persoon wordt 
overgebracht bevoegd en verplicht de overgebrachte 
persoon in detentie te houden, tenzij anders-zins 
verzocht of gemachtigd door de Staat vanwaar de 
persoon is over-gebracht; 
b. komt de Staat waarnaar de persoon wordt 
overgebracht onverwijld zijn verplichting na tot 
terugzending van de persoon voor detentie door de 
Staat vanwaar deze persoon is overgebracht zoals 
vooraf overeenge-komen, of zoals anderszins 
overeengekomen door de bevoegde autori-teiten van 
beide Staten; 
c. verlangt de Staat waarnaar de persoon 
wordt overgebracht niet van de Staat vanwaar de 
persoon is overgebracht dat deze een uitleverings-
procedure instelt ten behoeve van de terugkeer van 
de persoon; 
d. krijgt de overgebrachte persoon 
vermindering van de straf die hij in de Staat vanwaar 
hij is overgebracht moet uitzitten met de tijd die hij in 
detentie heeft doorgebracht in de Staat waarnaar hij 
is overgebracht. 
3 Tenzij de Staat-Partij vanwaar een persoon 
overeenkomstig dit arti-kel moet worden 
overgebracht daarmee instemt, wordt die persoon, 
ongeacht zijn nationaliteit, niet vervolgd of in 
detentie genomen, noch aan enige andere beperking 
van zijn persoonlijke vrijheid onderworpen op het 
grondgebied van de Staat waarnaar deze persoon 
wordt overge-bracht, wegens feiten of 
veroordelingen voorafgaand aan zijn vertrek uit het 
grondgebied van de Staat vanwaar deze persoon 
werd overgebracht. 
 
ARTIKEL 12 
Artikel 13 van het Verdrag wordt vervangen door de 
volgende tekst: 

judiciaire entre Etats Parties, aucune des infractions 
visées à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater n'est considérée 
comme une infraction politique, comme une 
infraction connexe à une infraction politique ou 
comme une infraction inspirée par des mobiles 
politiques. En conséquence, une demande 
d'extradition ou d'entraide judiciaire fondée sur une 
telle infraction ne peut être rejetée pour la seule 
raison qu'elle concerne une infraction politique, une 
infraction connexe à une infraction politique ou une 
infraction inspirée par des mobiles politiques. 
3. Ajouter le texte suivant en tant qu'art. 11ter de la 
Convention: 
Art. 11ter 
Aucune disposition de la présente Convention n'est 
interprétée comme impliquant une obligation 
d'extradition ou d'entraide judiciaire, si l'Etat Partie 
requis a des raisons sérieuses de penser que la 
demande d'extradition pour les infractions visées à 
l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater ou la demande 
d'entraide concernant de telles infractions a été 
présentée aux fins de poursuivre ou de punir une 
personne pour des raisons tenant à sa race, sa 
religion, sa nationalité, son origine ethnique, ses 
opinions politiques ou son sexe, ou que faire droit à la 
demande porterait préjudice à la situation de cette 
personne pour l'une quelconque de ces raisons. 
 
Art. 11 
 
  
1. Remplacer le par. 1 de l'art. 12 de la Convention 
par ce qui suit: 
1.  Les Etats Parties s'accordent l'entraide judiciaire la 
plus large possible pour toute procédure pénale 
relative aux infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 
3quater, y compris pour l'obtention des éléments de 
preuve dont ils disposent et qui sont nécessaires aux 
fins de la procédure. 
2. Ajouter le texte suivant en tant qu'art. 12bis de la 
Convention: 
Art. 12bis 
1.  Toute personne détenue ou purgeant une peine 
sur le territoire d'un Etat Partie et dont la présence 
est requise dans un autre Etat Partie aux fins 
d'identification ou de témoignage ou pour qu'elle 
apporte son concours à l'établissement des faits dans 
le cadre d'une enquête ou de poursuites relatives aux 
infractions visées à l'art. 3, 3bis, 3ter et 3quater peut 
faire l'objet d'un transfert si les conditions ci-après 
sont réunies: 
a) 
ladite personne y consent librement et en toute 
connaissance de cause; et 
b) 
les autorités compétentes des deux Etats concernés y 
consentent, sous réserve des conditions qu'elles 
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1. De Staten-Partijen werken samen ter voorkoming 
van de in de arti-kelen 3, 3bis, 3ter en 3quater 
omschreven strafbare feiten, met name door: 
a. alle uitvoerbare maatregelen te treffen ter 
voorkoming van voor-bereidingen op hun 
onderscheiden grondgebied ten behoeve van het ple-
gen, al dan niet op hun grondgebied, van bedoelde 
strafbare feiten; 
b. in overeenstemming met hun nationale 
wetgeving gegevens uit te wisselen, en bestuurlijke 
en andere maatregelen die passend worden geacht 
ter voorkoming van de in de artikelen 3, 3bis, 3ter en 
3quater omschreven strafbare feiten te coôrdineren. 
2. Wanneer ten gevolge van het plegen van een in 
artikel 3, 3bis, 3ter of 3quater omschreven strafbaar 
feit de doorvaart van een schip is ver-traagd of 
onderbroken, dient de Staat-Partij op het 
grondgebied waarvan het schip, de passagiers of de 
bemanningsleden zich bevinden, al het mogelijke in 
het werk te stellen om te vermijden dat het schip, zijn 
pas-sagiers, bemanning of lading onnodig worden 
opgehouden of vertraagd. 
 
ARTIKEL 13 
Artikel 14 van het Verdrag wordt vervangen door de 
volgende tekst: 
Een Staat-Partij die reden heeft om aan te nemen dat 
een strafbaar feit zoals omschreven in artikel 3, 3bis, 
3ter of 3quater zal worden gepleegd, verstrekt, in 
overeenstemming met zijn nationale wetgeving, zo 
spoedig mogelijk alle ter zake dienende inlichtingen 
waarover hij beschikt aan de Staten waarvan hij 
meent dat zij de Staten zijn die hun rechtsmacht 
hebben gevestigd overeenkomstig artikel 6. 
 
ARTIKEL 14 
Artikel 15, derde lid, van het Verdrag wordt 
vervangen door de vol-gende tekst: 
3. De uit hoofde van het eerste en tweede lid 
verstrekte inlichtingen worden door de Secretaris-
Generaal medegedeeld aan alle Staten-Partijen, aan 
de leden van de Organisatie, aan de andere 
betrokken Sta-ten en aan de desbetreffende 
internationale intergouvernementele organisaties. 
 
ARTIKEL 15 
Uitlegging en toepassing 
1. Het Verdrag en dit Protocol dienen, tussen 
de Partijen bij dit Pro-tocol, tezamen te worden 
gelezen en geïnterpreteerd als een enkel 
instru¬ment. 
2. De artikelen 1 tot en met 16 van het Verdrag 
zoals herzien bij dit Protocol vormen, tezamen met de 
artikelen 17 tot en met 24 van dit Pro-tocol en de 
Bijlage daarbij, het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechte-lijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart van 2005 (SUA Verdrag 

peuvent juger appropriées. 
2.  Aux fins du présent article: 
a) 
l'Etat vers lequel le transfert est effectué a le pouvoir 
et l'obligation de garder l'intéressé en détention, sauf 
demande ou autorisation contraire de la part de l'Etat 
à partir duquel la personne a été transférée; 
b) 
l'Etat vers lequel le transfert est effectué s'acquitte 
sans retard de l'obligation de remettre l'intéressé à la 
garde de l'Etat à partir duquel le transfert a été 
effectué, conformément à ce qui aura été convenu au 
préalable ou à ce que les autorités compétentes des 
deux Etats auront autrement décidé; 
c) 
l'Etat vers lequel le transfert est effectué ne peut pas 
exiger de l'Etat à partir duquel le transfert est 
effectué qu'il engage une procédure d'extradition 
pour que l'intéressé lui soit remis; 
d) 
il est tenu compte de la période que l'intéressé a 
passée en détention dans l'Etat vers lequel il a été 
transféré aux fins du décompte de la peine à purger 
dans l'Etat à partir duquel il a été transféré. 
3.  A moins que l'Etat Partie à partir duquel une 
personne doit être transférée en vertu du présent 
article ne donne son accord, ladite personne, quelle 
que soit sa nationalité, ne peut pas être poursuivie ou 
détenue ou soumise à d'autres restrictions à sa 
liberté de mouvement sur le territoire de l'Etat vers 
lequel elle est transférée, à raison d'actes ou de 
condamnations antérieurs à son départ du territoire 
de l'Etat à partir duquel elle a été transférée. 
 
Art. 12 
 
  
Remplacer l'art. 13 de la Convention par ce qui suit: 
1.  Les Etats Parties coopèrent pour prévenir les 
infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 3quater, 
notamment: 
a) 
en prenant toutes les mesures possibles afin 
d'empêcher la préparation sur leurs territoires 
respectifs d'infractions devant être commises à 
l'intérieur ou à l'extérieur de ceux-ci; 
b) 
en échangeant des renseignements conformément à 
leur législation nationale et en coordonnant les 
mesures administratives et autres prises, le cas 
échéant, afin de prévenir la commission des 
infractions visées aux art. 3, 3bis, 3ter et 3quater. 
2.  Lorsque la traversée d'un navire a été retardée ou 
interrompue, du fait de la commission d'une 
infraction visée à l'art. 3, 3bis, 3ter et 3quater, tout 
Etat Partie sur le territoire duquel se trouvent le 
navire, les passagers ou l'équipage, doit faire tout son 
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2005) en worden als zodanig aangeduid. 
 
ARTIKEL 16 
De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 16bis 
van het Verdrag: 
Slotbepalingen van het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart van 2005 
De slotbepalingen van het Verdrag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart van 2005 zijn de artikelen 
17 tot en met 24 van het Protocol van 2005 bij het 
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veilig-heid van de 
zeevaart. Verwijzingen in dit Verdrag naar Staten-
Partijen verwijzen naar Staten-Partijen bij dat 
Protocol. 
 
SLOTBEPALINGEN  
ARTIKEL 17 
Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring en toetre-ding 
1. Dit Protocol staat van 14 februari 2006 tot 
en met 13 februari 2007 open voor ondertekening op 
het hoofdkwartier van de Organisatie en blijft daarna 
open voor toetreding. 
2. Staten kunnen hun instemming door dit 
Protocol te worden gebon-den tot uitdrukking 
brengen door: 
a. ondertekening zonder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 
b. ondertekening onder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, gevolgd 
door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-ring; of 
c. toetreding. 
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding geschiedt door nederlegging van een 
daartoe strekkende akte bij de Secretaris-Generaal. 
4. Uitsluitend Staten die het Verdrag zonder 
voorbehoud van bekrach-tiging, aanvaarding of 
goedkeuring hebben ondertekend dan wel het 
Verdrag hebben bekrachtigd, aanvaard of 
goedgekeurd of ertoe zijn toege-treden kunnen Partij 
worden bij dit Protocol. 
 
ARTIKEL 18  
Inwerkingtreding 
1. Dit Protocol treedt in werking negentig 
dagen na de datum waarop twaalf Staten het hebben 
ondertekend zonder voorbehoud van bekrach-tiging, 
aanvaarding of goedkeuring of een akte van 
bekrachtiging, aan-vaarding, goedkeuring of 
toetreding hebben nedergelegd bij de S ecretaris-
Generaa1. 
2. Voor een Staat die een akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goed-keuring of 
toetreding met betrekking tot dit Protocol nederlegt 

possible pour éviter que le navire, ses passagers, son 
équipage ou sa cargaison ne soient indûment retenus 
ou retardés. 
 
Art. 13 
 
  
Remplacer l'art. 14 de la Convention par ce qui suit: 
Tout Etat Partie qui a lieu de penser qu'une infraction 
visée à l'art. 3, 3bis, 3ter ou 3quater sera commise 
fournit dans les plus brefs délais, conformément à sa 
législation nationale, tous renseignements utiles en 
sa possession aux Etats qui, à son avis, seraient les 
Etats ayant établi leur compétence conformément à 
l'art. 6. 
 
Art. 14 
 
  
Remplacer le par. 3 de l'art. 15 de la Convention par 
le texte suivant: 
3.  Les renseignements communiqués conformément 
aux par. 1 et 2 sont transmis par le Secrétaire général 
à tous les Etats Parties, aux membres de 
l'Organisation, aux autres Etats concernés et aux 
organisations intergouvernementales internationales 
compétentes. 
 
Art. 15 Interprétation et application 
 
  
1.  La Convention et le présent Protocole sont 
considérés et interprétés, entre les Parties au présent 
Protocole, comme un seul et même instrument. 
2.  Les art. 1 à 16 de la Convention, telle que révisée 
par le présent Protocole, ainsi que les art. 17 à 24 du 
présent Protocole et son annexe, constituent et sont 
appelés la Convention de 2005 pour la répression des 
actes illicites contre la sécurité de la navigation 
maritime (Convention SUA de 2005). 
 
Art. 16 
 
  
Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 16bis de la 
Convention: 
Art. 16bis 
Clauses finales de la Convention de 2005 pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité de la 
navigation maritime 
Les clauses finales de la Convention de 2005 pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité de la 
navigation maritime sont les art. 17 à 24 du Protocole 
de 2005 relatif à la Convention pour la répression 
d'actes illicites contre la sécurité de la navigation 
maritime. Dans la présente Convention, les 
références aux Etats Parties sont considérées comme 
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nadat aan de voorwaarden uit het eerste lid voor 
inwerkingtreding ervan is vol-daan, wordt de 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding van kracht negentig dagen na de datum 
van de nederlegging. 
 
ARTIKEL 19  
Opzegging 
1. Elke Staat-Partij kan dit Protocol te allen tijde 
opzeggen na de datum waarop het voor die Staat in 
werking is getreden. 
2. Opzegging geschiedt door nederlegging van 
een akte van opzeg-ging bij de Secretaris-Generaal. 
3. Een opzegging wordt van kracht een jaar, of 
zoveel later als aan-gegeven in de akte van 
opzegging, na de nederlegging van de akte van 
opzegging bij de Secretaris-Generaal. 
 
ARTIKEL 20 
Herziening en wijziging 
1. Door de Organisatie kan een conferentie tot 
herziening of wijzi-ging van dit Protocol worden 
belegd. 
2. Op verzoek van een derde van de Staten-
Partijen of van tien Staten-Partijen, naargelang van 
welk aantal het grootst is, belegt de Secretaris-
Generaal een conferentie van de Staten-Partijen tot 
herziening of wijziging van het Protocol. 
  
3. Een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetre-ding die is nedergelegd na de 
datum van inwerkingtreding van een wij-ziging van 
dit Protocol wordt geacht van toepassing te zijn op 
het Pro-tocol zoals gewijzigd. 
 
ARTIKEL 21  
Verklaringen 
1. Bij de nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding kan een Staat-Partij die geen partij is bij 
een verdrag dat in de Bijlage staat vermeld, verklaren 
dat, voor de toepas-sing van dit Protocol op de Staat-
Partij, dat verdrag geacht wordt niet te zijn 
opgenomen in artikel 3ter. De verklaring houdt op 
van kracht te zijn zodra het verdrag in werking treedt 
voor de Staat-Partij, die de Secretaris-Generaal 
daarvan in kennis stelt. 
2. Wanneer een Staat-Partij ophoudt partij te 
zijn bij een verdrag dat in de Bijlage staat vermeld, 
kan hij ten aanzien van dat verdrag een ver-klaring 
afleggen zoals voorzien in dit artikel. 
3. Bij de nederlegging van zijn akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding kan een Staat-Partij verklaren dat hij de 
bepa-lingen van artikel 3ter in overeenstemming met 
de beginselen van zijn strafrecht betreffende de 
uitsluiting van aansprakelijkheid van familiele-den zal 

des références aux Etats Parties à ce protocole. 
 
Clauses finales 
Art. 17 Signature, ratification, acceptation, 
approbation et adhésion 
 
  
1.  Le présent Protocole est ouvert à la signature, au 
Siège de l'Organisation, du 14 février 2006 au 13 
février 2007 au Siège de l'Organisation maritime 
internationale. Il reste ensuite ouvert à l'adhésion. 
2.  Les Etats peuvent exprimer leur consentement à 
être liés par le présent Protocole par: 
a) 
signature sans réserve quant à la ratification, 
l'acceptation ou l'approbation; ou 
b) 
signature sous réserve de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation; ou 
c) 
adhésion. 
3.  La ratification, l'acceptation, l'approbation ou 
l'adhésion s'effectuent par le dépôt d'un instrument à 
cet effet auprès du Secrétaire général. 
4.  Seul un Etat qui a signé la Convention sans réserve 
quant à la ratification, l'acceptation ou l'approbation, 
ou a ratifié, accepté, approuvé la Convention ou y a 
adhéré peut devenir Partie au présent Protocole. 
 
Art. 18 Entrée en vigueur 
 
  
1.  Le présent Protocole entre en vigueur quatre-
vingt-dix jours après la date à laquelle douze Etats 
l'ont signé sans réserve quant à la ratification, 
l'acceptation ou l'approbation, ou ont déposé auprès 
du Secrétaire général un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 
2.  Pour un Etat qui dépose un instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation du 
présent Protocole ou d'adhésion à celui-ci après que 
les conditions régissant son entrée en vigueur 
énoncées au par. 1 ont été remplies, la ratification, 
l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion prend effet 
quatre-vingt-dix jours après la date du dépôt. 
 
Art. 19 Dénonciation 
 
  
1.  Le présent Protocole peut être dénoncé par l'un 
quelconque des Etats Parties à tout moment après la 
date à laquelle le présent Protocole entre en vigueur 
à l'égard de cet Etat. 
2.  La dénonciation s'effectue au moyen du dépôt 
d'un instrument de dénonciation auprès du 
Secrétaire général. 
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toepassen. 
 
ARTIKEL 22 
Wijziging van de Bijlage 
1. De Bijlage kan gewijzigd worden door de 
toevoeging van rele¬vante verdragen die: 
a. openstaan voor alle Staten; 
b. in werking zijn getreden; en 
c. door ten minste twaalf Staten-Partijen bij dit 
Protocol zijn be-krachtigd, aanvaard of goedgekeurd 
of waartoe ten minste twaalf Staten-Partijen bij dit 
Protocol zijn toegetreden. 
2. Na de inwerkingtreding van dit Protocol kan elke 
Staat-Partij een dergelijke wijziging van de Bijlage 
voorstellen. Elk voorstel tot wijzi-ging wordt 
schriftelijk doorgegeven aan de Secretaris-Generaal. 
De Secretaris-Generaal doet De leden van de 
Organisatie voorstellen tot wijziging toekomen die 
voldoen aan de vereisten van het eerste lid en 
verzoekt de Staten-Partijen bij dit Protocol om 
instemming met de aan-neming van de voorgestelde 
wijziging. 
3. De voorgestelde wijziging van de Bijlage wordt 
geacht te zijn aan-vaard zodra meer dan twaalf 
Staten-Partijen bij dit Protocol er door mid-del van 
een schriftelijke kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal mee hebben ingestemd. 
4. De aangenomen wijziging van de Bijlage treedt in 
werking dertig dagen na de nederlegging bij de 
Secretaris-Generaal van de twaalfde akte van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van deze 
wijziging voor de Staten-Partijen bij dit Protocol die 
een dergelijke akte hebben nedergelegd. Voor elke 
Staat-Partij bij dit Protocol die de wijziging 
bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt na de 
nederlegging van de twaalfde akte bij de Secretaris-
Generaal, treedt de wijziging in werking dertig dagen 
na de nederlegging door de desbetreffende Staat-
Partij van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring. 
 
ARTIKEL 23  
Depositaris 
1. Dit Protocol en alle ingevolge de artikelen 20 en 22 
aangenomen wijzigingen worden nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal. 
2. De Secretaris-Generaal: 
a. stelt De Staten die dit Protocol hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden in kennis van: 
i. elke nieuwe ondertekening of nederlegging 
van een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetreding, a1smede de datum ervan; 
ii. de datum van inwerkingtreding van dit 
Protocol; 
iii. de nederlegging van elke akte van opzegging 
van dit Protocol, a1smede de datum van ontvangst 
ervan en de datum waarop de opzegging van kracht 

3.  La dénonciation prend effet un an après le dépôt 
de l'instrument de dénonciation auprès du Secrétaire 
général ou à l'expiration de tout délai plus long 
énoncé dans cet instrument. 
 
Art. 20 Révision et modification 
 
  
1.  Une conférence peut être convoquée par 
l'Organisation en vue de réviser ou de modifier le 
présent Protocole. 
2.  Le Secrétaire général convoque une conférence 
des Etats Parties au présent Protocole pour réviser ou 
modifier le Protocole à la demande d'un tiers des 
Etats Parties ou de dix Etats Parties, si ce dernier 
chiffre est plus élevé. 
3.  Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion déposé après la date 
d'entrée en vigueur d'un amendement au présent 
Protocole est réputé s'appliquer au Protocole tel que 
modifié. 
 
Art. 21 Déclarations 
 
  
1.  En déposant son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, un Etat 
Partie qui n'est pas partie à un traité énuméré dans 
l'Annexe peut déclarer que, lorsque le présent 
Protocole lui est appliqué, ledit traité est réputé ne 
pas être visé à l'art. 3ter. Cette déclaration devient 
caduque dès l'entrée en vigueur du traité à l'égard de 
l'Etat Partie, qui en informe le Secrétaire général. 
2.  Lorsqu'un Etat Partie cesse d'être partie à un traité 
énuméré dans l'Annexe, il peut faire au sujet dudit 
traité la déclaration prévue dans le présent article. 
3.  En déposant son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, un Etat 
Partie peut déclarer qu'il appliquera les dispositions 
de l'art. 3ter conformément aux principes de son 
droit pénal exonérant la famille de toute 
responsabilité. 
 
Art. 22 Amendements à l'Annexe 
 
  
1.  L'Annexe peut être modifiée par l'ajout de traités 
pertinents qui: 
a) 
sont ouverts à la participation de tous les Etats; 
b) 
sont entrés en vigueur; et 
c) 
ont fait l'objet d'une ratification, acceptation, 
approbation ou adhésion par au moins douze Etats 
Parties au présent Protocole. 
2.  Tout Etat Partie au présent Protocole peut, après 
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wordt; 
iv. die mededelingen die ingevolge een artikel 
van dit Protocol ver-eist zijn; 
v. elk voorstel tot wijziging van de Bijlage dat is 
gedaan in overeen-stemming met artikel 22, tweede 
lid; 
vi. die wijzigingen die geacht worden te zijn 
aangenomen in over-eenstemming met artikel 22, 
derde lid; 
vii. elke wijziging die in overeenstemming met 
artikel 22, vierde lid, is bekrachtigd, aanvaard of 
goedgekeurd tezamen met de datum waarop die 
wijziging van kracht wordt; en 
b. doet alle Staten die dit Protocol hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit 
Protocol toekomen. 
3. Zodra dit Protocol in werking treedt, wordt een 
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de tekst 
door de Secretaris-Generaal toege-zonden aan het 
Secretariaat van de Verenigde Naties voor registratie 
en publicatie overeenkomstig artikel 102 van het 
Handvest van de Ver-enigde Naties. 
 
ARTIKEL 24  
Talen 
Dit Protocol is opgesteld in één oorspronkelijk 
exemplaar in de Ara-bische, de Chinese, de Engelse, 
de Franse, de Russische en de Spaanse taal, zijnde 
aile teksten gelijkelijk authentiek. 
GEDAAN TE LONDEN op 14 oktober 2005. 
 
 

son entrée en vigueur, proposer un tel amendement 
à l'Annexe. Toute proposition d'amendement est 
communiquée par écrit au Secrétaire général. Ce 
dernier diffuse toute proposition d'amendement 
remplissant les conditions énoncées au par. 1 à tous 
les Membres de l'Organisation et demande aux Etats 
Parties au présent Protocole s'ils consentent à 
l'adoption de l'amendement proposé. 
3.  L'amendement proposé à l'Annexe est réputé 
adopté après que plus de douze des Etats Parties au 
présent Protocole ont exprimé leur consentement en 
adressant une notification par écrit au Secrétaire 
général. 
4.  Une fois adopté, l'amendement à l'Annexe entre 
en vigueur, à l'égard des Etats Parties au présent 
Protocole qui ont déposé un instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation de cet 
amendement, trente jours après le dépôt auprès du 
Secrétaire général du douzième instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. Pour 
chaque Etat Partie au présent Protocole qui ratifie, 
accepte ou approuve l'amendement après le dépôt 
auprès du Secrétaire général du douzième 
instrument, l'amendement entre en vigueur le 
trentième jour suivant le dépôt par cet Etat Partie de 
son instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation. 
 
Art. 23 Dépositaire 
 
  
1.  Le présent Protocole, ainsi que tout amendement 
adopté conformément aux art. 20 et 22, est déposé 
auprès du Secrétaire général. 
2.  Le Secrétaire général: 
a) 
informe tous les Etats qui ont signé le présent 
Protocole ou y ont adhéré: 
i) 
de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d'un 
nouvel instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ainsi que de leur date, 
ii) 
de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole, 
iii) 
du dépôt de tout instrument de dénonciation du 
présent Protocole ainsi que de la date à laquelle il a 
été reçu et de la date à laquelle la dénonciation 
prend effet, 
iv) 
de toute communication faite en application de tout 
article du présent Protocole, 
v) 
toute proposition d'amendement de l'Annexe qui est 
faite conformément au par. 2 de l'art. 22, 
vi) 
de tout amendement qui est réputé avoir été adopté 



586 
 

conformément au par. 3 de l'art. 22, 
vii) 
de tout amendement qui a été ratifié, accepté ou 
approuvé conformément au par. 4 de l'art. 22, et de 
la date à laquelle il entre en vigueur; et 
b) 
transmet des copies certifiées conformes du présent 
Protocole à tous les Etats qui l'ont signé ou qui y ont 
adhéré. 
3.  Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le 
Secrétaire général en transmet une copie certifiée 
conforme au Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa 
publication conformément à l'art. 102 de la Charte 
des Nations Unies. 
 
Art. 24 Langues 
 
  
Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire 
original en langues anglaise, arabe, chinoise, 
espagnole, française et russe, chaque texte faisant 
également foi. 
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet par leur gouvernement respectif, ont signé le 
présent Protocole. 
Fait à Londres, ce quatorze octobre deux mille cinq. 

 

 

14 Oktober 2005 - Protocol van 2005 bij het protocol tot bestrijding van weder-rechtelijke gedragingen gericht 
tegen de veiligheid van vaste platforms op het continentale plat, gedaan te Londen op 14 oktober 2005 

14 OCTOBRE 2005 - Protocole de 2005 relatif au Protocole pour la répression d'actes illicites contre la sécurité 
des plates-formes fixes situées sur le plateau continental, conclu à Londres le 14 octobre 2005 

 

De Staten-Partijen bij dit Protocol, 
Als partijen bij het Protocol tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het conti¬nentale 
plat, gedaan te Rome op 10 maart 1988, 
Erkennend dat de redenen waarom het Protocol van 
2005 bij het Ver-drag tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van de zeevaart werd opgesteld ook gelden 
voor vaste plat-forms op het continentale plat, 
Rekening houdend met de bepalingen van die 
Protocollen, Zijn het volgende overeengekomen: 
 
ARTIKEL 1 
Voor de toepassing van dit Protocol: 
1. wordt verstaan onder „Protocol van 1988", 
het Protocol tot bestrij-ding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van vaste 
platforms op het continentale plat, gedaan te Rome 
op 10 maart 1988; 
2. wordt verstaan onder „Organisatie", de 

Protocole de 2005 relatif au Protocole pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité des 
plates-formes fixes situées sur le plateau continental 
Conclu à Londres le 14 octobre 2005 
 
Les Etats parties au présent Protocole, 
 
étant Parties au Protocole pour la répression d'actes 
illicites contre la sécurité des plates-formes fixes 
situées sur le plateau continental, conclu à Rome le 
10 mars 1988, 
 
reconnaissant que les raisons pour lesquelles le 
Protocole de 2005 à la Convention pour la répression 
d'actes illicites contre la sécurité de la navigation 
maritime3 a été élaboré s'appliquent également aux 
plates-formes fixes situées sur le plateau continental, 
 
tenant compte des dispositions desdits Protocoles, 
 
sont convenus de ce qui suit: 
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Internationale Maritieme Organisatie; 
3. wordt verstaan onder „Secretaris-Generaal", 
de Secretaris-Generaal van de Organisatie. 
 
ARTIKEL 2 
Artikel 1, eerste lid, van het Protocol van 1988 wordt 
vervangen door de volgende tekst: 
1. De bepalingen van artikel 1, eerste lid, sub c, d, e, f, 
g, h, en tweede lid, sub a, en van de artikelen 2bis, 5, 
5bis en 7, en van de arti-kelen 10 tot en met 16, met 
inbegrip van de artikelen llbis, liter en 12bis van het 
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de 
zeevaart, zoals gewijzigd bij het Protocol van 2005 bij 
het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de 
zeevaart zijn van over-eenkomstige toepassing op de 
strafbare feiten omschreven in de artike-len 2, 2bis 
en 2ter van dit Protocol, indien deze strafbare feiten 
worden gepleegd aan boord van of tegen vaste 
platforms op het continentale plat. 
 
ARTIKEL 3 
1. Artikel 2, eerste lid, sub d, van het Protocol 
van 1988 wordt ver-vangen door de volgende tekst: 
d. op een vast platform, op welke wijze dan ook, een 
voorwerp of substantie plaatst of doet plaatsen 
waarmee het vaste platform kan wor-den vernield of 
de veiligheid ervan in gevaar kan worden gebracht. 
2. Artikel 2, eerste lid, sub e, van het Protocol 
van 1988 wordt geschrapt. 
3. Artikel 2, tweede lid, van het Protocol van 
1988 wordt vervangen door de volgende tekst: 
2. Aan een strafbaar feit maakt zich eveneens 
schuldig hij die dreigt, al dan niet gepaard gaand met 
een voorwaarde zoals voorzien in de nationale 
wetgeving, teneinde een natuurlijke persoon of een 
rechtsper-soon te dwingen tot het verrichten of zich 
onthouden van een handeling, een van de in het 
eerste lid, sub b en c omschreven strafbare feiten te 
plegen, indien door deze dreiging de veiligheid van 
het vaste platform in gevaar kan worden gebracht. 
 
ARTIKEL 4 
1. De volgende tekst wordt ingevoegd als artikel 2bis: 
Artikel 2bis 
Aan een strafbaar feit in de zin van dit Protocol maakt 
zich schuldig hij die wederrechtelijk en opzettelijk, 
indien het doel van de gedraging door haar aard of 
context is een bevolking te intimideren of een rege-
ring of internationale organisatie te dwingen tot het 
verrichten of zich onthouden van enige handeling: 
a. tegen, op of vanaf een vast platform een 
explosief, radioactief materiaal of een biologisch, 
chemisch of nucleair wapen doet vrijkomen op een 
wijze die leidt of kan leiden tot de dood of ernstig 
letsel of ern-stige schade; of 

 
Art. 1 
 
  
Aux fins du présent Protocole: 
1.  «Protocole de 1988» s'entend du Protocole pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité des 
plates-formes fixes situées sur le plateau continental, 
conclu à Rome le 10 mars 1988. 
2.  «Organisation» s'entend de l'Organisation 
maritime internationale. 
3.  «Secrétaire général» s'entend du Secrétaire 
général de l'Organisation. 
 
Art. 2 
 
  
Remplacer le par. 1 de l'art. 1 du Protocole de 1988 
par le texte suivant: 
1.  Les dispositions des par. 1 c), d), e), f), g), h) et 2 a) 
de l'art. 1, celles des art. 2bis, 5, 5bis et 7 et celles des 
art. 10 à 16, y compris les art. 11bis, 11ter et 12bis, 
de la Convention pour la répression d'actes illicites 
contre la sécurité de la navigation maritime, telle que 
modifiée par le Protocole de 2005 relatif à la 
Convention pour la répression d'actes illicites contre 
la sécurité de la navigation maritime, s'appliquent 
également mutatis mutandis aux infractions visées 
aux art. 2, 2bis et 2ter du présent Protocole lorsque 
ces infractions sont commises à bord ou à l'encontre 
de plates-formes fixes situées sur le plateau 
continental. 
 
Art. 3 
 
  
1. Remplacer le par. 1 d) de l'art. 2 du Protocole de 
1988 par le texte suivant: 
d) 
place ou fait placer sur une plate-forme fixe, par 
quelque moyen que ce soit, un dispositif ou une 
substance propre à détruire la plate-forme fixe ou de 
nature à compromettre sa sécurité. 
2. Supprimer le par. 1 e) de l'art. 2 du Protocole de 
1988. 
3. Remplacer le par. 2 de l'art. 2 du Protocole de 1988 
par le texte suivant: 
2.  Commet également une infraction toute personne 
qui menace de commettre l'une quelconque des 
infractions visées aux par. 1 b) et c), si cette menace 
est de nature à compromettre la sécurité de la plate-
forme fixe, ladite menace étant assortie ou non, en 
vertu du droit interne, d'une condition, afin de 
contraindre une personne physique ou morale à 
accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un acte 
quelconque. 
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b. van een vast platform olie, vloeibaar 
gemaakt aardgas of een andere schadelijke of 
gevaarlijke stof doet vrijkomen waarop sub a niet van 
toepassing is en wel in een zodanige hoeveelheid of 
concentratie dat dit leidt of kan leiden tot de dood of 
ernstig letsel of ernstige schade; of 
c. al dan niet gepaard gaand met een 
voorwaarde zoals voorzien in de nationale wetgeving 
dreigt met het plegen van een strafbaar feit zoals 
voorzien in sub a of b. 
2. De volgende tekst wordt ingevoegd als artikel 2ter: 
Artikel 2ter 
Aan een strafbaar feit in de zin van dit Protocol maakt 
zich tevens schuldig hij die: 
a. wederrechtelijk en opzettelijk een ander 
verwondt of doodt in ver-band met het plegen van 
een van de strafbare feiten omschreven in arti-kel 2, 
eerste lid, of in artikel 2bis; of 
b. poogt een strafbaar feit te plegen 
omschreven in artikel 2, eerste lid, artikel 2bis, sub a 
of b, of sub a van dit artikel; of 
c. als medeplichtige deelneemt aan een 
strafbaar feit omschreven in artikel 2, artikel 2bis of 
sub a of b van dit artikel; of 
d. het plegen van een strafbaar feit 
omschreven in artikel 2, artikel 2bis of sub a of b van 
dit artikel organiseert of anderen opdracht geeft een 
van deze strafbare feiten te plegen; of 
e. bijdraagt tot het plegen van een of meer van 
de strafbare feiten omschreven in artikel 2, artikel 
2bis of sub a of b van dit artikel, door een groep 
personen die opzettelijk, met een gemeenschappelijk 
doel handelt en: 
i. hetzij met het oog op de bevordering van de 
criminele activiteit of het criminele doel van de 
groep, wanneer een dergelijke acti-viteit of het doel 
het plegen van een strafbaar feit inhoudt zoals 
omschreven in artikel 2 of 2bis; 
ii. hetzij met de wetenschap van het doel van 
de groep een strafbaar feit te plegen zoals 
omschreven in artikel 2 of 2bis. 
ARTIKEL 5 
1. Artikel 3, eerste lid, van het Protocol van 1988 
wordt vervangen door de volgende tekst: 
1. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die nodig 
zijn om zijn rechts-macht te vestigen met betrekking 
tot de in artikelen 2, 2bis en 2ter omschreven 
strafbare feiten, wanneer het strafbare feit wordt 
gepleegd: 
a. tegen of aan boord van een vast platform 
dat is gelegen op het continentale plat van die Staat; 
of 
b. door een onderdaan van die Staat. 
2. Artikel 3, derde lid, van het Protocol van 1988 
wordt vervangen door de volgende tekst: 
3. Elke Staat-Partij die zijn rechtsmacht bedoeld in het 
tweede lid heeft gevestigd, stelt de Secretaris-

Art. 4 
 
  
1. Insérer le texte ci-après en tant qu'art. 2bis: 
Art. 2bis 
Commet une infraction au sens du présent Protocole 
toute personne qui illicitement et délibérément, 
lorsque cet acte, par sa nature ou son contexte, vise à 
intimider une population ou à contraindre un 
gouvernement ou une organisation internationale à 
accomplir ou à s'abstenir d'accomplir un acte 
quelconque: 
a) 
utilise contre ou à bord d'une plate-forme fixe, ou 
déverse à partir d'une plate-forme fixe, des explosifs, 
des matières radioactives ou des armes BCN, d'une 
manière qui provoque ou risque de provoquer la 
mort ou des dommages corporels ou matériels 
graves; ou 
b) 
déverse, à partir d'une plate-forme fixe, des 
hydrocarbures, du gaz naturel liquéfié, ou d'autres 
substances nocives ou potentiellement dangereuses, 
qui ne sont pas visés à l'al. a), en quantités ou 
concentrations qui provoquent ou risquent de 
provoquer la mort ou des dommages corporels ou 
matériels graves; ou 
c) 
menace de commettre l'une quelconque des 
infractions visées à l'al. a) ou b), ladite menace étant 
ou non assortie, en vertu du droit interne, d'une 
condition. 
2. Insérer le texte ci-après en tant qu'art. 2ter: 
Art. 2ter 
Commet également une infraction au sens du présent 
Protocole toute personne qui: 
a) 
illicitement et délibérément blesse ou tue toute 
personne, lorsque ces faits présentent un lien de 
connexité avec l'une des infractions visées au par. 1 
de l'art. 2 ou à l'art. 2bis; ou 
b) 
tente de commettre une infraction visée au par. 1 de 
l'art. 2, à l'al. a) ou b) de l'art. 2bis ou à l'al. a) du 
présent article; ou 
c) 
se rend complice d'une infraction visée à l'art. 2 ou 
2bis ou à l'al. a) ou b) du présent article; ou 
d) 
organise la commission d'une infraction visée à l'art. 
2 ou 2bis ou à l'al. a) ou b) du présent article ou 
donne l'ordre à d'autres personnes de la commettre; 
ou 
e) 
contribue à la commission de l'une ou plusieurs des 
infractions visées à l'art. 2 ou 2bis ou à l'al. a) ou b) du 
présent article, par un groupe de personnes agissant 
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Generaal daarvan in kennis. Indien een Staat-Partij 
daarna zijn rechtsmacht ter zake intrekt, stelt hij de 
Secretaris-Generaal daarvan in kennis. 
3. Artikel 3, vierde lid, van het Protocol van 
1988 wordt vervangen door de volgende tekst: 
4. Elke Staat-Partij neemt de maatregelen die nodig 
zijn om zijn rechts-macht te vestigen met betrekking 
tot de in artikel 2, 2bis en 2ter omschreven strafbare 
feiten in gevallen waarin de vermoedelijke dader zich 
op zijn grondgebied bevindt en hij deze persoon niet 
uitlevert aan een Staat-Partij die zijn rechtsmacht 
heeft gevestigd in overeenstemming met het eerste 
en tweede lid. 
 
ARTIKEL 6 
Uitlegging en toepassing 
1. Het Protocol van 1988 en dit Protocol 
dienen, tussen de Partijen bij dit Protocol, tezamen te 
worden gelezen en geïnterpreteerd als een enkel 
instrument. 
2. De artikelen 1 tot en met 4 van het Protocol 
van 1988, zoals gewij-zigd bij dit Protocol, vormen, 
tezamen met de artikelen 8 tot en met 13 van dit 
Protocol, het Protocol tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedra-gingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het continen¬tale 
plat van 2005 en worden als zodanig aangeduid. 
 
ARTIKEL 7 
De volgende tekst wordt toegevoegd als artikel 'Ibis 
van het Proto-col: 
Slotbepalingen van het Protocol tot bestrijding van 
wederrechte-lijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het continentale 
plat van 2005 
De slotbepalingen van het Protocol tot bestrijding van 
wederrechte-lijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het continentale 
plat van 2005 zijn de artikelen 8 tot en met 13 van 
het Pro-tocol van 2005 bij het Protocol tot bestrijding 
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de 
veiligheid van vaste platforms op het con¬tinentale 
plat. Verwijzingen in dit Protocol naar Staten-Partijen 
verwij-zen naar Staten die Partij zijn bij het Protocol 
van 2005. 
 
 
SLOTBEPALINGEN  
ARTIKEL 8 
Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring en 
toetreding 
1. Dit Protocol staat van 14 februari 2006 tot en met 
13 februari 2007 open voor ondertekening op het 
hoofdkwartier van de Organisatie en blijft daama 
open voor toetreding. 
2. Staten kunnen hun instemming door dit Protocol te 

de concert, cette contribution étant délibérée et faite 
soit: 
i) 
pour faciliter l'activité criminelle du groupe ou en 
servir le but, lorsque cette activité ou ce but suppose 
la commission d'une infraction visée à l'art. 2 ou 2bis, 
soit 
ii) 
en sachant que le groupe a l'intention de commettre 
une infraction visée à l'art. 2 ou 2bis. 
 
Art. 5 
 
  
1. Remplacer le par. 1 de l'art. 3 du Protocole de 1988 
par le texte suivant: 
1.  Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence aux fins de connaître des 
infractions visées aux art. 2, 2bis et 2ter quand 
l'infraction est commise: 
a) 
à l'encontre ou à bord d'une plate-forme fixe alors 
qu'elle se trouve sur le plateau continental de cet 
Etat; ou 
b) 
par un ressortissant de cet Etat. 
2. Remplacer le par. 3 de l'art. 3 du Protocole de 1988 
par le texte suivant: 
3.  Tout Etat Partie qui a établi sa compétence pour 
les cas visés au par. 2 en informe le Secrétaire 
général. Si ledit Etat Partie annule ensuite cette 
compétence, il en informe le Secrétaire général. 
3. Remplacer le par. 4 de l'art. 3 du Protocole de 1988 
par le texte suivant: 
4.  Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires 
pour établir sa compétence aux fins de connaître des 
infractions visées aux art. 2, 2bis et 2ter dans les cas 
où l'auteur présumé de l'infraction se trouve sur son 
territoire et où il ne l'extrade pas vers l'un 
quelconque des Etats Parties qui ont établi leur 
compétence conformément aux par. 1 et 2. 
 
Art. 6 Interprétation et application 
 
  
1.  Le Protocole de 1988 et le présent Protocole sont 
considérés et interprétés, entre les Parties au présent 
Protocole, comme un seul et même instrument. 
2.  Les art. 1 à 4 du Protocole de 1988, tel que révisé 
par le présent Protocole, ainsi que les art. 8 à 13 du 
présent Protocole constituent et sont appelés le 
Protocole de 2005 pour la répression d'actes illicites 
contre la sécurité des plates-formes fixes situées sur 
le plateau continental (Protocole SUA de 2005 sur les 
plates-formes fixes). 
 
Art. 7 
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worden gebon-den tot uitdrukking brengen door: 
a. ondertekening zonder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring; of 
b. ondertekening onder voorbehoud van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, gevolgd 
door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-ring; of 
c. toetreding. 
3. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding geschiedt door nederlegging van een 
daartoe strekkende akte bij de Secretaris-Generaal. 
4. Uitsluitend een Staat die het Protocol van 1988 
zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding 
of goedkeuring heeft ondertekend dan-wel het 
Protocol van 1988 heeft bekrachtigd, aanvaard of 
goedgekeurd of ertoe is toegetreden kan Partij 
worden bij dit Protocol. 
 
ARTIKEL 9  
Inwerkingtreding 
1. Dit Protocol treedt in werking negentig 
dagen na de datum waarop drie Staten het hebben 
ondertekend zonder voorbehoud van bekrachti-ging, 
aanvaarding of goedkeuring of een akte van 
bekrachtiging, aan-vaarding, goedkeuring of 
toetreding hebben nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal. Dit Protocol treedt evenwel niet in werking 
voordat het Protocol van 2005 bij het Verdrag tot 
bestrijding van wederrechte-lijke gedragingen gericht 
tegen de veiligheid van de zeevaart in werking is 
getreden. 
2. Voor een Staat die een akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goed-keuring of 
toetreding met betrekking tot dit Protocol heeft 
nedergelegd nadat aan de voorwaarden van het 
eerste lid voor inwerkingtreding is voldaan, wordt de 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of 
toetreding van kracht negentig dagen na de datum 
van nederlegging. 
 
 
ARTIKEL 10  
Opzegging 
1. Dit Protocol kan door elke Staat-Partij te 
allen tijde na de datum waarop dit Protocol voor die 
Staat in werking is getreden worden opge-zegd. 
2. Opzegging geschiedt door nederlegging van 
een akte van opzeg-ging bij de Secretaris-Generaal. 
3. Een opzegging wordt van kracht een jaar, of 
zoveel later als aan-gegeven in de akte van 
opzegging, na de nederlegging van de akte van 
opzegging bij de Secretaris-Generaal. 
 
ARTIKEL 11 
Herziening en wijziging 
1. Door de Organisatie kan een conferentie tot 
herziening of wijzi-ging van dit Protocol worden 
belegd. 

 
  
Ajouter le texte ci-après en tant qu'art. 4bis du 
Protocole: 
Art. 4bis 
Clauses finales du Protocole de 2005 pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité des 
plates-formes fixes situées sur le plateau continental 
Les clauses finales du Protocole de 2005 pour la 
répression d'actes illicites contre la sécurité des 
plates-formes fixes situées sur le plateau continental 
sont les art. 8 à 13 du Protocole de 2005 relatif au 
Protocole pour la répression d'actes illicites contre la 
sécurité des plates-formes fixes situées sur le plateau 
continental. Dans le présent Protocole, les références 
aux Etats Parties sont considérées comme des 
références aux Etats Parties au Protocole de 2005. 
 
Clauses finales 
Art. 8 Signature, ratification, acceptation, 
approbation et adhésion 
 
  
1.  Le présent Protocole est ouvert à la signature du 
14 février 2006 au 13 février 2007 au Siège de 
l'Organisation maritime internationale. Il reste 
ensuite ouvert à l'adhésion. 
2.  Les Etats peuvent exprimer leur consentement à 
être liés par le présent Protocole par: 
a) 
signature sans réserve quant à la ratification, 
l'acceptation ou l'approbation; ou 
b) 
signature sous réserve de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation; ou 
c) 
adhésion. 
3.  La ratification, l'acceptation, l'approbation ou 
l'adhésion s'effectuent par le dépôt d'un instrument à 
cet effet auprès du Secrétaire général. 
4.  Seul un Etat qui a signé le Protocole de 1988 sans 
réserve quant à la ratification, l'acceptation ou 
l'approbation, ou a ratifié, accepté, approuvé le 
Protocole de 1988 ou y a adhéré peut devenir Partie 
au présent Protocole. 
 
Art. 9 Entrée en vigueur 
 
  
1.  Le présent Protocole entre en vigueur quatre-
vingt-dix jours après la date à laquelle trois Etats l'ont 
signé sans réserve quant à la ratification, 
l'acceptation ou l'approbation, ou ont déposé auprès 
du Secrétaire général un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion. 
Toutefois, le présent Protocole n'entre pas en vigueur 
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2. Op verzoek van een derde van de Staten-
Partijen of van vijf Staten-Partijen, naargelang van 
welk aantal het grootst is, belegt de Secretaris-
Generaal een conferentie van de Staten-Partijen tot 
herziening of wijziging van het Protocol. 
3. Een akte van bekrachtiging, aanvaarding, 
goedkeuring of toetre-ding die is nedergelegd na de 
datum van inwerkingtreding van een wij-ziging van 
dit Protocol wordt geacht van toepassing te zijn op 
het gewij-zigde Protocol. 
 
ARTIKEL 12  
Depositaris 
1. Dit Protocol en alle ingevolge artikel 11 
aanvaarde wijzigingen worden nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal. 
2. De Secretaris-Generaal: 
a. stelt alle Staten die dit Protocol hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden in kennis van: 
i. iedere nieuwe ondertekening of 
nederlegging van een akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, alsmede de 
datum ervan; 
ii. de datum van inwerkingtreding van dit 
Protocol; 
iii. de nederlegging van elke akte van opzegging 
van dit Protocol, alsmede de datum van ontvangst 
ervan en de datum waarop de opzegging van kracht 
wordt; 
iv. alle mededelingen die ingevolge een artikel 
van dit Protocol ver-eist zijn; en 
b. doet alle Staten die dit Protocol hebben 
ondertekend of ertoe zijn toegetreden voor 
eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit 
Protocol toekomen. 
3. Terstond na inwerkingtreding van dit Protocol 
zendt de Secretaris-Generaal een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift van de tekst aan de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties ter registratie en 
publi-catie overeenkomstig artikel 102 van het 
Handvest van de Verenigde Naties. 
 
ARTIKEL 13  
Talen 
Dit Protocol is opgesteld in één oorspronkelijk 
exemplaar in de Ara-bische, de Chinese, de Engelse, 
de Franse, de Russische en de Spaanse taal, zijnde 
alle teksten gelijkelijk authentiek. 
GEDAAN TE LONDEN de veertiende oktober 
tweeduizend vijf. 
TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe 
naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden 
Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend. 

avant que le Protocole de 2005 relatif à la Convention 
pour la répression d'actes illicites contre la sécurité 
de la navigation maritime ne soit entré en vigueur. 
2.  Pour un Etat qui dépose un instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation du 
présent Protocole ou d'adhésion à celui-ci après que 
les conditions régissant son entrée en vigueur 
énoncées au par. 1 ont été remplies, la ratification, 
l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion prend effet 
quatre-vingt-dix jours après la date du dépôt. 
 
Art. 10 Dénonciation 
 
  
1.  Le présent Protocole peut être dénoncé par l'un 
quelconque des Etats Parties à tout moment après la 
date à laquelle le présent Protocole entre en vigueur 
à l'égard de cet Etat. 
2.  La dénonciation s'effectue au moyen du dépôt 
d'un instrument de dénonciation auprès du 
Secrétaire général. 
3.  La dénonciation prend effet un an après le dépôt 
de l'instrument de dénonciation auprès du Secrétaire 
général ou à l'expiration de tout délai plus long 
énoncé dans cet instrument. 
 
Art. 11 Révision et modification 
 
  
1.  Une conférence peut être convoquée par 
l'Organisation en vue de réviser ou de modifier le 
présent Protocole. 
2.  Le Secrétaire général convoque une conférence 
des Etats Parties au présent Protocole pour réviser ou 
modifier le Protocole à la demande d'un tiers des 
Etats Parties ou de cinq Etats Parties, si ce dernier 
chiffre est plus élevé. 
3.  Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion déposé après la date 
d'entrée en vigueur d'un amendement au présent 
Protocole est réputé s'appliquer au Protocole tel que 
modifié. 
 
Art. 12 Dépositaire 
 
  
1.  Le présent Protocole, ainsi que tout amendement 
adopté conformément à l'art. 11, est déposé auprès 
du Secrétaire général. 
2.  Le Secrétaire général: 
a) 
informe tous les Etats qui ont signé le présent 
Protocole ou y ont adhéré: 
i) 
de toute nouvelle signature ou de tout dépôt d'un 
nouvel instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, ainsi que de leur date, 
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ii) 
de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole, 
iii) 
du dépôt de tout instrument de dénonciation du 
présent Protocole ainsi que de la date à laquelle il a 
été reçu et de la date à laquelle la dénonciation 
prend effet, 
iv) 
de toute communication faite en application de tout 
article du présent Protocole; et 
b) 
transmet des copies certifiées conformes du présent 
Protocole à tous les Etats qui l'ont signé ou qui y ont 
adhéré. 
3.  Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le 
Secrétaire général en transmet une copie certifiée 
conforme au Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa 
publication conformément à l'art. 102 de la Charte 
des Nations Unies. 
 
Art. 13 Langues 
 
  
Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire 
original en langues anglaise, arabe, chinoise, 
espagnole, française et russe, chaque texte faisant 
également foi. 
En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet par leur gouvernement respectif, ont signé le 
présent Protocole. 
Fait à Londres, ce quatorze octobre deux mille cinq. 
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Andere conventies 

Autres conventions 
 
http://www.admiraltylawguide.com/interconv.html#CL 
  

http://www.admiraltylawguide.com/interconv.html#CL
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